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I	 Woord vooraf

If you live your life with , your baggage packed
It seems you leave more often than you come back

John Gorka

Het werken aan een editie brengt een mens nog eens ergens. De tekst die
je als editeur gedurende enkele jaren bijna dagelijks onder de hand of in
het hoofd hebt, verplicht je de gestelde vragen, hoe uiteenlopend die
ook zijn, één voor één na te lopen. En vervolgens, voor zover dat in je
vermogen ligt, er een antwoord op te bedenken. Hoe enerverend dit
alles ook is, al snel kom je er achter dat je dit niet allemaal alleen kunt.
Het debuut van Jacob Cats is nu eenmaal te veelkleurig om in je eentje
te ontrafelen. Vandaar dat ik hier graag degenen die mij de afgelopen
jaren hebben geholpen, hartelijk wil bedanken.

Bijzonder waardevol was de grote vakinhoudelijke kennis van de
leden van de begeleidingscommissie : de adviezen en commentaren die ik
kreeg van de professoren Riet Schenkeveld-van der Dussen, Eddy
Grootes en Karel Porteman hebben veel voor mij betekend. Vooral de
kundige, precieze en snelle reacties van mijn promotor werkten telkens
weer uitermate inspirerend.

Zeer veel dank ben ik verschuldigd aan Grieta Felix en, in het bijzon-
der, aan Jan Bloemendal. Deze beide classici hebben mij met onge-
hoorde ijver geholpen bij het vertalen van de Latijnse teksten. Zonder
hun kennis en energie zouden de vertalingen nooit zo nauwkeurig zijn
geworden. Ook voor het thuisbrengen van diverse citaten en de nimmer
aflatende belangstelling, ben ik Jan schatplichtig.

R.E.V. Stuip controleerde mijn vertalingen van de Franse teksten van
Cats en behoedde mij voor enkele uitglijders; J.E. Spruit bedank ik
voor het terugvinden en interpreteren van lastige juridische citaten. Zijn
enthousiasme werkte aanstekelijk. Frederik Bos droeg zorg voor de
overzichtelijke en uitgebalanceerde vormgeving.

Verder heb ik veel hulp en steun gekregen van Han Balthussen,
Dorien Banker, Truus van Boxtel, Wim van Dongen, Arie-Jan Gelder-
blom, Lia van Gernert, Louis Peter Grijp, Vivien Janssen, Eddy de
Jongh, Annemarie Kets-Vree, Connie Klutzow, Jan Bonst, Marijke
Meijer Drees, Bianca du Mortier, Mariëlle Lenders, Ger Luijten, Toon
Luijten, Bianca Nesselaar, Rianne Norbart, Guido van Oorschot, Hanna
Pennock, Peter van Putte, Dick Schenkeveld, Marian van Schijndel, Jan
en Margje Steenbeek, Marc van Vaeck, Frans Verdonk, Dick van Vliet,
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Bart Westerweel; de medewerkers van : de Koninklijke Bibliotheek te
Den Haag, de verschillende bibliotheken en alle overige bezochte instel-
lingen.

Met bijzonder genoegen denk ik terug aan de samenwerking met mijn
collega's op het Constantijn Huygens Instituut te Den Haag : Peter de
Bruijn, Jacqueline de Man en Jan Robert; ook bedank ik mijn collega's
en studenten binnen de Utrechtse Universiteit : hun reacties heb ik altijd
als zeer stimulerend ervaren. Speciale dank gaat uit naar Leo Jansen,
Lidy blijers en Marijke Blankman voor hun morele steun en overweldi-
gende betrokkenheid.
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I	 Algemene inleiding

Jacob Cats (1 S77-166o) was eenenveertig jaar toen hij in i6i8 debu-
teerde met zijn Silenes Alcibiadis, sive Proteus, later Sinne- en minnebeelden
genoemd. Hij woonde te Middelburg, was stadsadvocaat en inmiddels
dertien jaar getrouwd. Zijn emblematische werken droegen wezenlijk bij
aan de ontwikkeling van de Nederlandse emblemataliteratuur die aan het
begin van de zeventiende eeuw tot grote bloei kwam.

Voor zijn omvangrijke bundel putte Cats deels inspiratie uit zijn
onmiddellijke omgeving, maar hij hield daarbij wel permanent een oog
gericht op zijn boeken. Herhaaldelijk speelde hij een spel met herken-
bare en alledaagse beelden, én ontleningen aan de literaire en beeldende
traditie. De vraag is dan welke uitbeeldingen nieuw zijn, en welke reeds
bestonden; en in het laatste geval, wat Cats daar eventueel aan toe-
voegde. Voor de –huidige – lezer lijken de stofkeuze en duidingen van
sommige emblemen door hemzelf bedacht, maar voor een belangrijk
deel waren bepaalde toepassingen al gevonden. Deze tekstuitgave pro-
beert niet alleen de teksten van Cats zo goed mogelijk te begrijpen door
ze van annotaties, vertalingen en toelichtingen te voorzien, maar ook
inzicht te bieden in de manier waarop hij zijn bronnen gebruikte.

Aan de ene kant greep de Zeeuwse emblematicus in woord en beeld
terug op (emblematische) voorgangers en sloot hij zich aan bij traditio-
nele voorstellingen; anderzijds bracht hij een vernieuwing aan door
ongebruikelijke motieven in te voeren en één afbeelding van een amou-
reuze, maatschappelijke en godsdienstige verklaring te voorzien. Zijn
boek bevat aldus een invloedrijke ethica waarin over de meest uiteenlo-
pende zaken zinvolle gedachten en wijze lessen zijn te vinden. De bete-
kenis die de Sinne- en minnebeelden literair- en cultuurhistorisch heeft
gehad, kan moeilijk worden overschat. De invloed van Cats' gedachten-
goed reikt tot over de landsgrenzen, zowel in als buiten de literatuur.

Cats bestempelde de emblematiek als een aparte artistieke categorie,
als een `maniere van schrijven' (een genus scribendi). Het genre werd geka-
rakteriseerd door de wisselwerking van uitbeelden en uitleggen, door
het proces van het verhullend onthullen, om al combinerend en redene-
rend een juist inzicht in het menselijk gedrag te krijgen. Het embleem
presenteert de lezer een beeld, een nabootsing van de bestaande of denk-
bare werkelijkheid, wijst op de onderliggende waarheid of levensles en
biedt handelingsnormen. Dit samengaan van woord en beeld, deze com-
plementariteit tussen de beide zusterkunsten pictura en poesis, kwam
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uitstekend tegemoet aan een van de voornaamste doelen van de kunst
de zo gewaardeerde combinatie van leren en vermaken.

Ik hoop dat deze studie -uitgave een aanzet zal vormen tot een beter
begrip van het werk van Cats en de Nederlandse emblematiek in het
algemeen, en dat de aangeboden overwegingen verder worden bezien en
uitgewerkt. Eén van de meest bekende humanistische beelden is dat van
de bij die al vliegend door alle tuinen uit de mooiste bloemen het beste
zuigt en zo aangename honing bij elkaar scharrelt. Zo zou, zo vond men,

de dichter ook te werk moeten gaan, en zo deed Cats het ook. Hij
leverde in de bloei van zijn leven een literair bloemstuk af, waaraan voor
wie er gevoelig voor is, veel aangenaams valt te ruiken. Dat geldt niet
minder voor een editeur die in enkele jaren heel wat terreinen af kan
snuffelen, maar weet en er vrede mee moet hebben dat niet elke tuin zich
helemaal prijsgeeft en zich naar zijn hand laat zetten.



2	 De inrichting van de editie

Hoe zit deze studie-uitgave in elkaar? Naast de integrale Sinne- en minne-
beelden in het tekstdeel, waarvoor corrupte plaatsen in de tekst werden
gesignaleerd en opgelost, zijn in dit tweede deel – het commentaardeel
– alle Latijnse en Franse teksten in vertaling opgenomen. Verder staan
hierin annotaties bij typische woorden, uitdrukkingen of lastige passa-
ges. Op deze annotaties volgt telkens een algemene toelichting. Dit bete-
kent behalve een karakteristiek van alle emblemen, ook informatie over
de bronnen, literair- en cultuurhistorische achtergronden, en een bespre-
king van de prenten en hun beeldtaal, gekoppeld aan Cats' specifieke
zingeving.

De inleidende hoofdstukken zijn gericht op de ontstaans- en drukge-
schiedenis van de bundel, op de opbouw van de emblemen, evenals op
de gebruikte (tussen)bronnen en hun verwerking. De inleiding wordt
afgesloten met een karakterisering van de bundel. Vócír de annotaties en
de commentaar bij de preliminaria en de emblemen, is een verantwoor-
ding opgenomen.

Het derde deel opent met een overzicht van de verschillende Neder-
landse edities van Cats' Sinne- en minnebeelden. Dit gedeelte wordt gevolgd
door alle ter sprake gebrachte afbeeldingen. Verder biedt deel drie in een
aantal bijlagen een compleet overzicht van de verschillen met de eáitio
princeps uit i618; een lijst van tekstcorrecties; de zeventiende-eeuwse
Engelse vertalingen van de liefdesgedichten; evenals tekstvarianten in
Jacob Cats' Klagende maeghden uit 16 3 3. De literatuuropgave, de noten, de
summary en enkele registers staan aan het eind van de editie.

Deze studie-uitgave is op 22 maart 1996 verdedigd als proefschrift aan
de Universiteit van Utrecht.
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De ontstaans- en drukgeschiedenis van de bundel

Over de ontstaansgeschiedenis van Silenus Alcibiadis (i6i 8), waarvan
geen handschriften zijn overgeleverd, is niet veel bekend en de wijze
waarop de bundel door de tijd heen is uitgegeven, de drukgeschiedenis,
laat zich maar moeilijk precies reconstrueren. Het in deel 3 opgenomen
(genummerde) overzicht van de verschillende uitgaven die in de open-
bare collecties in Nederland en België evenals in de beschikbare biblio-
grafieën zijn aangetroffen, moet dan ook beschouwd worden als een eer-
ste poging de drukgeschiedenis van de Sinne- en minnebeelden in kaart te
brengen. Naar dit overzicht wordt telkens met een s (= Bibliografie)
verwezen.

Cats maakt in zijn postuum verschenen Twee en tachtigjarig leeven, aen des-
sells veertien kint.r-kinderen, dienende tot naricht van de .relve kort melding over
de plaats waar hij zijn eerste emblemen dichtte

Ick had een buytenhuys niet verre van de stadt,
Daer ick en mijn gesin een wijl in stilte sat [...].
Ick schoude stadts gewoel, en koos het eensaem velt,
Want daer was toen ter tijt mijn veesen naer gestelt [...].
Om buyten alle Sorg te Bitten in het groen,
Oock als ick ledig was genegen iet te doen.
Ick las, ick dicht', ick schreef, ick maeckte Minnebeelden,

Terwijl mijn kleyne jeugt ontrent de boonren speelden.'

Op zijn Zeeuws buitenverblijf het Munnikenhof te Grijpskerke heeft hij
zijn eerste emblematische werken, Silenus en Maeghden-plicht, gemaakt.
Wanneer Cats deze buitenplaats, slechts enkele kilometers van Middel-
burg, in zijn bezit kreeg, is niet met zekerheid vast te stellen. Hij kocht
het, evenals zijn woonhuis in Middelburg, van Balthàzar de Mouche-
ron. 2 En hoewel hij in zijn `Voor-reden' zegt dat Silenus voor een deel
uit jeugdwerk bestaat : "teerste deel van dit boecxken meest is geweest
het uytworpsel van onse blinde jonckheyt' (r. 41-42), geeft de evidente
verwantschap met amoureuze embleembundels die tussen i6o8 en 1617
waren verschenen, genoeg reden om deze opmerking te relativeren; als
eenenveertigjarige vond hij het kennelijk nodig om bij het publiceren
van zoveel amoureuze lyriek verzachtende omstandigheden aan te voe-
ren.' Wat niet uitsluit dat er inderdaad jeugdwerk tussen kan zitten. De
soms gebrekkig metrische verzen, die Cats voor de uitgave van 162 7 zou
herschrijven, wijzen duidelijk op een beginnend dichterschap.

Vanzelfsprekend zal de totstandkoming van de bundel enige tijd heb-
ben geduurd. Het ontwerp van de titelprent draagt in ieder geval het
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jaartal ióíó en men mag ervan uitgaan dat Cats, toen hij die opdracht
aan Van de Venne gaf, al een behoorlijk deel af had. De prozastukken,
die voor het eerst worden opgenomen in de tweede uitgave in 1618
(nr. B.2), zijn waarschijnlijk in dat jaar geschreven.

De editio princeps verscheen in 1618 bij Hans van der Hellen (nr. B.O.
Deze stads- en statendrukker, afkomstig uit Zierikzee, was tussen 161-7
en 1664 werkzaam te Middelburg. In 1618 drukte hij behalve Cats' Sile-
nu.r ook tweemaal diens Maeghden-plicht. Hij werkte in opdracht van uit-
gevers als Van de Vivere, Van de Venne en Roman, en drukte onder
andere de prent `De Synode van Dordrecht' met een gedicht van Cats
(161 9), evenals Cats' Self-.ctryt (1620 en 1621) en Tooneel van de mannelijcke
achtbaerheyt (ró22). De drukkerij was eerst gevestigd in `De Fransche
Galey' en later in "t Wapen van Audenaerde'. 4 Elk van de 5 1 prenten
(die drie maal werden afgedrukt) voorzag Cats drie keer in drie afdelin-
gen van een specifieke betekenis door middel van Nederlandse, Latijnse
en Franse motto's, gedichten en citaten. Wie naar Cats' naam zoekt, zal
eerst wat moeten bladeren : hij valt voor het eerst onder de voorrede

(3*4v).
Nog in datzelfde jaar verscheen een uitgebreidere editie, eveneens bij

Van der Hellen in Middelburg (nr. B.2). Er zijn 102 prozaverhande-
lingen bijgekomen (in het Nederlands en Latijn) en de prenten worden
nu nog maar één keer afgedrukt. In een afzonderlijk `Ad lectorem'
schrijft Cats dat de boekhandelaren bij hem waren komen klagen over
de kosten van het boek, die door het driemaal afdrukken van de afbeel-
dingen buiten proportie waren gestegen; de kopers vonden de onnodig
hoge prijs bezwaarlijk. Vandaar, zo zegt hij, dat voor een andere vorm
werd gekozen. De lezer zal nu wel wat heen en weer moeten bladeren
om er de corresponderende prenten bij te zoeken, maar als hem dit lastig
lijkt, kan hij altijd nog exemplaren van de eerste uitgave voor een iets
hogere prijs aanschaffen. Uit deze opmerking van Cats valt af te leiden
dat de koper in 1618 tussen beide uitgaven kon kiezen.

Pas in de derde uitgave uit 161 9 stond de naam van de auteur op de
titelpagina. Het ging hier om een heruitgave van de tekst uit 1618, op
de markt gebracht door Willem Jansz [Blaeu] (i S 7 1-16 3 8) : de vellen zijn
die van Van der Hellen, terwijl de nieuwe titelpagina de drukkerij van
Blaeu vermeldt (nr. B. 3 ). De ondernemende Amsterdamse cartograaf,
zeevaartkundige en drukker-uitgever Blaeu had inmiddels verschillende
embleembundels uitgegeven, onder andere Hoofts F_rrrblemata anaatoria
(I6i i), Visschers .Sinnepoppen (i6i4) en Heinsius' Nederduytsche poemata
(1616), evenals een nieuwe editie van de bundel Tbronu.r cupidini.r (1618).

Blaeu komt in hetzelfde jaar 161 9 met een andere editie (nr. B.4). Het
eerste deel is ongewijzigd gebleven; de delen 2 en 3 hebben echter een
ander zetsel. Tot twee keer toe staat op de nieuwe titelpagina's voor de
delen 2 en 3 per abuis het jaartal r 5 i 9 . Dat gebeurt nogmaals in de her-
uitgave van deze editie die Blaeu in rózo uitbrengt (nr. B.5).
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Twee jaar later geeft hij Silenus wederom uit, nu in een geheel nieuw
zetsel (nr. B.6). De titelpagina maakt dan melding van zijn toegevoegde
naam Blaeu' en zijn nieuwe merk : "tAmsterdam, by Willem Iansz
Blaeuw, inde vergulde Sonnewyser', voorzien van het drukkersmerk
met een hemelglobe en het motto `Indefessus agendo'.5

Op 1 3 november 162 3 schreef Cats een brief vanuit Dordrecht aan de op
dat moment zevenentwintigjarige Constantijn Huygens. Die had Cats
kort daarvoor om advies gevraagd over een mogelijke drukker voor zijn
eigen werk; terloops vermeldde hij ook gehoord te hebben dat Cats aan
zijn emblemen aardig verdiend had. Gezien de datering van de brief en
de belangrijke informatie die hij bevat over de bemoeienis van Cats met
zijn bundel tot dan toe, wil ik op dit punt de drukgeschiedenis even
onderbreken. 6

De produktie blijkt niet zonder problemen te zijn verlopen : `Het is
mij bekend dat sommigen menen dat ik met de uitgave van mijn Emble-
mata geld verdiend heb, en misschien had dit werk niet zonder enige
winst (zo het de goden behaagt) kunnen verschijnen, als niet enkele
nietswaardige lieden dit verijdeld hadden. Ik zal de zaak uitleggen. Op
eigen kosten en zelfstandig ondernam ik die uitgave (hoewel niet ter
zake kundig). Ik liet zelf koperplaten en afdrukken maken. Hiertoe was
er in die tijd in Zeeland geen pers beschikbaar, en er was niemand die
het zou kunnen drukken; ik heb nieuwelingen hiervoor aangesteld, die
behalve onervaren (waardoor alles mis ging) ook te kwader trouw
waren. Zozeer, dat talloze vellen bedorven zijn (maar elk blad is een
boek op zich), bijna ontelbare vellen door kwade trouw zijn zoekgeraakt
of op verkeerde posten zijn geboekt.''

Boek- en literatuurhistorici beweren dat Jan Pietersz van de Venne, de
broer van Adriaen, in 1618 voor eigen rekening bij Hans van der Hellen
de Sinne- en minnebeelden liet drukken, maar dit moet op een misverstand
berusten. ' De brief geeft duidelijk aan dat Van der Hellen de teksten wel
drukte, maar de tweede drukgang van de gravures niet zelf kon verzor-
gen. Gelet op het vervolg van de brief doelt Cats hier .zeker niet op de
zojuist genoemde uitgaven die bij Willem Jansz verschenen, want hij
zegt : `Dit was er de oorzaak van dat ik alle exemplaren samen met de
koperplaten aan Willem Janszoon [Blaeu] verkocht. Hij heeft mij, dat
beken ik, naar behoren en in klinkende munt de beloofde som betaald.
Maar ik geloof, dat als ik de rekening zou opmaken van alle onkosten
en verliezen, ik weinig of geen winst zal overhouden, vooral als hierbij
de tussentijdse rente geteld wordt. Ik had immers meer dan zeshonderd
Vlaamse ponden uitgegeven, die ik noodzakelijkerwijs in gedeelten en
pas na lange tijd terugkreeg. Op grond daarvan heb ik mijn werken in
handen gegeven van de gebroeders Van de Venne, die het fraai met
prachtige exemplaren, boeken en andere smaakvolle zaken vergoeden,
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ofwel op een andere wijze, als zij dat juist achten; zij dragen alle kosten,
zij voegen koperplaten in, waar mij dat juist lijkt.''

Cats heeft destijds zelf de onkosten gedragen en die liegen er niet om.
Zeshonderd Vlaamse ponden, wat neerkomt op f 3600, was een aanzien-
lijk bedrag. Omstreeks het jaar ióoo lag het gemiddelde jaarinkomen
van een ambachtsman rond de f Zoo; de uitgave van de f:rirblemata bete-
kende dus een investering van zo'n achttien jaarinkomens. Pas na deze
ervaringen heeft hij besloten zijn belangen te laten behartigen door de Van
de Vennes. De opmerking dat waar hem datjuist lijkt gravures werden inge-
last, geeft aan dat Cats zich inliet met de illustraties. Tot zover de brief.

In 162 4 verscheen, zonder naam van een drukker of uitgever en zonder
plaats, voor het eerst een uitgave in duodecimo (nr. B. 7 ). Tot op dat mo-
ment waren alle edities in kwarto. Deze uitgave is de eerste goedkopere
editie geweest (er zouden er meer volgen) en zij mikte ongetwijfeld op
een breder publiek dan tot dan toe werd bereikt. De bundel is sterk inge-
kort : afwezig zijn alle prozastukken en alle citaten. Wanneer `'an de
Venne in 162 9 de lezers waarschuwt voor roofdrukken en vraagt geen
`slecht en kladdich uytgekomen' uitgaven van de emblemen te kopen,
zal zijn oproep gericht zijn tegen edities als de onderhavige (zie voor
deze waarschuwing nr. s.i o).

De volgende stap in de drukgeschiedenis biedt een verrassing. Het
gaat namelijk om de uitgave die zonder opgave van jaar bij Blaeu uit-
komt, tevens de laatste onder zijn impressum (nr. B.8). Het meest opval-
lend aan deze editie is wel de compositie, want de verschillende afdelin-
gen zijn hier in elkaar geschoven. De tekst gaat terug op die van 1618-2
(nr. B.2), terwijl de structuur, een prent direct gevolgd door alle drie de
uitleggingen, conform de uitgave van 162 7 (nr. B. 9) is. Voor de datering
zijn er daarom twee mogelijkheden : of deze editie van Blaeu is van na
162 7 en grijpt over deze uitgave heen terug op zowel dr prenten als de
teksten van vóór 162 7 ; óf ze is van vóór 1627.

De laatste veronderstelling vindt steun in de toegekende privileges.
Blaeu had op 21 augustus 161 9 het privilege ontvangen van Van der Hel-
len en dat aan de Van de Vennes draagt de datum 22 maart 1625 (het zou
vervolgens tussen 26 juli 1626 en 2 4 november 1628 worden `uitgeleend'
aan Pieter van Waesberge te Rotterdam). Het lijkt mij niet waarschijnlijk
dat wanneer de gebroeders Van de Venne een algemeen privilege hebben
gekregen voor de werken van Cats, een gerespecteerde firma als Blaeu
zo'n privilege zal hebben geschonden. In plaats van de ooit voorgestelde
datering voor deze uitgave, namelijk 16 3 o, komt de periode tussen 1622
(nr. B.6) en begin 162 5 wellicht dichter in de buurt.

Als deze reconstructie klopt, betekent dit dat de `nieuwe' structuur
van de bundel waarover Cats in het voorwoord van 1627 spreekt, reeds
voor die omwerking door Blaeu is bedacht. Cats zou dan door de t ypo-
grafische en structurele oplossing in deze Amsterdamse uitgave op het
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idee kunnen zijn gebracht de opbouw van de nieuwe bundel, die in 1627
uitkomt bij Pieter van Waesberge, te veranderen en die omzetting vanuit
zijn ideële standpunt te verantwoorden (nr. B.9). Cats heeft naar eigen
zeggen door het ineenschuiven van de afzonderlijke delen de structuur
inzichtelijker willen maken en willen voorkomen dat de jongeren alleen
maar het amoureuze deel zouden lezen en de rest voor gezien zouden
houden; hij schrijft exemplaren onder ogen te hebben gehad waarvan
alleen het eerste deel gelezen was.' I

Deze uitgave met als titel Proteus ofte minne-beelden verandert in sinne-
beelden, is voorzien van één titelprent waarop de getroonde Cupido de
centrale plaats inneemt. Van de prenten, die alle nieuw zijn en spiegel-
beeldig ten opzichte van de editio princeps, zijn er vier zonder kunste-
naarsnaam, zes voluit gesigneerd (de tweede draagt bovendien de date-
ring 1626) en hebben 42 het monogram JS van de graveur Jan Gerritsz.
Swelinck.

Cats voegde aan de bundel tevens een nieuw (openings)embleem toe
en liet de tweede prent ingrijpend veranderen. De twee eerste picturae,
naar ontwerp van Adriaen van de Venne, zijn een stuk groter dan de
andere die nagenoeg dezelfde doorsnede hebben als de prenten van de
r 6i 8-uitgave, (-I- I 2-12,5 cm.). De verandering van de tweede prent met
de hoekmedaillons heeft de voorstelling onmiskenbaar verlevendigd
en de aanwezigheid van twee modieus geklede paren aan het begin
van het boek is de aantrekkelijkheid ten goede gekomen. Bovendien
werd de bundel uitgebreid met een Engelse vertaling van de amoureuze
gedichten. 12

Opvallend aan deze editie uit 1627 zijn verder de telkens wisselende
adreslaten in de gedrukte opdrachten : in totaal werden elf varianten
aangetroffen. Er zijn er met een opdracht `Rende Eerentfeste Achtbare
wijse Voorsienige seer discrete Heeren, Mijne Heeren Schoutet Burger-
meesteren Schepenen Raden ende Regeerders der wijt vermaerde Coop-
Stadt tot Rotterdam' (verreweg in de meeste gevallen); met dezelfde
aanloop : `tot Dordrecht', en `tot Deventer'; `Rende Eerentfeste Acht-
bare wijse Voorsienige seer discrete Heeren, Mijne Heeren Schoutet
Burgermeesteren Schepenen Raeden ende Regeerders der Stadt Briel'
(hier moest de vermelding `koopstad' achterwege blijven) ; aan de Staten
van Rotterdam; `Rende edele moghende heeren, mijne heeren de staeten
's landts van Wtrecht'; `Rende wijse Voorsienige Heeren, de Heeren
Bewint-hebberen van de Oost-Indische Compagnie Residerende tot
Middelburch'; `Rende Edele Mogende Hoogh wijse Hoogh geleerde,
ende Voorsienighe Heeren, Mijne Heeren de President ende Raeden
vanden Hoogen Raet van Hollant Zeelant ende West-Vrieslandt'; ` Aen-
de Dooluchtige [sic] Hooghmogende Heeren, Mijne Heeren de Staten
Generael vande Vereenichde Nederlantse Provintien'; `Edele wijle
Voorsienige Heeren, Mijne Heeren van de Reecken-kamer des Generali-
teyts der Vereenichde Nederlantse Provintien'; en : `Rende achtbare
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wijse voorsienige heeren, de heeren bewint-hebberen vande West-Indi-
sche compagnie residerende tot Amsterdam'. Met deze lange reeks
varianten in de dedicatie bestrijkt de bundel een tamelijk breed op-
drachtgebied.`;

Deze drukstrategie van exemplaren met wisselende opdrachten kan
bijzonder lucratief zijn geweest. Het was gebruikelijk dat de Staten en
vooraanstaanden tegen een financiële vergoeding opdrachten voor boe-
ken accepteerden. Deze zogeheten 'vereeringen' waren vaak behoorlijk
hoog. Prikkelend, maar nog nauwelijks onderzocht, is de vraag naar de
mate en wijze van subsidiëring van auteurs en boekhandelaars-drukkers-
uitgevers. Toegekende bedragen konden afhankelijk zijn van het aantal
te leveren of geleverde exemplaren.' ¢ Het zou aardig zijn na te gaan of
er daadwerkelijk door de verschillende `gedediceerden', opgenomen in
Proteus, is betaald. Misschien werpt dit tevens licht op de vraag wie er
in dat geval beter van is geworden : was het Swelinck die de opdracht
ondertekende, Van Waesberge die het werk uitgaf, Cats zelf, of een com-
binatie van een van deze mogelijkheden? De archieven van de Staten
Generaal, de provinciale Staten en die van de genoemde instanties : de
Gecommiteerde Raden, Gedeputeerden en bewindhebbers, kunnen
hierop eventueel antwoord geven.

Goedkoop zal de uitgave zeker niet zijn geweest. Bij de berekening
van de velprijs moet men er wel rekening mee houden dat de eindprijs
van toepassing kan zijn geweest op het gehele werk in een bundel, in
plaats van op een deel ervan (het `hoofdwerk'). Dit verschil verklaart
waarom men op uiteenlopende prijzen per vel is uitgekomen, variërend
van 2, 3 6 stuivers tot 1,32 stuivers, voor de in 162 5 eveneens bij Pieter
van Waesberge verschenen embleembundel Emblemata van Zacharias
Heyns. De uitgave vertoont wat betreft papier, vormgeving, het gebruik
van verschillende lettertypes en de vele prenten, sterke overeenkomst
met Cats' twee jaar later verschenen Proteus.'

In één van de zesendertig exemplaren uit 162 7 die ik ander ogen heb
gehad, heeft het gehele A-katern een afwijkend zetsel. Nagenoeg de
meeste afwijkingen zijn aan te merken als evidente fouten, wat zou bete-
kenen dat dit katern een vroeg stadium in de totstandkoming van de edi-
tie vertegenwoordigt. Omdat voor deze uitgave het nieuwe openings-
embleem voor de eerste keer werd gedrukt, is mijn vermoeden dat we
hier met een voorstadium in de drukgang te maken hebben : gecorri-
geerd na deze druk, wordt het katern in die nieuwe versie vervolgens
opnieuw gezet en voor de overige afdrukken gebruikt. Het blijft wel
gissen waarom er een geheel nieuw zetsel is gemaakt en niet is gecorri-
geerd op de pers (wat gezien de veranderingen toch mogelijk was
geweest). Misschien is het eerste zetsel vanaf de galei in pastei gevallen. ió

Cats' vaste illustrator Adriaen van de Venne is zelf medeverantwoorde-
lijk voor een nieuwe fase in de drukgeschiedenis. In 162 9 bieden hij en
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de drukker-boekverkoper Joost Ockerss. in Den Haag een uitgave aan
met nieuwe afbeeldingen in een afwijkend formaat : de prenten zijn
rechthoekig en eenvoudig van stijl (nr. s.io). Wat deze uitgave ook
interessant maakt, is dat de prozateksten (alléén de Nederlandse zijn
opgenomen) een eigen faux-titre hebben en worden gescheiden van de
prenten en gedichten door ander literair werk van Cats. Het gevolg is
dat de prenten met de gedichten nu beschouwd worden als de emblemen
en de prozastukken die verderop staan afgedrukt fungeren als verklarin-
gen. Misschien heeft dit uit elkaar zetten van prent en gedicht enerzijds,
en prozacommentaar anderzijds, iets te maken met het gangbare struc-
tuurprincipe binnen raadselboekjes.'' De uitgevers schrijven in de tekst
die aan de verklaring voorafgaat onder meer : `Indien Batter sommige
mochten veesen die de gedichten om de kortheyt niet konnen vatten, sul-
len hier in ten vollen onderricht werden.' Daarnaast waarschuwen ze
de lezer met klem voor onwettige nadrukken die in de handel zijn
gebracht. `8

De prenten uit 1629 worden opnieuw gebruikt in een ongedateerde
editie waarvan naar mijn weten slechts één exemplaar is overgeleverd.
Het gaat om een boekje in de Glasgow University Library (Stirling Max-
well Collection) waarin, behalve de Nederlandse en Franse amoureuze
gedichten, ook de Engelse vertalingen zijn opgenomen (nr. s.ii). Die
Engelse gedichten waren voor het eerst achter de uitgave van Proteus
(i627) afgedrukt. Totdat meer informatie over de makers van de titel-
prent wordt gevonden, want die kan nog van belang zijn, moet deze uit-
gave in of na 1629 worden gedateerd.'

Tot 165 5, het jaar waarin de verzamelde werken voor het eerst zijn
gepubliceerd, komen behalve dit unieke bundeltje, nog tien verschil-
lende, ongedateerde, uitgaven op de markt (de nrs. B.i2-B.21). In die
werken zitten meestal kopieën van de embleemprenten van een, ten op-
zichte van de gesanctioneerde edities, duidelijk mindere kwaliteit.
Bovendien zijn telkens de Latijnse (en vaak ook de Franse) teksten even-
als de citaten prijsgegeven. Befaamde autoriteiten vielen weg en de
lering werd steeds minder dwingend aangeboden. Het blijft fascinerend
te zien hoe in de loop van de tijd uitgevers naar eigen inzicht delen heb-
ben weggelaten, zonder daardoor iets onbegrijpelijks aan te bieden.
Gevolg is dat met deze goedkope en kleine bundels, een bijzonder groot
publiek zal zijn bereikt. De koper van de Sinne- en minnebeelden, uitgeko-
men tussen de jaren '3o en '5o van de zeventiende eeuw, kreeg iets
geheel anders in handen dan degene die de bundel in de jaren twintig
van die eeuw had gekocht. In de praktijk kwam het dus neer op : iedere
voet zijn eigen schoen. Tot de vroege negentiende eeuw blijven de
embleemprenten in ieder geval wel gehandhaafd.

Men kan zich afvragen of Cats zich ook met de latere uitgaven van
zijn werk heeft beziggehouden. Voor zijn verzameld werk ligt dat voor
de hand, maar er zijn vele edities waarin van de oorspronkelijke opzet
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niets meer is terug te vinden. Medeweten, laat staan medewerking, lijkt
in deze gevallen uitgesloten.

Er zijn binnen die anoniem uitgebrachte werkjes enkele reeksen te on-
derscheiden. Het gaat dan om edities die direct in elkaars lijn liggen.
Door middel van handschriftelijke aantekeningen en bijgebonden
werken (maar dat laatste geeft veel minder zekerheid), kunnen sommige
uitgaven met meer of minder precisie worden gedateerd.

Emblemata ofte minnelycke, edelycke, ende .rtic/rtelycke sinnebeelden (nr.
s. i z) heeft dezelfde titelprent en embleemprenten als van het boekje uit
1624 (nr. s. 7); het is ook identiek qua opzet. Er is hier evenwel sprake
van een geheel nieuw zetsel en een ander voorwerk. Misschien is deze
uitgave, gelet op de herschreven voorrede, van (iets) latere datum, dus
in ieder geval na 1624. Een bijgebonden werk draagt het jaartal 1632.

De editie Poëtische wercken van den Heer Iacob Cat:, met de gegraveerde
titel Minnelijcke, edelijcke, ende .rtichtelijcke sinne-beelden met der selre ghedich-
ten (nr. B.I 3) zal tussen 1632 (bijgebonden werken) en 28 juli 16 34 (een
aantekening van de bezitter Julius Tijdloos) zijn uitgekomen. Deze uit-
gave gaat voor wat betreft de structuur, namelijk de uit elkaar gehaalde
gedichten en prozafragmenten, terug op de bundel verschenen bij Van
de Venne (nr. B. ' 0) en zij staat bovendien in één lijn met de volgende
editie in de reeks, die ook als titel Poëtische wercken draagt en dezelfde
prenten heeft (nr. B.14). De bijgebonden werken zijn hier 16 3 5 gedateerd.

Omstreeks datzelfde jaar verschijnen nog drie uitgaven. Ze zijn alle
drie getiteld Emblemata ofte minnelycke, edelycke, ende stic%telycke sinnebeel-
den. Door D.I. Cats (B.I ) en deze liggen in één lijn met de nrs. B. 7 en
s. r 2. Wel zijn er andere platen gebruikt. In een van de exemplaren is
geschreven : `Dirck van Heuvel 1635'. De tweede is op het eerste
gezicht gelijk aan de eerste, maar heeft duidelijk een ander zetsel
(nr. B.16). De derde in de reeks heeft wederom een nieuw zetsel, evenals
een afwijkende titelprent (nr. s.1 7). De datering van de laatste twee is
moeilijk vast te stellen.

Iacobi Caqii I.C. ,Vilenus Alcibiadi.r .rive Proteus, voorgestelt in minn'- en
inne-beelden, met de .redelijcke en stichtelijcke verklaringe, tegen-over_yder beep

ghestelt verschijnt zonder plaats en zonder jaar; het werk is mogelijk tus-
sen 1640 en 164 5 uitgebracht (nr. s. z 8). Hierin bericht een `Tot den
leser' [ATv] dat de tekst voor oudere lezers in een grotere letter is
gedrukt (slechts voor twintig prozastukken is dat ook daadwerkelijk het
geval) : `Gunstighe leser, alsoo ick dit Werck over Benige Iaren met
kleyne Letter hadde Gedruct, soo is my van verschevden Oude Lieden
geseyt dat zyt wat grover van Letter wenschten te zvn, daerom Nebbe
ickt, tot yders dienst, met grover Letter Ghedruckt.' De twee volgende
edities in de drukgeschiedenis gaan waarschijnlijk op deze terug.

De eerste verschijnt in Gouda bij Pieter Jansz Rammaseyn (Petrus
Rammazenius). Hij biedt de bundel Silenus AlciGiadi.r sire Proteus, roorghe-
.ctelt in minn'- en tinne-heelden, als mede ijn Maeghden-plicht, en andere wercken
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aan (nr. s.r9). De boekdrukker en boekbinder Rammaseyn (geboren te
Gouda, aldaar in 161 9 gehuwd en er in 165i begraven), vestigde zich aan
de zuidzijde van de Korte Groenendaal `in 't verguld A.B.c. ' Er zijn
zo'n vijftig door hem gedrukte uitgaven bekend. Wannneer hij Silenus
Alcibiadis precies uitbrengt, is niet duidelijk. Het zal, gelet op de vorige
editie en het bijgebonden werk, ook tussen 1640 en 1645 zijn. Deze een-
voudige uitgave waarin grote delen in een gotische letter zijn gedrukt,
zal niet al te duur zijn geweest. Het embleem is telkens verdeeld over
drie pagina's, met weer alleen de Nederlandse gedeelten. Zoals uit de
ondertitel blijkt, gaf Rammaseyn gelijktijdig Cats' Maeghden-plicht uit.2O

De volgende uitgave (nr. s.2o) stemt in opbouw overeen en is te
beschouwen als een heruitgave van de druk bij Rammaseyn. Zij ver-
schijnt onder dezelfde titel, maar nu in Dordrecht bij Maerten de Bot(h).
Deze Maerten, waarschijnlijk een zoon van Adriaen Jansz de Both, was
in de jaren 1644-1645 `teghen over de Vriesestraet Inde Nieuwe Kerkbij-
bel' te vinden; in 1645 wordt hij `boeckvercooper' genoemd. Rond deze
tijd (de bijwerken dragen ook het jaartal 1645) kan vermoedelijk De
Bots uitgave van Silenus worden gedateerd. Blijkbaar heeft De Bot de
gedrukte vellen of het zetsel van Rammaseyn overgenomen (de tekst is
namelijk identiek), het opschrift op de gegraveerde titel aangepast en de
gravures (zelf) afgedrukt, want de prenten zijn beter ingeïnkt; sommige
lijken zelfs te zijn opgewerkt.21

De laatste in de reeks ongedateerde edities heeft als gegraveerde titel
Iac. Catzii. Silenus Alcibiadis live Proteus dit zijn zedelijcke verclaeringen over
.rune .tinne beelden (nr. s.21). Voor deze uitgave zijn mogelijk de prenten
van nr. s.1 4 gebruikt. Het gaat hier hoogstwaarschijnlijk om de editie
die wordt vermeld in de boekhandelscatalogus van Broer Jansz uit
1646 : `De Heer J. Cats Proteus, Maegden-plicht, Self-strijdt, etc. ver-
ciert met schoone kopere Platen.' t'Amsterdam by Theunis Jacobsz, in
8'. 22 In een van de bijgebonden werken staat : `Gedrukt tot Harder-
wyck, by Egbert Arentsen. 16 44 '. Deze Egbertus Arnoldus van Nun-
speet (werkzaam tussen 1644 en 1651, gestorven 1652) drukte in 165o
onder meer voor de boekverkoper Wilhelmus Bosch.^3

Het eerste verzameld werk van Cats werd in 1655 te Amsterdam onder
de titel Alle de wercken door Jan Jacobsz Schipper (1617-1669) uitgege-
ven (nr. B.22). Van 1639-1669 bracht de gereformeerde Schipper, die
woonde op de Prinsengracht en later op de Keizersgracht, vele uitgaven
op de markt, waaronder werken van Calvijn, Donston, Drexelius en
Bosio. In zijn verzoek om privilege voor het uitgeven van Cats, gericht
aan de Staten van Holland, valt te lezen hoe breed en omvangrijk Schip-
pers afzetgebied was : `Sulx dat met sijn suppliants kennisse meer als der-
tigh off veertigh duysent exemplaaren van Beniger derselver wercken, in
eenigen tijt herwaarts waaren vercierdt, Benige in de Fransche, Engel-
sche ende Hoogduytsche taaien waaren overgeset, ende by alle soorten
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van menschen tot in de abdijen ende cloosters, ende in de bibliotheecken
van allerley gesinten waaren toegelaaten.' Schipper kreeg op 2 3 maart
1655 een privilege voor 16 jaar voor de onuitgegeven werken van Cats;
op 13 september 1658 van de Staten-Generaal een privilege voor i 3 jaar,
nu voor alle werken. 24

De eerste Alle de wercken is een uitermate fraaie uitgave in folio. Van
dit, terecht met trots gepresenteerde, boek moeten naast de gewone
oplage zeven met zilveren muiters en sloten versierde exemplaren zijn
vervaardigd. De iconografie van deze bandversieringen gaat terug op de
Trzonfï van Petrarca : op de muiters, de versieringen op het voor- en
achterplat van de band, staan een bellenblazend jongetje, een figuurtje
dat zijn gezicht met een kap bedekt, een slang in een ringvorm en de
vogel Phoenix; op de sloten pronken voorstellingen van de Dood die de
Tijd overwint en het Laatste Oordeel.^5

Hoewel de uitgever in 1658 spreekt over slechts vijf van deze bij-
zondere exemplaren, gekoppeld aan de plaatsen die voor Cats' (maat-
schappelijke) leven van belang zijn geweest, te weten Brouwershaven,
Zierikzee, Middelburg, Dordrecht en de Staten van Holland en West-
Friesland, weten we inmiddels dat ook de Staten-Generaal een exem-
plaar kregen aangeboden en dat de auteur zelf eveneens een exem-
plaar met de sloten in zijn bezit heeft gehad. Dit brengt het totaal op
zeven.

Van deze exemplaren voorzien van prachtige edelsmeedkunst zijn er
nog vier bekend en intact. Ze zijn aanwezig in het stadhuis van Brou-
wershaven, het Gemeentearchief van Dordrecht, en het Prentenkabinet
van Museum Boymans van Beuningen te Rotterdam (dit is het exem-
plaar opgedragen aan de Staten van Holland en West-Friesland). z6 Het
exemplaar uit de nalatenschap van Cats, dat is gebonden in een licht-
bruine band, is thans in particulier bezit bij een van de nazaten van
Rhijnvis Feith. De herkomst van dit Gelderse exemplaar is overtuigend.

In de in 16 5 8 bij Schipper verschenen tweede uitgave van Alle de
wercken – de eerste had blijkbaar goed verkocht – zit een prent waarop de

sloten en muiters staan afgebeeld (nr. 8.2 3 ). Verder informeert de uitge-
ver ons in zijn `Voorbericht' over het feit dat Cats' verzen zijn opgeno-
men in Johannes Gruterus' Polianthea .rive Florilegio, en dan volgen Schip-
pers zo vaak geciteerde woorden als het om de oplagecijfers van het
werk van Cats gaat : `Van 't Huwelijk weet ik by de vijftig duysent
gedrukt te tellen, van d'Emblemata, Maegdeplicht, Zelfstrijt en Man-
lijke achtbaerheyt, weet ik so naau 't getal niet, maer kan d'een door
dander weynig min zijn; de Spiegel van den ouden en nieuwen Tijdt,
stel ik op 2 5 duysent vast : de Trouring, hoewel verscheyde jaeren na
d'andere werken uytgekomen, overtreft dat getal : en is in twee beson-
dere Steden weer op de pers [...].' Z ' Wanneer we Schipper hier op zijn
woord geloven, is het aantal van tegen de 50.000 verkochte exemplaren
van Cats' Emblemata ongehoord hoog. Wel moeten we erop bedacht zijn
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dat een uitgever die binnen korte tijd twee monumentale verzamelwer-
ken op de markt brengt, de cijfers om bestwil naar boven heeft afgerond
en iets te hoog heeft ingeschat. Toch ondersteunen de thans bekende fei-
ten Schippers schattingen. 28

Een jaar later verschijnt in Dordrecht bij Jacobus Savry `wonende in
't Kasteel van Gent' opnieuw een Alle de wercken (nr. B.24). Deze uitgave
in kwarto-formaat bevat dus de laatste tijdens het leven van de auteur
verschenen Sinne- en minnebeelden. Schipper, bij wie het copyright berust,
koopt op 3o september 1658 bij Hendrik Hondius (boek- en kunstver-
koper in de Hofstraat te Amsterdam) de bij Savry uitgegeven editie. De
prijs bedraagt zeven gulden. Hij wilde dit exemplaar kennelijk gebrui-
ken als bewijs om aan te geven dat Savry onrechtmatig had gehandeld
en hem gerechtelijk vervolgen.29

Verrassend is het dan te zien dat Schipper blijkbaar de restpartijen in
zijn bezit krijgt, want het zijn dezelfde Dordtse vellen die in de volgende
uitgave van het verzameld werk uit 1661 worden gebruikt : Alle de wer-
cken, van de heer Jacob Cats, ridder, stadthouder van leenen, groot-egelbewaerder
der ed: heeren Staten van Hollant en mest- Vrieslandt, oudt raedtpensionaris van
Hollandt, d^.c. t'Amsterdam, by I.I. Schipper, op de Keizers-gracht,
i661. Met privilegie voor 16 jaren (nr. 13.25). De toevoeging aan het eind
maakte nog eens extra duidelijk bij wie het recht op uitgeven lag.3°

De laatste bij Schipper uitgekomen editie is van 166 5 , getiteld Alle de
wercken, boo oude als nieuwe, van de heer Jacob Cats, ridder, oudt raedt-pensiona-
ri.r van Hollandt, &c. Vermeerdert met des autheurs tachtigjarigh leven, en
Bedenckingen op Zorgvliet (nr. s.26). Het gaat hier om een nieuw zetsel en
de kleine embleemprenten zijn hoogstwaarschijnlijk afdrukken van
dezelfde platen die voor de editie nr. B. z 5 of B.16 werden gebruikt.

In de achttiende eeuw zijn de Sinne- en minnebeelden in tien verschillende
edities op de markt gebracht : in 1 700 en 1 7 1z eerst als onderdeel van
Alle de wercken in folio (nrs. s.27 en s.28); vervolgens in twee kleinere
uitgaven : in 1 7 1 7 en 1720 (nrs. B.2 9 en B.30) en daarna weer in de
grootse folio-editie: Alle de wercken. Amsterdam 1 7 26, waarvoor nieuwe
platen werden gemaakt (nr. s.3i). Bij de editie 1720 startte een reeks : de
werken die hierop volgden, bescheiden in omvang, liggen in elkaars ver-
lengde. De titelprent en de embleemprenten werden steeds opnieuw
gebruikt, maar er was wel sprake van nieuwe zetsels (nrs. s.32, s.33 en
s.34). Aan het eind van de eeuw werden in Gent en Amsterdam nog-
maals twee verzamelde werken uitgebracht (nrs. B.35 en B. 3 6). Voor de
laatste achttiende-eeuwse uitgave, in 19 delen, trad Rhijnvis Feith op als
editeur.

De negentiende eeuw zorgde wederom voor een grote variëteit aan
edities : nu werden uitgaven gepubliceerd waarin voor het eerst de
embleemprenten achterwege bleven, zoals in de Dichterlijke werken uit
1828 (nr. 8. 3 0. 3 ' Verder verscheen bij een andere Amsterdamse uitge-
ver in 1834 een heruitgave van de editie van Feith (nr. s. 3 8). De prenten
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hieruit werden vervolgens opnieuw gebruikt voor de in Deventer uitge-
komen Dichtwerken van Jacob Cats, naar de behoeften van den tegenwoordigen
tijd ingerigt. Zij verschenen in acht delen tussen 2843 en 18S4 (nr. s.39).

Met een i86i gedateerd voorwoord presenteerde W. J. Hofdijk f ader
Cats uitgegeven voor het Nederlandsche volk. Het werk, zonder embleempren-
ten, kwam uit bij H.C.A. Campagne in Tiel (nr. 13. 40). Dan volgt het
laatste hoogstandje in de drukgeschiedenis van Cats' Alle de wercken. Het
betreft de indrukwekkende uitgave die een jaar later, in 1862, werd
bezorgd door Johannes van Vloten, destijds hoogleraar te Deventer.
Het werk werd uitgegeven te Zwolle door de erven J.J. Tijl. In deze
tweedelige folio-uitgave zijn de embleemprenten op staal gegraveerd
door Johan Wilhelm Kaiser (nr. s.40. Ze hebben vaak grote verande-
ringen ondergaan : doorgaans zijn de details die een centrale positie
innamen tot onderdeel van een voorstelling geworden en zijn paartjes
toegevoegd die nadrukkelijk aandacht vragen voor de emblematische
interpretatie. Verder zijn fictionele elementen, zoals wolkenhanden,
gewijzigd. j 2 Belangwekkend voor de receptie van Cats en voor de litera-
tuur-sociologie in het algemeen is de bijgevoegde lijst van intekenaren,
waarbij de woonplaats (land) en het beroep van de kopers werden
vermeld. 3 

Bij de uitgever H.A.M. Roelants te Schiedam verscheen behalve een
Al de werken van Jacob Cats. Met eene levensbeschrijving van den dichter.
Volksuitgaaf. S.a. [1870], een verzameld werk onder dezelfde titel, met
als extra aanduiding : `Oorspronkelijke spelling', eveneens zonder jaar
van uitgave, maar te dateren in 18 7 6. In beide gevallen werden de Sinne-
en minnebeelden flink bekort : op een zeer volle bladspiegel staan verdeeld
over twee kolommen alleen de Nederlandstalige verzen. Er zijn weder-
om geen embleemprenten (nrs. s. 4 2 en 8. 43 ). W. Wolterink bezorgde in
1880 de laatste negentiende-eeuwse uitgave (nr. B. 44). Hierin werden
zinkografieën opgenomen, gemaakt naar de nieuwe prenten van Kaiser
uit 1862.

In onze eeuw liep het aantal edities van de Sinne- en minnebeelden dras-
tisch terug tot twee. De samensteller E.v.O. maakte het in 1 9 0 5 wel erg
bont door hele stukken tekst weg te snijden. Hij repte in zijn inleiding
(zijn doelgroep is `den ongeletterden middenstand') met geen woord
over het weglaten van de prenten (nr. B. 45 ). De tekstuitgave die J.
Bosch in 196o maakte, is de laatste geweest (nr. B. 46). Hij liet de prenten
en de Nederlandstalige teksten uit 162 7 afdrukken en gaf behalve
woordannotaties summiere verwijzingen bij de door Cats genoemde
auteurs.

Tot slot vermeld ik volledigheidshalve twee vertalingen uit de acht-
tiende- en negentiende eeuw. De Duitse editie getiteld Des unver-
gleichlichen Holliindi.rchen Poëten Jacob Cats, Rittern and Raht-pensionarii von
Holland and West-Friesland &c. Sinnreiche 1Y ereke und Gedichte verscheen in
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acht delen te Hamburg tussen 1710 en 1717. Met name op het gebied
van de aankleding zijn er op de (ongesigneerde) prenten, die telkens per
acht op één pagina staan, aardige verschuivingen te zien. De mode uit
de Gouden Eeuw heeft plaats gemaakt voor een vroeg-achttiende-
eeuwse kleding waarbij de karakteristieke steekhoed een van de nieuwe
elementen vormt. 34

In Engeland maakte Richard Pigot in i86o een luxe editie : Moral
emblems with aphorisms, adages, and proverbs, of all ages and nations from Jacob
Cats and Robert Farlie. Het boek, dat zowel in 1862 als in 186 5 (onveran-
derd) zou worden herdrukt, geeft een combinatie van enkele embleem-
bundels van Cats omdat de editeur Pigot behalve uit de Sinne- en minne-
beelden ook uit latere embleembundels van Cats heeft geput. De prenten
gaan direct terug op de oorspronkelijke uitgaven, al heeft de graveur
John Leighton zich wel enige vrijheden veroorloofd. Er treden perspec-
tiefwisselingen op, figuren winnen aan gewicht en zo nu en dan krijgt
een omgeving een neoclassicistische aanpassing.35

Met dit overzicht in vogelvlucht van de vele verschijningsvormen is het
onmogelijk nog van dé Sinne- en minnebeelden van Cats te spreken. Daar-
voor heeft Cats' eersteling te veel gedaanteverwisselingen ondergaan.
De dure bundel, fraai vormgegeven op een mooie kwaliteit papier, met
verschillende lettertypen en vele, uitgewerkte gravures, ondergaat in de
loop der tijd zoveel veranderingen, met zo nu en dan uitschieters naar
boven en beneden, dat men nauwelijks over een en hetzelfde boek voor
een bepaalde lezersgroep kan spreken. Deze verschuiving in uiterlijk en
functie in de loop der tijd laat zich vergelijken met wat is opgemerkt
over het lezen van chapbooks binnen diverse sociale groepen : veel van de
boekjes voor het volk waren aanvankelijk geen boeken van het volk,
maar begonnen hun carrière als elite-literatuur.36

Prijsverschillen moeten invloed hebben gehad op het publieksbereik.
De prijs van het boek werd sterk beïnvloed door de produktieprijs, die
weer bepaald werd door de lonen van de zetters, drukkers en correctors,
door de kosten van illustraties, maar vooral door de papierprijs. Meestal
was de eindprijs afhankelijk van de prijs per ongevouwen vel (ook wel
`bladt' genoemd). Voor particulieren waren de kosten van het innaaien
nogal eens als gebruikelijke dienstverlening opgenomen in de eindprijs.
Een uiteindelijk hoge prijs voor een boek kon relatief gezien, namelijk
wanneer men de gemiddelde velprijs berekent, toch redelijk zijn. Om de
particuliere eindprijs te bepalen vermenigvuldigden de boekverkopers
de produktiekosten met ongeveer een factor twee.

Het Houtvelyck van Cats was in 1647 bij een boekhandel in twee uitga-
ven te koop : voor 5 gulden in een kwartijn (de editie Haarlem 1642) en
voor i gulden en 4 stuivers in een duodecimo-editie (de uitgave uit 1636
of 1642), zoals blijkt uit de magazijnscatalogus met gedrukte prijzen van
de Amsterdamse boekverkoper Hendrick Laurensz. 37 Johan de Brunes
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Emblemata uit 1636 moest 3 gulden en 12 stuivers kosten en Ripa's Icono-
logia in 1656 5 gulden, wat neerkomt op 1,2 stuiver per vel. Aan het eind
van het eerste kwart van de zeventiende eeuw bedraagt, zo blijkt uit de
prijzen in fondscatalogi, de gemiddelde velprijs van ongeïllustreerde
werken zo'n o,6 stuiver.

Het is begrijpelijk dat illustraties de prijs van een boek opdreven. Bre-
dero's Groot lied-boeck uit 1622, een quarto-oblong, kostte in 1628 r gul-
den en 1 4 stuivers (een prijs per vel van o,8 5 stuivers), een indicatie dat
het ging `om een luxe-object voor liefhebbers die bereid waren om voor
het grote formaat en de kopergravures het nodige te betalen.' ; Het kan
niet anders of de eerste uitgaven van de Sinne- en minnebeelden waren
alleen betaalbaar voor een koopkrachtige elite.

Een groot deel van de vaak oneerbiedig uitgegeven Sinne- en minnebeel-
den zullen, evenals psalmboeken, almanakken en populaire liedboekjes
bestemd zijn geweest voor eenvoudige mensen die slechts enkele boeken
in hun bezit hadden. Uit boedel- en bibliotheekinventarissen kan men
afleiden dat gezocht moet worden in kringen van bijvoorbeeld lijnsla-
gers, stadsmetselaars, schoenmakers, koopmansboden, kalkbranders en
schippers.;`'

De hogere prijzen voor embleemboeken kunnen negatief gewerkt
hebben op minder kapitaalkrachtigen, hoewel er na de editio princeps
geen enkele uitgave meer verscheen waarin de prenten drie keer werden
afgedrukt. De verleiding is groot om te veronderstellen dat juist voor de
minder bedeelden vele, aanzienlijk goedkopere, (roof)drukken op de
markt zijn gebracht. De verschuivingen binnen de titel : van .S'ilenu.r Alci-
biadis, via Proteus, naar Sinne- en minnebeelden, evenals de nadrukkelijke
vermelding edities aan te bieden met grotere drukletters voor mensen
met slechte ogen, wijzen op een doelbewuste verruiming van de
markt.4°
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Het voorwerk en de onderdelen binnen de emblemen

Dit hoofdstuk gaat in op verschillende onderdelen van de bundel Pro-

teus : in de eerste plaats de titelprent en de drempeldichters uit het voor-
werk, vervolgens de geleding binnen de emblemen, dat wil zeggen de
prenten, de motto's en de bijschriften, en ten slotte de citaten. De bedoe-
ling is de aard en de functie van woord en beeld in het werk te karakteri-
seren. Een bespreking van de drie titelprenten uit 1618 gaat hieraan
vooraf, omdat Cats er uitgebreid naar verwijst in zijn voorwoord en hij
juist aan de hand van deze prenten voor een belangrijk deel zijn ideeën
uiteen heeft gezet. Hoewel dit oorspronkelijke woord vooraf gehand-
haafd bleef, werden de bijbehorende prenten niet meer afgedrukt. Ook
zijn het deze vroegste titelprenten waarop in de latere uitgaven vaak
wordt teruggegrepen. Voor de editie van 162 7 , die aan de basis ligt van
deze studie-uitgave, herschreef Cats alle Nederlandse gedichten en
bracht hij enkele andere veranderingen aan. In Bijlage 2 zijn die gedeel-
ten opgenomen waar Silenus verschilt van Proteus, waardoor het mogelijk
is beide uitgaven met elkaar te vergelijken.

I	 DE TITELPRENTEN

LI z	 De titelprenten in Silenus uit z6í8

In de eerste uitgave van 1618 heeft elke afdeling een eigen titelprent met
een overeenkomstige opbouw : de personificaties van de liefde, de recht-
vaardigheid en de godsdienst nemen telkens de centrale plaats in, aan
beide zijden omringd door groepen figuren, waarboven putti vliegen.
Onderin de architectonische omlijsting bevinden zich imprese-achtige
voorstellingen.

Op die bij het eerste deel staan, van links naar rechts : enkele rijk
geklede paren, waarna – gelet op de objecten die boven de hoofden
uitsteken –ambachtslieden, vissers, soldaten en, rechts van de sokkel,
een boerenpaar volgen. Bijna vertrapt tussen de benen zit een bedelaar.
Links op de verhoging staat : `AVenne Inventor. An° r6í8.'; rechts:
`Fran. Schillenrans sculp.' (afb. z ; vgl. ook de voortekening : afb. 8).

De kleding van het eerste paar wijst erop dat de man en vrouw deel
uitmaken van een elitegroep : de vrouw draagt juwelen, een onder- en
bovenrok en een platte kraag, uitbundige veren op haar hoed en een
grote hoeveelheid kant. De modieuze vouwwaaier die zij vasthoudt, is
een voor de Nederlanden zeer vroege afbeelding. ` Zowel de onderrok
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van de vrouw als de broek van de man zijn met linten afgezet; de man
draagt een plooikraag.

De kleding van de vrouw van het paar ernaast lijkt meer Spaans van
snit; zij draagt een kapje, terwijl de vrouw net achter Cupido een muts
met vleugeltjes op heeft. De visser, weer iets verderop, heeft een vrij
grove, harige, muts op zijn hoofd. Een dergelijke muts was meestal
gebreid of van vilt. Het boerenpaar op de voorgrond rechts draagt waar-
schijnlijk hoeden van stro; het hemd van de man is eenvoudig, zijn
broek is op de knie versteld en behalve een messekoker heeft hij een
geprononceerde braguette. 2 In de reeks valt duidelijk een verschuiving
van arm naar rijk waar te nemen.

In het centrum van de prent torst Cupido de wereldbal (waarop het
woord Oceanus) als teken dat niemand zich aan de macht van de liefde
kan onttrekken, zoals het werd samengevat in het dictum `?amor vincit
omnia'. Twee vliegende putti strooien bloemen uit. In het voorwoord
gaat Cats in op de beide inzetten in de benedenhoeken die de vorm heb-
ben van een devies. Bij de linker, een apothekerspot, staat `Meliora,
latent' : Er zijn betere dingen, ze zijn verborgen.' Rechtsonder is het
gebruik van een vijzelstamper te zien, met als onderschrift `Tundatur,
olebit' : Laat het gestampt worden, dan zal de geur eruit te voorschijn
komen.` Cats' commentaar bij deze voorstellingen is dat in de mooi ver-
sierde apothekerspot de nuttige, geneeskrachtige, kruiden zitten en dat
door het fijnstampen van de peperkorrels aangename geuren vrijkomen.
De betekenis is niet alleen amoureus (Cats verbindt `Meliora latent' in
de voorrede met het begrip ridiculum), maar ook algemeen van aard : op
het oog bevatten de emblemen enkel uiterlijke vermakelijkheden maar
onder de oppervlakte zit een rijke inhoud.

Onder het voetstuk staat het opschrift `Luaus Ingenv Juvenilia Lib.
r', ofwel: Het eerste boek, het spel van de j geest. Op de andere
titelprenten in de editio princeps ontbreekt een dergelijke regel. Wel zijn
er toevoegingen in de later in 1618 verschenen uitgave, waaraan respec-
tievelijk een citaat uit Seneca en i Corinthiërs werd verbonden (zie
deel 3 , de Bibliografie, nr. B.2). De compositie sluit op enkele details aan
bij titelprenten van eerdere liefdesembleembundels, zoals de Emblemata
amatoria van Hooft (i6i i), de Emblemata amatoria (waarschijnlijk 161 5)
van Heinsius en Tronu.r/Thronu.r cupidinis (161 7 /161 8), waar eveneens
paartjes rondom een sokkel zijn gegroepeerd om eer te bewijzen : op de
eerste twee wordt naast Cupido ook zijn moeder Venus vereerd (vgl.
afb. z).

Op de tweede prent in Silenus is Cupido vervangen door Vrouwe Jus-
titia (afh. 3 ). Zij draagt de wereldbol en houdt een zwaard en een weeg-
schaal vast. Links van haar staan afgevaardigden van de wereldlijke en
rechterlijke macht met daarachter een menigte mensen, waaronder sol-
daten. Een hondje, mogelijk een symbool voor de trouw, ligt aan de
voeten van een koning die zijn scepter voor zich uithoudt en daarmee
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naar de tekst op de sokkel wijst. Op de achtergrond staan enkele gebou-
wen; te onderscheiden zijn een paleis en een burcht.

De tekst op de rol die de bebrilde man vasthoudt, luidt : `Imper[.] cesa
// flavius [..] // imperatoriam // maiestatem // non solum // armfis
decor = // ratam sed et. // legibus opor = // tet esse arm = // atam. Ut
// utrumq[ue] // tempu' (Keizer Caesar Flavius [...] de keizerlijke majes-
teit moet niet alleen met wapens getooid, maar ook met wetten gewa-
pend zijn, opdat zij zowel in tijd ...). Deze zinsnede is ontleend aan de
voorrede van de Institutiones van Justinianus, een werk waarmee men in
de zeventiende eeuw bijzonder vertrouwd was.'

Rechts van de sokkel wordt het belang van het onderricht verbeeld
door een oudere leermeester en zijn leerlingen; de jongste zit te schrij-
ven, de oudste heeft een boek in de hand. De geleerde, die met zijn han-
den een spreek- of telgebaar maakt, heeft een tabbaard aan met gevloch-
ten tressen (brandebourgs), 7 terwijl het jongetje dat onderwezen wordt
hozen (beenlingen) van geweven laken draagt met daarin een gebreide
kous. Op de achtergrond wordt handel gedreven : twee mannen zijn tus-
sen vaten en balen in gesprek (of onderhandelen) en achter hen is een
uitzicht op een haven met schepen. Aan de kade, bij uitstek de plaats
waar de handel bloeide, staat een voor een havenstad zo belangrijke
kraan waarmee men laadde of loste, maar die ook kon dienen om masten
in en uit een schip te zetten. Naast het treerad is de kraan voorzien van
een beweegbare balk en meestal was er een as waarop de constructie kon
draaien. 8

Cats' toelichting bij de inzetten van deze prent is als volgt. In de twee
onderste hoeken ziet de lezer een waterpas van een ambachtsman en een
zon, die met haar stralen de rijpende wijndruiven heerlijk zoet kan
maken, maar evengoed de wijn in de flessen een bedorven, zure, smaak
kan geven. De beide krachten die de stralen van de zon in zich hebben,
verbeelden het eigen karakter van de rechtmatigheid die immers het
goede beloont en het kwaad straft. Ieder het zijne, `Suum cuique', luidt
hier het ciceroniaanse opschrift. 9 Zoals het waterpas zich voegt naar de
grond waarop het staat, is de gang van het burgerlijk leven afhankelijk
van een goede en rechtvaardige overheid en heeft ook de keuze op wie
men bouwt belangrijke invloed. Het onderschrift brengt deze sociaal-
politieke les kernachtig tot uitdrukking : `Bonus cum bonis' (Goed met
de goeden). `° Op deze gravure houden de twee putti (lauwer)kransen
boven de figuren.

In het tweede deel zullen dezelfde picturae uit het eerste worden
betrokken op het functioneren van de mens in de maatschappij. Keer op
keer beveelt Cats bepaalde wijzen van doen aan of keurt ze juist af. The-
ma's die besproken worden en die in de titelprent ook liggen vervat, zijn
onder meer : handhaven van het recht, behoedzaamheid en bedrevenheid
in het handelen, aanwenden van je kennis, oppassen voor eigendunk,
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tevredenheid met de eigen positie, en het belang van een goede opvoeding.
Ter karakterisering van deze afdeling zou men kunnen spreken van een
zedenleer voor het maatschappelijke, politieke en economische verkeer.

Op de titelprent van de laatste afdeling triomfeert het Geloof (afb. 4).
Zij vertreedt de Dood en houdt, behalve de aardbol, enkele voor haar
kenmerkende attributen vast, zoals het kruis, het boek en de toom. De
iconografie ervan lijkt terug te gaan op een embleem van Theodore Beza
uit r 5 8o (afh. 5)." Twee verwijzingen naar het boek Genesis zijn ver-
werkt : links de ark van Noach, na de zondvloed (Genesis 8 :6), en rechts
het brandende Sodom en Gomorra (Genesis 1 9 : 1 4-26). Geheel rechts
staat de in een zoutpilaar veranderde vrouw van Lot en op de voorgrond
loopt Lot met zijn dochters, die hun bezittingen op hun hoofd dragen.
Zij werden, begeleid door twee engelen, uit de verwoeste stad gered.
Links op de prent treedt Noach met zijn vrouw, zijn zonen en hun vrou-
wen uit de ark.' 2 Deze ark – hij rust op de bergen van Ararat – is over-
koepeld door een regenboog, wat opgevat kan worden als symbool van
redding en goddelijke zegen. Boven elk van beide groepen vliegt een
putto met een palmtak en een kroon.

Zon en vuur hebben hun parallel in de inzetten. Links de olifant, die
onder het motto `O lumen ! 0 numen !' (0 licht ! 0 godheid !) aan de
opgaande zon eer bewijst door op zijn knieën te gaan liggen. Hij verzin-
nebeeldt de ootmoed waarmee de mens zijn Schepper dient te aanbid-
den." Het vuurijzer van de kuiper, afgebeeld in de rechter inzet, zorgt
voor een heldere, opwaartse, vlam. Zo is ook de godsdienst – aldus Cats'
uitleg – het enige middel om het goddelijke vuur van de ziel uit het
aardse stof hemelwaarts te laten stijgen. Het onderschrift `Ne procumbat
humi' (Het moet zich niet naar de aarde keren) is mogelijk gebaseerd op
Lucretius.` Links op de verhoging staat : `AV. Venne inve [onderbro-
ken door een schoen] 161 8. ' ; rechts : `F. Schillenrans scup.' Evenals de
twee eerdere is ook deze derde prent, waar twee keer sprake is van een
`redding', programmatisch voor de afdeling die erop volgt. Telkens
weer verwoordt Cats het geloof in de directe bemoeienis die God met
de wereld heeft en als een ware calvinist ziet hij heel het leven onder de
bestiering Gods.' S Dit wordt nogal eens verbonden met de uit de stoa
bekende lijdzaamheid (patientia) en de afkeer van de schone schijn. `Het
ware heil ligt elders en daarop moeten we ons voorbereiden door ons te
onthechten', terwijl de verleiding permanent aanwezig is; door deugd-
zaam en nederig de vroomheid te beoefenen (prais pietatis) kan de
onrustige mens zijn aardse zondigheid evenwel binnen de perken
houden.'`'

I.2	 De titelprent in Proteus uit 1627

De drie prenten zijn nu teruggebracht tot één afbeelding, ongesigneerd
en ongedateerd, waarop slechts een paar eerder gebruikte elementen
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terugkomen. De titel in de cartouche middenboven wordt door Geloof
en Rechtvaardigheid gedragen op een wolk. De tekst luidt: `PROT EUS //
of te // Minne-beelden // verandert // in // Sinne-beelden // Tot Rotter-
dam // By Pieter van Waesberge // boecvercooper An.° 162 7 // Met Pri-
vilegie voor 15. Iaren.' Geloof, ook hier te herkennen aan het kruis, het
boek met de zegels en de toom, vertrapt de Dood, en Justitia houdt een
zwaard en een weegschaal vast. Achter het schild vallen bundels licht.

Direct hieronder zit Cupido op een bolvormige troon, die hij op de
prent uit 1618 nog droeg, op te vatten als de aardbol waarover hij
almachtig heerst. Ook kan zijn positie op de bol, te verbinden met For-
tuna- en Venusvoorstellingen, tevens wijzen op de onbestendigheid van
de liefde. I ' Hij neemt de belangrijkste plaats in. Zijn vleugels staan
rechtop en een kleed valt in plooien achter hem vandaan. Hij houdt,
gezeten in een architectonisch prieel met aan het begin twee zuilen die
uitlopen in vrouwenbustes, een scepter en een boog vast; zijn pijlkoker
is nog net te zien. De boog die het met rozen omrankte prieel omspant,
is bovenaan ui-vormig. Twee naar elkaar toe buigende dadelpalmen
(zoals op de openingsprent van Maeghden-plicht) flankeren de getroonde
Cupido.

Velen brengen de minnegod eer : (van links naar rechts) in de achter-
grond een stoet van mensen, waarvan sommigen een tulband en ruime
gewaden dragen en anderen slechts gehuld zijn in een lendendoek, met
in de hand een boog. Zij lopen tegen een achtergrond van bossen en pal-
men. Op de voorgrond staan mensen met verentooien en speren, een
enkeling heeft een tulband op het hoofd. Het uiterlijk van de twee paren
die het meest op de voorgrond staan, wijst op een Europese afkomst.
Gesuggereerd wordt dat in het defilé de bewoners van de verschillende
werelddelen zijn vertegenwoordigd. De mannen van de voorste twee
paren hebben uit ontzag hun hoed afgenomen. Bloemen en palmranken
liggen tussen hen in op de grond. Het paar dat het dichtst bij Cupido
staat en het meest Nederlands oogt, wordt gevolgd door twee schild-
padden.

Op het middenplan, vlak voor Cupido, zitten twee' konijnen, twee
katten, twee honden en dansen twee apen die elk een bloem vasthouden.
Meer in het midden speelt een leeuw met een leeuwin en zijn onder meer
een ram, konijn, schaap, hert, os, geit en twee vossen te onderscheiden.
Geheel rechts op de voorgrond staan twee paarden en een olifant. Ver-
der naar achter, met een uitzicht over zee, zwemmen waterspuwende
dolfijnen en walvissen evenals een waterman en watervrouw. In de lucht
vliegen vogels van velerlei pluimage waaronder twee uilen, twee duiven,
een arend, een ekster en een pauw. Niet alle dieren zijn te benoemen.
Sommige van hen (ook op de embleemprenten overigens) vertonen sti-
listische overeenkomst met die in het werk van Jan Brueghel de Oude
en Roelant Savery, en de dadelpalmen doen denken aan een uitbeelding
van deze boom bij Martin Schongauer. De omtrektekening die van de
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prent bewaard is gebleven berust in het Museum Catsianum te Leiden
(afb. 6). Is

Er bestaat enige samenhang met de titelprent in Otto Vaenius' Amo-
rum emblemata uit 16o8, hoewel daar alle levende wezens met pijlen door-
schoten zijn (afb. 7). Zoals blijkt uit het onderschrift is die voorstelling
gebaseerd op Seneca, Hippolytus (`Phaedra'), 334-338 en 348-3 53a, een
koorpassage waar de almacht van Venus en de souvereiniteit van
Cupido, die de gehele natuur met zijn pijlen treft, wordt bezongen. `9
Waarschijnlijk heeft Van de Venne zich voor enkele compositorische
details door deze prent bij Vaenius laten inspireren. Z° Bovendien klinken
in de machtige positie die Cupido inneemt ook andere klassieke tekst-
plaatsen door. Cats kan gedacht hebben aan Vergilius, Georgica, I I 1, 2 4 2-
244a:

Omne adeo genus in terns, hominumque ferarumque,

et genus aequoreum, pecudes, pictaeque volucres,

in furias ignemque ruunt [...],z'

een passage die hij korte tijd later zou opnemen in zijn Spiegel (16 3 2) en
die hij wederom gebruikte in Johan van Beverwijcks Schat der gesontheyt.
Hij bewerkte het fragment aldus

Al het kleyn en grote vee,

Al de visschen in de Zee,

Al de vogels in het Wout

Wenschen om te zijn getrout,

Wenschen om te zijn gepaert,

Want 't is vee en menschen aert."

Dezelfde gedachte komt eveneens voor in andere bundels met liefdesem-
blemen die aansluiten bij de platonische en lucretiaanse gedachten over
de (triomferende) liefde als natuurfenomeen, zoals bijvoorbeeld Hein-
sius, Vaenius en Hooft, en Cats werkt deze niet voor niets nogmaals uit
in het nieuwe openingsembleem over de doorgekapte aal. In de inzet
van Lucretius' De rerum natura (z, 1-23) wordt de voedende Venus (alma
Venus) aangeroepen. Zij vervult alles wat ademt, verwekt en leeft van
onontkoombare liefde.

2	 HET VOORWERK

Op de titelprent en een bijbehorend `verklarend' gedicht volgen het
privilege en de opdracht door Jan Swelinck. Een bespreking hiervan,
evenals die van de beide, deels theoretische, voorwoorden en het
opdrachtgedicht `Aen de Zeeusche Ionck-vrouwen', wordt gegeven in
de annotaties en de commentaar.

De volgende personen figureren in Proteus als drempeldichter : Daniel
Heinsius, Adriaen Hoffer, Joannes Arcerius, Joost van Lier, Josuah Syl-
vester, Anna Roemers Visscher, Jacob Luyt, Samuel de Swaef, Leonard
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Peutemans en Jacob Hobius. In Silenus van 1618 komen Hoffer en Arce-
rius nog niet voor.

Wat opvalt is dat velen van hen in Leiden hebben gestudeerd (Hein-
sius, Hoffer, Van Lier, Luyt, Peutemans), tot de Middelburgse intelli-
gentsia behoren (Luyt was er advocaat, Peutemans dokter en Van Lier
en De Swaef onderwijzer), familiebanden hebben (Hoffer en Hobius) of
in de directe omgeving wonen of verblijven : in Middelburg naast de
zojuist genoemden ook Sylvester, in Zierikzee Hoffer en in Brouwers-
haven Hobius. Anna Roemers, die rond 1618 bijzondere achting genoot,
is de enige vrouw in het rijtje. Cats bood haar het eerste exemplaar aan.
Deze talentvolle vrouw kon ongetwijfeld als voorbeeldige lezeres wor-
den beschouwd en de `jonkvrouwen van Zeeland', voor wie Cats zo'n
uitvoerig opdrachtgedicht had geschreven, zullen onder de indruk zijn
geweest van Anna's erende verzen.

Enkele drempeldichters keren terug in het gedicht de `Middelburchse
lauwer-hof', waar de god Mercurius een loffelijck gevolch' van `eerbaer
wijle luyden' opmerkt. Het werd opgenomen in Adriaen van de Vennes
Tafereel van sinne-mal en was aanvankelijk bedoeld om als drempeldicht
bij de Zeeusche nachtegael te fungeren. De vrienden die de Middelburgse
kunstwinkel, drukkerij annex uitgeverij van hem en zijn broer Jan Pie-
tersz van de Venne bezochten, waren naast Jacob Luyt en Leonard Peu-
temans ook Jacob Hobius en Adriaen Hoffer, allen medewerkers aan de
Zeeusche nachtegael. Met deze bundel hadden zij een adequate repliek gege-
ven op Cats' oproep een proeve te leveren van Zeeuws literair kunnen. 23
Leonard Peutemans, Joost van Lier en Jacob Luyt maakten ook lofdich-
ten voor de Maechden-plicht uit 1618.

De drempeldichters prijzen unaniem Cats' geleerdheid en de kunst-
rijke manier waarop hij de bundel heeft gecomponeerd. Daardoor con-
centreert de lof zich telkens weer op de drievoudige toepassingen (in
drie talen) waarvoor de dichter, het ligt voor de hand, driedubbele waar-
dering verdient. De algemene strekking is dat Cats met zijn emblemen
niet alleen aardige, maar vooral inzichtelijke voorbeelden aanreikt die
iedereen, van jong tot oud, van nut kunnen zijn.

3
	

DE EMBLEEMPRENTEN

Cats beschouwt in zijn definitie van het embleem de afbeelding als bin-
nenkomer : de `stomme beelden', `geringe saecken', `belachelijcke din-
gen [...] in dewelcke men de goede zeden als met vinghers wysen, ende
met handen tasten kan [...r zijn `geen onbequaem middel (naer ons
gevoelen) om alle leersame verstanden, met een sekere vermakelijckheyt,
in te legden, ende als uyt te locken tot veelderley goede bedenckin-
ghen.'^4 Het zijn de vermakelijke prenten die de lezer het boek binnen
leiden en hem prikkelen tot overwegingen die de moeite waard zijn. Zij
zetten dus het emblematisch proces in werking.
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Dezelfde gedachte formuleerde ook Marcus Antonius Gillis in zijn
bewerking van Sambucus' Emblemata (1566) : `Welcke cieraten [nl. de
emblemata], op datse niet alleenlijc den oogen en souden behagen mits
hare constige ende costelicke frayicheyt, maer ooc den gheest des aen-
schouwers door Benige scherpsinnige leeringe vermaken souden : so
hebben sommige seer wijslick sekere teeckenen ende figuren met luttel
woorden daer by bedacht, om daer door des menschen aenmerckinge te
verwecken tot het overpeysen wat alsulcx bedieden mochte.' In navol-
ging van opmerkingen als deze zien de meeste emblematologen de rol
van het beeld binnen het embleem als primair." Of een lezer zich altijd
in eerste instantie richt op de prent en pas daarna op een van de motto's,
of andersom, is moeilijk te bepalen en het is de vraag of hij ieder
embleem wel op dezelfde manier benadert. (Wordt hij wel verondersteld
dat te doen?). In het algemeen is de dwingende invloed van beelden
daarentegen onmiskenbaar. Het oog van een lezer die een krant of geïl-
lustreerd boek ter hand neemt, wordt meestal eerst naar een afbeelding
getrokken. Z`

De volgende deelaspecten van de prenten komen hierna aan de orde
de onderwerpen, de kleding, de dieren, de vegetatie en de wolkenhand.
Voorts wordt ingegaan op de samenwerking tussen Cats en Van de
Venne. Tot slot worden enkele gegevens over de graveurs en over twee
ingekleurde exemplaren gepresenteerd; dit laatste ander het kopje
`Afzetters'.

3 .1	 De onderwerpen

Meer dan eens gaan de voorstellingen direct terug op een zinsnede, een
versregel of een (literaire) tekstplaats en hoewel bijna altijd wordt
gezegd dat op Cats' embleemprenten de nadruk ligt op mensen en alle-
daagse handelingen, staan op de afbeeldingen in de .S'ijanr- en minnebeelden

voor het merendeel de aard en het gedrag van dieren centraal. Dit
gedrag dient dan wel om er menselijke deugden en ondeugden mee te
illustreren en er vervolgens aanbevelenswaardig of verwerpelijk hande-
len aan te verbinden. Dieren doen bepaalde dingen of laten dingen na en
Cats houdt zijn lezers telkens exemplarische spiegels voor, van uiteenlo-
pende soort en wisselend formaat. Bijvoorbeeld aan de hand van de ver-
richtingen van een aap, die zijn jong bovenmatig liefkoost, een specht,
die meent een boom binnen de kortste keren te kunnen doorpikken, een
muis, die niet van het spek kan blijven en in de val loopt, een meeuw,
die vast komt te zitten in een oester; een konijn, dat zich laat opjagen
door een fret; een hond, die schrokt en nooit genoeg heeft; een egel, die
spelende muisjes overvalt en het vogeltje trochilus, dat uit eigenbelang
krokodilletanden schoonpeutert.

Daarnaast zijn er de realistisch voorgestelde, zeventiende-eeuwse
mannen, vrouwen, paartjes en kinderen; in sommige opzichten lijken ze
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3

op de figuren die David Vinckboons heeft geschilderd en vertonen ze
parallellen met figuren uit het rijke schilderkunstig werk van Van de
Venne van vóór 1618. 27 Allen doen ze iets : roepen zodat het echoot, een
vink uit een doosje laten ontsnappen, naaien en borduren, een ui geven
om te schillen, een pieterman beetpakken en lachen om het gedrag van
een zot. Met die handelingen of manieren van doen wijzen zij op eigen-
aardigheden in het karakter van de mens. Zij doen een appèl op kennis
van de alledaagse werkelijkheid en op het gezond verstand en geven zo
aan hoe men in amoureuze, morele en godsdienstige zin de zaken het
best kan aanpakken. Ook mythologische wezens en personificaties zoals
de bosgod Pan die een vuur omarmt en de rivier Alpheus die zich niet
mengt met het water van de zee, vervullen deze functie.

Andere voorbeelden maken deel uit van een categorie die men `won-
derbaarlijke zaken in de natuur' zou kunnen noemen : de kracht van de
bliksem die een zwaard in zijn schede kan treffen, een vis die beschenen
door de zon niet meer onder water kan zwemmen en een strootje dat op
de snaar van een luit spontaan gaat meetrillen wanneer een andere luit
op een bepaalde toonhoogte wordt aangeslagen. Verder gaat Cats in op
de functie en de werking van enkele bekende objecten, bijvoorbeeld een
weerhaan, een kompas, een piramide en een slijpsteen. De bijbel speelt
in de prenten nauwelijks een rol; alleen twee van de vier medaillons in
het openingsembleem uit 1627 bevatten bijbelse voorstellingen, namelijk
de geboorte van Eva uit Adams rib en hun verblijf in het paradijs.

Zo'n veertig keer zijn de voorstellingen gesitueerd in de buitenlucht
en in min of meer reële landschappen, andere voorvallen spelen zich bin-
nen af, soms in een moeilijk nader te definiëren ruimte. Elementen die
onnederlands aandoen zijn de rotsachtige ruïne (nr. II r), de hoge rotsen
langs de kust (nr. vili), de palmboom achter een leeuw (nr. x), rotspar-
tijen (op de nrs. xx en xxxiv), de piramide (nr. L), de nijlkrokodil even-
als de krokodil die wordt bereden door de Dood (de nrs. xxxiv en
xLVi), Pan die het vuur omarmt en de riviergod Alphaeus (de nrs. v en
xxiii). De voorstelling van de vrouw die een fakkel boven een fontein
houdt, heeft op zichzelf niets onnederlands, ook al blijkt het om de beek
Dodona uit de oudheid te gaan (nr. xLiv).

De contouren van de stadjes zijn minder referentieel dan men mis-
schien op het eerste gezicht zou vermoeden en het is nauwelijks moge-
lijk om de weergegeven plekken in de werkelijkheid te lokaliseren. De
pseudo-topografische voorstellingen wekken bij de (Nederlandse) lezer
wel herkenning, zonder dat ze echt realistisch zijn. Dit in tegenstelling
tot bijvoorbeeld de embleemprenten van Adrianus Hofferus waar een
aantal lokaties in Zierikzee en omgeving werd opgenomen. 2$ Bovendien
ziet het ernaar uit dat de meeste elementen in het bijwerk geen betekenis-
dragende functie vervullen : lopende figuren, dieren op het tweede plan
(zoals rondvliegende vogels), schepen, Z9 groepjes struiken en bomen, en
stads- of dorpsaanzichten, waaronder torentjes, kerken en huizen. Het
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gevaar bestaat er meer in te zien dan verfraaiende entourage wat gemak-
kelijk kan leiden tot overinterpretatie. De genoemde `aankleding' blijft
in ieder geval in Cats' teksten onvermeld. Wat verder opvalt zijn de
nadrukkelijk gestileerde luchten, zonnestralen en windvlagen.

De meer dan eens aangebrachte, gedrapeerde, gordijnen sluiten aan bij
een gangbare wijze van voorstellen in de zeventiende eeuw. Zij hoeven
niet bedoeld te zijn als onderdeel van de voorgestelde ruimte zelf, maar
kunnen (ook) een doorkijk suggereren op een tafereel waarop, door het
wegschuiven van de voorhang, zicht op `de voorstelling' gegeven
wordt. Of, ruimer geformuleerd : de wereld als schouwtoneel bezien kan
worden. Een van de exemplaren van Proteus is geheel ingekleurd en bij
het bekijken hiervan ervaart men meer dan eens het effect van het kijken
door een (toneel)kijker, wat nog versterkt wordt wanneer de afbeeldin-
gen als dia worden geprojecteerd. ; ° De lezer krijgt zo de rol van toe-
schouwer. Ook de ingekaderde, ronde, vormen van de gravures dragen
aan die snapshot-ervaring bij.

In latere uitgaven en navolgingen zijn er meestal afwijkingen ten
opzichte van de vroegere picturae. Dit komt omdat hier doorgaans niet
de embleemprenten uit de eerste luxere edities aan de basis hebben gele-
gen, maar wordt teruggegrepen op tussenedities, zoals die uit 162 9 met
de kleine, vierkante prentjes en de veranderde composities. Over wat er
in de loop der tijd met de koperplaten van de verschillende uitgaven is
gebeurd, zijn slechts weinig gegevens bewaard gebleven. "

3 .2	 De kleding

De figuren op de prenten dragen conform de heersende mode van de
vroege zeventiende eeuw kleding afgezet met dure linten, kostbare –
stijf gesteven –kragen, hoedbanden, juwelen en kousebanden. ; - Naast
plooikragen, waaronder `molensteen'-kragen, worden aan het eind van
de zestiende en het begin van de zeventiende eeuw ook door de hogere
standen eenvoudige platte kragen gedragen, meestal in combinatie met
platte manchetten. Onder de kraag, op de borst, de mouwen of kousen,
komen vaak rozetten voor. Soms bevestigde men een bestaande rozet
aan de kous, maar meer dan eens werd een band in de vorm van een
rozet gestrikt. De rokken draagt men naar Frans voorbeeld cylindervor-
mig over een hoepelrok of `fardegalijn' (ook wel `wijvenspeck'
genoemd). Als het linnen fijner wordt en het onmogelijk blijkt de kra-
gen met stijfsel voldoende stevigheid te geven, ondersteunt men de
kraag met een metalen, gouden of zilveren porter. raes.

Hieronder volgt een overzicht van de te onderscheiden kledingstuk-
ken op de prenten. Bij de duidingen van verschillende onderdelen is
dankbaar gebruik gemaakt van het ingekleurde exemplaar van Proteus.

De titelprent van 1627. Voor de weergave van bepaalde (buitenlandse)
figuren zoals de Moren, Indianen en Aziaten kan Van de `'enne geput
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hebben uit kostuumboeken die aan het eind van de zestiende eeuw in
omloop kwamen. Op de achtergrond van de huldestoet zijn verschil-
lende naties uitgebeeld, waaronder een sultane. De Turkse vrouw met
haar typische hoofddeksel (in het midden) zou wel eens ontleend kunnen
zijn aan het in r S 7 2 verschenen kostuumboek Omnium fere gentium, nos-
traeque aetatis nationum, habitus & effigies van J. Sluperius. 33 De uitbeel-
ding van de visser met zijn harige muts vertoont gelijkenis met de
Engelse visser die is opgenomen in C. Vecellio's Habiti antichi, et moderni
di tutto it mondo.34

De vrouw van het paar op de voorgrond houdt een stokwaaier vast;
zij heeft een onder- en bovenrok aan en draagt losse, afhangende pronk-
mouwen, op haar rug is een rozet van stof bevestigd en in het haar (of
mutsje) een veer. De steun voor haar platte kraag (de portefraes) is hier
goed te zien. Verder heeft de man insnijdingen in de mouwen en het
rugpand, naar Frans voorbeeld.

Embleemprent r. Dit paar gaat zeer rijk gekleed. De vrouw draagt een
dubbele platte kraag (die steunt op een portefrae.r) en ze heeft in haar kap-
sel een aigrette, een spitse pen met een veervormig sieraad. Aan de voor-
kant van de kraag is een rozet bevestigd. 35 Aan de beenkappen van de
man, bovenaan de laarzen, hangen nestels. Dit zijn –decoratieve –linten
met een metalen punt. Ook de vele knopen op de broek wijzen op sta-
tus, evenals de kostbare handschoenen, de dure hoedband (destijds zeer
in trek), de veer en de sporen. De man heeft zijn gordel (die meestal
gemaakt was van leer met metaal) van voren gestrikt. Opmerkelijk is de
combinatie van degen en wandelstok.

Embleemprent ir. Evenals het paar op de eerste embleemprent zijn de
man en vrouw op de tweede bijzonder rijk en modieus gekleed. De
vrouw heeft haar haar in een knoetje (chignon) samengebracht met daar-
overheen een kapje met parels; zij draagt een dubbele platte kraag. Op
haar mouwen en borst zijn rozetten aangebracht. Ze heeft bovendien
een sjerp om – in het zeventiende-eeuws spreekt men over een `sluyer' –
met een rand van (waarschijnlijk) goudkant zoals ook op contemporaine
schutterstukken is te zien. Haar onderrok is met linten afgezet. De man
heeft een platte, afhangende kraag om en hij draagt een kouseband met
rozet. Zijn broek zit vast aan het wambuis en aan zijn kleren hangen vele
nestels.

Embleemprent z z 1. De man draagt een schoudermantel en een onver-
sierde, platte (linnen?) kraag. In het oog springend zijn de tressen, ook
op de cape. Deze sluitingen, deel van het passement, worden brande-
bourgs genoemd. Vergeleken met de mannen op de eerste twee prenten,
gaat deze wandelaar in de natuur eenvoudiger gekleed.

Embleemprent viii. De kleding van de jongeman is tamelijk
modieus : behalve een bepluimde hoed met een hoedband en een klein
kraagje draagt hij een nauwsluitend wambuis en een wijde broek. Aan
zijn broek hangen nestels en aan zijn benen strikken.
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Embleemprent ix. De borduurster draagt een grote plooikraag en een
rechtopstaand kapje. De (doorzichtige) rand van zo'n kapje, vaak ver-
sierd met kant en/of borduurwerk, kan met ijzerdraad of `laiton'
omhoog worden gehouden.

Embleemprent mu. z . De roker, een `matroos' zoals in een van de bij-
schriften staat, draagt losse mouwen en een kleine plooikraag. Zijn
manchetten zijn onversierd. Om zijn hoed zit een hoedrand. Wellicht
wordt met de lijn over zijn buik een riem gesuggereerd.

Embleemprent xix. Van de slachter, die een voorschoot draagt, zijn
de mouw en de broek versteld. De trommelaar draagt een kolder (waar-
schijnlijk van buffelleer) en hij heeft aan zijn ene voet een schoen, aan
de andere een laars. Mogelijk grijpen de takjes op de hoeden van de
speellieden terug op een bestaand gebruik of op vroegere uitbeddingen
van dit thema.

Embleemprent xx. Het type vissers- of matrozenmuts dat de man
draagt en waarvan Cats elders zegt dat hij blauw is en van `buyten
ruygh' is ook te zien bij de visser op de titelprent van 162 7 . ''

Embleemprent xxi. Het meisje draagt een plooikraag, een kapje, een
teruggeslagen bovenrok en een schort. Langs deze schort hangt een sim-
pel tuigje, bestaande uit een beursje met een messekoker. '7

Embleemprent xxi 1. Aan de kleding van het paar – en natuurlijk ook
uit hun bezigheid – valt af te leiden dat het om eenvoudige mensen gaat;
ze zijn niet speciaal als vissers voorgesteld. De vrouw draagt een drie-
kantige linnen hoofddoek met aan de uiteinden slippen die afhangen (dit
soort doeken werd voornamelijk in Zuid-Holland gedragen) en boven-
dien een kletje: een vierkant uitgesneden kort jakje met halflange mou-
wen, dat met bont is afgezet. Het type huik dat de vrouw op de achter-
grond draagt, kwam vooral voor in Zuid-Nederland. ' x De gaten die de
man ooit in zijn kleren heeft gehad (op de knie en elleboog) zijn ver-
steld.

Embleemprent xxi v. Het buitenste jongetje, met zijn pronkmouwen
en hoed met veren, gaat het rijkst gekleed. Alle drie de kinderen dragen
gebreide kousen met geborduurde klinken, zoals blijkt uit het driehoe-
kig inzetstukje bij de enkel. Het linkse jongetje heeft een messekoker aan
zijn riem.

Embleemprent xxvii. Het meest linkse jongetje draagt pronkmou-
wen; het ventje daarnaast heeft waarschijnlijk een (leren) voorschoot
om, met een geprononceerde sluiting. Mogelijk is het een ambachtsjon-
gen. Hij heeft, evenals de jongen die wegvlucht, gebreide kousen met
klinken.

Embleemprent xx v r r r . Doorgaans werd een broek met puntige uit-
einden, zoals te zien is bij de man, gedragen door vissers of zeelieden. 39

Het meisje, met een vlecht over het hoofd, draagt een rijglijfj e met een
kletje. De manier van vouwen van de overschort is met stippellijnen
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aangegeven. Het betreft hier kleding die beslist niet bestemd was voor
de burgerij.

Embleemprent xxxi. De jongeman draagt een plooikraag, een leren
kolder en mouwkappen die bij het wambuis horen. In 1641 merkt de
inkleurden Van der Ley de kolder niet op en hij geeft de kleding één
kleur, wat erop kan wijzen dat hij het onderscheid niet (meer) kende. De
man houdt een bepluimde hoed in zijn hand en heeft een deel van zijn
mantel over zijn knie gedrapeerd. De vrouw gaat zeer rijk gekleed : ze
heeft een gigantische platte kraag (van achter gesteund door een porte-
frae.r), ingesneden mouwen en een onderrok met linten van zijde. Zij
draagt armbanden, een halsketting met een parel en parels in het haar.

Embleemprent xxxvi ir. Opvallend aan de kleding van de man zijn de
knopen en lussen bevestigd aan de buitenkant van de schoudermantel,
evenals de gestrikte kousebanden. De vrouw, die haar haar heeft opge-
stoken, draagt een grote platte kraag. Van der Ley heeft de rozet zo
ingekleurd dat zij bevestigd lijkt aan een ketting. De (witte) schort met
kant dient wellicht om het huiselijke van de handeling aan te geven. De
kleding van zowel de vrouw als de man is afgezet met kostbare linten.

Embleemprent xLt. De vrouw draagt een kapje, een haarnaald met
een pareltje en een redelijk grote plooikraag. Verder een schort die is
afgezet met kant, kanten manchetten, rozetten op de voorzijde van haar
jakje en een paar armbanden (men droeg er meestal twee, aan iedere arm
één). De man heeft aan zijn mantel een versiering in dubbele stof met
inkepingen en om zijn benen kousebanden. In zijn hand houdt hij een
hoge hoed met een veer.

Embleemprent xLtt. De kleding van de doedelzakspeler vertoont
geen bijzonderheden.

Embleemprent xLiii. De man heeft om zijn hoed een hoedband met
veer. Zijn mantel is afgezet met linten.

Embleemprent xLt y . De vrouw, die haar bovenrok heeft opgeslagen,
draagt een plooikraag, een armband en een oorbel met een parel. Haar
pronkmouwen zijn versierd met franjes, haar hoed met veren en een
hoedband.

Embleemprent xLV. De jongeman, met zijn hoed in de hand, gaat in
tegenstelling tot de ouders modieus gekleed. Hun kleding was voor
1618 – en dus zeker voor 1627 –beslist ouderwets te noemen. De moe-
der heeft een vlieger aan: een over het lijfje gedragen soort overjurk die
van voren open is met een opstaande kraag en poffende mouwen. Aan
de jurk zitten grote schouderkappen (bragoenen). Deze vlieger werd
gewoonlijk gemaakt van zwarte of donkere stof en gegarneerd met
zwart passement. De vrouw heeft op haar hoofd een zestiende-eeuws
kapje. De vader draagt lange kousen met een bescheiden kouseband en
een sjerp om zijn middel; een pofbroek als de zijne, werd in die tijd nau-
welijks meer gedragen. De beide ouders hebben een gesteven en

geplooide kraag om; die van de jongen, een nieuwer type, is veel losser.
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3.3	 De dieren en de vegetatie

Zoals uit de weergave van een aantal dieren blijkt, heeft Van de Venne
niet altijd `naar de natuur' getekend. De aap, de muizen, de schildpad,
de nijlkrokodil en de bijen stemmen redelijk overeen met hun natuurlijk
uiterlijk, maar er zijn ook `fantasiedieren', bijvoorbeeld de weinig speci-
fieke vlinder (LII), of onwaarschijnlijke uitbeeldingen, zoals de vreemd
in elkaar gedraaide slang (xxxvii). Wellicht tekende Van de Venne zo
nu en dan uit het hoofd en baseerde hij zich in een aantal andere gevallen
op een (geïllustreerd) dierenboek, een emblematische voorganger of
fabelillustraties.

Zo'n `literaire' verbeelding doet zich kennelijk voor op embleemprent
xvt, waar de grote zeelamprei (de hier te lande nooit geziene murene)
een dolfijn-achtig uiterlijk heeft gekregen, terwijl het eigenlijk een slang-
vormige vis is. Als zodanig wordt hij vóór iói 8 ook uitgebeeld. Het zou
goed kunnen dat een vermelding bij Conrad Gesner of de Griekse geo-
graaf Strabo voor dit uitzonderlijke formaat verantwoordelijk is
geweest, want zij spreken van een vis die meer dan veertig kilo kan
wegen. Het dier werd door Cats benoemd en zijn gedrag toegelicht,
waardoor op voorhand mogelijke onbekendheid werd ingelost. Zo werd
de waarschijnlijkheid geen geweld aangedaan. 4'

Ook de planten zijn niet echt realistisch te noemen. Slechts twee van
alle voorgestelde planten zijn herkenbaar, namelijk de Tvpha latifolia
(nr. xxiti) en de Iris pseudacorus (nr. xxxtt), beide waterplanten die
passen binnen het verbeelde landschap. Het ziet er dus niet naar uit dat
de plantaardige elementen op de voorgrond van de andere prenten naar
het leven zijn getekend, dit in tegenstelling tot bijvoorbeeld de vegetatie
in de prentkunst naar het werk van Brueghel, die veel nauwkeuriger is.
In de Sinne- en minnebeelden zullen de planten in de eerste plaats uit com-
positorisch oogpunt zijn gebruikt; specifiek symbolische betekenis lijkt
evenmin een rol te spelen.'

Kortom, Cats en Van de Venne hebben de lezer geen natuurgetrouwe
staalkaart van fauna en flora willen aanbieden. Blijkbaar was niet zozeer
de determineerwaarde van de prent belangrijk, maar ging het eerder om
de suggestie van een bestaanbare plek en om de herkenning van de aard
van een beestje.

3.4 De wolkenhand

In totaal zijn op de prenten in Proteus acht handen en één arm voorge-
steld die uit een wolk komen. In alle gevallen heeft deze hand een object
vast waarmee hij een handeling verricht

Een hand met een vismes kapt een aal doormidden (nr. i).
Een hand kerft met een mes een inscriptie in een boom (nr. vi).
Doordat een hand een gedoofde kaars in de nabijheid van een brandende
kaars houdt, ontsteekt de eerste opnieuw; bovendien slaan, op een inzet
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binnen de prent, twee handen een steen en een vuurijzer tegen elkaar
waardoor vonken ontstaan (nr. XVII).
Een hand slijpt een mes op een slijpsteen (nr. xxvt).
Een hand houdt kinderen een masker voor (nr. xxvti).
Een hand dompelt gloeiend staal in een waterbak (nr. xxxvi).
Een hand houdt een hond een brok eten voor (nr. xxxix).
Een hand strooit noten voor dansende apen (nr. xLii).
Een arm houdt een magneet onder een tafel waarop een kompas ligt
(nr. xLlx).

Verder komt de wolkenhand voor op de drie afzonderlijke titelprenten
van de Silenur-editie uit 1618, telkens rechtsonder in de inzetten : op de
eerste met een vijzelstamper, de tweede met een waterpas en de derde
met een vuurijzer, en staat op de eerste versie van embleem II (toen nog
nr. I) een wolkenhand met een brandend stuk hout (zie afb. z.i).

B.F. Scholz heeft een uitvoerige analyse gegeven van het binnen de
emblematiek, de devieskunst en de drukkers- en uitgeversmerken ver-
trouwde beeldtopos van de (bijna altijd omwolkte) benen, armen en
handen zonder eigenaar. Dit beeldelement functioneert zelf zelden als
symbolisch relevant motief maar richt de aandacht op een specifieke
handeling of zorgt ervoor dat een object op de voorgrond treedt (een
close-up-techniek die al was toegepast in de devieskunst en door iemand
als Roemer Visscher). Binnen de religieuze kunst en de religieuze emble-
matiek is een dergelijke hand of arm bijna altijd de hand van God en kan
de wolk gezien worden als picturale metonymia voor de hemel. Buiten
een strikt godsdienstige context hebben deze beeldelementen doorgaans
een andere betekenis.42

Tenzij een van de bijschriften dit anders aangeeft, mogen we er gevoeg-
lijk van uitgaan dat het op de embleemprenten van Cats om algemeen
menselijke handelingen gaat. Er is, afgezien van een `ik' en `een ghees-
tigh quant' (in embleem vr) en van een `stuit' (in embleem xxxvi), ner-
gens sprake van een specifiek aangeduide eigenaar. Dat betekent dat de
hand of arm toebehoort aan `iemand', `men' of `ghy', en dus in feite van
iedereen kan zijn, al zien de handen in Cats' bundel er wel mannelijk uit;
bij embleem I denkt men waarschijnlijk het eerst aan een visboer; bij
xxvi aan een slijper.

Zoals te verwachten is, wordt in de derde afdeling de uitgebeelde han-
deling wel in verband gebracht met God; dit gebeurt vier keer maar dan
wel indirect : het kervende mes wordt vergeleken met God die de harten
van de mens beschrijft (een duiding die bemoeilijkt wordt door de klas-
siek-amoureuze inscriptie op de boomschors); de opnieuw ontbran-
dende kaars staat voor de oplevende ziel in de nabijheid van het licht van
Gods woord; de smid met zijn sissende staal vergelijkt Cats in zijn
gedicht met God die de Zijnen straft en de magneet en het kompas met
de aantrekking die God uitoefent op de gelovige. Toch zal in deze gevallen
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de voorgestelde wolkenhand pas in tweede instantie, namelijk na lezing
van de tekst, als die van God worden beschouwd.;

Bij Cats komen de wolkenhanden op één uitzondering na vanaf een
van de zijkanten in het beeldvlak (alleen bij het masker komt de hand
van boven). Deze oplossing zal zeker zijn ingegeven door de aard van
de handelingen : het kappen, schrijven, aansteken, slijpen, blussen, voor-
houden en werpen, laten zich op deze manier het meest overtuigend
weergeven. Bij de duiding van het masker draait het zowel om de schrik-
barende voorkant als om de lachwekkende achterkant, die immers hol is.
Om deze tegenovergestelde reactie aan te geven moest een groepje jon-
gens de boeman van achteren kunnen zien en het object dus hoog in de
prent worden geplaatst.

Scholz geeft drie redenen waarom de hand bijna altijd uit een wolk te
voorschijn komt : het belet de connotatie dat hij afgesneden is; het komt
tegemoet aan de generaliserende tendens binnen de emblematiek (de
figuur die buiten beeld blijft kan iedereen zijn en de zingeving van de
handeling is zo op iedereen van toepassing); en het sluit –aanvankelijk –
aan bij een van de voorwaarden die Paolo Giovio aan het impresa stelde,
namelijk dat een devies geen menselijke figuur tot onderwerp zou moe-
ten hebben. Dit laatste is voor Cats' embleembundel niet relevant.

3 . 5	 De samenwerking tussen Cats en Van de Venne

Men kan zich afvragen wie de bedenker van de voorstellingen is geweest
en wie verantwoordelijk was voor de uiteindelijke vorm. Was het een –
nauwe –samenwerking tussen de auteur en de illustrator of moet er een
onderscheid worden gemaakt tussen de inhoud (de stofkeuze) en de
vorm (de stijl)? Cats en Van de Venne zullen verwante opvattingen heb-
ben gehad, zoals ook blijkt uit de vele gemeenschappelijke projecten die
nog jarenlang volgen.

Het meest overtuigende argument dat Cats van te voren wist wat hij
afgebeeld wilde hebben, is te vinden in de woorden van Van de Venne
zelf, zoals die zijn opgenomen in het voorwoord van Cats' Houavelyck.
Erboven staat : `Adriaen vande Venne, schilder en teyckenaer aenden
Kunst-Nevenden Leser' en de inzet luidt als volgt : `Nadien ick, gunstige
Leser, den Titel hier voren gestelt [bedoeld is de eraan voorafgaande
titelprent], mitsgaders oock de andere Printen door het werck verdeelt,
uyt den mout des Auteurs, .relfs Nebbe geteyckent, ende mitsdien ten vollen ben
onderrecht wat by daer mede voor heeft; Soo verhope ick dat my niet qualick
en sal worden afgenomen, dat ick [...] een kleyne Voor-reden hier ghe-
bruycke. ' Verder is in Spiegel van den ouden ende nieuwen tijdt uit 16 3 2 te
lezen dat Cats zelf zo nu en dan een omschrijving gaf van hoe een afbeel-
ding er uit zou kunnen zien, misschien de mogelijkheid openlatend om
er later alsnog een prent voor in de plaats te stellen. Onder het motto
`Wacht voor den gijb' schreef hij bijvoorbeeld : `De Leser gelieve sich,
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in plaetse van een plate, die hier nae-gelaten is, by inbeeldinge voor te
stellen een schipper die voor de wint zeylende, door de gijb sijn schuyt
om-werpt'.44

Deze plaatsen lijken ervoor te pleiten Cats ook als belangrijke verant-
woordelijke te beschouwen voor de inhoud van de embleemprenten die
in publikaties, voorafgaand aan het Houavelyck en de Spiegel werden opge-
nomen. Het aandeel van Cats weerspiegelt zich bovendien in de ver-
werkte literaire en emblematische bronnen. Meer dan eens vormen pas-
sages uit de klassieke, contemporaine en emblematische literatuur
immers het uitgangspunt van het embleem en dus ook van de embleem-
prent, zoals beschrijvingen van opmerkelijke verschijnselen in de natuur
(waarvoor Plinius' Naturalis historia de voornaamste bron van kennis
vormde) of sententies in tractaten en brieven over ethische onderwerpen
zoals van Justus Lipsius. Wanneer de illustratie een bijna letterlijke
weergave vormt van een literaire bron, zal de schrijver een bepaalde uit-
beelding ervan toch voor ogen hebben gestaan.

Ten slotte blijkt Cats' eigen inbreng uit zowel het Nederlandse en
Latijnse woord vooraf in Silenus (ióí8). Daar gebruikt hij drie keer het
werkwoord doen in de betekenis van laten' : Wij hebben dan tot dien
eynde int beginsel van het eerste deel doen afbeelden een toegebonden
apotekers pot [...] aen de overzyde hebben wy doen afbeelden een vij-
sel'; en, iets verderop : `Int beginsel van het derde ende laetste deel heb-
ben wy, tot inleidinge ende openinghe van 'tselve, doen stellen eerst den
Elephant aen de opgaende Bonne met ghebogen knien eere bewijsende
[...] '. In het Latijn zegt hij dat het hem goed leek de jeugdige lezer met
afbeeldingen van Cupido lekker te maken : `Daarom heb ik ervoor geborgd
dat op de titelpagina en enkele prenten een afbeelding van Cupido,zoals die bij
dichters voorkomt, en andere dwaasheden van de liefde werden afgedrukt, zodat
een genotzuchtig iemand die hier toevallig op stuit, niet vermoedt dat
hier iets anders dan paradijselijkheden en louter heerlijkheden van
Venus en Adonis in schuilen [...].'45

Werpen bovenstaande citaten enig licht op Cats' zeggenschap over het
wat en het waarom van de illustraties, Van de Venne heeft met zijn
tekentalent op zijn beurt beslist een eigen stempel gedrukt op de uitvoe-
ring. Zijn aandeel in de uiteindelijke compositie, de gedetailleerdheid
van de kleding, de typische houdingen van de figuren, de manier waarop
de vegetatie en de omgeving zijn weergegeven, maken dat men meteen
merkt een Van de Venne onder ogen te hebben.46

In de Universiteitsbibliotheek van Leiden worden nog drie originele
voortekeningen voor de bundel bewaard en ook de ontwerptekening
van de eerste titelprent is overgeleverd. Deze laatste tekening, in pen en
gewassen (19,5x14,5 cm.), is 16 z 6 gedateerd en werd dus twee jaar voor
de publikatie van het werk gemaakt (afb. 8). 47 De drie voortekeningen
die sporen van doordruk vertonen en met grote zekerheid aan Van de
Venne kunnen worden toegeschreven zijn de nrs. vii (de specht), xx (de
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man in het bootje) en xxix (de torenspits). De voortekening van
embleemprent xx geeft als enige een verschil te zien met de gravure:
Cupido assisteert erop een matroos die vruchteloos probeert een rots
vooruit te trekken. Kennelijk is er na dit eerste ontwerp overleg over
gevoerd want de liefdesgod zou uiteindelijk op de prent verdwijnen.4"

De rol van Cupido op de prenten is niet zonder belang. Cats merkt in
zijn `Aenspraecke tot den leser' op dat hij de jongelui die gesteld zijn op
amoureuze boeken heeft willen misleiden door hem niet alleen op de
titelprent, maar ook aan het begin van de bundel enkele keren te laten
figureren `om alsoo den inganck ende stant dews boeg so voor te stel-
len, als of achter den seleen niet anders als een prieel der minnen en ware
schuylende.' Inderdaad zijn er in het begin vier Cupido-emblemen opge-
nomen waardoor de bundel ogenschijnlijk aansloot hij de op dat
moment populaire liefdesemblematiek.``' Wanneer Cupido zo nadrukke-
lijk aanwezig is, bemoeilijkt dat overigens wel de toepassingen binnen
de maatschappelijke en godsdienstige afdeling.

In het Museum Catsianum te Leiden berust verder een groot aantal pen-
tekeningen, de meeste grijs-, bruin- of grijs/bruin gewassen, die terug-
gaan op de prenten uit de Sinne- en minnebeelden. Wie ze gemaakt heeft is
niet duidelijk en de kwaliteit is wisselend; sommige dragen een datum
1616, 1618, 162.6 of 162 7 . Aan de stijl valt af te leiden dat het geen voor-
tekeningen zijn en de tekenaar of een latere hand zal deze datering (op
grond van de editio princeps?) hebben aangebracht. Het blijft de vraag
welke functie ze hebben vervuld : moesten ze eens doorgaan voor
authentieke ontwerptekeningen, was er behoefte aan losse tekeningen
van de geliefde prenten voor welk doel dan ook, of is het het werk van
iemand die voor zijn plezier de gravures na heeft willen volgen?'

Opvallend was de bijgevoegde stelling van P.F. van der Heijden-
Rogier aan haar proefschrift Johannes .Stalpart van der Vide, ` I 'rruwelick
cieraet van .Sint' Agnes versnzaedt'. Zij promoveerde op 7 juni 1 97 8 aan de
Katholieke Universiteit te Leuven. Van der Heijden formuleerde hier
haar twijfels over Van de Venne als tekenaar van de embleemprenten-
reeks in de Sinne- en minnebeelden: `[...] In feite zijn voor de uitgave van
i6i8 slechts drie prenten met zekerheid toe te schrijven aan Van de
Venne, voor die van 162 7 slechts twee. Van de overige prenten is het op
zijn minst niet aannemelijk, dat Van de Venne ze ontworpen heeft'.

Men vraagt zich af op basis waarvan ze tot deze uitspraak kwam. Zo
zijn de titelprenten van deel twee en drie in ,Vrlenar.r stilistisch bijzonder
nauw verwant aan de voortekening van de eerste titelgent, gedateerd
i6i6 en gesigneerd door Van de Venne (op de eerste en derde prent staat
overigens ook dat Van de Venne `inventor' was). Door te twijfelen aan
de ontwerpen van de overige prenten sluit Van der Henden-Rogier de
ogen voor de praktisch-feitelijke omstandigheden in Middelburg tussen
1616 en 1618, veronachtzaamt ze latere uitspraken van Van de Venne en
miskent ze stilistische overeenkomsten met ander (grafisch) werk van
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hem. Talrijk zijn de parallellen tussen Van de Vennes schilderkunstige
werk, ook vóór 1618, en de figuren en situaties die op de prenten zijn
verbeeld. Bovendien was het niet gebruikelijk hele prentseries in
embleemboeken te signeren. 5i

3.6	 De graveurs

Francois Schil(1)emans of Schel(1)emans, geboren te Middelburg om-
streeks 15 7 5 en aldaar werkzaam tussen 1616 en 162o, was de mogelijke
leermeester van Samuel de Swaef. De eerste en derde titelprent van Sile-
nu.r uit 16i 8 zijn door hem gesigneerd maar of hij ook degene is geweest
die de overige prenten heeft gestoken, is niet zeker. Een andere naam
dient zich vooralsnog niet aan.

Schillenrans werd benoemd als commies van de convooien en licenten
te Liefkenshoek/Lillo en de Staten-Generaal verleenden hem op
26 november 1618, dus kort na de opening van de Nationale Synode van
Dordrecht, het privilege om vier jaar lang een prent te mogen verkopen
van de vergaderde synode. De prent, met een opdracht aan Maurits en
een lang gedicht van Cats, kwam begin 1619 tot stand. Verder graveerde
hij `Het schip van staat' (naar A. van de Venne en J. Oorloge), een
`Allegorie op het einde van het Bestand' (naar P. van Suerendonk), por-
tretten van Johannes Huyssen van Cattendijck en David Roelands, de
titelprent van Cats' Self-.rtryt. Middelburg 162o én 1625 (naar A. van de
Venne) en een kalligrafische pagina in Abraham van Overbeke, Der
.rchrijfkonste ... Domburg 1621.

Voor het `Panorama van Middelburg' (samen met P.H. Schut) kreeg
hij van de Staten-Generaal op i 5 oktober 1616 octrooi om dit gedurende
vier jaar te verkopen. 52 Er is verondersteld dat Van de Venne en Schille-
mans reeds in oktober 1616 hebben samengewerkt toen zowel deze gra-
vure van het `Panorama van Middelburg' als Van de Vennes `Gezicht
op de haven van Middelburg' verscheen. Dit schilderij toont het vertrek
van Robert Sidney, gouverneur van Vlissingen van i 5 88-1616, nadat de
Engelse steun was afgekocht en de pandsteden waren vrijgegeven. Het
betekende het herstel van de volledige souvereiniteit. 5 3

Van de prenten in Proteus (1627), die alle nieuw zijn ten opzichte van
de editio princep.r, hebben er vier geen lignering, zijn er zes voluit gesig-
neerd en dragen tweëenveertig het monogram Js van de graveur Jan
Gerritsz. Swelinck (Amsterdam ca. 1601, getrouwd 12 mei 1645 te
Amsterdam). S4 Het emblematische genre was Swelinck toevertrouwd
want kort daarvoor, in 1625, had hij de titelprent voor Zacharias Heyns'
Emblemata gestoken en ook in Johan de Brunel Emblemata uit 1624 vin-
den we een door hem gesigneerde prent; ten slotte draagt één embleem-
prent in Spiegel van den ouden ende nieuwven tijdt (1632) diens monogram. s s
De prenten van Swelinck werden opnieuw gebruikt voor Alle de wercken.
Amsterdam 16) S, zoals blijkt uit de beschadigingen op de afdrukken

40
	

HET VOORWERK EN DE ONDERDELEN BINNEN DE EMBLEMEN



(nrs. xi'', xviit, xxi en Lit). In i618 was geen enkele embleemprent
gesigneerd. s6 Mogelijk heeft Swelinck ook de titelprent gestoken, die
waarschijnlijk naar ontwerp van Van de Venne is.

Een vergelijking tussen prenten uit i61 8 en die uit 162 7 – ze zijn nu
spiegelbeeldig – laat zien dat er enkele verschillen zijn : de arceringen
staan nu dichter op elkaar en de lijnvoering is krachtiger geworden. Ver-
der zijn met name de gelaatsuitdrukkingen van Cupido en van de meeste
personen veranderd, zoals de blik van de man op prent xi_ 1, die oor-
spronkelijk veel schalkser is en die van de vrouw op xxii : zij lacht in
i618 de man die pijnlijk gestoken wordt door een pieterman nog harte-
lijk uit. Hoog in de lucht vliegende vogels verdwijnen of worden toege-
voegd en één keer is er echt sprake van een wijziging in het landschap
(nr. viii). f'

Embleemprent i was nieuw en ii werd geheel herzien. Met name op
deze eerste twee had Van de Venne zich extra toegelegd. Ze onder-
scheidden zich van de andere doordat ze net iets groter waren en ver-
bluffend nauwkeurig werden uitgewerkt. Met de prachtig geklede paren
zullen de jonge lezers (het is verleidelijk hier een vergelijking te maken
met de tegenwoordige (mode)tijdschriften) zich maar al te graag hebben
willen identificeren. In ieder geval bevestigen ze de actualiteitswaarde
van het gebodene : de handelingen vinden plaats in de eigen vertrouwde
omgeving. De hoekkaders bij alle prenten, pas in 162 7 aangebracht, ver-
tonen onderling een geringe afwisseling : er zijn buitenvormen met drie-
hoekjes en met wolkige kringen in de hoeken."

3.7	 AAetter.r

Bijzondere varianten levert het werk van afzetters op. Met deze bena-
ming werden kaart- en prentkleurders aangeduid. Naast `dozijnwerkers'
waren er 'meester-afsetters' voor wie vanaf de zestiende eeuw naast boe-
ken met recepten ook tractaatjes over het inkleuren ter beschikking
stonden. Een bekend voorbeeld is Gerard ter Brugghens l 'erlichtery
kunst-boeck uit i616. In zijn inleiding zegt Ter Brugghen dat zijn boekje
vooral bedoeld is voor de rijke liefhebber-verzamelaar die zijn prenten-
verzameling kan (laten) inkleuren waardoor `lust ende beha hen' zullen
toenemen. In zestien hoofdstukjes gaat hij gedetailleerd in op het kleu-
ren van diverse objecten. 5'

De Universiteitsbibliotheek van Leiden bezit een geheel met de hand
ingekleurd exemplaar van Cats' Proteus. De naam van de onbetwiste
meester-afzetter staat erbij, evenals 1641, het jaar van inkleuring, maar
van deze M.F.H. van der Ley ontbreekt voorlopig elk spoor.`'° Met ui-
termate veel zorg zijn de prenten verfraaid, waarbij dc donkerhlauwe
achtergronden en de opgewerkte goudkleur effectief werken; de kleuren
zijn buitengewoon helder gebleven. De meeste randversieringen van de
embleemprenten zitten tussen wijnrood en magenta in en, zoals eerder

4 I	 HET VOORWERK EN DE ONDERDELEN BINNEN DE EMBLEMEN



is opgemerkt, versterken zij het effect dat de beschouwer als door een
kijker een blik op de voorstelling wordt vergund. Het is aardig te zien
welke kleuren voor bepaalde kledingstukken en attributen zijn gekozen,
al moet men wel bedenken dat Van der Ley een beperkt palet heeft
gebruikt. Bij het inkleuren van de kleding ziet hij zo nu en dan de over-
gang tussen twee kledingstukken over het hoofd wat erop kan duiden
dat bepaalde combinaties (de inkleuring dateert van 23 jaar later) niet
meer gedragen werden. Gezien het tijdrovende werk is hier vermoede-
lijk sprake geweest van een opdracht.

Verder berust in de Provinciale Bibliotheek te Leeuwarden een editie
van de Sinne- en minnebeelden (daterend van vóór 28 juli 1634) waarin ook
alle aanwezige prenten zijn ingekleurd; weliswaar op lossere wijze dan
in het Leidse exemplaar, maar dat is ook te wijten aan de minder ver-
fijnde gravures – het is een veel goedkopere uitgave – en het kan te
maken hebben met het doel van de inkleurden.' Het eerste deel van de
bundel is bovendien doorschoten met witte pagina's waarop handschrif-
telijke aantekeningen zijn aangebracht. Behalve enkele citaten die in deze
uitgave ontbraken, zijn er in bruine en roze inkt onder andere gods-
dienstige gedichtjes toegevoegd, soms opvallend persoonlijke. Andere
exemplaren van de bundel met dergelijke uitgebreide gebruikerssporen,
zijn tot op heden niet aangetroffen.

DE OPSCHRIFTEN

Tijdens de renaissance ontleende men binnen de devieskunst de motto's
onder meer aan de antieke en christelijke poëzie en aan de moraalfiloso-
fie, al dan niet via verzamelingen als Erasmus' Adagia, de Dicta Catonis,
Stobaeus' Anthologia en Horapollo's Hieroglyphica. Vaak ging het om zin-
of kenspreuken en sententies. Deze pakkende versregels en uitspraken
konden, gecombineerd met een voorstelling, het persoonlijk ideaal van
de drager van het impresa representeren. `2 Paolo Giovio – Cats noemt
hem in zijn `voorrede' –schreef in de Dialogo dell' imprese militari et amo-
rose (i 5 5 5) onder andere, dat er in een –ideaal – impresa een goede ver-
houding moest zijn tussen de voorstelling (lichaam) en de spreuk (ziel),
dat het devies niet al te duister, maar ook niet direct te begrijpen mocht
zijn en dat het motto, behalve kernachtig, gesteld zou moeten zijn in een
vreemde taal. De motto's in de Sinne- en minnebeelden voldoen nog slechts
ten dele aan deze voorschriften die ook in andere zestiende-eeuwse
impresetractaten werden geformuleerd.63

Cats' bundel bevat meer dan vijfhonderd motto's, zo gemiddeld tien
per embleem. Die opschriften geven bijna altijd iets van het thema of
onderwerp prijs en in samenspel met de embleemprent vormen ze de
aanzet tot betekenisgeving. W.S. Heckscher en K.-A. Wirth formuleer-
den de functie van het motto als het oproepen van een raadsel dat erom
vraagt opgelost te worden. 64 In een aantal gevallen is daarvan ook
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sprake bij Cats, terwijl er aan de andere kant nogal wat motto's zijn
waarop men A. Schanes tweedeling zou kunnen toepassen : volgens hem
kan elk onderdeel van het embleem zowel een beschrijvende als een dui-
dende component in zich dragen, waardoor ze elk een gedeeltelijke
oplossing bieden. Hoe (beeld)beschrijvender of uitgesprokener een
opschrift, hoe minder raadselachtig het is. Het hangt dan af van de
inventiviteit of de bedoelingen van de emblematicus hoe sturend hij
wil zijn. De relatie met de pictura wordt in ieder geval versterkt
wanneer motto's aanwijzende voornaamwoorden of vergelijkingen
bevatten. 6 s

De korte vorm bevordert woordspelingen, tegenstellingen en para-
doxen, die de lezer vanzelfsprekend prikkelen. Bij Cats zijn er opschrif-
ten die de vorm hebben van een constatering, een bewering, spreek-
woord, sententie, wens, voorschrift, waarschuwing, vraag of uitroep en
zij zijn meerdere keren normstellend. Dit laatste geldt vooral als er bij-
belcitaten voor zijn gebruikt. " Vele opschriften lenen zich voor ver-
schillende uitleg : het (meestal verzwegen) onderwerp is dikwijls dubbel-
zinnig zodat de inscriptio zowel betrekking kan hebben op de voorge-
stelde handeling of gebeurtenis als op de emblematische toepassing. "
Zo wordt in embleem xxv met `Die greep is in de neep' en met `Qui
captat, capitur' (Wie pakt, wordt gepakt), niet alleen de uitgebeelde
meeuw en oester, maar ook een beluste minnaar en zijn meisje bedoeld.
De geliefde stijlfiguur voor dit spel is de prosopopeia: met de `ik' (de
schildpad, de muis, de torenhaan), de `hij' (de hond, de specht), en de
`zij' (de naald, de slijpsteen) wordt tevens gezinspeeld op de minnaar of
geliefde, of op de mens in zijn dagelijkse omgeving.

Voorbeelden van woordspelingen zijn `Fit spolians spolium' (Wie
buit maakt, wordt zelf buit) en `Op eene stont komt straf en Bond' bij
een muis ín een val; `Vast, of weest vast' bij een muis vóór een val;
`Quae nocent, docent' (Wat schaadt, baat), en `rlmota movetur' (Onbe-
wogen wordt zij bewogen) bij een kompas; en bij een aap en haar jong:
`De mere piteuse fille teigneuse'. Verder zijn er paradoxen: 'Stil-staen

beweeght', Bly door slaverny' en `Ce que blesse, me dresse'; en sterk
allitererende regels : `Arnica amanti anima' (Voor een minnaar is een
vriendin leven); `Amye, ame a l'amant' en `La fin de vie ne veut folie'.
Erg vaak bevatten de motto's een tweeslag, zoals `Die ledigh sit wort
licht verhit'.

In de derde, godsdienstige, afdeling overheerst het bijbelse motto.
Hier komen tamelijk lange citaten voor en is dus van bondigheid geen
sprake meer. Omdat de herkomst wordt gegeven, functioneert het
motto niet zoals in de andere afdelingen als verzwegen toespeling, maar
zet het aan tot onthulling : het stuurt nadrukkelijk in de stichtelijke bete-
kenisgeving.

Wat levert een formele inventarisatie van de motto's op? Het gebruikte
aantal woorden binnen het totaal van 5 o6 is als v olgt" Er zijn:
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motto's betaande uit r woord	 2

motto's betaande uit 2 woorden	 14
motto's betaande uit 3 woorden	 109
motto's betaande uit 4 woorden	 94
motto's betaande uit 5 woorden	 75

motto's betaande uit 6 of meer woorden.	 212

De verdeling over de drie talen is niet gelijk, noch in oorsprong noch
in aantal. Soms hebben ze dezelfde betekenis of een gemeenschappe-
lijke bron, andere keren zijn ze complementair. De Nederlandse mot-
to's zijn onder te verdelen in : bijbelse (so), spreekwoorden of zegswij-
zen (i8), bewerkingen van sententieuze Latijnse motto's (8); uit de
grootste groep (83) zijn de meeste waarschijnlijk door Cats zelf
gemaakt. De Latijnse: bijbels (r7), klassieke citaten waaronder spreek-
woorden (48), eigen maaksels of variaties op tekstplaatsen (124). De
Franse : bijbels (40), spreekwoorden of spreekwoordelijke varianten
(q.7), en vermoedelijk eigen vinding (7i). Het totaal aantal Latijnse
opschriften komt hoger uit (30) omdat het allereerste motto – boven
het embleem als geheel – niet altijd gelijk is aan dat boven het eerste
Latijnse gedicht (a.2), en omdat sommige motto's (licht) variëren.
Tweeëndertig van de Franse motto's komen ook voor in Gabriel Meu-
rier (Meurerius), Trésor des sentences dorees, et argentees. Proverbes et dictions

communs ... Köln 1617, terwijl er dertien gezien kunnen worden als een
variatie op of een parallel met een van de daar genoemde uitdrukkin-
gen. Dit zou wel eens kunnen betekenen dat Cats Meuriers verzame-
ling heeft benut. G9

De herkomst van een deel van de motto's laat zich dus herleiden tot
de antieke literatuur, spreekwoordenverzamelingen 7° en de bijbel. Deze
verwijzingen werkten gezagversterkend en konden – die functie vervul-
len ze nog steeds –uitdagen tot het thuisbrengen ervan. Op deze citaten,
spreuken en bijbelplaatsen maakte Cats ook variaties, al dan niet op rijm.
De Franse opschriften rijmen bijzonder vaak (86 keer), evenals de
Nederlandse (78), terwijl de Latijnse veel meer allitereren. Uit de bijbel
distilleert Cats motto's als : `Beter ghemant, als ghebrant' (z Corinthiërs
7 : 9) en `Gheen verblyden als naer het lyden' (2 Timotheus 2:5-6). Een
echte voorkeur voor een bijbelboek is er niet : uit Johannes en de Psal-
men worden elk vijf citaten gehaald en vier zijn afkomstig uit zowel i
als z Corinthiërs en uit Romeinen.

Als Cats dicht bij het origineel blijft, levert het aangeven van de her-
komst niet zoveel problemen op, maar in de meeste gevallen is het moei-
lijk uit te maken of iets een vinding van hem zelf is of een bewerking
van een bestaande gedachte. Zo nu en dan gaat het om een op rijm
gezette pointe van een van de andere motto's, een van de citaten of van
de strekking van het embleem als geheel. Echt catsiaans zijn regels als
`Gherimpelt vel en vrijt niet wel' en `Ontijdigh mal, Is niet met al'.
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Kennis van de antieke literatuur en vertrouwdheid met de spreek-
woorden in de verschillende talen verhoogt de betrokkenheid bij het
spel van ontleningen dat de auteur via de motto's speelt. Er zijn er direct
of indirect ontleend aan of gebaseerd op : Ovidius (6 keer), Vergilius en
Cicero (4), Horatius en Publilius Syrus (3), Juvenalis (z) en Diogenes
Laertius, Epictetus (via Du Vair), Sextus Pompeius Pestos, Terentius,
Martialis, Persius, Lucanus, Tacitus, Hermes Trismegistus, Seneca,
Petronius, Aelius Spartianus, Erasmus en Paulus' Ge.rtn, alle één keer.

Het spreekwoord, een korte, op ervaring berustende, waarheid of
wijsheid die om het aanschouwelijke en kernachtige ervan telkens weer
toegepast wordt op zich voordoende situaties en verschijnselen, leent
zich uitstekend om als motto te dienen." Erasmus vermeldt dat Aristo-
teles en Quintilianus aan het spreekwoord grote overredings- en bewijs-
kracht toekenden." Volgens Cats zeggen spreekwoorden de waarheid
en zijn zij `dochters van de daghelicksche onder-vinclinghe'; in Spiegel
aan den ouden ende nieuwen telt geeft hij vijf redenen waarom ze zo nuttig
en vermakelijk kunnen zijn.' Hij hanteert ze graag omdat re geheel
buygsaem ende reckelick zijnde tot veelderlev saken, oock verschevde
van aert welende, met groot vernoegen van hoorders ende leners, gevoe-
gelick konnen werden verdraeyt, en tot andere ghelegentheden van
saken merckelicken konnen werden uvtghebrevt' (waarbij hij naar
Livius verwijst). Bovendien beklemtoont hij hun emblematische wer-
king : `Datse door een aengename duysterhevt sonderlinge bevalligh
zijn, en wat anders in den schijn, wat anders nae de waerhevt in rich heb-
ben, waer van de lener naederhant het recht wit en ooghmerck komende
te treffen, placht in lijn gemoet een sonderling vernoegen t'onfangen;
niet ongelijc den genen die onder de dichte bladeren een schoonen tros
druyven, na lange soecken, eyntelick komt te ontdecken. Hier noemt
hij onder meer Jacobus Typotius en Erasmus.' ` In de .1'inne- minnebeel-
den gaat het om in totaal zo'n tachtig spreekwoorden als motto. Opval-
lend is wel dat, anders dan in Cats' Spiegel, in deze bundel nauwelijks een
spreekwoord aan de basis van het embleem zelf heeft gelegen. Die func-
tie is veeleer voorbehouden aan citaten.'S

Kort samengevat: Cats voorziet elk afzonderlijk embleem van min-
stens negen opschriften. Citaten uit de bijbel en de literatuur wisselt hij
af met zelfbedachte motto's, al is het niet altijd zeker of hij de bedenker
is van een pakkende uitspraak of een spreekwoordelijke zegswijze, of
slechts doorgever van een reeds bestaande spreuk. Soms is de betekenis
van het opschrift, wanneer de lezer dit combineert met de prent, direct
duidelijk of krijgt hij een vermoeden omtrent de bedoeling; andere
keren wordt de duiding pas na lezing van de bijschriften begrijpelijk –
afhankelijk van af hoe cryptisch, beknopt of dubbelzinnig een formule-
ring is. De opschriften in de drie talen kunnen met elkaar overeenstem-
men, maar vaker zijn het variaties op een thema of betreffen het verschil-
lende spreekwoorden met een min of meer gelijkaardige strekking,
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waarbij men mag aannemen dat de lezers die alle drie de talen beheersten
deze afwisseling hebben gewaardeerd. De didactische en stichtelijke functie
van het embleem heeft wel invloed gehad op de vorm van het motto. Het
geldt in het bijzonder voor de sententies en de bijbelverwijzingen.

S
	

DE BIJSCHRIFTEN (DE GEDICHTEN EN HET PROZA)

5 .1	 De gedichten

Hoewel Cats al eerder een enkel los gelegenheidsgedicht had geschre-
ven, mag de bundel Silenus Alcibiadis toch wel zijn debuut heten. Voor
het eerst schreef hij hier in de volkstaal.' De achtregelige Nederlandse
verzen, alexandrijnen in gepaard rijm, doen sterk denken aan die van
Daniel Heinsius die kort daarvoor verschenen waren. Het is een vers-
maat die mnemotechnisch effectief genoemd kan worden. Toch dichtte
Cats nog niet helemaal vlekkeloos vanuit dit versprincipe."

Het taalgebruik in Silenus was, ten opzichte van Proteus, vaak plasti-
scher. Er sneuvelde, naar mijn gevoel althans, allerlei moois. Beelden-
der, directer en rijker aan klank was Cats in de volgende verzen:

Een prijspens, die de cop staegh heeft vol muyse-nesten,

Vint dan oock daghens stof, alst gaet ten alderbesten [...].

Wech met dat schamper Volck ! dat ander Luy ghebreken

Gaet kauwen inden mout, en braken achter straet:

Die God met ernst bemindt, zijn naesten niet en haet.

Moet dan een eerlijck man, niet anders als de honden,

Iuyst pissen, al waer pis eens anders Wert ghevonden?

Het bloeyen van u jeught, het gloeyen van u kaken,

Het vloeyen van u spraeck, sal snoeyen en mis-maken
Den tijt, die 't al verbijt.

Pleecht eerbaer min, ghy jeucht, (wech lijnckers, wech sluyp-sielen

Nacht-uylen, licht ghespuys, en volcxken tort van hielen)

Weest vroylijck, datment Biet [...].

Soo daer een plompaert quaem, en sagh dees nette dieren

Met constich naelde-werck het linnen douck vercieren,

Hy souder stracx in slaen sijn zouteloosen beck,

En roupen overluyt; ghewis de meyt is peck."

Voor Proteus uit 162 7 heeft Cats de structuur van de bundel herschikt en
alle Nederlandse verzen duchtig herschreven : hij vond dat de opzet zo
beter tot zijn recht kon komen en de lezer nu duidelijker inzag dat de
verschillende stadia die werden uitgebeeld inhoudelijk direct in elkaars
verlengde lagen. Door het ineenschuiven van de drie afdelingen hoefde
die ook niet meer heen en weer te bladeren om er de corresponderende
prenten bij te zoeken. Verder wilde Cats iets meer aan de wetten van het
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decorum voldoen.'`' De metriek werd, naar zijn eigen zeggen, strakker:
hij heeft getracht zuiver(der) jambisch te dichten en dat is hem ook wel
gelukt. Het aantal enjambementen is praktisch tot nul gereduceerd, wat
ten koste ging van het ritme. Frases als : `ick en weet niet wat' (5 keer),
`des al niet te min' (4); `en desen onverlet' ( 3 ), evenals `vraeght yemandt
hoe het komt' (2) doen in de herschreven gedichten hun intrede. Zij
worden later als de befaamde catsiaanse stoplappen aangetekend.'

Zelden veroorlooft Cats zich in zijn poëzie ritmische vrijheden. Er is
niet alleen een tweedeling binnen de versregel – de cesuur valt bij wer-
kelijk alle versregels in het midden – maar ook het gedicht zelf valt vaak
in tweeën uiteen. Na de beschrijving (van de prent) waarmee de vergelij-
king wordt ingezet, volgt doorgaans de toepassing of de moraal. Woor-
den als `sie', `liet', `besiet' en `sien' (in totaal 68 keer) richten evenals
aanwijzende voornaamwoorden de aandacht op de prent en zorgen voor
de verduidelijking over en weer. Zo nu en dan wordt de lezer aange-
sproken even stil te staan (men herkent er de klassieke riatar-formule in)
en als een gids licht Cats dan toe hoe iets bezien en beoordeeld kan, of
moet worden."

Stijlmiddelen die hij vaak hanteert zijn de uitroep (`Ev siet !', `Hoe
dom is menich mensch V); de vraag CWaer toe het teghen-streven ?',
`Waer heen ellendich dier?'); de aansporing ('Wel tijdt dan aen het
werck', `Doet na de reden eyscht en niet so de werelt gaet'), de anekdote
(`Ick sprac eens Rosemont', `Ic quam eens op een tijt ...') en de antithese
(`De zee heeft oock haer vier' en `dat den Benen doet, Baer leeft een
ander of'). ' Er zijn daarnaast woordspelingen, chiasmen en opsommin-
gen bijvoorbeeld in

Dat schinct, en drinct, en klinct, dat geeftet al ten besten,

Dat singht, en springht, en vinct, dat vogelt, jaegt, en vist;

Hv sucht, by ducht, hy vlucht, al wort by niet gedreven

Ha pocht, by graut, hy straft, hy spreect met groot gebiet.'

De retorische opzet van de gedichten en de gebruikte middelen dienen
om de lezer bij het verhaalde of het betoog te betrekken, de aandacht
vast te houden en hem de les te laten onthouden. Zo zijn er ook aanmoe-
digende woorden (in de vraagvorm, want de lezer hoort nieuwsgierig te
zijn) om het emblematisch proces te bevorderen en de les uit het gepre-
senteerde onder de aandacht te brengen: `W'at leert dit seltsaem nat?',
en nogmaals : `Vraeght yemant wat dit bee p den loser seggen wilt?' Op
een vergelijkbare manier was ook gewezen op de `zin' van het gebo-
dene, via de opmerking : `Ghy vraegt wat dit beduyt. "4

Voor de theoreticus J.C. Scaliger, in zijn Poetices libri ,rq)tcyn uit r 561,
moest een goed epigram over twee eigenschappen beschikken, te weten
brevita.r: kortheid, bondigheid, beknoptheid en argutru: scherpte, in de
zin van doordringendheid en scherpzinnigheid. De eerste eigenschap
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wordt gezien in een relatief beperkte lengte, de laatste in een – stilistisch of
inhoudelijk –onverwacht slot, ook wel aangeduid met lumen: een `oplich-
tende', markante afsluiting. Matthaeus Raderus maakte in r 602 een editie
van Martialis waarbij hij naast deze twee begrippen ook .ruavitas: zoet-
vloeiendheid, bevalligheid als kenmerk van het epigram noemde. Zeker
niet alle embleemonderschriften zijn epigrammatisch (die van Alciato
waren dat oorspronkelijk wel), maar bovenstaande karakteristieken zijn
toch voor een deel terug te vinden in Cats' bijschriften.85

De gedichten kunnen puntig zijn, maar evengoed omslachtig; ze zijn
niet uitgesproken satirisch, wel soms aanporrend-kritisch. Op écht frap-
peren is Cats niet uit, tenzij men de (gedeeltelijke) onthullingen van de
betekenis van het embleem als zodanig beschouwt. Hij gebruikt eenvou-
dige, herkenbare woorden en alledaagse uitdrukkingen, in een onge-
kunstelde verstechniek. De poëzie van Cats is weinig gezocht of bewust
concettistisch (zoals verzen van Hooft of Huygens kunnen zijn) en zij
kabbelt rustig voort. Zelf zegt hij in zijn voorrede van het derde deel
van Houwelyck dat hij bewust gebruik maakt van een `effenbare, eenvou-
dige, ronde en gansch gemeene maniere van leggen, de selve meest
overal gelijk makende met onse dagelikse maniere van spreken, daer in
alle duysterheyt (so veel ons doenlik is geweest) schouwende [...]. ,86

Aan het eind van zes bijschriften zijn vooraan de regel aanhalingste-
kens geplaatst. In deze gevallen wordt het thema of de moraal in de
vorm van een sententie naar voren gebracht en mogelijk waren de kern-
achtige slotregels wel als pointe bedoeld. Deze algemene waarheden
geven meteen een duidelijke doorsnee van het type morele lessen:

Noyt wasser trots ghemoet dat Godes zeghen wan.

Een die gheduerigh loopt raect eenmael inde val.

Ach ! wat int herte woont dat voert men over al.

Waer is doch yemant arm die rijck is inden geest?

Men kent de vrienden best wanneerder schade valt.

De sim vergeet de maet, en pleeght haer oudt ghebaer,

Als sy haer eersten wensch, de noten wort gewaer."

Toch zijn er veel meer gedichten waar de slotregels een puntige uit-
spraak, een geestige tegenstelling, een woordspeling of les bevatten,
waarbij typografische nadruk achterwege bleef.

De identiteit van het lyrisch `ick' in de tekst wisselt: in de gedichten
gaat het bijna altijd om de uitgebeelde persoon of het dier (sprekend
ingevoerd en als beeld voor de mens) of om de persoon van wie de wol-
kenhand is die een handeling verricht. De manier waarop de als ik-
spreker ingevoerde minnaar de liefde ondergaat en erover spreekt, even-
als de houding van de aanbeden geliefde, is sterk ovidiaans en petrarkis-
tisch gekleurd. 88 Cats treedt enkele keren als observerend raadgever of
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mededeler van zijn ervaringen naar voren en in deze gevallen is de `ick'
meer een exemplarisch ik, dat algemene waarheden spreekt. Vergelijk de
inzet van ix. a.i

Wanneer ick nu en dan een vrijster sie bordueren,

Soo leer ick even daer een deel gheslepe kueren.

Besiet, o Boete jeught besiet een loosen treek,

Ontrent het meeste gout daer is de meeste pleck.

Het ligt voor de hand dat de `ik' in de voorrede, die geheel vanuit het
eigen perspectief is geschreven, samenvalt met de auteur. x"

Cats doet duidelijk zijn best om te onderhouden en daartoe dragen
ook de vele aanspreekvormen bij, evenals de verschillende namen die hij
noemt. Fop is degene die de zaken meestal verkeerd inschat en Floor is
ook niet echt slim. Els gaat door voor het doorsnee Nederlandse meisje,
terwijl Trijn model staat voor het eenvoudige type van lage komaf. Ver-
der zijn er de –literaire – Rosemond, Margot, Robin en Phyllis.

Het gaat mijn competentie te buiten een beschouwing over Cats' Neo-
latijnse en Franse gedichten te geven; daarom beperk ik me tot het wij-
zen op enkele aspecten. De achtregelige Latijnse gedichten kenmerken
zich door veel aandacht voor stijlfiguren zoals alliteratie, anafora, anno-
minatio, paronomasia, anastrofe, chiasme, repetitio en exclamatio. Ook
andere Neolatijnse dichters gebruiken deze middelen en het is in zekere
zin een voortzetting van de traditie: in het zilveren Latijn van bijvoor-
beeld Statius is zo'n `retorisering' van de poëzie al ingezet. Volgens
goede antieke gewoonte zijn ze geschreven in het elegisch distichon en
zonder eindrijm, hoewel het een enkele keer lijkt alsof Cats heeft gepro-
beerd te rijmen.°

Typisch klassieke noties bevatten de Latijnse gedichten wel, de
Nederlandse niet. Er zijn echo's van Catullus naast sommige imitaties
van en ontleningen aan Ovidius en Vergilius, evenals passages geïnspi-
reerd door Seneca. Naast de namen Lydia, Caieta, Leda en Tryphoena
(tegenover Els, Trijn en Rosemond) zijn er klassieke aanduidingen voor
christelijke zaken: `Rector Olympi' (heerser van de Olympus, in xvii)
voor God, naast `Deus'; `rex orci' (de koning van de onderwereld, in
xxxv) voor de duivel, naast `diabolus'.

De Franse vierregelige gedichten zijn evenals de Nederlandse in
alexandrijnen, en ook hier ligt (bijna overal) de cesuur precies in het
midden. Ze zijn eenvoudig van opzet en nagenoeg alle regels rijmen ge-
paard. De verzen zullen door Cats zelf geschreven zijn : zijn verblijf in
Frankrijk, zijn vertrouwdheid met de Franse literatuur, enkele opmer-
kingen in de drempeldichten zoals bij Hoffer: (`drie talen geven zijn
spitsvondigheden weer : hij spreekt zowel Nederlands als Frans en daar-
tussenin verheft zich trots de sier van de Romeinse welsprekendheid')
evenals het onomwonden –negatieve –oordeel van Constantijn Huy-
gens en Jacob Westerbaen, wijzen hierop.`''
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Huygens prees in een brief aan Westerbaen van 28 maart 16 54 wel de
bundel, maar het Frans laakte hij : `Van de werken van onze Cats is de
Latijns-Nederlandstalige embleembundel mij altijd en — ik beken het
ruiterlijk — bij uitstek dierbaar geweest; volgens mij was er geen vlek op
dat prachtige lichaam verschenen als hij er geen Frans in gestrooid had.
Als hij hiervan als goede oude man nu geen spijt heeft, begrijpt hij nog
niet wat schouders wel en wat e niet kunnen dragen; zeker zijn vrienden die
van deze zaken enig verstand hebben, hebben een afkeer van dat stotte-
ren dat zijn dichtader niet ten goede kwam.'

En in zijn antwoord, nog dezelfde dag, merkte Westerbaen op : ` Jij
neemt ook in deze zaak de rol van Paris op je, maar met minder risico
en je brief bevat een openlijk oordeel over het werk van Cats en een
impliciet oordeel over mijn stuntelige Frans. Met betrekking tot de
emblemen van de voortreffelijke oude man ben ik het altijd met jou eens
geweest. Daarin bevielen mij, voorzover ik me herinner, want ik heb ze
vele jaren geleden voor het laatst gezien, de Latijnse versjes uitermate,
maar de Franse in het geheel niet. '92

Dezelfde mening was ook Derudder in zijn monografie over Cats toe-
gedaan. Hij, die toch zeer mild sprak over de dichter, noemde diens
Frans middelmatig : `Nous ne saurions partager sans réserve l'admira-
tion de ceux qui élèvent Cats au rang de poète frankais. Les petites pièces
de vers, qui pourraient justifier ce titre, Bont de tout point médiocres.
L'harmonie et la clarté même y font défaut.'93

De Franse gedichten vinden aansluiting bij de poëzie van zestiende-
eeuwse, epigrammatische, voorgangers die in Nederland bekend waren
en gelezen werden. Gezien het feit dat Cats enkele Franse dichters
citeert, zou het de moeite lonen zijn Franstalige verzen te onderzoeken
op overeenkomsten met de (petrarkistische liefdeslyriek in het werk van
bijvoorbeeld Clément Marot, Maurice Scève, Joachim du Bellay en
Pierre de Ronsard.94

Hoewel bijna alle gedichten, in het Nederlands, Latijn en Frans, geba-
seerd zijn op de dubbele werking van beeld en verbeelde, onthoudt Cats
zich van ingewikkelde metaforen en metonymia. Naast poëtisch spel,
vooral op woordniveau en ontlening, staan aanschouwelijkheid, duide-
lijkheid en overtuigingskracht voorop.

5.2	 Het proza

De eerste serieuze poging Cats' proza te karakteriseren deed W.A.P.
Smit. Hij gebruikte omschrijvingen als breedvoerigheid, gedragenheid,
volledigheid, concretisering en duidelijkheid en wees erop dat men de
stijl van Cats niet los moet zien van de retorische en juridische scholing.
Naast een inventaristatie van enkele stilistica, zoals het verbinden van
synonieme woorden, de opeenstapeling van sententies ter verhoging van
de bewijskracht, het gebruik van één mededelings-eenheid per zin en de
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meer explicatieve dan decoratieve beeldspraak, ging Smit in op een aan-
tal latinismen.`''

Duidelijk, makkelijk of moeilijk : het is lastig in te schatten of het in
onze ogen soms breedvoerige proza ook destijds zo werd ervaren. De
zinnen kunnen behoorlijk lang zijn en zij bevatten vele verwijswoorden,
maar als men ze bijvoorbeeld vergelijkt met die in contemporaine
ordonnanties, zijn ze een verademing. Hierin is, evenals in de gedichten,
veel omgangstaal opgenomen en naar het lijkt zijn al te vreemde woor-
den of ongebruikelijke zinswendingen vermeden. Dat is ook wel logisch
want dit proza was juist bedoeld om te verduidelijken en om de geboden
inzichten meer zeggingskracht te verlenen, een reden waarom er zo nu
en dan spreekwoorden in zijn vervlecht.

Cats beschouwde de prozadelen als een explicatie van de gedichten:
`Aangezien het gedicht dat bij dit embleem gevoegd is meer een moraal-
filosofische dan een theologische inhoud heeft, zullen wij dit iets anders,
naar het onderhavige materiaal, uitleggen', en elders zegt hij : 'Doch
hier van wordt int sinne-beeldt ghesproken'. Met de aanduiding shine-
beeldt (in de Latijnse paralleltekst : emblema) en met de woorden ffordt
gesproken doelt Cats hier op de gedichten, in combinatie met de afbeel-
ding. Hij zag de prozaverhandelingen dus als verklarende teksten die in
eerste instantie buiten het embleem als zodanig stonden, als uitvoeriger
overwegingen. Zelf sprak hij van 'by-ghevoughde Bedenckinghen'.`' `' In
de editio princeps was er trouwens ook nog geen plaats ingeruimd voor
proza; die uitbreiding kwam pas later dat jaar.

De prozastukken zijn meer dan eens opgebouwd volgens een vast
patroon : uitgaande van een bewering of stelling, volgen argumenten en
voorbeelden die naar een conclusie voeren.`'' Ook begint Cats zo nu en
dan met een voorbeeld uit de dierenwereld waaraan hij dan geregeld
moralisaties verbindt. Alleen de maatschappelijke en godsdienstige afde-
ling werden uitgebreid met proza. Cats' wenken voor het liefdeleven lie-
ten zich kennelijk wel in gedichten, prenten, opschriften en citaten
onderbrengen, maar niet in proza.

In zijn verhandelingen toont Cats zich een zorgvuldig stilist, met aan-
dacht voor ritmische afwisseling van lange en korte(re) linnen, herhaal-
delijk versterkt met ondersteunende of geestige citaten. Zijn retorisch
geschoolde stijl is helder en beeldrijk en doet in een aantal gevallen juri-
disch aan; telkens krijgt de lezer een zetje in de richting van de gewenste
conclusie, waarbij de auteur aansluiting lijkt te zoeken bij het Latijn van
Cicero. De korte betogen die hij houdt zijn vaak regelrechte voorbeel-
den van het beoefenen van het genus deliberatirnjlr, een type rede binnen
de klassieke retorica waarin het erom gaat een bepaalde handelwijze aan
te bevelen of af te raden.`' x Cats trekt aandacht met (rijmende) motto's,
uitroepen of vragen, opent met een bewering of met een opmerkelijk
voorval. Dan start de uiteenzetting, waarbinnen met name het tr-lco%n
opvalt, de drieslag die zo kenmerkend is voor het ciceroniaanse Latijn."
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Kort vertelt hij waar het om draait (narratio), gaat dan over tot de
`bewijsvoering' (argumentatio) en grijpt in de eeroratio –het slot van het
stuk – die uit één zin kan bestaan, nog eens terug op het vertrekpunt. In
deze verklarende uiteenzettingen, evenwichtig opgebouwde mini-redes,
dienen citaten om bepaalde onderdelen kracht bij te zetten en keer op
keer probeert Cats de lezer te overtuigen van een stelling, een mening
of een te prefereren manier van denken en doen. Mocht de bundel (ook)
als verzameling van loci-communes hebben gefungeerd, dan kunnen de uit-
gebreide uitleggingen daartoe hebben bijgedragen. `°°

In een aantal emblemen biedt het Latijn de lezer meer. Zo stopt in de
tweede afdeling van nr. xv het Nederlandse fragment op een punt, waar
het Latijnse proza nog een ruim Cicero-citaat geeft. Overigens heeft
alleen de goede verstaander in de gaten dat Cats hier regels lang Cicero
blijft aanhalen. Uit de tekst en de stijl blijkt dat niet duidelijk. Het
gevaar ligt hier op de loer om iets catsiaans te noemen wat niet oor-
spronkelijk van hemzelf is.

Dat men voorzichtig moet zijn, blijkt eens te meer wanneer men de
Parabolae .rive similia van Erasmus naast de teksten van Cats legt. In deze
verzameling, voor het eerst verschenen in 1514, heeft Erasmus voorna-
melijk uit de Moralia van Plutarchus en uit de Naturalis historia van Pli-
nius vele tekstplaatsen verzameld waar vergelijkingen voorkomen. Bijna
de helft, telkens in Latijnse vertaling, is afkomstig uit Plutarchus. Nogal
wat vertalingen van Erasmus neemt Cats letterlijk of nagenoeg in
dezelfde bewoordingen over. Wanneer hij bijvoorbeeld opmerkt : `Qui
diu in vinclis fuerunt, etiam soluti claudicant. Vitus diu assueti, etiam
cum ea deserunt, quaedam retinent vestigia, ac in eadem facile recidunt'
(Wie lang in de boeien zijn geweest lopen zelfs na hun vrijlating mank.
Wie zich lang aan fouten gewend hebben, behouden, zelfs wanneer ze
die opgeven, enkele sporen daarvan en vervallen gemakkelijk weer in
diezelfde fouten), komt dat niet uit zijn pen, maar uit die van Eras-
mus.'°' Verder bevat het Latijnse proza niet alleen meer citaten dan het
Nederlands, het vermeldt ook vaker, al is het dan summier, de herkomst.
Geeft de Nederlandse tekst een frase als : `Een van de ouden seyt', dan staat
in het Latijn nog wel eens de naam van de desbetreffende auteur.

Cats streeft er vaak naar één mededelings-eenheid in één zin te formu-
leren. 1O2 Een enkele maal maakt hij gebruik van de clau.cula, het ritmische
zinseinde : contrácta viderétur en fácta videátur zijn ritmisch gelijke varian-
ten op het door Quintilianus zo gesmade `ésse videátur' van Cicero. Dit
alles en de logische opbouw werken mee in de persuasieve bedoelingen
die Cats met zijn uitleggingen gehad zal hebben.' 03 Zelfs wanneer de
argumenten niet naar een echte conclusie toewerken en overwegingen
opgestapeld worden, kon dit (naar het zich laat aanzien) toch het bewijs
ten goede komen.

In het Latijnse proza zijn vijfenveertig keer versregels of gedichtjes
opgenomen; in het Nederlands komen deze lyrische intermezzi of
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afsluitingen vijftig keer voor. In de meeste gevallen zijn ze aan elkaar
gerelateerd en kunnen de Nederlandse beschouwd worden als berijmin-
gen van de Latijnse. Er zijn berijmde regels geïnspireerd op onder
andere Seneca, Epictetus, Vergilius en Lucanus. Soms zijn ze een samen-
vatting van het voorafgaande, zoals in een stuk over de ootmoed dat
besluit met (vIII.C.6):

Ghv die een Christen zijt ghenaemt,

Vraeght, welcke deugd' u best betaemt.

D'antwoort is ke gt: Voor eerst, en lest,

Is ned'richeyt u alderbest.'°4

Gelet op bovenstaande observaties zal het Latijn aan het Nederlands
vooraf zijn gegaan. Wanneer vele formuleringen rechtstreeks (en vaak
letterlijk) ontleend zijn aan voorgangers, kan het niet anders of Cats
heeft ze pas daarna in het Nederlands geformuleerd.

G	 DE CITATEN

Citaten kunnen voor een schrijver inspirerend werken, dienen als klank-
bord of als verbindende schakel. Het begrip citaat behoeft vooraf enige
nuancering. Naast het citaat in engere zin (een letterlijke aanhaling) is er
in Cats' bundel eveneens sprake van het citaat in ruimere zin. Er zijn
namelijk evenzogoed (lichte) bewerkingen, parafrases, verwijzingen en
toespelingen op bepaalde teksten.'° S En behalve dat ze telkens afzonder-
lijk zijn opgenomen, komen ze expliciet maar ook impliciet voor in de
prozacommentaren en, in mindere mate, in de gedichten en motto's. io6

Meestal, niet altijd, geeft een typografisch onderscheid (lettertype, letter-
corps, inspringen) aan dat er sprake is van een citaat. Omdat de citaten
dikwijls uit de tweede hand zijn en men zich destijds niet zoveel bekom-
merde over de exactheid van een aanhaling, valt het niet altijd mee ze
terug te vinden of als zodanig te herkennen. Wel staat er nogal eens
`zegt de filosoof', of: `ait ille' (zegt hij/men), uitspraken waarachter in
de meeste gevallen een citaat schuilt.

Maar Cats nam ook naar hartelust verwijzingen op zonder dit aan te
geven. Zoiets was niet ongebruikelijk en ongetwijfeld mede bedoeld om
de goede verstaander aan te sporen. Hij heeft zich over dit verzwijgen,
in tegenstelling tot bijvoorbeeld Joost van den Vondel en Montaigne,
niet uitgelaten. De laatste zegt het bewust te doen om te zien of de auto-
riteit van de klassieken ook van kracht is wanneer men niet weet ze
onder ogen te hebben, en Vondel merkte in zijn Aenleidinge ter Nederduit-
sche dichtkunste op dat weinig ontwikkelden citaten niet mogen opmerken
en dat ze voor de kenners niet te evident mogen zijn : ` Evenwel indien
shy Benige bloemen op den Nederlantschen Helikon plucken wilt,
draegh u zulcks, dat het de boeren niet mercken, nochte voor den
Geleerden al te sterck doorschijne. "°'
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Sommige emblemen laten goed zien hoe citaten aaneengeregen kon-
den worden: in een reeks volgen bijvoorbeeld Cicero, Ovidius, Livius,
Plutarchus, Socrates en Hieronymus (xLI.5/6); of: Claudianus, Ulpia-
nus, Quintus Curtius, Tacitus en Machiavelli (L.B.5/6). Soms werd in de
lopende tekst een citaat uitgesponnen. Datzelfde gebeurt ook bij Mon-
taigne waar men ontleningen van aanzienlijke lengte krijgt voorgescho-
teld zonder dat dit in de gaten loopt. `08

Bij het overzien van alle citaten valt op dat na de bijbel het werk van
Seneca en Plutarchus voor Cats de rijkste bron vormde om uit te putten.
En in dat laatste stond hij niet alleen; dit verbindt hem eveneens met
Montaigne.'°9 Verder worden vele fragmenten aangehaald uit lyrische
dichters, filosofen en geschiedschrijvers, waarbij Aristoteles, Cicero,
Horatius, Juvenalis, Livius, Lucretius, Ovidius, Plato, Plautus, Tacitus,
Terentius en Vergilius vaak voorkomen. i '° Natuurlijk ontbreken de
Griekse en Latijnse kerkvaders niet : Augustinus, Bernardus, Chrysosto-
mus, Gregorius, Hieronymus, Ambrosius, Basilius en Hilarius roept
Cats herhaaldelijk als gezaghebbend op. De oorspronkelijk Griekse tek-
sten werden in het Latijn aangehaald.

De meest favoriete bijbelse, klassieke en patristische autoriteiten zijn:
Salomo met zijn Spreuken, evenals de psalmen; Seneca, vooral de aanha-
lingen uit zijn Epistulae morales; Plutarchus' zedekundige geschriften
verzameld in de Moralia en zijn Vitae; Ovidius' handboekje over de
minnekunst, de Ars arnatoria; de Naturalis historic van Plinius en preken
van Augustinus en Bernardus.

Snedige uitspraken van beroemde lieden uit het verleden, zogeheten
apophthegmata dienen een specifiek doel. De spitsvondige grapjes en
onverwachte gelijkenissen prikkelen de geest van de lezer, houden de
aandacht vast en stemmen tot nadenken. Cats haalt zelf als voorbeeld
Christus aan die in gelijkenissen sprak en hij citeert in zijn Latijnse
woord vooraf bovendien een aardige anekdote over Demosthenes, juist
ook om de invloed van zo'n aandachttrekkende inlas te demonstreren.

Cats heeft zeker niet alleen ontleend aan tussenbronnen. Hij was zeer
vertrouwd met de bijbel (de Vulgaat, de Nederlandse (Deux ces) en
Franse), hij gebruikte uitgaven van de klassieken en kerkvaders, evenals
tractaten en monografieën over de ethiek van het huwelijk en het
gezin.'" Ook ging hij te rade bij schrijvers uit het voor hem nabije ver-
leden en bij contemporaine auteurs zoals Lipsius, Cardanus, Baudius,
Delrio, Besolde, Von Beust, Heinsius, Montaigne en Perkins. De aanwe-
zigheid van sommigen van hen, zoals Paulus Cypraeus, Pierre du Mou-
lin (wel een veelgelezen auteur) en Annaeus Robert lijkt niet toevallig.
Hun naam is verbonden met Orléans, de stad waar Cats in r 598 promo-
veerde : de eerste was er advocaat, de tweede – na een verblijf te Leiden
–predikant en de vader van de derde, Johannes Robert, professor in de
rechten.

54
	

HET VOORWERK EN DE ONDERDELEN BINNEN DE EMBLEMEN



Goedgekozen citaten konden autoriteit en versiering aan een tekst
verlenen. In zijn `Ad lectorem' (r. 96-97) kent Cats behalve een ver-
fraaiende ook een verklarende én uitleggende functie aan de citaten toe.
Hij hoopt dat de lezer er `geen bezwaar tegen heeft vaak die bloempjes
van geleerden, die we ter opluistering en ter uitleg hebben toegevoegd,
te raadplegen'. Hij gebruikt hier de woorden ornayzdi E e.tiplicandi. Dik-
wijls zijn ze inderdaad te beschouwen als aanvulling op of samenvatting
van het proza en dienen ze om de waarde of waarheid van een besproken
kwestie te bevestigen, bijvoorbeeld wanneer Cats na iets te hebben
beweerd, opmerkt `Sed audi Poetas uno ore sibi acclamantes' (Maar
hoor hoe de dichters hierin overeenstemmen). Levendige anekdoten,
religieuze lessen, kernachtige uitspraken en morele overwegingen wor-
den zo naast of tegenover elkaar geplaatst.

Binnen de retorica werden deze beide functies : auctorita.r en ornatus aan
citaten van klassieke auteurs toegeschreven. ' 12 Vergelijk wederom, het
in dit verband verhelderende standpunt van Montaigne : ,els iemand
zou willen weten waar de verzen en voorbeelden, waar ik dit boek mee
heb volgepropt, vandaan komen, zou hij me zeer in verlegenheid bren-
gen, als ik het hem moest zeggen. En toch heb ik ze alleen maar bij
bekende en beroemde deuren bij elkaar gebedeld, en was er niet tevre-
den mee als ze rijk van inhoud waren, wanneer ze niet tevens uit rijke
en eerbiedwaardige handen kwamen : gezaghebbendheid en zinrijkheid
gaan erin samen'.'

De citaten en verwijzingen maken door hun enorme hoeveelheid een
zeer wezenlijk onderdeel uit, binnen alle geledingen van de bundel. Zou
men ze weglaten dan zou het boek niet alleen tientallen pagina's slinken,
maar ook blijken dat beweringen aan kracht verliezen, dat een deel van
de metaforiek verdwijnt, en zou bovendien opvallen hoe onontbeerlijk
vele citaten voor een juist begrip van Cats' bedoelingen zijn. Ze bieden
inzicht in de (zijn) waarheid en stellen de lezer in staat dieper in wezen-
lijke kwesties door te dringen.
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De bronnen en hun verwerking

Binnen de emblemen zijn er, zoals hierboven is aangegeven, talrijke cita-
ten, verwijzingen en toespelingen. Maar ook aan de basis van de meeste
embleemprenten liggen verschillende bronnen, die literair en picturaal
van aard kunnen zijn. ` Slechts enkele van deze vindplaatsen gaf Cats als
zodanig aan, het merendeel verzweeg hij. De vraag is nu hoe de uitge-
beelde en van betekenis voorziene dieren, objecten en handelingen zich
tot het visuele en schriftelijke verleden verhouden, met welke bronnen
Cats bij het maken van zijn emblemen heeft gewerkt (of kan hebben
gewerkt) en hoe hij ze vervolgens heeft gehanteerd. In de eerste plaats
bespreek ik in een aparte paragraaf Cats' gebruik van de bijbel, omdat
die in het voorwoord en in alle emblemen een belangrijke plaats
inneemt. Aan het eind van dit hoofdstuk komen enkele vormen van
navolging en receptie ter sprake waarbij de emblemen uit de Sinne- en
minnebeelden zelf als bron hebben gediend.

I	 DE BIJBEL

In de voorrede stelt Cats dat het geven van zinnebeeldige uitleggingen
oud en bijbels is en dat in de Schrift verschillende plaatsen zijn aan te
wijzen waar één en hetzelfde beeld (zoals de leeuw, de zuurdesem, de
dief en de slang) symbolisch ten goede en ten kwade worden uitgelegd.
Met deze verwijzing zoekt hij steun voor zijn eigen drievoudige wijze
van interpreteren, waarbij hij aan één uitbeelding soms zowel een nega-
tieve als een positieve duiding geeft. Bovendien verwijst hij voor het feit
dat hij allegoriseert aan de hand van alledaagse voorbeelden naar Chris-
tus, die in zijn gelijkenissen zulke herkenbare dingen als het mosterd-
zaadje en het kinderspel gebruikte. Alle emblemen in Cats' embleembun-
del zijn doortrokken van bijbelse noties : er wordt expliciet, maar zeker
zo vaak impliciet, vele malen uit de bijbel geciteerd en op de meest uit-
eenlopende passages gezinspeeld.' Het grootste aantal aanhalingen komt
uit Spreuken, het apocriefe bijbelboek Ecclesiasticus (Jezus Sirach), de
psalmen en de brieven van Paulus.' Bijbelse verwijzingen vormen in
Proteus ook het openings- en slotaccoord van de bundel : in het eerste
embleem staat de goddelijke instelling van de liefde en het huwelijk cen-
traal, en het laatste loopt uit in de hoop op de eeuwige verlossing.

In 1562 was bij Gillis van der Erven te Emden de (tweede) Gerefor-
meerde bijbel uitgekomen, waarvan drie jaar later een herdruk ver-
scheen. Deze zogenaamde Deux-aesbijbel zou in de Noordelijke Neder-
landen gezaghebbend zijn tot aan de invoering van de Statenbijbel.
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Voor de Nederlandse citaten en verwijzingen heeft Cats nagenoeg zon-
der uitzondering gebruik gemaakt van één van de vele uitgaven van de
Deux-aesbijbel die tussen 1562 en 1618 (de verschijning van .S'ilenus)

waren uitgekomen. 4 Bij het overnemen veroorloofde hij zich enkele vrij-
heden : naamvalsuitgangen, spelling en verwijswoorden werden gemo-
derniseerd, bijbelverzen omgesmeed tot één kort motto, en zo nu en dan
zette Cats een bijbelplaats op rijm of verving hij een enkel woord.

Bijna in alle gevallen zijn de door Cats gegeven Latijnse citaten over-
eenkomstig de formuleringen in de Vulgaat, de bijbelvertaling die gro-
tendeels werd vervaardigd door Hieronymus. ' Evenals bij de Neder-
landse citaten het geval was, sloeg Cats in het Latijn zinsdelen over, brak
hij verzen vroegtijdig af en gaf hij een enkele variatie op woord- en zins-
niveau. Van echt afwijkende formuleringen is sprake bij de aanhaling uit
Psalm 16: r r, Satietas gaudiorum in conspectu Dei (Verzadiging der vreugde
is voor het aangezicht van God), waar de Vulgaat: Adimplebis me laeti-
tia cum vultu tuo' heeft, en bij de aanhaling uit Job r 8 : i r, Circunzquaque
perturbant impium terrores, disiiciunt eum ad pedes eius (De beroeringen
verschrikken de goddeloze rondom en verstrooien hem op zijn voeten).
Op deze plaats staat in de Vulgaat: `Undique terrebunt eum formidines,
et involvent pedes eius.'

Cats zal zich voor deze beide bijbelplaatsen gebaseerd hebben op de
formuleringen in de bijbelvertaling van Immanuel Tremellius en Fran-
ciscus Iunius, waarvan aan het begin van de zeventiende eeuw reeds vele
drukken waren verschenen. Deze uitgave, die werd uitgebreid met com-
mentaren van Theodorus Beza en Johannes Piscator, gold lange tijd als
standaarduitgave voor de protestanten. In 1614 werd zij in het Neder-
lands vertaald. Zoals is af te leiden uit Matthaeus Polus (Matthew
Poole), .Synopsis criticorum aliorumque Sacrae .Scripturae interpretum et com-
mentatorum, kan Cats eveneens enkele van de overige woordvarianten
aan Tremellius, Piscator of Montanus hebben ontleend. , Uit de Latijnse
psalmcitaten in de Sinne- en minnebeelden is op te maken dat Cats een uit-
gave gebruikte die terugging op de Septuagint."

De Franse bijbelcitaten die Cats gaf zijn zonder uitzondering terug te
vinden in La bible qui est toute la saincte escriture du >>ieil e: du nouveau testa-
ment ... Imprimé pour Jacob Stoer. Genève 1610. 9 Wel werd slordig
omgesprongen met de interpunctie, de accenten en de hoofdletters : de
meeste koppeltekens en accenten worden genegeerd en hoofdletters wil-
lekeurig toegevoegd of weggelaten. Als het al te wijten is aan onzorg-
vuldigheid van de zetter, dan nog heeft Cats geen behoefte gevoeld de
aanhalingen te corrigeren. Hetzelfde gold overigens voor de vele
onnauwkeurige hoofdstuk- en versaanduidingen, in alle drie de talen.
Van controle op dit punt is beslist geen sprake geweest.

De bijbel ligt telkens aan de basis van een deel van de strekking van
elk embleem en dit beperkt zich meestal tot de derde afdeling. Christe-
lijke en kardinale deugden, en andere virtutes, zoals ootmoed, matigheid,
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aanvaarding van de dood en lijdzaamheid, behoren tot de vaste thema's.
Besproken onderwerpen zijn de bekering, de genade, het gebed, de
zonde, de afkeer van de wereld, de ingrepen van God en de listen van
de duivel. Naast de bijbel wendt Cats de kerkvaders, vooral Augustinus,
Ambrosius, Gregorius en Bernardus, en auteurs als Calvijn aan om de
uitgedragen christelijke moraal te bevestigen of kracht bij te zetten.
Soms fungeren hun inzichten als uitgangspunt of kern van de uitleg. Dat
elk embleem begint met een amoureuze uitleg en uitmondt in een reli-
gieuze toepassing heeft onder andere tot gevolg dat op die laatste de
nadruk komt te liggen : daar wordt naar toe gewerkt. Dit tweeënvijftig
keer herhaald proces van betekenistoekenning weerspiegelt evenzovele
keren de boodschap dat de mens de voorgestelde spirituele ontwikkeling
(op de weg tot de eeuwige zaligheid) dient door te maken en zet uiteen
hoe hij dat kan doen. `°

Doordat aan het godsdienstige stadium telkens een amoureuze en
maatschappelijke duiding voorafgaat, zijn er nauwelijks schriftuurlijke
of specifiek christelijke bronnen aan te wijzen voor de picturae. Alleen
embleem I en embleem xLV, waarin een gelijkaardige gedachte wordt
uitgewerkt, komen in dit verband in aanmerking. In het eerste embleem
staat de doorgekapte aal die weer één wil worden, voor man en vrouw
die samen één geheel vormen, conform Genesis 2 : 24 , `en zij zullen tot
één vlees zijn.' Embleem x  over de geënte boom als beeld voor een
vader die zijn dochter moet laten gaan als ze rijp is om te trouwen, zou
op Mattheus : 5 of Efeziërs 5 : 3 1 terug kunnen gaan, eventueel in com-
binatie met een toespeling op Vergilius' Aeneis, xi . Andere voorbeelden
waarbij de bijbel als vertrekpunt van het embleem kan hebben gediend,
zijn niet aangetroffen. Twee van de vier hoekmedaillons, eveneens op
embleemprent I, vormen de enige picturale uitzondering.

2	 EMBLEMATISCHE EN ANDERE LITERAIRE BRONNEN

Het is niet altijd even gemakkelijk uit te maken wat eigen vinding van
Cats is. En als het gebruik van een bepaalde bron als. vindplaats voor
citaten, vergelijkingen of ideeën van meer algemene aard al waarschijn-
lijk is, zijn er in meerdere gevallen verschillende tussenbronnen mogelijk
geweest. Dat hij aan sommige werken het `startpunt' van het embleem
als geheel heeft ontleend, hoeft echter niet betwijfeld te worden. Daarbij
strekt het gebied van ontleningen zich uit over de Westeuropese litera-
tuur, met een paar duidelijke favorieten. Voordat op die buitenlandse
voorbeelden wordt ingegaan, eerst enkele overwegingen met betrekking
tot de Nederlandse emblematiek.12

2.1	 De Nederlandse emblematiek

Een aantal populaire opvattingen over de liefde, specifiek amoureuze
motieven, evenals thema's in het opdrachtgedicht `Rende Zeeusche
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Ionck-vrouwen' vindt aansluiting bij eerdere emblemen en voorredes
gericht tot de –vrouwelijke –jeugd, zoals in Daniel Heinsius' Quaeri.r
quid sit amor? en Emblemata amatoria, Otto Vaenius' Amorurn emblemata
en Pieter Cornelisz Hoofts Emblemata amatoria. Toch zijn er maar weinig
visuele overeenkomsten met deze Nederlandse, deels polyglottische, lief-
desembleembundels en Cats stemt vooral met hen overeen in de veelvul-
dig toegepaste, ovidiaanse en petrarkistische thema's. Len uitzonderlijke
annexatie van Heinsius is evenwel embleemprent x II waar twee van de
prenten uit diens werk tot één nieuwe werden gecombineerd. Verder
zijn er elementen op de eerste titelprent van .Sileytus (i6i 8) die gezien
kunnen worden als echo's van de titelprenten van deze drie voorgan-
gers. Door op de embleemprenten onder andere Cupido een veel minder
nadrukkelijke rol te laten spelen, wilde Cats evident meer ruimte vrijma-
ken voor de sociale en stichtelijke duidingen die op de amoureuze vol-
gen. `

Bij de parallellen met het emblematisch werk van Otto Vaenius, waar-
onder diens Anzorurn emblemata (i6o8) en Q. Horatii 1-;%rcci emblemata
(1607), kan het gaan om visuele en thematische voorbeelden, om versre-
gels of om een aantal citaten. In sommige gevallen is ontlening zeer
waarschijnlijk. ` 4 Evenals bij Vaenius dienen ook bij Cats herhaaldelijk
klassieke citaten als vertrekpunt van het embleem, soms dezelfde. Een
goed voorbeeld is embleem(prent) vr, gebaseerd op Vergilius' F.clogae,
x. Omwerkingen van minnebeelden in zinnebeelden van christelijke
meditatie maakte Vaenius in zijn Amoris divini emblemata (i6i 5 ), maar
deze wijzigingen pakten anders uit dan de manier waarop bij Cats bin-
nen hetzelfde embleem de derde toepassing tot stand komt. Ook de
prenten werden immers door Vaenius verchristelijkt door Cupido om te
zetten in de gestalte van de goddelijke liefde die om het hoofd een stra-
lenkrans heeft.' S

Met Nederlandse moreel-didactische bundels zijn er eveneens enkele
saillante overeenkomsten; zo nu en dan stemt Cats beeldend én duidend
overeen met Roemer Visscher en hij heeft daarnaast kennis kunnen
nemen van Visschers kernachtige definitie van het embleem, diens
opvattingen over het doel van het genre evenals een verwijzing naar
Paolo Giovio – alle in de korte voorrede tot de Sinnepoppen. Bovendien
wijzen beide emblematici met nadruk op de vermakelijkheid van de
prenten. i6 Van Dirck Pietersz Pers' Bellerophon, of lust tot wysbeyd (1614)
lijkt Cats nauwelijks gebruik te hebben gemaakt. Wel schrijft Pers een
opdracht aan de `Nederlantsche Ionckheyd' die zich, in plaats van zich
met 'derde lust' in te laten, op goddelijke zaken zal moeten richten, en
hij is degene die het woord sinnebeeld in de Nederlandse taal introduceert.
Vondels Den gulden winckel (161 3 ), een verzameling emblematische exem-
pla, is –evenals Bellerophon – een veel meer op antieke geschiedenissen
georiënteerde bundel. Het gaat om onderwerpen die bij Cats maar zeer
zijdelings voorkomen. Dat enkele prenten uit de T 'orstclircke warande der
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dieren (1617), een andere verzameling van Vondel, voor Cats (of Van de
Venne) als voorbeeld hebben gediend is zeer wel mogelijk. Deze invloed
kan echter ook via Eduard de Denes I-Varachtighe fabulen der dieren (i 567)

zijn gelopen, want de etsen uit deze laatste bundel werden opnieuw
gebruikt voor die van Vondel.'' Tot zover enkele verbanden met de
Nederlandse embleemliteratuur.

2.2	 De buitenlandse embleemproduktie

Uit de buitenlandse embleemproduktie van vóór 1618 dienen zich enkele
bundels aan, waarvan het aannemelijk is dat Cats er bekend mee is
geweest. De belangrijkste is de uitgebreide verzameling dier- en plant-
emblemen van Joachim Camerarius. De vier embleemboeken die hij
maakte over viervoeters, over insecten, over vogels en over bomen en
planten zijn bij herhaling gebruikt. `$ Twee keer citeert Cats uit het
Emblematum liber van Andrea Alciato, maar afgezien van de variant op
de muis die wordt gevangen door de oester (in embleem xxv) is de bun-
del niet door hem benut.

Het is niet zeker of Cats genoeg Italiaans kende om ongehinderd aan
zijn voorgangers uit Italië te ontlenen. De impre.re-verzamelingen van
Scipione Bargagli en Giulio Cesare Capaccio kunnen voor raadpleging
in aanmerking zijn gekomen, evenals Cesare Ripa's Iconologia (i S93). De

Nederlandse vertaling van Pers verscheen pas in 16 44 en de `Ripa mora-
lisé' door J. Baudoin dateert van 1636.19

In de Emblemas morales van Sebastián de Covarrubias Orozco uit 1610
staat niet alleen (onder hetzelfde motto `Meliora latent', dat Cats onder
de apothekerspot op de eerste titelprent uit 1618 heeft gezet en dat hij
in verband brengt met de titel Silenur Alcibiadis) een pictura waarop de
door Alcibiades genoemde silenenbeeldjes zijn voorgesteld, maar komt
bovendien een embleem voor dat thematisch aansluit bij Cats' tweede
embleem. 2O Directer verband tussen het oorspronkelijke ontwerp van
deze tweede prent (in 1618) bestaat er evenwel met een embleem in Juan
Francesco de Villava, Empre.ra.r espirituales y morales. Dit werk bevat
tevens een embleem waarop ook de liefkozende moederaap en haar jong
voorkomt (nr. iv). Andere Spaanse voorgangers die een rol kunnen
hebben gespeeld bij de totstandkoming van enkele emblemen zijn Juan
Horozco y Covarrubias en Juan de Boria. '

Vanuit Frankrijk is er invloed uitgegaan van het werk van Barthéle-
mey Aneau, Gilles Oorrozet, Pierre Coustau, Dionysius Lebeus-Batillius
en Guillaume de la Perrière. 22 Afgezien van Camerarius leveren vergelij-
kingen met Duitsland weinig op : wel kan Cats voor het nieuwe ope-
ningsembleem in Proteus hebben teruggegrepen op een van de voorstel-
lingen in Daniel Meisners emblematische verzameling met stadsgezich-
ten; en embleemprent xLV vormt een mogelijke variatie op een van de
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picturae in Nicolaus Taurellus' Emblemata physico-ethica. Parallellen met
Engelse embleembundels zijn niet teruggevonden.

Naast echo's van embleemprenten en duidingen daarvan zijn er zo nu
en dan iconografische overeenkomsten met de glas-, prent-, schilder- en
tapijtkunst, of met boekillustraties.2j

2.3	 Ontlening

Meer dan eens zal men twijfelen : is er nu sprake van een visualisering
van een tekstplaats, van een navolging van een bestaande iconografie of
van een combinatie van beide. Wanneer er, zoals bij Camerareus ver-
scheidene parallellen zijn aan te wijzen, ligt ontlening via zo'n tussen-
bron voor de hand, ook al noemt Cats die nergens. En doordat Camera-
rius ook naar de teksten verwees waarop het embleem gebaseerd was,
hoefde Cats niet nog eens zelf op zoek naar de oorspronkelijke bronnen.

Slechts zeven keer geeft Cats voetnoten als : `Volgens Plinius ...', `Bij
Martialis lezen we ...' en `Cardanus vermeldt ...', waarna de verwijzing
naar de betreffende plaats volgt. In deze gevallen gaat het telkens om het
vertrek- of startpunt van het embleem. Z4 Al bladerend en lezend in pri-
maire literatuur en compilatiewerken heeft hij ook aanzetten voor het
merendeel van de overige emblemen kunnen vinden. In die zin maakt de
stofvinding voor het embleem geen wezenlijk verschil met de werkwijze
die hij hanteert bij het zoeken naar toepasselijke citaten : in het eerste
geval wordt een citaat gevisualiseerd en ontstaat zo de kern van het
emblematisch proces. Klassieke citaten liggen aan de basis van onder
meer de emblemen over Pan (Plutarchus); het vallend fruit (Cicero en
Epictetus); de brandende kaarsen (Plutarchus); het masker (Martialis,
Juvenalis en Seneca); de schrokkerige hond (Seneca) en de dansende
apen (Aesopus of Lucianus).Z`

Werken van Erasmus die Cats later vaak met nadruk zal gebruiken,
maar die hem ook al eerder beïnvloed hebben, zijn onder andere Adagio-
rum chiliade.r, Apophthegmata, De civilitate morum pueri limn , de samen-
spraak `Lusus puerilis' uit de Colloquia en de Institutio cbri_rtiani nratrinao-
nii. Z' Uit de Institutio citeerde Cats in Houwelyck.: ` Als iemand misprijzend
doet over zinnebeeldige voorstellingen, wijs hem dan op de heilige
Ambrosius, die uit alle zaken in de wereld een praktische les weet te
trekken.' 27 Sommige anekdotes en wederwaardigheden, exempla (voor-
beeldige daden en eigenschappen van historische figuren) en voorvallen
uit de klassieke en laat-klassieke literatuur, evenals snedige uitspraken
van beroemde lieden uit het verleden, ontleent Cats aan Diogenes Laer-
tius, Plutarchus en Valerius Maximus. Hetzij uit de eerste hand, dus uit
Laertius' Ike viti.r philosophoruln, Plutarchus' I 'ztae en Moralia, Valerius
Maximus' Factorurn et dictorum memorabilium libri novem of de Ge.rta roma-
norum, hetzij via tussenbronnen als Langius (zie paragraaf 2. 4), Erasmus,
Drusius en Lycosthenes. ' Verder worden bij Cats in het oog springende
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parallellen aangetroffen met anekdotes in de Apophthegmata Christiana,
ofte ghedenck-weerdighe, leersaeme, ende aerdighe .rpreucken van de predikant
Willem Baudartius (1565-1640). Dit laatste werk verscheen voor het
eerst in 1605 te Deventer en heruitgaven volgden in 1616 en 1632.29

Het is bekend dat naast Vaenius en Lipsius ook Cats de Essais van
Montaigne bewonderde en er zijn redelijk wat thematische en stilistische
overeenkomsten tussen Cats' prozacommentaren en de Essais waarin zo
vaak wordt gesproken over het menselijk handelen en de menselijke
onwetendheid. Montaigne geeft zich echter veel meer over aan zelfbe-
schouwing, hij is moderner, relativerender en veel ik-gerichter dan Cats.
Toch schuift ook Cats zich zo nu en dan tussen de regels, zoals in `Yeder
oordeele van sich selven, wat my belangt, ick derf leggen [...]', en : `Als
ick somwylen, met innighe ghedachten de menschelijcke dinghen in my
selven overweghe, so en kan ick niet laten droevich, ja gram te werden,
over de slofficheydt, jae dwaesheyt, onser gheneghentheden.' 3 ° Hoewel
Cats maar drie keer expliciet naar de Essais verwijst, heeft hij meerdere
citaten en verwijzingen aan deze verhandelingen ontleend.

Slechts een hoogst enkele keer kan een spreekwoord als creatief ver-
trekpunt van een embleem worden beschouwd. In zijn Spiegel van den
ouden ende nieuwen tijdt (1632) zal Cats soms met nadruk zelf het startpunt
van een embleem noemen als dat op een spreekwoord teruggaat, inclu-
sief de bronnen. j ` Bepaalde motto's, spreuken en citaten uit Proteus blijft
hij (her)gebruiken in zijn latere werk en hij herneemt heel wat thema's
en auteurs. 32 Voor de Spiegel leverden eigentijdse verzamelbundels even-
eens veel en ten dele met de Sinne- en minnebeelden vergelijkbaar materiaal.
Cats raadpleegde daarvoor onder meer de Axiomata oeconomica en de
Axiomata hi.rtoria eaque politica (uitgaven in i599-1600, 1604 en 1614) van
Gregorius Richter, de Epistulae en Politicorum, .rive civilis doctrinae libri sex
van Lipsius, Erasmus' Adagia en werken van Cypraeus, Camerarius en

Ronsard.

2.4	 Loci communes en compilatiewerken

In een brief van io juni 1804 schrijft de eenentwintigjarige Stendhal aan
zijn zus Pauline Beyle

`Hier volgt een werkje dat allernuttigst is en ik raad je aan om er de 26ste van de

Weidemaand mee te beginnen; je maakt een lijstje van de deugden en de ondeugden

etc., zoals

Ambitie	 Onverschrokkenheid

gAf unst	 Geduld

Woede	 Grootmoedigheid (Scaevola houdt zijn hand in het et vuur.zij

 hfdstk. xv i i I pag. 512).>	 >pg S

Je schrijft elk van deze eigenschappen boven aan een groot kwarto-vel1 g en daaronder

zet je afgekort in ten hoogste twee regels het voorbeeld uit de geschiedenis, waarbijje g	 g	 ^	 ^	 ^ waarbij

je de plaats citeert waar je het gelezen hebt. Daarvoor kun je de Romeinse geschiedenis vanje	 p	 je	 g	 je ^
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Rollin doornemen, welk boek uit twee delen bestaat: vertalingen van de oude schrij-

vers, die voortreffelijk zijn; en wat hij er zelf aan toevoegt, dat zeer slecht is. Het eigen

windsel beslaat ongeveer twee derde; dat sla je over, en je doet je voordeel met de rest.

Na de voorbeelden uit de geschiedenis zet je poëtische uitwerkingen die mooi zijn, bij-

voorbeeld

woede: Achilles, derde boek van de Ilias van Homerus, bladzijde 4 i 2 van het eerste

deel.

Dit werkje is het meest nuttige dat ik voor mezelf heb kunnen bedenken. Lees hier-

voor: Plutarchus, Vertot en de Franse vertaling van Sallustius, Meneer Durand zal het

je kunnen lenen.

De vertaling van Selectae e reteri.r zal hij ook lenen. Door te werkgin, zul je je niet ver-

velen. Ik raad je aan om je nu en dan te vermoeien, om een mijl of twee te wandelen,

dat is de enige weg om aan de rerrelrng te ontkomen. Als je Latijn kende, zou ik je zeg-

gen : eN- perto crede Roberto, wat in gewone taal wil zeggen : neem het maar aan van

Robert die het ondervonden heeft. Ili zal je om de andere dag schri j ven. Volg mijn raad

O. Een kus."`

Het advies dat Stendhal zijn zus hier geeft (zij is dan 18 jaar), staat in een
lange pedagogische traditie. Al binnen het zestiende-eeuwse onderwijs
werden leerlingen namelijk, in navolging van een ideaal verwoord door
Aristoteles, aangespoord zogenaamde loci communes-schriften aan te leg-
gen. Dit excerperen van historische en literaire werken op van te voren
bepaalde –ethische –thema's mondde uit in omvangrijke verzamelingen
met gemeenplaatsen. Deze Florilegia, ofwel bloemrijke verzamelingen,
kregen al spoedig de functie van bron die kon worden geraadpleegd ter
opluistering en ondersteuning van een preek, een toespraak of een ver-
handeling. Duizenden citaten uit de bijbel, de kerkvaders, de filosofische
schrijvers, de klassieke en contemporaine historici en dichters werden
geordend op onderwerp en gegroepeerd in talrijke lemma's als Amici-
tia', `Amor', `Calumnia', `Fortitudo', `Matrimonium', `Timer dei', en
`Uxor' (Vriendschap, Liefde, Laster, Kracht, Huwelijk, Godsvrucht, en
Vrouw). 34

Cats heeft voor zijn embleembundel, die overloopt van de citaten, ook
dit soort compilatiewerken benut bij het zoeken naar toepasselijke aan-
halingen. Dit betekent dat hij vaak niet uit de eerste hand citeert. Zijn
belangrijkste tussenbron is de omvangrijke citatenbloemlezing Polyan-
thea nova van de Elzasser Josephus Langius geweest." Fouten en
onzorgvuldigheden in de verwijzingen – het citaat zelf of de herkomst –
kunnen meer dan eens worden toegeschreven aan het feit dat Cats met
Langius' werk opengeslagen op zijn schrijftafel heeft gewerkt. Zo zijn
er enkele `verschrijvingen' of zelfs verhaspelingen waarbij hij blijkbaar
de originele bron niet (her)kende. 36 Natuurlijk hoeft hij bepaalde citaten
niet uit de verzameling van Langius gehaald te hebben, maar wanneer
binnen eenzelfde lemma meerdere citaten terugkomen (er zijn nogal wat
clusters van vier tot zes aan te wijzen, soms zelfs met overeenkomstige
afwijkingen), ligt een ontlening voor de hand. In de editie van I,angius'
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Polyanthea uit i613 zijn inmiddels, na een tamelijk intensieve zoektocht,
ruim tweehonderd aanhalingen teruggevonden; in de commentaar bij de
betreffende citaten staan deze gevallen aangegeven. Het lemma `Amor
Cupidineus, seu Venereus' spant met vierentwintig waarschijnlijke ont-
leningen de kroon. 37 Bovendien heeft Cats behoorlijk wat citaten uit
Langius verknipt of opgesplitst en ze vervolgens over verschillende
emblemen verspreid. 38

Deze manier van werken was geenszins ongewoon. Ook Huygens was
voor zijn Kostelick mal schatplichtig aan Langius' Florilegium magnum, sive
Polyanthea: tenminste achtentachtig aanhalingen zijn hierop terug te voe-
ren. 39 En zoals Cats Langius' Polyanthea intensief raadpleegde, zo
vormde Johannes Gruterus' Florilegium ethico-politicum (Frankfurt 16i o-
i 6 r z) een belangrijke vindplaats voor De Brune bij het samenstellen van
zijn Nieuwe wyn in oude leer-acken (Middelburg 1636) en Bancket-werck
van goede gedachten (Middelburg 165 7). 4° Wellicht heeft dit werk van Gru-
terus ook voor Cats als tussenbron gediend; in de Sinne- en minnebeelden
is er in ieder geval één keer uit geciteerd.

Niet zelden worden citaten voor de gelegenheid wat aangepast.
Inzichtgevend zijn in dit verband enkele passages waarin Montaigne
schreef over de manier waarop hij met zijn bronnen en tussenbronnen
omging. Het doet denken aan het zeventiende-eeuwse werkwoord
rapen: `Doe ik bij het samenstellen van het grootste deel van dit boek
niet hetzelfde? Ik ga er op uit en scharrel hier en daar uit de boeken de
zinnen bij elkaar die me bevallen [...]. Toch weet ik maar al te goed hoe
dapper ik zelf iedere keer mijn best doe om de door mij gestolen passa-
ges te evenaren en er als gelijke naast te gaan, niet zonder de vermetele
hoop dat het mij zal lukken het oog van de critici die ze eruit willen pik-
ken te misleiden [...]. Zoals men ook over mij kan zeggen dat ik niet
meer gedaan heb dan een ruiker maken van andermans bloemen en dat
ik daar van mijzelf niets anders aan heb toegevoegd dan het touw om
deze samen te binden [...]. Ook ik heb heel wat passages uit andere bron-
nen dan de oorspronkelijke overgenomen. Aangezien ik op de plaats
waar ik schrijf zo'n duizend boeken om me heen heb staan, zou ik als
ik wilde zonder moeite en kennis van zaken op dit moment uit een
dozijn van die compilateurs, die ik overigens zelden doorblader, vol-
doende kunnen citeren [...]. Bij zo vele citaten ben ik blij af en toe één
te kunnen verbergen, die ik namelijk maskeer door het een andere func-
tie en daartoe een andere vorm te geven.'' Opvallend is wel dat Mon-
taigne hier (naar waarheid ?) opmerkt compilateurs slechts zelden te
raadplegen. Dat zou Cats beslist niet kunnen beweren.

Er zijn naast Langius nog andere tussenbronnen aan te wijzen. Cats
heeft bijvoorbeeld verschillende citaten ontleend aan de verzameling
aanhalingen die Lipsius in zijn Politicorum, sive civilis doctrinae libri sex
heeft samengebracht. Men kan zien hoe hij hieruit één plaats citeert en
dan op dezelfde pagina nog wat extra citaten meeneemt of gaat bladeren
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en vervolgens in die omcirkelende bewegingen in het voorbijgaan
enkele andere toepasselijke aanhalingen inpast.' En zo heeft hij niet
alleen uit omliggende hoofdstukken of paragrafen verwijzingen opge-
pikt uit Lipsius, maar ook uit Paulus Cypraeus' De connubiorum iure (`De
sponsalibus'), Annaeus Roberts Rerum iudicatarum libri fin en Henning
Arnisaeus' De iure connubiorum. 43 Op een vergelijkbare manier las hij
bovendien de In.rtitutio christianae religioni.r (1536) van Johannes Calvijn
en Juan Luis Vives' De officio mariti. 44 Bij dit alles heeft hij geen behoefte
gehad citaten die hij via een tussenbron aanhaalde op hun nauwkeurig-
heid na te lezen. Vandaar dat een verhaspelde naam kon blijven staan en
onjuist toeschreven citaten nooit zijn rechtgezet.

In ieder geval vier van de zeven juridische citaten die worden gegeven
– ze gaan bijna alle terug op de Dige.rta en het Corpus luns civilis –komen
ook voor in de verzameling Sententiae .rive loci communes utriu.rgue iuris
(ILöIn i 568). Deze bundeling zou daarom wel eens als tussenbron kun-
nen zijn gebruikt.45

Zoals eerder is opgemerkt, wordt Montaigne in .Sileszus slechts drie
keer genoemd, maar zijn werk is zeker veel vaker ter hand genomen.
Twee keer citeerde Cats uit F_.r.rai.r, i t t, v, en één keer – mogelijk indirect
– uit I, xx. Wanneer men er ook Maechden-plicht uit 1618 hij betrekt, dan
blijkt hij uit datzelfde boek tii, hoofdstuk 5 nog vijf keer te hebben geci-
teerd. Dit ene hoofdstuk, getiteld `Sur des vers de Virile', waar vrij-
moedig over de liefde en het huwelijk wordt geschreven, is zorgvuldig
door hem gelezen.'`` Kortom, tekstplaatsen kunnen via de oorspronke-
lijke bronnen, via de emblematische bronnen of via uiteenlopende tus-
senbronnen door Cats zijn verzameld.

In de meeste gevallen zijn de uitgebeelde scènes niet afkomstig uit het
dagelijks leven, maar gaat het om literaire uitgangspunten die ook bijna
altijd zijn aan te wijzen. Natuurlijk kan het beeld nog steeds als een alle-
daags tafereel werken: in die herkenbare aanschouwelijkheid (aangepast
aan de leefwereld van de beoogde lezers) ligt natuurlijk de retorische,
didactische en mnemotechnische kracht. Maar wie nagaat waar Cats zijn
inspiratie vandaan heeft, zal zien dat dit – naast de emblematiek – voor
een belangrijk deel via de literatuur en dan vooral via de compilatielite-
ratuur is gelopen. Die bereikte aan het eind van de zestiende en het
begin van de zeventiende eeuw, toen de humanistische verzamelingen
werden samengevoegd, een indrukwekkende omvang. Onuitputtelijke
fondsen van excerpten uit de Westeuropese literatuur van de Griekse
oudheid tot in de eigen tijd staan de literator dan ter beschikking en hij
schroomt niet om daar, men mag gerust stellen met enige gretigheid,
gehruik van te maken.

Twee of drie emblemen gaan rechtstreeks terug op passages in De
constantia van Justus Lipsius, die in dit werk vaak mooie en pakkende
vergelijkingen invlecht. Op precies deze vergelijkingen laat Cats zijn
oog vallen en hij maakt ze niet alleen tot vertrekpunt van zijn embleem,
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maar ontleent er ook een van zijn duidingen aan. Verwonderlijk is dit
niet want metaforen spelen nu eenmaal een hoofdrol binnen de emble-
matiek. 47 Had niet Cicero in De oratore de metafoor verheven tot `mag-
num ornamentum orationis' (de grootste stilistische versiering) ? Plu-
tarchus, Coornhert, Van Mander en Nicolaas Heinsius prijzen haar met
nadruk : pas hierdoor raakt de dichtkunst bezield, toont de dichter zich
poëet en komt de waarheid aan het licht. 48 Hoe geliefd de metafoor is,
blijkt ook uit een andere bron die Cats heeft gekend én gebruikt : Eras-
mus' Parabolae .rive similia, voor het eerst verschenen in z 5 1 4 te Stras-
bourg. 49 Hierin verzamelde Erasmus uit de Moralia van Plutarchus en
uit de Naturali.r historia van Plinius, evenals – in mindere mate – uit het
werk van Seneca, Lucianus, Xenophon, Demosthenes, Aristoteles en
Theophrastus, een grote hoeveelheid tekstplaatsen waarin vergelijkin-
gen voorkomen. Hij bracht enkele veranderingen aan, voegde toe en
breidde uit.

In de opdrachtbrief aan zijn vriend Pieter Gillis schreef Erasmus uit-
voerig over de grote esthetische, retorische en didactische waarde van de
vergelijking

IIapa(3okr), dat Cicero vertaalt met collatio (vergelijking), is niets anders dan een expli-

ciete metafoor. Van de overige stijlmiddelen levert elk zijn persoonlijke bijdrage aan

de charme en beweeglijkheid van de stijl; de metafoor draagt in haar eentje veel meer

bij tot de stijl, dan alle overige stijlmiddelen. Wil je onderhoudend zijn? Niets spran-

kelt meer. Wil je je standpunt overbrengen? Niets overtuigt met meer kracht of duide-

lijkheid. Wil je mensen overhalen? Niets heeft meer zeggingskracht. Wil je uitweiden?

Nergens vind je meer materiaal. Probeer je kort te zijn? Niets laat meer aan het begrip

over. Streef je naar een verheven stijl? Zij kan alles zo groot opblazen als je maar wilt.

Is er iets wat je wilt afzwakken? Niets is daartoe effectiever. Streef je ernaar levendig

en beeldend te zijn? Niets stelt zaken levendiger voor ogen. Hiermee worden vaak

spreuken gekruid, hieraan ontlenen fabels hun charme, beroemde uitspraken hun

effect; voorzien van een vergelijking wordt een sententie dubbel zo krachtig, zelfs in

die mate, dat Salomo, die goddelijke man, zijn spreuken op geen andere manier sterker

wilde aanbevelen dan door ze parabolae te noemen. Ontneem de redenaars hun arsenaal

aan metaforen en alles wat ze brengen is schraal. Ontneem de profeten en de evangeliën

de parabolae en een groot deel van hun charme gaat verloren. 5°

Bijna de helft van de vergelijkingen die Erasmus geeft, telkens in het
Latijn, is afkomstig uit Plutarchus (echter zonder verwijzingen naar de
vindplaats)." ` De vergelijkingen worden min of meer in clusters gepre-
senteerd, afhankelijk van hoe lang een thema in de originele tekst ter
sprake komt.

Erasmus' verzameling heeft, naast zijn Adagia en Apophthegmata, veel
meer dan men misschien tot op heden heeft vermoed, direct of indirect,
als schatkamer gediend voor emblematici. 5 Z Ook voor Cats, die verschil-
lende vergelijkingen, zowel voor zijn prozacommentaren als voor het
embleem als geheel, juist hier heeft gevonden. Wel zal hij, evenals dat
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met zoveel andere tekstverwijzingen het geval is, de formuleringen van
Erasmus via Langius' Polyanthea hebben overgenomen.

Uitgaven van de Parabolae waarin alle vergelijkingen alfabetisch en op
Loci communes werden gegroepeerd (ze verschenen vanaf i s 3 z), maakten
het mogelijk de ontleningen aan Erasmus in de Polyanthed op te sporen.
Aan de hand van deze ordening, aangebracht door de humanist Conra-
dus Lycosthenes, viel op te maken dat Langius praktisch het complete
materiaal heeft overgenomen, inclusief de bronvermelding bij de ontle-
ningen aan Plinius. Langius bracht ze onder in de afdeling `Similitudi-
nes' die aan het eind van de meeste lemmata een plaats kreek . "

Behalve voor schijnbaar terloopse verwijzingen in zijn poëzie en
proza, en voor afzonderlijk opgenomen citaten, heeft Cats eveneens de
inventio van enkele emblemen als geheel aan Erasmus te danken. In de
Parabolae zijn in ieder geval veertien mogelijke, soms licht variërende,
ontleningen aan Plutarchus, één aan Seneca en zestien aan Plinius aange-
troffen die in de Sinne- en minnebeelden een plaats hebben gekregen. `4 Hoe-
wel er sprake is van toch ten minste eenendertig parallellen, zal Cats
Erasmus' compilatiewerk zelf niet bij de hand hebben gehad; het alge-
hele patroon van ontlening wijst erop dat de genoemde vergelijkingen
uiteindelijk uit Langius komen.

Zoals gezegd gebruikte Cats dit door Langius verzamelde materiaal
voor verschillende doeleinden en de verwerkte citaten kwamen op
diverse `niveaus' terecht. De manier van ontlenen laat zich vergelijken
met de wijze waarop binnen de retorica wordt geadviseerd de onderwer-
pen te vinden en te verwerken. De Polyanthea wordt zo gehanteerd als

bron om op ideeën te komen, vindplaats voor de grondgedachte of het
emblematische uitgangspunt, al dan niet ter inspiratie voor de prent
(vergelijk de inventio);

plaats voor het vinden van (extra) argumenten en bewijzen pro of contra
een bewering, dienend ter verhoging van de geloofwaardigheid : als
losse citaten en citaten binnen het proza (argumentatio);

leverancier van tekstplaatsen ter bevestiging, verbreding of intensive-
ring van bepaalde inzichten (amplificatio);

vindplaats voor verfraaiende omschrijvingen en treffende metaforen,
met name ingepast in het proza (elocutio).

De aldus bijeengebrachte vindplaatsen vormen een essentieel deel van
het instrumentarium van Cats. 55 Het verklaart waarschijnlijk ook hoe
iemand binnen een jaar een bundel kon uitbreiden met over de honderd
prozastukken. Dat het dikwijls om aaneengelaste citaten gaat, valt niet
altijd meteen op. In i 5 88 schreef de Engelsman Abraham Fraunce – zelf
een embleemboekschrijver – in verband met het handig gebruik dat van
de thematisch gegroepeerde verzamelingen werd gemaakt: `Lc>gike is
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now six leaves longe, & eyght daie laboure, which before was seven
yeres studye, and fylled the world with volumes almost infynite.' Van-
zelfsprekend overdreef Fraunce, maar zijn uitspraak bezit wel degelijk
een kern van waarheid, °

Men zou zelfs kunnen zeggen dat Cats op zijn beurt een Polyanthea
presenteerde, maar dan in embleemvorm. Hij gaf op ervaring en kennis
gebaseerde uitspraken, sententies, gelijkenissen en exempla uitgaande
van afbeeldingen die alle betrekking hebben op de mens en hem van nut
kunnen zijn. Zowel de diverse Florilegia als Cats' embleembundel bevat-
ten vaste onderdelen ten behoeve van de praktische filosofie (actin virtu-
tis), namelijk `Dicta': zoals sententies, apophthegmata en adagia; `Simi-
litudines' : gelijkenissen afkomstig van christelijke en klassieke auteurs;
`Exempla' : na te streven of te verwerpen voorbeelden en `Picturas'
aanschouwelijke voorstellingen uit enigmatische, hiëroglyfische, emble-
matische, allegorische en aan de fabelliteratuur ontleende bronnen. De
bundel diende bovendien als bron voor latere artistieke inventie. Het
grote verschil met de loci communes-verzamelingen is dat de lezer weinig
systematiek in de presentatie van de onderwerpen zal ontdekken. f'

Evenals Alciato's bijschriften terecht kwamen in de verzameling van
Langius, S8 neemt Johannes Gruterus al in 1624 in zijn Polianthea sive Flo-
rilegium magnum vele Latijnse bijschrifen uit Cats' Silenus op. Dan zijn de
rollen van ontlening omgekeerd en kan de uitgever Schipper als in een
reclameboodschap opmerken : `Proteus ofte Emblemata, en ook die
gemelde Maegdeplicht, zijn in 't Latijn genoegsaem in 't geheel
gebrocht, in de groote Polianthea, sive Florilegio van den vermaerde en
hooggeleerde I. Gruterus, zijnde aldaer by Loci Communes, na gele-
gentheyt van 't voorsz werk, verdeelt [...]'.59

Cats groepeerde de citaten en vervlocht ze met zijn gedichten en zijn
prozaverhandelingen, leverde er commentaar op en voegde er alledaagse
elementen aan toe. Vergeleken met de citatenverzamelingen appelleerde
het embleem als geheel vanzelfsprekend veel meer aan literair en picturaal
vermaak en bracht het, gedeeltelijk in de landstaal, de praktische en christe-
lijke moraalfilosofie voor een groter en jonger lezerspubliek dichterbij.

Wanneer men overziet op welke tekstplaatsen en visuele voorlopers Cats
zich heeft gebaseerd, kan men het volgende concluderen. Naast prenten
met originele motieven zijn er ook andere waarvoor zich directe emble-
matische voorgangers aandienen. Plinius blijkt uiteindelijk de onbe-
twiste nummer één : zo'n vijftien aangekaarte onderwerpen gaan terug
op passages in zijn Naturalis historia, door Cats klaarblijkelijk gekend via
de bestaande internationale embleemliteratuur en dan vooral via Came-
rarius. Verder zijn Plutarchus, Lipsius en Cardanus met drie of meer
vindplaatsen belangrijke leveranciers geweest.

Naast de onmiskenbare ontleningen zijn er de emblemen waar niet
meteen een bron van voorhanden is. Het gaat om : de borduurster (een
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echo van Heinsius?), de muis áchter de val (een variant van nr. xi I), de
gilde-os (een werkelijk bestaand gebruik), de uitbeelding van het Brinkje
dat ontsnapt (een grote kans dat dit embleem een vinding van Cats is),
de slijpsteen (waarschijnlijk geïnspireerd op een gangbare metafoor; al
dan niet via bekende slijpersliederen), de man en vrouw met de kikker
(nieuw), de hond die een eend probeert te grijpen (is er toch een voor-
beeld?), de egel en de muizen (een variant op Johannes David of Roe-
mer Visscher?), de naaister en de man (nieuw), de aap en de schildpad
(mogelijk een nieuwe combinatie). 6° We hebben in deze gevallen te doen
met scènes uit het alledaagse leven, of het kan gaan om uitbeeldingen die
zijn gevoed door eerdere, soortgelijke combinaties, zoals de populaire
reeksen van paren in het dagelijks leven en het gedrag tussen verschil-
lende dieren uit de fabelliteratuur.

APPENllIX

Cats' emblemen als bron: enkele voorbeelden van navolging en vormen van receptie

Het werk van Cats heeft, direct of indirect, nogal wat navolgers gehad,
een indicatie dat zijn werk intensief en gedurende een lange tijd gelezen
werd. In de zeventiende eeuw en de eeuwen daarna komt men veel
bewerkingen, ideeën en beeldcitaten uit de Sinne- en minnebeelden tegen, niet
alleen in de literatuur, maar ook op wandschilderingen in Duitsland, drink-
kannen in Denemarken en een uitklapprent met een stamboom van Hol-
lands rundvee, opgenomen in J. Le Francq van Berkheys 1Vatuurlyke historie
van Holland uit r 80 5 . Het is in deze studie-uitgave niet de plaats al deze
navolgingen te inventariseren, maar een aantal ervan wil ik kort noemen ."

Wanneer men spreekt van navolgers van Cats moet men overwegen
om wélke Cats het gaat. De drukgeschiedenis laat zien dat de aard en
omvang van de edities sterk uiteenlopen en omdat een embleem bij Cats
een ingewikkeld geheel vormt, komen er verschillende typen ontlenin-
gen voor. Dit kunnen tekstplaatsen zijn, iconografische bijzonderheden
of citaten die hij heeft gebruikt. Hierdoor kan er sprake zijn van ontle-
ningen aan Cats zelf, maar ook aan door hem geciteerde of bewerkte
auteurs. Men zou daarom de volgende vormen van navolging kunnen
onderscheiden. Een kopie : wanneer er een relatie is van (nagenoeg) één
op één; een citaat: één of meerdere elementen blijven behouden, andere
worden aangepast, waarbij het uitgangspunt herkenbaar blijft; een bewer-
king: de uitgedrukte gedachte of het gebruikte beeld is hetzelfde, maar
in een ander jasje; een toespeling: de navolging is slechts zijdelings en een
verband is mogelijk, maar hoeft niet aanwezig te zijn. Meestal worden
navolgingen niet vermeld, een enkele keer benadrukt en dan – naar het
zich laat aanzien – niet zelden als `Spielerei' uitgebuit.

De voorstellingen, al dan niet voor de gelegenheid in overeenstem-
ming gebracht, verschijnen in liedboekjes, op losse bladen, op kinder-
prenten en op tegeltjes. Het is doorgaans wel erg moeilijk uit te maken
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hoe dicht zo'n navolging bij de oorspronkelijke bron staat en of de bete-
kenissen die Cats aan het motief heeft toegekend, zijn overgedragen,
zeker wanneer de teksten achterwege blijven. Hetzelfde speelt als de ico-
nografie van de prenten parallellen heeft binnen de toegepaste kunst en
de schilderkunst. 62

Enkele voorbeelden. In 1663 vervaardigde Samuel Halvor Son, zoon
van de bekende houtsnijder Halvor Andersen Fanden, een indrukwek-
kende esdoornhouten kan met vier reliëfs : een zeemeermin met een
gitaar, Cupido die een leeuw blinddoekt, een os met muzikanten, evenals
een spin die een slang aanvalt. De laatste drie zijn rechtstreekse navol-
gingen van Cats' prenten (nr. x, )(ix, en xxxvii). Op de kan, die zich
thans in het Kopenhagens Nationalmuseum bevindt, zijn niet alleen de
composities van de gravures nauwkeurig gekopieërd, maar ook de mot-
to's overgenomen (zie afb. 10.5; afb. 19.6 en afb. 37.3). Denkbaar is dat
als gezelschapsspel interpretaties van de voorstellingen werden gegeven.
Dat geldt ook voor een andere drinkkan, gesneden uit dezelfde hout-
soort waar aan de versiering wederom twee Cats-emblemen ten grond-
slag hebben gelegen. De eerste, op het deksel, gaat terug op een
embleem uit de Emblemata moralia et aeconomica waar een hand met een
tros druiven is afgebeeld, terwijl de decoratie op de voorkant een bewer-
king is van embleemprent x LI' uit de Sinne- en minnebeelden. Apen dansen
er op de muziek van een doedelzakspeler (afb. 42.3). Deze kan bevindt
zich eveneens in het museum te Kopenhagen.63

Alciato had een dergelijke vorm van ontlenen aan de emblematiek
door de toegepaste kunst reeds voorgesteld in een brief aan de uitgever
Francesco Calvo en het is precies dit gebruik dat Alciato ertoe aanzette
zijn epigrammen emblemen te noemen : [...] Ik geef in elk epigram een
beschrijving van iets, ontleend aan de geschiedenis of natuur [natuur-
lijke historie], zodanig dat het iets aardigs betekent, en waar schilders,
goudsmeden en metaalgieters objecten naar kunnen maken die we bad-
ges noemen en die we aan onze hoeden bevestigen of anderszins als han-
delsmerk gebruiken [...].'64

W. Harms en H. Freytag hebben in drie Duitse kastelen en buitenver-
blijven de verwerking van een groot aantal zeventiende-eeuwse
embleemprenten, waaronder enkele van Cats, in kaart gebracht. Het is
verrassend de schilderijtjes naar de prenten in series onder en naast
elkaar te zien. Talrijke emblemen zijn hier tot reeksen imprese gemeta-
morfoseerd. Prikkelend is ook in dit geval de vraag in hoeverre de
navolgingen (hier `Bildzitate' genoemd), de vroegere interpretatie of
interpretaties hebben meegenomen. Wanneer particulieren dergelijke
programma's in hun huizen laten aanbrengen, mag men verwachten dat
de betekenissen worden gekend en dat bezoekers ze kunnen herkennen.
Ongetwijfeld hebben ze mede gediend als uitdaging tot conversatie en
het uitlokken van commentaar.65
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De contrareformatorische verzamelbundel Amoris divini et humani anti-
pathia (i629) bevat vele bewerkingen van Cats. Initiatiefnemer en uitge-
ver van de bundel was Michiel Snijders. Het gaat te ver, althans pictu-
raal, om hier van kopieën te spreken. Toch verloochent de afkomst zich
niet. Cats' boek heeft immers niet alleen voor de gravures als vertrek-
punt gediend, maar ook de Latijnse teksten zijn voor een belangrijk deel
overgenomen. Zo dringt Cats binnen in het discours van wat men later
(te algemeen) de jezuïetenemblematiek is gaan noemen. De goddelijke
liefde, Amor divinus, heeft in de meeste gevallen de plaats ingenomen
van het zoontje van Venus.

Het werk verscheen voor het eerst in 1626, toen nog met als titel
Amoris divini et humani of f èctus varii sacrae .rcripturae sanctorumque P. P. sen-
tentiis ac Gallicis versibu.r illu.rtrati. In deze editie (met alleen Latijnse en
Franse verzen) vinden slechts twee emblemen aansluiting bij Cats' Sinne-
en minnebeelden. Drie jaar later wordt het boek uitgebreid tot drieëntach-
tig emblemen en heet dan, zoals gezegd, Amoris dirini et human/ anti-
pathia. Er is telkens sprake van de liefde van de mens tot God, uitge-
beeld of aangewezen door de goddelijke liefde. In de bundel houdt de
goddelijke liefde de mens, of de menselijke ziel, allerlei stichtelijke bood-
schappen voor en Cupido wordt in ma'am partem uitgebeeld. Deze weg
tot religieuze liefdesemblematiek had Vaenius al vrijgemaakt door in
16i 5 zijn Amorum emblemata om te werken tot Amoris di>>ini emblemata.

Philippe de Vilers, een capucijner monnik die als kloosterling de naam
Ludovicus van Leuven droeg, was medeverantwoordlijke voor de tek-
sten. Rijmwoorden uit de Franse bijschriften bij Cats komen in die posi-
tie terug in de Franse bijschriften van Amoris divini: de ene keer worden
Cats' woorden instemmend gevolgd en andere keren worden ze getrans-
formeerd om ze zo goed mogelijk binnen het thema van het boek te
laten passen. Of de afkorting Cat. in de marge de toenmalige lezers me-
teen op het spoor hebben gezet naar de werkelijke bron van de emble-
men, valt te betwijfelen. De prenten zijn weinig oorspronkelijk, ze gaan
behalve op Cats, terug op Herman Hugo's Pia desideria en op prenten in
het werk van Daniel Heinsius."

In totaal zijn er eenentwintig picturale ontleningen aan de Sinne- en
minnebeelden, waarbij Snijders en De Vilers vijftien motto's uit het Neder-
lands en vijf uit het Frans hebben aangehaald. Varianten zijn bijvoor-
beeld de vervanging van een schildpad door een hert, en aanpassingen:
een vergiliaanse versregel, gekerfd in een boom, waarvoor het opschrift
`Amor meus crucifixus est' in de plaats is gekomen. Het is mij niet
gelukt een systeem te ontdekken in de keuze van de navolgingen."

Aan het begin van de achttiende eeuw is het de rooms-katholieke Wil-
lem den Elger (ca. 1679-1703) die de prenten uit Amoris weer zal inter-
preteren als zinnebeelden van profane liefde. In totaal gaat het om zes-
tien bewerkingen van Cats met zeer veel toevoegingen uit met name de
Italiaanse en Franse literatuur. Den Elger was doctor in de rechten en
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vertaalde enkele treurspelen uit het Frans. Wat we over hem weten, staat
in de biografie die voorafgaat aan de uitgave van zijn Gedichten uit 1726.
Den Elger komt ervoor uit dat Cats aan de basis van zijn bundel ligt en
in bijna alle gevallen vermeldt hij hem. In zijn bewerkingen citeert hij
de Nederlandstalige verzen van 1627 (of later)."

Antoon van Bourgoingne (ook wel Antonius a Burgundia, Antoine
de Bourgogne (?-r657)) genoot zijn opleiding bij de jezuïeten in Brugge
alwaar hij zijn licentiaatsgraad behaalde in de theologie en de rechten. In
16 3 6 werd hij aartsdiaken en in 1651 deken van het kapittel van de
kathedraal van Brugge. G9 Hij publiceerde in 1631 te Antwerpen Ghebre-
ken der tonghe ende middelen om die te verbeteren en in hetzelfde jaar verscheen
tevens een Latijnse uitgave, onder de titel Linguae vitia. De prenten zijn
gestoken door J. Neefs en A. Pauwels naar ontwerpen van A. van Die-
penbeek. In totaal zijn er drie navolgingen van Cats. 7° Verder geeft
Johannes à Castro (Jean van der Borcht), dichter en minderbroeder te
Antwerpen in zijn in 1694 verschenen Zedighe Sinne-belden [sic] ghetrocken
uit den ongheschreven boeck van den aerdt der schepselen één rechtstreekse ontle-
ning aan Cats, echter zonder hem te noemen. Hij varieert hier op
embleem viii (zie afb. 8.2).7'

Emblemen die aan de Sinne- en minnebeelden verwant zijn, vindt men
voorts (nogmaals, er zijn ontegenzeglijk meer navolgers) onder andere
in : Openhertighe herten. S .1., s.a.; 'Z Guillaume Hesius, Emblemata sacra de
fide, spe, charitate. Antwerpen 16 3 6; Ernst Christoph Homburg, Schimpff-

und ernsthaffte Clio ... S.l. 16 3 8 én editie Jena 1642; 73 Henricus Engel-
grave, Caelum empyreum in festa et Besta sanctorum ... Köln 1668-1670;74
Johann Michael Dillherr, Himmel and Erden. Das ist : Ungleiches Sinnen and
Beginnen derer, so Gott and auch derer, so die Felt lieben ... Nurnberg 1674;75
[Henri van Offelen], Devises et emblemes anciennes et moderner, tirées des plus
celebres auteurs ... Par les soms de Daniel de la Feuille. Amsterdam 169576
en M. Pallavicini, Devises & emblemes d'amour ... S.1. i696."

Van Goossen van Vreeswyk is bekend dat hij doorging voor een
vooraanstaand chemicus en metaalkenner. Waarschijnlijk was hij een
volgeling van Johann Rudolf Glauber die in het middèn van de zeven-
tiende eeuw in Amsterdam een hermetisch genootschap had opgericht.
In vier alchemistische bundels die Van Vreeswyk maakte – zij versche-
nen tussen 1672 en 1676 te Amsterdam–dienen embleemprenten van
Cats als bron voor een groot deel van de gravures. De vorm van de
prentjes maakt duidelijk dat de alchemist niet een vroege maar een latere
uitgave van de Sinne- en minnebeelden heeft bewerkt. Van Lennep, de
samensteller van een overzichtswerk over de alchemie, kent de herkomst
van de prenten niet, wanneer hij opmerkt : `Deze niet erg verfijnde,
maar originele emblemata zijn bezaaid met ontelbare chemische tekens
die een identificatie van alle details mogelijk maken. Van Vreeswyk
geeft op die manier een welbepaalde betekenis aan elke onderdeel van
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een hand, een lichaam, een labyrint, een toren enzovoorts.' De illustra-
ties laten zien dat Van Vreeswyk praktisch geen detail ongemoeid liet.'

De Utrechtse Universiteitsbibliotheek bezit een convoluut van de vier
bundels. Behalve negenentwintig embleemprenten, gebaseerd op die uit
de Sinne- en minnebeelden, zijn hierin ook bewerkingen opgenomen
afkomstig uit Cats' Maechden-plicht. Typische toevoegingen zijn een man-
netje naast de kerktoren (Proteus, nr. xxlx; zie afb. 2 9 .6), de druiventros
die een gulzige hond wordt voorgehouden (nr. xxxix) evenals een drui-
venstruik op de prent van de dode ezel (nr. xLvit ; zie aft. 47.4)•''

In 1 7 05 verscheen te Amsterdam Symbola et emblemata, een boek ver-
vaardigd in opdracht van tsaar Peter de Grote. Dit werk werd later
onder meer in een bewerking van Hermams van den Burg onder de titel
Verzameling van uitgekorene Zin-spreuken en ijnnebeeldige printvercieringen op
de markt gebracht. Tussen de verzameling van achthonderdveertig
prentjes zit een aantal navolgingen uit Cats' S'rnne- en minnebeelden, hier in
de vorm van kleine medaillons die telkens per zes op één pagina staan. "°
Verder komen drie achttiende-eeuwse prentnavolgingen voor in De leer-
meester der deden, vertoont in Horatius innebeelden. De bewerking van de
verzameling wordt toegeschreven aan Anthonie janssen.'

Een definitief antwoord wie op wie varieert, zal vaak uit moeten blij-
ven. Dat maakt de zoektocht er overigens niet minder aangenaam op. Te
verwachten valt dat met name op volks- en kinderprenten vele emble-
matische voorstellingen, ook van Cats, hun bestaan hebben voortgezet.
Motieven duiken op, houden een tijdje stand en verdwijnen, en niet
altijd hoeft de betekenis op voorhand vast te liggen.

Cats is ook in het zeventiende-eeuwse Engeland bewerkt. In The hier-
archie of the blessed angels ... (London 1635) schreef Thomas Heywood
negen lange hoofdstukken over de krachten en deugden van de engelen.
Aan het eind van elk hoofdstuk volgt, voorafgaand aan een slotmedita-
tie, een `Emblem', dat telkens een bewerking blijkt te zijn van een van
de embleemteksten van Cats. Heywoods bewerkingen functioneren
iedere keer als een samenvatting van het voorafgaande tractaat. Na een
korte beschrijving van de prent geeft hij de door Cats aangehaalde cita-
ten (met zo nu en dan nogal wat toevoegingen) en voorts de Latijnse
gedichten uit de derde of tweede afdeling; een enkele keer gedeeltelijk.
Op de gedichten volgen vertalingen – hier naar het Latijn – die Hey-
wood niet ten onrechte parafrases noemt. " Z Drie bewerkingen uit de
Sinne- en minnebeelden belandden in de negentiende-eeuwse kinderlitera-
tuur van Margaret Gatty.

Samenvattend kan men stellen dat voorzichtigheid geboden blijft. Als
Cats zich heeft gebaseerd op voorgangers, kunnen vermeende Cats-imi-
tatoren diezelfde voorgangers ook hebben gekend. En verder kan een
navolger natuurlijk weer op zijn beurt een navolger imiteren; een letter-
lijk motto is een sterke indicatie, maar in feite alleen wanneer het in com-
binatie met eenzelfde t ype voorstelling optreedt. Vele motto's zijn
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spreekwoorden, bijbelse toespelingen of klassieke citaten en die liggen
voor iedereen in zekere zin voor het oprapen. Het is juist de combinatie
van woord en beeld die de doorslag zal geven. Een intrigerende vraag
is of Cats in zijn drievoudige uitleg bij één prent is nagevolgd, maar
opvallend genoeg zijn er hiervan nog steeds geen voorbeelden aange-
troffen.

Weinig of geen onderzoek is gedaan naar de om verschillende redenen
catsiaans genoemde dichters Jan Harmensz Krul, Michiel de Swaen,
Johan van Someren, Cornelis Udemans, Jan van Nyenborch, Jan Schaep
en Jacob Coenraedsz May-vogel. Met uitzondering dan van iemand als
Pouters. De Oisterwijkse jezuïet noemt de Zeeuw wel als voorbeeld, al
ziet hij als emblematicus de prenten meer als aanzet, als uitgangspunt,
om er zijn enorm uitvoerige proza-uitleggingen aan te koppelen, terwijl
Cats tijdens het emblematiseren het verband blijft leggen met de pictu-
rae. 8 4

Een van de vroege reacties op de ontvangst van Cats, namelijk uit 1644,
geeft Jan de Brune de Jonge in Wetsteen der vernuften, oft bequaem middel,
om van alle voorvallende daken, aardighlik te leeren spreken:

Ik hoorde onlanx de boeken van Heer de Raad-Pensionaris Cats, de Bibel des jeugts

noemen. Gewisselik zijnder honderden van jonge lui, dewelcke die schriften neerstiger

doorneuzelen, dan zy de heilige bláren doen.

En iets later zinspeelt ook Joannes Six van Chandelier in dezelfde
bewoordingen op Cats. In zijn Poé'sy (16S7) dicht hij:

Nu geld Naso, of Katullus,

Heliodorus of Tibullus,

En de bybel van de jeughd

Sleipt de Binnen, tot die deughd.'

Van iemand die zo populair is geweest, hoeft het geen verbazing te wek-
ken dat hij veel invloed heeft gehad. Dat gold ook lange tijd later.
Edmund Malone, de biograaf van Sir Josuah Reynolds (1 7 2 3 -1 79 2), ver-
meldt dat de schilder als jongetje Cats' embleemprenten natekende van
een uitgave die de overgrootmoeder van zijn vader had meegebracht
naar Engeland

The young artist's first essays were made in copying several little things done by two

of his elder sisters [...] and he afterwards (as he himself informed me) eagerly copied

such prints as he met with among his father's books, particularly those which were

given in the translation of Plutarch's Lives, published by Dryden. But his principal

fund of imitation was Jacob Cats' book of Emblems, which his great grandmother by

the father's side, a Dutch woman, had brought with her from Holland. 8`

Tobias van Westrheene, ten slotte, publiceerde in 1864 onder de titel Jan
Steen, historisch-romantische schetsen een `voorstelling van het leven en de
zeden der eeuw van Jan Steen'. Daarin valt op hoe vaak zegswijzen uit
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het werk van Cats, waaronder motto's uit de Sinne- en minnebeelden, als lei-
draad voor de gezinsleden van de familie Steen dienen. `Buyten gesont,
binnen gewont', `Dwangh leert sangh', `Lieven doet leven' en `Geen
boom en wast op Benen dagh' maken er deel uit van de dagelijkse con-
versatie. Het verweven van deze uitdrukkingen van Cats in een derge-
lijke historische roman zal versterkend hebben gewerkt op de later tel-
kens weer vermelde overeenkomst tussen het werk van de schilder en de
dichter. g'
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6	 Karakterisering van de bundel

Nu echter bleef ik staan, en begon ik te peinzen terwijl ik naar dat
onwij.relijk grote schaakbord keek en mij afvroeg wat iemand met het
maken daarvan bedoeld kon hebben; wantzoals altijd, veronderstelde
ik dat er in elk menselijk handelen een bedoeling of strekking aanwe-
ig moest ijn.

Gerard Reve, Het Boek Van Violet En Dood

I	 DE GEINTENDEERDE LEZERS EN POTENTIELE KOPERS

Informatie over de lezers en kopers van de bundel is voor een deel uit
de teksten zelf en deels uit externe gegevens te verkrijgen. Naast de
direct aangesprokenen weerspiegelen de uitgaven die in de loop van de
tijd zijn verschenen tot op zekere hoogte de maatschappelijke gelaagd-
heid van het publiek.

De in het boek herhaaldelijk toegesproken `verstandige', `gunstighe'
en `vernuftige' lezer, of lezer zonder meer, blijft zeer algemeen, evenals
het weinig bepaalde `Gij' (`Ghy daerom wieje zijt, die wenst te zijn ghe-
rust') en `mens' (`o mensch'). Hetzelfde geldt voor constructies als `Let-
ter op diet aengaet' en de neutrale slotregel van de voorrede : `Leest
dan, wie ghy zijt'. Deze formuleringen beogen een ruime lezersgroep.'

Daarnaast zijn er ook iets specifiekere aanspreekvormen en men kan
in de Sinne- en minnebeelden een aantal categorieën van aangesprokenen
onderscheiden, die voor een deel parallel lopen aan de drievoudige opzet
van de bundel. Tegenover hen slaat Cats soms een waarschuwende of
vermanende, dan weer een adviserende of uitleggende toon aan. Zo nu
en dan lijkt het of de schrijver converseert met zijn lezers – iets wat bij
Roemer Visscher ook voorkomt – en van vele voorbeelden, anekdoten
en gedenkwaardige uitspraken die te berde worden gebracht, kan men
zich voorstellen dat ze naast het bieden van lering en vermaak, tevens
fungeerden als conversatiestof. Z

In de eerste afdeling neemt de jeugd de belangrijkste plaats in: `Gomt
Biet hier, soete jeugt'; Waret niet beter, o soete jeucht' en 'Vermijt u,
domme jeught'. Voorts, meer in het bijzonder, de jongeman en de vrijer
in: ` Jongh gesel'; `Ghy, die een frissche maeght uyt reyner minne
dient'; `Jonge lieden, leert door Venus garen breken' en `Maer hoort
eens vrijers hoort, en vry de les onthout'. Daarnaast wordt ook tot het
meisje, de maagd en vrijster expliciet het woord gericht : `O teere maeght';
`Ghy, die nu zijt gevrijt, begint een ander leven'; en `Teer spruytje,
jeugdich hout, ick bidde weest te vreden'. Cats had zich bovendien al in
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een speciaal opdrachtgedicht gewend tot de jon de (huwbare) vrouwen
van Zeeland.

Vanzelfsprekend ontbreken de ouders niet. Zij figureren in de mid-
delste afdeling steeds wanneer er trouwlust in het spel is of wanneer het
over huwelijkse zaken gaat: `Son u dochter dese daghen, Is gheworden
yemants vrou'; `Ghy daerom letter op, en hout de vrijster uvt' en: `L'
dochter heeft een ey in haren schoot genomen'. Ook wordt er aandacht
geschonken aan de opvoeding van hun kleine kinderen.

Verder zijn er de talrijke vertrouwelijke en intieme aanspreekvormen,
zoals Lieve, vrienden en geZelleta, meestal in de vorm van een uit- of aan-
roep : `Ey lieve !'; `Ey siet eens, vrienden, siet'; `Vriendinne kent u
selfs'; `Neemt, vrienden, op u selfs, en op u laken acht' en `Ghesellen,
so ghy wenscht van druck te zijn bevrijt'. Deze en verwante zinsnedes
staan over het algemeen in een context waar bemoedigende woorden
worden gesproken of waar Cats hoopt op een onvoorwaardelijke
instemming met zijn zienswijzen.

De schrijver spreekt ook, en dan met name in de derde afdeling, tot
God, de christen en de .ziel: `En laet, o God, mijn deel niet inde werelt
zijn !'; `Wel aen dan, wie ghy zijt, ghy Christelijck ghemoet'; `Christen
mensch' en `Weerde ziel, verlaet den ouden mensch'. Mensen op oudere
leeftijd moeten zich niet inlaten met zaken die bij de j horen, zoals
verliefdheden, want die zijn schadelijk en schandelijk. Zij dienen ingeto-
gen en godvruchtig te zijn en zich met ernst voor te bereiden op de
naderende dood.

Kortom, Cats richt zich tot een breed publiek waarin diverse leeftijds-
categorieën worden onderkend : de verliefden tijdens hun adolescentie
en hun voorhuwelijkse periode, de verstandigen op middelbare leeftijd
binnen het gezinsleven en de samenleving, evenals de serieuze ouderen
die zich voornamelijk bezighouden met wijze raad en godsdienstige
bezinning. Dit brengen ook de lofdichten naar voren. De drempeldich-
ter Jacob Luyt bijvoorbeeld, moedigt uitdrukkelijk de verschillende
lezersgroepen aan de bundel ter hand te nemen. Hij spreekt eerst tot het
`jeughdich Volck, in't minnen onervaren', daarna tot het

ghesetter Volck, die met verstant end' reden,

Naer wijsheyts Even-naer, dijn paden wilt betreden,

en hij richt zich vervolgens tot de gelovige lezer

o he }•lich Volck, ghenomen uvt veel ec>lcken,

Die steets, met hert end' sin, gaet dringhen door de woleken,

Tot in den Hemel toe, die 't werelts Doen veracht.

Wel wordt de godsdienstigheid, begrijpelijk, losgekoppeld van een leef-
tijd; vandaar dat Luyt hier het neutralere woord `volk' gebruikt.' Gelet
op de algehele opzet en de gekozen aanspreekvormen zouden eigenlijk
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alle drie de leeftijdsgroepen met hun specifieke gerichtheden zich in het
boek terug moeten kunnen vinden.

Niet alleen in Cats' opdrachtgedicht aan de Ionck-vrouwen (r. 131-132),
ook in het inleidende `Lier-dicht' van de anonieme emblematische
J eucht-sjieghel uit 161 o worden de jongelui ervoor gewaarschuwd zich
niet al te zeer te laten leiden door hun lusten. Deze bundel wordt in 1617
uitgebreid en krijgt dan als titel Nieuwen ieucht spieghel. `Ter Beren van de
jonge dochters van Nederlant' staat dan op de titelprent en de opdracht
is tot hen gericht. De prentbijschriften in deze verzameling zijn uitge-
sproken moraliserend.4

Vergelijkbaar is ook de teneur in het voorwerk van D.P. Pers' Belle-
rophon uit 1614. De opdracht luidt hier : `Des dichters aenradinghe totte
Eerlijcke Wetenschappen, aen de Nederlantsche Ionkheyd' en het
gedicht zet als volgt in

0 Ieugd ! o Wulpsche Ieugd ! die heel rich gaet begeven

Om naer u dertle lust te krommen 't buyghsam leven,

Laet af dees ydle vreughd, en dees brood-dronckenheyd,

Die u gedweegh gemoed gevangen henen leyd.

Pers biedt zijn jonge lezers het volgende alternatief:

Wendt u verstand en sin tot Goddelijcke saecken,

Soo sult ghy alleenskens tot het rechte wit geraken.

Uitzonderlijk is het dus niet dat Cats op vrolijke noten ernstige laat vol-
gen. Hij ging er blijkbaar wel van uit dat de kooplustige en koopkrach-
tige jeugd (de jeunesse dorée), die zo verzot was op boeken waarin Cupido
een hoofdrol vervulde, overgehaald moest worden. j

Doordat in de bundel diverse levensfasen van de mens een plaats krij-
gen, zal een behoorlijk groot publiek er ook veel herkenbaars hebben
gevonden. De bevolkingsgroepen die zijn weergegeven op de prenten
vormen een afspiegeling van de verschillende leeftijden én van de maat-
schappelijke lagen : van jong tot oud en van hoog tot laag. Zij geven
niet alleen aan dat het boek over hen gaat, maar ook dat ze er behartens-
waardige zaken in kunnen vinden. Daarbij zal de bewust gehanteerde,
begrijpelijke, stijl een gunstig effect hebben gehad op de omvang van
het publiek, dat telkens een afgeronde uitleg gepresenteerd krijgt en niet
zelf op zoek hoeft naar mogelijke betekenissen of verbanden. De peda-
gogische, filosofische en stichtelijke overwegingen worden helder en
ondubbelzinnig aangeboden. Want als er bij Cats al sprake is van duis-
terheid dan is die erg kortstondig. Hij streeft inzichtelijkheid ofwel ver-
staanbaarheid (perspicuitas) na en stelt zich dienstbaar op. 6 Er zijn amper
ingewikkelde combinaties van betekenisdragers binnen de picturae en
van lexicografische of grammaticale labyrinten kan men evenmin
spreken. De lezer, ook de minder geschoolde, zal daarom weinig proble-
men hebben met de res pitta en res .rignificans. De uitgebeelde zaken en
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voorvallen, soms licht versluierd, zijn herkenbaar of snel te plaatsen : ze
maken deel uit van de ervarings-, belangstellings- of kenniswereld van
Cats' tijdgenoten en voor een deel is dat ook voor ons nog het geval.

Toch wil dit niet zeggen dat het dictum `Cats voor het volk' van toepas-
sing is op de eerste uitgaven van de .S'inne- en minnebeelden. Die zijn nog kost-
baar van uitvoering en bevatten toespelingen die uitgaan van lezers met een
referentiekader dat uitstijgt boven het gemiddelde. Al eerder werd in dit
verband opgemerkt : `Cats richt zich in de eerste plaats tot de `haute bour-
geoisie', maar het succes van zijn boeken bewijst dat ook andere groepen
zijn idealen hebben gedeeld; hier dringen moderne uitdrukkingen als
gegoede middenstand, gezeten burgerij en `upper middle class' zich op."

Het boek leende zich wel om binnen die kringen door lezers met uit-
eenlopende eruditie op verschillende manieren gelezen te worden. Dit
geldt zowel voor de drie talen, voor de afzonderlijke onderdelen in de
drie afdelingen, alsook voor de verwijzingen en allusies daarbinnen. Tel-
kens treedt er een wisselwerking op tussen de prent en de betekenistoe-
kennende motto's, bijschriften en citaten. " Omdat men na verloop van
tijd aan de repeterende drieslag gewend raakt, bestaat de kans dat de
lezer vooraf gaat bedenken welke uitleggingen zullen gaan komen, met
als paradoxaal gevolg dat hierdoor de spanning, hoe relatief dat begrip
ook is, zowel af- als toe kan nemen. Afhankelijk van de kennis en (lees)-
ervaring worden betekenissen of toespelingen voorzien of opgepikt, en
zal een (onverwachte) toepassing van een motief worden beoordeeld.
Een polyglottische bundel – in 1618 geen uitzondering binnen de
emblematiek – kan vanzelfsprekend een groter en zelfs internationaal
publiek bereiken, maar het zal toch vooral de erdoor ontstane variëteit en
diversiteit zijn geweest, die meertalige lezers zullen hebben gewaardeerd?

Vanaf het midden van de jaren '20 en vooral in de jaren ' 3 o van de
zeventiende eeuw verschijnen er beknotte edities die voor grotere bevol-
kingsgroepen toegankelijk en bereikbaar worden. Citaatloos, met alleen
de Nederlandse teksten en in een goedkope, soms zelfs onbeholpen, uit-
voering; de prenten worden kleiner en eenvoudiger. "' Na verloop van
tijd is er voor elk wat wils : voor de maatschappelijke bovenlaag en voor
de sociaal lager geplaatsten. Pas dan is Cats' aanspreking `Leest dan, wie
ghy zijt', echt mogelijk en van kracht. Van de oorspronkelijke royale en
gecompliceerde opzet is in de meeste gevallen weinig meer te bespeu-
ren." Met de komst van Alle de wercken in 1655 wordt die vroegere
vorm weer hersteld.

2	 OPBOUW, KARAKTER, FUNCTIE. HOE EMBLEMATISEERT CATS ?

2.1	 De structuur van de bundel

Men kan zich afvragen of er in de ordening : een onderliggend reto-
risch of moralistisch discours is; picturale (of picturaal-associatieve)
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opeenvolgingen zijn; (tevens) sprake is van reeksen van bronnen. Met
andere woorden, bestaat er een verband tussen de opeenvolgende
embleemprenten of de emblemen als geheel? Is er wanneer men de bun-
del beschouwt vanuit het perspectief van de auteur in dit opzicht een
ordeningsprincipe te onderkennen, en hoe zal de lezer deze mogelijke
structuur ervaren?

Voordat ik op deze vragen inga, moet gewezen worden op het ver-
schil in opzet tussen de bundel Silenus uit 1618 en Proteus uit 1627 . Aan-
vankelijk lag in Silenus de nadruk op de drie afdelingen en dus op de
levensfasen van de mens, wat voor een belangrijk deel weerspiegeld
werd in de drie titelprenten. Wanneer later het geheel in elkaar wordt
geschoven, volgen de tweeënvijftig emblemen elkaar in een zich herha-
lende drieslag op. In zekere zin is de titelprent van Proteus dan mislei-
dend vanwege de uitzonderingspositie die Cupido erop inneemt, gezeten
op een troon in het hart van de voorstelling. Rechtvaardigheid en
Geloof staan geheel buiten het centrum en zijn onderdeel geworden van
de cartouche. Binnenkomer is en blijft toch de liefde (wat natuurlijk ook
in de opzet van de afzonderlijke emblemen het geval is) en dat zal onge-
twijfeld mede zijn ingegeven door commerciële overwegingen. Een der-
gelijke blikvanger verkoopt nu eenmaal goed. Cats verbond de scherts,
geestigheid en defraus-gedachte (dat wil zeggen die van het bedrog) ook
juist met de liefde in het vroegere voorwoord, dat hier ongewijzigd
gehandhaafd bleef.

Sommige embleemboeken werden ingericht als loci communes-verzame-
lingen waarbij werd uitgegaan van een ordening op –humanistische –
rubrieken. Vanaf 1548 werd Alciato's Emblematum liber gegroepeerd op
onderwerpen en gemeenplaatsen. Initiatiefnemer was de uitgever Guil-
laume Roville die de bundel structureerde aan de hand van de rubrieken
`Deus sive religio virtutes', waaronder Fides, Justitia en Concordia
(Geloof, Rechtvaardigheid en Eendracht), en `Vitia', waaronder Stulti-
tia, Avaritia en Gula (Dwaasheid, Hebzucht en Gulzigheid). Daarna
volgde een reeks algemene categorieën zoals Natura, Princeps en Matri-
monium (Natuur, Vorst en Huwelijk), met als laatste groep de Arbores
(Bomen). Een jaar later verschenen twee Franse uitgaven waarbij de ver-
taler Barthelémy Aneau een belangrijke rol speelde. i2 Vóór die tijd was
er voor de lezer nauwelijks samenhang in de bundel te ontdekken. De
volgorde die Alciato aanhield, was die van de Anthologia Graeca, waarop
veel epigrammen waren gebaseerd.

In P.C. Hoofts Emblemata amatoria (i6i r) kan men een petrarkistisch
discours onderkennen,' 3 terwijl in Vondels Den gulden winckel (í6r 3 ) de
vierenzeventig ter sprake gebrachte geschiedenissen (exempla) en eigen-
schappen deels door de voorgestelde persoon, deels door hun moraal en
deels door hun overeenkomstige bron met elkaar worden verbonden.
Maar er zijn ook emblemen die elkaar toevallig opvolgen. ` 4 In Roemer
Visschers Sinnepoppen (í6r 4) zijn enkele aaneenrijgingen te onderkennen,
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het principe noemt men cateraatio : thematisch verbonden emblemen, in
de vorm van dierenreeksen en (of) ontleend aan een gemeenschappelijke
bron.' `

Bij een nadere beschouwing kan men in de .S'inrze- en minnebeelden geen
strakke, volgens selectiecriteria opgezette, volgorde terugvinden. Hoe-
wel Cats binnen de afzonderlijke emblemen ruimschoots gebruik maakte
van citaatverzamelingen, die op thema waren gegroepeerd, is van een
echte ordening op loci communes geen sprake, en een duidelijke lijn vol-
gens welke de emblemen elkaar (min of meer dwingend) opvolgen,
tekent zich niet af.

Slechts één keer koppelt Cats twee emblemen expliciet aan elkaar. In
de uitgave van Silenus uit 1618 tekende hij bij het embleem over de zee-
lamprei aan : `Merckt dat dit sinne-beelt vast is aen 't voor-wende."`'

Het betreft hier een variatie op een thema : zoals de schildpad eeuwig
zijn schild draagt en de lamprei voortdurend boven water wordt besche-
nen door de zon, zal de verliefde de gloed en vlam der liefde overal met
zich meedragen. De schakel blijft dus beperkt tot de amoureuze duiding;
een zwakke, visuele, echo is er in een zwemmende vis en in de schepen
op de achtergrond van de prent. Dat Cats de lezer slechts in dit ene geval
op een koppeling opmerkzaam maakt, impliceert volgens mij dat hij er
niet van uitging dat die een dergelijk verband op voorhand ook elders
zou leggen.

Een zekere vorm van variërende herhaling wordt niet geschuwd,
zowel visueel, thematisch als wat betreft de ontlening en / of overleve-
ring, al laten de categorieën zich niet altijd scheiden

I Tisueel (en inhoudelijk). De personen en dieren zijn afwisselend verspreid
over alle tweeënvijftig prenten opgenomen en zo nu en dan komt een
serie (van drie of meer) achter elkaar voor. ' Cupido treedt over vijf
emblemen vier keer op (nr. ix-xi it) en de wolkenhand zit verdeeld over
verschillende plaatsen in hele bundel. Overheersend zijn de uitgebeelde
handelingen en activiteiten die worden verricht door mensen (inclusief
de hand uit een wolk) en het typische gedrag van dieren.

De embleemprenten xxxvti en xxxviii zou men associatief op kun-
nen vatten als elkaars pendanten : de prikkende naald van de borduurster
kan de ijver verbeelden, terwijl de stekende angel van de spin de vadsige
slang bestraft. Verder is de weinig verfijnde doedelzak van xLti mis-
schien te beschouwen als contrast met de zo nobele luit op embleem-
prent x i r z 1. Tenslotte volgt op een piramide een prent met het dode
lichaam van een man, en hierop weer een vlinder die metamorfoseert uit
een levenloze cocon (i, LI en Li i). Afgezien van dit laatste voorbeeld
zijn de koppelingen echter niet erg vanzelfsprekend.

Thematisch. De amoureuze thema's zijn onder te verdelen in drie groe-
pen : petrarkistische gedachten over de aard, werking en kracht der
liefde; oproepen tot eerbaarheid, ingetogenheid en matigheid; en de
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beschouwing van de liefde als opstap tot het huwelijk. In de eerste gaat
het om de effecten van de liefde en (de gunst van) de geliefde op de min-
naar, in termen van aantrekking-afstoting; slavernij-vrijheid; lijden-
genot en koel-vurig; in de tweede om de beheersing in al haar facetten
en in de derde om de consequenties van het vrijen en het doel van de
liefde, met als aanmoediging –tijdig – te trouwen. Al deze aspecten
worden in een willekeurige volgorde gepresenteerd.

Hetzelfde geldt voor de theme's in de tweede afdeling. Ook die zijn
uitgesmeerd over de bundel en ook hier vervalt Cats in herhalingen,
zonder dat er echte patronen zichtbaar worden. De behandelde onder-
werpen zijn terug te voeren op de begrippen matigheid, voorzichtig-
heid, waakzaamheid, wijsheid, rechtvaardigheid, standvastigheid, naas-
tenliefde, vriendschap en tevredenheid. Aan de andere kant wordt er
gewaarschuwd voor het scala aan ondeugden dat hiertegenover staat
kwaadsprekerij, schijn, bedrog, domheid, afgunst, onachtzaamheid,
hoogmoed, zelfgenoegzaamheid, hebzucht en eerzucht. Verder gaat het
om zaken als het belang van een goede opvoeding en de juiste huwe-
lijkse aanpak.

Binnen de derde afdeling is er evenmin sprake van een bindende struc-
tuur. Nu zijn het voornamelijk christelijke deugden en ondeugden, en
de aard en werking van het geloof waarop meer dan eens wordt inge-
gaan. Sleutelbegrippen zijn ootmoed, lijdzaamheid, liefde, godsvrucht;
en besproken kwesties : het overtuigd belijden, de geleidelijke groei in
het geloof, het voorbereiden op de dood en de afkeer van het werelds
genot en van de zonde, het weerstaan van de listen van de duivel, het
verkeerd uitleggen van de Schrift evenals natuurlijk de zegeningen van
het ware geloof, de gelukzaligheid, verlossing en vernieuwing van de
christen. Het enige patroon dat hier valt te ontdekken, is wederom dat
van de repeterende afwisseling.

Ontlening (bronnen) en overlevering. Het verhaal wordt voorspelbaar : de
literaire en emblematische ontleningen lijken niet in een doelbewuste
volgorde te zijn geplaatst. Verwerkingen van (vooral) Plinius, Plu-
tarchus, Cardanus, Lipsius, Martialis en Seneca, en van emblematici als
Camerarius, De Villava, Visscher en Heinsius treft men zonder systeem
en verspreid over de bundel aan. Ook het zoeken naar samenhang in de
overlevering levert weinig op. Dat Pan (nr. v) volgt op een aapembleem
kan te maken hebben met de klasse waartoe de satyr in de bestiaria werd
gerekend. ` 8 Ook zou men de opeenvolging van het embleem over Pan
en dat over de specht (nr. vr) in verband kunnen brengen met de twee
overleveringen die er zijn over de ouders van Pan:' Maar de kans dat
Cats dit soort domino-verbindingen bewust heeft aanbracht en de lezer
die herkende, lijkt me gering.

De conclusie kan zijn dat voor wat betreft de opbouw is gestreefd naar
verscheidenheid. 2O Wel is er een (kleine) kop en een staart. Aan de ene
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kant het openingsembleem met de liefde als allesbeheersende kracht die
maakt dat de mens altijd op zoek is naar zijn wederhelft (eventueel te
zien in combinatie met de titelprent en met Cupido die voorin de bundel
op enkele prenten figureert) en aan de andere kant de dood die gaande-
weg het eind in woord en beeld een belangrijkere plaats inneemt. De
piramide en het dode lichaam voor het instortende huis leiden de lezer
via een contemplatie over het einde van het aardse leven naar de zich tot
vlinder ontpoppende rups, symbool voor de vernieuwing en verlossing.

In plaats van een overzichtelijke, coherente, volgorde binnen de bundel
is er sprake van een hechte opbouw binnen de emblemen. De onderdelen
in het afzonderlijke embleem zijn doorgaans op elkaar betrokken of vor-
men elkaars pendant, en de strekking is er telkens terug te brengen tot
afgeronde thema's. Het boek is in die zin meer verticaal van opzet dan
horizontaal, en zo zal het ook gelezen zijn. De lezer van Proteus, die in
jo-jo-bewegingen door het boek gaat, wordt niet gedwongen het van
voor naar achter door te nemen, maar krijgt een voortdurende afwisse-
ling van thema's gepresenteerd. Afgezien van een enkel mini-dustertje,
zijn er geen echte reeksen, geen omlijnde groepen te onderkennen. De
bundel biedt eerder een caleidoscopische variëteit, een collectie menge-
lingen (miscellanea). 2 ' Men kan in feite willekeurig een embleem opslaan
en het lezen, enigszins vergelijkbaar met hoe men tegenwoordig vaak
bladert, kijkt en leest in bepaalde tentoonstellingscatalogi." Het spreekt
vanzelf dat het beeld van het menselijk doen en laten wel steeds comple-
ter wordt naarmate men verder in het werk doordringt.

2.2	 `Dit sonde misschien niet qualicken passen ...12j

Anders dan de amoureuze verzamelingen van Heinsius, Vaenius en
Hooft heeft Cats' Sinne- en minnebeelden niet meer tot doel voornamelijk
speels en concettistisch divertissement te bieden. De veel omvattende
bundel van over de driehonderd bladzijden diende niet meer exclusief als
een geschenkboek dat blijk gaf van verliefdheid. Daarvoor was het werk
te omvangrijk en ook te nadrukkelijk een vat van humanistische, bij-
belse en christelijke tekstplaatsen geworden. Toch zijn er aanwijzingen
dat heel wat (jonge) lezers en lezeressen niet verder kwamen dan de aan-
vankelijk nog van de rest gescheiden `minnebeelden'. Cats zelf zegt al-
thans exemplaren gezien te hebben waarvan alleen het eerste deel bedui-
meld was

\X'y meynen verstaen te hebben dat by sommige lesers e ni g ^ van dese e c. pan dc.c boucken evon-

den worden, die even soo verre als het eerste1dee sich v c.rstrect,poptee snede al v ry wat

af gesleten ende ontverwet zijn, maer inde vordere deelen noch ^ c.r^chafgesleten	 ende nieu; het<	 1	 ,
welcke wel mochte een tevcken wesen	 het	 ende dat et eerste deel raken 	^rakende de ^nckh^^ t c.ndc,1
hare saken, met neersti he rt mochte doorlesen zijn, n maer dat middeler t.r tijt de vordere^	 1 ^	 1 c derc.
stucken on g hemoe yt ende in haer wesen zijn gebleven	 '4^,	 ^	 zijn ^e e^^n ...
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En dat was natuurlijk niet de bedoeling. Vandaar de herschikking die
beter doordacht was en waarin nog eens werd benadrukt dat men de
bundel moest zien als een verzameling drievoudige emblemen met daar-
binnen elkaar logisch en noodzakelijk opvolgende stadia. De amoureuze
afdeling moest telkens als opstapje worden beschouwd, als een begin- en
niet als eindpunt.Zs

Deze gedachte wordt eveneens naar voren gebracht in het `Ad lecto-
rem'. De verhouding z : 3 is een symbool van één en hetzelfde lichaam
dat drie fasen zal doorlopen in de geestelijke vervolmaking:

En dit in alle gevallen onder handhaving van dezelfde prenten. Om andere redenen,

maar ook hierom, namelijk om mijzelf en anderen ervan te overtuigen dat de mens

(ook al behoudt hij de uiterlijke vorm van zijn lichaam) de innerlijke gaven van de

geest moet veranderen en om te laten zien hoe wij van die onstuimige en woelige jeugd

tot de bedaarde standvastigheid van de volwassen leeftijd en vandaar met een prijzens-

waardige verandering naar de ernstige ouderdom over moeten gaan.'

Met de in elkaar geschoven afdelingen werd de amoureuze tak onlosma-
kelijk verbonden met de didactische en religieuze emblematiek en in
feite betekende dit het demasqué van de liefdesemblematiek als een op
zichzelf staand genre. De opzet van drie-in-één, waarover zo lovend
werd gesproken, zal een van de oorzaken zijn geweest voor het succes
van het boek.

De amoureuze gedeelten zijn in belangrijke mate te beschouwen als
een aangepaste Ars amatoria of Remedia amoris. Herhaaldelijk staan er,
evenals bij Ovidius, adviezen en wenken over hoe je het in de liefde kunt
en –vooral – moet aanpakken. (Was het niet Apollo in eigen persoon
die Ovidius `adviseur van de schalkse liefde' had genoemd ?). 27 En er
wordt niet alleen veelvuldig uit Ovidius geciteerd, er zijn zeker zovele
toespelingen, vergelijkbare voorbeelden en overeenkomstige stilistische
wendingen. Eén keer roept Cats zelfs uit : ` Je hebt geen gelijk Naso !',
een extra aanwijzing dat hij op de stoel van de klassieke liefdesraadgever
was gaan zitten. Z$

Meer dan eens zegt hij, als kenner van het menselijk hart, zich te base-
ren op wat hij om zich heen ziet : hoe de dingen gaan, wat de luimen
van een meisje zijn, waar de valstrikken liggen en wat de gevolgen van
erotische geneugten kunnen zijn. Behalve adviezen, zowel voor
jongens als meisjes, zijn er dus ook waarschuwingen. Zoals Ovidius
zich nadrukkelijk richt tot de jeugd van Rome, richt Cats zich in zijn
eerste afdeling én in zijn opdrachtgedicht tot de (Zeeuwse) jeugd.
Ten opzichte van 161 8 werd de bundel in 162 7 enigszins `ontzeeuwst';
de taal werd Hollandser en enkele specifiek Zeeuwse elementen ver-
dwenen. 29

De tweede afdeling geeft voornamelijk een staalkaart van algemeen
menselijke deugden en ondeugden. Naast feitelijke lering, weetjes, voor-
vallen en bijzonderheden in de wereld, gaat het hier vanzelfsprekend
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ook om de les Achter het gebodene. Vondel schreef in zijn gedicht voor-
afgaand aan Den gulden winckel dat het embleembijschrift `den zin en leer-
lyckheyd van 't Beelde' verklaart, en Cats verwoordt deze werking, met
een aanroeping tot de ratio, aldus

Seght doch eens, mijn Vernuft, en helpt ons uytten droom,

Leert watter voor een leer, ontstaet uyt dese stroom.'°

De schrijver stapt, sprekend in de ik-vorm, als observator rond (of doet
dit voorkomen) en vestigt daarbij de aandacht op bepaalde zaken, licht
toe en legt uit. De didacticus Cats doet dat vanaf zijn debuut en hij zal
het blijven doen, vooral in de verzameling Hof=gedachten, dat is : Invallen
ID, gelegentheit, q' ' op 't gesichte van hoornen, planten, bloemen, kruyden en dierge-
1 jeke aerdt-gewassen, verweckt in 't buyten-leven van den .rchriper, op Sorg6>-vliet
en Invallende gedachten op voorvallende gelegentheden. In de .S'piegel ran den ouden
ende nieuwen tiplt neemt hij iets in ogenschouw en peinst dan : `Ick moet
uyt dit bedrijf een Boet bedencken trecken.'j' Dat 'bedrij f", daar gaat het
de emblematicus om, betreft vooral natuurlijke aangelegenheden. Het
zijn drijfveren en bijzonderheden die in het gedrag van mens en dier
besloten liggen, vertrouwde handelingen, of (wonderlijke) processen die
zich in de natuur afspelen, en waarin zich de goddelijke wet en het heils-
plan openbaren. In feite kan alles in de geschapen wereld hiertoe dienen,
want alles draagt een betekenis. Zoals Roemer Visscher in zijn program-
matische openingsembleem van de Sinnepoppen al aangaf, is alles immers
vervuld van God : `Iovis omnia plena' (afb. 9)."

Uit de ons omringende wereld zijn lessen te trekken en de voorge-
stelde figuur – en daarmee indirect ook de lezer – komt dikwijls oog in
oog met een emblematisch geladen object, zelf tot de oplossing. Zoals
de onteerde vrijster, staande voor een omgehakte cvpres, zich realiseert:

Nu overlegh ick vast waer op dit is te duyden,

En watmen leeren mach van boonren ofte kruyden;

En siet ! als ick ter deegh ontsluvte mijn verstapt,

Soo ben ick even self, gelijck als dese plant:

Maer waerom dus bedeckt? ev! laet ons klaerder spreken,
Ick wil aen dese plaets ontdecken mijn gebreken [...]."

Samen met de lezer komt zij zo tot een onthulling van het verhulde, in
dit geval de eigen tekortkomingen. Niet als bij donderslag maar gefa-
seerd, want de ervaring leert dat veel zaken beter tot hun recht komen als
ze enigszins versluierd zijn. In de woorden van Cats : `De bevindinghe
leert ons dat veel dingen beter aert hebben alse niet ten vollen gesien,
maar eeniger-maten bewimpelt en overschaduwet ons vc>orkomen. '34

Hij gebruikt in zijn emblemen, er werd hierboven al eerder op gewe-
zen, ook natuurlijke, dat wil zeggen alledaagse, uitdrukkingswijzen,
zowel in woord als in beeld. Hiëroglyfische- of fantasievoorstellingen
komen op de gravures niet voor en met uitzondering van Pan die een
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vuur omarmt (nr. v), de riviergod Alphaeus (nr. xxtti) en de Dood die
een krokodil berijdt (nr. xLVi) zijn er geen mythologische of allegori-
sche uitbeeldingen. Over de reikwijdte van een aldus vormgegeven
ethica merkte Montaigne al op : `Men kan de hele moraalfilosofie even
goed op het alledaagse leven van een privé-burger toepassen als op een
leven met rijkere inhoud. Iedere mens draagt het totaalbeeld van de
menselijke natuur in zich.' 3S Wel hebben aan sommige uitbeeldingen
literaire bronnen ten grondslag gelegen, zoals enkele passages uit het
werk van Justus Lipsius, waardoor de res pictae tevens uitdragers wor-
den van reeds geformuleerde ideeën.°

De deugd wordt geprezen, voor ondeugd gewaarschuwd. Alleen door
kennis te hebben van virtus en vitium kan de mens namelijk op een
ethisch verantwoorde manier de weg van zijn leven aflopen. 37 Verspreid
over de bundel krijgen de hoofdzonden een plaats : hovaardigheid, heb-
zucht, onkuisheid, haat, gulzigheid, boosheid en luiheid. Verstand en
wijsheid moeten voorkomen dat verderfelijke hartstochten en begeerten
macht over de mens krijgen en de schrijver verschaft hem tevens voor-
beelden waaraan hij zich kan spiegelen. Daartoe is een aantal wenselijk-
heden, voornemens en ambities, deels ook al verwoord en verbeeld in
de verzamelingen imprese, tot embleem getransformeerd. Cats staat ver-
betering en veredeling voor en wil –tamelijk pragmatisch –handvatten
geven voor gedrag dat sexueel, moreel en christelijk correct is, daarbij
uitgaande van de gedachte dat als iemand wordt geconfronteerd met
afschrikwekkende voorbeelden hem deze behoedzaam zullen maken, en
goede voorbeelden navolging zullen vinden. Het goede in de mens moet
daarom worden opgewekt en ontwikkeld : dit komt hemzelf, de kerk en
de maatschappij ten goede.

Cats presenteert een reeks gedragsregels aan de hand van normen en
argumenten. De tweede afdeling van de Sinne- en minnebeelden kan gezien
worden als een verzameling `emblemata moralia et aeconomica', verge-
lijkbaar met Roemer Visschers emblemen over de gezinshuishouding,
het gemeenschapsleven en de staat, en met Cats' eigen omwerking in
1627 van zijn Maechden-plicht. 38 Er wordt, met name in de proza-uitleg-
gingen, veel betoogd (wat wel toevertrouwd is aan een jurist) en de cita-
ten dienen vaak als argumenten bij die betogen. 39 Zij confronteren de
lezer onafgebroken met wat christelijke en andere gezagsdragers, in het
bijzonder stoïsche, te berde hadden gebracht en met die kennis is men
beter in staat zelf een goed oordeel te geven. Prent, motto en gedicht
krijgen in het proza een verbredend vervolg dat, zoals bij De Brune in
1624, `parallelle voorbeelden, associatieve uitbreidingen en woord-
overeenkomsten' te zien geeft.4°

Cats wordt niet moe te wijzen op het belang van de middenpositie die
de mens dient in te nemen; men moet oppassen niet boven zichzelf uit te
stijgen en eveneens zien te voorkomen te diep af te glijden. Omzichtigheid
is geboden en wordt daarom met verve gepredikt. `Voorzichtigheid
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werd zijn lijfspreuk', aldus Meertens, die deze deugd het thema van de
bundel noemde.'

Zinnebeelden, zegt Cats, gaan niet alleen over de zinnen van de mens en
zijn evenmin slechts bedoeld ter streling van zijn zintuigen (vergelijk
`oculis subiiciens' in de ondertitel van Silenus). De betekenis die uit het
beeld gehaald wordt, dient tevens als voedsel voor de ziel en het geestes-
oog.' Inzichtgevend goor deze zienswijze zijn ander meer Cats' over-
wegingen in de voorrede en het slotembleem van zijn ,S pieel waar hij bij
een prent van een fruitboom dicht

U}- die u in den tuyn by wijlen gaet vertreden,

En wil niet al den tijt in uwen lust besteden;

Voedt niet alleen het oogh, of uwen gragen mout,

Maer weet dat gv dock hier de ziele voeden kont.;'

En bij een alsmaar groeiende krokodil in Proteus:

De groote crocodil die ne>vt en laet te wassen,

Die is met alle vlijt ons ziele toe te passen [...]."

In alle rust, maar alert, ontleent hij aan de natuur

'ant t'wijl ick eenwem stae en poogh

Mijn geest te voeden door het oogh,

Soo vind' ick sender twijffel wat

Dat dienstigh is te zijn gevat.4`

Cats verzoekt de lezer te kijken, te bezien of op te letten wat er gaande is
(misleidend daarbij is dat hij heel wat onderwerpen ontleende aan boeken
waarin anderen vóór hem gelijkaardige observaties hadden gedaan). Dit
zien heeft dan niet alleen meer betrekking op de prent, maar vooral ook op
het inmiddels verkregen inzicht, dat op het zien is gevolgd. Dat is wat men
zich moet realiseren. Vandaar formuleringen als : `Dus gaetet met den
mensch', `Liet daer een eggen beeld !', en `Let hoe de wecken gaen':'`

De zinsneden behelzen tegelijkertijd een roep tot het onthouden van
de boodschap. In de ogen van verscheidene schrijvers uit de oudheid,
middeleeuwen en renaissance konden (literaire) vormen waarin woord
en beeld tot een eenheid werden gecombineerd – en dus bij uitstek
emblemen –functioneren als vruchtbare geheugensteunen. De didacti-
sche doeltreffendheid van dit samengaan heeft men al vroeg ingezien.47
Thomas Farnaby gaf althans in zijn Index poeticrr.r (London 1646) een lijst
met embleemboeken die dienstbaar konden zijn in dr schoollokalen,
waaronder emblematisch werk van Jacob Cats.4 ' Cats' spreekverzen
evenals de zo herkenbare en opvallende onderwerpen van de afbeeldin-
gen moeten wel bevorderlijk zijn geweest voor het onthouden van de
naar voren gebrachte gedachten en lessen. (Juist de alexandrijn, de vers-
maat waarin Cats dichtte, werd mnemotechnisch bijzonder effectief
geacht). Ook een huidige lezer van emblemen zal erkennen dat heel wat
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duidingen van beelden juist door de karakteristieke afbeeldingen in het
geheugen zijn blijven hangen. Zo bezien dienen emblemen de kunst van
het geheugen, de ars memoria. Ideeën over deze memoria-functie treft men
ook aan bij iemand als Adriaen van de Venne. Hij noemde de afbeeldin-
gen (de Beeldekonst') die ten dienste stonden van de memorie, voedsel
voor de overdenking en de `Vrugt en stut van't vernuft'.49

Geliefde onderwerpen uit de Brieven van Seneca keren met regelmaat
terug. Cats roept op te streven naar morele volmaaktheid en verkondigt
dat de mens zich moet laten leiden door de weg die de natuur heeft uit-
gestippeld; dat hij de dood noch mag verlangen, noch moet vrezen. f°
De meditatieve gedichten in de religieuze afdeling monden nogal eens
uit in overdenkingen over de dood en over het verkrijgen van het eeu-
wig leven bij God. Dikwijls anticiperen de motto's op een dergelijke
berustende conclusie, die zo ook in existentiële zin een rustpunt is. S ' Het
proza in de derde afdeling, die in het teken staat van de nederigheid,
godsvrucht, lijdzaamheid, de genade Gods en een actieve geloofsbeleving,
doet soms denken aan flarden uit een preek 52 of loopt uit in een gebed.

De emblematicus Cats geeft een veraanschouwelijking van abstracte,
ethische en godsdienstige begrippen op basis van gelijkenissen in de
werkelijkheid. De begrippen worden teruggebracht tot openbaringen
ervan binnen herkenbare handelingen en voorvallen in het leven van
alledag en gedrag binnen de dierenwereld. Vanwege de driedelige uitleg
moeten die in wezen meerduidig zijn. De mening dat afbeeldingen en
metaforen de meest directe en indringende manier zijn om de mens de –
goddelijke –waarheid te laten zien, is van alle tijden en terug te vinden
bij de klassieken, de kerkvaders en verkondigd door onder meer de vijf-
tiende-eeuwse neoplatonici. 5 3

Cats tracht de lezer te overreden om de inzichten die de analogieën
opleveren te aanvaarden. Vandaar dat hij zich ergens hardop afvraagt:
`Dit Boude misschien niet qualicken passen ...', waarop de toepassing
volgt. Het is door middel van de ars combinatoria dat het denkproces in
werking wordt gezet en betekenissen worden gevonden.

De drie christelijke deugden : geloof, hoop en liefde, en de vier kardi-
nale : wijsheid, rechtvaardigheid, standvastigheid en matigheid, zijn
constanten door de bundel heen. Hiermee zijn alle denkbare hartstoch-
ten en dwaalleren te overwinnen : in de liefde, het huishouden, het werk,
de politiek en het geloof.

2.3	 Besluit

De manier waarop Cats met beeldelementen en uitleggingen van zijn
voorgangers omging, was divers : hij kopieerde, imiteerde, bewerkte en
bedacht zelf. De varietas als vorm van novitas en de `spanning' van een
embleem zit in de relatie tussen de uitgebeelde zaken en hun toepassin-
gen. S4 Wanneer hij gebruik maakte van een bepaalde beeldspraak waaraan
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reeds in de oudheid (bijvoorbeeld door Plinius en Plutarchus) of in de
voorafgaande eeuw (zoals door Erasmus en Lipsius) een ethische beteke-
nis werd gegeven, ontleende hij maar één van de duidingen. Met zijn
drievoudigheid was hij vernieuwend binnen de emblematiek en daarmee
dwong hij respect af.

Wat hij zelf allemaal doet en ondergaat, staat niet centraal, en slechts
zo nu en dan komt hij tot Montaigne-achtig zelfonderzoek. Hij kijkt,
interpreteert en de aangeboden lessen die zijn gebaseerd op levenserva-
ring en kennis van de wereld (vooral ontleend aan de literatuur), over-
stijgen het individuele en zijn algemeengeldig van aard. Zelden is de
toon zwaar. Geheel conform de ideeën in de renaissance over de taak
van de dichter stelt Cats zich op als geschoolde vakman die niet alleen
kennis heeft van de literatuur, in de breedste zin van het woord, maar
ook inzicht heeft in de door God zinvol geordende zichtbare wereld.
Deze poeta doctrt.r behoort die kennis en dit inzicht op een overtuigende
en aangename manier literair vorm te geven. I1eer op keer gebeurt dit
in de .S'inne- en minnebeelden aan de hand van analogieën tussen enerzijds
voorvallen in de natuur of het leven van alledag, en anderzijds wenselijk
of onwenselijk gedrag van de mens. Via onderwerpen en voorbeelden
die deels zijn bedacht en deels gevonden, biedt de bundel een uitge-
breide zedenleer.

Reeds in zijn debuut is de dichter-docent aan het woord die binnen
een universalistische poëtica de rol van opvoeder vertolkt. `' Het zoeken
naar de essentiële waarden van de mens gaf ook de ondertitel van de eer-
ste uitgaven aan :.Vilenu.r Alcibiadi.r, sire Proteus, ritae Gunranae ideanl, enrble-
nrate trifàriam variato, oculis subiiciens (De Silenus van Alcibiades ofwel
Proteus, die ons het begrip van het menselijk leven, drievoudig emble-
matisch gevarieerd, voor ogen stelt). Cats is iemand die zich geen beper-
kingen oplegt, maar de loop van het gehele menselijk leven wil behande-
len. Dat doet hij niet alleen in de Sinne- en minnebeelden, maar ook in latere
werken als het Houwelyck, en de Spiegel. De titelprent van Hounielpck
vormt er een levendige uitbeelding van (zie af-1). lo) en verschillende
beschrijvingen wijzen er op. In de `Voor-reden' van de .Spiegel staat dat
de bundel op `den loop van 'smenschen leven beschevdentlic [isj toege-
past', en Cats merkt er verder op : `W'y volgen in dit (a/s mede in roor-
gaende werckelz) d'ordre ende loop van 'smenschen leven I...]. "^

De verwijzing naar Socrates (hij is immers de Sileen van Alcibiades)
impliceert vertrouwdheid met de rol die de filosoof in Plato's Symposium
vervult." Bedoeld wordt de behoefte om vanuit herkenbare, eenvou-
dige, onderwerpen tot nieuwe inzichten te komen, precies wat ook
Montaigne aangaf toen hij schreef:

Socrates laat zijn denken een natuurlijke, alledaagse gang gaan 1...J. Zijn gevolgtrek-

kingen en gelijkenissen zijn ontleend aan de meest banale en bekende menselijke han-

delingen; iedereen begrijpt hem [...]. Socrates streeft niet naar lege hersenspinsels: zijn
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doel was ons dingen en voorschriften te verschaffen die werkelijk en meer direct van

nut zijn voor het leven. 59

De naam van Socrates zou hier moeiteloos vervangen kunnen worden
door die van Cats.

De gecompliceerde titel verraadt tevens Cats' wil om aansluiting te
vinden bij zijn geleerde voorgangers. De humanistisch ingestelde lezers,
die doorgaans laatdunkend stonden tegenover afbeeldingen, hoefden er
niet aan te twijfelen dat de prenten op een verantwoorde manier werden
aangewend. Terwijl Cats tegemoet kwam aan de behoeftes van lezers uit
geleerde kringen (voor hen was het Latijn met de vele impliciete toespe-
lingen en extra verwijzingen bedoeld), borduurde hij eveneens voort op
de binnen de liefdesemblematiek populaire thema's en motieven, die bij
een groter en jonger publiek in de smaak vielen. Door in dezelfde bun-
del bovendien plaats in te ruimen voor godsdienstige overwegingen en
overpeinzingen, waaraan ernstiger en contemplatiever ingestelde lezers
hun goedkeuring konden geven, kreeg de emblematiek een nieuw aan-
gezicht. Niet ten onrechte is geopperd dat het streng-calvinistische kli-
maat dat het intellectuele milieu van Zeeland domineerde, wel eens van
grote invloed zijn geweest op deze omslag binnen het emblematische
genre. 6o Een onderhoudende en intelligent vormgegeven bundel als de
Sinne- en minnebeelden biedt de lezer de gelegenheid om naast luchtige
scherts en intellectuele verruiming te komen tot morele verbetering en
religieuze verdieping.
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III	 Verantwoording

9 I





I	 DE KEUZE VAN DE BASISTEKST

Van Cats' Sinne- en minnebeelden zijn geen handschriften overgeleverd.
Wel bleven van Adriaen van de Venne enkele voortekeningen van
embleemprenten bewaard. Daarnaast bestaat er een foto van diens voor-
tekening voor de eerste titelprent voor Silenus, gedateerd 1616; de ver-
blijfplaats van het origineel is onbekend.

De embleembundel is tijdens het leven van de auteur verschillende
keren in druk uitgegeven. Nu kan een editeur uitgaan van de editio prin-

ceps uit 1618, van de laatste tijdens het leven van de auteur verschenen
uitgave, of van één van de tussenliggende edities.' Wanneer wordt over-
wogen welke van die edities in aanmerking komen om te dienen als uit-
gangspunt, als zogeheten basistekst van deze nieuwe studie-uitgave, val-
len de meeste op grond van een aantal criteria af.

De bundel werd in de loop der tijd bewerkt en herzien. Nog in 1618,
het jaar van de eerste editie, breidde Cats Silenas.r Alcibiadr.r uit met 102
prozacommentaren en negen jaar later herzag hij het gehele werk, dat hij
voor een belangrijk deel herschreef en van een nieuwe structuur voor-
zag. Het kreeg toen als titel Proteus ofte minne-beelden >>erajldert in sijayaeGeel-
den (162 7) en de wijzigingen werden toegelicht aan de hand van een
aparte verantwoording, de `Aenspraecke'. In deze vorm dienden zowel
de embleemprenten als de tekst als basis voor de eerste uitgave van Cats'
verzameld werk en ook een aantal latere waren hierop gebaseerd.

Mede hierdoor lijkt Proteus eerder dan een van de uitgaven van vóór
162 7 als basistekst in aanmerking te komen. Bovendien valt het van veel
andere edities –meestal sterk – te betwijfelen of ze de goedkeuring van
de schrijver hebben gehad. De drukken die tussen ca. 162 9 en ca. 1645
op de markt werden gebracht, voldoen niet aan de door Cats in zijn
`Aenspraecke' gewenste vorm: ze zijn of onvolledig, cif zijn in een vorm
gegoten waarin men van het origineel weinig of niets meer terugvindt.
Dit geldt niet alleen voor het formaat en de verzorging, maar ook, en
dat is van groter belang, voor de opbouw en de omvang van het boek.
In feite beperkt de keuze zich tussen Proteus uit 1627 en .11ík de rrercken

van 165 5 (en in aansluiting hierop die van x6 5 8, twee jaar voor de dood
van de dichter gepubliceerd).2

Uit het voorwoord van de uitgever Jan Jacobsz Schipper wordt niet
duidelijk of Cats zich heeft ingelaten met de totstandkoming van het eer-
ste verzameld werk. Schipper verhaalt

Ick dan 't gemelde werck voldruckt, by een vergadert, en een exernplaer laten inbinden

hebbende, vertoonde het selfde den Autheur, te weten den Heer Cats. den 12 Augusti

16 5   met bvgaende verklaringen dat lijn Ed[el]heit nu het stuk kon lien, dat ick met

groote moevte, fijt en kosten, als sexy veel hladeren en konst-platen genoegsacm uvt-

beelden, by een gebracht had.

Waarna hij een ooggetuigenverslag geeft van hoe verrast Cats was
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Ick merkte, naer my docht, dat de Heer Cats op dit gesichte verstelt en verbaest stont,

dat soo grooten beslag van bladeren, en van soo verscheyden stoffe, eerst uyt sijn

hersenen, en Baer na uyt sijn penne was voortgekomen [..1.3

De dichter zal zich bij de voorbereiding hebben beziggehouden met het
persklaar maken van zijn nieuwe verzameling gedichten die vóór 1655

nog nooit waren uitgegeven, maar er zijn geen aanwijzingen dat hij na
162 7 zelf nog iets aan Proteus heeft veranderd.4

Wat is er behalve dit gegeven tegen in te brengen de tekst van Alle
de wercken uit 1655 of 1658 als basis voor de editie te kiezen? Twee over-
wegingen : het is het streven een studie-uitgave van de Sinne- en minnebeel-
den te presenteren en niet een onderdeel van een verzameld werk. Als de
veronderstelling gerechtvaardigd is dat Cats na 162 7 niets meer aan zijn
bundel heeft gewijzigd, ligt het meer voor de hand om die tekst te kie-
zen die dateert uit de tijd van ontstaan en ook via die uitgave aspecten
als aard, functie en publiek, en de plaats van het werk binnen de
embleemtraditie te onderzoeken. In dit geval is er sprake van een ver-
schil van achtentwintig jaar. Daarnaast kan men de kwaliteit van de
prenten laten meewegen bij de keuze. Vergelijking van de beide uitgaven
laat zien dat de nieuw gestoken gravures uit 1627 mooier van druk zijn.

Op grond van de bovenstaande afwegingen is gekozen om een exem-
plaar van Proteus uit 1627 als uitgangspunt te nemen. De druk uit dat
jaar is `completer' dan de editio princeps, waarin het proza nog niet is
opgenomen (en die dus niet de vorm heeft waarin de bundel zijn groot-
ste invloed heeft gehad), hij heeft gediend als basis voor latere uitgaven,
en – wat het zwaarst weegt – hij bevat als enige een expliciete verant-
woording van de auteur zelf, waarin hij uiteenzette waarom hij afstand nam
van de vorige versies, zijn boek herschreef en de structuur veranderde. Aan
deze uitgave valt ongetwijfeld de meeste autoriteit toe te schrijvens

Wel zijn in Bijlage 3 .2 alle oorspronkelijke Nederlandse gedichten uit
1618 opgenomen, aangevuld met de overige teksten uit die uitgave die
later werden vervangen of zijn komen te vervallen, zodat de huidige
lezer niet alleen in staat wordt gesteld alle teksten uit 1618 te raadplegen,
maar ook redelijk snel kan zien welke wijzigingen Cats doorvoerde. De
prozagedeelten die in een paar gevallen in 162 7 niet meer werden opge-
nomen, staan nu als bijlagen bij de betreffende emblemen.6

Om praktische redenen is als basistekst één van de drie exemplaren uit
het bezit van de Koninklijke Bibliotheek te Den Haag gekozen, namelijk
die met het signatuur 758 B 16. De leestekst van deze nieuwe studie-uit-
gave is op dit exemplaar gebaseerd. Een volledige collatie van (alle)
bekende exemplaren was binnen de duur van het project niet haalbaar.
Daarom werden van ongeveer dertig exemplaren van Proteus in open-
bare collecties de posities van de katernsignaturen – of wanneer ze
onbruikbaar waren de kopregels – en de paginering vergeleken; daar-
naast werd de fingerprint-methode toegepast. Deze partiële collationering
heeft maar weinig afwijkingen aan het licht gebracht.'
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Hoewel de verzameling Emblemata moralia et aeconomica (162 7) slechts
door een faux-titre van Proteus wordt gescheiden, is deze tekst buiten
beschouwing gelaten. De bundel, met een eigen lignering en paginering,
is feitelijk een bewerking van Cats' vroegere Maechden-plicht (ió18) en
staat duidelijk op zichzelf.

Ten behoeve van het lees- en verwijsgemak en om de complexe bundel
overzichtelijker te maken is in deze uitgave gekozen voor een indelings-
systeem waarbij Cats' emblemen telkens als volgt worden afgedrukt

Het amoureuze deel (A):

I.A.I

I.A.2

I.A. 3

I.A.4.a

I. A . .b4

Latijns mottoÍ
prent

Nederlands motto

Nederlands gedicht

jLatins motto

Latijns   gedicht1^
Frans motto

Frans gedicht

Eerste citaat

Tweede citaat etc.

Het maatschappelijke deel (B):

	

I . B. I	 Nederlands motto

Nederlands gedicht

	

I . B . 2	 jLatins motto

jLati ns gedicht^

	

I . B. 3 	 motto3

Frans gedicht

	

I . B.4	 Citaten4

I . B . Latij ns proza

	

5	 1	 p

	

1. B.6	 Nederlandsrozap

En deodsdiensti e afdeling c:^	 ^	 ^

I.c.i	 Nederlands motto

Nederlands gedicht

I.c.z	 Latijns motto

Latijns gedicht

á.c .3 	 Frans motto

Frans gedicht

á.c.4	 Citaten

i.c. 5	 Latijns proza

i.c.6	 Nederlands proza

De plaatsing van de citaten wisselt in het origineel. In de eerste afdeling
staan de citaten onder de prent, in de tweede en derde afdeling komen
ze na het proza, een enkele keer in directe aansluiting daarop. Deze feite-
lijke volgorde is in een moderne typografie moeilijk te handhaven en
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maakt het verwijzen minder inzichtelijk. Daarom hebben in deze uitgave
alle losse citaten per afdeling een vaste plaats gekregen, namelijk catego-
rie 4 die volgt op de Franse gedichten. Het voordeel is dat van elke toe-
lichting bij of verwijzing naar deze vierde categorie meteen duidelijk is
dat het om een los citaat gaat en zij op deze wijze categorisch zijn terug
te vinden.

Slechts nu en dan week ook Cats van zijn eigen stramien af; hij liet
dan onderdelen weg of voegde extra teksten toe. Deze toevoegingen zijn
doorgenummerd binnen het gehanteerde systeem.

2	 TEKSTCONSTITUTIE

2.1	 Tekstingrepen (correcties en emendaties)

Er zijn geen aanwijzingen dat Cats de tekst heeft gecorrigeerd of heeft
laten corrigeren. (In tegenstelling tot de uitgave van 1618 bevat de bun-
del geen `Errata'). In ieder geval zijn op verscheidene plaatsen in de
tekst storende en minder storende fouten blijven staan. Door middel van
tekstingrepen zijn corrupte tekstplaatsen aangepast, waarbij is gepro-
beerd de intentie van de auteur zo dicht mogelijk te benaderen. Onpro-
blematisch is dit echter niet. De belangrijkste stelregel is geweest dat er
pas dan werd ingegrepen in de tekst, wanneer hij een onduidelijke of
onlogische lezing gaf of wanneer een spelling of interpunctie onjuist of
verwarrend was. Andere edities van de Sinne- en minnebeelden hebben als
controlemiddel gediend, althans voor zover daaraan enige correctieve
autoriteit viel toe te kennen; vanzelfsprekend dient men zich als editeur
bewust te zijn dat het gebruik hiervan een hachelijke onderneming blijft.
De aard van de algemene ingrepen wordt hieronder toegelicht, en een
lijst van alle specifieke tekstingrepen is te vinden in Bijlage 3.1. Vóór de
vierkante haak staat het woord of zinsdeel in aangepaste vorm, erachter
de oorspronkelijke tekstplaats.

Voor de algemene regels bij het stilzwijgend oplossen van zetfouten
of perscorruptie werd uitgegaan van het formele criterium zoals dat is
geformuleerd in de Algemene verantwoording van de Volledige werken Louis
Couperus. Het gaat om fouten die zonder inhoudelijke analyse van de
tekst zijn te herkennen en te corrigeren : `Letters en interpunctietekens
van een verkeerd type of corps, omgedraaide letters en kapotte letters en
interpunctietekens, spaties binnen een woord, ontbreken van spatie tus-
sen woorden, niet-uitgevulde regels, uitgevallen letters en interpunctie-
tekens en plaatsen waar het zetsel is verschoven. ' 8 Voorts is drie keer
ingegrepen omdat er op grond van het metrum een woord werd gemist;
daarbij is eveneens gebruik gemaakt van andere edities.9

Bij bijbelverwijzingen in de embleemteksten staat er bijna altijd een
spatie tussen de hoofdstukaanduiding en het vers, in tegenstelling tot
het voorwerk, waar juist geen spatie voorkomt. Deze spatiëring is
nu overal doorgevoerd, wat betekent dat alle bijbelnoteringen in het
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tekstdeel als volgt zijn gestandaardiseerd : i. Pet..{. z., Fp6^e.r. j . cap. of
I. Samuel 13. 20.

2.2	 Hoofdlettergebrazik,

In veel gevallen staat er – niet ongebruikelijk in de zeventiende eeuw –
geen hoofdletter waar wij hem wel zouden zetten (bijvoorbeeld na een
vraagteken, uitroepteken of een punt) of staat er wel één waar het mis-
schien niet zou hoeven. Omdat daarbij geen enkele consequentie is te
ontdekken, werd in dit opzicht niet ingegrepen. Bovendien had Cats zelf
in zijn vroegere `Errata' (zie de Bibliografie onder s.Z) aangegeven dat
de weergave van de hoofdletters niet was zoals hij het had bedoeld; hoe
hij het destijds wel precies wilde en of de bezwaren ook golden voor
Proteus, is niet meer te achterhalen. Een uitzondering voor het aanbren-
gen van een hoofdletter is gemaakt voor de eigennamen (zoals ` l ives in
plaats van vises).

2. 3	 Interpunctie

De interpunctie is bijna overal ongewijzigd gebleven. Er zijn slechts
enkele gevallen waarbij ingegrepen moest worden: het vervangen van
een punt door een komma wanneer de zin niet ten einde was, evenals het
veranderen van de komma in een punt bij zinseinde, die ondubbelzinnig
door Cats werd bedoeld. Een hoogst enkele keer staat een komma aan
het eind van een prozagedeelte. Die is gehandhaafd wanneer wordt ver-
ondersteld dat de lezer een erop volgend citaat direct in aansluiting op
het proza leest. Moeilijke gevallen zijn geannoteerd.

Aan het eind van zes bijschriften zijn (alleen vooraan de regel) dub-
bele aanhalingstekens geplaatst, bedoeld om het thema of de moraal in
de vorm van een sententie naar voren te brengen. De zes sententies zijn
thans gemarkeerd door middel van enkele aanhalingstekens. In alle geci-
teerde bronnen is de gotische komma (/), vervangen door de romeinse
(,) en duidt een dubbele schuine streep (//) bij poëzie op regelversprin-
ging. De plaatsen waar in deze nieuwe editie een afbrekingsteken samen-
valt met een koppelteken in Proteus, zijn in deel ;, achter de tekstkritiek
aangegeven.

2• 4	 Typografie

Cats' verzen springen bijna altijd op dezelfde manier in en zijn proza
bestaat meestal uit één doorlopende tekst. Een aantal typografische bij-
zonderheden, zoals die inspringing en markering door middel van een
ander lettertype, is gehandhaafd omdat zo bijvoorbeeld citaten beter
opvallen (wat kennelijk ook de bedoeling was). In de oorspronkelijke
editie staan alle Latijnse gedichten en prozastukken in cursief. Zij zijn in
deze uitgave in romein gezet. Citaten die binnen het proza door middel
van een verandering van lettertype werden onderscheiden (destijds
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romein in het Latijn en cursief in het Nederlands) zijn nu in cursief weer-
gegeven; tevens zijn alle afzonderlijke citaten onder A.4, B.4 en c.4 thans
in romein gezet. Analoog aan de oorspronkelijke typografie zijn de cita-
ten, die in het proza een nieuwe regel kregen, ook nu op een aparte regel
gezet.

De motto's boven de gedichten en de noten van Cats onder de gedich-
ten zijn alle gecursiveerd; en de piramidale vorm van de – met name
godsdienstige –motto's, is nergens nagebootst. Bovendien zijn alle
gevallen waar meer dan drie punten staan of gespatieerde punten (als
teken dat een tekst is ingekort), standaard veranderd in drie punten. De
lettercorpsen van de teksten zijn teruggebracht tot één vast formaat.

Als in de oorspronkelijke tekst door middel van een * een t of een
wordt verwezen naar een noot, dan is dit teken gestandaardiseerd en
vervangen door een corresponderend pootnummer.

	

2. 5	 Citaten

Wanneer een citaat bij Cats slechts een geringe afwijking vertoont met
het in de oorspronkelijke tekst gevonden citaat, dan wordt alleen dat
verschil in een noot bij de verwijzing gegeven. Is de variatie groot, de
context van belang of de toespeling vaag, dan citeer ik de gehele plaats
van ontlening in een bijbehorende annotatie (als ik die althans heb kun-
nen vinden, want sommige citaten bleken weerbarstig). `Fouten' in een
boek- of hoofdstukaanduiding of in versregels zijn niet verbeterd : ver-
schillen zijn nogal eens terug te voeren op door Cats geraadpleegde (tus-
sen)bronnen en het zicht daarop zou bij een tekstingreep worden ver-
doezeld. In de ogen van Cats was er in vele gevallen waarschijnlijk ook
geen sprake van een onjuistheid. De veronderstelde herkomst van de
citaten wordt telkens toegelicht (vgl. ook § 3.3 hieronder).

Analoog aan de Vulgaat en de Deux-aesbijbel die Cats heeft gebruikt,
wordt Salomon gespeld en niet Salomo; in annotaties en commentaar is
geciteerd uit de Statenvertaling van het Nederlands Bijbelgenootschap
(uitgave 1977).

	

2.6	 Het Latijn en het Frans

De accenten op open klinkers in het Latijn zijn overal weggelaten, zoals
in quàm, caudá, bond fida, facilè, coluêre, aër, verb, tantum, illuc en hïc, omdat
ze beslist niet altijd consequent zijn aangebracht (vergelijk bijvoorbeeld
v.c.5 en ix.c.5), ze door slecht inkten niet altijd goed te zien zijn en ze
verder geen invloed op de betekenis hebben (ze dienen enkel om de
lengte van een klinker aan te geven). Hetzelfde geldt, in alle drie de
talen, voor ó bij exclamaties. De accenten wel te plaatsen waar ze moge-
lijk door Cats of de zetter over het hoofd zijn gezien, zou een precaire
onderneming worden. Ook bij de door mij geciteerde (tussen)bronnen
zijn dit type accenten achterwege gelaten.
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Een probleem vormen de ce en (oe en ae) omdat niet altijd uit te
maken valt welke ligatuur werd gedrukt en er verschillende inconse-
quenties zijn; meer dan eens gebruikte woorden zijn telkens in één vorm
weergegeven, zoals bijvoorbeeld foelicita.r, coelo, coedit en prnesrria, en twij-
felgevallen zijn afgeschreven volgens de vorm die het meest gebruikelijk.
is. Ook is Cats (of de zetter) niet consequent geweest in het aaneenschrij-
ven van voorvoegsels als per, ad, ex en in en het woord waar het bij
hoort. Evidente gevallen van aaneenschrijving zijn aangepast.

Het is niet duidelijk waarom een aantal Franse woorden aan het eind
op een klinker een accent heeft gekregen (zo nu en dan celá voor cela,
será voor sera, etcetera). Wellicht betekent het dat ook deze klinkers lang
geklonken hebben of de klemtoon kregen. De paar gevallen waar in dit
verband is ingegrepen, zijn in de lijst van tekstaanpassingen aangege-
ven; dit geldt ook voor de keren dat in Proteus een accent grave staat,
terwijl in het Frans een accent aigu gewenst is. Bijvoorbeeld : vanitè en
veritè in plaats van ran7té en rerité (beide vormen komen overigens ook
één keer voor in Johan de Brunes Emblemata).") In het zestiende- en
zeventiende-eeuwse Frans was het niet ongebruikelijk een trema op de
u te plaatsen in woorden als jouant, grenouille en reire, reden waarom deze
notering is gehandhaafd." Evenmin werd ingegrepen bij enkele con-
stant afwijkende schrijfwijzen zoals vigeur en rigeur (voor vigueur en
rigueur) evenals bij de soms maar half aanwezige ontkenningen. De
interpunctie is ook in het Frans gehandhaafd, tenzij die de lezing echt
bemoeilijkt. `- Spellingen en schrijfwijzen, die het lezen of begrijpen in
de weg staan, zijn toegelicht.

Algemene tekstingrepen zijn (inclusief het uitschrijven van abbreviatu-
ren en ligaturen)

lange s (f) als s
B als ss
^• als u (in geval met klinkerwaarde van u)

u als v (in geval met medeklinkerwaarde van v)

vv als uu of als w

wt en vvt als uit''
Latijnse j als i
jk en jc als ik en ic
dubbele ii in het Nederlands als ij, dus:
gheesteliick als gheestelijck en miin als mijn
komie als komje

Catzl als Catzii

les.1. 3 als Ies. I. 3. (voor Jesaja i :3).

Afkortingen als I. c. of i. c'°"' (Iurisconsultum) altijd zonder spatie al, i.c.. en

en als endc

u als urn of tin

c als en of cm
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a als am of an

ó als on

flamae als flammae

ze als ae

ce als oe (niet in het Frans)

Ç als ae

q' als que

q; als que

Een paar keer is het bijzonder lastig uit maken of het woord 't al dan
niet aaneengeschreven is aan het eraan voorafgaande woord (sji doen't ten
aenhooren); andere keren onduidelijk of 't of t' wel of niet gehecht is aan
het erop volgende woord (vgl. 'tNeemt toe en teen of t'ander). Er is niet
voor één consequente oplossing gekozen, omdat dan op te veel plaatsen
aan het oorspronkelijke tekstbeeld onrecht zou worden gedaan. Het zet-
sel geeft afwisselend 'Tis, naast Ti.r, T'is, 'as en 't Is. Deze keuze bij het
afschrijven heeft tot gevolg dat er op dit punt discutabele gevallen blijven.

De leestekst is uiteindelijk tot stand gekomen door, na toepassing van
bovengenoemde algemene en specifieke tekstingrepen, de tekst van het
gekozen exemplaar te volgen.

DE ANNOTATIES

Maar zelden komt een historische tekst volledig tot leven zonder achter-
grondinformatie; dikwijls blijkt die zelfs onontbeerlijk. Vandaar dat,
zoals gebruikelijk bij een studie-uitgave, de nadruk is komen te liggen
op de annotatie en de commentaar. De annotaties zijn als volgt opge-
bouwd : na een vertaling van het `hoofdmotto' volgt een beschrijving
van de embleemprent, waarin nog niet wordt ingegaan op de (moge-
lijke) betekenis van bepaalde onderdelen. In de beschrijvingen zijn niet
alle beeldelementen in extenso opgesomd. Het zou te ver voeren om de
voorbijvliegende vogels, het gras tussen de straatstenen en allerlei details
in de landschappen op te merken. Vanzelfsprekend zijn wel de onderde-
len die een rol (kunnen) spelen in het emblematisch proces (de res signifi-
cantec) benoemd en toegelicht," evenals de objecten waaronder artefac-
ten, die niet op voorhand bekend verondersteld mogen worden. Voor
die beschrijving is gebruik gemaakt van een contemporain ingekleurd
exemplaar van Proteus dat zich in de Universiteitsbibliotheek te Leiden
bevindt (vgl. de Bibliografie, nr. s. 9). Bewaard gebleven voortekenin-
gen worden bij de steunillustraties afgebeeld.

Dan volgt, regel voor regel, de annotatie van het eerste gedicht, met
gedetailleerde woordverklaringen, stilistische en grammaticale aanteke-
ningen (voor zover nodig) en toelichtingen bij bijbelse, religieuze,
mythologische, natuurhistorische, moraal-filosofische of literaire verwij-
zingen of toespelingen. ' S Dit alles wordt drie keer herhaald, voor elke
afdeling (A – amoureus ; B —maatschappelijk en c –godsdienstig) en
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voor alle Nederlandstalige gedeelten. Aan subjectiviteit bij betekenistoe-
kenning en bij het aanbieden van historische informatie valt nooit te
ontkomen,' ` en natuurlijk zijn de toelichtingen zelden uitputtend (als
dat al kan); een teksteditie als deze is in beginsel ook bedoeld om aan
te zetten tot verder en diepgaander onderzoek. Niet geannoteerd zijn de
volgende, vaak voorkomende, woorden : yet voor iets, en als negatief
partikel in een ontkennende zin; niet voor niets; hoer of hem voor zich;
noch voor nog; sells' voor zelf; doen voor toen; ran voor door, en hi/ met
de betekenis door.

Op verschillende plaatsen heb ik voor de woordannotatie dankbaar
gebruik gemaakt van de meest recente editie van de Shine- en minnebeelden,
die van J. Bosch uit 1 96o (zie de Bibliografie, nr. B. 46). Hetzelfde geldt
voor de commentaren die werden gegeven bij enkele losse emblemen,
opgenomen in de twee bloemlezingen van Cats die G.A. van Es in de
jaren zestig en zeventig samenstelde, en voor enkele afzonderlijke publi-
katies waarin één of meerdere emblemen werden besproken. '-

Afgewisseld met de annotaties van het Nederlands treft men – over-
eenkomstig de oorspronkelijke volgorde van de tekstonderdelen – ver-
talingen van en toelichtingen bij het Latijn en het Frans : de gedichten,
de citaten en het proza. Bij herkende toespelingen en citaten wordt in
corresponderende noten verwezen naar de (eventuele) bron. Van een
onjuist geciteerde plaats wordt daar, als dat mogelijk is, de oorspronke-
lijke versie gegeven. Soms ben ik scheutig met informatie als het proces
waarlangs een gedachte in Cats' bundel terecht is gekomen, aannemelijk
gemaakt kan worden. Het zou namelijk wel eens kenmerkend kunnen
zijn voor de manier waarop destijds ook andere schrijvers te werk gin-
gen.' 8 Want dat Cats en zijn tijdgenoten hun bronnen vaak niet uit de
eerste hand citeerden of gebruikten, staat wel vast.

Beknopte gegevens over door Cats genoemde personen of aange-
haalde schrijvers staan vermeld in het register van namen en titels.

DE COMMENTAAR

In de commentaar die na de annotatie en de vertalingen wordt gegeven,
is getracht het embleem als geheel te bespreken. Aan bod komen : de
drie duidingen, de expliciete en impliciete (literaire en visuele) bronnen
die als vertrekpunt –kunnen –hebben gediend, de verwerking van spe-
ficieke motieven en verder ontleningen aan klassieke en contemporaine
auteurs, fabelboeken, bestiaria of imprese-verzamelingen. Kortom, een
schets van de literair-, cultuur- en (of) kunsthistorische context.''

De commentaren zijn tevens voorzien van steunillustraties, waarbij
het kan gaan om frappante visuele voorgangers of opvallende (contem-
poraine) iconografische parallellen. Twee keer ben ik bewust daarvan
afgeweken door te laten zien hoe één motief variërend werd uitgebeeld
om zo aan te geven welke positie Cats binnen die picturale traditie
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innam : wat hij kon doen, waaruit hij kon kiezen en hoe hij en anderen
het motief uiteindelijk emblematisch verwerkten. Dit gebeurt in de
emblemen over de roos en het spinneweb (nr. xxxiii en xL). Hoewel
Cats de aangehaalde toepassingen niet gekend hoeft te hebben, kan het
inzichtgevend zijn na te gaan hoe zo'n verwerking verliep.

Er is geen uitputtend overzicht gemaakt van de reacties van tijdgeno-
ten en latere schrijvers (de waarderingsgeschiedenis); wel worden enkele
gevallen van navolging en bewerking besproken, zodat aan de hand van
kenmerkende voorbeelden iets van het zogenaamde Nachleben zichtbaar
wordt. Daarbij is veelal sprake van `picturale homonymie', dat wil zeg-
gen een formele, visuele, overeenkomst, terwijl de betekenisgevang kan
variëren. Bij het verwijzen naar die navolgers heb ik ernaar gestreefd een
aantal representatieve voorbeelden te geven, verspreid over de bundel.
De gevonden referenties en navolgingen staan telkens onder de aandui-
ding `Bewerking en navolging' opgesomd, maar ze worden in de com-
mentaar bij uitzondering ter sprake gebracht. Ook bewerkingen binnen
het werk van Cats zelf, zoals die in zijn Klagende maeghden uit 1633 staan
hier vermeld (vgl. tevens de appendix bij hoofdstuk 2. 5 en Bijlage 4).

Ten slotte is onder het kopje `Literatuur' aan het eind van elk com-
mentaar vermeld welke specifieke literatuur ik voor het embleem heb
geraadpleegd en in welke studies, artikelen of boeken iets over het
betreffende embleem wordt gezegd. Als een dergelijke studie meer dan
eens is gebruikt voor de annotatie of de commentaar dan wordt die in
de bijbehorende noten bij dat ene embleem afgekort en onder dit kopje
`Literatuur' volledig gegeven.

Men moet er constant op bedacht zijn dat bijgedachten van twintigste-
eeuwse lezers niet per definitie deel uitmaken van de door de auteur
bedoelde werkelijkheid. Al eerder werd er daarom op gewezen dan ook
voorzichtig te zijn om wat bij ons, moderne lezers, in gedachten komt
als een vanzelfsprekende inhoud van oude literaire werken op te vat-
ten. Z° Vandaar dat zoveel mogelijk gebruik is gemaakt van historisch
bronnenmateriaal dat Cats kan hebben gekend, of van studies die zich
hierop hebben gebaseerd. De noten bij elk embleem bevatten nadere
overwegingen, historische of feitelijke informatie, of werken een opge-
worpen kwestie iets verder uit. Dit alles met als doel te informeren of
het begrip voor de huidige geïnteresseerde lezer (binnen de grenzen van
het haalbare en wenselijke) te verhogen.

Hiermee is meteen aangegeven op welke mogelijke gebruiker en lezer
van deze uitgave ik me heb willen richten : niet alleen op wetenschappers
of gevorderde studenten maar ook op belangstellenden buiten het lite-
rair-historische vakgebied. Door middel van de annotaties en commen-
taren, en de letterlijke vertalingen is ernaar gestreefd woord en beeld in
Cats' bundel voor een redelijk breed lezerspubliek toegankelijker te
maken.
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Algemene overwegingen over de werkwijze en bedoelingen van de
auteur zijn terug te vinden in de inleidende hoofdstukken. Daar wordt
ook ingegaan op de aard en de herkomst van de bronnen, evenals op de
manier waarop Cats die bronnen heeft verwerkt. Verder wordt er aan-
dacht geschonken aan bijvoorbeeld de kleding op de prenten, de beteke-
nis van de opbouw van de afzonderlijke emblemen en de structuur van
de bundel in zijn geheel.

DE VERTALINGEN VAN HET LATIJN EN HET FRANS

De vertalingen van het Latijn en het Frans zijn bewust letterlijk gehou-
den. Het uitgangspunt is geweest dat de lezer in staat moet zijn het origi-
neel zonder al te veel moeite met de vertaling te vergelijken. Er is niet
geprobeerd Cats te verfraaien of te verbeteren. Zo is bij woordherhaling
niet gezocht naar stilistische gevarieerdheid en zijn lange zinnen intact
gelaten. Indien nodig is er in bijbehorende noten commentaar op de ver-
talingen gegeven en zijn citaten of toespelingen aangegeven. Een aantal
heb ik evenwel niet thuis kunnen brengen, en zonder twijfel heb ik
bepaalde verwijzingen en allusies niet als zodanig herkend.

Dubbele betekenissen vormen één van de problemen hij de vertaling
van de motto's en de gedichten. Vaak vallen het beeld en de duiding
namelijk samen en is het lastig te kiezen tussen men, hij, zij of het. Ook
de keuze tussen je of u in de aansprekingen blijft problematisch. Hierbij
is rekening gehouden met de context, met de paralleltekst in het Neder-
lands en met de afdeling waarin het te vertalen gedicht, citaat of proza
staat. Alternatieve vertalingen van woorden of zinsnedes evenals – zo nu
en dan – een enkele aanvulling voor een beter begrip, zijn tussen rechte
haken toegevoegd." Voor de vertalingen van het Frans is Gabriel Meu-
riers Grand dictionaire Francois-Flamen uit i6i8 met vrucht gebruikt.

Alle Griekse en Latijnse citaten zijn, ook binnen al mijn annotaties en
commentaren, van een Nederlandse vertaling voorzien. Verwezen
wordt, hetzij naar een mogelijk of waarschijnlijk door Cats gebruikte
uitgave, hetzij naar moderne standaardedities. Tenzij anders vermeld
zijn de klassieke verwijzingen afkomstig uit de in de `Geraadpleegde
literatuur' vermelde uitgaven; in de meeste gevallen de Engelse Loeb
Classical Library en de Franse Budé-reeks. (Daarbij heeft het eerste
woord van een citaat standaard een hoofdletter gekregen). Er is ook
geciteerd uit bestaande moderne Nederlandse vertalingen wanneer de
relatie met de brontekst één op één was en de vertaling dicht bij het ori-
gineel is gebleven.
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IV	 Annotaties en commentaar
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De preliminaria

Proteus opent met een tamelijk drukke titelprent waarop Cupido wordt geëerd (zieP	 tamelijk	 P	 P	 dtP
voor een beschrijving hiervan hoofdstuk 2. 4 .1.2). In de cartouche gedragen door1	 g, 	 ra^	 en

Geloof en Rechtvaardigheid, staat : Tot Rotterdam BJ Pieter Pan Waesber e boecpercoo-

per An.`'I62 7 . Met Pripile ie goor r . Laren. De Rotterdammer Pieter van Wae b rge^	 ^	 T	 s e ^,

(1599-1661 was als drukker-uit ever-boekverko er - evesti d o het Stei 	 in `De

	

^	 p ^	 ^ P	 er

gekroonde leeuw'. Hij bouwde een behoorlijk fonds op (zo'n tachtig werken) en^	 Hij	 behoorlijk	 P
had voordat Cats' Proteus verscheen, enkele belangrijke titels uitgebracht waaronderg1
Hugo de Groots Apologie, an Baptist Houwaerts Pe gasides plm/ (beide uit 1623),

afzonderlijke uitgaven van Bredero's toneelspelen evenals diens . Illc de spelen, en eenafzonderlijke	 ^,	 P	 ,
aantal werken van Willem Teelinck. In 162 5 had Van Waesberge de Emblemata enS
de Emblemata moralia van Zacharias Hens uit e reven. Het privilege ge van Proteusy	 ^^	 ^
zou al weer snel teruggaan naar Van de Venne, die in 1628 een octrooi kreeg voor

1 5 daar.

I	 AEN DEN VERSTANDIGHEN LESER OP DE TITEL - PRENT.

2	 een ... vieren: Cupido eer bewijzen

3	

P	 bewijze

  pee: Hier: dieren in het water (vgl.	 x x 1 I I I	 b).

Hoewel ze zich in het (koude) water bevinden, branden ze (vanwege de liefde). Het4	 ^	 ^,
is het bekende beeld van het liefdesvuur dat, uit het water ontstaan, niet door het

water kan worden geblust. Vgl. verder o.m. `Rende Zeeusche Ionck-vrouwen' r. 2

en embleem x v I. A. I.
7	 ge ylen : wellustige; of, te g enover de zwarte moor : gele

8	 een blinden leder: een blinde jongen; het woord `lecker' paste men vaker toe o1 ^ ^	 P	 op

-zaCupido en omdat hij mensen zonder aanzien des ersoons met verliefdheden op	 hij	 P	 opza-

 werd hii – hoewel niet op deze titelprent – dikwijls g eblinddoekt voor e-1	 P	 1P	 ^
steld. Zie Panofsky 1 939 evenals B. Westerweel, 'Cupid's blindfold : the develoy 939	 ^	 -

	

p	 P
ment of an icono ra hical topos.'  In : The European emblem 1990,    153-166.  ^P

To	 haer malle tochten: hun dwaze hartstochten, begeerteng
12	 het eyghen oo h- emerck : hetzelfde doel

1 4	rin h: gebied, streek t1-^:v-T x 1 1 1	 0	 114	 <^	 ^	 ^	 , S 9>	 > 7)
1 pier :liefdes vuur5

iemeen : gewoon

16	 Doelen onder een: zijn allen druk doende

18	 onvernu tich : redeloos, onverstandig

1	 blindenwo h : de weg van een blinde, toespeling op Cupido (vgl. r. 8)9	 ^	 ^	 ^	 P	 g P	 P	 ^,
»lees : lichaam (als zetel en voorwerp van lusten en begeerten) p	 beerten

20	 Mensc en-kina : Vgl. in verband met deze aanduidin g voor de mens Psalm	 : i enh ^	 aanduiding	 3 3 3

Ezechiël: I

	

3	 7.
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i h	 titelprent reekt Cat e lezer rechtstreeks toe. Hij vindt datI dit gedicht 	 despreekt Cats 	 sIn g Hij

mensde

	

	 n zich moet laten leiden door zijn rede en zich moreel moet zien te verheffen,s l
en hij waarschuwt voor de lichamelijke hartstocht.hij	 l

 brengt die uit Otto Vaenius' Amorum emblemata (Antwerpen 1608)De titelprent

	

g	 p
 Hierop kijkt Cupido met een toorts in de hand vanuit de wagen vanIn herinnering.

	

p l	 p	 g
r Venus	 ziet hoe letterlijk alles op aarde door hem is overwon-zijnmoede	 s neer en zi	 oe etterl	 p aar

n dier of hemellichaam is het gelukt te ontkomen aan de pijlen uitn n. Geen mens, de	 ^	 g	 pl
zijn boog (vgl. afb. . Al eerder was ook de getroonde Cupido die de titelprent vanl	 g g	7 	 g	 p	 p

i ini domineert, eerbetoon ten deel gevallen.' Is de minnegodde bundel Thronus cu d s g	 g
r edities van Cats als drager van de wereld voorgesteld (vgl. afb. 1 hierIn vroegere	 g	 g	 g	 ,

r hij gezeten op de wereldbol. De personificaties van het Geloof en detriomfeert hij 	 P	 p
r heil die in de eerdere edities nog de hoofdvoorstelling	 de titel-Rechtvaardigheid,

	

g	 ^	 g	 g van

n voor het tweede en derde deel bepaalden, zijn nu nog slechts in hetprenten	 p	 zijn	 g

1 van de gravure opgenomen. De in de titel genoemde figuur	 -uuri	 Probovenste gedeelteg	 g	 pg	 g	 g
komt ter sprake in r. 22 5 van de `Voor-reden'.teus	 p	 5

INTRODUCTIE TOT DE ` INHOUT VANDE PRIVILEGIE'.

Niet alle uitgavenn van de Sinne- en minnebeelden bevatten een privilege en de druk e-g p	 g	 g
chledenls van de bundel maakt duidelijk dat vele van de goedkope edities, meestals	 duidelijk	 g	 p

	

naam van	 drukker, jaar of plaats van uitgave, illegaal op de marktzonder naa	 eena e ru er ^l	 p	 g	 ^	 g	 p	 -mar wer

h Al in Proteus uit 162 9 wordt een uitvoerige waarschuwing oden gebracht.t roteus 9	 g	 g pg -enog
roofdrukken die van Cats' werken in omloop waren gebracht; Vanmen tegen de p	 gg

kers. schrijven ` ... mede de Emblemata ende Sinnebeelden zijnde Venne en Ockerss.

	

1	 1
heden mael slecht en kladdich u t- ekomen'. iverscheyden	 y g

de bundel werd opgenomen in de uitgave Silenus Alci-	Het eersteprivilege voor	 un	 wer opg	 aveg
.. Amsterodami, ex officina t o ra hica Guiljelmi Ianssonij.baadzs szve Proteus .. 	 s Ypg P	 J Ianssonij

 161 9 . . Dit privilege, voor zes jaar aan de Middelburgse drukker Ian = Hans]

	

9	 p	 g^	 jaar	 g
Hellen toegekend, was gedateerd 1 april 1618 en luidde als volt :van der Hee t g	 ^	 g	 7 p	 g

Generaele der VereenichdeGStatenDeD	 1 	 Nederlanden, hebben gheconsenteert ender g

g
rucke der

 Stadt enteeren ende Octroyeren midts desen Ian van der Hellen Boeck-

d

heoctro Yeert^ co s Y
r er tadt Middelburch, dat h voorden tidt van ses laren naestcomendeY	 j

VereenichdeedInalleenella 	 Nederlanden sal moghen drucken ofte doen drucken endeg
ven seker Boeck gheintituleert Silenus Alcibiadis, sire Proteus h 	 vitae I-uytgeven	 g	 ,	 umanae	 maYg

znem Emblemate T ri ariam variato oculis subiiciens, behelsende Officium Puellarum ing	 >
G es e.usA	 h t lt in Ghedichten van drie talen, te weten : Nederlandts, Latijnmorab 

Fr n ois. Verbiedende alle ende een e helijck deser Landen Ou = n dersatenende a

	

^	 Yg	 1
binnen den voort[ = s]z tijt van ses Iaren 't voorsz boeck (in 't geheele oft ten deele

	

1	 ^	 g
' groote ofte kleyne, ofte in eenij he Spraecke, hoedanich die zijn) nae te druckenint oo	 y	 g	 p	 ^g

ende te verkoopen, en ofte elders naeghedruckt inde Vereenichde Provintien te bren-

	

p ^	 g
ken om te verkoopen, sonder consent vanden voorsz Ian van der Hellen, Opte ver-g p	 p

v n de naeghedruckte Exemplaren, ende alsulcke somme van penninghen,beurte a

	

g	 p	 ^	 p	 g
als blijct b de brieven van Octroy daer van verleent.J	 Y	 Y

In 's Gravenha he den 1 7 April, 1618.g	 7
Onderteeckent

C. Aerssens.

Op 2 1 au ustus 161 zo blijkt dan uit de toevoe in droe Van der Hellen hetp	 g	 9,	 1	 g g,	 g
privilege e over aan Willem Jansz [Blaeu] :4
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h li' k ick transportere b^ desenh chreven hebbe ghetransporteert,	 e c c	 ^Ick onder es ^	 P ^^	 1	 P	 .g
= k r tot Amsterdam, alle het recht dat my com e-11	 I n z Boeckdrn u c eaen Willem a s ^ 

compe-

 Groot Mogende Heeren Staten aen m r verleent hier1 t by de Gr > t l̂  l e de	 ^teert uyt het Privilegie e^	 ,Y	 ^ 	 ^

bovenementioneert.g
Actum tot Middelburgh den 21 Augusti 1619.

Hans van der Hellen Boeckdrucker

elfdezebepalingen, met verbetering van eerdere drukfouten, werden tevens af ge-Dezelfde

drukt voorin de uitgave: Silenes Alcibiadis sire Proteus .... Editio altera ac auctior.

Amsterodami, ex officina tv o gra hica Guiljelmi Ianssoni . \nno 1620 ens	 ^	 P€^ P	 1	 1
met enkele veranderingen in spelling en interpunctie, voorin ,Silenirs Ilcibiadis sire^	 P	 ^
Proteus .... t'Amsterdam b y `Willem lansz Blaeuw Inde vergulde sonnewyser.I	 te s	 ^	 ,

Anno 1622.

De volgende gedocumenteerde stap in het toekennen van dc privileges is die

aan Jan en Adriaen Pietersz van de Venne, opgenomen voorin Piv/etrs .. . Rotter-

dam 1627,en gedateerd 22 maart 1625. Dit octrooi wordt gevolgd door dc over-

dracht aan Pieter van Waesberge op 26 juli 1626. Jan Pietersz van de Venue was^	 P	 1
inmiddels overleden, vandaar dat deze overdracht werd ondertekend door

Adriaen van de Venne en Jans weduwe, Catharina de Ghevn (sic de annotatie

bij r.bij	 33).

Daarop verscheen in 162 `Proteus .... In 's Graven-ha ge gedruckt ende te koop

	

P	 9	 Graven-hage, ^^	 P
Adriaen vander Venne, ende Ioost Ockerss. woonende: op den fluweele hurch-bd

wal. Met privilegie voor 1 5 . iaren.' In deze uitgave werd een Inhoudt van de

tweede nieuwe Privilegie' afgedrukt. Het was de tekst van 2 2 maart 162 met de	̂ afgedrukt.	 5
namen van Adriaen van de Venne en joost Ockerss. (dc laatste verving dus die van

Jan Pietersz van de Venne),waarop de beschrijving volgde van de eigenlij 	 -ke overP beschrijving volgde	 ^^	 1
dracht van Pieter van Waesberge die is gedateerd 24 november 1628. Volgens Van^	 ^	 4	 ^^
Eeghen is hier sprake geweest van een tijdelijke uitlening van het privilege aan Van

Waesberge. Andere uitgaven van de Sinne- en minnebeelden die ti dens Cats' leven

verschenen, maken geen van alle meldin g van eenprivilege.'

Het officiële octrooi voor de uitgave  van 162 vermeld in het actenboek Resolu-7^
tiën van de Staten-Generaal van (zaterdag) 22 maart 162 heeft enkele spellingsva-

rianten en is wat uitgebreider dan dat in het boek. De werkelijke toekenning met

daaraan het zegel werd of naar Cats, of naar Van de `'enne gestuurd. Gegevens

over het octrooi kwamen terecht in hetriffiersexem laar dat aan de basis lag van^	 P	 ^	 lag

het origineel. Deze zogeheten minuut bevat in de marge eigenhandige aanvullingen

	

het griffiersexemplaar 1	 het octrooivan Cats (zie afb. 11 . Na de vermelding tn e,t e.. eicm aar werd cr eer i

opgenomen in het resolutie-exemplaar, en weer later in het actenboek. Uit dit laat-

ste wordt hier geciteerd. Erboven staat:

Octroij voor Jan ende Adriaen Pietersz vande Venne op het houwelick wanden heer

	

l	 ^
Jacob  Cats & op sine andere uijt ge geven & noch uijt te geven hoecken.p	 1	 1^^^	 1	 ^,

Vergeleken met de tekst in Proteus is de afwijking het grootst halverwege dit docu-

ment:

sullen mogen doen drucken ende uijtgeven seeckroot code nieuw Poëtisch

	

. su	 ermogen	 l^	 groot

werck, genaemt het houwelick vanden heer Jacob Cats bestaende in ses verschei-

den boecken, te weeten
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1

Maecht	 Vrouwew

Vrijster	 Moeder1
Bruit	 WedeweBruij 1

mitsgadersg	 s

desselffs andere wercken soo [[ine s	 marge . wel de eerre die] alreede ua t e even sa n, te wee-g	 g	 Jgg	 ^
ten desselffs Emblemata, Sel -strit ende Toneel der mannelicke achtbaerheit,k	 h baerhezt als de geene die
noch in het licht sullen werdenebracht.g

Hetedeelte dat hier (door mij) isgecursiveerd,g	 J	 g d had Cats zelf toegevoegd in de

minuut.'

2	 INHOUT VANDE PRIVILEGIE.

1 econsenteert: toestemming, vergunning gegevenB	 g^	 g	 g g g
2 eoctro eert : het exclusieve recht verleend om te mogen drukken en uitgeveng y	 g g
2-5	 Ian Pieters ... Ghebroeders : De boek- en kunsthandelaar,drukker en dichter Jan Ple-

tersz van de Venne?-162 vestigde zich in 1 608 te Middelburg, waar hij het huiS	 g	 g^	 1	 huis

`Het Blau Laken' kocht. Hij was in dienst geweest bij Adriaen van de VivHij	 g	 J	 reeen

in in 1618 het jaar dat hij zelfstandig werd, op de hoek van de Nieuwe Beursging	 ^	 jaar	 hij	 g	 ^ p
in de `Schilder -winckel' wonen. Dat Jan, zoals wel wordt verondersteld, de Sanne-Y	 >
en minnebeelden voor eigen rekening bij Hans van der Hellen liet drukken, vindt r-

	

g	 g J dt ner-

 steun; Cats zegt bovendien in een brief aan Huygens dat hij zelf

	

s d t	 e de kosteng	 ^	 g	 Yg	 hij

heeft betaald (zie hoofdstukvan de inleidin Jan dreef, waarschijnlijk3	 inleiding).	 s	 samen metlJ
zijn broer Adriaen, de drukkerij annex uitgeverij en kunsthandel. 	 1	 I 20zijn	 ^ drukkerij	 g	 J Op mei 6p
werd Jan meester in het boekverko ers ilde en hij trad vanaf 162 3 als zelfstandig

	

P g	 1	 3
drukker op.p

Ook Adriaen vestigde zich te Middelburg. Hij had	 hitad een schilderkunstige derkunsti e o lel

	

g	 g Hij	 g oplei-

 te Leiden gevolgd en ontwikkelde zich als s een bijzonder verdienstelijk Illu ra-g	 g	 g	 J	 st1
tor, dichter en schilder. Deeïllustreerde werken die hij i

	

d e	 in samenwerking met zijng	 hij	 g	 n1
broer uitgaf, zijn van een druktechnisch bijzonder hoog gehalte. Hoogtepuntening	 J	 J gg
hun fonds waren de Zeeusche nachtegael (162 3 ) en Cats' Houwel ck 162 . Adriaen

	

^	 3	 y	 S
verhuisde na de dood van zijn broer naar Den Haag en de weduwe van Jan droeg oezijn	 g	 g
de zaak korte tijd later over aan 	 boekverkoper	 8ate o e	 de boe ve ko er Jacob vande Vivere. 8 p
Emblemata ende b -wercken : Wat precies tot deze `bijwerken' (vgl. ook r. o ere-7	 y	 P	 'bijwerken' g	 3 g
kend werd, staat niet vast, maar in Proteus zijn, zonder nieuw impressum, meestal

de volgende werken bij gebonden :g	 Jg

Ar umentum Phyllis & Anna. Met als illustratie een portret van Phyllis[A-F 4 ,Sg	 y	 p	 Y64
a inas.pg

Galathee ofte harder minne-klachte. Met vijf f illustratie waaronder onder eenportret van

Galathee A-G 4;pagina's].^SS

Emblemata moralia et aeconomica. Met vierenveertig	 1	 _ 4 2.embleemprenten renten A L

	

g	 p	 M,19
a ina's .pg

Waarschijnlijk werden er, gelet op het document over het privilege waaruit h'	 -Waarschijnlijk	 ^g	 P p	 g wa uit lerbo

ven werdeciteerd ook Cats' Sel -str t en Tooneel van manneli cke achtbaarheid toeg	 ^	 y	 ^
	Brekend (vgl. MC 18 8 resp. 18 nr. 1	 • 6, nr.	 - I I nrs. 72-73,	 - I8 en	 ,8gerekend g	 7	 P	 39	 43 9^	 7 73^ 77	 S

en-	 nrs. 97 -9 8 en 10 3 -104). In latere uitgaven komen deze werken vaak in één3 4^	 97 9g
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Sinne- en minnebeelden voor. Bij mijn weten werd Houwel ck altijd los vanband met de ^ arme e m n	l 	 1	 y	 1
de emblemen uitgegeven.

r : `	 rz i ' : voornoemde9 voos	 voo ede

1	 verbeurte : ontnemen3
15-16	 .. verbeuren: Dit zinsdeel voegde Cats eigenhandig toe in de marge van de6	 soo	 e Buren . D t msde	 e	 e

	

S	 g	 g	 g	 g
minuut (zie de opmerking hierboven in het inleidende gedeelte over hetprivilege).p	 g	 ^ 
t 'a liceren : aan te wenden, te bestemmen

	

1 7	cala ne (ook wel `calan e' : de aangifte van dit strafbaar feit, aantijging

	

7	 g	 g	 g	 ^	 lg g

	

20	 hooch emelte : hierboven genoemdeg	 g

	

22	 .1NTHONIS DL ROD:1: In het zojuist aangehaalde, definitieve octrooi staat:1

Anthonis de Rode Vt. [Het octrooi] hebbende opt spatium het cachet = kleinp p
zeel derselver heeren Staten in rooden wasschen	 onder stont ter ordonnantieg
van hoochgemelte heeren Staten Generael ende was onderteekent J. van Goch.9g

Anthonis de Rode?-16	 le de op I I juli 161 eed af als advocaat van het Hof

	

34 , g	 p	 1	 S
van Utrecht en werd op 24 september 161 9 verkozen tot schepen en vroedschap

	

p o p	 9	 p	 p
van Utrecht. In 161 9 en van 16 o tot 1633 was hij schepen en in 16 o werd hij

	

9	 3	 33	 hij	 p	 3	 hij

genomineerd voor burgemeester, maar niet verkozen. Hij was vanaf i juni 162og	 g	 ^	 Hij	 1
ede uteerde bij de Staten-Generaal.'°g	 P	 bij

vt : `videt' : heeft hetezieng
2	 Noch laeger stont:	 p: Deze opmerking (onder invloed van het in het octrooi omschre-

	

3	 ^	 g
ven `onder stont') wil enkel zeggen dat de naam van Van Goch, die contrasi

	

g- ^ 	 -g
neerde eronder stond.

	

2 5	 T. 1 ^.1 N G OCH : Johan van Goch ?-16	 burgemeester van Zutphen en van 160

	

S	 .I	 37 ^	 g	 p	 1609

tot 1623 schepen. Hij was gedeputeerde bij de Staten-Generaal voor Gelderland3	 p	 Hij	 g	 p	 l
Raad van State, 2 4 maart 1611-I 'uni 1616 en werkte eerst als adjunct-griffier 14	 31	 1	 g	 (17

augustus	 -

	

vanustus i6zi), later, als opvolger er van Cornelis Aerssens, als griffier 	 de Stateng	 p g	 ^	 g
Generaal (6 oktober 162 3 -2 7 april 1628.0 1 7 april 1628 werd hij benoemd tot

	

3 7 p	 Op 7 p	 hij

thesaurier-generaal. "g

	

2 7	Pieter van Maes-ber e : Zie voor Van Waesberge de annotatie bij de titelprent aan het

	

7	 ^	 g	 bij	 p
begin van hoofdstuk 4.g	 4

Catarina van Gein: Catharina de Gheyn, weduwe van Jan Pietersz van de Venne, Y > >
was, volgens Meertens, een dochter van Jacob Jansz de Gheyn en dus een zus van

de kunstenaar Jacob de Gheyn I 565-1629). Maar de relatie met het kunstenaars e-Y	 g
slacht wordt inmiddels in twijfel getrokken. Catharina, die blijkens de toevoeging

	

twijfel g	 ^	 blijkens	 g g
`Boelhouster' de inboedel beheerde (totdat die onder de erfgenamen zou wordeng
verdeeld),hertrouwde in 162 7 met Hubert Ruyssaert. Hij hield waarschijnlijk de

	

7	 Y	 Y	 Hij waarschijnlijk

kunsthandel aan. Catharina zou de zaak overdragen aan de boekverkoper Jacob

	

g	 p
vande Vivere.' Z

3

AANHEF

DE OPDRACHT.

Eerent este : eerwaardigeg
I 7oorsieni e : verstandige, bedachtzame^	 g^
discrete : verstande e wellevendeg^
Schoutet: De schout stond in een stad aan het hoofd van heterecht en de politie.g	 p
ROTTLR1).-1M : Behalve exemplaren waarin de opdracht gericht is tot de bestuurdersp	 P	 ^
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van deta Rotterdam e meeste zijn er ook verschillendese oo ver c 11 en met	 v rm 1s	 e et andere e e-

i	 (zijbesproken ind n en	 worden	 de ^bh	 f	 Bo ra ie onder nr. B.9). Deze drukstrategie e ru sta eledingeng	 9	 g
van exemplaren met wisselende opdrachten kan lucratief zijn geweest. Het isP	 p	 zijn g

immers bekend dat door overheidsinstanties 	 pgte enover opdrachten meer dan eens –

aanzienlijke – financiële giften `vereerin en' werden gesteld. Zie hierover : V-t	 g	 g	 eroverg er

kruij sse I	 1.1	 99
Een iets andereval met verschillende adressaten deed zich voor bij eeng	 J

o dracht eilicht van Vondel dat zowel onder het opschrift `Rende Ionck-vrouwenP	 g	 p
vant Nederlandt' als onder `Rende Ionck-vrouwen van Vrieslandt ende Overyssel'Y
verscheen. Volgens A. Keersmaekers lagen aan deze variatie boekhandelsbelangeng	 g	 g
tenrondsla : een dergelijke  o dracht kon namelijk stimulerend werken op deg	 gp	 namelijk	 p
verkoop in de Noordelijke provincies. Zie `De oudst-gedrukte gedichten vanP	 Noordelijke P	 g	 g
Vondel160 .' In: De nieuwe taalgids 76 18	 109-12 3 ,i.h.b. 118 -1I . Het geval7	 g 7	 93^ 	 9	 g
wordt eveneens ter sprake gebracht in Keersmaekers 18 en in Spies I 1 -2

	

p	 g	 9 S	 p	 99
221-223.

ekittelt : geprikkeld4	 g	 gp
est t : aangemoedigdS	 gy

E bes. . cap.: Paulus, in Efeziërs :6.7	 T	 ^	 S
II	 Poëmata ende Gedichten: Waarschijnlijk poëzie in het Latijn en het Nederlands.J 1	 P	 Latij

 I-I	 tot ... hooren: Een bekende formulering van het doel van poëzie bestaande uit lering g 	 p	 g
en vermaak. Deze utile dulci- edachte gaat terug op Horatius, Ar s poetica, 343. Vgl.

	

g	 g	 g P	 > 343 g
voor verwerkingen hiervan binnen de emblematiek : H6 pel 1 9 8 7 ,1 .g	 p 	 SS

14	 sin-ric: rijk aan zin, aan zinvolle betekenissen4	 ^ rij
   Phili. 4. cap.: Filippensen 4:8.4	 Pp	 4

18	 heintituleert : met als titel

20	 Nam ... bedera: Zie voor dit	 W:krans'spreekwoord `Goede wijn behoeft	 k'	 al-P	 l	 gee

 2 6a8 en WNT xxiv, I2 -128.Ook Erasmus bespreekt het in zijn9^ 79 S^	 44 9	 ^	 7	 P	 zij

 ia I I vi, xx. Zie Opera omnia. Ed. Clericus 1703,II 8 c. V 1. bovendienAdagia, 	 >S 9	 g
embleem xxxiii.c. .S

21-22	 e ene ic [...] toe: draag ik 0y^	 g op
22	 Voor.: voorsienige (zie het opschrift)g	 p
2	 Voor. atrocinie : voorsieni er verstandige bescherming g 	 g	 g
2 4	ooc ... wille: Opmerkelijk is de indirecte manier waarop via de graveur Swelinck het4	 P	 1	 p	 g

boek wordt aanbevolen. Een reden hiervoor zou kunnen zijn dat zo Cats' wijsheidzijn	 wijshei

 zonder ijdel vertoon naar voren konden worden .gebracht. Misschieng	 1	 g
stond Cats in maatschappelijk opzicht ook te dicht bij de verschillende personen en

	

pp 1	 p	 1	 p
instanties tot wie de opdracht gericht was : bij het verschijnen van de bundel had

	

p	 g	 bij verschijne

 inmiddels drie jaar zitting in de Statenvergadering en korte tijd ervoor – op 1J	 l	 g	 g	 g	 tijd	 p3
januari ontving hij uitgebreide instructie – werd hem verzocht als buitengewoon g	 ewoonhij	 g	 g
ezant naar Engeland te gaan om daar o.a. de belangen van de Nederlandse koop-gezant 	 g	 g	 P

lieden te behartigen. Op maart 162 twee dagen na de datering	 de door Sg	 p4	 7^	 g	 g	 -van	 oor we

linck ondertekende opdracht, maakte Cats zich gereed voor zijn vertrek naar EnP	 ^	 -e

	

g	 zijn	 g
land; op maart vertrok hij vanuit Den Briel (vgl. Smilde I 8 28-30).p9	 hij	 g	 93 ^

Voor zover ik weet is er niets bekend over de relatie tussen Swelinck, Cats en

Van Venne.n de enne. Wellicht heeft Van de Venne Swelinck als graveur voorgedragen;V g
iet wat negen jaar ervoor ook met Schillemans kan zijn gebeurd.iets	 g	 jaar	 zijn g

26	 Acht. Vo. Heeren: Aans rekin .

	

p	 g
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met ... se enin en : met aardse wereldse of geestelijkegoederen z	 ^ voorgezegend. end. Zieg ^	 g	 i	 g g
dezelfde formulering embleem i x. c..g e	 ee	 6

AENSPRAECKE TOT DEN LESER.

Catseeft in deze `Aens raecke' een korte toelichtingo ze n comwerking van deg	 P 	 zijn	 g
Nederlandseedichten en van de structuur	 als geheel. van de bundel al^ eheel. Hij 	 t datg	 €^	 1 z g
hij de gedichten metrischer heeft gemaakt en de drie afdelingen in elkaar heefttJ	 g	 g	 eeg
geschoven, zodat alle drie de duidingen nu direct 	 1	 volgen. embleemprent rent vol en. Deg	 g p	 p	 ^
lezer wordt	 zijnaangeraden ieder embleem in zij geheel lezen ee te ezen en de toegekende bete-g	 lg	 g
kenissen in hun opeenvolging te overdenken.

TITEL	 o ... van: naar aanleiding vang
I	 voor delen: al eerder (nl. in 1618)

gestalte: opbouw; vgl. gedaente, r. i3	 ^	 p	 ^ g ^^	 ^	 5
sel s : zelf

aangeziennademael: aan4	 g
onse eerstelingen ... tale : mijn debuut in het Nederlands. Zi 	 c ce v > >r Latijnse publikatiesesg	 )^ 	 ap
van Cats die dateren van vóór 1618 : Breugelmans i	 .

5	

g	 s 977
vr ' wat rau: tamelijk onbeheerst, onervaren (niet vandichterlijkea 	 rijpheid etui-l p	g
gend)

een roer-om wil veesen : e rom vraagt herzien `om ero r ' 	 worden; of:e d te w rden of . erom vraagt7	 g	 atg g
dat het roer omgezet wordt. Vgl. Ie" T x 	 6- 8 en x I Ig	 g	 ^ 4S 4S e	 8o6.

al over lange:  Kennelijk speelde Cats al langer met het1 p	 g et et Idee. de Nederlandseedichteng
te herschrijven en de structuur van de bundel te wijzimogelijk en	 mede onderherschrijven	 1 g ^
invloed van een uitgave die waarschijnlijk reeds	 1eeds voc r 1625 bij Willem Jansz Blaeu waarschijnlijk	 S i	 eu

was verschenen (zie hierover hoofdstukvan de inleiding evenals mals de Bibliografie

	

3	 g	 g
nr. B.8). De vroegere gedichten uit de editio princeps z ijn opgenomenmen als Bijlage 2.g	 g	 zijn P^

10	 reerdig toeschieten: met een korte ruk doordraaien,d aaien snokken

1 3 -1 4	t e versmeden: om te vormen. Cats blijft met dit werkwoord3 4	 blijft 	 d binnen de metafoor van

het 1ijzeren karrewiel.

14-1 5	sonder ... worden: zuiver jambisch gelezen konden J 	 g en onden worden

1	 gedaente: opzet; vgl. gestalte, r.S	 ^	 p	 ^ g ^	 ^	 3
I	 sich verstrect : gaat, reikt 11" lN T x x-1 f	 0I I I7	 g	 >9	 7)

18	 ontverwet : verkleurd, bevuild

21	 middeler Jti t : intussen

in haer veesen: intact, zoals het tevoren al was(onaangeroerd)

22	 opnemen: aannemen

2 4	 heelt : afbeelding4	 g
2	 eenen eQeli cken : een ieder3	 y^ J

onvermindert : niettegenstaande34	 g
- 0	 soo ... doen: Deze opvatting zegt wel iets overs ede in onze ogen toch,c onverschillige 4	 p	 g g	 ,	 eg	 g

houdin van de schrijver tegenover zijn 	 ' uist

	

n eigen werk. En dat terwijl hij hier schrijver g	 J	 g	 ^	 ^ ier 1
arargumenten aandraagt voor de doorgevoerde	 feite gaf veranderingen. In fg	 g	 g eete af hij €,	 1 met

deze opmerking vrij spel aan de latere drukkers	 re s en uitgevers, ers die	 laat de druk-p	 g vrij p	 ,	 -– zo aat	 ru

geschiedenis ook zien – meer dan eens vrijelijk teruggrepen	 uitgaven vrijelijk teru re en op uit av en van voorg^ ^	 p	 ^,
1627.

2 7

4
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4 2 	 ten ende : dat4	 y
wit:44	 w doel

schielicke na-gedachten:  s ontane bijgedachten. De uitwerking v	 z45 p	 Jg g an de amoureuze

gedeelten wordt hier als gevaar onderkend.der end. De gedachte edac te is	 het	 1g	 g	 g s dat door et embleem

in zijn geheel te lezen – als betreft het een 	 inkeer –c s tot n eer de(innerlijke)rust zalJ g	 p
weerkeren.

47 Over: Na de

4 8	 een dronc ... wi jns: Ook de arts Johan van Beverwijck gaf dit advies. In zijn Schat ders	 nSh d4	 J	 l	 g	 1
esonthe	 ot merkte hij	 dat men kan genieten van peren `te a een mits daer stercken wing	 y	 hij 	 g	 p	 J op

drinckende' • maar zij die `met Colijck oft krim in he des buycks onderhevigh zijnzij	 1	 p g	 Y	 g	 l
ofteraveelachti h' moeten met eten van rauw fruit oppassen Alle e er en I 2dw ck 6g	 g5
III )

49-50

SI
56

5

verdouwen : verteren

verdrae in e : omzettin veranderde toepassingy g	 g,

vorderhedra hende : vervolgens wendeng g	 g

VOOR-REDEN.

Deze voorrede, onverkort uit de 16,8-editie  overgenomen, bevat een aantal o mer- p
kelijke uitspraken. Cats besteedt nogal wat aandacht	 hijl	 p	 g taan de bedoelingen die ig	 l
heeft met zijn bundel en hij formuleert wat voor hem een embleem i . Verder

	

J	 hij	 s

bespreekt hij de mogelijke  bezwaren die men kan hebben tegen de manier waaropp	 hijg	 p
hij morele en zelfs religieuze overdenkingen laat volgen op amoureuze aangelegen-J	 g	 g	 g	 p	 e

heden. De moralisatie staat centraal en de 	 ontwordenworverhullingen die stapsgewijsd-g
huld dienen uiteindelijk een didactisch engodsdienstigl.' 3doe1 

Cats zegt hernieuwde lust tot dichten te hebben gekregen en behoefte te hebben

	

g	 g g
gehad om zijn vroegere, loszinnige, liefdesemblemen 	 kg	 l	 g	 ^	 g^ te bewerken tot deugdzamerg
en stichtelijker overwegingen. Hi' doet het dus voorkomens o0 omen dat zijn werk het resu-lstichtelijkerHij	 J
taat is van een dichterlijke oefening en geeft hiermee tevens aan, voor zichzelf en

	

J	 g	 s	 , voog
voor anderen hoe men in moreel opzicht behoort op te klimmen. De nadruk ligtp	 p	 g
op deze ethisch stijgende lijn : een trap die loopt van speelse ijdelheid, via zedig – enp	 lg	 l	 p	 p	 p	 1	 ^	 g

voorzedelijkheid naar stichtelijkheid. Cats klaagt over de jeugd die bij voorbaat stichte-zedelijkheid	 stichtelijkheid.	 g	 l g	 J
lijke lectuur onaangeroerd laat. En omdat hij zijn jonge lezers maar al te goed kent,J	 g	 hij zijn 1 g	 g
heeft hij geprobeerd ze bewust te misleiden en ze met behulp van afbeeldingen van

	

J g p	 p	 g
Cupido zijn boek binnen te lokken. Hiermee richt hij zich over de hoofden van dep	 zijn	 hij

jongeren heen tot zijn wat oudere lezers (hun ouders? en heeft hij zich meteen1	 g	 zijn	 hij

geëxcuseerd voor de rol die de erotiek speelt. De beschreven liefdeskwesties zijn n p	 s	 J

geen doel op zichzelf, maar leiden tot de weg naar zedelijke verheffing.g	 p	 ^	 g	 1 Binnen de

levensspiegel die Cats zijn lezers voorhoudt, is plaats voor alle stadia	 het leven,

	

1	 ^	 p s ad a van et

en zo worden de minnebeeldenetran form r tot sinnebeelden.s	 eed ot sinnebee den.

De retorisch opgezette verhandeling is als volgt opgebouwd (links staan depg	 g	 g pg
betreffende regelnummers) :g

25-33

34-83

41-54

SS-62

Wat voor Cats een embleem is.

Waarom hijhij kiest voor de term zinnebeelden.

Waarom hij amoureuze zaken koppelt aan morele en stichtelijke.hij	 pp	 J
Het eerste deel is jeugdwerk.1 g

De levensfase van jeugdige onbezonnenheid heeft hij inmiddels achter zich.hij
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63-8 3	Vandaar 'uit die driedeling: zij vormt een afspiegelingvan de loop van menselijkd	 s

	

3	 3	 l	 zij 	 p	 1g
leven en laat zien hoe men zich moreel en geestelijk behoort te ontwikkelen.en	 t	 oe g	 1

	

83-102	 laat zich afschrikken door boeken metstichtelijke tit ls a r m o n tDe jeugd gat c a c	 e daarom e3	 lg	 s^ 	 p
Cats de bundel met liefdespoëzie en laat hi Cu ido fifigureren op detitelprenttts	 u de eten	 d 	 t1	 p	 ^	 p p
evenals	 enkele e 1	 reten. Zo zullen	 nieuwsgierige	 s op n e mb eem n	 de euws ie	 gemaakte, ot, ^ n e,

lezers het boek ingelokt worden.g

	

102-132	 Spoedig zal blijken dat er meerdere betekenislagen te ontdekken zijn. Wanneer zulk

	

3	 p	 g	 zublijken	 g	 1
vriendelijk bedrog leidt tot inzicht in deugd en ondeugd en voert tot bezinning, isvriendelijk	 g	 g	 ^	 ^^
diteoorloofd. Een arts doet immers, om bestwil, met zijn patiënten hetzelfde.g	 lp

	

1 3 2-1 9 8	 Hier gaat Cats in op de inhoud van de titelprenten, met name op de betekenis vang	 p	 p^	 p
de inzetten.

1 4 2-162	 Over de eerste titelprent.

	

4	 p
16 3	Cats laat het aan de kenners over te bedenken waarom hij 	 de bundel de titel Sile	3 	 -aanhij un

nus Alcibiadis heefte even.gg
164-176	 Over de tweede titelprent.p
1 7 6-1 9 8	 Over de derde titelprent.p

	1 99-22 5	De drie delen zijn gericht tot respectievelijk de jeugd, de volwassenheid en de99	 5	 zijn 	 P	 1	 1 ^^
ouderdom; tijdens deze levensfasen overheersen achtereenvolgens de natuur, de

redelijkheid en de godsdienstigheid.redelijkheid	 ^	 ^

	

22 5 -22 7	De ondertitel Proteus heeft betrekking op de telkens veranderende toepassingen.S	 7	 g p

	

228- 3 26	 Sommigen hebben tegen zijn manier van zinnebeeldig uitleggen misschien

	

3	 g	 ^	 zijn	 ^	 ^^
bezwaar, maar dit is juist oud en bijbels. Dat door de hele bundel aan telkens één1	 1
prent zowel alledag	 menselijke, kwesties als goddelijke overwegingen zijg	 seg ^	 1^-ng	 11 ver

bonden en soms aan een voorgestelde handeling of uitgebeeld gedrag naast posi-

tieve ook negatieve uitleggingen worden e even is een vorm van allegoriserenggegeven, ^	 ^
die ook in de Heilige Schrift voorkomt. Als voorbeelden geeft Cats de symbolische

rol die de leeuw, het zuurdesem de dief en de slap in de bijbel vervullen.>	 g	 1
251-25 3	Leerrijke zaken te ontlenen aan de aard van redeloze dieren, en die vervolgens

	

5	 5 3	 Leerrijke	 ons te

koppelen aan het gedrag van de mens, noemt Cats een van de wezenlijke kpp	 g	 g	 ^ e enmer-

ken van zijn emblemen.

2 95 - 3 26	 Het zijn vooral alledaagse zaken die tot de verbeelding spreken en zich lenen voorzijn	 g	 ^ p
het onthullen van	 -zijndiepere betekenissen. Ook Christus gebruikte voor zij 	 eli'p	 ^	 1^1
kenissen herkenbare	 endin	 zoals het mosterdzaadje en het kinderspel. Dg ^	 -Demosterdzaadje	 p wer

kelij kheid dient zich aan om emblematisch gelezen te worden.1	 g
 Cats sspreekt de hoop uit dat menselijke deugden en ondeugden, die hier zo tastbaar

	

326-341p	 p	 menselijke	 g
worden voorgesteld, de lezer mogen dienen tot vermaak en verbetering.

ANNOTATIE

1 ock : scherts. Blijkens het Latijn	 -aann stelt Catsjock gelijk	 lusus, dat een brede betekeJ	 Blijkens	 l	 J	 g l
nis heeft en betrekking kan hebben op elke vorm van oneigenlijk  s reken en oëti-g	 pp	 p
sche vernuftigheid. Vgl. ook r. 1 .'4 Van Vaeck 1 994 geeft aan hoe de ock in funcg	 g	 3	 994	 -g	 J
tie kan staan van de didaxis en hij citeert uit een toelichting bij een slijperslied ihij	 g bij	 lp	 in

Adriaen van de Vennes Tafereel van sinne-mal 162 de regels : `Onder jo k3	 ^,	 ^ c e n

schalt wel et	 Dat meer bede dot als een niet.' Daarbi j geeft de slijper al	 -l z'y	 y	 y	 ,	 Daarbij ^	 spe a 1I1

ende der het sine' (resp. 616 en^	 ` y	 1	 p	 759.

al: alleen

2	 so staet stille : De oude viator-formule waarbij de lezer – alsof hij een voorbijgangerwaarbij	 hij	 lgange

is – wordt aangesproken. Het motief komt reeds voor in antieke grafinscripties.
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i r	 ica. Ed. F. Buecheler. Vier dln. Leipzig 1895-1897,  I I - I
>Vgl.	 latina e	 a hV Carmina a	^ 	 gg

	'Topica	 lrli mzievoorbeelden in B. Ller	 o lca carminum se u c a u208, nr.	 ie ook de 443>Lier,

latinorum. In : Philolo us. Zeitschra t ur das classische Altertum 62 1 0	 -477 en

	

g	 9 3 ^ 445 477
i.h.b.467-469,I I' verder 59 2 en563-603, 	 S9	 594.

wit: bedoeling g
i re van schr ven : Deze omschrijving voor het embleem genre (als een	 scrip-7	 man e	 y	 ^ g	 -

	

genusg	 g
t'onis komt ook voor bij M.A. Gillis (de bewerker	 Sambucus in het Neder-

lands),

bij

bij Plantin en bij De Brune. Zie Porteman 1 9 8 4,2 en Zi'derveld 1 95 12 .bij	 l	 bij 	 1	 9S 3,	 7
Catseeft precies deze omschrijving nogmaals in r. 0 6 3 en 2 1.g	 p	 l	 g	 g	 3^ 3	 3

7-8	 .. spooren: Cats hee ft geen behoefte in te gaan op de etymologie van het woord8	 den .s7	 g	 g	 p
embleem. (Over die etymologie : H^ el 1987).P

1 o	 stomme ... sprekende: Een verwijzing naar het in de zeventiende eeuw bij herhaling eci-9	 1 g	 1	 gg
r dictum van Simonides van Ceos, overgeleverd via Plutarchus Moralia `Belloneteerde d c g

anace clariores fuerint Atheniensis' 346 F : `HX' v Ó El covib^ i' v £v	 a íavp 34	 11	 µ	 S ^l µ	 ^ YP
^thcrav ^ o6a o Euet t i v bè nol ótv q a íav ? ca oU6aV' (Simonides1^OlT^6lV 6l(^	 p	 'y p	 11	 ^	 ^p

 zwijgende dichtkunst en dichtkunst sprekende schilderkunst).noemt schilderkunst	lg 	 p
oo MVgl.1V ook Moralia ` uomodo adolescens poetas audire debeat'), 18 A). Cats haaldeP	 ^ 3g

deze uitspraak nogmaals aan in de `Voor-reden' van zijn Spiegel van den ouden endeP	 g	 zijn

nieuwen ti dt. 's-Gravenhage 16 2 2*ijrecto-verso . In ADIE' 1 7 12, I, 481.^	 g	 3^	 1	 7	 > 4

	

Zie voor een verwerking door Vondel o.m. IFB	 8 r. - ;J.A.Emmens, g	 9, 3 4^ SS S9>	 >
`	 Apollo. Nederlandse gedichten op schilderijen in de i 7de eeuw'Aeesne P	 g	 p	 -eeuw aan

	

schilderijen	 7pll

1 doctoraalscriptie Utrecht I	 ; en `A Rembrandt maal Cornelisvankell k als dl	 P	 ^	 9S S ^	 Y
'	 Nederlands kunsthistorisch jaarboek (i956),i -16 . Beide studies werdenstem. In : Ned ^	 7 	 33	 S

 inJ.A.Emmens, Ver ameld werk. Amsterdam 1 81 iii, -6o en 61-opgenomen ^	^ 	 , S	 97.

"`Schilderij i	 n wi ende Poesis"(1 53 6).' In: De nieuwe taalgidsVerder . R. Vos,is een Swigende	 g^
254(1961), 74.

  geen verheven, alledaagseIo	 geringe: g 	 g

edingen:  zaken die lachwekkend of geestig zijn (vgl. ridicula in het Latijn);I I	 belachelz ck g	 g l	 g	 1J
al een intensivering van Jock r. 1. Porteman 1 9 95 benadrukt dete beschouwen s e g	 ^	 ^	 99S

komische h aspecten van Cats' emblemen niet te onderschatten en hij verwijst voore as e 1p	 hij

deeda o isch doeltreffende manier van al lachend de waarheid zeggen – hetp g g	 gg
komische dient immers direct de stichting – o.a. naar Horatius, Saturae, I 1 23-27:g

Praeterea, ne sic, ut qui iocularia, ridens

ercurram : uam uam ridentem dicere verump	 q q
uid vetat? ut ueris olim dant crustula blandiq	 p

doctores, elementa velint ut discererima:
p

sed tarnen amotouaeramus seria ludo.q

In de vertaling van Van de Laar 1 9 88,  1 :g 	 3

`	 laat ik niet zo, als eengrapjas  lachend door aanVerder, aat>	 ,	 g
– ofschoon, wat let ons met een lach iets waars te zeggen,s	 ^	 gg
zoals soms vriendelijke leraars de jongens koekjesoas so s vriendelijke	 ^ g	 ^

opdat zij gewillig het alfabet	 lgeven, p	 zij g	 g	 gaang	 leren 

maar laten wijwi toch, scherts opzijzijgezet, naar ernst streven.'

	

haalde	 kernregels van Horatius aan (Essais, II I v. Ed. Villey Montaigne aa de deg	 g	 Y
1 97 8, II, 8	 . Over serio ludere oo k Wind 1 8 1 . `Iock' (iocus) en `lach' (risus)97 >	 77	 9 S ^ 79
z traditioneel de gezellen van Venus (vgl. Porteman 1 8	 0zijn	 g	 g	 9 3^ S.
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Ira ...kan: Met andere woorden:  e mor le overwegingen liggen er, doork	 a d ede	 e	 e we I	 1	 n	 o0

	

n en I e e d	 de aan-

	

g g	 gg	 ^	 a-

schouweli'ke manier vanvoorstellen,vo r h rIng

	

an 	 o het oprapen. Dezeltde formulering^e
,.

	

komt terug in Cats' Spiegel l 16 2 I I	 1=. Zie: 	 L,	
Is.	 e	 6	 e. Amu' 1 12	 .

	

g	 ^	 3>	 >7	 7	 7 >> 88ï

ewe	^ 	 ^	 Spiegel
 	 ^... T ,

in	 cke ... siet: In de Voor-red n vand	 e	 a de(16 3 2,	 0

	

 62	 II^r	 dichttee 5	 dIC e

	

3^	 1 t Cats

nagenoeg hetzelfde:g	 g

Erkaut, eer dath swelgt, slockt niet, gelijck een vraet,

	

g Y	 ^>	 >g 1
Maer denckt meer, alsh leest, en leest meer, alser staet.

	

gY	 >

Vgl. 	 I 12 I, 8 . Charlotte Mutsaers citeerde deze versregelsv an Cats als

	

^	 7	 >4 3
motto voor haar reeks moderne emblemen in : Circus ran de eest. Emblemata.
Amsterdam 18 3 .93

I	 leername : geschikt (of geneigd) om te leren5	 g	 g	 g
16	 bedenckin hen: overwegingen, edachteng g
16-1 7	der ... ele enthe t : iedereen overeenkomstig zijn hoedanigheid7	 .y	 ^ g	 .y	 g 1 oedanl e1dg
i8	 hebreken : ondeugden

1	 in't gemeen: in zijn algemeenheid9	 ^	 zijn g

1 7 -20	 een verholen kracht ... daer henen eset : Een bekende, verdedigende, fc rmulerin uIt7	 ^	 ^
de satirische literatuur (die overigens	 .n ens achterwege blijft ft1	 in de Latijnse voorrede

	

g	 g	 1	 1
Meer dan eens bespot Cats in zijn emblemen de ondeugd en prijst hij de

	

p	 zijn	 ^	 1 hij d deugd. Dep	 ^
satirische ioca-seria binnen de emblematiek, evenals het satirisch-komische ssc e aspect inP
Visschers Sinnepo_ppen komt aan de orde in Porteman 1 995 . Het al lachend de	 -995 d e waar

heid zeggen en het hekelen van gebreken zijn ook constanten in Agg	 g	 1 Adriaen van de

Vennes Belacchende werelt (zie Van Vaeck 19 94) en in Franciscus Sweerts,sc s S Berts E lta hia
ioco-seria, Latina, Gallica, Italica, His anica Lusitanica, Bel 'ca. ho>lnl	 1623.

20	 by gele enthe't Pan: door middel van

22	 v eer : 	 plekgevoeligep

2	 e len : tekortkomingen23	 y	 g
24-25	 a g emaelt : afgeschilderd, uitgebeeld4 S	 ^	 g	 ^	 g
26-2 7	der ener .., werden : De eerste keer	 term i

	

st	 e dat de erm zinnebeeld voorkomt, in	 onderti-7	 ^	 , I s n de c ndertl

tel van Bellerophon of lust tot y yw she d van Dirck Pietersz Pers.s	 s Deze bundel verscheen

in 161 4 te Amsterdam. De ondertitel luidt: 'Begrijpende 	 1vee zeedl he stichtelijcke4zeedighe,	 l
en leerlijcke sinne-beelden met haere verklarin h '1	 g en .Men kan als betekenis van

zinnebeeld ook denken aan: afbeelding van een bepaalde 'sin',	 Tn be aa de sin opgevat at als eeng	 P	 p^
bepaald idee, overeenkomstig de invulling die aan	 z

	

p	 ^	 g	 g a n de zestiende-eeuwse Spelen rara
sinne werde even. Over deze term: Stegemeier I 0 I 15-120;'6en IPorteman 1g g	 g	 9^ 	 97-S
2, 161-164,  die de terminologie van Pers en van Roemer Visscher met zI n analoge g1
begrip	 pP	 puristische	 Vgl. ` erbe ri `Sinne o ' karakteriseerde als `het resultaat van uri tische zorg.'	 -

der ook HO el 1987,10.P 	 1

29	 bedenckeli ck is : waard is te overwegen9	 J	 g
 de linnen der menschen: dat wat de mens beweegt, hoe hij handelt,e hij ande t voelt, doet en3 o- 31g^ 	 )	 ^	 , d

denkt. Als Johan van Beverwijck in zijn Schat der o e nt e	 -spreekt over	 wern so h t s	 kt	 del	 zijn	 g	 .^	 p
kin van het verstand noemt hij de volgende inwendige zinnen: 'Inbeeldende',

	

g	 hij	 g	 g nnen . de Inbeeldende de

`Reden-kavelende' en de `Overle bende'. De zintuiglijker er` aren en de vijf  uit-gg g
wendi e zinnen) worden vanuit de ziel doorgegeven naar het hoofd, die ze over-

weegt. `^ Het prikkelen van de zintuigen (door middel vane	 beelden het beoordelen

	

^	 P	 ^	 ne

van die indrukken en vervolgens het onthouden van de daaruit opgedanea d d ar It 	 kennis,

dat is wat de emblematicus Cats met zijn bundel heeft voorgehade t 	 (zie hoofd-zijn

stuk 2.6.2).

I I-I 2

I2-14
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34 Dan: Maar

• wederkerend voornaamwoord `zich'. Over deze vorm :sick: neven vorm van het we er eren voo a

	

i'ne	 1 • en Hermkens en Van de Ketterij 1 8o	 2.Weijnen,	 nl	j49^	 S ^	 Ketterij 9 ^ 95^ 2.4.4
sonderlin e • in het bijzonder, vooral37	 g •	 l

l oorsaecke geven: zal ik als aanleiding aangrijpen om3	 sa	 a	 ^	 g	 g J p9
• Wellicht ook met de betekenis overpeinzingen, bespiegelingen.40	oe enan e . W4 g

cortelick : in het kort

1	 rondeljck : ronduit4 
1 notitie in zij autobioautobiografie Twee en tachti - jari leeven4 2	 het ... onckhe t. Gelet op Cats'	 zijn4	 y1	 g	 gJ g

	

^	 p
1 maakte op zijn Zeeuws buitenverblijf het

	

hij zijn eerste embleembundels a	 edat	 n P zijn	 buitenverblijf 1
I i in zijn bezit) én gelet op de evidentek hof (hij kreeg dit rond 6	 n	 eMunnl en l	 g

	

S	 zijn	 g	 P
u met amoureuze embleembundels die tussen 1608 en 161verwantschap in Silenus ev	 p	 1617

er alle reden om de opmerking van de schrijver dat het hierwaren verschenen, is e a P	 g	 schrijve

 V 1. het hierachter opgenomen `Rendeom jeugdwerk zou gaan, te1 g g ^ g	pg
'	 I Zo'l	 behd	 aanzien	 liefdes-Zeeusche Ionck vrouwen r. I . Zo'n moreel voorbehoud ten aanz van 	 es3

t niet op zichzelf: het is o.m. terug te vinden bij Otto Vaenius enemblemen staat n p	 g	 1
 Ook zij verontschuldigden zich voor het feitn ere zeventiende-eeuwse dichters.ad l	 g

dergelijke leeftijd inlieten met erotische onderwerpen. Zie hier-dat zij zich (op een leeftijd)	 enp	1 	 p
over Porteman 1 97 5-2, 164-167.97S ^

el ' ^cke : lachwekkende, dwazeeck a45	 ^	 ^

46	 als doen : toen

geven dat men iets goed doorziet of inziet.

	

lomante e na	 d. Een vast beeld	 aan ... ontdeckt	 e4	 g	 g9
• hoedanigheid, aardstaat .

• 'onbesuisder' komt niet in het WNT voor (vgl. XII.B.60	 onbesu selder .Deze vorm van gS	 y
r. 2).
als ... tasten : Nl. door middel van de prenten.S3	 p

• met het gemoed, met als gevolg : overtuigd iv'NT I v I	 . Catsmetten gemoede: e et54	 g	 ^	 g	 g	 g	 ^ 43i CS	 g
• niet alleen zien maar eveneens beredeneren.bedoelt hiermee :

SS	 aDesen onverm'ndert: Desalniettemin

f	 mi jn tegenwoordige esteldheidr .. ele enthe dts . naar de maatstaf van60 61	 naer . gg y	 Jgesteldheid

 beworp: schets63

66 gesette: : bedaarde, kalme

zegt niet een beschrijving te geven van de trap des levens, maar6 7	 behoort: Cats e t J g g	 p7	 g
1 voortgangals normatief; zij loot van onbesuisd via bedaardbeschouwt de gestelde  zij loopt

naar vroom.

c e : prijzenswaardige, deugdelijke 68	 r sela ky	 pl	 g^
ene entheden : neigingeng g

• zich op een hogere plaats te zetten, een trap hoger te klimmen6 verletten . letterlijk : Ic	 e9 l	 P

	

g p	 ^	 p g
7 1	 verkeeren : veranderen

• vrome kalmte, tot rust gekomen zijn in vroomheid; een kalmtestachtelz cke esethe t. v o e a74	 ^	 y	 ^	 g	 zijn ^
zich heeft verheven, niet meer gevoelig voor lagere hartstochtenwaarbij men Ic	 v g	 g	 g1

n • In 1 Samuël 1 -1 wordt verhaald hoe de Israëlieten, die omwettende ... hebreke , n S8	 47S 7	 g	 3
scherpen afhankelijk waren van de Filistijnen I Samuël 1 :20),hun zwaarden te s	 ep	 1	 Filistijnen	 3

k door het krachtdadig optredenn van Jonathan en Saul zouden ver-hen uiteindelijk dooen	 g p1
slaan.

rechtschapenheidt.deugdelijkheid,o rechtache 81 y
n r .. I. Pet. . z : Geciteerd uit 1 Petrus :2. Vgl. het vervolg in : `Want het81 8	 ae	 4.	 4	 g	 g	 4 33

 tijd des levens de wil der heidenen volbrachtdat wI de voorgaandede	 sIs ons genoeg,	 11
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hebben, begeerlijkheden, wi'nzui erijenn	 hebben in ontuchtigheden,e e	 eebben en ewa e>1 	 1	 1g
r	 li ke afgoderijen.' en uwerassera en,drinkerijen^^

8	 te enhe t : weerzinS	 ^ y
li -	 e inc - ic ten: liefdessonnetten89	 e koosend kl k h9

o	 ree	 t: zwakte, ziekelijkheidl she	 wa9	 y	 ^	 1
teemoete aende : tegemoetkomend aan

	

g	 g
het opschrift ende stant : de titel en de opbouw (structuur)p

92	 op't eerste blat: Cats herschreef de voorrede uit 1618 niet. Toch blijft hij9	 blijft	 1 p
over drie afzonderlijke delen, terwijl die inmiddels in elkaar zijn geschoven en erafzonderlijke	 ^ terwijl	 1^
dus niet meer zijn. Bovendien brengt hij de programmatische titelprenten tot in

	

s	 zijn.	 ^ hij	 p g	 p
details ter sprake (zie r. 1 3 2-1 9 8),maar laat ze niet meer afdrukken; de drie prentenpp
werden immers vervangen door één nieuwe. Blijkbaar woog het belang om de

breedvoerig uiteengezette bedoelingen in deze vorm te handhaven op tegen de nug	 g	 g	 p g
ontstane onmogelijkheid voor de lezer om de verwijzingen na te gaan. Zoals uit het^ 1	 l	 ^	 ^
slot van de	 gl`flens raecke tot de leser' blijkt, handhaafde Cats de oude voorrede wil-

lens en wetens.

94	 a ' eracht: ingekleed, uitgevoerd

eerti ts : vroeger

	

J	 ^
9 6	 hovelin en: Aanbidders van Cupido zijn te vergelijken met hovel n en• dezelfde9	 g	 p	 zijn	 g l	 ^

arallel wordt uitgewerkt in embleem x I I r .p	 g
98	 manschap: leenmanschap p

overheer :gebieder, vorstg
de selve edaente : diens voorstelling, nl. die van Cupido99	 g	 ^^	 p

 prieelel der minnen: Conform de aanpak in de kort voor 1618 verschenen, populaire,p	 ^pp
liefdesembleemboeken. Op de nieuwe titelprent van 1627 werd Cupido zittendp	 p	 7	 p
voor de ingang van een prieel met loofgang weergegeven.g ^	 p	 g g

10 3	d 'eerste laetse : he t begin3	 g
10 3 -104	voor-b geleden: voorbij gegaan (zich door de eerste afdeling – het liefdesprieel – heen

	

 yg	 voorbij ^	 ^	 p
hebben laten voeren). Voor deze werkwoordsvorm : 	 v I I I 11 2222, I I ; latere

uitgaven hebben hier het onjuiste woord 'gegleden'.

	

g	 onjuiste 

105	 schieli cke : plotselinge, snel opkomendeS	 J	 p	 g ^	 1'
10	 sinne-beelden: Deze term is dus zowel van toepassing op de maatschappelijke als o7	 P	 g P	 pp 1	 op

deodsdiensti e afdeling.

	

g	 g	 ^
I 08	 bor erli ^cke berichtin e : as ecten die in het leven van de bur er een rol s elen. Cats

	

^ J	 g	 P	 g	 P
kan ook bedoelen : inlichtingen over wat tussen burgers voorvalt, of wat behoortg	 ^	 ,
tot het wel en wee van de(staats)burger, waarbij bovendien de gedachte 	 dat- - ac	 aanwaarbij	 ^
ene wat eerbaar is kan meeklinken (vgl. V'NT III-I 112-1^	 g	 9	 9 1 ).

108-109	 strata daer na : m eteen erop volgend9	 p g
112	 beteren : In moreel opzicht betere.p
I I	 mee sche : ziekelijke, verwende3	 1^
11 3 -11 4	vaste s i se: Toespeling op de oppositie tussen melk en vaste spijs in I Corinthiërs

	

 J	 p g p	 pp	 p l

3 :2.

I I	 de selve : zij nl. sodani e ... verdraghen, r. I 1 3 -11 4 S	 1^	 g	 8^
1 1 8	 worm-kru t : Wormkruid (Artemisia cina) werd gebruikt om de wormen uit het lijf.y	 ^	 l

te verdrijven. Dodonaeus beveelde aan er rabarber aan toe te voegen, opdat de 	 -^ ^	 worp
men niet alleen zouden sterven maar ook afgescheiden zouden worden. Cats, dieg
het vaker heeft over wormkruid, zal hier op de vergelijking zijn gekomen doorp	 ^ 1	 ^ zijn ^
Lucretius' formulering in D e rerum natura. U it die bron citeerde hij namelijk in zijn^	 hij namelijk	 1

.
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c	 a	 r6lectorem' (zie	 75-76	 nA ec ore	 e r.	 6 en de aantekening 1	 1	 1t	 te en n aldaar). 16 Vgl. ook de verwantea	 V	 o7S 7	 g	 g
ht over	 kok' bij Horatiusgedachte ov de koekjes	 at us(aangehaald1	 n	 tle 1 r. I I hIein de annotatie bij	 erb-og	 1	 1l

ven).

I I	 on hevoeli •ck : zonder er9	 g	 J	 erg

120	 alwaerdi : knorrig, of: onnozel^	 g^
I20-12I	 walgende siecken: zieken die walgen van iets^	 g
I 2I	 'tdecksel van : het mom van. Vgl. Andrea Alciato, Emblemata. Antwerpen 1	 metg

	

	 ^	 p	 S77
toelichtingen door Claude Mignault. Bij embleem Iv `In Deo laetandum' 62- 6g	 g	 1	 (62-63)

merkte Mignault op : `Habetur autem Poëta mollis & facilis, ro ter ue delecta io-g	 p	 p t

	

p	 q
nem diligitur, & propter virtutem ne ua uam aut saltem raro cognoscitur. Itag ^	 p P	 9 q	 ^	 g
enim medici salubre consilium dulci aliquo liquore as er unt ne deterreatur aegerq	 q	 p g ^	 g
sa oris aut succi acrioris amaritie' (De dichter wordt echter zoetvloeiend geacht enp	 g
is om zijn aangename stijl geliefd, maar om zijn goede inhoud wordt hij niet of al-zijn	 g	 stijl g	 ^	 zijn g	 hij

thans zelden erkend. Want zo 	 pbes renkelen ook artsen een heilzaam middel met een

lekker drankje om te voorkomen dat de zieke door de bitterheid van een nogaldrankje	 g
scherpe smaak afgeschrikt wordt).P	 g

123	 vliem: vlijm. Zie voor ideeën omtrent de behandeling van zweren en ontstekingen :3	 vlijm.	 g	 g
Bakker 1928, I 8-I	 en	 ev.9 ^ 9 99	 494

12 5 -126	 vu liche t: Een weinig smakelijk maar doeltreffend beeld voor hoe de mens op zijn26	 sS	 y y	 g smakelijk	 p l
tekortkomingen ewezen kan worden. Intussen is met deze metafoor van de artsg

de taak als dichter impliciet geformuleerd. Dit beeld kan Cats hebben ontleend aanP	 g
Augustinus (zie embleem xxxll.c. en c.6 . Vgl. ook de annotatie bij r. 118.g	 S	 g	 1

127	 de ... i •n : Een vertaling van het eerste deel van het spreekwoord `Mundus vult7	 ^J	 g	 p
decipi, ergo decipiatur' (laat haar daarom bedrogen worden). Vóór Cats o.a. aan ge-p^	 eg	 P	 g	 g
haald door Spiegel en Gruterus (vgl. WNT xxv, 1 3 8 4 ,I I I	 d . De uitspraak wordtg	 ^ 	 > 9 ,	 p
toegeschreven aan Giampietro Caraffa(1 47 6-1 559),vanaf 1	 Paus Paulus I v.g	 p 	 SSS
Ook Sebastian Brant en Luther citeerden de regel instemmend (zie G e lu elte Forteg	 g
1961, 123-124).9	 ^

132-227	 Middeler ti •t ... ghelesen hebben : Zie voor deze drie titelprenten, af b. i	 en De toe J	 g	 p	 >3	 -4.4 e

lichtingan Cats bij de titelprenten en bij de titel werd in het origineel ecur i-g	 1	 p	 bij	 sg	 g
veerd.

1 3 2	 Middeler ti jt : Intussen.3	 J
sto e: onderwerp

I	 opschrift:  titeltitel(prent)33P
I -1	 elck stuc: elke afdeling33 34	 g
1	 de kinderli cke Minne-God: Cupido (Amor)37	 J	 P
137-138	 rechtmatiche t: Rechtvaardigheid (Justitia) y	 g
1 3 8	 Godsdienstiche t : Geloof (Religio)3	 y	 g
140-141	 daer ... boecxken: Het lijkt erop dat Cats zich over de hoofden van de jeugdige lezers1	 p 

heen (zouden ze een dergelijke  (deels theoretische) inleiding toch niet lezen ? tot deg
ouderen richt.

I	 toegebonden a otekers ot: Verwijzing naar de afgebeelde cilindrische apothekerspot.44	 g	 l g	 g
Dezeerotten werden afgesloten door middel van een varkensblaas of een stuk	 -p	 g	 P
kament waarvoor speciaal een bindrand was aangebracht. Majolica apothekerspot-P	 g	 1
ten werden o.a. vervaardigd in Middelburg. Zie Wittop Koning 1 96 5 ,nr. 16 eng	 g	 P	 g
Wittop Koning 1 966, 1 o 1. De opschriften bij de inzetten worden toegelicht bij deP	 g9^	 p	 1	 g	 bij

bespreking van de prenten (zie hoofdstuk 2..1.1 .P	 g	 P	 4
I	 beuselin en : versieringen zonder betekenis4S	 g	 g
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1 46

146-147

I50

ISI

152.

153-1 54

157

i 5

sottekens: koddige figuurtjes, narren; of : dwaze dingen (vgl. 	 v i i 1598-1599) g g	 1	 g	 g	 ^
visevasen :erzo nen decoraties. De versieringen bestonden o.m. uit dieren, satersv	 n	 g	 saters,

fruit, leeuwen-, engelen- en narrenkopjes en guirlandes. Decoraties met netwerkenu >	 g	 pl	 g
van ranken en blaadjes	 -aaadjes noemt men `a folie'. Zie D.A. Wittop Koning, Del tse o1	 g	 P	 g^
thekers otters. Deventer1	 -I 0; Witto Koning 1964,nr. I en I ; en Wittop1 954, 49 4 ;	 p 	 4^	 p
Koning 16G	 -10 .g 9 ^ 93	 S

Tien jaar voor Cats af D.P. Pers dezelfde vergelijking in zijn voorwoord

	

d	 n nbiD1	 g	 g l	 g	 lbij De

cle n werelt ... van Jan Moerman (een bewerking van Mlikrokósmos en de voorlopery	 g	 p
van Vondels Gulden winckel : `Veel lieden als s eenige Poëtische dichtselen hooren,Y	 g
en connen haer niet onthouden van lachen, daer s menighmael den naeme van ver-Y	 g
anderende souden bevinden dat van haer werfhes roken ghelijck dickwilsg	 P	 ^^	 1

heckeli'cke dinghen op de doosen van d'Apotekers staen, daer van binnen goedegheckelijcke	 g	 p	 p	 ^	 g
cru den ende ghenees middelen in zijn soo oock in het eerste aensien sullen denY	 g	 1,
onversochten de Poëtische dichtselen schijnen : maer als h v die open doet, d

	

1	 ^	 p	 ,	 -oor

rondet h sal bevinden dat daer alderhanden droguen zijn om de qualen desg	 ^Y	 g	 zijn	 q
emoets te verdrijven, genesen. Daerom en comt hier niet alleenti om te laccheng	 l	 ^g

maer oock om te leeren.' Ed. Antwerpen 16o8[: 3 r]. Porteman 1 9 7 9 , - 0 weep	 ^)^9^ 39 4 wees

al eerder op deze parallelle passage. Vgl. voor het beeld van de apothekerspot ofp	 p	 p g	 g
apothekersdoos ook het citaat van Rabelais in de annotatie bij r. 16 .P	 bij	 3
voor-b aenden man: Herhaaldelijk legt Cats de nadruk op het feit dat er voorbijy-^	 Herhaaldelijk g	 p	 -anlg

ers zijn die slechts oppervlakkig kijken, en anderen die (letterlijk ook) stilstaan bijg	 zijn	 pP	 g	 l^	 1	 bij

de dingen; vgl. bijvoorbeeld r. 2. Cats geeft hier een omschrijvende uitleg van hetg i g bijvoorbeeld	 €^	 omschrijvende	 g

po schrift `Meliora latent'.

-visel: Zowel de pot als de vijzel behoorden tot de vaste inventaris van de vroeg-J p vijzel g

zeventiende-eeuwse apotheker en in het huishouden kon men eigenlijk   niet buitenp
een vijzel. Sinds de zestiende eeuw was het bij de gegoede burgerij algemeenvijzel.	 bij	 ^ g	g	 1
gebruik dat bij bruiloften de vader of de mannelijke familieleden van de bruidg	 bij	 1
e oten voorwerpen, en vaak waren dat mooie vijzels, ten geschenke gaven voor^ g	p ^	 1	 ^	 g	 g

de uitrusting van de keuken.g
Men mag dus aannemen dat deze inzet voor de lezers een vertrouwde aanblikg

bood. Er zijn exemplaren van vijzels bekend met opschriften die betrekking hebben bbenzijn	 p	 vijzels	 P	 g
op het huwelijk, zoals `Amor vincit omnia' en de Nederlandse variant `Leefte 1 ,	 te	 -ver

wint al dinck' zie D.A. Wittop Koning, Nederlandse vi p els. Deventer 1	 71 6P	 g ^ 	J^	 9S 3 ^	 7

en Wittop Koning 16 nr. i • Wittop Koning T 66 82. Mogelijk speelde voorp	 g 95^	 S^	 p	 g 9^	 g 1	 p
Cats deze amoureuze connotatie mee in de keuze van juist dit voorwerp voor de1	 p
eerste titelprent.p
mismaect :	 jleli k van vorm

n'icken: Cats doelt hoogstwaarschijnlijk op de roomse boon 1 'icia aba een soort

	

^	 1	 1	 P
tuinboon dus. Deeulvrucht wikke wordt ook wel vergeleken met een soort linzep	 ^
vN T xx v i 531, I, b, a).

slechste :	 geenvoudi ste

evenwel ... reucke: Een omschrijvende uitleg van het opschrift `Tundat r olebit'.omschrijvende	 g	 P	 u^
delen schu'm : nutteloze gevolgen van heftige bewogenheid, ver ankelijkh den (vgl.J	 .^	 g	 g	 g	 g	 ^	 1g	 l e	 g

Íf- N'T XIV, 1 I ST-1152, 1, e en g)

grout-sop: droesem, laag-bij-de-grondse  lusten. Zie voor dit woord ook Cats' Spiegel^	 ^s . ae^

16 3 2, ii, 103 evenals iii	 _ inu T 12 i 600 en 623),en Adriaen Poirters die het3	 3	 ^ 49	 7
eveneens in deze zinebruikte : `A en sien w 't niet, Philothea, dit gront-sopje ig	 Y	 Y	 g	 ple is

het onderste ende het laetste van alle enuchten.' In : Het masker lande wereldt
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afgetrocken. Twaalfde druk. Antwerpen 1688 16 . Vgl. verder I6'NT v 1 018 2 met^	 P	 ^ 4 g
een verwijzing naar de kanttekening in de Deux aes-bijbel bij Psalm 	 `Hetl	 g	 g	 1	 bij	 75 9^
rondt o blijft den o loo en.'s	 Gd sg	 P	 1

1	 schorsse : Het beeld van het afpellen van de schors (of schil) voor het onthullenS9	 p

	

s	 s o sc	 voo et ont u len van

betekenissen die op het eerste gezicht niet te zien zij komt vaak voor, in het bij

	

p	 zijn, l>	 -1
zonder binnen de devies- en embleemkunst. Zie o.m. Eduard de Dene Warac ti ehhg
abulen 15, geciteerd in noot 16 bij de annotatie van r. 118 hierboven),RoemerS7^ g	bij

Visscher Sinne o en 161 v*) en Johan de Brune Emblemata 162 *verso). Vgl.

	

4 ^	 4^	 g
voor deze metafoor WNT x I v 901, 6, d; Spies I 1-2 2 3 1-2 3 2; en de woorden van^9	 p	 99	 ^3	 3 ^

	eva

Erasmus in de annotatie bij r. 16 hieronder.

	

bij	 3^
16o antsch on eli jck : van een geheel andere ordeg	 ^J	 g
161	 bedenckin he : overwegingeng
16	 SILENUS ALCIBIADIS : De sileen van Alcibiades. Over deze op het eerste gezichtt163	 se e c

	

p	 g
cryptische titel doet Cats zelf geen uitspraak. Het enige wat hij hier in	 r-YP	 g	 p	 g	 hij de 'Voor-

reden' zegt, is dat alleen degenen die de verwijzing kennen, de reden begrijpeng 	̂ g	 1	 g	 ^
waarom hij voor deze titel heeft gekozen. De kern van de toespeling zet hij welhij	 g	 p	 g	 hij

omstandig uiteen.g
Passages in het werk van Plato, Erasmus en Rabelais, evenals een SpaansSg	 p

embleemeven voor de titel de noodzakelijke opheldering." Wanneer Plato aang	 l
het eind van zijn Symposium (Gastmaal) Alcibiades het woord geeft, vergelijkt dezezijn	 g^	 g l
jon elin de filosoof Socrates en diens woorden met een silenus. De reden hiervoor1 g	 g
is dat Socrates' zieleschoonheid zich bij het spreken openbaarde. Alcibiades zet :

	

bij	 p	 P	 g

`Socrates lijkt op die hurkende silenen in de beeldhouwerswerkplaatsen, zoals1	 p	 P
beroeberoepsmensen die maken, met herderspijpen of fluiten : maak je hun dubbel-luikjep	 ^l dubbel-luikje

 dan blijken er godenbeeldjes binnen in te zitten.open,	 blijken	 g	 1

Alcibiades legt er de nadruk op dat hij deze beeldspraak niet gebruikt om Socratesg	 p	 hij	 P	 g
belachelijk te maken, maar om de waarheid te laten zegevieren. Zoals een sileenbelachelijk	 ^	 g
meer bevat dan men uiterlijk zou verwachten, zo heeft Socrates innerlijk veel meer

	

l	 ^	 l

te bieden dan zijn silenenuiterlijk zou doen vermoeden. De spottende wijsgeer

	

zijn	 l	 p	 lg
-hemspeelt een dubbele rol omdat hij zich anders voordoet dan hij is. Het gaat he uitp	 hij	 hij	 g

eindelijk om het zoeken naar innerlijke en verborgen waarheid. Wat Alcibiadesl	 innerlijke	 g
bijna aan het eind van het boek opmerkt, geeft de betekenis van Cats' titel nog dui-bijna	 p	 ^g	 g
deli'ker aan en bovendien sluiten de opmerkingen die Cats hier in de voorrede

l

maakt over de functie van

	

	 vazijn emblemen er direct bij aan. Vanwege deze opval-zijn	 bij	 g	 p
lendearallellen haal ik de passage in haar geheel aan:p	 p g	 g

`Ik ben namelijk in het begin onder andere hieraan voorbijgegaan, dat ook zijnnamelijk	 g 	 l
woordenelijk zijn aan de silenenbeeldjes, die je open kunt maken. Wil iemandg l zijn	 l^	 je P
immers Socrates' woorden aanhoren, dan zullen ze hem aanvankelijk allerbelache-1
lijkst voorkomen. Met zulke benamingen en termen zijn zij aan hun buitenkantl	 g	 zijn zij

bekleed als met de huid van een spotzieke satyr. Want hij praat altijd over pakezels

	

p	 Y	 hij 	 altijd	 p
en smeden en schoenlappers en leerlooiers, en hij lijkt altijd in dezelfde b-Pp	^	 eze	 ewoor

	

hij	 1	 1
dingen hetzelfde te zeggen, met het gevolg, dat ieder, die hem niet kent	 bg	 gg ^	 g	 g>	 >	 -em	 en oven

dien niet veel verstand heeft, met zijn woorden zal gaan spotten. Maar ziet men ze

	

zijn	 g	 p
 en dringt men er in door, dan zal men allereerst ontdekken dat zij de enigegeopendg	 ^	 e1	 g

woorden zijn met zinrijke inhoud en verder, dat zij zeer goddelijk zijn en tallooszijn	 zinrijke	 ^	 zij	 g	 l	 l
vele beelden van deugd in zich sluiten en een zeer wijde strekking hebben of liever,g	 1	 g
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dat zij alles betreffen wat hij, die een mens in de ware zin wil worden, als doel voorda l a es b e	 wJ	 1>	 >
oen behoort te houden. "9g

eerste instantielijke za en n	 alledaagsheidvan	 onderwerpen,De in	 ste 	 be otte	 en de 	 ^ dees	 ^

die ons niettemin de weg kunnen wijzen naar het ware mens-zijn, brengts	 wa e me ^	 b n Cats uit-

	

g	 1	 1^ g
voeri ter s rake.20

g	 p
Een tweede bron waarop de titel van Cats' embleemboek kan teruggaan, is het

p	 gg
uitvoerige opstel `Sileni Alcibiadis' van Erasmus; het werd opgenomen in de Ada-

	

g p	 ^	 pgenomen

forum chilias tertia. Centraal staat het spreekwoord `Schijn bedriegt 21 Erasmusg	 p	 1 bedriegt'. 2

 het hier over verschillende silenussen : naast Socrates, beschouwt hij ook Dio-

enes Epictetus en zelfs Christus als een silenus, waarbij hij hun uiterlijk tegenover
g ^ p ^waarbij hij uiterlijk €enover^
hun innerlijk stelt. Tweederde van de verhandeling gaat over het gedrag vaninnerlijk	 gg	 g	 g
vorsten, bisschoppen en priesters `stadhouders van Christus') en hun al dan nietPP	 P
vermeende christelijkheid. Vooral de betrekkelijkheid van alle materiële rijkdomchristelijkheid.	 betrekkelijkheid	 1
krijgt daarbij veel aandacht. In 1622 verscheen van dit adagium een Nederlandse

	

l g daarbij	 g
vertaling van de hand van i . x . 22g

	

Ook in zijn Lof der otheid verwees Erasmus naar Plato's passage	 Alcibia

	

zijn	 -

	

e^	 p	 g over

des. 2 ' Het staat vast, zo zegt hij, `dat alle menselijke zaken, net als de Silenen van

Alcibiades, tweegezichten hebben die maar al te zeer van elkaar verschillen. Mg	 c en. Met

hetevol dat datgene wat op het eerste gezicht – zoals de uitdrukking luidt – de
g	 g	 g	 p	 g	 g

dood is, als je verder kijkt, het leven betekent; wat daarentegen leven lijkt, is de

dood; wat mooi lijkt, is lelijk; wat rijk lijkt, straatarm; wat eerloos lijkt, roemrijk;

wateleerd lijkt, onontwikkeld; wat sterk lijkt, zwak; wat edel likt laag • wat
g	 1	 1	 i	 g	 -vro

^

lijk lijkt, somber; wat voorspoedig lijkt, tegenslag; wat een vriend lijkt, is een1	 1	 p	 g	 l^ 	 1	 s
tegenstander; wat heilzaam lijkt, schadelijk; kortom, men zal merken dat alles lot-

g	 ^	 1 ^	 J	 p
selin omgekeerd is als men de Sileen o ent.' 24 Of Cats zich direct op Plato of

g g	 P	 p	 op

Erasmus heeftebaseerd of dat de ontlening op een combinatie van beide bronneng	 g p	 en

berust, is niet met zekerheid te zeggen, al lijkt ontlening aan Erasmus het meest

	

gg	 ) g
waarschijnlijk.11

Er dienen zich zelfs nog twee andere mogelijkheden aan. In de Emblemas moralesg	 gj
van Sebastian de Covarrubias Orozco uit i6io komt onder hetzelfde motto dat Cats

bij de apothekerspot heeft gebruikt, `Meliora latent' (zie de eerste titelprent uitJ g	^	 p
1618 afb. 1 een pictura voor waarop de door Alcibiades genoemde beeldjes zijnbedes i>	 p	 p	 g	 1	 1
voorgesteld (afb.2 . Het bijschrift stelt ook hier dat gewone mensen, cda ew ne en, en ook al zoug	 bijschrift	 ^

je dat (gezien hun uiterlijk) niet verwachten, een goede inborst kunnen hebben, en1	 g	 1	 ^	 g
in derozacommentaar wordt dit motto eveneens verbonden met het adagium

p	 g
`S leni Alcibiadis'.25Y

	

Rabelais, ten slotte, noemt in het voorwoord van Gargantua 1	 of i	 ni

	

>	 ^	 534	 S3S niet
alleen Socrates en zijn silenenuiterlijk maar hij ver eli'kt die silenen bovendien metzijn	 J,	 l	 g	 l
apothekersdozen:  `In de dialoo van Plato die `het Gastmaal' heet, zegt Alcibiades,dialoog	 ^ g
hemrijzend van zijn leermeester Socrates ... onder andere dit, dat hij op de silep l	 ^	 zijn	 ^	 hij p	 -

nen lijkt. De silenen waren vroeger doosjes,net als die welke tegenwoordig i1	 g 	 g	 gn	 -aoP
theken te vinden zijn, van boven beschilderd met vrolijke en lichtzinnige figuren,i ur ,

g g
zoals harpijen, saters, domme ganzen, hazen met horens, opgetuigde wijf e e

	

P 1	 ^	 g	 ^1 1s enden

vliegende bokken, herten in gespan en allerlei andere dolle poppen om de mensen^	 ^	 g P	 P pl'
aan het lachen te	 -brengen. Maar wanneer men die dozen opende, vond men er kogs

telijke kruiden in : balsem, grijze amber, amomon, muskus, civet, gesteenten)	 , g), ge^ t nten en

andere kostbare zaken.'
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rl enVe vo	 beschrijftFs 	 e Fransmangedetailleerd ht afzichtelijkeuiterlijkg een de

los e 1	 n	 1s evelevenswandel van Socrates, ates en trekt hij een parallel tussen dieapothekersdo-l	 P
zen en de filosoof die van binnen hemelse ense e weergaloze kruiden met zich mee-g
droeg een bovenmenselijk oordeel, een wonderbarede bare deugdzaamheid en een l-g	 J	 n vog
maakte kalmte. Rabelais' verklaring dat	 hr	 de op het eerste gezicht malleg	 p	 g a e en vermak-e

li' ke zaken die de lezer voorgeschoteld zullen worden	 zin',1	 g w den weldedegelijk een 'hogere zing l	 g
eenie ere betekenis,	 Z^'d	 e	 s bevatten, geeft ook Cats in eenvrvergelijkbaarp	 >g e e i baar verband. z6

De silenus- edachte : de oppositie buitenkant-binnenkant; iets misschien nietg	 pp
vermoeden, terwijl het er toch is • de schijn tegenover	 -terwijl	 ^	 schijn g ver het wezen; de leugen tegen-

	

g	 g
over de waarheid; het alledaagse en vermakelijke tegenover de diepzinnigheid;he t

	

g	 J	 g

aardse tegenover het hemelse, kan alsgrondbeginsel 	 '	 -g	 ^ van Cats' Sinne- en minnebeelden
worden beschouwd.

 g163-164de gene ... verstaen: Hier richt Cats zich onomwonden tot een (geletterd) publiek li kg	 P bvan

goede verstaanders. Een titelverklaring laat hij achterwege; terwe e hetzelfde geldt voor deg	 g	 hij	 g^ g
ondertitel (zie r. 22 5 ).S

166	 ambacht-mans water-pas: Het hier afgebeelde exemplaar is het eenvoudigevoud e timmer-g	 p	 g
manswaterpas, geheel van hout en voorzien van een schietlood,p ^g s et ood waarvan het koord

in een loodrecht op de basis gerichte sleuf valt wanneer deP	 g e d basis horizontaal is. Zie

Bouwkundig woordenboek. Red. L. Zwiers. Twee dln. Amsterdam	 IIe	 s a.	 evenalsg	 >SS 9
de illustratie aldaar.

166-16 7	 heli ckeli ^ck : op gelijkmatige wijze, of : gelijktijdig7	 ^ ^	 ^	 pg J	 g	 1^	 g ) J g
16 7	 ende [...] ende: zowel ... als7
16	 Door het water-pas ...: Het gezegde van de hoofdzin	 -d n komt pas in r. Is	 1. willende9	 g g	 7S 76p

af-beelden.

170	 den gemeenen loop: de gebruikelijke, `natuurlijke' 	 n7	 g	 g	 J^	 1^ gang

1 7 1-1 7 2  	 sick ... hebbende : zich gedragendeg g
1 7 2	 eerli ^cke : fatsoenlijke geachte7	 ^ fatsoenlijke,

I	 recht ... aenstellende: zi ch op geheel andere wijze gedragen, en een geheel andere positie73	 pg	 wijze g	 g g	 p
aannemend

176	 de e en sto e : de eigenlijke  themati k7	 yg e

1 7 8-182	 den Elephant ... doen : Mogelijke verwijzing naar o.a. Aelianus, De natura animalium7	 g 1	 1	 ^
I v 10 en v i I 44; of Plutarchus Moralia `De sollertia animalium'), 97 2 B . Z'>	 > 44>	 , 97	 Zie voor

andere bronnen en voorbeelden van de olifant als zinn	 1ebee duin piëteit : Hec-kP
scher I	 i.h.b. 1 79 en noot 128, met verwijzingen naar947 ^	 7 9	 ^	 l	 g aa Conrad Gesner en Bruno

Latini; Tervarent 1 95 8-1 959,i -1 • Emblemata 16	 11' en E. de Jongh,S4 S S ^	 9 7^ 4 g
`Koninkli' ke dikhuiden opgezadeld met deugd en moraal.' In : Kunstschrift -.	 stschri t 8l	 pg	 g	 3 4

1	 0- . Over de ootmoed, dankbaarheid en godsdienst v9943 37	 ^	 g st van de olifant spreektp
ook Ria 16	 Boa en 1 7 1b-1 7 2),die daarbij verwijstw st naar Valeriano Bolzani,p	 44^ 	 daarbij	 J
Hiero l pica. (Vgl. bijv. de ed. Lyon 1602, II, 1 . Zie verder embleem xxxIII.B.gy	 g bijv.	 Y	 9	 S
en B.6.

18 o	 versla henthe t : nederigheid^	 y	 g
182-18 3 	 vernederin he : ootmoed g
183	 hoe ...	 : Vandaar ook de vergelijking met de enorme olifant?3	 ^	 g l g me olifant .

185-186	 des ku ers vier- ser: Bedoeld is een ijzeren, verplaatsbare,atsbare constructie(vuurkorf)5	 y	 y	 )	 p	 e

waarin een kuiper een vuur kon aanleggen. Van het voorwerp geeft embleem rentP g embleemprent

 v in Emblemata moralia et aeconomica een duidelijker voorstelling

	

v l..^^D 	Ii^ I1712,

	

J 	 g	 7
I, I I I); het voorwerp komt ook voor op de titelpagina van het anonieme, satiri-P	 P
sche boekje De olit cke ku er onses t dts. Leeuwarden 16 .boekje	 y	 y	 y	 47

I24	 DE PRELIMINARIA



I 86	 v r	 :e vatet . aanwezig

18	 muffen: roken stinken87 g
188	 werck-meester :lNalekkuiper.

191	 lee en: ijdele9 g	 1
194	 du hen : gebogen stukken hout waarmee de wand4	 van een vat, ton of kuip is^	 yg g g p

samengesteldg
1	 begrijpende:  in zich bevattend9S
I 0-I	 te verthoonen ... eeuwiche t: Ria omschrijft	 7t bij de personificatie9	 S	 at e van de godsdienst de

	

9	 y p	 1	 1	 p g
betekenis van het vuur	 `uur aldus : Het Vier druckt de aendacht van ons sus ver en
oprecht gemoed tot God, 't	 1 k	 Religie'p	 g t we c hete en is van de Reli e e	 16	 i

	

eygen	 g	 44^	 2a.7
I	 hestaltenisse : hoedanigheid,d aard97	 g	 ,g
1	 a - edeilt : onderverdeeld.d Reeds in de middeleeuwen was het gebruikelijk om het99	 <^ g	 1

leven van de mens in eene aantalereoden in te	 1P delen. Zie voor de onderscheiden
stadia, die ook welezi	 Ten werden als de trap des levens e` ens : S.C.Chew, The al ra e	g 	 pilgrimage^ g
of li e. New Haven,oC nnectecut 1962; P. JoeriBen	 C'ben en C. Willi,	 Lebenstre e., Die

Bilder der menschlichen Leben salter. Tent. cat. Stadti ch ss e, Museum Hans Koekoek,
Kleve. Koln 1 9 8 3 -1 9 8 4; M- nedergang. Spies, Des menschen op- en neder aaa . Literatuur en leien in
de Noordelijke Nederlanden ina de eventiende eeuw. Tweede druk. Amsterdam^	 etc. 1 9 8 59S
(Bulkboek),i.h.b. I o- I en Portretten van echt en tra	 c	 -trouw 1 86 2I 5 2 ^^ cat. nr.3	 >	 47.

201	 Manhe't : volwassenheid

204-205	 u tsettin e s nes aerts: uitbreiding van zijn geslacht,4	 S	 y	 g y	 t, van zijn 	 1k\7 xvll I1Ig	 1 g	 1
2438, uI 16 • hapax)43 >

205	 hestadeli ck hellende tot voortdurend geneigd zijnS	 tot. Vgl. in dit verband m

	

g	 g	 l g d embleem

206	 voorteelin e : De	 ` 'h	 e schrijfwijze ze met één t komt vaker voorg	 1	 J	 v c r (w N I XXII, II, 829).
208	 Cupido: De zoon van Venus kon dus, analoog aan de klassieke enter gezieng	 interpretatie,P	 g

worden als verbeelding van de menselijkegeslachtsdrift.  Ook Ria rg	 l spreekt over dep P
eulj	 di heid die er moeite mee heeft de driften van haarg g a gemoed te betomen (Ripa

	

g	 p
16	 12 a.44^	 3

212 hesellich : graag in gezelschapg	 g g g 5c a van anderen verkerendP
21	 heushe dt : eerlijkheid, wellevendheid3	 y	 1	 ,
217-218	 in Iesu ... aen benom en: Cats verwijst` hier naar Romeinen 8.17'Want zovelen als erg4^

door de Geest Go

	

dseieed worden, die	 _d e zijn kinderen Gods.' Vgl. ook lkg	 )	 ^1 vII IIg
2881I B,

220 ene entheden : neigingen, aard^ ^
22 3	 Apostel: Een verwijzing naar

	

wat Paulus in 1 Timotheus	 -3	 s 6. 1I zegt. Het laatste

	

1	 g 3	 g
vers luidt: `Maarli' o mens Gods, vlied deze dingen;	 jaag	 gerechtigheid,en en aa naar erechti heidg 

 eloof liefde, li'godzaligheid,geloof,	 1 dzaamheid zachtmoedigheid.' heel.'g
225	 PROTEUS : De ondertitel P roteus heeft betrekkingS	 e in op de waarzeggende zeegodd Pro-g p	 gg g

teus die aan heteven van voorspellingen trachtte te ontkomen door telkensgens van
gedaante te veranderen. Hij kon symbool zijn 	 de veranderlijke	 -g	 Hij	 Y anderli ke en ^ erande

	

1	 l
rende individuele mens en voor de natuur in haar velee e verschijningsvormen. C ats
gebruikt deze naam hiere niet alleen als beeld voor de drievoudige uitleg,gmaar ookg

g	 1vanwege alle waarheid die in zijn emblemen vervat is ens e waar de lezer naar op zop zoek
moet. Op een van de prenten in Alciato's Emblemata	 Proteusato s Emblemata werd I rot ^p p f..u^ met zijn drietand1
weergegeven afb. 1 . In het verklarende	 -e arende epigram ram staat oaat .m. dat hij evenveel 13	 e vorpg	 1
men kon aannemen als	 27s een acteur uiteenlopende rollen op en	 het toneel.op
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Inkan hebben ontleend

	

hoofdtitel zi r. I	 an e1 evenals de(zie	 6deze ondertitel eve a sdie deeCats	 e 3
'	 combineert deze klassieke

	

i 221 7	over Proteus), combAdagia aa (Boek i i	 gaat	 sErasmus' daan	 g	 7 g	 ,
28r leemloos met de passage van Paulus. Hij blijft wederom (vgl. r.figuur hier ob p	 g	 l blijft	 gg	 p

163-164) vaag over de betekenis van dit gedeelte van de titel.3 4	 g	 g
Mogelijk wordt hier gedoeld op Homerus, Odyssee, iv, 364 of Ovi-2 2	 bedachte der oude: Moe	 w6 ghedichte 	 1	 g	 p	 ^ y	 >34

deus Metamorphosen,osen viii,731-737.  V 1. voor andere bronnen : PRE XX I I I	 0->	 >g	 X94940-975;

`	 Proteus'); Emblemata 16 i	 en vooral A. Bart-Wind I 8 158-175Pan and Proteus9S ^ 	 ^	 9 7^ 79 •S
'Proteus Unbound :	 versions of the Sea God in the Renais-lett Giamatti, Proteus	 oun some versons	 eaU

'	 criticism. ' . Essays in literar theory, interpretation, and history.ance. In : The disciplines o cra acasms	 y	 y	 y>	 .y
	I 	 437-475. De laatste gaat uitgebreid inRed. P. Demetz e.a. New Haven etc. 68ed

	

9	 437475	 g	 g
voor deze god doorvan Proteus en op de waarderingo de vele vermommingen a p 	 gop g

11 Mirandola, Juan Vives, Sannazaro en in het bi'de eeuwen heen, o.m. bij Pico della 	 -1
zonder bij Natalis Comes (Natale Conti) in de M tholo iae sive	 licationis abularumo	 ^	 exy g

(1551 ).29

geeftGiamattiBartlettartlB

	

	 f enkele voorbeelden van hoe Silenus en Proteus elkaar int eg

	

hebben geraakt; zie	 I : `The image of Proteus, he who con-de overlevering ebbeg	 g	 ^	 p. 44	 g

	

i	 now informs not only the knower but alsothe truth under strange usestarns	 g g	 y

'	 0 : `Silenus already identified in the Renaissancewhat must be known en

	

p. 4S	 ^	 Y
with Proteus because both embodied truth under strange exteriors [...].'wit	 g

 nog niet bestaande gedachten; ongewone toepas-en . nieuwe vondsten;2	 naeuave vond2 g	p22 9

	

g	 g
sin eng

1 is. Al vanaf de vroeg-christelijke tijd komen derge-e e ... as . zowel oud als bijbels s. 	 e2 I	 b d l	 g	 1	 tijd	 g3	 y
3° Deze wijze van benaderen is gebaseerd op deinterpretatiesystemen voor. De eh ke 1	 g	 p1

 interpretatie van o.a. de Metamor-i l e bijbelexegese en o de allegorischemeerdu d g pp
f geheel ook in de lijn van bijvoorbeeld deposen van Ovidius. Cats omschrijft, e e

	

1 ^ g	l 	 l
-	 Barthélemy Aneau, vertellingen en fabels als verhullingenr n Ovidius bewerker Barthe em	 eaFase

	

Y	 ^	 eng	 g
natuurfilosofischeehvan   en morele waarheden. Karel van Mander pastehistorische, p

I o van Ovidius deze methode vanatle ban h op den Metamorphosis 6inz1 nUzijn	 gg g	 4

gelaagd1	 interpreteren eveneens toe.toe."eaa d p
u tnemende , voortreffelijke2z	 j3	 y

2 33	 leden: bouw33
1 van de (emblematische) kunst geconstrueerd (vgl.-	 na ... afgericht:  vol en s de re e s va2 2 4 g	 g	 g33 3g

r. 242)

Handelingen i o : I I - I . Petrus `za de hemel geopend,2	 linnen laken: Verwijzing naar 3	 g	 g p37	 1	 g
en een zeker vat tot hem neerdalen, gelijk een groot linnen laken, aan de vier hoe-

	

^g l	 g
 op de aarde; waarin waren al de viervoetige dierenken gebonden, en neergelateng	p 	 ^	 g

1	 de kruipende dieren, en de voelen des hemels. En erder aarde, en de wilde, en>	 p	 ^	 g

geschiedde een stem tot hem : Sta o Petrus ! slacht en eet.'p,
2 Petro : aan Petrus39

I I :18   beluit : `Zo heeft dan God ook de hei- af-beeldende ... He denen . Handelingens240-241 y 	g
denen die bekering gegeven ten leven !'ggg

: in dit bi jbels embleem2 2	 hier an .4	 1
vijf ...Iovaus . De Italiaan Paolo Giovio formuleerde in zijn verzame ling deviezen,

	

zijn	 g
' imprese militari et amorose, vijf voorwaardenit ebracht onder de titel Dialogo dell' amu	 g	 )g

 Giovio had duidelijk meer inte-1 impresa zou moeten voldoen.neen ideaa im swaaraanjp
res e voor de vorm en de structuur, dan voor het gebruik of het doel van hets	 g

devies. Volgens ens hem moest er een goede verhouding zijn tussen voorstellingg	 g	 g zijn	 g
(lichaam) en spreuk	 ^reuk ziel mochth het impresa niet al te duister, maar ook niet directlic	 p
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248

249-2 50

25o

251-252

252-253

254

te begrijpen zijn • moest het een aantrekkelijkers	 tee 	 vo m even hebben (de kijker moestzijn;sg	 g	 t1
nieuwsnieuwsgierig worden gemaakt naar wat er achter zat); menselijke fi uren moesteng g	 g	 ^ figure

 vermeden; en tenslotte stond Giovio erop dat het moto behalve kmotto, 	 ave ernac-h

tig, 	 gesteld zou zijn in een vreemde taal. Mogelijk	 van eh k was Cats ^ an deze regelsg ^	 g	 zijn	 1 s	 deeeesog g op
de hoogte via bestaande Franse vertalingen die van Vas uin Philieil verscheen 1ng Vasqui

bewerkingen, of verwante tractaten; in Frankrijk was i o'561),	 g	 1 s G o^ 1 s werk in ieder

geval invloedrijker dan in Italië. Latere theoretischesc e geschriften brachten bij discus-g	 1	 g	 1
sies rondom het devies de vijf regels telkens weer 	 ' Z Cats'ee ter s rake. Oats toevoeging en	1 	 g	 p ^g
andere lijkt erop te wijzen dat hij bekend id is geweest met meerdere1	 p	 1	 hij g  theoretische

werken, of met devies- en embleembundels, die s d e soms ook uitgesproken theoreti->

sche voorwoorden bevatten.

Eerder had Roemer Visscher in de voorrede bij zijn b	 n ,5lrane o en I I6	 naar Glo-l	 1	 4
vio verwezen, en zich voor wat betreft zijn derde zestigtal rei 	 vangedistantieerd ^ an het

voorschrifteen menselijke figuren weer te geven. Gelet 	 hun	 1g o un omschrijvingen

	

P	 1	 ^
maakten Visscher en Cats blijkbaar geen strikt onderscheids	 nder^ cheld tussen het embleem

	

J	 geen	 e en

het im resa • dit laatste was als genre al langergeinstitutionaliseerdp	 ^	 g	 ^  en ook eerder

inoetica's opgenomen. Zie hierover : Scholz 1 9 _ 4-1, 	 o	 ^^	 -77 9 -80; H elI 8	 I1 2 IIp	 p^ 	 7,9	 p	 9	 3
en Porteman 1993.

I Pet. 2.22: Cats doelt op 2 Petrus 2 : 22 `Maar hun is overkomen, hetgeen met eenp

waar spreekwoord gezegd wordt: De hond is weergekeerd tot zijn eigen uitbraak-p	 g g g	 1	 ^
sel en: deewassen zeug tot de wenteling in het slijk.'et s 1 k. Met 'het spreekwoord'd ver-

	

g	 ^	 g	 1
wijst Petrus naar Spreuken 26:I1.1	 p
les. I. : Volgens Jesaja 1 : 3 heeft de Heer alduses rok • 'Een sen : Een o, kent zijn bezitter,p	 1
en een ezel de krib van zijn heer, maar Israël heeft geen 	 'e kennis, MI n volk verstaat niet.zijn	 ^	 g	 ^	 1
lerend. N.: Volgens Jeremia 8 sprak de Heer : `Zelf>	 ooievaar7	 ^	 7p 5 een c c ievaar aan de hemel

weet zijn gezette tijden, en een tortelduif, en kraan en zwaluw, nemen	 tijd,men de ti vanzijn ^	 1	 1
hun aankomst waar; maar Mijn volk weet het recht	 't des Heeren neet.

honden .., tortelde z'en: De opsomming	 gevormd is evormd uit de reeks dieren die in dey 
voorafgaande drie bijbelplaatsen wordt genoemd. Cats spreekt hier van	 re	 an ^ er. ^ he deng	 1 P	 ^	 ^p
andere waarmee hij kan doelen op de volgende plaatsenede aatsen voor honden p	 g	 p de nden met name

Jesaja 6: I I (vgl. embleem xxxlx en in dit verband ^' '	 s	 3	
•d	 e band F111 en, en . 2 andere zee-S	 ^,	 ^	 7pp

ren dan de genoemde, komen inde de bijbelniet voortil, voor zwijnen ^.wl nen c .a. Mat-

theus:6 en 8 : o-	 • voor de ezel 	 de os) : Deuteronomium 3 3 3 ;	 s	 eetere nomlu m 22. -1 4 en I o, en

1 Koningen I :28;   voor de os : Numeri 2 2 : en Spreuken 7 : 22 ` Hij ging haar^	 3 4	 p	 ^	 ^ ^
straks achterna, gelijk een os ter slachting gaat' (zie hiervoor ook embleem x I xg 1	 gg	 ,
voor de ooievaar : ob: 16 en `Lacharia	 • voor de kraan a

	

a (en zwaluw): Jesaja 5 9^	 1
   voor de zwaluw : Psalm 84 en Spreuken 26 : en voord tortelduif3 8:14; 44	 2p • de t te duit Psalm

 Vgl. voor de symboliek van de kraanvogel, de zwaluw,

	

a u^^	 e tortelduif en de74:19. g	 Y	 g	 , d
ooievaar bij Ripa: Miedema 1 9 8 7 ,res . 195, 491, 381 en 280.

	

1	 p 	 p	 95^ 49 ^ 3

Jonredeli cke : redeloze

wesende ... sinne-beelden : Een belangwekkende opmerking.i het	 van t et gedrag ^ an red-e

loze dieren kan de mens	 den

	

wijze lessen trekken;	 emblemen	 vormende emb emen over dieren ^ urmen in

de bundel dan ook een meerderheid.

eli ck ... is : De schrijver, die zich profileert als iemand 1	 ^	 p tas emand die op de hoogte is van deP
traditie, veronderstelt deze kennis ook bij zijn lezer aanwezig. ^n eter aanwezl .

schaduwen ... Godtsdienst: Het wasebruikelij k en populair om	 geschiedenissen^	 1	 pp m de eschledenl, sen uit

het Oude Testament te zien als voorafschaduwingenw en van het Nieuwe Testament.

Zie voor deze typologische ofwel fifigurale, allegorische)e Schriftverklaring o.a.^	 ^	 g
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E. Auerbach, `Fi ur ' en 'Typological	 '

	

a e	 o o ical symbolisms bo I m in medieval 1 1g	 Y	 g	 Y

	

s	 d eva literature.' In .

Gesammelte flu sdt 	 r r	 -	 -G	 e u romanischen Philologie. ie. Bern etc. I 6	 2 en IO II 4;^ ^	 g	 7^ SS

	

9	 9	 9
evenalsJ.A. Galdon, Typologyand seventeenth-century	 ' -h enter literature. s Gravenha e etc.

	

 y	 g
1 97 5 (De proprietatibus litterarum, series maior z97S	 p p s	 o	 S.

2 5 6	 gesichten der Pro heten : voorspellingen van de rof n

	

S	 g eteprofete

 onversche deli ^ck : zonder onderscheid3	 y J
263	 str di e : tegenstrijdige. Het uitle en van verhalen fvergelijkingen  

	

3	 y g gg

	

a o 	 zowel in bonam
partem als in malam partem was een bekendro "	 Zie ookcede. e oo de annotatie bij r. 2p	 275.1

264-265	 heet ... i .n : dubbelhartig, 	 te zijn. Een vorm van zichzelf te ens re-

	

4	 5	 ^J	 g^	 1	 g P
ken WNT VIs .v. `heet'; vgl. Stoett 2 2 en Zijderveld I	 I2 -I o3 99	 ^ g	 S3	 Zijderveld 953	 .9 3

267	 bestaen: durven doen7
2 7 1	 stri ^t : onderling verschil7	 J	 g
2	 Open.	 : ` Ween niet; zie, de Leeuw, Die uit de stam van Juda is,	 Wortels de Wo te7S	 1 f	 >

Davids, heeft overwonnen, om het boek te openen, en zijn zeven zegelse e s open te

	

zijn	 g	 p
breken' Openbaring

	

p	 g 5:5.

I. Petr.. 6 : Bedoeld is I Petrus :6- en dan in het bijzonder :'Weest)
nuchter en waakt; want uw tegenpartij, de duiv 1	 r	 als gaat and a s een briesendenuchter, 	 > g
leeuw zoekende, wie hij zou kunnen verslinden.'

	

De vergelijking is hoogstwaarschijnlijk   on 1	 hontleend aan Thomas van Aquino,q

	

uaestiones uodlibetales liber vii,   articulus I Ed. Venezia 186 N I v-N 2r).	 deq 4	 4	 2r In

vertaling van E.H. Gombrich, Symbolic images. Studies in the art 	the ^ y	 g

	

h	 of he renaissance.
Second edition. Oxford 1979, 	 `An truth can be manifested ins ed two ways : b

	

979Y	 Y	 Y
things or 	 words. Words signify things and one thing can signify another. Thg	 y	 g y	 g	 g	 g yThe

Creator of things, however, can not only signify anything by words, but can alsog >	 Y g Y Y	 g Y	 ^	 as

make one thing signify another. That is why the Scripture contain twofold truth. g Y	 Y	 P a two o d trut .

One lies in the things meant by the words used – that the literals s d tat is t e teral sense. The other y	 e

in the way things become figures of other things, 	 in this consistsh	 l

	

s,	 t s 	 the spiritualY	 g	 g	 gP
sense [...]. It is not due to deficient authority that	 compelling tat no cour e In argument can beY	 P g g
derived from the spiritual sense, this lies rather in the nature of similitude in whichp
the spiritual sense is founded. For one thing may have ave similitude to many; forg	 Y	 Y^
which reason it is impossible to proceed from any thing mentioned in the Scriptures

	

p	 P	 Y	 g	 p
to an unambigious meaning. For instance the lion may mean the Lord because ofg	 g	 y	 s

one similitude and the Devil because of another.' 33

Betekenissen tenoede én ten kwade met betrekking tot hetzelfde object, waren

	

g	 g	 1
door Petrus BerchoriusI290-I362)al verzameld in zijn invloedrijke Reductoriumzijn invloedrijk

 Nurnber 1499 (en latere edities). Over de of -inter retabiliteit vang 499	 p Y	 P
bepaalde voorstellingen in de zeventiende eeuw naar aanleiding van deze plaats vanp	 g	 g	 sp
Cats, evenals de kwestie van de tegengestelde betekenis die de res icta – afhankelijk 

van de context – kan hebben : Tot lering en vermaak I 6 25 en noot 2ot 26; Segal 1

	

g	 97^ S	 ^	 g 1983,

1 9-20; en Segal 188 2- . Zie over de diepere, meerduidige en tegenstrijdige, bete-9	 ^	 g	 9 ^3 33	 p
kenissen (sensus spiritualis en sensus mysticus) d ie behalve aan woorden, woo den ook aan dingen ^ 	 eng
werden toegekend Ohl 1 9 58-1 959 ,i.h.b. 6- . V 1. verder 	 annotatie

	

de	 otat e bij r. 2 .

	

g	 Y7	 g	 1	 I3
278	 suer-deesems: Mattheus 1 3	`Het Koninkrijk der hemelen is gelijk	 zuurde-7	 3 33^ Koninkrijk	 g ) aan een eerde

sem dat een vrouw nam en in drie maten meel verborg,h	 h et geheel gezuurd

	

g ^ g	 g
was.' Ook in Lucas 1 3 :20-21. Vgl. r. 06.

	

3	 g	 3
279	 I. Cor.	 7: `Zuivert dan de oude zuurdesem uit, opdat gij een nieuw f 7 	 ^ p	 g l e n euw deeg zijng 1

moot gelijk

'

 gij ongezuurd zijt. Want ook ons Pascha is voor ons geslacht,	 -moogt,	 nameg l g l	g	 zijt.	 g
lijk Christus' I Corinthiërs1	 ^	 5:7.
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 ende .. harder, ende : zowel de ontrouwe en met kwade bedoelingen binnensluipende279-280 d .h d ^	 g	 p
herder [namelijk	 duivel als ... • Cats zal hier de benaming herder gebruikenerder name	 de1	 g	 g
maar dan ontrouw en onbetrouwbaar),omdat Christus in de bijbel herhaaldelijk

	

bijbel	 J
de(goede) herder wordt genoemd.g	 g

281	 Open. 16.	 zijn14: `Want het zij geesten der duivelen, en zij doen tekenen, welke uit-4	 lg	 ^	 zij	 7 we
aan tot de koningen der aarde en der gehele wereld, om die te vergaderen tot det	 ,g	 g	 ^	 ^

krijg van die grote dag van de almachtige God. Zie, ik kom als een dief', O 	 bal g	g	 g	 g	 -enP
ring6 :1 4-1 5 . g

281-282	 Mat. 24. : `Maar weet dit, dat zo de heer des huizes geweten had, in welke nacht-

wake de dief komen zou, hij zou gewaakt hebben, en zou zijn huis niet hebben latenhij	 g	 ^	 1
doorgraven. Daarom, weest ook gij bereid; want in welke ure gij het niet meent,g	 ^	 gl	 ^	 gl
zal de Zoon des mensen komen', Mattheus 2 : -4 43 44.

284	 Genes. .1: `De slang nu was listiger dan al het gedierte des velds, dat de Heere God

	

4	 3	 g	 g	 g	 >
gemaakt  had; en hij zeide tot de vrouw : Is het ook, dat God gezegd heeft : Gij zult

niet eten van alle boom van deze hof?' Genesis: i.3

Open. 20. 2: ` En ik zag een engel afkomen uit de hemel hebbende de sleutel van deg	 g
afrond en een grote keten in zijn hand; en hij greep de draak, de oude sla pafgrond,	 g	 zijn hand;	 hij g P	 slang,

welke is de duivel en satanas, en bond hem duizend jaren', Openbaring 20 :1 -2.

	

1	 ^	 1'	 g
285	 weien: uitweiden

	

S	 y
288	 overmits :gezieng
289	 ingeboren:  aangeboren9 g
2 9 2-2 93	het b komt : het gebeurt, het [de mens eigen wordt

	

9	 93	 ^y	 g	 ^	 g

2 94	 ecx-maren ende kackerlacken : gekkenpraat (dwaasheden) en verzinsels

	

94	 ^^	 g	 p
2 9 6	 in't ... van : in het omgaan met

	

9	 g
3 01	 t'elcken ... sonderlincx: bi jna steeds als hij iets in het bijzonder3	 bijna	 hij	 1

	

o - o	 eenige ... ontleent: Naast de door Cats genoemde gelijkenis van het mosterdzaad en343 5	 ^	 g	 g l
het zuurdesemv 1. r. z 8 zijn dat o.m. de gelijkenis van het zaad, de kaars •deg	 7	 zijn	 g J	 >
barmhartige Samaritaan, de rijke dwaas en de onvruchtbare vijgeboom, zoals in deg	 ^	 rijke	 ig
evangeliën verhaald. Het gaat in deze gevallen om alledaagse en eenvoudige dingeng	 g	 g	 g	 g	 g

emeene ende slechte dingen).
In de inleiding van zijn M tholo ica ethica, een bewerking van Esbatement moral, ing	 zijn y	 g	 ^	 g	 ^ gging

ook Arnoldus Freitag in op hoe Christus zich van gelijkenissen bediende. De fabelsg	 P	 g 1
kunnen volgens hem van evenveel nut zijn als de wijsheden van Plato, Socrates eng	 zijn	 1
Epictetus : `Maar over de waardigheid van fabels en gelijkenissen (dat is immers bijnaP	 g	 g i	 1
hetzelfde) bestaateen verschil van mening aangezien de middelaar tussen God eng	 g g
mensen zelf, de God en mens Christus, de onbeschaamde eigenzinnigheid van de>

udaeërs de trouweloosheid van de heidenen, de domheid van het volk, de hoogmoed

en weerspannigheid van de Farizeeërs, neergeslagen, ebkderricht	 d
^ 	 -gebroken, onderricht en onder-g

wezen heeft metarabels en voorbeelden.' i4 Vgl. ook de annotatie bi' r. 2 .P	 g	 1	 75
306	 mostaert aet: Zie Mattheus 1 :31-32 `Het Koninkrijk der hemelen is elijk aan het3	 ^	 3,	 1	 g	 l

mosterdzaad, dat een mens heeftenomen en in zijn akker gezaaid; dat wel hetg	 J
minste is onder al de zaden, maar wanneer het opgegroeid is dan is 't het meeste

vane moeskruiden, en het wordt een boom, alzo dat de voelen des hemelsd g
komen en in zijn takken nestelen.' Vgl. verder ook Mattheus 17:20; Marcus	 -ozijn	 g	 43
z; evenals Lucas 1 3 :1 en 1 7 :6. Ria paste het mosterdzaad toe op een gezuiverd3 ^	 3 9	 7	 p P	 P	 g

verstand 16	 6b44 S	 .4

van ... Luc.	 2: Via een vergelijking met de muziekmakende 	 dansende kinde307-309	 7. 	 g 1	 g	 -maen en ansen

ren die ontevreden zijn, komt Christus tot een uitspraak over de Joden. Vgl.1^	 P	 g
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Mattheus I 1:16 en Lucas: 2. Cats verwees ook naar deze plaats aan het slot van73	 p
`	 r-	 l' r. 136-148; zie Bila e 2 de marginalia bij [17].zijn Kinde s e

	

 Bijlage 	 l7lg
ui aminen dampen;  ook : vluchtigheden WNT xx I v I I 2I o	 wasemen uitwasemingen,3	 2, C)3	 g	 g	 9

II	 stadien: voortdurende3	 ^
12	 vermetelicken : van weinig respect getuigend3	 g p g g
1	 tot Goden o Brecht : als godheden hebt opgericht, verafgood hebt3 3	 g	 g	 pg	 ^	 g
1	 in evol ht: nagevolgd3 S	 g g

onse me nin he: mijn bedoeling,y g	 1	 g^
I	 weder-inroe in he : het terugroepen letterlijk : terechtwijzen)63	 g (letterlijk	 l
1	 wat mede te delen : eraan deel te hebben, ertoe over te gaan? (vgl. IV'NT I x	 II)3 9	 y	 ^	 g	 g	 ^ 343
20	 wanlustich: afkerig g
2 - 2	 soo ... hanghen:  Dit verwijst terug naar IV hebben ... genees-kruyden, r. 142-149.333 5 verwijst	 g	 y	 g	 y^

de eneeskru den ... toe-e enen: Cats wil zeggen dat de mens de geneeskruiden moet d3 25- 3 26 g 	 y	 yg	 gg	 g
aanwenden tegen zijn ondeugden. Vergelijk voor het vervolg ook het begrip toeëi-g zijn	 g	 g l	 g	 g p

enin (of applicatie) binnen de protestantse dogmatiek. Hiermee doelt men op hetg

	

g	 pp	 p	 g	 p
verkrijgen van het heil, door Christus voor het mensdom verworven, door werking g
van de Heilige Geest, die het geloof in de individuele mens wekt. In de ereforg	 ^	 -g	 g
meerde belijdenis geschriften is de toeëigening het werk van de gelovigen. Zie hierl	 g	 g	 g	 -eng	 g
over : Delen in het heil : over de toeëi enin van het heil in Christus. Eindred. W.H.g ^
Velema. Kampen 1 8	 - 6 met beschouwingen over 2 Corinthiërs :1 -1 enp	 9 9 34 3^	 g	 S S 7

lCalvijns Institutie boek III.

rnieuwin e onsen emoets: ons hart met (nieuwe) geloofsijver vervullen. Deze3 3o	 ve	 g	 g	 g	 J

waarin een aantal bijbelplaatsen doorklinkt, wordt ook uitgedrukt in degedachte, waa nee 1	 p	 ^	 g
 afdeling van embleem L I I (zie de commentaar aldaar). Vgl. verder Psalmderde g	 g

1: I 'Schep mij een rein hart o God ! en vernieuw in het binnenste van mij eenS	 2,	 p mij	 ,	 l
vaste geest' en Romeinen 12:2 `Wordt veranderd door de vernieuwing van uw

	

s g	 g

gemoed, opdat gij moot beproeven, welke de goede, en welbeha eli' ke en vol-g p g l	 g	 p	 ^	 g	 ^	 g l
maakte wil van God is'.

Lees in plaats van de komma na Christo een puntkomma.33 1	s 	 p	 P
I	 2	 die . .. ent: Verwijzing naar o.a. Jeremia 20:12 Gij dan, 0 Heere der heerscharen, 33	 l g	 ^ ` l	 >

Die de rechtvaardige proeft, Die de nieren en het hart ziet', en naar Openbaringg p	 p	 g
2:23,  ` En al de gemeenten zullen weten, dat Ik het ben, Die nieren en harten onder g	 >	 -

zoek.' Zie verder ook Psalm:1 o Jeremia I I : 20 en 1 : o.7	 ^	 7 I
b hem ... begonnen:  Nl. door Gods genade, r.327-328.  333	 y g	 X 
geven ... over: Vgl. Handelingen 1 5 :26,  `Mensen die hun zielen overgegeven hebben334	 g	 g	 g
voor de Naam van onze Heere Jezus Christus.'

een ... hemoet : Vgl. 1 Timotheus 2:2-3,  `Voor koningen, en allen, die in hoogheid334 33S	 e	 ^	 g 	 g	 g
eerenzijn; opdat wij een rust en stil leven leiden mogen in alle godzaligheid	 baar-

	

l n ^ p	 wij	 g	 g	 g
held. Want dat isoed en aangenaam voor God onze Zali maker.'g	 g	 ,	 g
voort en voort: voor altijd, voorgoed WNT XX II II 513, 	 b, 8, a)6	 033	 l^	 g	 >S3>>

hesondelick: op gezonde wijze, met betrekking tot de geest en het gemoed(deugdelijk)8	 ,33	 g	 ^	 pg	 1	 g g	 g

341	 Misce ... brevem: `Men even iets onbezonnens door uw wijs beleid' Horatius, Ode, 'Meng	 wijs	 >
Iv, 	 2 .3S>	 7

6	 AD LECTOREM, DE FINE HUIUS OPUSCULI. PRAEFATIO.

•Voorrede tot de lezer, over het doel van dit werk e. 36
1
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;'	 ik	 voorstel niet al tezaken en van het kind dat u	 stA spel niet enkel speelse aAlsufins e netep
hebt hier iets te vinden wat men maar debedoeling e t e ekinderachtige dingen verwacht,^

één	 heeft,	 lezer, blijf	 even staan indezelfde plaats gezocht eet beste eze	 dan e e s azelden op een en eze e a s	 ^g
gaat, wil ik u van te voren in een paar woor-deze ingang. Want voordat u verder aadeenan.Watg ^g

l van	 boekje en over de reden van mijnover	 titel	 -dita d oe	 n onernen ietsvertellen ove dede ets 

	

J	 l
min . Redelijke lieden vinden het redelijk dat ieder zelf uitlegt wat hgezegd ofg Redelijke	 redelijk	 uitlegt	 hij^	 g
geschreven  heeft. De Grieken eerst en daarna de Romeinen die de Grieken hebben

nagevolgd, hebben dit soort geschrift emblemata genoemd. Uit het idee om het nu

	

 ^	 ^
zelf aan anderen over te laten de oorsprong van dit woord na te speuren en eenp ^	 P
anangstvallig onderzoek naar de benaming achterwege te laten en ze op basis van deg	 ^	 g	 ^	 p
praktijk te beschrijven, verklaar ik dat emblemata, met kennis van zaken uitp	 1	 1	 -êge

ven stomme beelden zijn die toch spreken; dat ze lichtvoetig schijnen, maar tochzijn	 p	 ^	 ^	 1
ewicht hebben; dat ze lachwekkend lijken, hoewel ze niet zonder wijsheid zijn; engewicht hebben;	 l	 ^	 wijsheid zijn;

tenslotte dat hierin meestal iets meer gelezen wordt, dan er geschreven is; meer

gedacht, dan gelezen.

Maar misschien zal iemand zich erover verwonderen, ja er zelfs buitengewoon^1	 ^
boos over worden, dat ik bepaalde dwaasheden van die glibberige leeftijd nietp	 ^	 ^ leeftij

 aan de degelijke zedenleer, maar ook aan godsdienstige overdenkingen

verbonden heb, en zover uiteenlopende en op het eerste gezicht tegengesteldep	 p	 gezicht

zaken om zo te zeggen in één bundeltje heb verzameld. Laat het mij vergund zijn,gg	 bundeltje	 mij	 ^	 1
waarde lezer, om aan deze tegenwerpingte emoet te komen en enkele zaken mettegemoe

 te bespreken over mijn plan in deze zaak en over het doel van dit werkje.p	 lp	 werkje

 eerste beken ik ruiterlijk dat het eerste deel van deze emblemen aan de1
stormachtige branding van m jeugd ontsprongen is. Deze had immers, toen zij^	 ^	 11	^^	 zij

door de bij die leeftijd behorende hartstochtelijkheid spoedig  tot de dichterlijkebij	 leeftijd	 hartstochtelijkheid 	 dichterlijk

 -nux	en dan enkele	 esemir	 en hun verleidingen meegesleept werd zo	 dkele liefdblesirenen e	 u,

men dat wil ze en jeugdige onbezonnenheden op papier gezet. Andere bezi heg^	 p	 -p p ^	 bezighe-

 die zich voordeden hebben me destijds gedwongen deze evenals andere van

dat soort letteroefeningen, terzijde te leggen. Toen deze dingen mij onlangs bij het ^ terzijde	 g^	 etdingen mij	 ^ bij

ontrollen van enkele oudea ieren weer in handen gekomen waren 	 dit juist

	

pp	 gekomen	 1
toen ik reeds door de buitengewone weldadigheid van de hoogste en verhevenste

God begonnen was enigszins verlost te raken van de last van min vroegere leven),

vond ik bij het herlezen daarvan, dat ik mijzelf daar heel beeldend afgeschilderdbij	 ^	 mijzelf	 ^
za : hoe ik was geweest, dat wil zeggen een onervaren jon geling door jeugdige

passies ellendig heen en weer geslingerd. Niettemin merkte ik intussen dat vurige

sprankeltjes van die bekoorlijke letterkunde in mij als het ware opgerakeld werdenp	 1	 bekoorlijke	 mij	 p^
en zoals de dichter ... `.herkende ik de sporen van de oude r'lanl.'''

Toen ik door deze zoete verleiding van de vroegere passie de controle over^	 ^ p
mezelf enigszins had verloren, begon ik het plan op te vatten om, tot oefening en

onderricht van mijn geest, die jeugdige en op de liefde betrekking hebbende emble-

mata in een dichterlijk spel naar omstandigheden te veranderen en over te brengendichterlijk p	 ^	 ^
in mannelijker overdenkingen op het gebied van de moraal en op het gebied vanmannelijker	 ^	 p	 ^	 ^
deodsdienst die horen bij de volwassen leeftijd. Ik dacht immers dat ik door o^	 bij	 leeftijd.	 op

die manier te	 -spelen een niet onbetrouwbaar beeld van het menselijk leven aan mijp menselijk 1

zelf en aan anderen zou geven, vooral als ik de mens in een drievoudig boekje op

een drievoudige manier vooroen zou stellen, namelijk als een natuurlijk, een

sociaal en een christelijk wezen. Ik maakte me dus op voor het werk en geef in hetchristelijk	 p	 ^
eerste boekje mijn jeugd weer, beste lezer, dat wil zeggen een eerlijk beeld van die

2 S

3 0
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ur '	 gericht	 zijnvoortplantingnatu 1	 men	 erl	 o	 1 on kent dat dit eigen is aan de

	

e mens,(wie t	 a	 tee szijn 	 g
?	 z eigen kleuren geschilderd.waarom z ik ontkennennatuur .	 zo met Ine en eu	 esc i	 d. Want	 zou onto	 atu	 en oS	 zijn g	 g

dat ik zoeweest ben? Laat hij maar bang zijn zijn ondeugden te erkennen, die ookg	 hij	 g zijn zijn	 g
nu nog daarin verkeert. `Om een droom te vertellen', zegt hij, `moet je wakker in.'4°g	 ^ g	 l ^	 ^	 ^J

In het tweede boekeef ik een beeld van een burger, dat wil zeggen een sociaalg	 g ^	 gg
wezen dat in onderling gezelschap van mensen leeft. Een christelijk man, dat wilgg	 p	 l
zeggen van het ware geloof doortrokken, schets ik tenslotte in het derde boekje.5 5	 gg	 g	 ^	 e1
En dit in alleevallen onder handhaving van dezelfde prenten. Om andere redenen,g	 g	 p
maar ook hierom, namelijk om mijzelf en anderen ervan te overtuigen dat de menss namelijk	 mijzelf	 g
(ook  al behoudt hij de uiterlijke vorm van zijn lichaam) de innerlijke gaven van deJ	 J	 zijn	 J	 g
geest moet veranderen, en om te laten zien hoe wij van die onstuimige en woeligeg	 ^	 eJ	 g	 g

6o	 jeugd tot de bedaarde standvastigheid van de volwassen leeftijd en vandaar met een

prijz
l g	g 	 J

enswaardige verandering naar de ernstige ouderdom over moeten gaan die dep J	 g	 g	 g	 g
andere leeftijden tot voorbeeld zal strekken, en hoe wij telkens weer naar het betereleeftijden	 ^	 J
en het hogere moeten streven, zolang totdat die standvastige en oprechte ernstg	 ^	 g	 g	 p
dezelfdelaats in onze geest heeft ingenomen als de ijdele lichtzinnigheid en ijdel-p	 g	 g	 1	 g	 l

6 heid van het jeugdige karakter daar vroeger heeft ingenomen, zoals het geweten (na5	 g	 g	 ^	 g
het maken van een vergelijking tussen het vroegere en het huidige leven) ieder zalg l g	 g	 g
vertellen. Zo moet	 -veraanlangeruiteindelijk de leefwijze van ieder van ons niet la puiteindelijk	 leefwijze	 g
dorven menselijke hartstochten, maar geheel aan de goddelijke wil worden

ewijd.41

menselijke	 ^	 g	 g	 l

g	 J
Daar echter een niet gering gedeelte van onze jeugd al zover afgegleden is dat7o	 a ec	 e	 g	 g g	 J g

zelfs een fatsoenlijke en stichtelijke titel van een boek haar, wanneer zij wil lezene sstichtelijke zij lezen,

datzelfde boek gewoonlijk al uit de handen doet vallen, en haar, als een door een,g	 1
vooroordeel bezwaarde lezer, zozeer van verdere lezing afschrikt (want naar hetg
schijnt kunnen de jeugdige oortjes van de meesten niets anders verdragen dan halfJ	 oortjes	 g
zachte versjes van losbandige dichters leek het mij goed op grond hiervan de titel7S	 versjes	 g	 ^	 lg	 pg
en het uiterlijk van het boekje te gebruiken om hen te strikken. Daarom heb ikuiterlijk	 boekje	 g
ervoorezor d dat 	 de titelpagina en enkele prenten een afbeelding van Cupido,g g	 opp	 g
zoals die bij dichters voorkomt, en andere dwaasheden van de liefde werden afge-s	 ebij	 s	 g

drukt zodat eenenotzuchti iemand die hier toevallig op stuit, niet vermoedt datg	 g	 g p
8o	 hier iets anders dan-

	

enVenusvanenaradi'selijkheden en louter heerlijkheden	 V	 Adop	 J	 l	 J
nis 42 in schuilen, en op die manier elke nietsnut tot verdere lezing van het werk,p	 g
als tot voedsel dat bij zijn smaak past, kan worden uitgenodigd. Ik lee dusl zijn	 p^pleeg

bedrog,este lezer, maar naar ik hoop voor iedereen onschadelijk. Want ook lieveg 	 p	 J
voedsters hebben vaak deewoonte hun pleegkinderen op ongeveer deze manierg	 p g	 p g

85 	 hun voordeel te bedriegen, doordat zij namelijk het sap van een bitter medicijnS	 g^	 zij namelijk	 P	 1
stiekem in dingen doen die kinderen lekker vinden, toedienen en, zoals hij zet :g	 hij g

eerst nog de rand van de beker rondom bestrijken^	 J
met vloeibare honing, heerlijk en oud ee1.43

Zo heeft ook een chirurg zijn lancet, verborgen in een spons (terwijl hij doet alsofg zijn	 ^	 g	 p	 1 hij	 s

hij de wond zachter maakt en reinigt),met succes in de borst van een prinses9o	 hijesp s

 zo vertelt de overlevering. 44 Wie zou niet toegeven dat dit soort bedrogo	 44gedrukt,	 g	 g	 g
ni	 llee geoorloofd, maar zelfs ook goed i ?niet alleen	 sg	 g

terwijl ik er volledigAnderzijds, terw ik v d op gericht was dat ik de on eheden met een1^	 J	 gpg	 J g
aantrekkelijke vormgeving,dat wil ze en met een lieflijk en de jeugdige o enJ 	 zeggen,	 lieflijk	 g
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 was ik ban dat ik de ernstige en streng fron-aansprekend titelblad zou aanlokken,

	

S 	 bang	 g	 g

	

95	 p
zo belachelijk en nutteloos schouwspel al op desenile mannen, doordat er een P	 p

dgetoonddrempelwerd,van dit werk zou weren en dat ik op die manier doorel zelf pP	 g
het een te vermijden juist op het andere zou stoten. Het scheen me de moeite waardet ee e ve	 1	 1 p
aan dat bezwaar met een verzwegen, niet voor iedereen evenzeer duidelijke remediew^

	

I oo	 het hoofd te bieden. Daarom heb ik dit boek de duistere, niet voor iedereen door-,

zichti e titel Silenus Alcihiadis gegeven. Maar wat dat en het hele werkje daarnag ^	 gg	 1
betekenen, heb ik voor de niet al te ongeletterde lezer door twee emblemen aan deg
titelprent toe te voegen voldoende aan e evena s Waarom is het nodig deze dingenp	 g	 gg	 g	 g
tot in detail uit te leggen? Dit is mijn wens : dat dit werkje hoewel iemand hete	 gg	 1	 1

	

10 5	gemakkelijk kan veroordelen, omdat het aan de oppervlakte (zoals dat heet)

	

S	 g	 1	 ^	 pp
e	 isbelachelijk i en niets dan jeugdi ge e onzin bevat, toch heel anders is voor iemand die1	 lgg

het niet alleen maar oppervlakkig beziet 	 de welwillende lezer zal merken datee	 pp	 g	 ,	 dat,

hoewel het eerste boekje dat mijn jeugdig enthousiasme heeft voortgebracht slechtsboekje	 1 1 g g	 g
liefdeszaken behandelt, toch veel dingen daarin niet op een liefdesmanier, dat wil

	

g	 p	 ,

	

I TO	 zeggen dwaas en smakeloos behandeld worden, maar dat er bijna overal het zoutgg	 ^	 1
van de zedenleer overestrooid is, vooral echter als hij er geen bezwaar tegen heeftg	 ^	 hij	 g	 g
vaak die bloempjes van geleerden, die we ter opluistering  en ter uitleg hebbenp l	 g	 ^ 	 g
toegevoegd, te raad le g en. ``' pg

U zult elders, dat beken ik ook, geestigheden vinden, maar zoals het onmogelijk>	 >g	 g	 ^	 g i
I I is zonder kleuren te schilderen, zo is het ook onmogelijk  de gewoontes van de

	

S	 ^g
jeugd te beschrijven, of de natuurlijke mens weer tegeven, zonder die scherts. Wed	 el g	 1^	 natuurlijke 

zouden door anders te doen niet doen wat we doen. Zi' zullen de verslapte geesten^	 p g
uit hun matheid halen, naar ik hoop,e weg plaveien naar het betere en de geest

	

p 	 g p	 g
van de jeugd geleidelijk aan daarheen voeren, waar hij uit zichzelf niet heen hadl	 g g	 1	 ^	 hij

	

120	 durven klimmen. De ervaring zelf maakt duidelijk dat mensen zoals meestalg	 duidelijk	 ,	 -zoa	 wan

neer moeilijke, ernstige, ja zelfs gewijde zaken behandeld worden geestelijkt	 ^	 eg il	 g	 1	 ,	 -vergeestelijk

slappen en in slaap vallen, maar bij genoeglijke zaken, jeu di e mallepraat, onzinpp	 p	 ^	 lg	 g l	 ^1 ^^
en kluchten wakker blijven, hun slapheid afwerpen, hun oren spitsen en hun geestl^	 p	 p^	 p	 g
oprichten.p

	125	Hij heeft dit gezien, die alles ziet, de eniggeboren zoon van God, Christus de

	

S	 Hij	 g	 gg
Verlosser, dit ontging de heilige mannen niet, en het ontsnapte ook niet	 degg	 g	 ^	 -

	

oo	 aan aanp
dacht van deeleerden. Zij allen hebben de gewoonte telkens wanneer ze tot hetg	 Zij	 g
volk moeten spreken en telkens wanneer ze de aandacht van de toehoorders moetenp
trekken of hen er weer bij moeten halen, hun eigen voorbeelden doorgaans met1	 ^	 g	 ^

	

volkse zaken f te wisselen, hun kunst met kunst verb er g n . 4 '	 zien

	

I o	 luchtige en v kse za en a	 ss	 ns	 e	 s	 c. e d ^ e

	

3	 g	 ^	 ^
toch vaak in het Evangelie dat Christus weliswaar met kinderspel,	 mosterdg	 p^	 -een

zaadje en dergelijke dingen begint, maar tenslotte met een ernstig en goddelijk slotl	 ^ 1	 g	 ^	 ^	 ernstig	 ^	 1
eindigt? Wie weet niet dat Paulus en andere heilige mannen herhaaldelijk ietsg	 heilige	 1
dergelijks hebben gedaan en ter wille van hun toehoorders versregels van heidense^ l	 g	 ^^

I dich ters in de hoo gheili e mysteriën van het goddelijk woord hebben gevoegd ?49

	

3 5	 g	 g	 ^	 ^,	 1	 ^,	 g
Van de voorbeelden van-Dvanraaeleerden noem ik de snedi ge uitspraak	 emostheg	 snedige	 p

nes. `° Toen in Athene de toehoorders, te weinig oplettend, hem overschreeuwdengp
terwijl	 ster nu eens evenijl hij iemand °°r	 halsmisdrijf verdedigde, zei hij : `I,lu

	

_anti ^	 een	 m1 hij e	 1	 €,	 hij

goed: ik zal een ongekende zaak, die aangenaam is	 te h	 naar	 breng	 g	 ^	 -enaamg om	 oren	 voren

	

1 40	 gen.' Toen op deze woorden terstond een diepe stilte en de hoogste oplettendheid  

	

4	 g	 p	 p	 hoogste

van de toehoorders was ontstaan, zei hij : `Een jongeman had een ezel gehuurd om

	

hij	 l	 g	 ^
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enkele bezittingen	 -onerezittin en van hem van Athene naar Me ara te vervoeren. Toen hij dg	 g	 hij

we echter door de hevige hitte van de zon gekweld werd en er nergens enige ha-weg	 eg	 g	 g	 g sc

duw was, ging hij tenslotte, terwijl hij het beest tussen hem en de zonnestraleng g hij	 ^ terwijl hij	 s

i	 zette, onder de ezel zitten om de warmte ontvluchten; 	 n cholezeldrijver,tetoen schold de 4S
verzette zich tegen de daad, dreef het beest weg en zei dat de ezel was gehuurd omg	 ^	 g	 g
een reis, niet om voor schaduw te zorgen. Daartegenover zei de ander weer dat hijg	 g	 hij

het recht had de ezel teebruiken en er, 	 hijals hij dat wenste, het voordeel van te heb-g
benedurende de gehele huurtijd." Om kort te gaan: de zaak begon met woordeng	 g	 1	 g	 g

1 o	 en liep uit op slaan 52 en werd uiteindelijk voor het gerecht gebracht.' Nadat hij ditt NaS	 P	 p	 uiteindelijk	 g	 g	 hij

 had – allen wachtten met de grootste aandacht de afloop	 de zaak afgezegdg	 p van	 zaa	 –

maakte hij zich o zo leek het tenminste, om weg te gaan. Toen de Atheners zichhij	 p>	 g	 g
daarte en verzetten en van hem eisten dat hij de rest van het verhaal zou vertellen,g	 hij

zei hij : `Gaat jullie een verhaal over de schaduw van een ezel zo ter harte, maar lijkthij	 1	 ^	 1
1	 het jullie niet de moeite waard naar serieuze dingen te luisteren?'SS	 l	 g

Ik zal nu besluiten, niet dan nadat ik eerst hetzelfde of iets dergelijks in het oorgl
efluisterd heb bij hen die, zodra ze met een opgewekt oog en een rimpelloos	 -gefluisterd	 bij	 ^	 Pg	 g	 p	 s voor

hoofd het eerste deel van dit werkje hebben gelezen, in de volgende delen als bijenwerkje	 g	 ^	 g	 bijen

die hun angel verloren hebben, zullen beginnen te verslappen. U lezer, als u mijng	 ^	 g	 pp	 ^	 mij

 ter harte neemt, en uzelf liefhebt, zorg er dan voor dat u deze regel in uw16o	 woordene	 t e	 d	 d>	 g	 g
eest ingeprent houdt : Men mag de staart niet van de kop scheiden, c. Maiores degeestg	 p

Ba tis. 5 3 Vaarwel.p

7
	

AENDE ZEEUSCHE IONCK-VROUWEN.

I onck-vrouwen : aanzienlijke • on edamesl	 1	 g
Gheduerende ... Wapenen: Tijdens de afgelopen wawapenstilstand. Het Twaalfjarig 1P
Bestand Trèves werd in 160 te Antwerpen gesloten tussen Spanje en de9	 p	 g	 p l

 Republiek. Omdat het onderwerp in 1627 niet meer actueel was,Noordnederlandsee	 ac e wp	 p	 7
e e Cats deze vermelding toe, dit als toelichting op en vooruitwijzing naar een d	 ts	 t	 aa	 neg	 ^	 p	 Jg	 g	 g

van de thema's van hetedicht namelijk de bloei van de kunsten tijdens de vrede.g	 ^ namelijk	 tijden
 1623 maakte Adriaen van de Venne ook in het Ta ereel van sinne-mal een derge- - eg

lij ke toespeling door te verhalen dat Mercurius, de god van de vrede, • uist tijdens1	 p	 g	 ^	 g	 ^1	 tijden

	

 Bestand van deg	 gebruik enheid 	 maakte om de Nederlanden, of lieverg 
 de Zeeuwse gewesten, met zijn `cunst en reden' te beschenken, en al eerdergezegdg	 ^	 zijn	 >

had hij dit thema uitgebeeld op zijn grote doek Allegorie op het Bestand 1616 • Parijs, g	 p zijn g	 ^	 ^	 1,
Musée du Louvre). Zie Van Vaeck1 8	 -2 i.h.b. -zo• en Bol i 8	 8-	 afb.9 9, 4 3^	 9	 9 9, 3 39^
27-29.

De traditionele mythologische voorstellin van Venus Anadyomene : zij die, ebovoorstelling	 Y	 zij	 ^	 -g
ren uit het schuim van de zee, uit het water oprijst. Vgl. voor dit thema embleemP1	 g
XVI.A.I, r. 6-8.

Een verrassende, 'getrouwe, navol in van dit o dracht edicht is te vinden in deg	 ,	 g g	 p	 g
Duitse liedverzameling E rster Theil allerhand Oden unnd Lieder van Gabriel Voi tlanD se	 verzamed g	 -g
der. Het zesde lied, `An das lobliche Frawenzimmer', zet als volt in :g

Ihr allerliebstes Volck Ihr Venus Landsgenossen,g
die ihr zugleich mit ihr seyd aula der See entsprossen,g	 Y	 p
Ihr Pallas Schwestern auch, Dianae keusche Zucht,

Ihr aller Damen Chron, Und aller gTu end Frucht.
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Ed. SorauLau itz 16 2 7-8. Vgl. K. Fischer, Gabriel s	 Gab rel I of tlander. Ern Dichter und4^7	 g	 ^	 ^
Musiker des 17.Jahrhunderts. D iss. Berlin 1 10 1 : `A h i h 1uc n	 h h	 r h^ a t c entsprechen en sich9	 9
beiderni rm	 'e e alsen. Twee andere navolgingen ze n teru te vinden in lied x v 111gzijn de n ed

`Allrl	 k	 Wiederspiel'. e bedencken in Heurahten', en in lied x t xe e n e	 Dte er helts	 e t das	 leder iel . Zij sY	 ^	 1
zijn geïnspireerd op Cats' `Ons gespeel wil enckel trouwen'	 'Wats	 e t uwen en Wat mag onsg	 gp

esgespeel bewegen?' (Oden unnd Lieder 16 2 21-2 • Fischer 1 is	 o 1 Zo Met dankg p	 g	 4 ^	 3>	 >9	 9	 . M

aan L.P. Grijp te Amersfoort die me op deze liederen attent maakte.l p	p 	 t
een : zelfde3	 yg
eestich : levendig g 	 g

lodderlick: lieflijk, aanminnig; vriendelijk7	 1 ^	 g^	 l
A en ... eschenck : Ook Vaenius en Bredero richtten zich exclusief tot de vrijlustige9	 g	 ^ ust eg
jeugd . Zie Porteman 1 9 8 3 ,2 -2 en de commentaar hieronder.J g 	 4 S
een ... eerden: Zie voor de metafoor van deehele aarde als de wereld van Venus :g	 s

Ria 16	 22a.Vl.00kr. ii.p	 44^ 7	 Vgl

 0	 bout: bouwt, tot stand brengtg
1 4	s chier of morgen: vroeg of laat, te eniger tijd4	 g	 g	 ^	 g tij

 comt ... gestreken: komt dalend (uit de lucht) naar u toe17	 g
1 9	 ronde: Over het begrip `rond' of 'goedrond' dat samen kan hangen9	 gp	 g an an en met eenvoud,

oprechtheid, ongekunsteldheid en onopgesmukte volkstaal,staa die gezuiverd blijft vanP	 ^	 g	 Pg	 ^	 1g
vreemde invloeden: Van Vaeck 1 994 , 	 en 62o-621.' 4994 24

21	 ontdragen: ontstoleng
22	 van overlap h: sinds lange tijdg	 g tij

  streken

2	 V 1. embleem x I i . A .1 r. 4: `Ick stal een kus van haer, maer	 een hert	 my.'2 4	g	 4	 sv n e t van m.Y
26	 dertel wicht: Vgl. voor deze benaming van Cupido o.a. Ripa 1644 ,	 -a 6	 28 o en v7g	 g	 p	 p	 44, S	 S 3,

xxv, 226	 b, B.

in een droom : Eeneëi ende omstandigheid om met de liefdesgod  tn es rek te tre-g g	 g gespre

 de truc om binnen een dergelijke fictiet e een mening of kritiek te geven, werdg l	 g g
vaker	 Pgtoe e ast. In de Anacreontea komen de eerste voorbeelden ,

	

s 	 v̂oor van Cupidop
die in een droom verschijnt of een liefdesdroom	 - "verschijnt 	 onderbreekt.

2 7	 stueren: stuurse, norse7
28 rilli h : ontstelde, ongedurigeg g	 ^
2 9	s rack h : De monoloog van Cupido eindigt bij r. 106.9	 y	 g	 P	 g bij

trage:  talmende

o	 klouck : daadkrachtig g
3 1	 setters: inzetten

3 2	 het Zeeusche diep: de Zeeuwse wateren

34 spriet: het rondhout aan een mast

meer ... hestoort: omdat jullie veel meer in woede ontstoken waren dan zij

	

d	 de S ars-3S	 g	 1	 zij p
'aarden • [t"N T I v 18221	 >

38	 vroomhe t : moed, prestaties3	 y	 ^p

 Verwijzing naar de rederijkers liederen die tijdens	 Opstand de	 stand waren geschreven37-4 2	 J	 g	 j	 J p	 g
en werdenezon en. Vgl. H. Bruch, Slaat op den trommele.	 -g	 g	 g Het Wilhelmus en de Geu

	

enliederen. Leiden 1971. In 162 7 kon dit inmiddels ook gelezen worden 	 vde als erwt-97	 7	 gelezen	 l
zin naar de in 1626 uitgegeven bundel Nederlandtsche edenc .-g g k clanck van Adriaen

Valerius. Vgl. de ed. P.J.Meertens e.a. Amsterdam etc. 1g 947

verkeert: verandert, omgeslagen. Kunst bloeit immers in vredestijd.st d Vgl. het schilderij	 ^1

	

g	 J
De kunsten in oorlogstijd ca. 1 57 0),toetoegeschreven aan Lucas d'Heere (Turijn, Galleria g	 1
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Sa au . Hierop is te zien dat Mercuriusa	 s ze ade 	 vrije kunsten zeven v	 un te komt wekken s	 o we en nu de

1	 oorlogbesloten n hebben 	 o0	 dient e te	 e	 o entte worden beëindigd. Afgebeeld

	

e	 wo den e In d.in Willemgoden	 g en.I^ig
van Oranje. Om vrijheid v n geweten. Tent. cat. Amsterdam	 A 14.

	

a	 s erelam 18 z6 nr. IJ ^	 9 4>	 4
Als Mars weet te inspireren, waarom dan niet ook Vens. De godin der liefde werd43 44	 p	 ^	 u g
tijdens de afwezigheid van haar echtgenoot Vulcanus door Mars tot het liefdesspeltijdens	 g	 g t	 dess ep
verleid (Homerus, Odyssee, v i i I 261-366 en Ovidius eta or osen i v 167 -18 9). M m h
Vgl. ook het grapje in r.	 - o.

	

56g	 g pl	 49 S

44 niet: niets

eesti h : geestrijk45	 ^ ^ g	 1

46	 bloet-hont: Een vaker voorkomende aanduiding voor de oorlogsgod.4	 g
kri g h : oorlog J^	 g

4 8	 door ons gemant: door ons (Venus en mij) voorzien van `wapens', i .4	 ^	 ^	 a	 pe	 .c mannen;

m.a.w. bemand. Misschien ps eelt de betekenis `in onze macht' ook

	

e	 c	 o mee; vgl. IY I^ Tg
I x 21 5 -216,    evenals r. 6 -6 en r. 92 hieronder.

	

 3 4	 9
Voor het thema van de slapende Mars in de literatuur en de beeldende kunst van p de unst an

de zeventiende eeuw, evenals voor de relatie tussen de oorlog en de bloei vang b eva de

kunsten: Deon 180.g9
korsel: opvliegende, ontstemde. Vgl. `Mar es die 1 	 van	 -54 	 g s e d e planete va den corselen menp
schen'	 scep vol wonders (1514)geciteerd naar U'NT VII II 5752).; g	 a	 > S75
maecken : teweegbrengen

het vinnich loot : het wrede, doordringende, lood, ofwel : de kogel59	 ^	 g	 g
6	 te ... hebracht : (in ere) hersteld worden. Gezien de volgende regel en het vervolg, g	 g	 g	 g,

ook : de macht aan Venus.

6	 nae- ebueren: buren, buurgewesten;  hier : HollandS	 g	 ^
66 rooten: Op te vatten als omvangrijk en groots.^	 p	 gl	 g
6	 ueeken : voortplanten, voortbrengen67	 q	 p	 ^	 g
6	 wast: groeit69	 g

I	 wat ... let : wat er de oorzaken van zijn7 1	 y	 1
I - z	 Tevens een toespeling op de landaanwinning, 	 Cats al vanaf 1611   r	 i7 7	 p	 ggrote nte-

	

p	 gg
r sse had getoond, met name in Staats-Vlaanderen. i hierover .eZieS.. Fockemag
Andreae ` Jacob Cats en de landaanwinning.' In : Aandacht voor Cats 1962,  z 0-1 •

	

g 	 4	 S4^
en Ten Berge 1979, 0- z.g 979 3 3

73 vonden : middelen

ontdecken : blootleggen ggen
met ... ocken : schertsend77	 J

8o	 Die slu t ... de geesten in: in de galenische traditie zijn drie geesten spiritus

	

y	 g	 g	 zijn	 s

	

g	 p
naturalis, vitalis en spiritualis) van invloed op de gesteldheid van de mens en zijn

	

p	 p g l
manier van doen

8i	 Hens : Daniel Heinsius(158o-1655). Cats noemt hem weliswaar via Cupido,v l-y hem,  veel-

betekenend onse vrient. Zie voor Heinsius ook diens drempeldicht e n de bi beh-o

	

p	 1
rende commentaar.

8 z eswinde wiecken: snelle vleugelsg	 g
81-8	 Complimenten voor Heinsius als pleitbezorger van de Alexandrijnse liefdespoëzie4	 p	 p	 g	 l

(in 160 gaf hij Theocritus' Iel llia en E i rammata uit).	 Heinsius, die debu3	 -Dat H

	

g hij	 y	 g
teerde onder hetseudoniem Theocritus a Ganda, in Nederland het genre van de

	

p	 ^	 g
liefdesemblematiek introduceerde, vermeldt Cats niet. In 1601 was de bundel uae-
risuid sit amor? in 16 i Het ambacht van Cupido en in 1616 de verzameling Nederq	 ^	 3 	 -

du tschepoemata verschenen.y
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 Cornelisz Hooft(1581-1647). Hier erezen om zijn pastorale verzen.85	 Hooft:  Pieter Corne s	 oS geprezen	 zijn p

owasHooftooH	 moment bekend door zijn in 161 gepubliceerde Granida, waarinSi pp dat moe	 1
het natuurlijke en harmonische bestaan van de herders,o.m. een verheerlijking van et a	 s

	

1	 g	 1
herderslyriek. Die 1 riek was ook opgenomen in populaire liedboeken,en door zijn

	

^	 pg	 p Pl

verschenen in het eerste kwart van de zeventiende eeuw.	 -. Evenals hij Heinsius ont^

breekt een toespeling op Hoofts emblemen; de Emblemata amatorla waren in 1611p ^ p

uitgegeven en herdrukt in 1618.

86	 nae i ... / trachten: naar streven uitzien naar

	

1	 ^
87	 Bredero: Gerbrand Adriaensz Bredero(1585-1618)7

Joct : schertst

87-88	 Lof voor Bredero's amoureuze lyriek (en komische toneel?)	 -geschreven in een alle?	 ti

daagse `boerse' taal, zoals die was opgenomen in o.a..--I ollo o f Jhesan h der Alusen^	 ^	 pg	 ^^	 ^
161	 Pas in de 1618uit ave van	 nis	 d de Nederlandse	 -

	

.	 -	 Thronus cuidi weren	 N	 se embl

m i che onderschriften van Bredero toegevoegd. In de `Vdde verstanat- oor-reen aendes

dich te rymers der Nederlandsche oës ye' voorafgaand aan Griane 1616 spreekts	 Y	 p	 5^	 ^	 ^ p

Bredero zelf over een `spet ende lachelyck Bancket' dat hij heeft opgedist met zijnY	 hij	 p^	 1
`so wel Boersche als leeke stijl van dichten.' Zie ed. F. Veenstra. Culemborg 1stijl	 ^, 1973,

I I I, r. 2-3.

De vroe gst bekende druk van 'Brederoos Liedtboekxken' dateert van 1616 (vgl.

P. Tuynman, `Petrus Scriverius i 'anuar T I 6	 o april 166o.' In : uaerendo	^ 	 ^	 1	 y	 S7	 3	 p	 7
I	 -	 i.h.b. 2-	 noot 74; en Van Selm 1 9 8 7 ,1 20. O - 2 augustus 1618,977 ^ S 4S^	 4 43^	 74^ 	 p ^	 ^

korte tijd nadat Cats' woorden warengedrukt, stierf Bredero.tijd 

81-88	 Volgens Kalff I o1 7 1, noot 2) is dit de enige plaats waar Cats over de poëzie van

	

^	 9 ^7 ^	 ^ p	 p
Hollandse dichters Ps reekt.

o	 rauwe: onervaren, niet fnij evoeli9	 ^	 1^	 g

9 1	 lont: vondst, truc

spore:  aansporing 94
8	 inde banden : in de(schrijvers)mappen, in ortefeuille9 	 p

I00	 faer piet ic: maar zowaar ik ... heet

102	 stege: onwillige, stugge

104	 mach: kan4
10 5	 Langt:  GeefS

dieren: nietejoratief bedoelde aanduiding voor) jonge meisjes of vrouwenp l	 g	 1 ^	 1
I TO	 lecker: jongen. Het woord `lecker' werd vaak gebruikt voor Cupido. Vgl. o.m. ook1 ^	 ^	 p	 ^

r. 118

I I I en^eer. wapen; pijl en boog zijn hier enkelvoudig opgevat^^	 p ^P1	 ^ zijn	 ^ p^
112	 innig!) : inwendig

I Istreec ... heen : ging er 	 de lucht) vandoor. Meer dan eens is er sprake	 de dwin3	 ^g	 -ra vanP
lende houding die Cupido aanneemt; de dichter is dan volledig onder de macht van
^	 ^	 p	 ^	 ^

de	 ^^ geplaatst.minne od 	 Zoals aan het begin van het `Tot den loser' in Samuel Cos-

ters Isabella 161 : `Daar ghy m voor aan-ziet dat en ben ick niet : de Voor-reden

	

9	 ^^ Y
van het Spel meent h miin te ziin. Neen, de Poeet zal die door den aldwingendenP	 ghy	 ^	 ^
Cupido uyt laten spreken: m heeft h r ghesonden u te segghen dat h ^ _4riosten nietY	 P	 Y	 tig	 ^^	 ^
stip ghevolght en heeft.' In Samuel C^oster's merken. E d. R .A. Kollewijn. Haarlem

	

P ^	 ^^	 i
18 8[301].  `Zie ook de annotatie bij r. 118.3^1
mijn oude stucken : Evenals in de `Voor-reden' (r. 42) wil Cats het doen voorkomenJ	 4
dat hij de (amoureuze)	 heeftgedichten in zijn jonge 'aren hee geschreven.

	

hij	 ^	 zijn 1	 ^ 1
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I 14	 De omschrijving he t meerendeel suggereert dat er nog meer is geweest; het zou kun-1	 g gg g	 g
nen duiden	 het	 -e op et materiaal voor de bundel Maechden licht die eveneense e eneens in 1618

verscheen.

I Ibeelt : afbeelding. Vgl. Porteman I	 : `8 I I noot I : Ult verschillende titels, drem-S	 g	 g	 3>	 ,9
eldichten en voorwoorden blijktb 1 t duidelijk dat tl d enoten emblemata amatoriaapato1tijdgenoten

vaak als Cu ida laatjes hebben beschouwd.'p p	 l beschouwd.

118	 de ... bedrogen:  Terwijl Heinsius en Hooft

	

Terwijl 	 t zichzelf in hun o dracht edichten nog alsP	 g g
handlangers van Cupido beschrijven

	

sc	 ven (zij laten zich verschalken),e	 bedriegt Cats ulg	 P	 l	 ^	 tsJ

	

g	 1
de	 g	 Hijminnegod. Hij die van natureatu e niets liever doet dan bedriegen, en wordt hier ier door

de emblematicus om de tuin1 'e eld. Welbewust zorgt hijt	 er immers voor dat de lief-fg	 l
desemblemen niet meer op zichzelf staan, maar onderdeel uitmaken

	

p	 e van een

ontwikkeling : de minnebeelden worden omgevormdd tot sinnebeelden, tot beeldeng
van wijsheid engodsdienstigheid.-	 - HierHierover ook Porteman 181 I 82 16180 ,wijsheid 

	

9	 9	 7
K. Porteman, `Cornelis Plemp `sells' his	 's Emblemata to Pieter Cornelisz zp eis Hooft. In .

Emblems in Glasgow. A collection of essays s drawing on the Stirling	 -g	 Y S	 Maxwell collecg	 g
tion in Glasgow University Library. Ed.	 -d. A. Adams. [Glasgow] Gas OW I 2	 I I2 i.h.b.g	 Y	 Y	 > ig	 1992, 99
Iol; en Porteman 1 99 2-2, 6 .

	

99	 ^ 7
I 20	 Het zal nieteheel aan zijn verwachtingen voldoen.g	 zijn	 g
II	 losse : onzekere, lichtzinnige3	 ^	 g

esucht: verlangen eng
Iselsaem : ongewoon3 S	 g

den vr er speelt.  een voorstellinggeeft van (zichgg a	 ich bezighoudt met) hoe een vrijer zichg	 J
 en wat hem overkomt WNT x I v 	 -2699 en2o Zgedraagt^ 99	 74 7o7

I	 koten: 	 kootspel) spelen. Vgl. embleemprent eem rent xxv1l en de commentaar aldaar. p	 p g	 p a daar.

1 4o	 dat be a h: die bezigheden4	 ^g	 g
II	 gesneden: gegraveerd (op de eerste titelprent4	 g	 gg	 p s t te rent in de ed. 1618)p
16	 Mogelijk hoort het vraagteken hier niet thuis; tussen de woorden stoffe146	 g J	 en steng

zwerft in het zetsel ook nog een dubbele punt. .p
I	 Dit verwijst naar de situatie van de editio princeps uit 1618.47	 verwijs

 Deze tamelijk dwingende slotregel dient e dentom het bel n	 het tamelijk 	 g a van et boek als geheel teg	 g
beklemtonen • dat belang ontstijgt het louter amoureuze. De gedachte

	

g	 lg	 g dac te werd ook

geformuleerd in de laatste regel van het Latijnse	 lectorem'g	 g	 J nse 'Ad lectorem hierboven . Men

mag de staart niet van de kop scheiden.g	 p	 e.

COMMENTAAR Cats'	 ggpo enin s edicht herinnert niet alleen ie in zijn n aanhef maar ook op anderep
plaatsen aan Heinsius' `Aen de Ionckvrouwen Hollandt',we van Hollandt zoals opgenomen inpg

uaeris uid sit amor? i 6o i in de Emblemata amatoria (Amsterdam 1606 enq
de	 yNederdu tsche poemata (Amsterdam 1616 . S7 Cats gaf hier de eerste aanzet totg
Zeeuws cultureel zelfbewustzijn ten overstaane staan van de andere gewesten die e o.a. zoug
uitmonden in deublikatie van de Zeeusche	 héts he nachtegael in 1 6 z. Het moest hp oest et bewijs 1623.	 1
vormen dat Zeeland ook literair, tot de R e ubllek behoorde. Inmiddelss was de

	

>	 p
`achterstand' dus al achterhaald en konzde eassa e met tevredenheidp g ev edenheld worden

gBlezen. 5 g

Dat veel popdrachten zich zo expliciet richten tot deeud^ e lezers, en dan metl	 g
name lezeressen, heeft zekerkte maken met heteld dat zij tot hun beschikking ikken mg	 J	 oe-g
ten hebbenehad en uit wilden geven aan mooi vormgegeven bundels. En dang	 g
natuurlijk aan die welke de liefde tot onderwerp hadden. Hiervoor zijn	 -J	 p 0 1 n ook aanvetl	 1
zingen te vinden. Zo nodigde Hugo de Groot in een briefb e van 2 7 mei 1608 Danielg	 g	 g	 7
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i1	 Johan Boreel, de latere 	 iis	 L

	

Heinsius uit om	 bruiloft vaneins us u t	 de	 ,	 -

land,

atere raadpensionaris van ee

k daarin veelbetekenendo r 'Zeeland,het land

	

k ^m	 i r	 H1 ra daa 	 overmee te c en vvieren.	 sprakHij

van	 rijke meisjes.' Bovendien waren sommige bundels met liefdesemblemen enan de	 ed 	 s1g
1'	 o ken duidelijk geliefd om	 te geven. Dit moureuz ^edb e	 d	 eed m cadeau t e egeïllustreerde(amoureuze)

valt bijvoorbeeld af te leiden uit de t o rafische oplossingen die werden bedacht :

	

bijvoorbeeld	 Yp ^
op oen ruimten binnen het titelblad kon de naam van geliefde of de schenkerp p
ingevuld worden. En Bredero dichtte ondubbelzinnig in de slotregels van een

sonnet:

Dit beelde-boeckien is voor nortsche suffers niet:

Maer 't is alleenhemaeckt voor zoete lieve hartens.^	 l

Cats heeft meer dan eens aan zijn o dracht eilicht geschaafd. De versie in Proteus	1 	 p	 g	 ^
is een bewerking van `Aen de Zeeusche Ionck-vrouwen' – vanzelfsprekend zonder^	 p
de ondertitel – uit de editio princeps van 1618 en die opdracht had op haar beurt alp	 p
eerder een aantal veranderingen ondergaan in de eveneens in 1618 verschenen

tweede editie, waarin de prozacommentaren voor het eerst waren toegevoegd (vgl.

hiervoor Bijlage 2). Opvallend is wel dat Cats met het gedicht in i62 7 teruggreep

op dat in de allereerste uitgave, dus dyer de tweede 1618-editie heen, zoals blijktp	 ^	 1
uit het slot in die allereerste uitgave :

De vrees was nu van my, met Venus kint, vertoogen,

Doen riep ick : 't is heen noot, den Lecker is bedrop hen

	

p	 g	 ^	 bedrooghen

 heeft hv mijn ghedicht, als met gewelt, ontleent^	 1 g	 g	 ^ ontleent,

Ten sal daer med' niet gaen, als hy wel heeft ghemeent:

Want, midts hy vierich was en gierich in het vatten,

	

y	 g
Soo tast' hy wat te diep: h mende 't waren schatten^	 p Y meynde,	 schatten,

Alleenlijck o - hele t tot voetsel vande min,

	

1	 p ^	 Y
Maer neen, al wist hy't niet daer stack wat anders in.y	 ,

Het Werck dat ghyhier siet beek aff des menschen leven,

Ghy vint int eerste Deel de blinde Jeught beschreven,Y	 ^
Vervoert door sotte lust, verwert in Venus net;

Het tweede stuck verthoont den mensch nu wat gheset,

En wijst als metter handt de Borgherlijckeplichten,wijst	 ^	 1 
En hoemen onder 't volck zijn saecken moet verrichten,zijn	 t,

Roert oock de feylen aen, en watter omme gaet,Y	 ^	 g
Ter wijl eens fiers hant is uyt ome hen baet.

	

wijl	 Y	 Y	 eyghe

 derde Deel begint wat hoogher op te stijghen,g	 g	 p	 lg
En handelt vande wech om 't Hoochste Goet te cri' hen :)g

Climt na den hemel toe, en leert, met vast besche tY,

Dat ware lust en rust aldaer verborghen let.

	

g	 leyt

 niemant achte vreemt, dat wy te samen bringhen,

In een ghedicht vervat, soo onghelijcke din hen•

Noch dencke dat ons werck verandert al te seer,

Want	 1sekerli'ck den mensch verandert noch al meer.

't Is al veranderingh, den mensch en al syn saken,

Al wat h heden prijst, soud' h wel mor hen laken

	

Y	 p l o	 Y	 morghe

 als het in dit werck souaen naer mijnen wensch,

	

g	 1
Soo moest des Menschen beekheli'ck zijn metten Mensch.^	 1	 1
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ghy, 	 r en daer, leest van 	 God der minnenVoorts wat	 e eg Y>	 minnen,

i als ons verdorven sinnen,Al	 en is heernet a sdat

En 't vier van dertel lust, daer in de	 yjonckhe t blaeckt,

Dat d Outhe t tot, 'k en weet wat, Goden heeft gemaeckt.a	 y	 g
Cupido staet, 't is waer, op 't eerste blat ghesneden,p >	 p	 g
Omrin helt van syn volck, van der aenghebeden,g	 Y	 ^	 Y	 g

i op het begin alleen syn ooghen slaet,Eend e p	 g	 Y	 g
Meynt dat hier niet en schuylt als Venus-janckers praet.

	

Y	 1	 pY	 ,	 raet

Maer neen lonk-vrouwen neen, neemt vr dit Bouck in handen,neen,	 Y
spreeckt,sen	 , ghewis, k	 hewis, ten spreeckt niet al van Venus banden.
p

aerDaer is oock ander stoff: want soo ghy't wel door-leest,s gY
h sulter vinden in dat Venus bram gheneest;G sY	 g

1 r vinden in den wegh tot goede zeden,Ghy su teY	 g	 g
h sulter vinden in veel stichtelijcke reden:G sY	 stichtelijck

 Soon besit maer d'eerste saelHet heelt van Venus S

Gh dan, off leestet niet, off leestet al-te-mael.
r>>

y	 >

 veranderingen tussen 1618 en 162 7 in de opdrachtH. Smilde is ingegaan o enkele 7	 popg

`	 -	 Volgens hem is het krachtiger ritme vervlakt omwille vanaan de Ionck vrouwen . V e sg	 g
 `Ick en weet niet wat' zijn intrede gedaan; is dede gladheid; heeft de constructie 1	 gg

in tief weggelaten; is het enclitische `dij' ver-taal Hollandser geworden; de nominatief -n weataa Ho a g gg	 ^	 'dij'

vangen door `hij'; hebben Thetys, Bellona en Cupido het veld moeten ruimen; isg	 g 1^	 Y^	 p
de verhouding tegenover bepaalde pnover be aalde personen veranderd : Heinsius werd `onseg g 

' 6' Z	 Moy-ael	 Anna Roemersde kritiek op Mo ael ui t Bredero's Moortje verdween, envrient ,	 p	 y	 ^	 ,

was getrouwd, werd niet meer door Cupido aangesproken.Visscher, die inmiddels> pg
Smaldes oordeel over het slot van de opdracht was negatief:  `De geestige teekeningg	 g	 g
van deeu d die begeerig grijpt naar de Minnedichten, is vervangen door een zeer1 g ^	 g	 g g l p	^ 	 g

beschrijving van den die eren zin van het geheele werk. De moralist heeftmatte	 ^ g	 p	 g

hier den dichtereheel verdron en.g	 g

8	 DE DREMPELDICHTERS.

ó.I	 DANIEL HEINSIUS

l Heinsius, op de emblemata van de eer doorluchtige en :zeergeleerde  heer de heerVERTALING	 Van Danielheer,
Jacob Cats, advocaat, een kort eigram.

Italië zag in bewondering op naar de geweldigeIta e g	 gp	 g	 g
Alciato, 	 op een man met zoveel talent :ato,

p

 houdt en welbespraakt wetten zou indienen,of hij nu een donderspeechop1
64at de goddelijke macht van Themis waardig .of een werkschrijftd g	 1	 g is

Zi heeft hem ook zien spelen, maar serieuze spelletjes en hem5 p	 1Zij

voor zijn spel, dat wel een verstandig spel was.de erepalm gegeven o zijn p ^	 g pp	 gg
'zorgvuldigheiden ern t had Cats al eerder de overwinning behaald;0 Alciato's 	 sOp g

zich aan de spelletjes en de aardigheden.nu wi dt hij zic aa	 s1	 1	 p	 l	 g
ook op dit terrein, de erepalm, maar voor zijn drievoudige manier vanHij verdient, oo	 d t1 p	 ^	 p	 ^	 zijn	 g

spreken,P
10	 zodat hij die eens eenmalig overwinnaar was, drievoudig overwinnaar is.hij	 g	 ^	 g

140	 DE PRELIMINARIA



Heinsius benadrukt de overeenkomst tussen Alciato en Cats, beiden succesvol en

befaamd als jurist en als emblematicus. Cats, die al met zijn Italiaanse voorganger1	 ^	 i
kon wedijveren als rechtsgeleerde, heeft hem ook met zijn drievoudige emblemenwedijveren	 ^	 ^	 zijn	 ^
als trismegistos (driewerf de grootste) ruimschoots weten te overtreffen. Als Italiëg	 ^
Alciato voor zijn prestaties op beide gebieden eerde, hoeveel eer moet Cats dan well p	p	 ^
niet te beurt vallen. Dat-ranembleem schrijvers in de ogen van drempeldichters k

	

Dat(embleem)schrijvers	 ogen	 p
sen van laurier, klimop of palmtak toekomen, vormt een vast onderdeel van de lau-

^, 5

p p
datio.

Mogelijk hebben Cats en Heinsius elkaar ontmoet gedurende hun studententijd^1	 ^	 studententijd

 Leiden. Ook zouden ze elkaar getroffen kunnen hebben tijdens de zomer van

	

getroffen	 tijden

 - ov er608 toen Heinsius op Walcheren verbleef, maar verder reikt de hio grafische,	 p	 ^,

la niet. Dit sluit vanzelfsprekend niet uit dat contacten van latere datum goedp	 p
denkbaar zijn. Of Cats in 1618 tijdens de Synode in Dordrecht is geweest, is mij nietzijn.	 tijdens	 Y	 ^,	 ^	 mij

bekend; Heinsius was er secretaris van deolitieken.p
Het is veelzeggend dat Heinsius, die een cruciale rol vervulde in de ontwikkeling

van het Nederlandse liefdesembleem, als eerste lofdichter optreedt. Bovendien,	 p
noemde Cats hem in het gedicht `Aen de Zeeusche Ionk-vrouwen' (r. 81-84) alsgedicht	 4
eerste in de rij van grote Nederlandse dichters. Dit geeft aan hoe belangrijk voorrij	 g	 geeft	 ^1
hem de waardering moet zijn geweest van een gerespecteerd emblematicus aan wie^	 zijn ^	 ^	 p
hij zich verwant voelde. Intussen bekleedde Heinsius natuurlijk ook al negen jaarhij	 1	 negen 1

	

een aanzienlijke maatschappelijke positie als hoogleraar, wat de status 	 de baanzienlijke	 pp 1	 p	 ^	 ,	 -van	 un

del ten-Latijnseoede kwam. In de Shine- en minnebeelden werden in totaal zeven Latij 	 cita^	 1
ten uit het werk Heinsius opgenomen, terwijl embleem rent x I I twee gravures uit

	

p^	 ^ terwijl	 l'	 <^
Heinius' embleembundel uaerisuid sit amor? combineerde.q

Verschillende literatuurhistorici hebben de verwantschap tussen de beide dichtersp
opgemerkt. Meertens veronderstelde dat Heinsius zowel formeel als inhoudelijk hetp^	 inhoudelij

 voor Cats iseweest; ook Strengholt vermoedde dat hij wel eens veel^	 ^	 g	 hij

invloed kan hebbenehad op wat later de catsiaanse stijl is genoemd. Cats'^	 p	 1	 genoemd

 in .Silenes in voor het merendeel regelmatige alexandrijnen, vertonen zobijschriften	 ^ I	 ,
nu en dan onmiskenbare overeenkomst met de achtregelige bijschriften die Hein-

sius hadeschreven voor zijn Emblemata amatoria en Het ambacht l pan C: n Iglo.g	 1

8.2	 ADRIAEN HOFFER

VERTALING	 Aan de hoogverheven en eergeleerde heer, de heer Jacob Cats, advocaat, 71 n verwant en lands-
man, over de emblemen die door hemi 'n uitgegeven.^J

Welke nieuwe Apollo is naar onze kusten overgebrachtp	 g
1 i ? Welke Nederlandse	 `'^en zingt 	 honingzoete  me ode . We e eden andse Overreden s odg^^

boeit de verblufteeesten met zijn goddelijke poëzie,g	 zijn ^	 1	 p
en trekt zelfs brute beesten aan? Niet zoeter speelde eensp
Or heus in de bossen, of Anion op	 .5	 p	 ^	 p zee

Wat werpt u me, Tritonische Pallas de Griekse poëten voor,p	 ,	 p	 ,
of verheft u, Rome de Latijnse dichters?,	 ,
De bedreven Nederlander" doet niet voor u onder, ook al is hij niet op de kust van,	 hij	 p
Delos
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of in de Ae eïsche zee geboren, in geen geval

	

g	 g	 ^ g	 g
laat Cats derijs over aan de oude tijd.pl	 tijd

 vaderlanders, hoeveel charme ooknzeo

taal draagt, welke honing, 	 nectar zij kan uitgieten,ent	 ,

	

g	 g	 zij	 g
en hoeemakkelijk zij haar melodie in een metrum buigt.J	 e	 .

	

g	 zij	 g
Lieflijk zingt Naso 7 ' ook uit de lieflijke mond van Catullus stroomtLieflijk	 g J	 t

de opwindende Muze 72 Flaccus mengt verstandige woorden

	

p	 ^	 g	 g
met allerleira en en wijst slim de fout van een vriend terecht. 73g pp	 wijs

 de bekende Theocritus in zijn Bucolica schapen en herdersTerwijl	 zijn	 p
hoedt op de akkers, brengt hij alleraardigste

	

p	 ^	 g hij	 g
edichten voort en schildert de aard van een `toeschietelijke' vriendin. 74gedichten	 1

Door iedereen wordt overal de wrede, vermetele,

razende en valse aard van de trouweloze liefde bezongen,g,
die wet, maat en redelijkheid mist, en stilletjesJ	 ^ stilletje

 bedrieglijk haar gif met de schone schijn van de Liefde inwrijft.'

	

g J	 g	 schijn	 1
76U, Pierides neem ik totetui e dat heel Griekenland,g g

en Latium en de hele Helicon zich in één borst hebbenevesti d

	

g	 g,
en Cats reeds in onze taal dera en van het volk van Pa ho beginttsg pP	 p	 g
te vertellen, terwijl hij in emblemen de door het duister bedekteterwijl hij

betekenissen kort en bondig bij elkaar brengt.g 1	 g
Vader Schelde die lans onze kusten stroomtg
zowel van zijn als van mijn leven de eerste wieg, l	 g,
feliciteer uw Phoenix 77 en applaudiseer,pp
trots op een zo groot man, bezing de beroemde telg van uw land,

	

p	 g	 ^	 g	 g a	 ad

die wat mooi, wat schandeli' k wat nutte is en wat al niet,1^	 g
7gkuiser en beter vertelt dan deeleerde Naso.g

Wij bewonderen het werk van Mattiacus, 79 wij bewonderen zijn scherpzinnigheid,

	

1	 ^	 l	 zijn

en dat onze Nederlanders zowel de rijkdom van onze taal als de P 1 ia s d	 e as sche en
^o

rijkdom	 g
LatijLatijnse Venussennse

 alles wat er in beide talen aan aardigs bestaat,

	

s	 s	 ,g
in hun eigen Nederlandse taal kunnen doen weerklinken.g

1Die allerteerste zieltjes van Dione's schare '

staan verstomd over deeleerde gedichten en kunnen er niet genoeg van krijgeng	 g	 g	 g	 lg
te lezen

over de hinderlaag die Amor,gewapend met een ijlkoker, ten behoeve

	

g	 g	 p	 P1 oe van de

liefde let :g
hier heeft zelfs hetezonde verstand nog iets wat zij kan leren,

	

g	 g	 zij
ó2en ontvangt morele lessen. Zo wordt de zachte taak van Venusg

83door de censuur van de starre Cato overgenomeng
en spoedig onthult de levendige geest van Cats, nadat hij zich	 andere g	 g g	 ^	 hij c tot a dere vormen

gewend heeft, de godsdienstige betekenissen; en onder dezelfde prentdg	 ^	 g	 g betekenissen;	 P
bieden de kuise Venus, heteloof in God én het verstand zich aan.g
Het werk wordt namelijk over drie leeftijden verdeeldnamelijk	 leeftijde

  zijn de perioden van ons leven) : het eerste deel bekijkt kritisch

	

J	 p	 bekijk

 en de weekhartige liefdes van de jeugd.

	

p	 1	 g	 lg
Het tweede is wijs en vervult een man met morele vermaningen,wijs	 g,
het is alweer dera 'es over de maagdelijkheid ontwend; het derde deelg Pl	 g	 l
tooit eengrijsaard, een hoogbejaarde oude man met verlangen naar de hemel.

	

g J	 	̂ g l	 g

3 0

S 0
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 hij, dit laat hij met zijn geleerde mond horen, en voor de dichterDit bezingt

	

l^	 1	 zijn ^

is één taal niet voldoende, drie talen geven zijn spitsvondigheden weer :

	

SS	 s	 ^	 ^	 zijn

hij spreekt zowel Nederlands als Frans en daartussenin verheft zich trotss eet	 elp
dei r van de Romeinse welsprekendheid. Terecht zijn aan de dichterse	 a	 p	 1

beloningen gegeven en zijn zijn slapen omkranst met geheel verdiend loof.

	

g g 	̂ 1	 1	 p	 ^
Ook ik, een zwakke schaduw van uw deugden, Cats, word gedwongen

	

6o	 eveneens uw lof te zingen en u dank te zeggen,

en voor u, geloften in te lossen met een welgemeend gedicht.

Zolang de liefde in de wereld twee geliefden zal samenbinden,g	 ^
zolang de liefde voor goede zeden de loftrompet zal steken van een eerbaar leven,g	 ^	 P
zolang de liefde voor vroomheid eerbiedwaardig zal zijn voor de wereld,^	 g	 1

	

6 5	en de lotgevallen van mensen in allerlei beelden zullen worden weergegeven,

	

S	 g
in al die eeuwen zult u leven én zullen uw geschriften leven

Adrianus Hofferus.

In dit lange gedicht met vele verwijzingen naar de mythologie en de oudheid steltg ^	 1 g
Hoffer dat Cats in bekwaamheid allerminst onderdoet voor 	 -anzijn klassieke voorzijn	 g

ers. Verder is hij vol lof over het feit dat Cats – zo knap metrisch in het Neder-^	 hij	 p	 -–	 er

lands schrijft en is hij enthousiast over de spitsvondige betekenissen die, verdeeldschrijft	 hij

over de levensfasen, uit de prenten getrokken worden. Volgens Hoffer verdient de

emblematicus een eervolle-laats onder de goddelijke dichters. In een aantal o zichp	 g	 1	 opzich-

 lijkt de lofprijzing op het 'voorrede-gedicht' dat Petrus Scriverius schreef voorl	 p l ^ p	 g
Daniel Heinsius' Nederduysche oemata.

De staatsman-dichter Adriaen Hoffer1 8 -16 	 zoon van Rochus AdriaenszS 9 44
Hoffer en Susanna Teelinck, had reeds vóór zijn bijdrage aan Proteus (in Venus uit1	 1	 ^
1618 komt het lofdicht nog niet voor) zeven gedichten gemaakt voor Godefridus

Cornelisz Udemans'	 -Christeli cke bedenckingen 1608 ; tien 'aar later zou hij met dief	 g	 ^	 1	 hij

zelfde Udemans worden afgevaardigd naar de Dordtse S ynode. Hoffer studeerde in

1610 te Leiden, nam in 161 3 voor het eerst zitting in het 	 sche encolle-3	 ^	 p
ge, werd in 1616 raad, en was in 162o en 1626 burgemeester. Hi i werd in het 'aar

dat zijn gedicht voorin Cats' bundel werd o	 bevorderd tot rentmeesterzijn ^	 P^	 -opgenomen, evorer

generaal van de domeinen der grafelijkheid van Zeeland. In 1611 trouwde hij^	 met^	 1	 hij

Magdalena de Jonge.

Hoffers literaire werkzaamheden – volgens Meertens heeft hij zich de catsiaanseg	 hij

trant volkomen eigen gemaakt, terwijl Strengholt vindt dat hij eerder bij Heinsiusg	 g	 ^ terwijl 	 hij	 1
aansluit – komen tot uitdrukking in zijn Nederlandsepoëzie, verzameld in deg	 zijn 

Nederdu ytsche poemata en voor het eerst verschenen in 16	 met daarin lofdichten

van Cats en van Heinsius. De bundel bevat o.a. twintig emblemen met op de^	 p
prenten zo nu en dan een locale, Zeeuwse, entourage. Al eerder had Cats zijn neefp	 ^	 1
Hoffer in de herfst van 1621 verzocht bijdragen te sturen voor de Zeeusche nachte ael1	 g	 ^
in totaal zou hij er drieëndertig leveren.

	

hij	 ^
De brief waarin dit verzoek staat, schijnt te zijn opgenomen in de tweede editie1	 zijn P^

van Hoffers verzameling Latijnse disticha, met de opmerkelijke titel Proteus,	 -.rire dis	^ Latijnse	 ^	 p	 1
ticha s ynon ma. Leiden 162 3 . Die brief ontbreekt echter in het enige mij bekende

exemplaar in Nederland K B i 01 1 , z . De tekst, geschreven naar aanleiding vanp	 7	 ^^	 ^
een langdurige  droo te in 161	 moet in datzelfde 'aar voor het eerst zijn^	 S^	 1	 1
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maar	 uitgave hiervan is niet teruggevonden. Misschien heeft hetuitgekomen, maa een ug	 ^	 g	 gg
1	 gehad	 ondertitel die Cats heeftz titel invloed e ad op de on ertlte ddeel nde ette dee vaeersteg	 p	 g

8.3	 JOANNES ARCERIUS3

VERTALING	 Tot de doorluchtige heer, de beer Jacob Cats, een opvallend dichter.g

Een verheven geest zal bij hem de zeldzame gavenn	 g	 bij	 g

 talent bewonderen waardoor de geleerde Camenavan een zo groota	 g

kwaakzamemet z	 ijver zal zorgen voor emblemen zo zeldzaam,ame 1g
dat ze alle andere overtreffen,r	 r reffen en ook de lieflijke genade 	van de Muzenlieflijke g

Terecht prijzen overal de geleerde mensen ze hemelhoog.ze begunstigt.S p l	 g	 g
Ga voort zoveel dichters met uw verzen te overwinnen,

zelf zult als het ware als enigePhoebus tussen hen in zitten. 9°u	 g

Anagram. U voedt de schranderen met uw verschijnen.	 9jnen. Epigram. ram.'^	 J	 g

Er zijn in de wereld vele opvallendezijn	 p
en hoost beroemde emblemeng
van veleeleerde mannen,g
maar dezer ez ene voortreffelijkel
steekt boven alle mannen uit5	 s	 uit,

als Phaebus tussen de Muzen

emblemen van uw talent.ze wijzen op de schrandereen e ^	 p

Daarmee VOEDT U DE SCHRANDEREN MET UW VERSCHIJNEN.1

die zoete smaak voor allenIo	 Ode

die ze zien of lezen,

daarmee VOEDT U DE SCHRANDEREN MET UW	 JVERSCHI NEN

eneeft u zulke heerlijke gerechten.g	 l	 g
MET UW VERSCHIJNEN, dat VOEDT,Geluk gewenst dus ME Ug

15 	 SCHRANDEREN VOEDT MET UW VERSCHIJNEN, en zie:5

dit levert IACOBUS CATSIUS op.p

Ioannes Arcerius.

een acrostichon waarbij de eerste letters van de oZowel in het eerstegedicht, - eenl	 P
volgende regels de voornaam, en de laatste letters de achternaam van Cats vormeng	 g	 vormen,

het tweede : een anagram waarin de woordcombinatie CATOS cIBA S vI SU bijals in e g	 l
rl i'n e naam Iacobus Catsius oplevert, plaatst Arcerius Cats alsverschikking de ve at stg l	 P	 ^p

een Apollo tussen de Muzen.z n. Volgens hem zijn Cats' emblemen zo voortreffelijke P
en prikkelendk 1	 voor de geest dat ze alle andere overtreffen.p	 g

r	 de	 Arcerius waarachter deze drempel-Er zijn drie personen met	 naam Joannes rcer waarac	 eze rem p1	 p
 kan aan. 92 De eerste is Joannes Arcerius I 6 of I 570-na 162 3 ), diedichter schuila g	 S 9	 S7

I	 samen met zijn broer Sixtus had laten inschrijven als studentzich op 2 mei 89 sap 5 	 zijn	 l
i r telt van Franeker. Op 21 februari I I vindt men hem in aan de Un ve stheologiep	 59

maatblld	 oek. HIheth

	

	 oudste zoon van Johannes Arcerius TheodoretusdsHij was de o

in I	 predikant te Brouwershaven, in i 8 beroepen predikant te0 53 8-1604), S74p	 ^	 S7	 P p
Brugge e en later werkzaam in Sluis.
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pannes was o.m. in 1	 predikant te Pietersbierum van waar hij in 1 oo vertrokaa	 6	 ertkS97 p	 hij

naar St. Anna-parochie (een dorp ten noordwesten van Leeuwarden)	 vp	 p eeuwa den en van daar

in 160 naar Altona bij Hamburg. In 162 3 woonde hij nog steeds in Hamburg.d4	 1	 g	 3	 hij	 g	 g
Gezien de intensieve betrekkingen tussen Hamburg en de Republiek is het niet ig	 uit- -p
gesloten dat Cats contact met hem onderhield.

De tweede Arcerius is de zoon van deze joannes : Johannes(?-16 59). Hij stondS9 Hij
in 1621 ingeschreven als student theologie te Franeker, verbleef omstreeks 162 4-

	

s	 sg	 g
162 te Genève`' en studeerde in 1626 te Groningen, aldus een aantekening in hetSte 	 n ng
lidmaatboek. Op I oktober 162 9 werd h aangesteld als	 rd hij aan este d al^ praeceptor in Zutphenp	 9	 ^	 g	 ut en enp	 p	 P
op 28 oktober 16 3 4 benoemde men hem tot lector quintae classis.,p	 34	 e	 taeca..Lg

De derde Joannes Arcerius(1612edoo t-ca. 166 	 zoon van Paulus Arceriusg	 p	 4,
in 160 rector te Sneek) en Geertie Stijp, 	 een neef van de tweede. Hij

	

ede	 schreef9	 lp^	 1
zich op 2 3 februari 16 6 in als student letteren en filosofie. Tussenu^^ c.n 1643 en 166p 3	 3	 43	 1664 was

hij boekverkoper te Franeker, en hij publiceerde in 1662 voor-schrift-^Jen jllrttel k, hij	 p	 ^	 hij 	 ^
boeren bestaende in veel leersame spreuken en reedenen. "

Een definitief antwoord wie van de drie oannessene gedichtend	 ed c ten maakte, valtg	 ,
niet teeven. De laatste lijkt gezien zijn leeftijd af te vallen : hij schreef in dg	 )	 g	 zijn leeftijd	 hij	 eiaren

'5o wel vele lofdichten, maar was in 162 7 (Arcerius' gedichten	 vS	 ^	 7	 r^ c. werden voor het

eerst opgenomen in Cats' Proteus) pas vijftien jaar oud. Omdat bovendienpg	 p vijftien l van de

eerste na 162 3 niets meer bekend is, komt de tweede oann s Ar	 se,	 cc.rlu. uiteindelijk 3	 ^
het meest in aanmerking.g

8.4	 JOOST VAN LIER4	 J

VERTALING	 Tot de hoogverheven en doorluchtige heer Jacob Cats, advocaat. Een man die drievoudige embl-e
men maakt.

De beroemde afstammeling van Am hitr o wordt dt geprezeng	 p Y	 gP
omdat hij één ziel heeft genomen uit het drievoudig	 `'et d evoudl lichaam van Cser on.hij	 g	 vg
Een hoeveelrotere triomf verlicht u, schrandere Cats, >
die één lichaam bezielt met een drievoudige ziel?g
De bezielde kracht van de Geest is natuurlijk verkieslijker	 r os	 er dan die, gebaseerdnatuurlijk	 1	 ^ ^, op

sierbundels;p
hiermeeeze end overtreft u de hoogste krachten van de ouden.g g	 g
Zoals anderen met hun ledematen en spieren naar roem streven,p	 e,

zo moet die roem voor u oprijzen door uw schrijftalenten.p l	 1

Tot deelde.

Hij, die 	 om de afschuwelijke zorgen uit zijn hart te bannen1^	 spelend	 afschuwelijke	 g	 1
(die  deemeenteraad zijn cliënt, hem bezorgt)g	 ^1	 ^
onderwijst, vormt de harten ook met drievoudig onderricht1^	 g
dat in staat is het hele mensengeslacht oplettendkg  te maken.

Hoeveel serieuze zaken zal hij weergeven,zij 	 ro	 r n	 te talent waardehij 	 zijn grote	 waardig,

als hij, zonder verder iets te doen te hebben,e e en de snaren van zijn talent zou roeren!),	 ^	 u 

L.M.P.

J. Lyraeus.

S

S
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L.M.P. ,. Libenter Merito Posuit (Heeft graag en terecht	 1te ec t e aatst .96g g	 gP

Wederom wordt Cats' schranderheiderezen: wat een geestelijke krachts	 e ac t spreidtgp	 g	 J	 P
iemand tentoon die aan éénprent een drievoudige duiding kan geven. Vele verhefp	 g	 g	 g
fende zaken zou deze talentvolle man maken als hij al zijn tijd aan het dichterschaphij	 zijn tijd	 s	 p

zou kunnen wijden.J
Justus Liraeus ofwel Joost van Lier (ca. 15 7 8-1646),zoon van oo van Li ere

	

 Joost va	 ee

053o- 1583),was een leerling en vriend van Scaliger in Leiden. Hij had zich in i  g	 g	 Hij	 594
in deze stad ingeschreven als artes liberales-student. In 16o ging hij in ondertrouw metg	 Sg g hij

Cathalina Cornelisdr. Liraeus was van 18 tot 161 praeceptor en van 1 I 	 1 06 tot 6S9	 3 p	 p	 3	 3
rector van de Latijnse school te Middelburg. O.a. op aanbeveling van Cats, HeinsiusLatijnse	 g	 p	 g	 ss

en Vossius werd hij in 16 o benoemd tot rector aan de Hieronymusschool te Utrecht.hij	 3	 Y Ut ec t.

Vanaf 16 3 4 was hij hoogleraar aan de Utrechtse Illustre School, die in 1636  zou wor-34	 hij	 g	 ^
den omgezet in de Universiteit Utrecht. Liraeus maakte onder de titel `Elo ium ing	 g
Amoris	 pgvir inei monita ...' ook een drempeldicht voor Cats' Maechden- lic t. 97h

8. OSUAH SYLVESTERS	 JOSUA

 Voor de teer eer- en gelukwaardige, de weledelgeleerde heer Jacob Cats, rechtsgeleerde, een sop-

net van lof op zijn drievoudige emblemen.^

Toen mijn God mijn vroegere vrije tijd had ontnomen

	

l	 J	 g	 vrije tij

 ik Du Bartas en andere van zijn landgenoten in het Engels vertaalde),J	 g	 g
had ik de dames van de Parnassus al vaarwelgezegd

om me beter te voegen naar hen in wier dienst ik ben.g
enMaar ondanks dat besluit kan ik me niet bedwingen g

om vaak de bevalligheid teen het licht te houdeng	 g
en te bewonderen van de ernstig-vrolijke dichters,g	 1
wier hoog-lage stem de nobel-geboren, verheven geesten van de aarde tot de hemelg	 ^	 g
trekt.

Zo, zo ben jij, mijn lieflijk-geleerde-goddelijke Catsll^	 l
1 o	 die, in j e kwaliteit van arts, j e pillen suikerend en verguldend,

	

J	 ^J p	 g
ervoor zorgt dat je lezers gezonde en gewijde zaken slikken,g	 je	 g	 g	 J
waarvan heel wat mensen, zonder die kunst, niet zouden willenroeven.p
Omdat je toch zo voortreffelijk het aangename met het nuttige verenigt,

	

J	 voortreffelijk	 g	 g	 g,
hang ik een drievoudige laurier aan jouw drietalige pen.g	 g	 1	 gP

In het octaaf van dit sonnet van lof spreekt Sylvester zijn bewondering uit voor deP	 Y	 zijn	 g
dichters die het ernstige met het vrolijke (grave- a	 in r. is een aanduiding voorg	 vrolijke ^	 g y^ ^ 	 7 g
ioca-seria) hebben weten te combineren. Juist Cats, hier 	 gver eleken met een arts die tsde

vooreestelij k heil zorgt, is nu zo iemand die hierin voortreffelijk geslaagd is • lief-es aa d s : ieg	 l	 g^	 l g	 g
lijk geleerd en goddelijk (doux-docte-divin) noemt Sylvester hem, analoog aan deJo g	g	 J	 Y	 ^	 g
opzet van de bundel. Voor een dergelijke prestatie, zo besluit het sextet, magP	 g 1	 P	 > g
drievoudig gelauwerd worden. 9sgg

Deuriteinse dichter en linguist Josuah Sylvester I 	 -1618 was van I Is a	 6

	

p	 g	 Y	 S73	 3
tot 1618 secretaris van de 'Company of Merchant Adventurers' te Middelburg.p Y	 g
Deze organisatie van kooplieden zou in 1621 naar Delft vertrekken omdat er

	

g	 P
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onvoldoende retourgoederen beschikbaar waren. Er is meer veronderstelde	 r	 ee dan eens v ron r. e	 de ste d

dat dezelve ter	 Engelse vertalingen maakteS	 s	 de	 aa te van degedichten i h	 rste

	

euit het eerste ^	 g 
deel vana ' Silenus, die voor het eerst achterin is S e is d e	 et ee st ac tertn	 editie	 1 >	 >de ed tie van (2 zijn c7 ln	 geno-

men. Zij werden, met minieme wijzin en eveneens afgedrukt a edrukt in een inmiddels^

	

g	 g
zeldzaam geworden uitgave waar ze naast derl	 en Franse and	 I r

	

se c,n	 anse gedichten

voorkomen. Aan de vertaling hebben	 Nederlandse de Neder andsc. gedichten	 1^	 g ten uit 618 ten

rondsla	 ele ren. `'`'grondslag 	 g
In Cats' omgeving is Sylvester zonder twijfel de meest in aanmerking komende mendeg	 g	 Y	 twijfel	 g

persoon voor deze vertaling, 	 het vreemd blijft dat zijn naam hiermee g,	 blijft	 zijn aam Iermee

destijds geen enkele keer in verband is gebracht. De archieven idestijds g	 g n in Middelburg dieg
iets over zijn verblijf hadden kunnen verduidelijken, zijn tijdens de Tweede

	

zijn verblijf	 1	 ^ zijn	 1
Wereldoorlo verloren gegaan.Wereldoorlog	 gg

S lvesters Du Bartas his Dir'ine weeks and works, verscheen voor het et eerst in 160-S

1606 en diverse vertalingen, evenals eigenhandig werk, zouden volgen. en. Uit nietsg ^	 g	 g	 ^	 g
blijkt dat Sylvester ander werk uit het Nederlands vertaalde, al zal hija hij door zijn vijf-blijkt	 Y	 ^	 1	 1	 1-
ari verblijf in Middelburg met de taal vertrouwd zijn geraakt. Hij kan Hij an ook steunl g verblijf	 g	 zijn g	 1

hebbenevonden bij de Latijnse en Franse bijschriften. Gezien zijn 1 n sterfdatum, 28g	 bij	 Latijnse	 bijschriften.	 1	 ,
september 1618 moet Sylvester als hij werkelijk 	 vertalers g

	

de 	 1, geweest, snel hebbenp	 ^	 Y	 hij werkelijk^	 > s	 e	 nb e

gewerkt. Een andere mogelijkheid is dat hij vooraf de beschikkingg	 gl	 hij s	 In heeft gehad over1,	 g
handschriften of	 pdruk roeven. Ten slotte is het niet op voorhandc.	 rand uitgesloten datP	 g
Cats die door zijn maandenlan e verblijf in En 1 	 oe and n etw I t^ ld reden k En els1	 g	 1	 g	 g	 l	 1 g
kende, zelf (mede)verantwoordelijk is geweest voor de vertaling, al 11 kt die kans

1bijzonder klein.

Meertens opperde de mogelijkheid dat Cats voor zijn ,S'el -str kennis 	 -pp	 g 1	 zijn	 ti t enn1^ heeft enog
men van een Latijns tractaat van George Goodwin via een vertaling die SylvesterLatijns	 g	 ^, d e ^ ^ vester

ervan hademaakt. Zij was in 160 7 verschenen onder de titel . lr o

	

e	 d r^lachaa or the sel-g	 Zij	 7	 ,
conflict of a Christian.' °°

8.6	 ANNA ROEMERS VISSCHER

Aen den	 I.Hooch eleerden n. 	 COB C. I rs ...Hoochgeleerde

 len: gebreken, ondeugden (vgl. r. 1 -203	 y	 g	 ^	 g	 g	 9
gey wellustig

6	 Dit stellen van de Rede inplaats van de Min correspondeert met de thematischep	 p

verschuiving binnen Cats' bundel.

halen ... in :	 gbe roeten

8	 L jan ... Ieucht : Bepaling bij nevel r. .p	 g bij	 ^	 7

het schijnen: het uiterlijk, voorkomenJ	 1^
1	 1st ... weert: Wekt het de lachlust niet o is het niet bespottelijk3	 p^	 p	 1

wroet: zich afslooft

1	 slokt : ploetert4	 p
om onnet orerrloet : om een overvloed te hebben aan dingen die er	 doen dIC ^ r niet toe d Iep

1 3 -1 4	Deze regels doen denken aan het slot van Bredero's I 'oor-reden r arrde ,S otl 	 .e t. Zie34	 g	 1
K. Porteman, "`Lacht wel". Bredero's L 'oor-reden r'ande Sothe 't.' In : Spektator 1^	 14

(1984-1985),8 -1 8	 28o-28	 i.h.b. 282, r. 6- 6 en 28 • en G.A.G._^A. Bredero's vers ld werk.9 4 9 5	 7>	 4 S	 283;

1 47
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Ed. G. Stuiveling en 	 -

	

B.C.C Damsteegt. Leiden	 -el en 1986, 220 22 en 2	 2 8 i.h.b. 2g	 ^	 3	 4S 4 ^	 223,g 9
r. 44-53 en 247.

16	 dienstbare : ondergeschikte, dienstvaardigeg	 ^
I	 Meesterse: Zuidnederlandse vorm voor meesteres. E9 Een invocatie tot de Rede.

21-22	 Wederom een verschuiving van de intentie,	 –tentre nu evenals bij Cats zelf – naar hetg	 ^	 l
godsdienstig plan.g	 ganP

De veelzijdig begaafde Anna Roemers Visscher 18 -I i) heeft

	

6	 ee t kennelijk als eer-

	

J g	 g	 S 3	 S l
ste een exemplaar cadeau gekregen. Met deze vermelding li' k	 z

	

n	 t deze lofdichteres als

	

p	 g	 g	 g l
ideale lezer te fungeren. In het gedicht geeft ze althans aan	 z

	

e	 a s	 dat ze 	 ontwikkelen sg	 g	 g	 g-
gang '	 re Cats voorstaat inmiddels heeft betreden (met de Rede 1g gdi als onmisbare hulp

bijbi' het bevrijden van allerlei hartstochten) en spreekt ze haar hl	s 	 e aar hoop uit die te kunnenP	 p
vervolmaken in haar verdere leven. Het lofdicht,d	 dat typisch neostozcl nse o vatten-

	

Yp	1 P
en verwoordt, werd ook opgenomen in Versc e e e gedichten [...].h d N derde tacheg	 ^	 Pg	 y	 y

Tweede deel, verzamelt doorJ.V.M. Amsterdam 16 53 ,27•

	

In de editie uit 1618v stond in de opdracht `A	 -o d ac t en de Zeeusche I k3	 p	 sc e onc vrou-

wen' bovendien nog te lezen 	 `ick' is Cupido) :s	 dog	 P

Een dinck spijt m alleen, dat, daer der mannen gheesten

	

^	 y	 e	 ste

	

p	 g
Staen veerdich m ten dienst, en vieren onse feesten, >

Dat daer een teere Maeght veracht mijn soete vlam,g	 1
0 wonderbaer verstant ! 0 eer van Amsterdam

U men' ick, Roemers S ru t u Anna, bloem der Maeghden,Y	 ^	 p Y>	 e g
Die oyt door heest en konst aen Phoebi Re behae hdY	 g	 Y	 eng	 •

U men' ick, wat ick doe, hoe gunstich ick u ben,Y	 g
Noch can ick, m ten dienst, niet treckeny	 uwe pen.

Ghy maeckt een aerdich veers, doch niet van onse saken;y	 a	 s sa en,

Maer kiest een hoogher stoff 0 ! mocht ick eens ghenakeng	 s g aen

U hart met dese toorts h songt een ander liet ... ., g Y	 g

Cats laat in de herziene versie van het et o dracht edicht in Proteus Ap	 g n Anna niet meer

door Cupido aanspreken, wat wel begrijpelijk is. Drie jaar eerder, in februari 162P	 P	 ^l	 ^	 1624

was zij in het huwelijk getreden met Dominicus Booth van Wesel.zij	 huwelijk 	 e

Anna de oudste dochter van Roemer Visscher, vertaalde waarschijnlijk rond
>

1612-161 4   de Cent emblemen chrestiens van Georgette de Montenay in 	 Nederlands.

	

 g 	 y het

Weinig mensen zullen deze vertalingen hebbengelezen, want zg	 g t e werdenas in dep
negentiende eeuw uitgegeven. Verder richtte Anna gedichtengg ed c ten tot Daniel Heinsius,

Jacob van Zevecote, Hugo Grotius en Constantijn Huygens, u ens en bezorgde zeg	 1	 Yg g
in 162o een nieuwe guit ave van haar vaders Sinne o en; aan de emblemen voegdeg
ze tweeregelige verzen toe. Zoals overtuigend is aangetoond, zijn	 verzeng	 g	 ^ 1n de ve en die

Cats voor Anna heefteschreven directgeïnspireerdh

	

 o	 et gedicht 'Aan	 eer-g P	 g de

bare en konstrijcke Ionckvrou Anna Roemer Visschers'1 a nemer Visschers dat Heinsius in zijn1
Nederdu tsche poemata van 1616	 had opgenomen.y	 ^P 33  Het telkens terugkerendeg
thema hierin is Anna'soddeli'kheid en Heinsius waardeert  o.a. haar belangstellingg	 ^

voor de emblematiek; misschien kende Heinsius h

	

s s haar	 gbewerken en van De

Montena .'°' De eveneens in 1618 verschenen Maec en- l '	 -Y

	

hd	 acht zou Cats op
dragen `Rende eerbare, achtbare, co - i' 	 ionck-vrou	 Roemers'ast r cke lonck vrou Anna R m rg	 )	 a	 oe e s
*2r- v .3
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8.7	 JACOB LUYT

	

7	 J

GHLDICHT Ter eeren t aan den hoochgeleerden D. I: ICOB C_ 11 ,s

TITEL	 D.: Dominus (Heer)

z	 schuit: verplichting(en)in morele zin lI vT x I v 11 9 2, 	 of	 -of: verantwoordeli'khe^3,	 1
den alsevol van misvattingen (Ibid., I I^	 ^	 ^	 ^	 93, 5)
betrachten : beschouwen

5 Dies: Daarom

8	 sine: gemoed, lust

9	 gkiesetter : bedaarder

10	 E,'en-naer: de balans, het juiste midden1
12	 recht-snoer : richtsnoer, voorschrift

IEen verwijzing naar de uitverkiezing?3	 1	 ^	 ^
16	 hier naer. : hierna

1 9	 al u leven: gedurende uw gehele leven9	 ^	 ^
20	 rermaeck end' leer: Het bekende horatiaanse doel van de poëzie; vgl. de 'Opdracht',

r. I I-13.

Ter eeren van den sell'en.

Min-vrucht: vruchten van de liefde, kinderen (nageslacht). Vgl. II \- T xx I 110 3 ,  1,

I, c en 1108,   1,	 b. 3,

Borgher-eer: eer als burger

Ondertekening : I.C.: Iurisconsultus (rechtsgeleerde)^	 ^

De drie openingsregels van het eerste gedicht representeren elk één van de drie^	 P
afdelin en. Luyt spreekt tot de jeugd (r. 	 de tot bezinning gekomen burger (r.^	 Y P	 l g	 5^	 ^^	 ^	 9)

en deodvruchti e (r. I	 en wijst erop hoe elk van hen uit dit kunstrijke boek^	 ^	 3^	 wijst	 P	 kunstrijk

 kan trekken. Zij worden opgeroepen de dichter hiervoor eer te bewijzen. Inlering	 Zijbewijzen

 tweede gedichtje looft Luyt Cats nogmaals drievoudig.gedichtje	 Y	 g drievoudig

 1611 schreef Jacob Frederiksz Luyt(i 59 2-?) zich in aan de juridische faculteitY1
te Leiden. Na zijn studie vestigde hij zich te Middelburg,eerst als advocaat, vanaf

1620 als notaris. HijHi maakte ook een `Eer-dicht' voor Maechden licht 2* I V en in

1622 het drempeldicht `U het ghenoegelicke Haegsche Voor-hout' voor HuP	 'Op	 g	 g	 ^	 -Y
gens; tevens werkte hij mee aan de Zeeusche nachte ael. Adriaen van de Venne dichtte

over hem in de `Middelbu g sche lauwer-hoff':

Luyt, geeft een nieu geluyt, vol wel gesette woorden,

Hij brengt wat voor den dach, dat niemant not en hoorden.'''1	 ^	 ^	 noy

 SAMUEL DE SWAEF

KL1,xT Ch—I)ICH7' o de drie-slnnl he ^^I^^i,x' E:—BI^f:L1)I.^^^ ...,	 i	 ^

sick ... dra hen : zich dient te gedragen. Sick is een neven vorm van het wederkerendg	 ^	 ^
voornaamwoord `zich'. Over deze vorm :	 jWeinen	 1,• en Hermkens en VanWeijnen, 49, 5 

de Ketterij 180	 2. .Ketterij 9 ^ 95,	 4
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S

8

geestrijkaerdich: scherpzinnig, g	 1
oestek	 . met kennis,k nni bekwaam; of: doeltreffends

he t . metbheushmet • m t werkelijke kennis van zaken, en dus : niet onbesuisdy	 werkelijk

 aerdich dier : een leuk meisje  

Evenals de voorafgaande dichters prijst De Swaef, die de bundel duidelijk alsve s	 g	 p J	 duidelij

 ch geschrift betitelt, Cats om de driedubbele uitleg die hij heeft gegeven. Deets	 g	 hij	 ggg
Swaef noemt hem in ditedicht dat de vorm heeft van een petrarcaans sonnet, een

g	 ^	 p
`root verstapt'.g

1	 Swaef(1 597-1662),zoon van Josijntje Panneels en Hans de Swaef (inSamuel de Sw  1	 J
Hervormde	 schoolmeester Middel-1607 ouderling van de e7	 g	 rvorm Gemeente), 	 naast scoomeester te

burg, 	 schoonschrijver, cartograaf, plaatsnijder, boekdrukker en schrijver van1	 ^	 g	 ^p	 l	 ^	 schrijve

	

 eenbelangrijke l	 in bi	 de ad	 Refor-

	

werkjes. Hij nam ee	 plaats binnen Nadereenkele stichtelijke we 1p1
matse. De Swaef trouwde drie keer; de eerste keer in 1616 met Geertruidt Cornelis.

r - onste verscheen in 161 en één van de proefstukken droeg stock van de sch ^y	 9	 p	 g
De Swaef op aan Cats, die op zijn beurt een vierregelig vers voor het titelbladP

	

p zijn	 g g
maakte. Adriaen van de Venne schreef een lofdicht op het werk. Kort daarop p

	

Swaef samen	 gdedlamueSmaakte ef amen met Hendrick Lancel een calligrafische poëzie-uit-

g

maa

ave met als titel Gedichten van verschei jde oëten (s.l. s.a.). Hierin werden drie edich-J	 g
ten van Cats opgenomennomen en vijf van Adriaen Hoffer.'°;pg	 vij

edoeeenmoetCatsCmet de familie hebben gehad, want ook Samuels
gg

li	 van Willem Teelinck aan hem opdra-broer Johannes zou een van zijn vertalingen en

	

1	 g
'	 werd de vertaling die Samuel de Swaef uit het Franseersteling, we d d	 agen. Evenals Cats'	 s

	

g ^	 g
'	 der kinderen bi j Hans van der Hellen1 r hu Over de opvoeding de k i dmaakte van P uta c s g	 bij

moet een tijd hebben geduurd : in 16 33 droeg Degedrukt 161 . De vriendschap

	

 l	 g	 33	 gg	 9

	

1'	 Salomons	 hetie van de Engelsman J. Cotton aan Cats o '°4Swaef zijn vertaling S g	 pl	 g	 ro	 .

8.9	 LEONARD PEUTEMANS9

GHEDICHT Ter eeren den hoochgeleerden D. JACOB CATS ...

I	 den Medec n . de arts. Een begrijpelijke ver eli'kin voor iemand die zelf stadsdoktery vergelijking g
Vgl. de biografische gIs	 1	 io rafische notitie hieronder.g 

aerdsinnich: op 	 doordachte, kunstige wijze. Vgl. lI"NT I, su 1. 2	 i i i	 en
p	g wijze.	 g	 ^	 pP ^ 37>	 > 3

AINIF I, 468-46 9 , s.v. `Arte'.

vroed: wijs
3	

wij

 te leden : te helpen
y	 p

-oeren : leiden(opvoeden),of : aans oren6	 Aen v  aanspore

 ^c e : sanguinische wellicht met de bi' edachte `onstuimi e'8	 bloet i k s^	 g	 ,	 Jg	 g
e tic e 't : deugdzaamheidI I	 D	 h .^	 g

r deze oppositie o.a. Cats' Sel -str t (Middelburg 1620 ene l e t, wellust. Vgl. voor dG h pp	 y	 gyy	 g
Vondels Str d o kamp tusschen ku sche d en e lhe d Amsterdam 162 • lPB 2, 86-

y

	

y y gy y	 4,	 ^ 4 494

12	 stant: staat

over lim t: overtreft

1 7 malen : af te schilderen

Z l nt : De vermelding van de provincie dient gelezen te worden tegen deachter-20	 ee a	 g	 p	 g	 gen	 ac

rond van de telkens terugkerende kerende kwestie welke plaats Zeeland innam binnen hetgrond 	 P
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publikatie	 t	 l van 162 Ook	 u	 t e van de Zeef c l e nac e aeliteraire leventneRepubliek. c de	 a v	 ^	 hte a re 3

)1	 i	 Zeeuws cultureelk	 1 een rc c ma e van eeuw5 cu tureean	 houw wor en a s	 a tesc

ten overstaan van d andere gewesten, met name Holland. Zie hierover o.a. Streng-de

holt 1 9 8 9 ,	 vgl. het hierop volgende gedicht van Hobius, r. .8 en	 e	 e9 9^	 ^	 p	 ^	 ^	 ^ 34
een kle yne l7eerelt : een wereld in het klein, de mens in al zijn facetten. Deze beeld-

spraak was niet ongebruikelijk. Binnen het emblematische genre had de bundelp	 ^	 1	 ^,
Alikrokósrnos. Partus rundus. Antwerpen 1	 een samenwerkingsverband tussen dep	 579 samenwerkingsverban

 ever Gerardt de ode en de geschiedschrijver Laurentius Haechtanus,g	 g	 1
grote  invloed uitgeoefend. Jan Moerman maakte er in i s 84 een Nederlandse

bewerking van die in 1608 door D.P. Pers in een ongewijzigde heruitgave onder

de titel De cle yn werelt op de markt werd gebracht. Moerman bracht de titel in ver-?	 p	 ^
band met de mensv : `Wantmen hier inne vindt al 'tghene dat den mensche34	 ^,
mach eyghen wesen : wat hv moet laten ende vlieden, wat hy moet volghen ende

beminnen b̂ y veelder-hande schoone exempelen ....' Zie over deze bundel Porte-

man 1979 , 	 het citaat op 3 6; en : Joost van den Vondel, De n gulden n'inckel.979	 S9^	 p 3 ^	 ^,
Facs. ed. Becker 1 97 8. V gl. voor `de kleine wereld' als synoniem voor de mens ook

Ria 1644 ,	 0a463b-464a en	 a • evenals leXT xxv 1 G 1	 C.p	 44^ 3 3	 X	 499 ^	 3 5>,

Peutemans heeft ongetwijfeld de `Voor-reden' van Cats te lezen gekregen voordat hijg	 i	 ^,	 ^	 hij

aan dit lofdicht begon. Daarop wijzen de regels 1-4 (te vergelijken met: `de walgendeg	 p wijzen	 ^	 4	 ^ 1	 ^
siecken dewelcke men de geneesdrancken niet anders als onder ' eck l van	 wes td	 se an vet es

dat s geerne eten of drincken en kan ingeven', r. 12 0-122 ; en de versregels 6-y e 6-7 (te

vergelijken met : `om alsoo den inganck ende stant deses boecx so Voor te stellen, als

of achter den celven niet anders als eenprieel der minnen en ware schu Tlende' r.p	 ^	 r i	 -oo

102 én: `daer mede wv de jeu t menen te trecken tot het lezen van dit boecxken'ti	 1 ^	 Y
r. 140-141). Peutemans looft het werk dat de wijze dichter aan Zeeland	 -esconZeeland heeft ghwijze	 ^
ken. Evenals in andere drempeldichten ligt hier de nadruk op de veranderendeP	 g	 1'
toepassingen binnen de emblemen en op de kunstige manier waarop de aard en dep	 ^	 l^
gewoonten  van de mens, te beschouwen als een ware mikrokosmos zijn voorgesteld.

Leonard Peutemans1 o-1622 zoon van de wijnkg er Leonard Peutemans enS9	 ^	 1	 p
acomijntje Jansdr, had zich in 1608 te Leiden in geschreven als student. Hij11	 ^	 ingeschreven	 Hij

trouwde in 1616 met Anna Boreel en was vanaf september 161 7 tot zijn dood stadse	 7	 -n1 oo

dokter te Middelburg. In maart 1613 was hij lidmaat van de Hervormde gemeenteg	 3	 hij	 gemeente

 Middelburg geworden.

Een Nederlands lofdicht van	 p^zijn hand werd ook opgenomen in iVlaechden-licht
2 * I r). Op dezelfde pagina prees hij eveneens de kunst van Anna Roemers Vis-p	 P^	 P	 hij

scher; hij moet een goede bekende van Anna zijn geweest, want bij haar `onver-hij	 g	 zijn ^	 ^	 bij

wacht vertreck uyt Middelburch' in juli 1622, dichtte hij nogmaals,	 in de ZY	 1	 ^	 hij	 ^	 ,	 -nu	 eeu
sche nachte ael I 8- . In het album amicorum van Adriaen Hoffer komt een bij^	 ^7 79	 -

.	
1

drage voor van Peutemans (fol. 5 6v). '° s^	 S

JACOB HOBIUS

OP I)E DRIE BOECKEN der SINNE- DICHTEN ende BEELDEN ...

2	 l d'Onde: door de antieke schrijversy	 schrijver

 In Hesiodus' Theogonie, 188-207 staat beschreven hoe Aphrodite uit het schuim der1-4	 ^	 ^	 7	 et^

8.I0
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ll	 haarI	 het afgesneden teellid van ranus in zee was gevallen; aazee ontstaan, nadatevaUranus	 ^g
bijnaam is daarom Urania. Haar naam in het Grieks Ourania betekent tevens `de1	 ,
hemelse'. Vgl. ook Herodotus, Historiae, I I o en I i	 -. Later werd Aphrodite Pane	 ,	 , ,	 S	 3	 pg
demos alsodin der aardse liefde tegenover haar gesteld.g	 g	 g

5-6 't beste ... ghebaert: Hobius verwijst hier naar locus, de Scherts, het (vermeende)S	 g	 verwijst	 >
broertje en speelmaatje van Cupido. Vgl. Panofsky 1 9 84,8o en i i i • en Portemanbroertje	 p	 1	 p	 g	 Y 	 ;

1 9 8 3, 201. Verwerkingen van het motief door David van der Linden en Jan van der

 in : Justus de Harduwijn, De weerliicke liefden tot Rooie-mondNoot wordengenoemd 1^
161 . Ed. Dambre I 8 156-165.3	 97,
ac er : oplettend, verstande of : aantrekkelijk6	 wk p	 ^	 g^	 1

8	 be lt: Mogelijk : zich verpoost, speelt, stoeit, of dartelt. Dit werkwoord is verdery	 g l	 P	 , p	 ,	 ,

alleen aangetroffen in het Dagverhaal 16 2-1662 van Jan van Riebeeck. Hija11e	 g	 g	 S	 Hij

het telkens in verband met een bepaald gedrag van vissen, in het bijzon-gebruikte e te	 s p	 g	 g	 1
der dat van walvissen en zeekoeien. Zie : Da hre inter gehouden b den o ercoo man Jan^ ^ g	 y

RaevanAnthonisnthA

	

	 c . E . D.B. Bosman en H.B. Thom. Drie dln. Kaapstad 1 2-beek d p	 9S
I	 I, 36 en 77-78, met als annotatie: `Die betekenis moet so iets as speel, spartel,9 S7> >3	 777 ^	 p	 ,

Eng.	 cTn . sport wees.' Vgl. fik"	 I I I I	 en G.A. Overdiep, 	 volkstaal van Katwi k

	

g P	 g

	

, , S4S	 p ^	 ^
aan Zee. M.m.v. C. Varkevisser. Antwerpen 1 0 82. 	 Hobius voegt er tussenp	 94 ,	 g

Amor dit gedrag overgeërfd heeft van zijn uit de zee geborenhaakjes aan toe dat Amo d

	

g	 g	 g	 zijn	 g1
moeder; het ventje voelt zich kennelijk als een vis in het water.

	

1	 1

9 kwajongen;• lecker is een vaker voorkomende benaming voor Cupidolecker. g	 p
• is schertsend handtastelijk. Vgl. voor dit woord ook Cats' Spiegel 16I i	 tackete lt . S sc1632

	

y	 handtastelijk. g3

einde deel i, aparte nummering), 48., p	 g , 4
jockt: maakt grapjes, stoeitJ	 g pl

12	 besmeurt : aangedaan door de liefdeg
I	 Dees': Nl. 't beste ... eerbaerhet r.3	 y^	 -S9.

I	 ar hen : arglistige, boosaardi e7	 ^ 	 g
ved81	 r onckert: veronachtzaamt verdraait,

verblauwt : verbloemt niet nakomt,

I	 rechte: . ware, (de mens) o het rechte pad houdend,	 p9	 op

20	 a hedron hen : afgedwongeng	 ^
men ... moeten : Zie voor een dergelijke	 -ke incongruente constructie in het zeven23	 m	 g 1	 g
tiende-eeuws : Hermkens en Van de Ketterij 1 9 80, 186.19

2 4	Voor betreur (verdriet) is in samengetrokken.4	 ^	 g
2 7	 dat: wat7

verdouwen : verwerken, verdragen,	 g
2 5 -2 9	Lucifer, de hoogste van de afvallige engelen die in opstand kwamen tegen God2 S	 ,	 g	 g	 g	 p	 g9

nadat Adam en Eva warenescha en werd met zijn aanhangers in de hel ewor-

	

g	 p^	 zijn	 g	 g
en. Ze zijn bezield door haat en wraakzucht tegen God, die ze in de mens willenp	 zijn	 g	 en

r ffen. De mens dient, vindt Hobius, zijn plaats te kennen en niet meer te willente	 zijn p

hebben én weten, dan voor hem is weggelegd. Hoo moed is uit den boze.g
-	 o : voert in hoger sferen2	 o	 rukt ..9 3	 g

e neutert en hekeven: gemord en zijn misnoegen geuithk33	 g	 g	 g	 zijn	 g g
Zeelapt: Vgl. de annotatie bij r. 20 van het gedicht van Peutemans hiervóór.34	 g	 bij	 g
Een ... drie: we hebben er, met Cats, drie in één3 8	 ,	 ,

Cats wordt hier uitbundig geloofd om zijn drievoudige pen, want hij bezingt de

	

gg	 zijn	 g p ^	 hij	 g
speelse liefde en hoe die met plezier beleefd kan worden, hij schetst hoe men zichp	 p	 ^1
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eervol dient te-roedra en en geeft bovendien stichtelijke overpeinzingen die tot

	

g	 g	 g	 stichtelijkeg

ter zieleheil leiden. Meer kan de lezer zich niet wensen in één en hetzelfde werk.e

Jacob  Hobius of Hobickse ?-162o was	 -vanenburgemeester weesmeester 	 Broug
wer hav n. Zijn vader was Hobick Hubrechtse (van 1	 tot 1602 schepen	 bal-s	 e	 5 7	 tZijn	 9	 pen en

juw van de stad) en zijn moeder, Liele Kempe, 	 een dochter van Salome Cats1	 zijn	 ^	 ep>	 Cats,

eentante van Jacob Cats. Dit betekent dat Hobius een achterneef v	 s	 .ta	 C s	 t	 envan Cats was

Jacob Hobius trouwde omstreeks 1606 met Lijsbeth Jans Hollenboom en Cats s

zou op 2 9 augustus 1610 getuige zijn bij de doop van een van hun kinderen. In dep 9 ^	 ^^ zijn bij	 p
Zeeusche nachtegael uit 162 3 is van Hobius het `Visscher- raetie' opgenomen, een dia-

loo in alexandrijnen tussen de vissersjongen Steven en het meisje Martijntje; hetg alexandrijnen	 1^	 1 Martijntje;

is het enige andere gedicht dat van hem bekend is. por,

TOT DEN LESER.

I	 doorsien: bekijken, of : inzicht krijgen in de ware aard1	 ^	 l^
2	 met een esicht : in één oogopslag,blik

met kle yn besla h : met weinig moeite, met weinig omhaal. Cats gebruikte ook de5	 .^	 ^	 g	 ^	 ^	 -oo	 ver^
binding `met kort besla h' in de betekenis : in beknopte vorm ii AT I i 2o26

1 3 .

6	 haest: in korte tijd1
in'temeen : in zijn algemeenheid^	 zijn g

8	 dit eeni h werck : enkel en alleen dit werkg
I.F.: Iacobus Felinus. De naam Felinus is afgeleid van het Latijnse woord `feles'

	

g	 1
of `felis' voor kat. Op 2 juni 1 8 betaalde Cats, in Orléans ingeschreven in dep	 1	 59	 ^	 ^
`Natin Germanica' de traditionele kroon. HijHi noteerde in de matrikel van de rechts-

school onder procurator Georgius a Burmania, ` Jacobus Felinus Brouwershavius,

dedit coronatum'. De naam van Apollonius Schotte uit Middelburg staat direct

boven die van Cats. Zie : Libre des procureurs de la Nation Germanique de l 'L Tnii'ersité9
d'Orléans. Vierde boek, fol. 128v (Archives départementales du Loiret, u 216. Metp
dank aan C.M. Ridderikhof te Den Haag voor de inzage in een kopte van dit docu-

ment. Vgl. verder Meertens 1 	 2.46 en 3 82, noot 21 ; evenals de annotatie hierg	 9433 ^	 -evena4^
boven bijbi r.	 van het gedicht van Hoffer.3 	 ^

Cats verwoordt in ditjedichte waarmee hij het voorwerk zelf besluit (de vorm^	 hij

heeft iets weg van een moderne reclameboodschap), de veelomvattendheid van zijn^	 P^	 1
embleembundel: de lezer kan er immers een afspiegeling  van het gehele menselijk ^	 1
leven in terugvinden. Deze gedachte grijpt terug op het idee van een boek als een^	 g	 ^ lp	g p
wereld in het klein. Vgl. de zegswijze `het boek des levens' 01 NI i I 	 1 o0 i i 1

d),de o ulariteit tijdens de middeleeuwen en de renaissance om een boek alspp	 1
mikrokosmos te zien (Bath 1 994 ,	 en de annotatie hij `een klevne Weerels' in het994 45 )	 hij	 ^
drem el edicht van Peutemans, r. 20.pg
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I	 MEN VERLANGT, WAT MEN HEEFT VERLOREN.

PRENT Een man en vrouw staan op een vismarkt voor een blok waarop een door ge- P 	 -e^
hakte aal ligt; de vrouw kijkt naar de man en wijst op het blok. Een wolkenhandt	 kijkt	 wijst p
houdt boven de in tweeën gehakte vis een hakmes vast. Op de achtergrond staan

twee blokken in een overdekte ruimte.' Achter hetaar zit een hond.p
In de vier hoeken van de prent buiten de hoofdvoorstelling bevinden zich

medaillons. Linksboven de geboorte van Eva uit Adams rib in de tuin van Eden.

Adam ligt te slapen en Eva verheft zich met samengevouwen handen uit zijn zijda ^	 p	 ^	 zijn l

en richt zich tot een hemelse stralenkrans, waarin in Hebreeuwse lettersJahwehe	 ,

staat. Enkele dieren omringen hen. In het medaillon rechtsboven hetzelfde paar,^	 p
wandelend in het-aantaldoorezearadijs. Ook hier worden zij vergezeld dl diep	 1	 zij	 ^
ren. 2 O de inzet linksonder loopt een oude man met lange baard en hoed samenP	 p	 lang

 een jong meisje. De grijsaard houdt de hand van het meisje vast en richt zich1 ^ meisje.	 ^ 1	 meisj

 haar. Vanuit de achtergrond wijst een door zijn knieën gezakt jongetje op ditg	 1	 zijn	 gezakt l i l	 P
stel. Het vierde medaillon toont een man die, met zijn armen opgeheven,st	 zijn	 p^	 ,	 -neer

knielt. Zijn hoed ligt voor hem op de grond en uit de lucht komen drie bliksem-^	 p ^
schichten.

Onder in de binnenste rin : A •• v •• venne •• in •• swelinck fecit.s	 ^

Afmeting I	 x I 6 cm.^	 3^4	 3^

Afmeting medaillons, de buitenste rand : e 2 6 cm.^	 >	 >

I.A.I

MOTTO	 Te lezen als : dat wates litst is, wil zich (toch) weer verenigengp	 ^	 ^
ciedeel: Tevens : de aan iemand toebedeelde, voor iemand bestemde vrouw of,

Bliefde li xT I I I I I en I I I 2 z 8). Vgl. het medaillon linksboven waar degeliefde	 33 ^	 etg
vrouw een lichaamsdeel van de man is.

I	 alle ... sinnen: alle jon e mensen1	 ^
2	 Haer snellen : zich haasten

yu ter aert : van nature

haer stellen om : zich opmaken omp
si h ... voe hen : zich verenigen. Ook gezegd van de huwelijksverbintenis en de4	 ^	 ^	 g	 g g	 huwelijksverbinteni

 der liefde lrN T x x i i 164).4

5-6	 Zie Genesis 2:22-2S	 2:22-24.4
rist: neemt zijn oorsprong,ontstaat7	 J	 zijn

I.A.2	 Hij verlangt wat hij heeft verloren. ;Hij	 g	 i

God die de zee en de sterren heeftescha en door zijn woord,^	 P	 zij

 het lichaam van de vrouw uit het lichaam van haar metgezel genomen.

	

^	 g
Dit is de oorsprong van de liefdesrazernij bij de jongens en van de liefdesgloedp	 g liefdesrazernij bij	 l g	 ^
bij de jonge meisjes,bij	 1	 ^	 1
hierdoor zoeken vrouw en man een bedgezel.

on elui is het vreemd? De minnaar wenst tot zijn vroegere situatie terug te5	 Jongelui,	 zijn	 ^	 ^
keren en opnieuw te worden wat hij was.p	 hij

Als je eens een aal in tweeën snijdt, kronkelt hij door het gras1	 t^	 l	 gra

 doet moeite weer verenigd te worden op de plaats waar hij dat tevoren was.^	 p	 p	 hij
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I.A.	 Het deel wil zijn geheel.

	

3	 zij

 je weten, vriend, waarom de zoete razernij ons uit liefde naar de huwelijks-1	 1 e

haven drijft? Aanhoor	 reden:	 minnaar d	 de de de m nnaar die gewond is, wil zich verenigenj g
met het lichaam waarvan hij is afgesneden.l	 g

[Afkomstig uit : Cornelius Gallus, Elegiarum l ' lu	 4g	 ^	 g zbel s i .

Alle dingen zoeken naar hun oorsprong,en verlangeng  naar hun moeder.

Johannes  Gruterus, Florile ium ethico-politicum, III.'g

De ziel van de minnaar leeft niet in zijn eigen lichaam.1	 g
Want hij begeert dat samen is, wat vroeger samen was.hij	 g	 ^	 g

I . A .. c	 Vergilius, Aeneis, I v 66b-6 .4	 g	 7

`De vlam verteert inmiddels haar zachte merg en zwijgend1 f ee t de wond in hetg

p
die ste van haar hart.r^^

I.B.I

MOTTO	 Onti jdi h : Niet op de juiste tijd plaatshebbend; ook : onbehoorlijk.

	

J g	 p	 l	 tijd p	 ^	 e
l

mal: verliefdheid. Zie voor de verbinding `oud mal', verliefdterwijla	 e 	 men toch

	

g	 ^
al bejaard is : WNT I x 1 en de Ada ia van Sartorius : `Wet	 h i	 l'bejaard	 , 34	 g e s doc n et out ma

(1 5 61; II vII I	 .S
Is ... al: is volstrekt niets

2	 Al [...] schoon: ook al

ten vollen: volledig

3 Noch: Toch

wis elt : kronkelt

block : houwblok waarop een visboer zijn vissen schoonmaaktp	 zijn	 s	 maa

4 schoon: hoewelh
henaeckt : nadertg

het ... Jock : lijkt het alsof hij het grappig vindt

	

J	 l	 hij	 g pp g
6	 dertel: uitgelaten, wulps

	

g	 ^	 p
haer sot helaet : hun dwaas gedoe (vgl. WNT I v I ozó I 2)7	 ^	 g	 g	 >

8	 heefthedaen : is afgelopeng

I . B . 2	 Hij gaat tevergeefs tekeer.7J g	g

Ook al hakt eenetrokken zwaard de kop van een aal eraf, p	 e n aa era ,

toch slaat het dier met het verminkte lijf op de grond;

	

lijf p	 g
het houdt niet op steeds met de staart te zwaaien,

p

en kronkelt, al ebt het leven weg.g
Dit stelt u levendig voor 	 het beeld van 	 al levenslustigee	 te 	 oude man5	 g	 ogen

in wiens trillende lichaam een afschuwwekkende liefde raast. ede aast.

Ach, ongelukkig is iedereen die zich als een oude mana met dingen die bij de

	

g	 g	 g	 1
jeugd horen bezighoudt'lg
en, zelfs stervende, niet toegeeft dat hij aan de dood onderworpen i s>	 g	 hij	 is.

p
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I . B .	 De ouderdom verdraagt geen dwaasheid.

	

3	 gg

Hoewel het lijf van de paling verminkt Is en hI geen kom r heeft, eeft maakt hetl	 p	 g ,	hij 	 kop

arme beest sprongen. Ach dwaas, bereid je voor op e sterven en hang niet meer^	 l pl g
de minnaar uit. Het is redeloos	 9s ede os wanneer een grijsaard zich uitgelaten 	 r

	

g l	 g gedraagt. t.g	 g

I . B .	 Cornelius Gallus, F^	 ' °s	 le iarum labellus I.4	 ,g

Voor een oude man zijn een stralend uiterlijk en mooieo e kleren lets schandelijks,decks ,zijn	 1 l

ja het is zelfs een misdaad dat 	 oeen oud man mint.

Het is een misdaad te houden vanra es maaltijden, gezang.g pl ^	 1	 ^	 .g	 g
0, ongelukkigen, voor wie vreu de een misdaad houdt g	 In

I . B .	 Hij gaat tevergeefs tekeer.

	

S	 Jg	 g

Alles heelt zin^Jtijd,

ook deemoedsbewe in en van de mensen

	

g	 gg se hebben hun tijd,
en de talrijke  lotswisselingen onder^ de de hemel
waardoor alles staat of valt."

Het is voor een oude man niet alleen onwelvoeglijk,nwelvoe li maar zelfsg l^ aa zelt^ levensgevaarlijk 

om zich uit te leven, vooral inde liefde.d ede. Onwelvoeglijk,	 -want niets is zo belache

lijk dan dat een bevende, grijze, tandeloze man die zo1	 ^g1 ,	 (zoals 	 zegt) rimpeliger  Is1	 g
dan een uitgedroogderif ' 2 d u	 als een on e vent de minnaar uithangt.1 g	 Gevaar-g
lijk want ervaring en de regels van	 ri	 g	 ge s an de natuurkunde verkondigenndI en dat als een

oude man een vaars'e' ; bemin hijverliest,

	

t I warmte en vocht 	 en wel in die1	 ^mate,
dat hij weldra roemloos is uit die hele krijgsdienstst afzwaait en na zijn dood de

	

hij	 1 g	 l
voorbijganger dit grafschrift voorhoudt: .g

... :zij die minlichaam in haar J a warme schoot heetenomera heelt mi door haar liefde^I	 lr
gedood.1

Hoeveel beter deedvr	 `rde vrouw van Abraham,

	

bra am die zei: 	 ik wellust hebben, nu

ik oudeworden ben?"' En dus, wie je ook bent, beste oude man

	

g	 ^	 1	 ^	 man,

laat wat de kinderen is toegewijd	 ' `'g Jd aan de kinderen over

en zeg met So hocles : 'Zwijg, mannen. Ik ben vrije al ^ rI en aan die meedogenloze

	

g	 p	 lg^	 1	 e
en razende heersers ontkomen door de zegening van m j 	 'I n leeftijd	 of, met deg	 g	 1	 1	 ^	 ,
Hebreeuwse wijze:1

De tijd stelt een maat aan omhel in en en te walgen van gevraagde	 i ^J	 ^^	 gen i an er raa de ku.r.ren.^	 <^

voeghen:  behoren, passen,p
een bedae ht man : een man op rijpe leeftijd, een be aarde^	 p lp 	1
I 'rouwen liefde: liefde voor vrouwen

niet soeckelick : niets zo ongerijmd, bespottelijkg
de Kerck-hof bloemen ... dragende:	 ijl ijterwijl hij reeds velee e grijze haren heeft. Ook te zien1	 1	 g 1	 en
als voorteken van de (naderende) ouderdom en dood Or.-\-/- vi>>z	 Iz .Inzln,	 34^	 1
Spiegel uit 1632 (einde deel 1 aparte nummering),	 zegt Cats : rechte kerck-ho-f3	 , p	 , 35g	 ^
bloemen dat is, met menighte van grijsea	 I se harren . ^ I ^I 1 1 z ^	 bo.ook7	 Vl.. 11̂ fIg	 g 1	 > 5
1 1 z I, 404). Suringar 18	 16 nr. ix) haalt	 gezegde `7	 4 4	 g	 73,	 , t eveneens het cze de Tkerchof

[.B.6

I

2

3

3-4

4-5
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aenden naers d	 'meta hen' aan, voor `één	 staan'.t een voet in het graf staan . Vgl. ookg	 g
em leem XXXIII.A.2, r.5-6.5 6

6	 bede .., ende : zowel ... als s

7 derf: durft

   int ... over beschreven : gerekend bij de slachtoffers9-10 g 	g	 bij e s van de liefde

1 4	 Sara: de vrouw van Abraham. Zij is verrast4	 Zij s e ast wanneer haar deeboorte van eeng
zoon voorspeld wordt, omdat zowel zijzelf als Abraham braham reeds bejaard zijn; ziep	 zijzelf 	 J
Genesis 18:12.

SI -16	 set .. , over: laat over aan

16	 dien handel: het liefdesspelp
seght met Salomon: Zie noot 18.

18-I	 Wanneer men jong is, mint men dol, l g	 >
wanneer men oud is, is minnen 	 inni .' 9g

I.C.I

MOTTO	 Onderga gewillig.gg	 g
I	 vr : gerusty g

noch eter: evenwel, daarna toch

3 trotst: weerstaat

even: zelfs

tert : tart, trotseert

den ... noot: dei' nli' ke kwelling, 	 moeilijk te verduren J 1	 g^ moeilijk 	 duren noodzakelijkheid ^ N  v,

2154, I B en IVNT I X 206 I) 7^
te s i jte van : ondanks4	 ^
bu chsaem: berustend. Vgl. o.a. Psalm	 :z6.7	 y	 g	 44

8	 te meerder : des te meer

I . C . 2	 Baat het niets tegenstand te bieden?g

Als een zwaard een aal doormidden 	 Jsnijdt en hem verdeelt, deelt

slaat hij herhaaldelijk met zijn lijf op	 grond. J	 zijn J P de ond.g
Stervend kronkelt hij en wentelt zich in het stofl
en wil zich niet zwijgend onderwerpen aan de dood.

	

l g	P
Wat baat het u te verzetten wanneer het harde lot tuf amat,

of wanneer de ene van de drie zusters het snel draaiendespinrokken	 ?2Odes nokken stopt? 2 ° .p	 P
Bui het hoofd en geef u over aan uw stil verdriet.Buig	 g	 t

Hij is niet geheel ongelukkig die weet hoe ongelukkig	 21Hij	 g	 g	 g	 I te zI n.g	 g	 zij n. 2

 . C .	 Bij onvermijdelijke kwelling valt er niets anders te doen dan dulden en zwijgen.n3	 Bij	 1	 1	 g	 .lg

Onderga niet weerspannig de pijnen van dit leven, want wanneer de hemel ons

	

g	 P	 g Pj
op de proef stelt, dient het tot niets weerstand

	

s and te bieden.	 liever lever nederig, p	 >g
met een deemoedig hart: wie lijdt met wrevel, vermeerdert zijn ongeluk.g	 1	 ^	 1 g

Waarschijnlijk een toespeling op Johannes Chrysostomus, C sostomus Inepistolam Pauli adl J	 P	 g P	 Y	 ^	
e

Corinthososteriorem homiliae ^^^,^ ` Homilia' x I I, 22,

Hetetui t van een edelmoedige geest alle beproevingen  Blaten te dragen, ook g	 g ggelaten	 kog
wanneer u van alle kanten wordte rovoceerd en gekrenkt.gp	 g

1.c -4
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Lijdzaamheid i een edele manier om te overwinnen, wie lijdt, overwint; wieis

wil overwinnen, moet leren te lijden.w	 ^	 1

I . c .	 Het baat niets zich te verzetten.S

Onder de tekenen van een waarlijk vernieuwde mens moet allereerst een nederiged 1	 g
eest gerekend worden die rampen en onrecht kan verdragen. Want iemand diegeest g	 p	 g

halsstarri en weerspannig is, kan er nooit zeker van zijn dat hij zijn gedachtenhalsstarrig	 p	 g^	 zijn	 hij zijn g

heeft onderworpen aan Christus. En, vraag ik u, waartoe dient in dit geval hals-p	 ^	 g	 ^	 evag
starri heil? Door tegenslagen immers oefent, beproeft of verbetert God deg ^	 1'
zijnen ja bekleedt hij hen zelfs met eer. Hij maakt hen daarin immers gelijk aanzijnen, 	 hij	 Hij	 g i
de Zoon zelf. Want de zeer milde Vader weet uit de hoge spiegel  van zijn voor-gzij

 heil geheel en ten volle wat ieder van ons past en geeft ieder wat hij, naarg	 g	 ^	 g	 i^
Hij weet, nodig heeft. De lust tot zich verzetten en het zich afmatten in ' ammerenHij	 ^	 g	 1

g1zijn daarentegen slechte remedies. De vreze des Heren biedt hun veel meer uit-

komst. Want wie zijn toevlucht neemt tot de goddelijke wil en de genegenheidzijn	 g	 1	 g	 g
van de Vader, als tot een heilig lechtanker 2 i haalt uit zijn beproevingen nietgp	 ^	 zijn

alleen lijdzaamheid, maar ook vreugde, ja zelfs dankzegging,  recies zoals een1	 	̂ g	 ^lP
dokter uit adders tegengif haalt en wel zozeer dat hij tenslotte als het ware inhaalt,	 hij

triomf volmondig uitroet : De we van het kruis is de weg r van het licht. 24g	 p	 g

i.c.6

I	 ken-te ckenen ... hemoets : eigenschappen van het emoed van de `nieuwe mens'y	 g gemoe

	

 1. !YXT xx 162 9 ,I, A, III,	 b); vgl. ook o.m. Romeinen 12:2 en Efeziërs

4:23.

2	 verdraechsaemhe t : li' dzaamheid

	

y	 l
2-	 besoec in he : beproevingen, straffenk2-3	 ^

3 van: door

2-4	 nedrighe ... aen hedaen : Vgl. 2 Corinthiërs 6:4. 4	 g	 g	 g
in ... dien : daarentegen4	 g

4S morrende : niet berustende

onverduldiche dt: onlijdzaamheid5	 y	 1
-6	 niet anders ' ... als: : niets anders danS	 i

verstaen : opgevat pgevat

heli ck ... Christi : Vgl. 2 Corinthiërs 1 o4-7	 ^ J	 g	 S.

8	 hier: Nl. wanneer God ons op de proef stelt, r. 2- .

	

p	 p	 ^	 3
ste he : onwillige, hardnekkigeg	 g^	 g
onverdraechsaemhe t : gebrek aan berusting,y g	 g^
nae dien: terwijl toch1
de si	 gelovigen zijn elovi9	 J	 zijn g	 g

8-io	 nae dien ... ellende: Vgl. o.a. Job 6 :1	 Psalm 66 : i o en vooral esaja 8 :10.g	 3	 S^	 1 4
10 ewisseli ck : beslist^	 J

vermoe the t : inspanning (ook : af ematheid ?	 -NT x x Iy y	 p	 g	 g	 4S 5

'0-I I	 een ... behulp-middel: een in elk opzicht gebrekkige remediep	 g	 g
I I	 doer : waar

12-1 3	de selve : verwijst naar de ware vreese Gods (r. i1-i2)
3	 verwijs

   daer ... de sine : Vgl. o.a. Psalm 1: 8; Psalm	 ; Psalm46:2.   en eremia 16:19.    J	 g	 3	 ^	 34^ 

1 4	r echt: zoals het zijn moet4	 zij

 -16	 weet ... vertroostin he : Vgl. Jeremia o : Romeinen i z :12 en Hebreeën 1 o : 6.4	 g	 g	 3 9 ^	 3

18	 naerder: dichter bij, of : dichterbij1^	 1
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COMMENTAAR	 Catsaat in dit embleem in op het gedrag	 aal	 die doormid-g	 g	 g	 -van een wanneer men	 oorm

den hakt. Drie zaken valt de beschouwer op : de twee delen van de vis trekken

	

p	 e	 e s

altijd naar elkaar toe, de aal blijft uitbundig spartelen en, hoewel gepijnigd, trot-altijd	 ^	 blijft	 g sp	 ^	 egp l g^
seert	 -aaneenvoorhij zijn kwelling. Deze observaties vormen het uitgangspuntl	 l	 g
tal overwegingen.

Typisch is dat via de medaillons de drie toepassingen no eens worden evisuali-Ypnog	 g
seerd. Eigenlijk zijn het uitgebeelde pointes van de verschillende uitleggingeng	 l	 l	 g	 p
die als reeks nauw aansluiten bijbi de tekst. 25 De eerste twee tonen hoe God Eva

uit Adam heeftescha en en zo man en vrouw voor elkaar heeft bestemd. Hetg	 p
derde medaillon met de Jbejaarde man en diens dwaze verliefdheid verbeeldt dee	 b dt d

zinsnede dat `het in de arm nemen' zijn tijd kent en in de laatste inzet zijgt de

	

zijn tijd	 lg
man overeenkomstig het derde onderschrift, letterlijk (blootshoofds) neer in hetg	 ^ letterlijk

stof. De bliksem is hier een vorm van het hemelse, louterende, vuur.2

Het advies aan de lezer om een korte tijd stil te staan bij wat is voorgesteld,

	

tijd	 bij	 g
wordt binnen derent versterkt door de twee wijzende figuren, de vrouw en hetp	 wijzende g
ventje. De jongen wijst de oude man – die in de uitleg samenvalt met de kke-J	 J g wijst	 g samenva	 ron

lende aal –	 -wermaarenspottend na. Het lijkt alsof hij een genoegen beleeft,	 in	 keP	 l	 hij	 g	 g
lijkheid toont hij zijn laatste stuiptrekkingen. Een der elijke uitbeelding enJ	 hij zijndergelijke g
afkeuring van de ongelijke liefde was een geliefd thema zowel in de literatuurg	 gj	 g
als in de beeldende kunst. 27 Centraal in de embleem rent staat de vrouw dieembleempren

 middel van de aal op de goddelijke oorsprong van de liefde tussen man enp g	 1	 p g
vrouw wijst. Man en vrouw vormen samen één geheel, in Genesis 2 	 aldusrouw w )s	 g	 es	 4 a

c	 één 	 X28verwoord : en zij zullen tot 	 vlees zijn.e	 zij)

	

De deiktische rol die het zeventiende-eeuwseaar vervult, heeft tot gevolg ^	 g	 g
dat de les die wordt verbonden aan de voorstelling, 	 alleen op hen, maar ookg ^	 p
op hun gelijken van toepassing is. Dat Cats meteen al aan het begin van zijn bp	 g l	 p	 g	 -

	

ng	 1 un

del eigentijdse mannen en vrouwen als zogenaamde `Hinweiser' of handelendeg	 l	 g
ersonen laat functioneren, is opvallend. Het in menig opzicht verwante tweedepersonen	 ^	 p	 g p

embleem heeft in zijn nieuwe gedaante ook zeker als versterking gediend : deJ	 g	 gg
toevoe in van het paar voor de haard (in de editie-1618 bepaalde enkel de fak-toevoeging	 p	 p
kel zelf deictura (zie afb. 2. 	 met wederom een wijzende vrouw, zal ook hierp	 3^
de betrokkenheid van de lezer hebben vergroot.g

Ondanks (of dankzij) de aanwezigheid van de dood ligt in de uitleg de nadrukJ	 g	 g	 g
op drie belangrijke  asaspecten van de wellevenskunst, namelijk de levenbrengendepp	 ^	 1	 g
liefde voor alleehuwden de amoureuze terughoudendheid in de ouderdom eng	 ^	 g
deodvruchti e lijdzaamheid bij te ens oed. 29 Het beeld van de aal wordt in deg	 g l	 l g	 p
eerste twee	 etoepassingen als analogie	 even bij de beschrijving	 het	 -g gegeven bij	 l g van	 mense

lij k handelen (retorisch gezien een locus a simili ; in de derde uitleg vormt het eenJ	 g	 ^	 g
tegenstelling (een argumentum a contrario).g	 g	 g

Het ontwerp dat Adriaen van de Venne maakte voor de nieuwe editie die inp
162 9 verscheen, is bewaard gebleven. De door eka te aal is nu meer op de9	 ^	 g	 g p	 p	 -voor

rond geplaatst, terwijl het paartje, dat erbij is gaan zitten, vanaf wat grotereg	 ^ terwijl	 p	 1^	 erbij	 g	 ^	 ggp
afstand de handeling in beschouwing neemt (afb. 1.1 .3°g	 g

Ditenin sembleem wordt in de literatuur wel aangemerkt als inleidend, maaro	 sap g	 g
e n reden voor juist dit embleem wordt niet eo erd.' Van belang is dat Catse	 1	 g pp	 3	 g
in dit eerste embleem de nadruk legt op de oorsprong van de liefde en het leven,g p	 p g
en de verklaring waarom de mens altijd op zoek blijft naar zijn wederhelft voertg	 altijd p	 blijft	 zij

 terug op het eerste bijbelboek. Zo begint hij aan het begin van zijn bundel methij	 g p	 bijbelboek.	 g	 hij	 g	 zij
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ook begonnen is. Elders ver-datgene waarmee de geschiedenis enis van de mensheideat e g gg
liefde als v	 :z almacht van de le e a s volgtwoog t hij deze a al	 g

liefde	 h	 zielen,het volck, de ede voeght de e eDe liefdebint et	 ce 	 g	 ,

Die	 r	 verbant in du sent stukken vielen.'`e sonde dat duysen

 ouderen verliefd raken is dwaasheid en in strijd met de natuur. Met de dood1
in het vooruitzicht zal die verliefdheid dan ook van korte duur zijn. Cats besluit1
zijn interpretatie door te wijzen op de waarde van de ootmoed. Het beeld van1	 p	 wijzen p
de kronkelende aal is in die zin treffend dat het kan verwijzen naar de zoekende1
jon elin de lachwekkende oudere en de nederige gelovige. De verschillende1 g	 g ^	 g ^	 ^
lezersgroepen voor wie het boek bedoeld was, zijn met dit embleem meteen ook^	 1
onderscheiden.

Ten slotte is het niet	 -semuitgesloten dat Cats met dit toe evoe de o ening	 ^	 ^	 p	 g
bleem eveneens het belang van de samenhang van de bundel als geheel heeft wil-

len onderstrepen. Een van de redenen waarom hij in 16 z een nieuwe uitgavep	 hij	 ^	 g
maakte, was immers zijn behoefte de structuur te herzien." Hij wilde in plaatszijn	 Hij	 p
van de drie afzonderlijke delen één deel, om zo de scheiding tussen de afdelingen

o te heffen. In de `Aens raecke tot den lezer' opgenomen in deze uitgave,p	 p	 leser', p^

spreekt Cats van veranderingen T..] so wel ten aensiene vande gedichten, als

vandeestalte = structuur selfs' (r. 2- . Hij stelt er prijs op wanneer de lezerg	 3 Hij	 p l ^
de door hem 	 volgorde respecteert en hoopt dat die het werk alsgewijzigdeg	 p	 p

eheel beschouwt : ` ... ende sich niet te laten verveelen onse driederle v v 	 -erangeheel	 onse	 ^

Berin e op haer ordre = volgorde] na te lesen' (r. 2

	

g p	 g	 4 43
Hierdoor kon het bijzondere karakter van het werk, waarin verschillende delenbijzondere	 ,

op elkaar betrokken worden – de eenheid in verscheidenheid – door de toevoe-g
ging van het eerste embleem sterker naar voren worden gebracht. Bovendien heb-

ben het begin en het eind nu nadrukkelijker betrekking op elkaar : de combinatie^	 nadrukkelijker betrekking

van liefde en dood aan het begin onderstreepte de cyclische structuur van de^	 p	 ^

gehele bundel. In het laatste embleem over de vlinder die zich heeft ontpopt,^aat ^
het namelijk om de opstanding na de dood. De bundel sluit zo tevens aan bij een

	

namelijk	 p	 g	 bij

structuur die in diverse emblematische werken inmiddelsebruikelijk was.g	 ^	 5

Als visuele voorloer dient zich een rent aan in de verzameling 7 Thesaurusp	 p

pilo- oliticus van Daniel Meisner, een bundel die twee jaar voor Proteus ver-

scheen. Op de achtergrond is de stad Winterthur voorgesteld, op de voorgrond

– naast eenpersonificatie van de Hoop – een wolkenhand die zo blijkt uit een

	

p	 p	 1
verklarende toelichting elders in het boek, een slang doormidden heeft gekapt

afb. 1.2). Erboven staat `Dum spiro spero', en het onderschrift wijst erop datp	 p	 ^	 1	 p
lijdzaamheid en hoop overwinnen :l	 P

Weil man nur kann ein athem fassn,

Soli man sich auff Gotts hilff verlassn.

In der Hoffnung Ich uberwind,g
Wenn man im Glaubn michduldi fin.^	 g

Ook Cats' godsdienstige toepassing vertoont overeenkomst met deze uitleg van

het emblematisch stadsgezicht van Meisner en het is daarom niet uitgesloten dat

hij, of Van de Venne, deze voorganger onderoen heeft gehad. '4

LITERATUUR	 Emblemata I 6	 IO- I I .9 7^ 7	 7

Smilde 1 93 8, I 2 .93 ^	 3
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Vermeeren 1962,  I .6 3
Ten Berge 1979, 1g	 979^ S •
HO el I 2 i.h.b. 104-105,afb. IP	 99 ^ 	 I.

NOTEN I De overkapping met de zuilen	 denken denk npp g aan de Middelburgsese overdekte

pkoo mansbeurs zoals Vans	 de Venne die zag 	 hij zijn huis in deg	 l	 l
Bo aerdstraat verli 	 Hij heeftverliet. H	 ft deze beursg	 1 eu s weergegeven o de prent van de

	

op	 p
`Zeeusche mossel-man', in Ta ereel van anns e mal. Middelburg I 26	 95 . Op die

	

g	 3^ 9S	 P
gravure zijn de Korte brug op de Heerenbeurs, de Balansg	 n1 orte rug p H a 	 en enkele Abdij-l
gebouwen te zien. Vgl. ook	 -Van Vaeck I 2 8 86. Franken I s810g	 g	 1992, S	 104) is99	 7
resoluut over de locatie en spreekt van `1 m r h' 	 Middelburg'.p e a c e aux poissons a Middelburp g
Vgl. voor de vorm van het vismes : 	 -s We ns I	 8	 86 tek. 268, n.a.v. Pieter Y	 974 4 S 4 ^	 ter

Bruegel, Strijd van vasten en vastenavond Wenen Kun the ore hg ^ s st sc es Museum).

2 Zie voor dit tetra ramma nto voor deprotestanten de meest aanvaardbareg	 ,	 p
voorstelling van God: Corbett	 L'ten e htbown 1 979 , oo. Voor een combinatieg	 g	 979 I
van deze voorstellingen . de prent:p	 1712,II,3.

3 Ontleend aan Petronius, at rics S	 on I28 naar aanleiding 	 een liefde	 hi-y	 g	 s esc eg
denis tussen een man e n an en een vrouw .

... animus, quod perdidit, optat.,q	 p	 ^ p

De tekstaat als volt verder : "`Ita 	 hoc g	 que oc nomine tiberatias ago, quod meg	 g q
Socratica fide dill is. Non tamen intactus Alcibiades in praeceptoris e lectog	 s sui p
iacuit."' Ed. M. Heseltine. London etc. I	 -tc	 o 286 28 .Inde vertaling van A.D.93 ^	 7	 g
Leeman. Amsterdam 1 97 2, 1 55 -1 5 6:97 ^

`Maar toch blijft de geest nog begeren, wat hij verloor. g	 ghij ve oor.

"In dit opzicht ben ik je dankbaar, dat je me zo Platonisch liefhebt.

	

p	 l J s	 ee ebt. Ik ben even

ongerept als Alcibiades, toen hij in het	 "'et bed van zijn leermeester

	

^	 hij J este Socrates lag."'g
Cats kan o het motto zijn n gekomen	 hij i enkele citaten ontleendel	 g	 1 ont Bende aan

Montaignes Essais `Sur des vers de Vir ile' I I I v (Ed. Villey I 8 i i84 1).g	 Y 97
Vgl. embleem xxxvIII.A. .b en xL.A. 4 .b.g	 4	 4

4 Ed. Catullus, Tibullus Propertius, his accesseruntss unt Corn. Galla ra menta. Lyon I

	

>	 ^	 Y	 S24
3o3. Deze hexameter vervolgt met de regel : `Et redit ad nihilum quod fust ante33	 g	 g	 , q
nihil' (Wat vroeger niets wat, keert tot niets terug). Zie e voor de vele plaatseng	 ^	 g P
waar deze sententie verder voorkomt : Walther 668, nr. 20 6. Langius haalt3>	 39	 g
de regel	 groter aan in een roter citaat I201 B). Een andere ontlening aan Gallus (viag
Langius) staat onder I . B. .g	 4

5	 anteuamFlorile ii ethico- olitici nun 	 ach edata ars tertia . rocura t

	

g	 q n e ano Grutero. Acce-
dunt Gnomaearoe iae ue graecorum aecorum : item proverbia GermanacaallacG a gBel aca Italica
Frankfurt 1612 I II . De bron voor 	 'deze plaats is Plutarchus, Vitae Antoneu>	 >S	 P	 ^	 s

Lxvl6 : ` ... ti v o 'v toe É avro tv ákko	 ' 1t0ti l^J 66J atil V £^K0 EVO U

	

94	 ^ ^x^	 P	 S	 P ^	 µ	 11 µ S
t	 uvau co GJ61tc 6U 1tE UKth Kai 6U Eta E Ó Evo ' (De ziel^1^1'	 S	 P µ	 S	 µµ	 Pµ	 S e van de minnaar

huist in iemand anders lichaam, 1hij is opgevist oordoor de vrouw en al of hs	 e door haar1
is ingelijfd moet hij gaan waar zgaat). 1	 Vitae . Plutarchus geeft de regel nogmaals 1 eg l	 hij 	 zijg g	 g	 g aa s in I^ atae
`Cato Maior'), x	 : `Toe b' É (hvio EXe E i ` v u ' v Év f ^ Xoi ig) a6 a'n	>> S 3 4	 P	 S	 Y Il ^ x^	 P ^	 µ

v' (Wat betreft de minnaar, zei hij : zijn ziel huist in het lichaam van een ander).r1	 ^	 hij zijn 	 .

164	 MEN VERLANGT, WAT MEN HEEFT VERLOREN



Op deze plaats baseert zich Erasmus in zijn A o hthe mata v x I. I I . Ed. Clericusp	 p	 zijn	 <^	 >
1 7 0 3 ,I v 26 2 F . Zie ook Langius (98 A en	 B evenals embleem I_ . A .. c waar ^	 9	 99 ^	 4
Cats deze uitspraak via Erasmus aanhaalt. Vgl. bovendien embleem x L i x . A .. c.

	

p	 g	 4
De tweede regel komt op deze plaats bij Gruterus niet voor; mogelijk is die^	 p	 p	 1	 voor;	 ^ 1

afkomstig uit deel 2. D it is niet in Nederland aanwezi g : het exemplaar in de Bg	 ^,	 p	 u

te Leiden is zoek en het exemplaar in de x B si n. 186 N 14), 	 alleen dep	 (sign. e d

delen 1 en. Het is wel in Londen si n. 10 0 i 20-22 131.(7( dl. 1	 I i) en

	

3	 ^	 7	 34, 5	 e

in Parijs si n. R 37849-37851 en Z 1 773 2-1 7734),((,13\-P dl. I xV 2( .Parijs	 ^ 	 )9
In sommi e edities staat vóór Nam een liggend streepje. Dit kan erop wijzen

	

^	 gg	 pl	 p 1
dat een gedeelte is overgeslagen, iets uit een andere bron is toegevoegd, of dat de

regel niet uit Gruterus komt — en dus mogelijk een toevoeging van Cats zelf i .^	 ^ 1	 toevoeging	 s	 s

Vert. Schwartz 198 9 , 5 9 . Letterlijk zo bij Langius	 zelfs typografisch met9 9S9 Letterlijk	 1	 ^	 94
de ins rin g in aan het begin.

7	

p ^ ^	 €^

Vergilius, Georgica, I I I I oo. Ook aangehaald door Montaigne, Essais, n I v
waar het citaat in zijn context wordtgegeven: 1 

... siuando ad roelia ventum est,q	 P
utuondam in stipulis magnus sine viribus ignis,q	 p	 ^	 ^
incassum furit.

Ed. Villey i 8 8 . Vert. De Graaff I	 10 : `Want als het	 oudere 97 , 97	 99 3 ,	 S 7

	

a	 ct [met een udere

man] wel eens tot een treffen komt, is zijn razende hartstocht gewoonlijk vruch e-zijn	 gewoonlijk vruchte-

 als een strovuur: veel vlammen maareen kracht.'g

Is het een toespeling op de zegswijze: Sunt pueri pueri, pueri puerilia tractant'p g p	 ^ 1	 p p	 P	 p
hinderen zijn kinderen en kinderen doen kinderachtige dingen)? Vgl. voor.	 de

inzet ook Pseudo-Gallus, I i 4o : `Non omnibus annis omnia conv i	 'en unt (Niet

alle	 .endingen zijn geschikt voor alle leeftijden). zijn ^	 1

9 Lees voor a ye in r.	 (een vorm die wel werd gebruikt) : `a vt'; voorlaoor àicte in

	

J	 3	 ^	 ^^
r.`faictes'.4

Ed . Catullus Tibullus, Propertius, his accesserunt Corn. Galls ra ment .L on>	 ^	 a Lyo

 01 02. Cats heeft (r. 2) cr imen amare, Gal lus `vivere tu g e'. Ook	 gS 24^ 3	 3	 p	 aan^-,e

haald door Langius (1201 B . `Zie ook I.A..a. De laatste regel  i^	 4	 stis tevens een
variant op Ovidius, 14rs amatoria II 2 2. Vgl. bovendien Walther,	 31, nr.p	 7	 ^	 X3,53

1 01 en 8, 8 1 nr. 39 1 39c2;  Montaigne FJssais I I I v (ed. Villev 1	 8 1 8 c9S	 ^ 9 ^ Montaigne,	 97 ,	 7) ,
evenals de strekkin g van embleem x L v I I.

Over het leven en literaire werk van deze dichter en romeinse veldheer, vriend

van Ovidius en Vergilius:  .P. Boucher, Caius Cornelius Gallus. Paris 166. Zijn^	 s9	 Zijn

elegieën, het eerst door Pomponius Gauricus op zijn naam uitgegeven, zijn vang 	 p	 p zijn	 ^^^	 ^ zijn a
latere tijd. Men betwijfelt ook of de epigrammen  die zijn opgenomen i1	 1 1 nde

/l ntholo ia Latina en aan Gallus worden toegeschreven, wel van diens hand zijn

(vgl. JUDO I	 - I	 en 11 73 -11 74).73 74

" Bewerking van Prediker :I `Alles heeft een bestemde tijd,	 alleBewerking	 3 ,	 1 ,	 -en	 voor

nemen onder de hemel heeft zijn tijd.' Vgl. Van de Venne in een mar ginale nootzijn tijd.'	 g	 ^,
van zijn Belacchende iverelt uit 16 : `Alle dingh heeft sijnen Lijdt'. Van Vaeckzijn	 3 5	 ^,	 l	 1	 cc

I	 456 en 79 1.1 994, 45	 79
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12 Ontleend aan Claudianus, In Eutropium, I 111 : `assa facies rugosior uva',	 „	 p	 g
li r	 xh	 brom e e dan een rozijn). Vgl.	 Lucilius, Satires, I x(een gezicht, c	 o n. V .eveneens uc u Sa tresg	 , s	 g	 ^	 g	 s,	 ,

2M	 -(Rimpelige: `Ru osi passi que senes eadem omnia quaerunt' Rim eli en verSS7	 g	 p q	 q	 p g
schrompelde oudjes mikken op hetzelfde doel en de bijbehorende aantekeningP oudjes	 p	 ^	 bijbehorende	 g
van Nonius, 12 : `Passum est proprie rugosum vel siccum ... Unde et uva passa, ,3	 p p	 g	 P
dicta est ... 'Passus betekent eigenlijk verschrompeld of verdroogd ... Daarvang	 l	 p	 g
komt de nog steeds gebruikte uitdrukking uva assa verschrompelde rozijeg	 g	 g	 ^	 rozijn). 1. Zie

de ed. F. Charpin. Paris 1	 I i i oo.p	 979, ,

13 Zie voor de zeventiende-eeuwse aanduiding `dier' of `koe' voor een jonge

	

g	 1 g
vrouw — die nieter se pejoratief hoeft te zijn : W'NT I I I I I en I I I 2 5 8o, I 2 enp	 pl	 l	 ,	 ,S	 ^,
[YNT VII II 2861 I I b, a.

' 4 De eerste regel is een toespeling op Seneca, De bene iciis II xiv, : "`Illeg	 p	 g p	 ,	 ,	 ,	 ,5

amando me	 VoorVoccidit"'Hij heeft mij door zijn liefde te gronde gericht). 	 de

	

(Hij	 mij	 zijn	 g	 g
tweede kan Cats zich hebben gebaseerd op bijv. Ovidius, Heroides, i i i 11 : `Tew	 g	 p bijv.	 ,	 4
tenet in tepido mollis amica sinu!' 	 liefhebbende minnares houdt je in haarp	 1
warme omarming !) ; of op Tibullus, Elegiae, I v i i I o : `ut foveat molli frigidaa	 g,	 p	 ,	 g„	 ,3	 g
membra sinu' (die zachte armen kunnen zijn verkilde ledematen warmen).

Gelij ksoortige en soms geestige grafschriften in : Baudartius' A o hthe mata1	 g	 g	 g g	 g
efin eerde grafschriften in : Franciscus Sweerts, E ita hia ioco-seria, Latina, g	 g	 ,	 >

Gallica Italica His anica Lusitanica, Belgica. Köln 1623.

' S n i 18 :12	 uae risit occulte dicens : Postquam consenui et dominusGe es s

u vetulus est, voluptati operam dabo ?' (Zo lachte Sara bij zichzelf en zei :mes e	 s	 zip	 bij

.'Zal ik wellust hebben nu ik oud geworden ben en mijn heer oud is?'a	 w	 s	 g	 ^

i6 Waarschijnlijk een citaat; het is een deel van een hexameter. Vgl. noot 8 encitaat;	 g
I Corinthiërs 1 :11.3

'7 Deze uitspraak is op verschillende plaatsen te vinden, o.a. in De staat van Plato :P	 p	 P
` i É	 c ^0 ói El É El x 0 ^á ooíóla• 'En oló to El uvalxi 6u í vE6-IIc^S,	 ^1,	 S^ ExEt; P S	 P	 ^	 S	 Y	 YY Y

am; Kai ó Eu " Et É	 dv9 corcE • á6 Evaitata Éviot auió etTc v ov 6o-itES^	 11µ ^	 tl 	 P	 µ	 µ	 Y^	 P
kuttthvta itva icai á tov &E6?tó^ v àxo v cnv' (Hoe staat het bij jou, Sophocles,YP	 rl	 Y	 bij 1	 ^	 ocp
met de liefde ? Ben je nog in staat het met een vrouw te doen ? Hij antwoorddeje	 g	 Hij

Stil mannen, ik ben maar al te blij te zijn ontsnapt aan dat waar jullie het overblij	 zijn	 p	 l
hebben : ik voel me als iemand die is ggwe erend van een razende en wilde mees-

ter). Politeia `Res ublica' I I I I 3 2 9 C.p	 „ ,39
Ook Cicero, De senectute, xiv, geeft de woorden : `Bene Sophocles, cum ex eo,	 ,	 ,47 g	p 	 ,

quidam iam affecto aetate quaereret utereturne rebus veneriis `di meliora !' in uitq	 q	 ^	 9
'ego vero istinc sicut a domino agresti ac furioso rofu i"Een treffend antwoorde	 g	 p	 gg
gaf Sophocles toen hem, reeds op jaren, gevraagd werd of hij nog	 -aS	 sg	 p	 ^	 pl	 ^ g	 g	 hij g amoureuze ont

moetin en had. `God-bewaar me, nee', zei hij `ik ben maar al te raa ontkomeng	 1^	 g g
aan dieplaag als aan een dol geworden meester'). Vgl. de vertaling van Peters 1 8p g	 g	 g	 g	 9 9,

. Valerius Maximus, Factorum et dictorum memorabilium libri novem, i v I I I `De abs-43	 ^	 ,	 ,
tinentia et continentia' Ext. 2 baseert zich op deze plaats bij Cicero. Zie ed. Kempfp	 p	 bij	 P
1	 r. 1 -18. Verwijzingen naar Sophocles' woorden verder bij Flavius Phi-8 54,34 1 ,	 S	 l	 g	 p	 1
1 r t Het leven van Apollonius van T ana I 1 ; bij Aelius Theon van Alexandriëost a us,	 y	 , , 3 , bij

(zie  Rhetores Graeci. Ed. L. S en el. Twee dln. Leipzig 18 	 I i 66 ; bij Ammianusp g	 p g S 4, ,	 A, bij

Marcellinus Rerum gestarum libri qui supersunt ` Julianus' xxv	 2; evenals, echter
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i	 Es is `D re entir' i i I I i . Zie ed.zonder naam te noemen, bij Monta ne	 sa	 u

Villey 1	 8 1181 .Y 97 >	 5

rkI	 van de woorden van Salomo in Ecclesiastes (Prediker) : :Een bewerkingg	 3S
'Tempusspargendi lapides, et tempus colligendi. Tempus amplexandi, et tempusTmussa eg	 ^	 p	 g	 p	 p	 ^	 pp P	 P
lom e fieri ab amplexibus' (Een tijd om stenen weg te werpen en een tijd om steneng	 p	 tijd	 g	 p	 tij

 verzamelen; een	 .tijd om te omhelzen en een tijd om verre te zijn van omhelzen). tijd	 zijn

 Vgl. ook Spiegel 16 2 i 8 -86 nr. xxvII1 waar Cats o.m. dicht: `Ontrent eeng 3	 4
rijsen baert en dient geen jonge vrou.' Hij maakt hier bovendien een toespelingg	 'l	 g	 l g	 Hij	 p	 g

o de uitspraak van Sophocles I.B.	 en citeert de versregels nogmaals. Vgl.p	 p	 p	 5	 versregels	 ^	 ^
bovendien Spiegel el 16 2 (einde deel i aparte nummering),	 . In . 1 oei r 1 z I^	 3	 ^ P	 g^5 3	^	 >

resp. 5 1 7 en 6 .P S 7	 S 4

20 Cats likt hier twee van de drie schik odinnen Moiren namelijk Clotho (de1	 g	 (Moiren),	 1
spinster, vgl. colus en Atropos (de onafwendbare, doorsnijdster, vgl. rumpere)P	 ^ ^	 p	 ^	 1	 g
door elkaar te halen. Op Lachesis (de toedeelster) is er geen toespeling. Vgl. ook

xxi.c.2.b r. 6.

2! Vgl. Martialis, E i rammata xi, L v 116 : `Fortiter ille facit, qui miser esse

potest' (Hij handelt als een dapper man die weet hoe ongelukkig te zijn).p	 1	 pP	 ^	 ^	 nl. Ook

aangehaald door Montaigne, Essais, II I I I. Ed. Villev 1 8 ►	 2.g	 g	 ^ 97 ^ ,3S

22 Na een korteara raaf die handelt over de lijdzaamheid, schrijft Chr sostomus :p	 g	 1	 ^ schrijft	 Y
`In longanimitate, in benignitate. Sane & haec generosum animum requirunt,g	 ^	 g	 g	 9
lom animiter ferre omnia, multum & ubique exacerbari & incitari' (In lkg	 ^	 -anq
moedi heil in welwillendheid. Zeker vereist ook dit een edelmoedige geest:

lankmoedig alles te dragen en veel en overal beproefd en aangespoord	 -ges oord te wor

	

g	 g	 P	 .^ p
den). In : Opera omnia, I v. Basel 1	 1- 2. Het kan zijn dat Cats deze bewer-547 77 77	 zij

 aan een tussenbron heeft ontleend, hier zelf varieert op de bovenstaandeg	 ^	 p
aanhalingf uit het hoofd citeert.g,

2; Zie voor het anker als symbool van de Hoop : Timmers 1 81 1 ; de formule

	

Y	 p	 9	 49	 -^

ringgaat terug op Hebreeën 6:1 .gg	 g P	 9

24 Spreekwoordelijk, zie Margalits 18	 128 en 2 .p	 1 ^	 g	 9S^	 94

z ' Zie ook	 gembleem rent II. HoiP el 1 99 2 beschouwt deze combinatie van ver-

schillende beeldelementen, die in onderling verband staan als een neven vormg	 ,
van het zogeheten `mehrst ndi e Emblem'. Dit type emblemen, voornamelijk in

	

g	 g	 Yp	 ^ voornamelij

 van drie die onder, naast of achter elkaar staan afgedrukt, verschijntg
vooral in de tweede helft van de zeventiende eeuw in Duitse-verzaprotestantseg
melin en. Een ander voorbeeld van vier hoekmedaillons bij Cats is de prentg	 1	 p
over de doolhof van de kalverliefde, opgenomen in Houwel yc(162 5 ).  Zie :. i n upg
1712, I, 240.

Vgl. ook embleem rent v I I I V I I I.C.2,   r. 6-8, evenals v.\ T x x I I I 1 6. Voorg	 p^ 39
het neervallen ter aarde o.a. eremia6:	 Job 1:20 en Handelingen 26 :1 .

	

3 7^	 g	 4
Nederigheid bij Ria zit eknield en is blootshoofds 1 G	 c a-6oa . ` Humilitas'g	 bij	 p	 g	 44, S>	 >
die voor God knielt, in : Emblemata 1 967,1 0. Cats dicht in zijn ,S' ie el 16 2

	

 S7	 zijn	 ^^	 3
einde deel 1 aparte nummering),p	 g^

Vreesth den blixem of quaet weder, q	 ,
Soo hout u lae h ofgeeft u neder.g ^	 g
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En aan het einde van de bundel (Spiegel, i i i 1 6 :En, 	 , 4

Die voor den blixem vreest, of voor onstu mi h weder, y g	 ,
En stijge niet om hoogh, maer liever sijge neder.l g	g ^	 lg

Res . ADIV 112 I,	 en 6 . Bij dit laatste citaat,gekoppeld aan de opmerkinggResp.	 7 „SS7	 S7	 J	 g	 pp	 p
dat Godrote gebouwen en bomen neerslaat, en geringe zaken spaart,	 -g	 g	 ^	 eeng g	 p ver

wijziwijzin naar Herodotus.ng

27 Over de ongelijke liefde o.a. Coupe 1967; C. Gilbert, 'When did a man in the

	

g 1	 p 	 ,
renaissancerow old ?' In : Studies in the renaissance 14 16	 - 2; Stewart 1977 ;g	 4 9 7, 7 3 w  
K. Hazelzet,`De levenstrap als les voor jong en oud.' In : Jeugd samenleving I ud	 en sa enlev np	 l g	 g	 g 9

(1989),68o-6 6. Alciato nam onder het motto `Senex puellam amans' een 9	 p
embleem over dit thema op (Emblemata, nr. cxvII . Zie hierover Cats' embleemp
XL VII.

Het medaillon is met zijn compacte compositorische structuur in de vorm van1	 p	 p
drie figuren verwant aan het type dat reeds in de zestiende eeuw werd gebruiktg	 Yp	 g
voor dit soort zedes ie els. De derde figuur is dan doorgaans een nar of eenpg	 g	 g
jon e man. Zie hiervoor : Nieuw licht op de Gouden Eeuw. Hendrick ter Brugghen enJ g	 ^
tijdgenoten. A. Blankert e.a. Tent. cat. Braunschweig 1 86 10 9-112,  cat. nr. 1 .g 9 ^ 	 4
Vgl. voor kinderen die verliefde bejaarden achter hun rug voor de gek houdena	 e	 deg	 1	 g	 g
o.m. Baldassar Castiglione, Het boek van de hoveling, v 49; het Jacobusevangelieg	 ,	 g,	 , 49,	 g

z waar de oude Jozef, die Maria's hand heeft gewonnen, vreest het mikpunt ^	 g	 ^	 untP
van de lachlust te wordenaan ehaald door M. Warner, De enige onder de vrouwen.g	 ^	 g
De maagd Maria : mythe en cultus. Amsterdam I o	 en embleem x X I v noot 2z.g	 y	 99 , 47 ,	 ,

28 Vgl. Groenendijk 1984,i.h.b. 82. Zie over God als insteller van het huwelijk s 	 t	 eg Groenendijk1

o.m. Johannes Calvijn, Institutio christianae religionis, II, VIII, 41; Iv, XIII	 enJ,	 g	 ,	 ,	 ,4,	 ,	 ,3
I v x I x 34. De aal en paling komen in de bijbel niet voor.,	 , 34	 p	 g	 bijbe

 symboliek van de vis is veelzijdig en gecompliceerd. Zie o.a. PREI 1-Y	 J g	 g	 p	 I, 1-4;

HDA I, I- ; en Emblemata 1 6707-711 voor toepassingen in het werk van o.a.,	 S,	 97,
Alciato(1531),De la Perrière I 	 Roemer Visscher 161	 Hulsius 16 i ent 	 S3 ,	 e	 4,	 s s	 3	 e9
Zincgreff 16	 waar de aal respectievelijk wordt gebruikt als beeld voorg	 33 ^	 p	 1	 g

ontrouw van vrouwen onbetrouwbaarheid van de medemens,gevangenschap,	 vrouwen,	 ,
redding door God, en de constatering dat veroveren gemakkelijker is dang	 ^	 g	 g	 J
behouden. Vgl. ook Ria's toelichting bij `Inimicitia' 16 	 Joannes Sixg	 p	 g bij	 44, S 49
van Chandelierebruikt in zijn Poës uit 16 57 twee maal het beeld	 d-g	 zijn	 y	 S7	 maa	 van een oor

 slap die weer één probeert te worden. Ed. Jacobs I 111 2 en 882;gekapteslang	 p	 99 , I,	 882;

II	 en 8 1.,9	 4

	

Hoewel in een andere context, gebruikt Aristophanes in Plato's ,S	 osium^ g	p	 ym
xv-xvI overeenstemmende bewoordingen – en eveneens een vergelijking metg	 g J g e
een vis – wanneer hij in zijn lofrede op Eros de onderlinge aantrekkingskrachtJ	 J	 p	 g

tussen twee mensen omschrijft: `Ieder van ons is dus de wederhelft van een1
ander, doorgesneden immers als schollen, uit één twee. Ieder is dan ook altijddt,	 g	 ,	 J
o zoek naar zijn eigen wederhelft ... stellig en zeker zou hgeloven, 	 dat

	

n	 dap	 zijn g	 g	 hijg	 ^1
te hebbenehoord waarnaar hij al lang hunkerde: verenigd te worden e wo den en ver-g	 ^	 hij	 g	 g
smolten met zijn geliefde van twee één te worden .... Want ik zeg dit voore	 d t o0l g	g
allen zowel voor mannen als voor vrouwen : op deze wijze zal 	 geslacht d	 a ons es achtp	 wijze	 g
elukki kunnen worden, wanneer wij de volle liefdesbevrediging zoudengelukkig	 ^	 J	 gg

beleven en ieder de bij hem passende geliefde zou vinden en daarmee tot zijn1	 p	 g	 zijn

oorspronkelijke natuur terugkeren.' Vert. Loenen I o 1- .P	 1	 g	 97 , S S 4
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29 Het beeld van deevilde en gewonde aal, die blijft kronkelen, werd ook verg	 ^	 blijft	 ,	 -we oo

geleken met de toegetakelde lichamen van de martelaren `Adhuc vivo') en door

Gregorius Brunelluseko eld aan de Heilige Batholomeus. Zie : Picinelli 168^	 pP	 ^	 1687,

435 v1, I I [ , nr. 22.

'° uB Leiden, .cie map 8 A, 1 - I I. De hond die m.n. in de portretkunst vaakp	 ^	 P

gebruikt  is als beeld van trouw, is hier verdwenen. Vgl. voor dit symbool o.a.

Portretten l aan echt en trozrn' 1986 216 noot en 2	 cat. nr.	 i.h.b. noot i i .>	 4	 35,	 5 ,

'' Zie Smilde 1938, Vermeeren 1 62 en Ten Berge 1 9 	 De laatste stelde93^	 9	 ^^	 ^,	 -.9 een

voudi we r : `Om voor elke week van het jaar een embleemtrio beschikbaar te

hebben, maakte Cats er nog een 2e trio bij.'

	

^	 S	 bij.

 In:. ih ► i' 1 7 12, 1, 111 b. Vgl. Schenkeveld-van der Dussen

197 7, naar aanleiding van de epithalamia van Vondel: `Het huwelijk, als ^ P 1 ^ s
bindend en voorttelend element in de menselijke samenleving heeft teelijk deelmenselijke	 ^,	 tegelijk

aan kosmische krachten die de wereld in stand houden.'

Vgl. W. van Dongen,`Jacob Cats de palingboer. Een onderzoek naar de ver-

schillen tussen twee embleembundels.' Ongepubliceerde  doctoraalscriptie. U-ni1'
versiteit Utrecht 1984.

'4 Pars tertia. Frankfurt 1625, 	 o [lees : 40]. Facs. ed. K. E v mann. Untersch-S^	 9	 4
neidheim 1972, 1, i I i . De `hurze Erklarun ' van de Emblematischen Figuren',

voorafgaand aan de reeks, geeft aan dat de twee stukken van de slang weer aan

elkaar kunnen groeien: `Durch die Schlan welche von einander gehawen, and

durch ihre selbst eigene Medicin and fleiB sich zusammen heilot wie auch durch

das Frawenbild, so ein Buch unterm Arm, einen Ancker in der rechten Hand

hat, and gen Himmel uber sich schawet, wirdt verstandem das man in Unglucke

nicht verzagen, sondern auf Gott trawen solle' ii	 -er . De prent werd ook afg^ ^	 4	 ^	 r^
drukt in Politica politica ... oiler statistischer SMdtehlrch ... Nurnberg 1700 ( Derde

serie, nr. c. 8o). Picinelli 168 7 , 4 87 (vii, v i i I nr. 71 geeft onder hetzelfde motto7 ^ 4 7	 geef

 de doorgehakte slang als beeld voor de Hoop. Vgl. voor een directe

navolging van Cats in het werk van Meisner, de commentaar hij embleem hi u

en afb. 13.6.3

II	 WAAR HET GEEN KWAAD KAN.

PRENT Een man en een vrouw bevinden zich in een kamer voor een haard waarin een

hoo o vlammend vuur brandt. De man heeft een stuk hout in de hand dat aangP
het uiteinde brandt; achter hem staat een stoel, waarop er een handschoen

hangt. ` De vrouw naast hem kijkt hem aan en wijst naar het vuur. Een boek ligthangt.	 kijkt	 wijst	 lig
  o haar schoot bij een pagina waarop een tulp is afgebeeld. Op dep	 1	 pg	 1'	 ^	 ^^

tafel ligt een luit en in de haard staat, op de vuurplaat, een vuurbok' met daar-r

naast een ijzeren tan g . Het is niet helemaal duidelijk of de	 -gordijnengordt	 deel uitmal	 tang.	 duidelijk	 ,^	 1
ken van een hemel bed.'

In de vier hoeken van de gravure zijn medaillons opgenomen : linksboven een

man die een zwaard o zijn borst houdt met op de achtergrond een vrouw dieop zijn	 P achtergron

 kijkt; rechtsboven een man die een afwerend gebaar maakt en het op een

lopen zet, met achter hem een vrouw die een hand naar hem u itsteekt. Linksonder:
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oude man die een hand op de aardbol legt en met zijn andere hand naar deeen ou	 p	 g	 zij

 wijst;b1 	 rechtsonder wederom een oude man die eenzelfde wereldbol (met

banden eromheen en een kruis erop) vasthoudt en met zijn andere hand zijnp	 zijn	 zij

 ondersteunt.

Aan de onderzijde in de ronding van de prent staat: ADr:v: venne In: swe-a	 Jonderzijde	 g	 p
linck Fecit 1626.

Afmeting : 1	 x I	 cm.

	

g	 3,5	 3^7

Afmeting medaillons, de buitenste rand : o 2, 3 cm.

	

e g	 >3

II.A.I

MOTTO	 wel: op de juiste manierP	 1
een seker kont : een veilige methode4	 g
let en loe t : li t te loeien5	 y g y g g

maken; in de tweede toepassing ook : te minnekozen (vgl.6 te mallen: gekheid te P	 g	 gg
',V'NT I x 152, z ; I	 -6 evenals het mottoS	 S3,S

8	 dient : is aangenaamg

	

al naar	 manier (of plaats) waarop (waar) ze wordt aan e akt 4nae ... bevat . a naa de a

	

p	 p gp

Pak het2.A.II	 k h t vast, waar het geen kwaad kan.g

kant van het stuk hout brandt en is heet, de andere is vrij van vuur;Een a l
deze kan men zonderevaar met de hand aanraken, de eerste veroorzaaktg
schade.

h	 van Venus strooit vreugden uit, de andere zorgen,De rechterhand va g	 ^	 g,
aan de ene kant brengt de fakkel van de gevleugelde god vreugde, aan de andere

	

g	 g	 g	 g	 g
kant brengt zij schade toe.g zij

maar kies de kant die voordeel brengt :Maak 	 keuze, jij die bemint,	 s>	 g5	 Jl
Cupido zelf houdt h	 t de fakkel vast aan de kant waar geen vuur is.e gp

door een schaterlach als van Democritus s doo ee sc atemet de droefheidS eel een spelletje

s eel Venus is maar scherts, Amor niets dansel.P	 spel

 je goed pakt, zul je geen pijn hebben. 6II.A.3	 je g	 p ^	 l g	 p l

Wie eenloeiend stuk hout op de juiste manier pakt, kan het zonder enigeg	 p	 1	 p^	 g
h	 vasthouden. Door op de juiste wijze om te gaan met de liefde, zul je haarschade s p	 l	 wijze	 g	 ^	 1

i' niet voelen. Om je plannen goed te zien aflopen, moet je je zaken goedrazernij	 ^ p	 g	 p	 ))	 g

paanpakken:	 waarop. alles draait om de manier waaro .

Plautus, Cistellaria, 6 .>	 9

Liefde vloeit over van honing en van al.'de g	 g

Euridipes, Medea, 627-63 I .p

1 liefdesgoden aantreden brengen ze mensen geen goede naamWanneer er teveel aantreden,	 g	 g	 g
of deugd. Maar als Venus beheerst aantreedt, dan is geen andere godin zo dienst-g	 ^	 g	 g
vaardi .g
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II.A, c	 De Baïf. 94

Cupido, als een god aanbeden,p ^	 dg
schiet met een kleine, vergulde boog g
tweepijl en van verschillende soort:pl

van hen verleent b loonde liefdeéén va enbeloond

 andere brengt onlust en ongeluk.de	 kg	 g

II.B.I

MOTTO	 ,Slaet de handt: Plaats je hand

I	 Je kunt alles wat je maar bedenken kunt op twee manieren aanpakkenje	 p	 p
2	 krenken: schaden

le 't en loet : ligt te gloeien4	 ^	 g 1	 g	 g

6	 Het ligt niet aan de dingen zelf maar het hangt af van degene die ermee omgaatg	 g	 g	 g	 g
v 1. ^^,^r 1' I v iio8, I I I I s.v. 'gelegen') g	 ,	 ,	 , 

8	 Neemenoe en met wat je bent en met wat je hoort te zijn, m.a.w. schik je ing	 g	 1	 je	 l^	 1
depositie waarin je verkeert; vgl. c.I r. 5 -6.p	 1 verkeert; vgl.	 ,	 5

II.B.2	 Alles aan deoede kant [Alles ten goede].g	 g

Aan de ene kant is het brandend stuk hout roodgloeiend, aan de andere kantg
knettert en vonkt het helemaal niet.

Aan de ene kant kan men het aanraken, aan de andere kant wondt het de hand.

Ook aan het menselijk bestaan zitten twee kanten : grijp aan, waarmenselijk	 g lp
het j e voordeel brengt, wat ook maar uit de hemelse gewesten over je komt.1	 g^	 gewesten	 1
Rampen zullen hun eigen voordeel, rouw zal zijn eigen vreugden kennen, p	 g	 ^	 zijn 1, vreugden	 >
als j e op een verstandige manier, zonder tegenzin, je last draagt.1	 P verstandige	 ^	 g	 ^ 1
Eenpessimist doen ook blijde zaken geen genoegen, en ook al lacht de helep	 blijde	 g	 g	 g
wereld, hij heeft toch wel iets om over te zuchten en te klagen.hij	 ^

I I . B .	 Alles aan de goede kant.' °3	 g

Zoals eenloeiend stuk hout, zo kan ook het menselijk leven zonder schadeg	 ^	 menselij

 worden, wanneer men het maar goed aanpakt. Vreugde en voorspoedgeleefd	 ^	 g	 p	 Vreugde	 p
zal nooit ontbreken aan wie eengoed en rijp oordeel stelt tegenover elke aanval.g	 lp	 g

Ovidius, Amores I I I 1o.,	 ,	 ,	 ,

Licht wordt een last als hij goed gedragen wordt. "l g	 g	 g

Seneca, De tranquillitate animi x 	 en x I .q	 ,4	 ,

We moeten wennen aan onze situatie en wat ze aanoeds biedt aangrijpen. Ing
elk soort leven zul je wel vreugdevolle, ontspannende of genoeglijke momenten1	 g	 ^	 p	 g	 gl
kunnen aantreffen. Niets is zo bitter dat eenelijkmoedi mens er geen troostg 1	 g	 g
in kan	 '2

p4II.B. .c	 Christophe Besolde, Axiomata philosophiae christianae.''

Waarom zijn sommige mensen rijk, waarom andere straatarm, maar zijn beidezijn	 g	 1^	 zij

 Omdat het niets uitmaakt wat je bent, als je met beide omstandighedengoed?	 je	 ^	 1	 g
maar weet om teaan.g
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I I . B ,	 Alles aan de goede kant [Alles ten goede].S	 g	 g

Naar mijn idee heeft Epictetus een voor ons onderwerp	 zake doende ufl	 p	 p	 -ter za	 oen	 it

spraak gedaan, namelijk dat elke zaak zijn eigen handvat heeft en dat iemand diep	 g	 ^ namelijk	 zijn g

er eengoed gebruik van wil maken, daaraan moet vast akk	 4 immers : teg	 g	 ^	 enp
weten waartoe elk ding dient en hoe het gehanteerd moet worden, is niet hetw	 g	 g	 ,

onbelangrijkste aspect van de burgerlijke wijsheidsleer. De bij haalt uit de tijm,g l	 p	 g	 l	 1	 bij

toch een zeer bitter kruid, heerlijk zoete honing, terwijl de bloedzuiger uit een

	

heerlijk	 g^ terwijl	 g
gezond lichaam bedorven bloed' haalt. I S Zij zijn wijs, naar mijn 	 teng	 Zij zijn	 J^	 -n1 oor

minste niet die leed uit blijdschap, maar blijdschap uit leed weten te halen. Egels1	 p^	 1	 p	 g
zijn altijd bedekt met stekels geen wonder, ze brengen ze zelf voort. Een grootJ altijd	 ,g	 ^	 g	 g
deel van de mensen is ongelukkig louter en alleen omdat het zwartgallig vang	 g	 g g
aard is. Caesar deed beter : toen hij op de grond viel, legde hij zelfs zijn val ten

	

hij p	 g	 ^ g	 hij	 1
goede uit. Hij zei : Ik houd u, moeder aarde, vast. En wat een pessimistischerg Hij	 p
iemand als een slecht voorteken zou hebben beschouwd, veranderde hij niet1,
minder slim dan vermetel, in eengoed teken, namelijk van de overwinning.

	

g	 ^ namelijk	 g
Toen Zeno zijn hele bezit door een schipbreuk verloren had zei hij : `Fortunazijn	 p	 ^	 1
beveelt me nog onbekommerder te filosoferen.'g

II .B.6
I	 E ictetus : Zie noot 1 4 .4

handt-have: : handvat. Ook alseze de : Iedere zaak moet op zijn eigen wi ze naar

	

g g	 p zijn g	 J
zijn eigen aard, aangepakt worden li"^N T v, 1 61 en 16 s.v. hand reeiJn e g^ 9	 9 3	 g p

1-2	 wel handelen: op de juiste wijze hanterenp	 1	 1
bitteren Th m : Vgl. noot I .4	 y	 g	 S
Yle : bloedzuigerg

n: Later zal Cats deze verbogen vorm op - e n voor de onderwerpsfunctie6	 den eene .	g 	 p	 p
teeds minder gaan gebruiken; vgl. Van Es 1	 2steeds	 g	 g	 ^ g	 977 27.7

7 knaecht hem selven : kwelt zichzelf

c ende ... biese : door altijd op kleine gebreken te letten (vgl. 1-NT I I 2	 2)8	 soe k J	 p	 g	 g	 O S S 4^
voor : het zien van dingen die er niet zijn.' 9een ... mane: Uitdrukking

	

g	 l9
-1 a	 wonder: wonderlijk9	 1

I I	 eenuellicken heest : een zwartgallig gemoedq J	 ^	 g gg
inkro t: in zijn krop houdt (binnenhoudt) of: in zijn krop stopt (zich aantrekt).12	 zijn	 p	 zijn	 p	 ktp
Vgl. WAT T VI, 1743, en het vervolg van Cats' tekst.g	 ^ 743 3	 g
ter herten neemt : zich aantrekt

1	 on hevoeli cken : ongemerkt3	 g	 J	 g
1 4	 Caesar: Zie noot 16.4

i ... nadode : als een gunstig teken voor zichzelf beschouwdeI	 sichS	 y	 g	 g
swaerhoo t : zwaarmoedig iemand1 7	 g

18	 Zeno : Zie noot 17.7
1	 paeck: last, ook : moeilijkheid2	 ^	 1

welhevat : goed opgepaktg	 g

II.C.I

MOTTO

I

i 2 1: 8 ` Ziet Ik stel voor uw aangezicht de weg des levens en de weg deserema	 g	 g	 g

doods.'

daer: waer

machmen niet : kan men beter niet
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S

II.c.3

8

genaken: aanraken u ^,y 1' 1 x 1 1 6)^	 ,	 S 7,

alleen ... waen: enkel bij een onzeker vermoeden3	 bij

Hall ck : onjuist4	 ^ J	 1
die ... aen : die is er slecht aan toe

5-6	 Zinspeling op Deuteronomium 3 o:19. Ook als citaat onder	 a oa nde c ..a opgenomen.5	 p i p	 4 p^
6	 pan ... goor eschreven : door God (ter keuze) voorgehouden(vgl.   11- N .^ x x I i

	

^^	 ^ 344,

11 , 5)

Verwijzing naar Genesis 1 9 :2o-2 9 .  Cats geeft aan dat zoals Lot het brandende1	 ^^
Sodom ontvluchtte naar de stad Zoar, de mens voor het goede moet kiezen en

godvruchtig moet zijn. Vgl. ook de derde titelprent in de 1618-editie afb. . De^	 	̂ zijn. ^	 p4
combinatie van het beeld voor de mens als een verbrand stuk hout ĉ.n de verder-

felij ke steden Sodom en Gomorra komt voor in Amos 4 : i 1.l	 4

II.c.2	 Waar het niet brandt.

Een deel van het stuk hout is vrij van vuur, de andere kant gloeit	 Tant	 e t van verterende

vlammen;

aan de ene kant wondt hij de hand, aan de andere kant verwarmt hij	 >c, ^ mt hij haar zonder

	

hij	 ^	 1
verdere schade toe te brengen.

hijk! God stelt de mensen het goede voor en het kwade.Kijk	 ^
Wie u ook bent, zie, de weg naar de dood of het leven 	 voor^,	 staat	 r u po en.

De keuze is g eheel aan u, het staat u vrij het één of het	 re	 ct ander aan te grijpen.

	

geheel	 ^	 vrij	 ^, lp
Kies of u wilt leven of sterven:

wat hebt u van doen met Sodom? Daar is niets dan zwavel ^lwave, en vuur.

Ga liever achter Lot aan naar het vredige Zoar.

Moet zijn : Ecclesiasticus (Jezus Sirach) 15:1 7 ,H	 ret leven en de dood, goed en1 	 ,
kwaad, liggen voor de mens onder handbereik.

Uw leven is een gloeiend stuk hout, hier zou u het vast ast kunnen pakken, zonder

u te branden; wanneer u het daarakt, zult u tot as verteerd vop tee d worden. hles de

kant waar Godenadi is en mild en raak de plek ni

	

g	 g	 p	 niet aan waar zijn toorn

brandt.

II.c.4.a Deuteronomiumo : 1 Ik neem heden tot getuigen de hemel en de aarde, a3	 9^	 g	 ^	 , dat

ik u het leven en de dood heb voorgesteld, de zegen en de vloek.g	 ^	 ^ d	 ^, . ILIes dan het

leven, opdat u leeft, u en uw zaad.

ii.c.4.b	 Spreuken 1 :16, De wijze vreest en wijkt van het kwaad, maar de dwaze is o l-o4	 p	 4,	 wijze	 J	 , p
end toornig en zorgeloos.p	 ^	 ^

I i . c .	 Waar het niet brandt.S

Bij de bekering van een zondaar zijn zoalsgenoegzaam1	 ^	 l `ast staat drie dingen

nodig,atuurlijk het Woord, de Geest Gods en 	 wil
g

s	 de wI van de mens. 	 c

	

g natuurlijk	 , ^ e moeten

immers de menselijke wil ons niet slechts als passief voorstellen,stc, len maar ik geloofmenselijke	 p	 ,
dat er wel deelijk enige activiteit aan haar toegeschreven o  m c t worden bij hetdegelijk	 ^1
begin van de verandering van de ziel. Steeds als iemand bekeerdwordt,

	

d be ee d 	 bewerkt
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God dat immers niet in een onwillige, maar ind	 s	 aa	 enbereidwillige. neE u^ t o hetg ^1 s op

moment dat de bekering door de genade Gods plaatsvindt, wil hij die bekeerdg	 g	 p	 ^	 hij

wordt zijn bekering g ook. Daarom zet Au ustinus terecht in de Sermones `De

	

,1	 g	 g	 g
verbis a ostoli' I : Wie u zonder uw bijzijn geschapen heeft, wil u niet zonder uw bij-	P 	 ^ S	 ^g	 ^	 ^	 J
zijn behouden. En verder : Om een goed werk goed te doen, wordt zeker onze wil geëist.

Maar deze wil hebben we niet uit onszelf, door eigen kracht, want God bewerkt deze in

ons. 20 Want zie ! juist op het moment dat God zijn genade uitstort, schenkt hij1	 P	 zijn 	 ^	 hij

ons ook dit : het kunnen willen en dieenade metterdaad willen aannemen.g

In ...zijn: Dat voor ... nodig zijng 1
God-salie mannen: vrome, godvruchtige mannen. Waarschijnlijk doelt Cats hierg	 ^g	 g	 Waarschijnlijk

op kerkvaders of anderszins christelijke autoriteiten (vgl. u-NT v 2p	 christelijke	 g	 ^ 298).

in deser voegen: op deze wijze, op de volgende manier3	 g	 p	 l i p	 g
toegestaan: erkend, bevestigd IJ''NT xv I I I, 701

niet slechteli ^ck als : niet als louter4	 J
lijdende.  assiefp
eeni he ... hebbende : in bepaalde mate actief4S	 ^	 P

4 haer: zich

in ... hemoets : bij het begin van de bekering; vgl. Romeinen 12:25	 ^	 bij	 g	 g^ g
6-7	 op den selven : op die zich bekerende mens7	 p

te ens ... selven : teen de wil in van die mens7	 g	 g
8	 in voegen dat: zodatg

aen aet : inzet, begint9	 g	 ^ g
TO	 sel s : zelf

gAu ustinus : Zie noot 20.

I2-I	 Onse ... te veesen: Dat onze wil noodzakelijk is3	 1
I	 werckt : bewerktS

I 5-16  	 ter ... dat : op hetzelfde ogenblik datp	 g
1 7	metter daet: daadwerkelijk. In de vertaling van het einde van het Latijnse proza7	 daadwerkelijk.	 g	 Latijnse p

vat Cats het werkwoord `veile' op als lijdend voorwerp van `reci ere'

	

p	 1	 p	 .P
I	 'troeren ... wil: d e mogelijkheid om te kunnen willen (vgl. U N T XIII 69	 g 1	 g	 ^7	 4)

COMMENTAAR	 Cats werkt in dit embleem het beeld uit van een brandend stuk hout en staat uit-

voeri stil bij de vraag hoe men een dergelijk voorwerp het best kan hanteren.g	 bij	 g	 gl	 p
Het verband met de liefde wordt meteen aan het begin gelegd : wanneer zijg ^ ^	 zij

omzichtig benaderd wordt, kan de soete Ieught veel plezier aan haar beleven. Datg	 ^	 <^	 p
Cats het juiste gedrag in de liefde verbindt met een brandende fakkel, hoeft geen1	 g	 g	 ^	 g
verbazing te wekken. Gezien de nadruk op het spelelement kan de uitdrukkingg	 p	 p	 g
`met vuur spelen, voor onvoorzichtig handelen een rol hebben es eeld.21p	 ^	 g	 ,	 g p
Maar de amoureuze symboliek van het vuur en de fakkel komt, in woord enY
beeld, ook in vele andere combinaties voor zoals in `het vuur der liefde', `Venus'

vuur' (voor wellust),evenals `vuur en vlam vatten' of `vol vuur en vlam zijn'

voor verliefd worden of hevig opgewonden raken. Binnen de iconografie van

	

g pg	 g
Venus en Cupido is de fakkel een van de vaste attributen."p

Het dictum van Epictetus vat de algemene les samen en sluit nauw aan bij dep	 g	 bij

prent waarop het de man is die de fakkel – voorzichtig	 het uiteinde vaste	 p	 g	 -aan	 –

houdt. Zijn omzichtigheid blijkt eveneens uit het bedachtzame gebaar dat hijZijn	 g	 blijkt	 g	 hij
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met zijn linkerhand maakt. Hij kijkt naar de vrouw die naar het haardvuur wijst

	

et n	 d a

	

1	 Hij 	 wijst

 dit gebaar lijkt ook zij doordrongen van het gevaarlijk spel met het vuur.en met d ^	 1	 zij	 g	 ^	 l	 p
De afbeelding van de tulp in het op haar schoot opengeslagen boek dat erg veelp^	 perg

wegheeft van een embleemboek, zou kunnen wijzen op haar bedachtzaamheid^	 ^	 1	 p
en integere bedoelin en. 23 Wanneer men ten slotte in de on gebruikte luit die

	

g	 ^	 ongebruikte

omgekeerd op tafel ligt meer wil zien dan enkel stoffering van het interi dan

	

^	 p	 ligt	 ^	 eur,

zou ook dit muziekinstrument symbolisch opgevat kunnen worden alsy	 p^ de a een

afwending van het lichtvaardig s el.24^	 ^p
De tweede toepassing bevat niet zozeer een waarschuwing, maar meer eenp	 ^	 ^,

morele instructie. Net zoals je alles op twee manieren kunt aanpakken, moet jei	 p	 p	 ^	 1
erop bedacht zijn dat zaken wel eens anders uit kunnen pakken dan verwacht.

	

p	 zijn	 p
hunst is om er dan op de juiste wijze mee om te gaan, dat wil zeggen j te hik

	

p	 1	 1	 ^,	 ^	 -ezeggen 1 schik-

ken en	 -eje situatie ten goede te duiden. Deze zienswijze wordt in het proza

	

ge- ^	 zienswijze	 p	 g
deelre onderbouwd met de reacties van de twee wijze mannen Caesar en Zeno.1
Zie daarom, zo is de les, geen moeilijkheden waar ze niet zijn en probeer ver- - r

	

^ moeilijkheden	 zijn	 p	 e

standig om te gaan met tegenslagen.

In de godsdienstige uitleg ligt het accent op het kiezen van het goede. Met dit

goede doelt Cats, onder verwijzing naar enkele plaatsen uit de bijbel en Au^	 verwijzing	 p	 ^	 ust-i
nus op de keuze voor het leven eremia en Deuteronomium)bekering en de p
tot God (Amos en de kerkvader). Dep 	 concentreert zich o deprozacommentaa

 zondaar en de werking van de wil, die bij de bekering door God ertoe

gebracht wordt op het aanbod van genade in te gaan.

Cats was met zijn verwerking van het motief tot embleem niet de eerste.zijn	 ^	 s

Onder het motto `Necroe nec longius' (Niet te dichtbij, 	 te ver at) gaf

	

p p ^	 g	 1^	 a

Sebastián de Covarrubias Orozco in de Emblemas morales van 16 i o eenaar voorp
eenoen haard weer (afb. 2.1).  De uitleggaat een iets andere kant op. In hetopen^^ p
onderschrift staat dat hovelingen niet al te overgevoelig  moeten zijn wanneer ze

	

^ 	 zij

 bekoorli j ke vrouw ontmoeten tegenover wie ze zich hoffelijk behoren tebekoorlijke	 ^	 hoffelij

gedragen. Zij dienen zich echter wel goed te realiseren dat de vrouw een vuur ^	 Zij	 ^	 u
is dat van een afstand doet rillen maar van dichtbij brandend heet is. 2S1

Verder neemt in Juan Francesco de Villava, Bm resas es zrltzzales , morales1
161 in de afdeling `Del distra vdo' (Over iemand die afgedwaald is) een brand-

hout een centralelaats in (afb. 2.2 . Onder het motto 'Quo plus adiicio' (Daar- - aarp
aan voeg ik meer toe) wordt ingegaan op de zondaar die de ene zonde toevoegt

aan de andere zoals ook het vuur in kracht toeneemt wanneer men er hout bij-

legt. Het onderschrift geeft aan dat daarmee de weg naar bekering nog niet afge-

sloten hoeft te zijn :1

Wie het vuur helt met houtp
doet het harder branden, doet het knetteren

zodat het een woedend aanzien krijgt.1^
Levendige prent en schets^p
van een verstrooide zondaar die, verblind,

de ene zonde na de andere begaat,

waarmee hij maakt dat God roodgloeiendhij	 ^
van woede wordt, naarmate hij Hem beledigt

	

hij	 ^
Laat het water van de loutering

de teugels dus overnemen	 ' ^'e eu s us e nemen en het vuur de pas afsni den.

	

^	 p	 1
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Het is niet uitgesloten 	 aldat Cats,s	 dan niet net in overleg met Van de Venne, e zichg	 ^	 ,g
voor de compositie vander neten eventueel voor0o deod dls ensti e duiding)

op dit embleem van De Villava heeft laten aten inspireren. In de eerste uitgavep	 e vanp g
Silenus was immers ook enkel een wolkenhanda d met een brandhout	 gvoor esteld

(afb. 2.3).

Het thema van het embleem zal evenwel ontleend zijn n aan een passage in een1	 p	 g
brief van Justus p	 nogLipsius die Cats no als apartt citaat had opgenomen in Silenus,pg
maar die hij in Proteus vreemd genoeg wegliet. Op 0 januari 1

	

anua	 2 antwoordthij	 g	 g	 g	 p3 J	 S 9

pLi sius op een rouwbrief van Johannes Vivianus, die korte tijd daarvoor d daa voor zijn1	 J
zoontje verloren had. Lipsius troost Vivianus door hemchristelijke en stoischel	 p
gedachten voor te houden. De mens, zo schrijft hij, is geneigd ene d in plaats van naarg	 ^ schrijft 1^	 g	 g	 p
het vrolijke naar het verdrietige te kijken. Hij zou echter	 -J	 g	 kijken. Hij ou ec ter het omgekeerde moeg
ten doen omdat zijn kind opgenomen is bij G

	

zijn	 pg	 God d .

Zoals hijhij die een halfverbrand stuk hout uit het et vuur haalt het niet vastpakt enp
aanraakt aan de kant waar hetloeit maar waar het et nog geen vlam heeftg	 ^	 g	 gevat, g
zo moeten we dit smartelijke en schroeiende van onze lotgevallen e ot evallen niet aanraken,smartelijke

maar meer wat daarin weldadig of vreugdevol is. 27g	 g

	

D E MEDAILLONS Gelet op de houdingen en verrichtingen in de bovenste twee voorstellingen g	 g s	 wee voorste lIn en isg
hier in beideevallen sprake van een ongelukkige fl o i	 1'	 -g	 p afloop in de liefde. Llnksbop
ven lijkt het erop dat de vrouw de man heeft afgewezen, wa rn hij zizichzelfwaarna	 c zelf (uit1	 p hij

wanhoop 	 juist rechtsboven een man die zich ui (eveneens	 -

p
p st veneens wanho

i ?) uit de voeten maakt omdat een vrouw hem achternaz'g  zit. Zo bezien zijn het1
twee voorbeelden waar de liefde verkeerd is aangepakt: h . het ene geval is teg
betreuren want het loopt uit op zelfmoord • het andere is te belachen, want dep	 p	 ^	 ,
man heeft kennelijk	 keuze	 28een eu e gemaakt die hem niet aanstaat.

	

kennelijk	 g
Dit zou de aanwezigheid van Democritus, traditioneel zi	 1e en aals de lachendeg	 ^gezie

 eer, en Heraclitus, de filosoof die altijd weende overd	 ede dwaasheden, wis-l g	altijd	 ,
elturi heden en ijdelheid van de mensen, in de twee onderste medaillons	 -p	 g	 J s e edal ons kun

nen verklaren.29 De eerste wijst spottend op de aardbol,	 leunt aa dbo de ander eunt erop p	 p	 ^	 P en
neemt de houding van de pessimistische melancholicus aan. 3 ° Evenals bij

	

g	 p J
embleem I visualiseren de medaillons (hier echter minder volledig) de erop l-g	 p vo

ende duidingen.g	 eng
Wanneer men derent met het mooi en rijk geklede paar, en de verfijnd	 -

	

p	 rijk g	 p^	 J nd aan

gebrachte hoekmedaillons vergelijkt  met die in de eerste uitgave,ste u t ave is te zien hoe-gg
veel levendiger de gravure is geworden. Het beoogde lezerspubliekde 	 zal zichg	 g	 g	 g
beslist sterker aangetrokken hebben gevoeld tot de nieuwe euwe compositie, die

	

g	 g	 ,p
zoveel meer	 gjmo eli kheden tot identificatie biedt.edt

Een g	 l paareigentijds aar dat zittend voor een brandende har tot dieperehaard t t d e e e inzichtenp
komt bleek eengeliefde formule. Het motief leverde onder 	 Spiegel meer in S ae el vang

	

	 g
den ouden ende nieuwen ti jdt 16 2 een andere amoureuze toepassing. 2o afbJ	 3 	 op	 2.4)

en had intussen een fraaie uitwerkinggekregen in Johan de Brunesgg g d	 u es Emblemata
uit 1624, 	 het motto `Denck voor de nood, steeds aen de dood'.4,	 ,	 , d d od . De

nieuwe compositie van de prent in Proteus vertoont onmiskenbare gelijkenis metP	 p	 gl
dezeravure in de bundel van De Brune waarvoor Adriaen van de Venne	 -g d	 e even

eens de ontwerpen had gemaakt (afb 2. .3'p	 g	 5
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B ook opgenomen in cob Cats, Klagende mae ghden.h A I werd	 e	 a	 dBEWERKING EN Het eerste edtc t. we

	

EW ^	 ^,	 ^^^
-	 waarbij de regels en 6 werden verwisseld.c	 1	 2 2 waa b d e e s	 e	 s^NAVOLGING DDordrecht 6 33^ 4	 S,	 1	 ^	 5

Heywood 1635, 485-487.^	 3S^4S47

o	 cxxxvii; ed. Homburg 16 z cLxx x 1ii.

	

Homburg 1	 c	 edmbur 6 8^ 1638,	 >	 g	 4^

LITERATUUR	 Emblemata 1 9 6 7 ,188-189 . )
Van Es 1	 24-27.97 ^

Tot lering en vermaak 1 97 6, 127-129, i.v.m. de vuurtang.

5 prache der Bilder 1 97 8, o-9 1 over een meisje met een vuurtang.97 ^9 ) ^	 meisje	 ^,

NOTEN Het hout wordt ook wel `vuurbrand' of 'vuursprankel' genoemd (vgl. IF_.^_1p	 genoemd ^
xx i II, 1 4 1 4 en 1 44 1). Boven de haard is een schouwkleed kaafkleed te zien. Dit4 4
kon van zijde, armozijn of damast zijn en werd nogal	 -ral eens met naaldwerk ver

	

l^	 1	 zijn	 ^
sierelv rl. de prent). Behalve als verfraaiing kon het kleed dienen om de tocht^	 p

in de schouw te bevorderen en daarmee het neerslaan van de rook helpen tegen- -en^^
gaan. Vgl. We 'ns 1 C	 en afb. 21, 2 4-2 7 . r^	 ^	 `	 >74^ 37	 ^ 

2 Andere benamingen zijn `vuurstandaard' of `vuurijzer' H N I x x i i i 1 1^ zijn 1 ^ 4 3;
1 442 en 1456). Voorbeelden van zeventiende-eeuwse vuurbokken in Sluvterman44^
1 9 2 5 ,112-11 en afb. 1 1 1	 1	 en 1	 • L. Wright, Home fires burnin g T	 -he his

	

5	 7	 f 3 ^	 33^	 3,	 39^	 ^	 .^^
tor y o domestic heating and cooking. London 1 6 44-47 en 8o-8i;    en Wevns 11	 <^	 g	 9 4^ 44 4^	 974,

 De vuurbok wordt gebruikt om grote houtblokken te ondersteunen en46-55.^	 ^
te voorkomen dat het hout uit de haard rolt. Op Cats' emblemen staat vaker

haardvuur afgebeeld;  zie . i n u 1 12 1 142, 150, 16501-502,  s 2 c	 o	 8	 1 7	 4^S^4,^)S3,S,,S4
en 623.3

Voor het bed nabij de haard : Tot lering en vermaak 1976,32-2,5, cat. nr. I . Mas-

ters 1984,16 cat. nr. Io • 245-247 ,cat. nr. 6 . Vgl. verder o.a. Tot lerin g

	

 146, 	 -

	

en9	 ^	 lering ier

maak 1976,	 -	 cat. nr. 1 3 ; 0-	 cat. nr. I • I	 -I	 eat. nr. 6 . 222-2297 ^ 77 79^	 3^ 9 93^	 7^ S4 57,	 3 ^ 222-223,

cat. nr.. Voor het draperen van een bedgordijn over een in de buurt staande57	 ^	 g	 1
stoel: 246-249 ,cat. nr. 6 . S

4 Vgl. ook Plutarchus die een dergelijke vergelijking maakte : `Kai Toi) icakou

ó dv Èv ÉTtntE rtÉ6icTOV, á aó 3at iR xai A5 civ 0 6K axivduvov . á2 Xov aÉ (1)P	 µ	 P	 V^	 µ	 ^ S
6tv o EcVO (i)v Ta EV ItU tou a a évou Kam óvov, oi dE KUXOj Kal tout1	 µ	 P	 S Vt µ	 ^	 µ	 S

aK av E6^(^ia U aitiovót y•	a 0 l a	 Toi i<a3ou (3- Ti ' (Het is uitermateµ P	 S ^	 11Y P ^^	 Il S

verrukkelijk om naar het schone te kijken, maar het aan te raken en het vast teverrukkelijk

houden, heeft zijn gevaren. Of liever, zoals Xenophon zegt: terwijl het vuur

alleen hem brandt die het aanraakt, ontbrandt het schone een vlam zelfs in hen

die op afstand staan. Want het is het zien dat de hartstocht toestaat zijn Treep	 zijn greep

te krijgen). In : Moralia `Fra menta. De amore' i 8. De verwijzing betreftg	 ^	 3	 1	 ^

Xenophon, C yro aedia v,	 16. Zie ook embleem v en x x v v . A . .a.

s Bedoeld is de natuurfilosoof en moralist Democritus van Abdera ca.6 -ca.4S

60 . Voor hem bestaat het hoogste geluk van de mens in de blijde welgemoed-3	 -emoeg	 ^	 blijde	 ^
heid. Deze filosoof van de volkomenemoedsrust is het die is voorgesteld o

	

^	 ^	 op

het medaillon linksonder. Zie ook noot 2 9 en o.9	 3

	Vgl. voor deze uitdrukking Dejardin 189 1-18 9 2,	 102-103,nr. 37 8: 'Le tout

c'est d'attraper le bon bout', met als toevoeging `Trouver le moven de réussir,

	

p	 g ^	 ^	 ss ,
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trouver le	 l	 r	 1	 'e e 	 e cote a ou 1 convlent der	 ren e une chose. De aanduiding

v	 1

	

an e i f	 razernijra 1n r. 2liefde e . komtv k	 bij aa voor b Ronsand. De woorden(rage w d

manie en manier in r.moeten drielettergrepigelezen worden.

7	

4g

Ook aangehaald door Langius (96 A . Vgl. de vertaling van an Hemelrijk 1 6g	 g	 9	 g	 g	 1	 9 9,
I 3 o.

8 Ook in Langius	 B . Vgl. Euripides, Alkestis. Medea. Vert. G. Koolschijn.g	 9S	 g	 p	 ^	 sc ^

Baarn 1989, I00.

9 In de lyriek van Jean Antoine de Baïf(1 53 2-1 5 8 9)kom	 -Y komen vele overeenkom

sti e tekstplaatsen voor, maar het citaat is niet teruggevonden ig	 p in : Euvres en rime
de Ian Antoine de Baf . Ed. Ch. Marty-Laveaux. Vijf den. Paris I 1-i

	

s 88	 80. GeeY	 Vijf	 9	 g-
yens over deze	 G.C.Bird.schrijver in : -A. de Baïf, Chansonnettes. Ed. 	C. Bi	 -d. Vancou

ver 164.94
Het kan evenwel ook een citaat van de vader, Lazare de Baïf, zijn. Diens oë-

	

J	 sp
zie is opgenomen achter zijn vertaling van Euripides' Hécube (ca. 1 o en één

	

Pg	 zijn	 g	 P	 54
van Cats' motto's (nl. XXV.A. komt in ieder geval voor als versregel i het3	 sing
gedicht `Autre adieu'. Zie : Anthologie oéti ue ran aise x ^'Ie siècle. Ed. M. All m.g	 ^	 ^	 ^	 Allem

 1965,168 • vgl. ook L. Pinvert, La are de Bail r 6 ?)-1 147. Paris 100 g	 ^ 	 49 9

I03

Het is mogelijk  dat Cats het vers heeft gehaald uit een verzameling als Le P-

	

g	 g	 ar
nasse des oëtesran ais 0571),bijeenbijeengebracht door Galiot Corrozet in I I (zie4 • )	 o et n S7g
Tiemann 19 74, 	 . Helaas heb ik deze bloemlezing niet kunnene	 et unnen raadplegen.974	 3	 g
Het motief van deouden en loden pijl waarmee Cupido schiet	 één pl	 p et (de een dooft

liefdesvuur, de ander wekt het op), gaat terug op Ovidius, Metamorphosen, i 68-p ^g	 g P	 > ,4
47I.

10 Vgl. Le Roux 18	 I I 2 6 : `Encore ne s ait-il pas par quel bout it le tientg	 S9>	 9	 ^	 P p q
xv i e siècle)' en Meurier 161 7 , 21 4 :  `Un fol ne laisse iamais tison ne feu en paix'.p

Het woord meur (in r.dat een bijvorm is van `mur' komt meestal voor als bijvorm	 ^	 s

`meur'.

" Het citaat wordt ooke even in xi 	 r. 8. Tevens geciteerd door ^	 -oorg Lan

ius I A . Vert. Nagelkerken 1	 2	 `Licht wordt elke last die	 -g	 9 5	 g	 995 4 :	 wor	 men aan

vaardt.'

' 2 Cats combineert hier tweeplaatsen. Vgl. de vertaling van Verhoeven 1e	 8 3p	 g	 g	 1983,9

245.

I 3 Het door Catsenoemde werk van de rechtsgeleerde en historicus Christopheg	 g	 p
Besold Besolde of BesoldusI 	 -16 8 verscheen i I In 6 6 te Strasbourg. In de577	 3g

 naslagwerken is hiervan alleen een exemplaar in

	

de Newberryg	 p	 Y
Librar te Chica o aangetroffen. Vgl. verder Zedler, i i i 1499-1500;   M.PY	 g	 g	 g
Larousse, Grand dictionnaire universel du .ene siecle. Paris 186 7 , i 6 6 en Meer-7>	 3
tens 1943, 	 . In de ed. Silenus 1618 stond op de plaats van dit citaat een fr943 ^	 4	 c aat ee	 a-P p	 g
ment uit een brief van Lipsius dat mogelijk h t cr i fp	 1 e	 Bat e vertrek unt van hetg	 p
embleem iseweest (zie de commentaar).g

14 Verwijzing naar Encheiridion,	 van Epictetus c . 0-Is a	 o n. Chr.),filosoof uitl	 g	 ^ 43	 p	 S	 4
de school van de Stoa : `Iláv á a 66o Ei ? a á	 '	 èv o	 '	

' Sè 6.06-PYµ	 x	 S^ trvlµ	 P11t11v^ i11

P Il iov' (Alles heeft twee handvatten : de ene kan men aanvatten, de andere niet).
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uitspraakDeD	 ook geciteerd door Juan Luis Vives in De o icio mariti `Der k wordt o	 ec e

	

P	 ^
'	 heeft gekend; Vives' boek kan in ditzeker r eeft e end V e,	 e	 a^	 een boek dat Cats e eeligende uxore'), ee g	 ,

gediend. Zie Opera omnia 1 8	 1 8. Vgl. vooro hebben edgeval als tussenbron

	

Baas	 ^,	 7 3,	 7 ^	 ^

ontleningen aan Vives verder x x v t i I. B. X L I. B. e n x L V. c..

	

5^	 S	 5

' s Vgl. voor de inzet: Plutarchus, Moralia `De tranquillitate animi'), 467	 eng	 ,	 q	 ^4^ C;
Moralia `De recta ratione audiendi'),	 i	 -e^ . Beide tekstplaatsen worden aan

	

ge- 41,	 p	 ^
haald door Erasmus in zijn Paraholae. Ed. Margolin 1975, 206 r.	 6; en 162,

r.43-44; ed. M nors i 8 zo r. 16; en 1	 r. 1 -o. D eerste sluit het meest y	 97 ,	 5>	 77,	 9z	 e

aan: 'Ut apis ex amarissimo th mo suavissimum mel colli rit' 'Zoals de bij uit

	

U	 v	 ^

tijm de allerzoetste honing haalt). Zie ook Porphvrius, De abstinentiade bitterste 1	 ^	 P.
i v 20 (Ed. P. Victor en I. Valentin. Utrecht 1767,	 0 . Over dit populaire77,37	 Pp
motief J. von Stackelber `Das Bienengleichnis. Ein Beitrag zur Geschichte der

literarischen "Imitatio".' In : Romanische Forschun gen 68 (1956 271-293,i.h.b.

290.

'`)In:	 o	 De pita caesarum I `D ivusJulius'),I I x : `Prola	 etiam in  Suet neusSusP
egressu navis verso ad melius omine: "Teneo te", in uit "Africa"' (Toen hij

viel bij het van boord gaan, af hi' dit voorteken een gunstige	 -ge draai door te zebij	 ^	 ^ ^	 1	 <i,	 <t,	 g
en: `Ik houd u vast, Africa'). Caesar sprak deze woorden op z8 december van^	 ^	 p	 P

het jaar	 V. Chr. toen hij nabij Hadrumetum met	 voetsoldaten	 I	 -s o ruil	 47	 000hij nabij	 3 en

ters aan land wilde gaan, struikelde en op de grond viel. Het gebied dat deP	 grond	 ^
Romeinen 	 rica noemden, komt ongeveer overeen met het huidige Tunesië.

Vgl. E. Horst, Julius Caesar. Eine Biographic. Dusseldorf 198o, 20 en 308.

17 De Griekse filosoof Zeno, afkomstig uit Citium, is stichter van de stoicijnseg	 ^	 1
school 2 -26 v. Chr.). Diens uitspraak wordt aangehaald door Seneca, De

	

3 5	 3	 P	 r,
trap uillitate animi, xi v	 ; Div ones Laertius, De i fitis hiloso horunl vii	 • en

drie maal door Plutarchus, Moralia `De capienda cx inimicis uiilitate' 87 Ap	 7 A;

Moralia `De tranquillitate animi'), 467 I) en Moralia `De exilic' 60 3 1).q	 X4 7 	 3

'	 n or h schreef in zijn bundel De 'e .-1^ rCats' navolger er ohan van N e b c s	 e	 dc	 rl e^^ r e ckne	^ 	 ^	 1
derhedenckn^aerdi he historien, leerdichten, en s reucken. G roningen 16	 1	 : `Alle^	 ^	 Groningen S 7, 3 4

dingh heeft sijn bant- Tree send' de man, en taste 't brant-hout aen, ter plaets,^	 1	 ^,	 P^	 ,	 p

daer 't brande.'

9 Zie voor het volksgeloof in dit mannetje met een takkenbos o zijn rug : 11-NT^ 	 mannetje	 P zijn rug

Ix, 2 9 ; A. Gittée, `De legende van het mannetje uit de maan.' In : Taal en letteren

11 1 o1 3 8 5 -406;  en Schrijnen 193o-1933,119	 ^ 	 Schrijnen 	 > 345.

zO Geen direct citaat, maar een toespeling op caput x 1 3 . Vgl.: `Voluntas qui-

dem non est nisi tua, iustitia non est nisi Dei. Esseotest iustitia Dei sine volun-p

tate tua, sed in te esse nonotest praeter voluntatem tuam .... Sed sine te fecitP	 p
te Deus. Non enim adhibuisti aliquem consensum, ut te faceret Deus. Quomodoq
consentiebas qui non eras? Qui ergo fecit sine te, non te iustificat sine te. Ergo

fecit nescientem, iustificat volentem.' In : Opera omnia v -1. Paris 18 1 922-923 >	 4^
PI. x x x v I i 1),als Sermo C I.x i x' met de aantekening 'Alias, de Verbis Apostoli

1 5 '. Misschien heeft lezing van Calvijns Institutio (hristianae religionis i	 II, 27

bij dezelfde uitspraak van de apostel Paulus, eveneens verwijst naar de 5-die bij	 p	 P	 ^	 er1

jy n s van Augustinus) Cats deze plaats ingegeven.  roe	 ^,	 p
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Gisbertus V eti s doelde op dezelfde regel toen hij in zijn Proeve van de crachtstier us	 eo u p	 hij	 zijn

e Amsterdam 1628 18o e ol ende uitspraak van Augustinusder	 t lac t,de volgende od sa h^	 y g	 p	 g
  `Die u geschaepen heeft sonder u, en sal u niet rechtveerdigen sonderaanhaalde:g	 p	 g

u.' Zie : J. van Oort, 'Augustine's influence on the preaching of Gisbertus Voe-

	

g	 p	 g
tius .' In : Collectanea Au ustiniana mélanges T .. van Bavel. R ed. B. Bruning e.a.

	

^	 ^	 g
Leuven 1 990,	 -10o i.h.b. 1006 noot 2 (Bibliotheca ephemeridum theolo i-99 ^ 997	 9>	 S	 p	 g
carum Lovaniensium, xc I I A- B .

In het tweedeedeelte dat Cats geeft, klinken een paar plaatsen uit Augustinusg	 g^	 p p	 g
ddoor, zoals bijvoorbeeld Sermo xiii	 : `Ecce apostoli verba sunt .... Si ergobijvoorbeeld	 ^3	 p	 g

e	 ui operatur in nobis,	 dictum 	 V	 salutemdeus st q	 p	 ^	 -quareq	ctum est Vestram ipsorum	 opera-

ini Quia sic in nobis operatur, ut et nos operemur [...]. Noli me ipsum audire, s	 p	 p	 p	 ,

0 olum interroga : Deus est enim, in uit ui operatur in vobis et velle – operatur St	 eraturpp	 g	 q	 qu

 vobis et velle – et operari pro bona voluntate' (Ed. C. Lambot 1 961, 18 r. I

	

9	 ^ 7^	 S
en6-6 . Vgl. verder Sermo v i i 12 (Ibid., 8o, r. 6- 8 en Opera omnia, x i i -1.S 4	 g	 4 4
Paris 186 1479 (PL xLV in `0 eris imperfecti contra ulianum' v, xLi1. Ers	 5479	 ^	 p	 p	 >

hier verwezen naar Filippensen 2 	 ` Want het is God, Die in u werktwordt	 v w pp	 3,	 ,

e debi het willen en het werken, naar Zijn welbehagen.' Wellicht heeft Cats dezeet

	

j	 g
e niet rechtstreeks aan Augustinus ontleend.passage	 tp g	 g

2I

	

	 1 Stoett, 2495 en U NT XXIII 1 02. Zie ook de commentaar, in verbandVgl. S oetg	 ^ 49S	 ^ 4
met de emblematische voorgangers.

22 Zoals Cats ook zelf aangeeft in A.2, r. 4-6; vgl. W'NT XXIII 1385,I -1 eng	 ^	 4^ g	 ^ 	 4 S
1 40 5 . Voor de toorts als attribuut van Venus en Cupido : E. Panofsky,

	

p	 Y^ Renais-

sance and renascences in western art. Uppsala 1 60	 -	 en afb. 64-67. Zie ook

	

pp	 9^ 94 9 S
embleem LI.A.1 r.-8.7

^ 3 Met eenpaginagrote rent verhief Cats voorin Houwel c^ (1625) de tulp toteprent	 y	 S	 p
`Mae hde-wa en' (zie embleem xxxiii en afb.	 ; vgl. 	 I 12 i 2 2g	 p	 333	 g	 7	 .4
Misschien heeft	 -hij met het opengeslagen boek willen verwijzen naar deze maahijverwijzen	 g
dentul . Gelet op de de pagina-indeling is er echter geen één op één verhouding.p	 P	 Pg	 g	 g	 P	 g

a o malenTalloze m len werd de jonge vrouw door middel van het beeld van de bloem

– in de-alantkunde is de bloem dat deel van de plant dat de voort lantin sorp	 p	 P	 g g
nen bevat – op het belang van haar kuisheid en maagdelijkheid gewezen (vgl.p	 g	 g J	 g	 g
o.m. II"NT I1	 228	 I, 2893, en 2894,	 0; Portretten van echt en trouw 1 86 89>	 93^ 5	 94^ -1	9^ 	 9^	 -3

cat. nr. 8 en, uitvoerig : Franits 1 9 8 7 ,i.h.b. 2- 8 3 01 en afb. 16 . Het boek8.S>	 g 	 4 4 3	 3
als attribuut kan functioneren als een indicatie van het 	 gdeu dzaam karakter van

de geportretteerde en haar goede opvoeding (Ibid., - . Ria beeldt deeg	 g	 p	 g	 ^ 33 3S	 p	 -ersopp
nificatie van `Lerin ' af met `in haere schoot een opgeslagen boeck' om aan teg
geven dat lering 'seer mild is' 16	 285a). g	 g	 44^

24 Roemer Visscher toont onder het motto `Wat ist anders als 	 efray' een luitspe-

	

Y	 p
lende vrouw. Het bijschrift verhaalt dat ze `	 -ers weet te verma

	

lichtvoeti he Vr	 'en	 bijschrift	 g	 Y
ken maar dat verstandige minnaars haar links laten liggen Sinne o en 16 1 I I Ig	 gg	 4>	 >
I A e ius Albertinus verbindt in Hirnschlei er de prent Tin Jungfraw schle ti).	 e dg	 p	 g	 g
auff der La en' met zedelijk verval, onkuisheid, ledigheid en hij beschouwt deau de Lauten' 	 g	 hij

afbeelding als beeld van de zondige ziel (Ed. L.S. Larsen. Stuttgart I	 10-g	 g	 g	 977 7
1	 nr. zo). Ripa (1644, 16, 122a brengt het instrument in verband met de dartel-79^ n
heid. Bepaald oneerbare bedoelingen heeft de frivole vrouw die, gezeten op eenp	 g	 ^g	 P
bed, luit	 torscrispeelt in de erotische embleembundel Incogniti	 is nova poemata.p	 g
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2	 - . Vgl. bovendien _ I n tv ' I 12 1, 5 70; Tot lering c rr eermaak 1 6Leiden 1624,	 74^ 74 7 S	 ^	 7	 > S , ^	 ^,	 97 ,

59-61, cat. nr. 8; en 104-107, cat. nr. 21. Daarnaast zijn er voorbeelden van deS9 	 1
luit als symbool voor de harmonie tussen man en vrouw (Portretten raer echt en

trout) ! 1986, 28 -288 cat. nr. o9	 S	 ,	 .7
Op

	

	 schilderij I 'anitas van Hendrick Pot (Haarlem, Frans Hals Museum)het sc de 1
komt een om g ekeerde luit voor. Het bijschrift in het museum legt dit uit als het

afzien van het ijdel, werelds vermaak; deze interpretatie wordt o.m. ondersteund1	 P
door de titelprent van G.L. Fuhrmann, Testzido Gallo-Gel 	 Nurnber g 161P	 ^	 ^, 1615,

waarop een wolkenhand wijst naar een `Vanitas vanitatum'-o schrift achter eenp	 1	 p
luit. Af gebeeld in : Fischer 1 97 2, o. Voor de luit in Proteus: embleem x I I I I .

Ed. Madrid 1610 I I 22 nr. 29 Emblemata 1c 6^ 1 -1	 . \	 -vrwi -Vgl. de e9	 9	 {
zin g naar Xenophon in noot 4.^,	 p	 4

Ed. Baeza 161	 I I 2	 nr. 12:

	

3^	 ,	 3,

Furor anale al animoso fuego,

Quien le acude con lena ,

Bramar le haze con aspect() a vrado.p	 ^

Biva estampa y resenapti
De un distravdoecador que cie go

	

P	 cl	 ciego

 uneccado anale otro pecado.p	 p

Conue à Dios encendiendoq
Le va en furor quanto le va ofendiendo,y
Recoxaues la riendap

Y ataje cl fuego el agua de la enmienda.

Met dank aan S. Herpoel te Utrecht en H.T.M. van Vliet te \\ijk bij Duurstedep	 1	 1
voor hun hulp bij de vertalin g . Vgl. ook embleem I v voor een andere overeen-

	

p bij vertaling. ^

komst met deze Spaanse embleembundel.P

`Ut torrem semiustum e focoui tollit, non ea parte arripit & tractat quaq	 ^	 P	 P	 9
incanduit, sedua ignem nondum acce it : sic nos deceat non acerba haec &q ^	 P
urentia casuum tangere, sed ma gis benigna in iis aut laeta.' In : iL istrrlarzrzrl selec-

tarrrm ceertzrria prima ad Beloas. Antwerpen 1614, 5-6 (citaat op 6), Centurie rime^^	 p	 4^ S	 p ^	 prima,

vp̀E istula Ioanni Viviano'). Er bestaat een tweede versie van de brief in het

handschrift van PLi sius u B I. ms. Lip 3s. I o fol. , 1 v). Zie < ( ) r beide redac-

ties : hut/ Li si e istzrlae. Ed. J. de Landtsheer en . hlum skenm. Brussel 1991,

Pars v : 1 59 2, o 2 nr. 11 0. jean Vivien1 9 8 was koopman,  verzamelaar59,9 9,	 4	 S)

en humanist. Hij hielp o.m. Guicciardini bij diens beschrijving van de Vederlanden.Hij	 P	 bij	 beschrijving

2 "Vgl. voor dit thema o.a. Kettering 1 88 i i	 6 461, 6o en -r 3 . Of ligt

	

S	 ,5	 5^	 ^ 9	 >4SS 4 ,4	 ^	 r,
het toch anders en heeft de man zich niet kunnen beheersen? Dan zou het een

illustratie zijn van wat Cats in embleem v.A.1 r. 7-8 zegt:

Te vatten metter handt yet datmen niet en kent,

Heeft menig man bedot en menigh wijf gheschent.

Zie voor de literaire en icono g rafische traditie van deze typen : A. Blanken

`Heraclitus en Democritus bij Marsilio Ficino.' In: 	 1 (1966-1967), 1281 	 -

1 ; en A. Blankert, `Heraclitus en Democritus, in het bijzonder in de Neder-

landse kunst van de 1 de eeuw.' In : Nederlands kilnrs/ klstor/sib geebde% 18 (19 67	 I	 )?,
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-	 literaire	 k 1994, oz- I 2 i.h.b.

	

ook,	 Itera e aanvullingen: . Van Vaeck	 6 6I I2 . Verder oo met	 u n en V3	 4	 ^	 g	 994>	 >

naar woorden van Juvenalis over Democri-6o8 en noot z. Hij verwijst st o.a. aa de woordel	 l
tus:

... mensen zijn vaak1
lachwekkend, vond hij in hun bezigheden,hij,	 g	 ,

in hun vermaak ook wel in hun verdriet ... .n	 ,

-	 Vert. d'Hane-Scheltema I 8 I 2. Vgl. ook Emblemata ISaturae, x, 2 6. V> >S S	 9 4 ^	 1967, g	 97,

II 57.

30 e melancholicus, die behalve droefheid vaak ook de0ver deze houding van dg
en het creatieve denken symboliseert : Blankert 16 (op. cit. nootconcentratie	 y	 9 7

R. Klibansky e.a., Saturn and melanchol . Londen 1964,286 en z88.2 9),S 2 S3^ en	 y	 y
het kruis als symbool voor de wereld : Blankert 1 6 (op. cit.Voor de bol met t Y	 97 o

noot 29), 	 en 118.9^
'	 alleen	 filosoof Democritus A.z r. : 'Speel een spelletjetekst noemt al een de	 sCats' te st 7	 p	 p	 1

door een schaterlach	 gfhroeddedmet 

is

r n chaterlach als van Democritus'). Beider aanwezig-

h	

droefheid

et in

mogelij

 : lijeen 

k in

swaerhooft 

te brengen met de manier waarop Cats het motto uit-

legt

	 o e pg l	 g
rhoot treurt om alles, terwijl een ander 'goed moets[is],selfsg

en	 sin waricheden.' In combinatie met de versregel verdient Democritus'midden 

houding dus de voorkeur : `W se lu den su en soet uyt bitter, dwase bitter uytg	 Y	 Y	 Yg	 Y	 ^	 Y
'	 opvatting Seneca, De tranquillitate animi, xv, 2 `Elevandasoet.' Vgl. voor deze o va	 Ss	 g	 p	 g	 ^	 ^	 >

ergo 	 animo	 petomniaoer li nimo feranda : Humanius est deridere vitam quam deplo-q
rare'. Vgl. Blankert 1 9 6 7 o . cit. noot 29), o	 en 118.g	 97	 9^7^79

Cats komt op 	 levenshoudingen terug in embleem XXII.A.I r. en hijp beide 	 g	 ^	 7,	 hij

verbindt eveneens een p	 Epictetus reuk van E ictetus aan de beide filosofen in het vierde

deel van Houwel ck. Zie ^^DU' I 12 i o6.y	 7 > >3

31 ' -	 nr. xv OM' I 12 I,	 1	 -. De Brune : ed. Amster's-Gravenhage e 162

	

g 1632, I, 	 7	 > oS
dam 162	 nr. XLVIII.4 , 339

III	 NIETS ALS HET NIET GEVRAAGD WORDT.

PRENT Een man staat in een berglandschap voor een rots en roet : `wat coomter vang	 p	 p
n'. En een gelaat, dat van de nimf Echo, roept t vanachter de rotsniet te trouwe	 g	 p

teru : `rouwen rouwe rou'. 1terug

Linksonder : swelinck Fecit.

Afmeting I2 I X 12, 3 cm.g	 >	 >3

• droefheid, smart; of : pijnrouwen: d >	 >	 pl

III.A.I

MOTTO	 Niet : Niets

echtgenoteeen echte Wijf: een echtI	 J	 g
sc i jnt : naar het zich laat aanzieni c ..	 h2	 gel^	 ^

u ... bouwen: : uwezin te kunnen stichten (vgl. WNT V I 1240,  I I I 2 en het woordg	 g	 ^ 	 >

'huisgezin'); verder R"N 1 I I I II, 779, 5
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3

4

S

6

7

8

anders niet: niets anders daar blijft het bij.

	

Vgl. 	 r. I.blijft	 1	 ^ A. 3 , r

een reus : eens

in ...hees : door vage overpeinzingen,	 gedachten

Het ... versoeck : zie over dit 'ideaal'	 Vaeck van de ondernemende vrijer ook Ier ok Van ` a

	

^	 eck
1994, 701.

celen : spreken^	 p
i'eraht : vraagt, oproept^^
ti dt ... / aen het werck : begin met je taak 14 N T x v I I 1882, dp)
rechte :goede, rechtschapen. In 161 	 Maeght'g	 p 8 stond er nog in plaats van r echte Mae ht^ p
het lokalere `zeeusche maeght'.g
on henoot : onuitgenodigd^
niet (tweede): niets

III.A.2	 Zij zal niets geven zonder gevraagd	 2Zij	 ^ aa d te worden. 2 ^

Je hebt graag een lieve vriendin,vrouw, e hebt graag een ^ rouw de kussen van eeng g
kuise echtgenote

en een huis gezegend met veel kinderen.

Maar je doet daar verder geen moeite	 dat?e te voor. Hoe zit dat . Wacht e soms1	 ^	 .1
tot een meisje je vanzelf in de schoot valt?11
e bereikt niets : zij die gewend is alleen maar door r de stem van de voorbI an-zij	 ^ 1^
er te spreken, wordt pas door hard schreeuwen	 gezet. p	 ^	 p sc eeuwen in beweging ezet.

De weergalmende Echo heeft geleerd	 geven,e eend niets vanzelf te^,	 g	 een,

en ook een aardig meisje geeft zich	 eigennch gewoonlijk niet uit eI e beweging.^ meisje 	 ^	 1

III.A,3 Nooit een vriendin zonder moeite,e laat hij die haar wil, maara zijn best doen haar1	 ^	 1
te krijgen.'

Je zegt: `De liefde behaagt	 verder me', en ve der doe je niets. Robin, door niets t1 s te doen
plukt men nooit een roos.o s. Je zult geen enkele vrouw in de stad horen, noch
Echo in het bos, wanneer jij 	 eerst je stem zult laten horen.11	 1

III.A. .a	 Terentius, Adel hoe 6 -6 44	 ^	 3	 .9 9

Geloof 'e dat de goden dit voor je zullen 1doen terwijl je slaapt, g	 1	 1 s aa t en dat zij,1	 p	 1^
dat je iets hoeft te doen, bij 'e thuis	 worden?Is in de slaapkamer gebracht zal wor1	 ^	 1 1	 den .p	 ^

III.A. .b	 Ovidius, Ars	 -4	 s amatoria, 1, o	 0 8.777

Ach, een jongen vertrouwt teveel op zijn uiterlijke kracht g	 l e rachtp	 k1
als hij wacht tot zij hem eerst

	

zij	 e st vraagt.

III,A. .c	 Erasmus, Institutio christiani matri^loni' 44	 z.

Een fatsoenlijke vrouw hoort  niet als eerste te vragen.aen.

III.B.I

MOTTO	 Wie vragen stelt, haalt over kwaad te spreken. Zie voor dit spreekwoord-^	 p  Harre
omeg III	 en Ii N I' VII I I 3460.>	 > 37	 > 34

1	 Twee omschrijvingen van de Echo.1	 ^	 c ^.

te hens reeckt : antwoordt
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2

S

6

7

III.B.2

S

van sel s : uit zichzelf

zich, van haar kantvan baer . van c

het boseb: Echo wordt naast	 omdatbergnimf eveneens bosnimf genoemd omd ze zichg	 g
k ophoudt in boom-, bos- en plantrijke gebieden.

	

ook	 p	 ^ gp
beruchte : geroep g	 p

wae ht: weergalmt viv7' xxIv

	

g	 g	 , 595 , 4)

ver ht : vraagt

	

^	 g
r zieke vrouwen kwaads reeksters v 1. het Franse motto bovenkla e en . praatzieke p	 ^	 p	 g

B. 3 ). Of moet hier gedacht worden aan de personificatie van de Maledictio, vgl.

	

3	 p	 ^ gg
dit lap eton de ghedierte (B.6, r. . Petrus Hondius gebruikte het woord `cla -gg g g S	 g	 p

	

'	 het napraten door een echo. Zie : Da es inem tae ode Moueschans.	ei en voor et na	 ,p	1 	 p
Leiden 1621, 473.

ween : uitweidenweyen

 : slecht gemeen,g

Waar de vrager is, daar is ook de kletser.'g

 zou Echo diep in donkere dalen wonen,Zwijgend p
	n zesals	 i door andermans geklets spraakzaam was.et g	 p

wanneer de reiziger zijn mond houdt,Zij houdt zich stil, telkens

	

g	 l1
het voorbijgaande volk leert haar spreken.1	 pg

kletser zou zijn mond houden als er geen vrager was;Een etre

	

1	 g	 g
doordat deze daartoe aanzet, doet een	 gkwaadaarde e tong haar werk.6g

oor leent, geeft aanleiding tot kwaadsprekerij.Wie veel vraagt en zijn oo	 e tg	 1 ^g	 g	 .p	 l
heler i	 oorzaak van schandelijke diefstal.

	

h	 het nog niet weten : deis deMocht je schandelijke g

Van de vrager komt de kwaads reken'III.B. 3	g 	 p

van Echo als men niet eerst zelf tot haarMen hoort nooit in het bos de weergalmva

pbegint te spreken. Wanneer	 vragen

 zal de mond	

r niemand onder ons, door iets te vra en^ 	 gek ek uit-

hangt,
g

n van de kwaadspreker nooit een woord spreken.d pP

op Chrysostomus, In Matthaeum homiliae, xLII ex capite 22, 3 2. 8[Toespeling y	 >	 >	 >	 p	 ^ 3 p

r door praatjes niet onderwezen, maar wel opgewekt.Slechtheid wordt weliswaar o	 sp	 l	 ^	 pg

SSeneca, Hippolytus Phaedra 8 6.^ (Phaedra)

 dat een	 zwijgt, ander zwi' t, zwijgzwi' eerst zelf.l
 is, daar is ook de kletser.Waar de vragerIII.B.^,

hangt niet zozeer af van de spreker als wel	 de luisDe duur van het spreken

	

	 -na reer we van

	

g	 p
raar, volgens Stobaeus. 9 Hij slaat de spijker op zijn kop : zoals immers langte	 Hij	 P 1	 p zijn	 pg

gpspreken door vragen op gang wordt gebracht, zo wordt het door luisteren aan

	

pg g	 g
dean gehouden. Want nooit komt die praatzieke Godin uit haar schuilhoekeng gg P

1 ze niet opgeroepen is. Maar wanneer iemand door te vragen ente voorschijn als e gl
doorew1111 het oor	 spraakwatervallen te lenen aan die s raakwatervallen een aanknopingspuntg	 g
om te kletsene even heeft barsten zij meteen breed uit in allerlei vormen vangg	 ^	 zij

onaangenaam geklets. Alsonaan Al de uitspraak van de dichter : De toehoorder wekt de lust')g	 p
h zeker o hen. Maar komt er een verstandigerergens betrekking op heeft, dan toch op	 gg	 gp
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ernstige beris in of met een strenge blik zichof moediger man, die met een

	

p^	 ^
edandmengt,laaverhhethIn merk je dat het verhaal meteen afgebroken wordt, en

stommer wordt dan een vis. Het is redes als wanneer een ei andidat de verteller

	

p 	 g

techt verschijnt en algehele n't	 verwarring eeroor• aakt. " Als je dus laster wilt beten e-r ersc t

len breng dan de afkeer die je voelt op je gezicht tot uitdrukkin en je hebt je^	 1	 pl gezicht	 ^	 i	 1
doel bereikt : nooit echter zullen lasteraars ontbreken, zolang er mensen bestaan

door wie ze aangemoedigd worden, zegt ose hus.'

III.B.6

I	 hanght /...' aen: is afhankelijk, wordt bepaald1 ^	 p
2	 se/fr zelf

1-2	 Vertaling van het Stobaeus-citaat, zie noot 9.^	 ^	 9
-	 Ister ... bane : treedt er achterklap aan het licht (vgl. i..,^. 1 I I	 810 ; of:	 -: verkomter 4	 p	 fr^

toont zich eenraatzieke vrouw, of kwaadspreekster ►I T v I I I I 3442)

5	

p	 p	 , 3 44
dit lan - eton de gedierte :  Gezegd van iemand die veel praat : `de tong is iemand

te lang gehangen' en van iemand die geen geheimen kan bewaren of kwaad-

sprekend is 1n T V I I I I, 10 8 i a, s.v. lang'). Hier opgevat alspersonificatiep	 ^,	 3,,,	 ^	 1^^	 p
van de Maledictio. Bij Ria 16	 1 zit 'Achterklap ' met open mond en draagtBij p	 44^ 3	 p	 p	 ^
zij een jurk `over al beset met slap ge tongen' om de `vaerdi ghe\ cl van de

p

	uaed-

spreker' uit te drukken.

hedierte : (schadelijk) schepsel, ongedierte<^	 1	 p ^ ongediert

 open: gelegenheid

6	 stracv: weldra

7 -8	 Komter ' ... ten nagang: komt er (toevallig) iemand in de buurt

8- 9	mondts eel eter : onvervalste roddelaarster (vgl. IFNI I x 106 d,9	 ^	 h 1

9 -10	 sn^ g en ... issebedde: haar mond houden. Zoals	 -

	

enZoals iemand die zijn bed be pist	 daar9	 _^^	 zijn	 p
over zwijgt.1^,

1 o	 stom ... eisch : haar mond houden

I I	 breedtwe ende : ongebreidelde

te enhe ydt : afkeer, weerzin

12	 slabberen: ratelen

III.C.I

MOTTO	 Lucas ii :9.

o hedaen : opengedaan ^

I	 die: Kan als bepaald lidwoord gebruikt zijn; mogelijk een zetfout voor `de'.p	 ^	 1 ^	 ^ 1
2	 belle: luide, heldere

strecken : richten

te gen-s raeck : antwoord4	 ^,

-nwen^i n herten pront: het diepste van zijn ziel. Het hart werd ook voor gesteld als i5	 ^.J	 ^^	 p	 zijn	 voorgestel

dig spraakorgaan waarvan God de taal verstaat ui-A T v I 2 7). Vgl. Psalm	 : 2, `Ik

zal de Heere loven te allen tijde; Zijn lof zal gedurig in mijn mond zijn'; en Psalm1	 ^ Zijn	 ^	 ^	 1	 zijn'

 : I `Loofde Heere, mijn ziel, en al wat binnen in mij is, Zijn heilige Naam.'

met leer : met vuur, liefde Irv T v ► I 21	 ,	 ,	 43
6 droitee gakte: bedrukte, met leed vervulde uitroepti	 >	 >	 1

inden hemel breken: in de hemel doordringen

zijn zijn verdriet kenbaar maakt, smeekt7 
6-8	 Vgl. Psalm 102 :2 en eremin :56.Vgl.	 35
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III.C.2	 Psalm	 :18 De rechtvaardigen hebben geroepen en de Heer heeft hens	 33	 ^	 -e

	

g	 g	 g
boord.

Er is hardgeschreeuw nodig om Echo te laten klinken,

	

g	 g
als j e zacht mompelt, zwijgt de nimf.J	 p	 ^	 lg
De nimf zwijgt voor de zwijgers, maar stijgt er een geschreeuw ten hemel,l g	lg	 ^	 Jg	 g
dan zal ze je meteen, en zelfs dubbel, antwoord geven.

	

l	 g
Waarom mompel je wensen die in je opgekomen zijn zo zacht?

	

P je	 J	 Pg	 zij

 hof des hemels staat echt niet open voor zacht geuite smeekbeden:Het P	 g
Schreeuw het uit, God zal antwoord zenden

heb je een gelovige geest? Pas met een krachtige stem heeft die gewicht.1	 g	 gg	 g	 g

I I	 Jacobus :16,   Het krachtig gebed van de rechtvaardige vermag veel.I .c. 3	5 	 g g	 g	 g

Wie zachtjes de nimf Echo roept (wat verwacht hij in het bos? krijgt van haar

	

zachtjes	 P	 hij	 lg
een antwoord. Wanneer iemand geen enkele ijver heeft, dringt hij niet door totgeen	 g	 J	 ^	 g hij

in de hemel en wordt hij niet door God verhoord.1

I I	 Psalm 1 45 :18 `De Heere is nabij allen, die Hem aanroepen in waarheid.'I.c.4.a	 s	 4S	 ^	 nabij	 ^	 P

III	 Bernardus, Sermones in quadragesima,.c b4	 	̂ q	 ^	 , 4, 4.

Maar het vertrouwvolle, nederige en vurige gebed zal ongetwijfeld  in de hemelg	 g g
ri en vanwaar het, dat staat vast, niet onverhoord kan terugkeren.' 3dringen,	 g

III	 Bid en u zal gegeven worden.'.c.5	 4gg

De stem (die de één zus, de ander zo omschrijft) moet volgens mij, omdat zij eenl	 g	 J^	 zij

bewonderenswaardig werk van Gods macht is, vooral aan de Allerhoogsteg	 ^	 g
worden. Hoewel het immers voldoende bekend is dat gelovigen nietgewijdg	 g

zelden God aanspreken door slechts met hun geest naar Hem op te stijgen," P	 g	 P
openbaart zich toch een vurig gemoed en doet, om het zo te zeggen, eenoebp	 g g	 ^	 gg
aanval op de hemel met een grotere kracht als het hulp heeft van de stem, danp	 g	 P
als het alleen met de zwijgende gedachte God zijn gebeden opdraagt. WantJ g	 g	 zijn g

waarom zouden we niet onze woorden en gedachten (God heeft in zijn n g	 1
onmetelij	 gegeven	 wijonmetelijke goedheid e even dat wij de andere levende wezens daarin over-1	 g	 g
treffen als een God welgevallig offer opdragen? Vooral ook omdat onzeg	 g
eigen stem, als we ons gebed horen, de geest nog meer in beweging zet en dieg	 ^	 g	 ^	 g	 g	 g g
als  we toevallig zwak zijn of afdwalen) als het ware naar God terugleidt.g	 zijn	 g

Daarom zijn er volgens mij drie dingen nodig om goed te bidden, namelijk eenzijn	 g	 l	 g	 g	 g	 ^ namelij

 geest die niet iets anders doet, een onderworpen en tot nederigheidvoorbereide g	 ^	 p	 g
bracht lichaam, en de vrucht van de lippen, dat wil zeggen, een stem diegebracht	 ^	 pp ^	 gg

die uit het hart gezonden wordt. Als we die drie dingen samenvoegen, zal dediep	 g	 g	 g^
milde Vader ons zeker verhoren, zo niet naar onze wil, dan toch zeker tot ons

behoud.

111.c .6

2

2-3

n en seleen : aan Hem nl. Godae d
t e- ee ent : toegewijd o hg y^
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3	 god-salige : vromen

opheven des hemoets : omhoogheffen, op het hemelse richten van het hart (vgl.4	 atv^	 ^	 p

o.m. eremia: 134

v erich : brandend van liefde voor God, vroom, devoot	 x

	

de	 t ►I ^^ h l^I	 l	 I5	 y	 ^	 ,	 347, o);

vgl. Handelingen 18: 2g	 g	 :25

6	 als: als het ware

8	 o drop e : zou verheffen, doen opstijgen^	 ^

1	 Gode opofferen: aan God toewijden3toewijde

 -1	 sonderlin he : in het bijzonder3 4	 ^	 1
1	 na dien: omdat14

18	 Ivel here jt: o de juiste wijze toegewijd, bereidwillig Hierover r ook	 Pis-.^	 p	 l	 1	 g	 l^	 g ^ e	 Johannes I is

Caton _,^ horismi ofterond-vesten der christeli cken religie. Amsterdam 161 2o3-217^ ^^	 .%	 ^^	 4,  
`Van't Ghebedt', een vertaling (uit het Latijn) van excerpten uit het werk van )	 p	 e ^ an

Calvin.1
20	 vrucht onsen li en: ebed (offerande van lof). Vgl. o.a. esa'a	 :	 en Hebreeën e	 ebreeeng	 g	 ^	 1 5	 9

I: I (en verder II -NT T VII,   93 2; VIII,    2 6 en x x I ill	 i 8 b.3	 S 	 9347	 ,	 5, ,	 ,	 ^

2	 heivisseli ck : stellig ^^ 	J	 g
24	 immers: toch, beslist4	 ,

COMMENTAAR	 Echo, een oreade in Boeotië, hield Hera bezig terwijl Zeus met de nimfen flirtte.

	

>	 g 1
Als vergelding beroofde Hera haar van het gebruik	 tong. van g	 g	 mooieg
b	

k

bergnimf kwijnde weg van versmade liefde voor de 'de on e Narcissus, ^	 -

	

g	 kwijnde	 g	 l g	 , erma

erde tot geraamte en veranderde uiteindelijk in 	 rots.	 wordt t^ . Vaak w Irdt zij voor-g	 g	 1	 1
gesteld als de personificatie van de weerklan.g	 p

Narcissus ziet zich bestraft met een onstilbare eigenliefde en hij verandertg	 hij e andert ten

slotte in de naar hemenoemde bloem. Het verhaal vanNarcissus en Echu goldgg
als exemplarisch voor de liefde die onbeantwoord moestblijven.  	 en is beschrevenp
in Ovidius, Metamor hnsen I II 339-510. Een zinspelingsen op dit verhaal blijft in,	 ,	 ,3395	 p	 g p	 1
Cats' embleem achterwege: het geeft in algemene bewoordingen werking vanrdin en de werken

	

g	 g	 g	 ^	 ^
de echo weer, zoals Erasmus die omschreef in zijn P raal olae naar aanleiding zijn	 g van

Plinius, Naturalis historia, xxxvl xxIII (99): ` iS cut Echo non sonat, nisi cum

reddit acceptam vocem' (De echo antwoordt niet tenzij ze	 stem	 -P	 tenzij eeen.temheenont

vanen die ze kan teru even "

	

g	 gg	 .

Cats laat de man het bekende vraag- en antwoordspel spelen, waarbijwaarbi hij hetg	 p	 p	 ^	 1	 1
wegvallen van de eerste letter uitbuit en het wegsterven van het echo-woord g et echo woord

aangeeft.'	 rDe variatie zit hem in de aard van de vraag, 	 man gaat hier immers^,,	 ^,	 ers

bij Echo om raad. Zij voorspelt weinig goeds en heeft toch, 	 haarbij	 Zij	 p	 gg	 ,
liefdesgeschiedenis, de nodige ervaring. Het antwoord leidt tot ^	 1g	 g e dt t t de laatste stap inP
de analoge redenering van Cats die als volgt verloopt : zonder te roepen geen g	 g	 p	 e epen een

echo (zonder vragen geen vrouw), 	 echo geen advies (zonder vrouwde vr uwg g	 ^	 g	 gee

 zonder advies droefheid (zonder huwelijk smart). 	 personificatie1	 .huwelijk p
van de jonge nimf die geen kans zag haar liefde te beantwoordenr1	 g	 ^,	 g  valt hier samen

met de jonge maagd die, pas na gevraagd te zijn,e 	 van haar liefde kan en mag g	 g	 ^p	 g	 g g
etui en. Het verzoek zal van de man moeten komen.g	 gen

 roken tekst en de rijmwoorden bij Cats laten rijmwoorden bij at aten zich vergelijken  met

twee regels uit een Echo-gedicht in Justus de Harduwi'	 )	 "n I e zz rerizlcke liefden totg	 g	 1,
Roose-mond I61 :3
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Het li' en ben ick moe. Maer seght dochc	 s	 t	 c ter oe trauwe,J	 g g
n ver o n al t'ghemoed mijner '	 kWat eens	 s ete s	 d onc vrouwe?g	 1	 l

rauwe.' 9

Verder komt de strekking van de amoureuze uitleg overeen met het gedichtjeg	 g	 g	 1
`Echo' in S m hosii veteris poetae ele antissimi erudita iuxta ac arguta & festiva aeni -y	 g	 ^	 ^
mata :

Virgo modesta sacri leem bene servo pudoris.g	 g	 p
Orerocax non sum, nec sum temeraria lingua.^	 ^	 g
Ultro non loqui, sed do responsa loquenti.q ^	 p	 q

Ik ben een bescheiden meisje en houd de wet van de heilige kuisheid goed in ere,meisje	 g	 g
ik spreek niet brutaal of als een kip zonder kop. Ik begin niet zelf te spreken,p	 p	 p	 g	 p
maareef antwoord als iemand iets ze t.2°g	 g

Johannes  Bolte heeft de rol van Echo in het volksgeloof en in de Westeuropeseg	 p
en klassieke literatuur uitvoerig belicht. Hij vermeldt een bijzondere vorm vang	 Hij	 bijzonder

 Echo als	 tijdenshuwelijksorakel voor jongemannen tijd 	 de kerstnacht: `Als Hei-huwelijksorakel	 l g	 1
ratsorakel nutzten es die Rogasener Burschen am Weihnachtsabend, indem dieg
laut nach einer Braut riefen; aus der	 gGe end des Echos war die Braut zu erwar-

ten. ' 21 Verdereeft hij enkele voorbeelden uit de letterkunde van de renaissanceg	 hij

waarin liefdesperikelen mensen naar een eenzame plek voeren om lucht tep	 p
kunnenaan	 -

	

vrageneven aan hun hart en om raad te vra 	 Echo.22 De eenzaamg	 g
heid van de alleenstaande wordt versterkt door het ruïnelandscha dat alsp
vergankelijkheidsmotief aangewend kon worden. De ruïne is bij uitstek deg	 J	 g	 1

laats waar de mens de tijdsdimensie sterk beseft wat de weemoed ruime kansp	 1

geeft.2'

Ligt in de eerste uitleg (tot twee keer toe bekrachtigd door de bijgevoegdeg	 g	 g
citaten) de nadruk op het initiatief dat bij het zoeken naar de juiste partner moet

	

p	 1	 1	 p
uit aan van de man, in de tweede afdeling gaat het ook om de consequenties vang	 ^	 gg	 q
het stellen van vragen, maar draait alles om de achterklap. Wanneer de steller

	

g ^	 p
mensen	 gaanspreekt en uithoort die malicieuze bedoelingen hebben, is het ver-

wer eli' k. Zo de vraag zo het antwoord. ^ 4 Al eerder had Johannes David zichP 1	 g,
hierover uitgelaten in de Christeliicken waerse her 160 . Met als motto 'Oft daerg	 ^	 3
mé niet enaet; wat doen ick voorts daer naer? Troost van monde slaet:g ^	 Tpropost

oft anders gaet van daer' formuleerde hij enkele remedies tegen de achterklap.anders, 	 hij	 g	 p
Een bijbehorende prent brengt dit in beeld.bijbehorende p	 g

Onder verwijzing naar Spreuken z :2 3 , `De noordenwind drijft de regen uit,l	 g	 p	 5 	 drijft	 g
en een vergramd gezicht de verborgen tong, en een uits raak van Hieron musg	 g	 g	 g,	 p	 Y
die zet dat de lasteraar vanzelf de lust ontnomen wordt wanneer men hemg

gne eert staat als corresponderende tekst bij de gravure (de letter E) te lezen : `1stp	 1	 g
datmet blijden aensichte den achter-cla er aenhoort, soo geeft h hemgY	 blijden	 pp	 ^	 g	 ghy

voetsel, om noch meer te se hen. Maer, ist dat h hem een droevigh ghelaetgg	 ^	 ghy	 g g
toont soo leert h swijghen, t' bene dat h T siet, dat-men't niet gheerne en

	

Y	 l g	^ g	 y	 ^	 g
hoort.' David besluit daarop met een treffende vergelijking : `Want ghelijckp	 g l	 g	 ^g	 1
eenenijl op eenen harden steen gheschoten, tot hem weder-keert, die hemp lo p	 g	 >
schoot : alsoo vaeret metten achter-cla er als h wederstandt vindt in de oorenpp ,	 Y
oft aensicht vandenhenen die hy't se hen wilde.' Op de prent maakt een man	^ 	 Y	 gg	 p 1'
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zich afwijzend uit de voeten voor een lasteraar die zich aan hem opdringt (afb.afwijzend

3.1)
Hoe belangrijk een overtuigd uitgesproken ebed van de devote mens is, licht

	

belangrijk	 ^gebed	 ,
Cats toe in zijn reli g ieuze toepassing. Pas bij een intens gebed, waarvoor driezijn religieuzebij	 ^	 ,
voorwaarden worden gegeven, namelijk een goed oorbereid gemoed een

nederig lichaam en een stem die krachtig ons innerlijk verwoordt worden wijg ^ innerlijk wij

verhoord. Voor de laatste overweging, die de meeste aandacht krijgt, beroept de

schrijver zich op de aangehaalde psalm en de woorden van Bernardus. Vergelijkschrijver	 p	 ^	 P	 Vergelijk

in dit verband ook Ria die onder `Oratione. Gebed' schreef: `Door de vlamme

die uyt den monde gaet, wort verstaen, de brandende gene genthe yt des Gebets,

't welck het gemoed in de Liefde Gods ontsteeckt

 bewerking met hetzelfde motto dat Cats gaf onder ( .2 is te vinden in

.'lnloris divini et humani anti athia uit 1629,met een aardige beeldvariant. De grot-

bewoonster Echo reageert nu op de roep `Clamabo' met ` Amabo' (afb. .2).reageert	 p	 p
In	 -ourBvanvoondoor16 3 1 wordt Cats' embleem no g maals geannexeerd do	 \nt

	

3	 nogmaals ^
goin ne in diens Ghebreken der ton he met als motto `'Tis een stercm' en anders

niet' afb.. Het onderschrift gaat hier over de achterklap 	 beschrijft Echo33	 E^	 ^ beschrijf

 een `oudt wijf ... Cla s- ghesindt op allen stondt.' In dit werk dat geheel

	

1	 p ^	 p	 gehee

	

 is aan het spreken,neemt de ho	 k in andere 	 belang-- echo ook anere emblemen eengewijd

rijke plaats in, en deze bewerkingen zijn waarschijnlijk te beschouwen als	 ial	 p	 ^	 -escouwen	 var^	 zijn waarschijnlijk

ties op de door Cats ingezette voorstelling. Onder het motto `Hy spreeckt

gantsch uvt Benen mondt', wordt een naprater een `slavish vlever' genoemd

(afb. 3.4•
Ten slotte is het niet uitgesloten dat ook Henricus Engel grave zich in zijn

stichtelijke Lux er'an elica op Cats of op één van diens navolgers heeft laten ins pi-stichtelijke	 ^	 p	 p	 -

	

navolgers	 p
reren. De roep 'Clamat – amat' onder het motto `Vox clamantis' doet vermoe-

p

den dat het de zojuist genoemde Anloris divini is geweest (afb. 3 .	 al kan Engel-zojuist genoemde	 ^	 ^5^	 -
^

grave ook de prent over weerkaatsingen en echo's die is opgenomen in het korte

tijd daarvoor verschenen Mlusur ia universalis van Athanasius hircher hebbentijd	 ^^
gekend, en dan met name het middengedeelte van de voorstelling (fig. i i waar

een man tegen een muur met dwarsmuurtjes roept: `cl' 	 de echo	 dtegen	 dwarsmuurtjes	 p	 -

	

amore en	 ec verder-

g aat als `amore' `more' 'ore' en, voordat hij verdwijnt, 're'(at-b. , .6 .

BEWERKING EN	 A morls dl r'lnl et humani antipathia 1629 I I X V i.9>	 >

NAVOLGING	 Van Bour oin ne 16 1 2 4-2 7 ,nr. v ("Tis een stemm', en anders nier).g	 g	 3 ^ 	 ,
Heywood 16 35 , 2	 26.3S^ 3 4 3

Homburg 16 3 8, xL; ed. Homburg 16 2 Lxxi

	

3 ^	 g	 4^

Den Elger 1703,133 `De liefde is door gezugt te winnen').

LITERATUUR	 Emblemata 1 9 6 7 , 6 . 9
Margolin 1970, 120-121.

NOTEN I In c.2 en c. is sprake van de nimf Echo. Als Echo aanwezig is op voorstellin3	 P	 aanwezig	 p	 -

gen verschijnt ze meestal als een kleine g estalte in de achtergrond, toeziend van-

uit een grot of verscholen achter een rots ofgebladerte. Zie D. Panofsk 'Nar-

cissus and Echo; notes on Poussin's Birth of Bacchus in the Fogg. Museum

of Art.' In: The art bulletin 1 (1949),112-12o i.h. b. 11 , en noot . Door de3 	 >	 5

Lj
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voe in van de tekst aan de prent, vindt die in feite alleen nog aansluitingtoe	 ,toevoeging p	 g	 g
uitleg. Zie in dit verband ook embleem rent v 1.bij deaamoreuzeu g	 embleemprent

2 Vgl. het motto `Nil nisi remota' (Niets, tenzij van veraf), genoemd in Youngg	 ^ tenzij	 ^g	 g
1 9 88, 9 2, nr. 2 1.9 ^9^	 7

3 Variatie op Meurier 161 13o:  `Nulle vertu sans fatigue, ui la veut qu'il lap	 7^g^ q	 q
bri ue.'g

4 Opera omnia. Ed. Clericus 17o4,' v 6 6 A. Margolin I o 120 geeft het citaat7	 g	 97 ^	 g
ook, maar brengt het niet thuis. Cats, die de regel nogmaals aanhaalt in v.c.g	 ^	 g	 g	 S,
kan hem hebben ontleend aan Paulus Cypraeus, De connubiorum iure 16o 1 3 o),a	 Yp	 ^	 S ^
een vakereraad lee de tussenbron.

	

g	 p g
Dezelfde door Erasmuseformuleerde gedachte komt, eveneens in verbandg	 g

	

met Echo, voor in Johan Baptist Houwaert, Pegasides le Often.	 den lust-hof derp	 ^ g	 pleyn

 waarvan vóór 1618 enkele edities verschenen (ed. princ. 1582 of 1 5 8 3 ).S
Daar staat dat een maagd in liefdeszaken geen initiatief mag nemen. Vgl. E. deDaa s g	 g	 g	 g
Bok Johan Baptist Houwaert. Antwerpen 1 0 43. Dat het motief al ouder is,

	

Bock,	 p	 9S ^ 43
blijkt uit Ovidius, Ars amatoria, 1 2 77 -2 7 8:>

Conveniat maribus, nequam nos ante rogemus,q	 g
emina iamartes victa rogantis agat.

	

p	 g	 g

As e1 het niet overeengekomen was dat wij mannen het eerst een aanzoek zouden

	

g	 wij

doen, dan zou de verliefde vrouw de vragende partij zijn). Vgl. ook A. .b even-g	 p	 l l	 g	 4,
1	 zinsnede die bij Ovidius I 709) op het aangehaalde citaat volt : `Vir

	

as de	 s J	 X79 p	 g	 g
prior accedat' (De man neemt het initiatief).

5 1 H ratiu Epistulae, I xvII I 69-7o: `Percontatorem fu ito: nam garullusV	 o	 s

	

gg 	 g
i met nec retinent patulae commissa fideliter aures.' Vert. Van de Laar 1 88de es

	

t, 	 9,
II• `Mijd wie u uitvraagt, want die is ook een roddelaar en wijd-open oreno.	 ^	 g,	 1	 p
bewaren niet trouw wat hun werd meegedeeld.'

6	

g

Vgl. Ovidius, Fasti, i	 ... differ opus, livida lingua, tuum

	

g	 ^	 ,74^	 p	 .g

V 1. Meurier 161 108; Proverbia, I 216; en Dournon i 86 16 : `L'écoutantVgl.	 7>	 9 ^	 7
fait le médisant', met een	 jverwizin naar Bernardus (zonder bron) en de toelich-

t	 S

verwijzing

in ` i l'on n'écoutait pas les médisants ceux-ci changeraient d'attitude et la vieg	 p	 ^	 g

	

i plus facile. N'oublions pas que la médisance est souvent 	 he de la diffa-serait	 s	 proche q	 p
p

mation.'

8	 vI Paris 1862, 866 (PG LvI : `Sicut enim ignis quantoVgl. Opera omnia,	 sg	 g q
lius li na susceperit, in maiorem flammam eri itur : sic animus malus quantoamplius g	 p	 g	 q

peismagis ritatem auctierit eo amplius in malitiam excitatur' (Zoals immers vuurg
des te hogerr opvlamt, hoe meer hout het ontvangen heeft, zo wordt een slechte

	

g	 p	 ^	 g
geest des te meer tot slechtheid aangezet hoe meer hij de `waarheid' gehoordg	 hij	 g
heeft). Ook aangehaald door Langius (77 6g	 g	 77 B.

9 Dearrulitate sermo, xxxi i i I . In : Iohannis Stobei Sententiae ex thesauris Graecorumg
delectae. S.1. 1	 219.  Plato zei dit over Antisthenes, want Stobaeus merkte o :543^ p
'Plato cum Antisthenes aliquando in diatriba longam oratione habuisset : ignorasPlato cu q	 g	 g
dixit quod dicendi modus non penes loquentem, sed audientem est' (Je weet datdixit, 	 p	 q
niet de spreker maar de toehoorder de maat van de rede is). Zie ook Ioannis

p
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Stobaei anthologii libri duo posteriores. Ed. U. Hense. Berlin i 8	 1 6	 nr. III,g	 94„ 95 ^	>

XXXVI, 22.

1 ° Ovidius, Epistulae ex Ponto, I v I I

	

>	 > 35.

II Verwijzing naar Vergilius, leeneis i i I 407 .

	

1	 ^	 ^	 >47

12 Waarschijnlijk een parafrase van Bellum Iudaicum (joodse oorlog), i	 `1	 1	 p	 ^ , , 77 .

f3g f3atov GàTCo6Ei a óit itá6av Euvotav Kai urty KÓTCTEI ata oX' Kai oub gv "^	 r^	 ouic)S

ichv á u&c v ma^c^v i u 6v 6 TO 3óvcu	 t mavió ávtÉ Et. ' In de vertaling1'	 xP	 <µxP	 ^	 x	 an

van Meijer en Wes 1c 2	 : ` ... een overtuigend bewijs dat de banden

	

1	 )9 ^ 7S	 g	 bewijs	 van

natuurlijke genegenheid niet bestand zijn tegen laster, env	 odat van onze betere

gevoelens er geen overeind blijft, wanneer jaloezie 	 overhand	 'de	 er and krijgt.' Het^	 ^	 1 ^	 1	 1^
citaat komt niet overeen met het Latijn in de ed. Opera. Frankfurt	 c

	

rankturt 1617,	 (hier1	 , 5^^
boek I hoofdstukvrl. `Omnem benevolentiam, iusque uc naturac. calumniis3^ vgl.	 q

celere nullamue optimarum affectionum tantum valere, ut in iliac perpetuoq	 p 	 invidiae

possit obsistere'. Met dank aan L.H. Feldman te New York.

1 ' In. Opera, iv. Ed. Leclerc en Rochais 1 66 371, r. 1 -16. Het iq	 9 ^ 37 ,	 4 et citaat is ook

te vinden in de Index sententiarum, opgenomen in de . van	 Op^ ed an de Opera. Venezia

1	 s.v. `Oratio' [= h r evenals bij Langius (9 2 3	 Deze laatste citeert ooS7S^	 7 ^	 bij	 ^	 9 3 «. D	 t ook

de motto's van c.i en C.2 evenals desalmre l onder	 ce	 ndcr c,..a ( 9 22 A, 922 B enp	 ^	 4	 >	 >9
weer 9 22 A). Vgl. verder Bernardus, Toespraken overe m^ 'r r/ ë i rd l . te re 1 ran On? Heer.

I 'an ade l ent totuadra esima. In : Werken, III . Asten 1 c	 402.q	 ^^	 ^	 )S S, 4

14 Mattheusen Lucas I i : hebben `Petite et dabitur vo is.'77	 9 b,

' s Vgl. in dit verband het werk De ascensione mentis ^r. r Deum van Roberto Bellar-

mind o.m. uitgegeven in 161 te Antwerpen).S	 .p

Iii
Verwijzingen naar dit verhaal in de (antieke) literatuur zin te vi

	

1	 ^	 1 te vinden in:

Roscher 188 4-1 937 ,	 1213-1214; PEL v 1926-1 93 0; en Hunger 14	 37>^ 19 88, 1

	

9^ 	 9 , 4S en
. Ook Pan heeft eens grote liefde opgevat voor	 o333 33S	 ^	 pgevat	 r Echo.

'7 Ed. Margolin 1	 2 8 r. 2 0• ed. Mynors 1 8 22 4, r. 4-	 Ook	 -^	 97 S ^ 3 ^	 9 ^	 Y	 97 ^ 	 ^ 4 ^ 5 . )ok zo over

genomen door Langius (282 B . Plinius beschrijft hier	 oe de portico van de zeven^	 ^	 beschrijft	 p
stemmen in Olympia.

1 ' Ovidius, 	 r	 I

	

s	 lo hosen I I 68 6 beschrijft Echo aldus:

	

>	 >3	 39	 1

. tamen haec in fine loquendiq
ingeminat voces auditaque verba reportat.g	 q	 p

In de vertaling van d'Hane-Scheltema 1	 8o:^	 993

[...]nog steeds verdubbelt Echo

de laatst gesproken klanken en weerkaatst wat zij gehoord h^ p	 zij ^, d heeft.

19 Ed. Dambre 1 97 8, 120, r. -Io.97 >	 >	 9

2° Ed. Paris 1	 hiirecto.S 33,

J. Bolte, `Das Echo in Volksglaube and Dichtun g.' In: S n .. rt un sberlrhte der

Preussischen Aloademie der Wissenschaften. Philoso hi h-h 1P sc	 istc rische hlassc,. Berlin

1	 262-288 en `Nachtra g e' 8 2-862 (met bibliografisch overzicht). Het citaat935	 ^,	 ^	 S	 ^,
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op 26 . Janus Dousa ging in zijn Halcedonia, waarin hij verschillende dp 4	 g g	 -nl waar	 1 versc	 onerwer

en verbond met het echo-motief onder meer in op huwelijksplannenp 	 2 7 5 .P
Eerder verscheen van E. Colby `The Echo-device in literature.' In : Bulletin of

	

Y	 ^
the New York Public library 2 I	 68	 en783-804. Hi' af eesti e echo-y 3	 I99^	 -37 13-Hij 	 geestige e

gedichten uit latere tij waarbij de echo als huwelijksconsulente fungeerde,c 	 o.a.g	 tijd, waarbij	 l
van Addison enJ.G. Saxeo - o en Boo-801 ; vgl. tevens Bolte I 	 8 .

	

7 47 5	 ^ g	 935	 S7

22 Met name op 2 7 2-274 . V 1. voor de Nederlanden Justus	 Harduwijn, s de arduwl n DePg	 , D1
weerliicke liefden tot Roose -mond 161 :3

Ick dacht, ick sal aleen hier sonder veelheruchteng
Aen dese rootsen doof storten mijns herten grond;

	

1	 g
Maer soo saen ick tot claght ontsluyte mijnen mond,

	

g	 Y	 1
Echo weer schallet al, tothecken en tot cluchten.g

Ed. Dambre 1978, 122, nr. xxxIIII r. -8. Vergelijkbare echo-gedichten zijn te97 >	 S	 g l	 g	 l
vinden bij Janus Secundus, `Echo. Viator.' In : Opera. Utrecht I	 1 s - r1	 ^	 54 ^	 rs65
en bij Joachim du Bella in zijn 'Dialogue d'un amoureux et d'Écho' (uit IJ	 y	 zijn	 ut S4g	 9
met de regel: `Di-mo qu'elle est celle pour ui j'endure? Dure.' Zie: Oeuvresg	 Y^ q	 P	 q 1
com lètes. Ed. L. Séché. Paris 	 71907,I i 86-8 . Vele voorbeelden ook in: J. Hol-

lander, The i ure o Echo. A mode o allusion in Milton and after. Berkeley etc. 181g	 Y	 9
en J. Loewenstein, Responsive	 greadin s. Versions of Echo in pastoral, epic and the on-

sonian masque. New Haven etc. 1 8 (Yale studies in English, 192). 	 rVoor de rol^	 94
van de echo in het Nederlandse drama: G. van Eemeren, `Echo-scène in Neder- eder-

landse toneelstukken uit de eerste helft der zeventiende	 ' Iende eeuw. In: Eer is het lof
des deuchts. Opstellen over renaissance en classicisme	 gaan eboden aan dr. Fokke Veenstra.

Red. H. Duits e.a. Amsterdam 186 63-76; 0	 1- over de functie van echo9 ^P771-73

als voorspelster van een toekomstig huwelijk, met name in de toneelstukken vanP	 g	 1^
Rodenburgh.g

^ 3 Zie voor deze betekenis G. Simmel, `Die Ruine.' In : Philosophische Kultur. Ber-

lin 1 9 86, 118-124 en W. van Reien `Das zerrissene Selbst. Die R • kk hr9	 ^	 4	 J	 , uc e des

Barocks in der Postmoderne. ' In : De ontdekkingen van het subject. Acta colloquium^	 J	 q
Utrecht, december 18	 6- 6 i.h.b. 6 -68 (Utrechtse renaissance studies .

	

995 7^	 4	 7
Vgl. verder Cirlot 162 26 .g	 9 ^ 4

^ 4 Hier lijkt Erasmus of één van zijn vele voorgangers door te klinken; vgl.l	 zijng

Suringar 1873,	 8- 2 nr. cxc.g	 73^ 34 3 S

^ 5 Ed. Antwerpen 16o I 8 -181 cap. Lim. Het citaat op 180. De tekst gaat vol-P	 3 ^ 7	 , p	 P	 g
ens een marginale opmerking terug op Augustinus.g	 g	 P	 g	 g p g

26 RI a 1644, I b- I a.

	

p 	 33	 34

27 Antwerpen 162 II I 18 nr. xvi. Vgl. Porteman I	 -I.p	 9> >	 >	 g	 97 5

i8	Resp. Antwerpen 1 6 1 2-2 nr. V. en 2-	 nr. xix. Vgl. verder 2 -8258-261,

	

p	 P	 3^4 7 ^	 9 95 ^ Sg
nr. XV en 3 22- 3 2 5 , nr. xxxl.

29 En el rave : ed. Antwerpen 16	 1116 nr. III; Kircher : e . Roma 165o,Id	 a 	 i

	

g g	 P	 S7>>
tegenover Kk4v (Iconismus xv, fol. 26 . Een uitgebreidee	 t eb elde bespreking van dezeg	 4	 ^	 4	 g	 P	 g	 e

afbeelding in Loewenstein 18 o . cit., noot 22), -

	

g	 9 4	 > S7 S9•
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IV	 DE LIEFDE, SPECERIJ VAN DE SCHOONHEI[).

PRENT	 Een aap omarmt haar jong in een landschap. Links op de achtergrond een torenP	 1	 ^	 p	 p	 ^^,
van  een ruïne?),rechts een kerkje achter enkele bomen.1

Linksonder in het hoekkader : swelinc fecit.

Afmeting: 12,1 X 12,1 cm.

IV.A.I

MOTTO	 Een uitdrukking. Vgl. `Men vand noynt wit coolzac oft leelic lief' in : Lucas ^	 y	 s

D'Heere, Den hof en boomoaerd der oèsien. Gent 1565,c o. Deze variant, samen^, 	 )	 , , a c.n met

andere in Cats' Spiegel, I	 nr. x i I =_ I D ► i„ i 12	 498). V gl. ik v-1 V I	 II,35,	 7 „49	 <^,

	

 s.v. `kolenzak' en vooral Suringar 18 	 12 16 nr. ^,<. ► .5117,	 73, 4	 4	 ,
1	 0 soete racer 0 wat een heerlijke, vermakelijke, dwaasheid. Vgl. voor de `furor

amoris' Cicero, Tusculanae dis utationes i v x x x v

roe hen : bepalen, of: plooien^	 p	 ^	 p
2	 S'im : aap. Vgl. Conrad Gesner, T hierbuch ... Zurich 1563,11 I r : `Geren seine ^	 ^ 	 ^,	 e

^j1un en hat der aff vor anderen thieren ein sondere liebe'. Gesner ontleende deze

uitspraak aan Plinius, Naturalis historia, v i i i i. x x x 216: ` s i miarum renerfp
raeci ua era fetum adfectio.' Naar deze plaats verwees Erasmus in zijn Parp	 p	 g	 -

	

bp	 zijn	 ao

lae. Ed. Margolin I	 2 86 r.	 • ed. Mynors 1978,  2 2 r. 2 8.Margolin 975,	 ^	 3S^	 y 	 5 ,

l jens kint : Cu ido3	 p

4 cel s: zelf

3-4 _ Il ... sel .r : Iedereen die verliefd is ziet enkel schoonheid

het lief: de geliefde5 ^
l'lecken : gebreken

6	 /70,/: tekortkomingen (vgl. !^XT XXIII, 	 I IJ	 ^	 ^	 5)

stouten : overmoedigen, brutalen7	 ^
Pr t : vrijmoedig

t'erheucht : vrolijkl
8	 de le l: het gebrek, de fout (zowel m.b.t. karaktereigenschappen  als lichaamy	 ^	 ^sp-e

breken)

te trecken tot: te houden voor, te zien alsg	 1ei enlijk : te vertekenen). Vaenius had us ad

dit thema al eerder verwerkt in _g morum emblemata 1608 206. Op de pictura p	 a

loopt Cupido naast een vrouw die hoewel ze een moot kroontje draagt, wel eenp	 p	 ^	 ^ ,	 ee

oog mist.

IV.A.2	 Eengeliefde is nooit lelijk.'^	 1

De liefde is een zoete razernij. De apin, dronken van liefde, bewondert haarrazernij.	 p^	 ,
kroost

en denkt dat er niets mooiers bestaat dan haar jongen.

	

1	 ^
De minnaar kent hetebrek van zijn geliefde niet, ook al valt het wel heel erg^	 zijn 	 ,	 e

op,

en merkt talenten die een ander niet ziet, wel op:p
De liefde is krachtige make-up en machtiger dan elk kruid; ^ 	 P,
zij zorgt ervoor dat de roddeltante 'welbespraakt' heet.zij	 ^	 P
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Als Cu ido'si'l de geesten in vervoering brengt, bedekt alb en t bede t a wie bemintp l	 g	 ^g	 g
elke ondeugd door de deugd die er het meest nabij komt.

	

eest ab	 o tg	 g	 1

	

IV.A,	 Nooit is de liefde lelijk, noch mooi de gevangenis.'

	

3	 1^	 g	 g

Liefde, wat ben je zoet ! Door je aangename razernij denkt de notenkrakende aap je	 g	 razernij	 p
dat haar jong het mooiste is van het gehele bos : geen enkele ondeugd interes-l g	 g	 g	 g
seert haar want met de mantel der liefde bedekt zij het gebrek.

	

zij	 g

Iv.A.4.a

IV.A. .b4

Aristoteles, Ethica Nicomachea, I y in, 1 o i o a.

Voor iedereen is aangenaam datgene waarvan hij houdt.g	 g	 ,	 l

Gebaseerd o : Plutarchus, Moralia `De recta ratione audiendi'),	 A.p	 > 45,

De minnaar noemt de blondharigen ` odenzonen' terwijl hij de donkerharigeng	 g	 ^ terwijl hij	 g
de naam `mannelijk' geeft. Want de liefde kan zich, net als de klimop, 	 elk'mannelijk' 	 ^	 p^
houvast vast rijen en dat omranken.g lp

IV.A. .c	 Horatius, Saturae, I III	 - 0.4	 > 39 4

De lelijke gebreken misleiden hem die daarvoor blind is, oflelijke g
beha en hem zelfs, zoals Balbinus door de knobbelneus van Ha na.3g	 ^	 g

IV.B.I

MOTTO	 Zeswize : Domme ouders hebben domme kinderen; ook wel: : `Van uileng	 j

komen uilen'v 1. r. i) en `Uil van uil, blijft uil' 0i"NT xv I I I I I 49). Eén vang	 ^ blijft	 ^	 ,49
Georg Stiernhielms(1 59 8-16 7 2) 0 werskri ter namelijk Afkomman dr sitt ug ^ namelijk	 pp-
hof lik' schijnt ontleend te zijn aan dit gedicht. Zie : Den Hoed 1 9 2 9 ,i onder

	

schijnt	 zijn	 g 	 S
jverwizin naar een studie van Gunnar Castrén.verwijzing

1	 broet: brengt voort. Over de aap die altijd een aap blijft, bestaan verschillendeg	 p	 altijd	 p	 l
uitdrukkin en zoals `Simia est simia etsi aurea gestet insigna' (Een aap blijft een

	

g ^	 g	 g	 p blijf

aap ook al draagt hij gouden sieraden),in Erasmus' Adagia, I I I I 66; en de

Nederlandse versie: `Al draagt een aap een gouden ring, 	 is en blijft een lelijkg	 p	 g	 g^ hij	 blijft	 lelij

ding' 	 1 . Vgl. ook `Wat van apen komt wil luizen' II" NT I, su 1. 22 .

	

g (Stoett, 3	 g	 p	 ^ suppl.,	 S
Reeds in de oudheidold de aap als het lelijkste van alle beesten. Cicero b.v.g	 p	 lelijkst

 in De natura deorum, I	 het volgende gezegde van Ennius aan : `Simia> >3S	 g	 g	 g
quam similis turpissima bestia, nobis !' (De aap, 	 lelijkste van alle beesten, hoeq	 p	 ^	 P^	 lelijkst

 hij op ons!).1	 hij p
2	 als :anders dan

onbelom e : lompe. De domheid en lompheid van de ezel zijn exemplarisch.

	

p	 P	 zijn	 p
u len : knollen, hier : ezels. Vgl. het spreekwoord:  `Wie als een ezel geboren is,gy	 ^	 gg

zal als een ezel sterven' 1 'NT III, II en III,4329 en verder Stoett, 56o).

3	

>	 43 9	 ^ S
loet bewas : mooie, zoete, vruchten

ontrent : aanezien de context; vgl. U" NT x, 6	 II);  of : rondomg	 ^ g	 ^ S3>
een ... tronck : een niet veredelde boom. Vgl. de uitdrukking `Zulk een (zo de)g	 g
tronk, zulk een (zo het) onk' voor kinderen die naar hun ouders aarden 14-NT1
XVII, II, 3223, c).

Uitdrukking: `Zoals de ouden zonen piepen de jongen' voor: wat de ouden4	 g	 zongen, 	 p	 l g
deden, volgen de jongen na, of : de kinderen volgen het voorbeeld van hung	 1 g	 ^	 g
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S

S

6

7
8

ouders (Stoett, 1 7 36). Adriaen Poirters volgde Cats op deze plaats na. Zie: Rom-^	 p	 p
bauts 1 93 o, i 2.93 ^ 9
berecht : ingelicht

datje  nr 't: met wie je vrijt, verkering hebt.^	 1	 1 ^	 ^
al ... mis: hoewel het niet altijd zo is (zie ook B , r.altijd	 3^
uni	 vrouw, echtgenote. Cats geeft de laatste twee re g els nogmaals in ,S ie el

16 3 2 (einde deel l aparte nummering),	 =. - 1 n u' 1712,  1	 6 2.3	 ^ ^	 ^ ^ 43 5	 l

	

I V. B. 2	 Zo moeder, zo dochter.4

Uit een ezel komen ezels voort, uit een uil een uil

ook de apenmoeder heeft jonen die o haar lijken;p	 1 ^	 p	 1
Een hondje brengt geen haas voort, een valk geen duif:

de vrucht van een wilde boom zal bitter zijn.1
Je wilt weten wat voor een echtgenote je meisje zal zijn?^	 je meisje

Kijk naar het karakter van de moeder en je zult daarover zekerheid hebben.Kijk	 1
Ook al doet ze zich met trucjes heel anders voor aan haar minnaar,1
uiteindelijk zal het kind toch vervallen tot de ondeugd van haar moeder.

	

I V . B .	 Zulk graan, zulk brood; een verschrikkelijke moeder, een vinnige dochter.

	

3	 g	 verschrikkelijke	 ^

Wanneer ik de moeder en haargebreken aan je toon dan kun e door haar de^	 je	 1
dochter en haar karakter leren kennen. Dit gaat niet in alle gevallen op,maar

 het kindgewoonten n h karaktero	 ^'doorgaans neemt et nd deen het 	 ^ an d^ vader over.'

IV.B.4.a

Iv.B. .b4

Vergilius, Eclogae, 1 22.

Precies zo zijn puppies het evenbeeld van honden en bokjes dat van hun moeder.zijn ppp	 1

uvenalis ^Saturae x I v 4 - 5, 31.>	 >45^3

Wanneer een oudere man tot ei gen schade het dobbelspel bemint, speelt ook zijneigen	 ^	 ^p	 1
zoontje en erfgenaam al snel met dezelfde stenen, en schudt die in zijn bekertjezoontje	 ^	 ^	 zijn bekertje,

etcetera.

Zo wil de natuur het toch.'

Iv.B. .c	 Euripides, A ndromache 61 9-62 3 .4	 p	 ^

Ga nooit een verbintenis aan met het gebroed van een slechte vrouw en breng

het nooit in huis, want ze brengen de schande van hun moeder 	 xede met zich mee.

Huwelijkskandidaten, hou dus in de gaten dat je met de dochter van een goede1	 ^	 ^	 1	 ^
moeder trouwt.

I v . B .	 Zo moeder, zo dochter.S

Zowel de schrijvers over natuurlijke historie als de ervaring leren ons dat weschrijvers	 natuurlijke	 ervaring

niet alleen ons lichaam, uiterlijk en ziekten, maar ook zeer veel fouten als het1
ware van onze ouders overerven.

Het geslacht keert terug naar de stamnaders

ontaard bloed brengt oehaat nageslacht voort.
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Aldus de tra ediedichter. 9 Aan de andere kant zegt de filosoofg	 g s	 dat normaal

es roken zij die betere ouders hebben, beter zij ' °gesproken zij te	 n. Het is voor niemand zo1

gbelan rilj k het karakter van een anderde te onderzoeken,de oeken als 	 degene die aang
een onverbrekelijk verbond voor het leven begint te denken. Daarom moet hI

	

J	 etg	 hij

goed onderzoeken welk karakter de ouders hebben ebben van de vrouw op wie hij zijng	 11p
zinnen heeftezet. " Heeft iemand hier alleen maar oog voorg	 g 0o de schoonheid, de

lichaamsmaten en dergelijke?   Dat zijn onbelangrijke  z k . a en DIe dingen dienenzijn g
slechts het eigen plezier. Maar een huwelijk moet niet alleen 	 1g p	 1 gesloten oten worden ten

bate van onszelf, maar ook voor de familie, het nageslacht en de staat. Als je dus>l
wilt dat het nageslacht getuigt dat je eens als een goede wereldburger eleefd

	

g	 g	 g	 l	 g g
hebt eneen smet voor je tijd bent geweest, zoals hij z	 ''zegt, dan moet je nietg	 J tijd	 g	 ^	 hij	 g ^	 1
zomaar een verbintenis aangaan en het gebroed van een slechteg	 g s c te vrouw in huis

nemen, zoals Euripides zegt.' ; Maar luister naar dedichtersp  die hierin met elkaar

overeenstemmen. ' 4

der selver : hun (nl. van de ouders)

u terli 'cke sieckten : waarneembare ziekteny J
den Poët : Seneca, zie noot.9
Middelerti 't : Intussen met dat alJ
recht : ten volle

sick :neven vorm van het wederkerend voornaamwoord `zich'. Zie ook I 1e oo r.

Over deze vorm : Weijnen,	 I • en Hermkens ens e Van de Ketterij 180

	

J	 ^ 49 ,	 S	 95,J 9	 9
2.4.

8	 wel: oedg

9 proper: fraai, lief

I o au : levendig g
een besneden tromt jen : een mooi gevormd gezichtje. Vgl. Ovidius, us Remedia amoris, g	 g	 l	 g	 >

I : `Nec solam faciem, mores quoque confer et artes' (Let i73	 ^	 q q s	 et niet alleen op hetp
gezicht [van je geliefde] maar ook op haar karakter en kwaliteiten)	 -g	 je 	 p en en Mon

tai ne Essais, I I I v : `Ik ken geen huwelijken die sneller in moeilijkheden rakeng	 g	 1	 1
en stranden dan die welke	 -anesveroonscvanwege lichamelijke schoonheid of uit liefdlg	 1
en tot stand komen' (Ed. Villey I 8 118 o. Vert. De Graaff I 	 I ooi).g	 Y 97>	 S	 993

I I	 visevasen : kleinighedeng
wit: doel

12	 u eigen sel s : alleen u zelf

1 3	daer: terwijl3	 J
rechtschapen: deugdelijk, zoals het moet zijn

	

g	 1^	 J
I	 het gemene beste : de staat, samenlevingS	 ^	 ^	 g

de welcke : die;	 1verwijst naar de genoemde zaken die in een huwelijk aandachtg J
verdienen

16	 haer besche den deel: het hun toekomende deely

IV.C.I

MOTTO	 I Petrus: 8 `Maar vooral hebt vurige liefde tot elkander, want de liefde zal4^	 g
menigte van zonden bedekken.' Vgl. ook Spreuken I o : 1g	 g 2 De haat brengt twistg
teweegaar de liefde bedekt alle zonden.g,

I	 haer maet: haar mannetje1
2	 in ..,hedron hen : er vreemd samengedrukt uitziet (vgl. W'NT I I I I, 18 8)g	 ^	 g	 g	 >

IV.B.6

2

3
6

7
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S

4

S

6

8

de ... haet : Binnen de leer der lichaamsvochten werd verondersteld c.rondersteld dat dealg
invloed uitoefende op het karakter. De galbelangrijkstee a vormde de 	 oorzaak van	 gn

aanleg tot o.a. drift, wrok en haat: hartstochten die men als typisch beschouwdeg ^	 s	 uwde
p

voor het cholerische tem erament.'
p

iverckt : uitwerkt

roet den a ys : bevordert de vrede. Deze betekenis gezien	 tegenstellinge s ezlc,n de te c,nstellln binnen

de versregel, de strekking van hetgedicht en de embleem rent. Vgl. ^^g	 ^,	 . lI ^ 1 XXII,p	 g
81 I III 16 en Ria 16	 5 28a.>	 p	 445
het le i h spreken:  s reken met verachtingp	 g
clan het : ontbreekt

ghedldt : lijdzaamheid, verdraagzaamheid (vgl. [I 'x 	 Vgl.^ I I v 6 2.^ 1. ook Psalm 133

en 1 Corinthiërs 1 3 : 7 . 7.

IV.C.2	 De liefde	 ``'e 	 bedekt de zonden.

Vreugde overmant je borst zodat je stilst wordt, apin,>g	 1	 1 p

wanneer 'e het lelijke lijf van 'e jong op	 schoot sch ot koc.stcrt

	

1	 lelijke	 1	 1 1	 g	 p l	 ,
de kale buik weerhoudt 'e er niet van het et te omarmen,

en 'e kijkt met je ogen niet naar de afschuwelijkeuwe I lee apeneus.

	

1 kijkt	 1 ogen	 1 p

Ook al vinden velen de apin hierdoor onaangenaam, magaa enaam ik ma haar wel,p	 g	 ^	 ,
want ach ! wie een zonde graag breed uitmeet is slecht.^ g
Rancuneuze tong, 	 stil; de vriend bedekt	 zonde. stil; de nde.

Als iemand een hart heeft, doordrenkt de hemelse Liefde het.

Iv.c.	 Spreuken 17:9,Wie de overtreding toedekt, zoekt t z ekt vriendschap. 3	 p 	 ,overtreding

De aap laat nooit haar jong, 	 lelijk ook, in de 	 maar zonder 1	 ^	 lelijk	 steek, maa z nder er aanstootg
aan te nemen omarmt en liefkoost zij het. Wanneer	 gu dc benaming christen nietstcn n et

ongegrond wilt dragen, moet u altijd de zonden van uw naaste bedekken.^ ^	 altijd 

i v . c ..a	 I Corinthiërs i :4-5,De liefde vermoedt geen kwaad. '4	 3 	 dt

Iv.c. .b4 Moet zijn : Chr Tsostomus De perhis Essaiae r	 )r	 r1 ^	 ldt I ^i^ll^lr«rl . edejttem alt throno

e.ti celso` Homili	 ' 'a secunda .

Als moeders van een zo g rote liefde voor hun kroost vervuld uld worden, moeten

wij nog veel meer van een gelijke liefde voor onze	 ij ; want n e naaste vervuld r^ uld zijn; ant del	 g	 g	 l	 1,
banden van deeest zijn warmer en sterker zijn 	 er dan die van de natuur.

Iv.c. .c	 Zie het motto boven C. .4	 3

Iv.c.	 De liefde bedekt de zonden.S

Volgens mij komt de uitspraak van Seneca: Als een r r ie^rd Il Ilt berispen, rg	 1	 p e 1, eN, doe dat

ouder pier ogen, ris hem in het openbaar, bijna uit	 voorraadkamer	 i,J	 ^	 a1 a u t de ` lrraadkamcr van de chrlste

like naastenliefde.") Toch zien we	 zeer veel	 ^i e^ c dat zee ^ ee mensen tot h1	 t het rc ^ndecl

geneigd zijn, wat ik uit de grond van mi' n hart betreur.prijzen ^	^etrc ur. Za 	 onder vier^	 ^	 1	 grond	 1
ogen, ze wijzen een ander in het openbaar terecht; n^ 1al w^ll 1, hoor c immers

	

1	 p	 1	 l
twee of drie mensen samen spreken, of ' e zou	 zeggen	 - > h

	

c	 u meteen 	 dat le hun dienstenp	 ^	 1
verhuurd hebben"' om een oordeel over andermans toutenl^ 	 spreken, t te 	 zo
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Il	 g	1 	 pvers dalen ze	 biji' wijze van weken – af tot dit exercitieterrein van de

sdwaak	
21 	 heeft wat betreft de reden hiervan een zeer terkwaadsprekerij. 2 ' Hieronymusp	 l

 gedaan : Het is de troost van de slechten, de goeden wart tezake doende uitspraak

	

g	 ^ g	 ^
doordatmaken,kmaerd wordt.t e menen dat door de hoeveelheid ondaars de schuld van de onden vermin-

d	

da
22 U, die deze neiging tot kwaadspreken in u voelt, onderzoek uwe gg	 p

geweten, wat u beweegt, en u zult ongetwijfeld  de uitspraak van die vrome man

zeerulst bevinden. Het is een oud kwaad; de slechterik wil dat het goede slecht1	 ^	 g
 lijk is. Oordeelt niet, opdat u niet geoordeeld worde,Is zodat het aan hemzelfe

	

g 1	 ^ p	 g
zegt de zachtmoedige Zali maker.^ 3 Er zijn drie manieren waarop een slechtg	 g	 g zijn	 p

kwadeteniemandvanaaoeeenwewanneerkomtk	 :	 goede daad	 id	 kde uit-oordeel tot stand o g
r we het kwade nog slechter uitleggen	 ileggen, wanneer wgg ^	 g	 gg	 -en en wanneer we iets waar

 mogelijk is ten kwade duiden. Stop daarmee en luister naar de Wijover twijfelo e	 p	 zegl
SpreukenkreuSIn Gezien de beperkte ruimte kan ik hier niet verder uitweiden.Ge4:24.24 p

Iv.c.6

I	 he mela ck . op bedekte wijze en verborgen voor anderen (vgl. W'NT VI,	 -y ^	 p	 wijze	 g	 g	 ^ 47 S 476

2	 een heden: Nl. Seneca, zie noot i .y	 ^	 9

3 dan: maar

n er : afzonderlijk, individueel4-5	 an b sod4 5	 y	 l^

7 haer selven : zichzelf

• het kwaadspreken over, de aandacht vestigen op IVNT xI 7 82,het ophalen van: et p g	 p	 ^7
I B, • en 7 8 7 ,II A,

uert •h	 alsof zeveralsl	 1 f z zich ervoor hebben laten inhurena	 .a 

8	 met ... mondt: met zo'n volle overtuiginggg
van dit: hiervan

9 Oudtvader: kerkvader, zie noot 22

wel bemerckt :oed beschouwd, opgemerkt

	

g	 ^ pg
een kladde ... werpen: : te beschuldigen, belasterenIo	 g ,

sitten: kwaad [van hen] te spreken II -NT I i 715 en trivr x I v 1818)II	 met ...sat	 ^ 7 Sp
uaet : slecht, verdorven13	 q	 ,

om datse: opdat zep
haers heli ^ck : personen van hun eigen soort1 4	 ^ ^ p	 g

5 dat is: te maken wat ze zelf is, nl. vuilte maken da sI	 ^	 y
15-16  	 hene enthe t : neigingg g y	 gg
16 mitsdien: daarom

wel :geheel en alg
1 7	 de selve: verwijst naar quade wortel 	 daarmee naar de genoemde afkeurenswaar-7

	

l	 q	 g
die neiging)g	 g g
Salichmaker: Christus, zie noot 2 31 9	,9
r sins: op drieërlei wijzedy	 p	 l

r trec t : nog erger maakt, duidttot slimmer	 k20	 g g	 ,

• kwesties waarover men kan twijfelen20 2I twa elachta he . west^	 g
t n u tle dt : op de meest ongunstige manier interten erchs e2I p	yy 	 pinterpreteert

in alle hele enthe t . in alle omstandigheden, aangelegenheden 1Y'NT I v I I I i)22	 g	 y	 g	 ^
den	 4en raed Salomons: Zie noot 2 .

i Cats geeft, is dat de liefde blind maakt; in de tweede interpretatie dieCOMMENTAAR	 De eerste,

	

p	 g
ligt de nadruk op de vererving : de dochter wordt eens een vrouw zoals nu deg	 p	 g

198	 DE LIEFDE, SPECERIJ VAN DE SCHOONHEID



moeder is. Hetroza edeelte voegt daar

	

aa aan toe dat een on eman niet alleen g	 g	 ^	 eeng
met iemand moet trouwen omdat degene op wie hij verliefd e 1 ^ erllefd is er zo mooi uitziet,g	 p	 ^	 t et,

want dat iseen goede basis voor een huwelijk.  H1 zal ook moeten letten	 gHij	 eten etten op

haar afkomst, op wat voor nakomelingen hijn en I verwacht te zullen krijgen en o^p	 g	 1 lg	 op

het maatschappelijke  belang van het voorgenomen  huwenk.belanghuwelijk

 de derde uitlegspreekt Cats niet over er de aardse maar over de christelijkeBij	 gp
liefde, die de haat uitbant en vrede sticht.e ^ ticht. Vandaar dat hij binnen dit perspectiefe s1	 p p
sympathiseert met het edra r van de aap. Het themae a van tic christelijke zacht-

	

g	 ^ p
moede beid wordt toegelicht aan	 hand	 uitspraken and van bijbelse uit r kg	 g	 1 s a c,n die de nadrukp
le en op het verwerpelijke van de laster. Bij het beeld van de liefkozende moe-leggen p	 p 1	 1 endc mc e

deraa verschuift zo de interpretatielg van de blinde. eigenliefde, naar de erfelijkep ^	 , n 1
invloed en ten slotte naar de caritas.a tas.

Of Cats hiermee afwijkt van anderee e uitleggingen in emblemen over apen die

	

afwijkt	 ggIn

	

g	 p
1zijn verschenen vóór 1618 valt te bezien. De directe voorganger d ecte ^ oc r an er is misschien

wel de sterkelij kende aap met ' on die	 Villava r

	

d e Juan Francesco de ^ ijl ^ opnam ^	 p	 ^ g	 a a c nam inp
zijn Em resas es irituales y morales uit 1613 (afb. .1 . Niet alleen de afbeelding, 1 	 3	 4	 ,g
ook het onderschrift en de motti in het Latijnet 	 en Spaans komen dicht in de buurtp	 t

van Cats' embleem. Onder `Sic sua cuique placent' Z ca ent L ^ houden zij van wat vanq	 P	 1
zichzelf is) en `Del amador de siro rio' 	 eigen) heftic. voor het u endichtp p De
Villava:

Er is niemand die, als hij de gerimpeldede aap g	 p	 p ziet

die verliefd is op

haar zwarte kleintjes, niet lacht, >
want hij begrijpt dat een pittiger, stralenderhijP g e der

en mooier ding niet wordt voortgebracht,g
en iemand die hierom lacht

in brandende gei enliefde niet inziet

dat, alhoewel ze niet mooi zijn1
ook hij verliefd wordt op zijn eigen	 "hij	 p zijn g voortbrenvoortbrengselen. 2 `

Thematisch verwant zijn emblemen	 apen van a en in het werk van Guillaume Gullla	 la edea

Perrière, Sebastian de Covarrubias Orozcoo co en Albertinus waarded moederaap uitp
blinde liefde haar jong in de omarming	 '`'a min dooddrukt. Een varianta sant hierop,1	 g	 g	 ,p waarbij

het doodgedrukte jong het lievelingetje is en een ander de liefkozing moet ) get mi-sg
sen komt voor bijbi' Nicolas Reusner en Joachim hiIm Camerareus.

eenverhaal

	

Bij Eduard de Dene	 het	 haal	 iets andere richtings	 de e richten c1 . I n De ^^- r ^1	 gaat a ac-e.

ti he fa 	 der dieren is een overmatige aandach voor	 'tweeaandacht ^ r één van de twee Sche-

mi' nekel ion hen' uiteindelijk noodlottig 	 moeder koestert het ene aapje, het1	 g uiteindelijk	 g	 ,pl
andere verstoot ze. Met het in de wattenele de aanvankelijk onstulmlg gonstuimige, paa je
gaat het echter steeds slechter en het sterft. De I) ene besluit zijn eerste onder-g	 1
schrift dan met deoeda	 ische regel: `Z doen grootd en r pot quaet, ouders die gg	 g	 Y	 ^	 , . d e bedeg-

ven haer kinderen.' Op de prent houdt de moeder haar dode on vast, het

	

p	 p	 1	 ,g
andere zit, triest ineengedoken, onder een boom afb. 4 .2).'

	

g	 ^	 4
Verhalen over de trots van de moederaap op	 schoonheid aa	 de . cho mheld van haar kroostpp

gaan terug op laat-klassieke fabels en 	 r	 vanaf en ervan	 vooral terug p an die ^ bral ^ anat de

elfde eeuw g rote populariteit genoten.	 voor	 iconografieten. Bepalend ^ oor de ic.o 0grote pp	 g p n ratje van deze

uitzonderlijke liefde zijn met name geschriften	 Neckam, ten van Solinus, Alexander ^ kuitzonderlijke	 zijn	 g	 ec am,

Vincentius van Beauvais en Sebastian Brant.29
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moederaap die haar kleintje zo prachtig vond dat ze over de	 ede aa d e aAesopus vertelt p	 1	 p	 gp
het instuurde voor een baby-verkiezing die Jupiter had georganiseerd voor de

	

Y	 g	 p	 g g
Er ontstond grote hilariteit toen de aap er zelfs op stondspruiten van alle dieren. 	 s	 ds	 g	 p	 pP

dat haar kind derI s zou krijgen. In de vele versies van het verhaal werd, indienp l	 lg
men het nodig vond, de moedertrots uitgelegd als een universeel menselijke	 ^1g

jtreke. 3°

embleem verscheen in hetzelfde jaar als Cats' Silenus enEen overeenkomstig l
I i Schoonhovius' Emblemata artim moralia etiam civilia.us Ss te vinden in Florentiu

 lacht vanuit	 boom 	 dieEen moederaap,die nu twee	 eP 	 1 g	 -n omarmt,	 vanu een oom andere

uiterlijk. Ook volgens haar blinkt de apensoort uit inren uit vanwege hun t

	

1	 g	 Pg
	̀ i	 pulchrum' Iedereen vindt het zijne prachtig), aldusschoonheid : Suum cuique zijne p	 g^q p

i in de gaten heeft is dat ze zelf een bespottelijk kaalhet motto. Maar wat ze niet g	 p	 1
 heeft waar de dieren onder haar met opgeheven snuit tegen aankijkenachterstepg	 g	 ^

is de combinatie van de aap en de uil die hier in dezelfde(afb. 4 . 3 ). Opvallend s d43	 pp
boom zitten ook Cats noemt in het bijschrift de beide dieren in één versreel. ; 'bijschrift	 g

In latere edities van Cats' bundel is aan derent een jager toegevoegd die dep	 lg
ene keer met een stok, de andere keer metijl en boog zijn best doet een aap 1	 g zijn	 aap

1 elders gevangen aap meer dan eens wordt uit e- te kri en. Terwijl e de s de ete^	 g	 p	 gpakkenkrijgen.

le gd als imago vanitatis,

	

	 -omdat hij staat voor de wereldse mens die zich zo bezig-g g	 ^	 hij	 g
houdt met aardseeneu ten dat de dood 	 jager) hem weet te overmeesteren,g g	 lg

ondanks de toevoeging van de jager  niet. Tegen der de uitleg bij Cats,	 d	 sverandert d g 1	 ^	 g g	 g
traditie van de aap is het samengaan van deachtergrond van de iconografische t a eg p	 g

I dele en de gevangenn aap geenszins verwonderlijk.321	 g	 g pg	 1
Flamen in zijn Devises et emblesmes d'amour moralise metLater gebruikt Albert l	 ^	 ^g

' `	 nocet' en `Caresses nuisibles' no maals de afbeelding van eenals motto's Amarl no

	

g	 g
die een zekere verwantschap vertoont met dieliefkozende apin. De voorstelling, pp

i als beeld voor de mens, blind voor zijn wereldse staatvan Cats, wordt geduida	 ^	 g	 ^	 1
afb. 334.4)•

Amoris divini et humani anti athia 1629, I xi.BEWERKINGEN 	 ,

NAVOLGING	 Dillherr 16	 6i > nr. xi.74> 
[Van  Offelen 16 nr. 41. 3 `De liefde die men den kinderen toedraagt is1695,	 43	 g
blind' .

Den Elger 1 7 0 3 ,i	 `	 'Al wat men bemint schynt schoon').g 	 S3	 Y
Harms en Fre ta 6o• L o afb. 22.Y g >	 5

  Tot lering en vermaak I 6 214-217.   LITERATUURg	 97 ,
rtiu 16 Exkurs x Ix `Der Affe als Meta her' 22- 2 .Curtius 9

	

9>	 p	 , S	 S 3

 in een mannenwereld. Tent. c at. Haarlem. Zwolle I	 iJudith Le ster. Schilderesy 9933 4-

21 cat. nr.	 afb. 35c.3	 ^	 35,	 3cS

NOTEN Vgl. het spreekwoord `Simiarum pulcherrima deformis est' (De mooiste vang P

peapende	 n is nog steeds	 g, 4lelijk). Zie Margalits, i o evenals de voorbeelden in Surin-s g	 1
r genoemd in de annotatie bij het motto van A.I.a,g g

Z liefdesuitin en is hier een abstract meervoud. De regelAn^ ours (de liefde,^l	 g	 g
wordt aangehaald ehaald in `Proverbes Francois' bij gebonden in Meurier 161 2 ; eng	 ^	 l g	 7 ^ S9^

in Le Roux 1 8 	II, 1 . Vgl. `Onc ues ne fut belle prison .... Car oncquese	 S9 > >3 4	 g	 q	 p	 q
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ne fut lait am Ne pareillement, laide am e' Woodrow o	 , cv	 ^o dr w Hassell c 82	 en 209 .>	 >p	 ^	 amye',	 >	 ,3ï 9
Zie ook de voorbeelden in Suringar (waarnaar wordt verwezena w rdt ^ erwezen bij het mottog	 1
van A.1). Het eerste deel van het spreekwoord ook in T	 s'p n ^ aenlu^	 InlOrum cmhle-

n^lata 1608 206.,

Vgl. voor dit Franse gedicht ook Langlois	 34v `	 Lean ots 1 S	 ^.	 .. Le singe,g	 g	 g	 S 4>> 4	 , utg qui

repute ses petits laiderons les plus beaux de tous autres ^ in 	 &	 mignonsnonsan laux ^. tels mtp	 p	 ,p ^
se trouvent sans competiteurs.'p

' Vgl. de vertaling van Van de Laar 1988,	 ^ ^ erop 21. Het 11 ht ero dat Horatius nietg	 g	 9,	 ^	 u^p
op bepaalde personen doelde, al zijn er verschillende	 ^e	 e schtllende Balbinussen. ^ x ^. I^p	 ,	 1	 , 2818p	 p	 2818,

zette achter dit Horatius-citaat, na Ha na : `Ir e 	 ^i libertine'.Villeneuve nd e ne liberttn^ . I. 

	

,	 g	 g 

tekende aan in zijn ed. ,5'atires. Paris 1	 2 52: `	 g s	 '

	

zijn	 93 ^ S . Personna e, Inconnus . Cats gaf

	

^,	 g
dit citaat, dat ook werd aangehaald dooreenzelfde ^Lan tus 8 ^ In 	 verbandnd

	

g	 g	 (98	 ,
nogmaals in Spiegel el 1 6 2 1,	 . Het is tevens opgenomen^	 ^' ^	 '	 ^ens 	 in Erasmus' _-lda la ,g	 ^^	 3 >> 3 5 ^

I, II, 1 . Zie: Collected 2ror^s.l^Ida es lir to I1^20. Ed. R.A.B. 	 • r ^ s	 etc.,,	 . ^ I^ n r. . Toronto e.^	 Adage
 82, 1	 , r.	 8-9	 S9	 4 53•

4 Zie voor deze uitdrukking Suringar 1873, 334 - 336,	 Marga-6 nr, cl x^xl ^• en ^Iar a

	

g	 g	 73^ 334 33 ,	 ^ ^
lits 200. Zij wordt reeds aangehaaldi h	 ; n et bijbelboek I.z h	 l^ec tel ^ .^	 1 1 	 :44.

s Het eerste deel: Meurier 161 7 , 	 Proz^erhi 1 198 ,a	 8 en 25 4 ; Le Roux 18 c 1 i

	

7^ 	 , 9	 5 4^	 5),	 ,

422. Het tweede motto : Meurier 1617,	 12 • Le Roux	 c57,	 en	 o Le R>u^ ^ 8	 I 2 2 en4	 7 ^ 5^, 77	 ^	 1859, ,	 3

268; Woodrow Hassell 1 82 163-164. ^ s 	 ^	 ^ ^	 ^ g nogmaals(,at, vermeldt de uitdrukking no maals9	 ^^, ^
in Spiegel el 16 2 1 I én ^S ie el 16 2 (einde deel	 nummering), (=	e dee 1 aparte numm r^	 ^^^	 3> > 	 ^	 3	 ^	 e n	 , 4	 ^^ ► ^

	

p	 ^
1712, ► 	 8 en	 o. Wij hebben de zegswijze:afkomst n̂iet.verloochent  ztch nt.> 4 9^	 SS	 1	 g	 1
De vergelijking `zo ... zo' en `zulke ... zulke' ^ >	 >^^	 ^komt bijzonder zonder vaak voor In deg 1	 gi
s reekwoordenliteratuur : zie Koning 1 0 ' 01.p	 ,^ 99

h	 ^	 ^
Men zou eerder mere verwachtenv l. B.1g	 en B.2).

' Vgl. de vertaling van d'Hane- ch 1 	 , 8S e tema 1 8 1	 1 .g	 g	 9 4^ 7^

Vgl. Euripides'	 .gl. Ettri ides Andromache. Ed.	 Kamerbeek. ^	 Leiden I amerbeeh. Derde druk. L etden 1^	 1973,973.
1 : 'De in haar gelegde kiem der moederlijke schandee schande komt ook bij de dochters `	 e d chters

	

g	 g	 1	 1
tot ontplooiing.'

' Seneca, Hippolytus Phaedra	 o 0 8.	 ^	 `	 ' .Cats heeft r^lr rsa^! Seneca(Phaedra), 9 7 9	 ,	 a rtmamp

'° Misschien een toespeling op Aristoteles, Politica, i^^ i ^	 2	 `,	 , ,	 , ^ 2 1 ^ S 8 a 6 . ^U6EGJp g p	 3 S
 , 	 ,	 ,	 ,	 , 

yap,
	 >	 ,	

T	
,

	

E6ily Ë ov T o v Tu) Evv &EvTt ^a ^ Etv • ^avTt	 ^^-yap	 PY	 P rl 	 Y	 11 	 P x	 Yap, E^ c t ytv^.Tat,	 o

	

P	 t1
Tó XE11t6 Evóv ^6Tt y ' (Het is het werk van de natuur in devoeding  ^	 ^ -tuur ^n de	 van hun klnµ
deren te voorzien, aangezien elk schepsel dat als voeding heeftoverblijftat a s^ c edtn heett wat  	 van g	 p	 ^an
het wezen waarvan het afstamt). Vgl. ook Seneca, I) > belie/h ./is,	 ^ ,

	

l 	 Ifl XXIhg	 ,,xxix, ,.

" Vgl. Terentius, Ezrytuchzrs 1:`ad virginem animum adlectt ,g	 >	 > 43	 ^

'' Mogelijk een verwijzing naar Aristoteles,^	 - Ethzc rr l^ rc o^^lar I ea i xg	 1	 1	 g 	 ,,,44-5 11ooa,

eenplaats waarop ook Montaigne`	 -

	

   Art tot 1 s	 vraagt zich p 'Aristoteles e. ... ^ r^la t Ltch naar aan^^
leidin g van Solons uitspraak dat niemandcí zijn	 gelukkig ^g mensd`	 r zi n dood ^	 l lhhl^,	 p	 )	 ccn,,e t 	,,mes

	

,	 ,
genoemd mag worden, af of zelfs iemand die ordentelijk geleefd	 , ^r ^dente 1 k 	 heeft en es o-genoemd	 €^	 ^	 1	 ^, . t r,
ven is, wel gelukkig genoemd kan worden indien

	

ndten zijn reputatie ^	 >,	 zijn dood^	 ^^	 1	 11
lijden heeft of zijn nageslacht er ellendig 	 ^	 • ^ ^	 ^ ` ^aan toe is.' In .^.. .rrrr	 o^1	 1	 ^ . ^ . affections

s'emportent au dela de nous'), 	 I ► l . Ed. Vill ^ ^ 8	 ^ Graaff	 ^ ,

	

e ^ 1 ^	 1 ^. Vert. De Graatt 1p	 > >	 >	 , 99^
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I. Vgl. ook Homerus, Ilias vI zo8 ` ... een schande aan te doen aan mijn31.	 g	 g	 1
voorvaderlijk geslacht'. Vert. Schwartz 181 95.voorvaderlijk g	 9 X95

'3 Zie hiervoor B..c.4

^ 4 Een van deitavoorgeefteelaatsen waar Cats in het prozadeel een opmaat 	 de c-p	 p	 p	 g
ten. Hij verwacht kennelijk dat de lezer van het embleem de citaten (opnieuw)

	

Hij	 kennelijk	 p
na hetroza bekijkt. Een dergelijke toespreking tot de lezer is ook te vinden bij

	

p	 bekijkt.	 gl	 p	 g	 bij

Montaigne aan het eind van Essais, I I I i v : `0 ez ...'Hoor toe hoe ... waaropg	 Y	 ^	 p
een citaat volgt. Ed. Villey 1 8 II 8 .g	 Y 97>	 39

I s Vgl. A.S. Lyons en R.J.Petrucelli, Geschiedenis van de geneeskunde. Antwerpeng	 Y^	 g	 p
etc. 1 9 8I en N.G. Siraisi, Medieval and early renaissance medicine. An introduction to	9 	 y
knowledge and practice. Chicago etc. i o. Ria geeft een citaat uit Sannazaro

	

g	 g	 99	 p g
waarin eveneens sprake is van de (bittere) gal van de haat (16 44, ob Zie voorp	 g	 44, 3	 .S
zowel de tolerantere houding tegenover de aap vanaf de late middeleeuwen, die

	

g g	 p
samenhangt met een verschuiving in het beeld van de zondige aap naar de gekkeg	 g	 g p	 g
aap en de sympathiekere kijk o depsychologische en fysiologische kwaliteiten

	

pkijk op	 Y	 g
van het dier, als voor het verband tussen de aap en het sanguinische tempera-

	

p	 g	 P
ment : Janson 1 2 2 -2 . Vgl. ook embleem x L v I I I.9S , 39 59	 g

Vgl. het motto boven c.I afkomstig uit i Petrus 4:8, charitas o erft	 ltitug	 ^	 g	 4,	 -mup
dinemeccatorum.' Voor het woord `delicta' op deze bijbelplaats verwees Polus

	

p	 p	 l p
1686 v kol. 1 I naar Estius. Picinelli 1687, 422 (V, xLV nr. 6 6 haalde het,	 ,	 S3	 7^4	 ,	 ,	 3

motto aan o.v.n. Cats.

' 7 De	 -eteraesumvanVulgaat en Tremellius hebben 'cogitat' in plaats 	 it. De bkeg	 g	 p
nis blijft hetzelfde.

i8	

1

Opera omnia, I. Basel I	 8o8 B. In deze ed. niet foetus roximum simili caritate,	 S47>	 >
en nexus calidiores maar `foetus suos' `vestram charitatem similiter' en `nixus fla-,	 ,

rantiores'. Cats heeft dit citaat ontleend aan Langius (203 B), die overigens welg	 g	 3 ,	 g
deoede herkomst geeft. De foutieve overname laat zich als volgt verklaren :g	 g	 g
direct boven de aanhaling staat bij Langius, in cursiva, `Thrii'	 Cats ver-g	 bij	 g ,	 ,	 ver en

ruilt de eveneensecursiveerde naam van de kerkvader per abuis voor dezeg	 p
naam.

'9 Het citaat komt voor in hetseudo-senecaanse De moribus (Ed. Basel I I

	

p	 S S,
6	 thans toegeschreven aan Publilius Syrus, en bekend onder de titel Senten-33 ^	 eng	 Y
tiae. Zie ed. Nisard 18	 80 .Ook aangehaald door Langius	 B . Voor ver49,	 S	 g	 g	 7 5	 -eg
li' kbare uitspraken bij Seneca : De bene iciis I I I x en De ira, I I xx I x 4.1	 p	 l	 ,	 ,	 ,	 ,	 ,4

"De zeswijze operam locasse komt ook voor in Plautus, Trinummus 8 43- 8 44 .

	

g	 1	 ,	 ,

21 Vgl. voor het 'campus calumniis' : Apuleius, Apologia, Lv I .g	 p	 p	 , 	 ,

22 Hieronymus, E istulae L I v 1(2 90). In : 0 era omnia, I . Paris 18	 (PL

	

y	 ,	 ,	 ,	3,	 4S, S S7
XXII .

23 Mattheus: I; vgl. Lucas 6: .7 ^ g	 37

24 Salomo in Spreuken :2 `Doe de verkeerheid des monds van u we en doeS p	 4 4,	 g,
de verdraaidheid der lippen verre van u.'p^
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25 	 Utrecht en H.T.M.Met dank aan S. Herpoelte t,Ed. Baeza 1613, 	 nr. 23.	 e3 > II, 	 3
 Vgl.r tede voor hun hulp bij de vertaling. an Vliet te W1 k bij Duu svan	 1	 1	 P	 1^

Spaanse embleem-overeenkomst met deze voor een andereook embleem I I voc r eec ok mb eee

bundel.

Paris 1	 nr. 47; Emblemas morales. Madrid 1610 ILe theatre des bons engins. a s^	 S 39^	 47>	 I,

nr. 8 7 ; en Albertinus, Hirnschlei er (1618),ed. Larsen 1 977 , 267-271, nr. 3 ;. Zie

verder ook Claude Paradin, Devises héroi ases. Lyon 1	 226 (in de Nederlandseq	 y	 5 5 ^,

uitgave : Princeliicke dei'iisen. Ed. Leiden 161	 0- 1 nr. c; I v I ; Giulio Cesare

	

S^ 3S	 3S	 ),

Capaccio, Delle imprese trattato. Napoli 1 2 II, 6 v^ ohannes David Christelii-p	 ,	 p	 S9 >	 7 ^	 ,

eken waerseggher. Antwerpen 160 1 8 nr. x L I x; en Johannes David Darodecim

	

^	 p	 3^ S >	 ,
specula deum. Antwerpen 1610 0- 1 nr. I v . Schwendemann 66 7-c 8 verwees

	

p	 ^4 4 ^	 9 ,9 ^
voor het motief naar	 pHora ollo.

Omdat een aap soms uit hartstochtelijke liefde haar jongen dooddrukt,hartstochtelijke	 1 ^,	 ,	 -ver

	

0 op heden in figuurlijke zin onder a elie onverstandigede een onverstandistaat men tot	 ^	 gp	 ^
dwazed liefde,vooral de blinde liefde van de ouders die hun kind meer kwaad

doet dan goed (Stoett, 89). Cats noemde het motief in zijn ,S
p

iegel Inv 1 7 12 1,

550):

Een aep, t al te grooten min,

	

p^ v	 ^
Diejerst haer onck de lenden in.p 

L. Dittrich raf naar aanleiding van het feitelijke gedrag van een aa enkele

	

^	 ^	 feitelijke ^	 ^	 p	 -

	

en	 over

wegingen over hoe het verhaal in omloop kan zijn gebracht. Zie: `Emblemati-p	 rac1	 ^,
sche Weisheit und naturwissenschaftliche Realitát,' In : jahrbuch fiir internationale

Germanistik 13, 	 2 i 81	 6-6o i.h.b. 2- .

27	

3^	 9	 ^ 3	 ^	 4 43

Resp. Emblemata. Frankfurt 1 5 81, I I nr. x i i • en ,S 5 'mboloraam et emblematum ev

animalibusuadru edibus. Nurnber 1	 nr. LxxvII. Vgl. Lmblemata i 6	 28

	

9	 ^ 595	 ^,	 9 7^	 -4

43

2"	 l die deze fabels bewerkte, Brugge 156 7 ,1 2.Ook Joost van den Vondel, e de e abe s bewe teg^7	 >
spreekt in zijn l^'orsteliicke warande der dieren 161 nr, over de `zotte' opvoedingp	 zijn	 7^	 5	 p	 g

die sommige ouders aan de dag leggen. Zie voor de verschillende Aeso us-

uit aven waarin het verhaal verder voorkomt: kuster 1970, I 297.

29 Janson 1 95 2, i.h.b. I	 2 4,	 41, 62 en 2 0.9S ^	 S^ 4^35^4 ^	 3

Solinus gaf bovendien een specifiek zoologische verklaring. anson (1 95 2, 62,

noottraceerde het motief door de tijden heen. Van hetzelfde verhaal bestaanS4	 tijde

 versies van andere `lelijke' beesten, zoals de uil (vgl. in dit verband B.1

r 1

3 ' Ed. Gouda 1618 181 nr. LAI. Zie ook de vorige noot. Het motto komt voor>	 g
in Erasmus, De rerum co ia libri ii. In: Opera omnia. Ed. Clericus, 1 7 0 3 ,1101 A;

en als adagium (Adagia, I i i 1 • vgl. Nolde 1 9 6 4,21 . Het onderschrift van^	 g	 S^ ^ 	 7
Schoonhovius zet als volgt in:

En ut Simiaarvulos catellosp
Praefert omnibus, omnium que formasq
Deridet ne que se videt misellaq
Nudamodice clunibusque calvam ,..p	 ^	 q

o.
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Kijk hoede 	 zijn kl 1 aap ^	 enegon en

boven iedereen stelt,schoonheid

	

e e een t	 leieders choon 1set,	 ess	 e

uitlacht ; en de ongelukkige ziet niet dat hijhij

een ontbloot achterste en kale billen heeft.

Het motief komt verder ook voor bij Barthélemy Aneau, Picta poesis. Lyon I 2.1	 Y	 ^	 Y	 SS
Vgl. Emblemata 16 43 2. De platen uit Schoonhovius werden opnieuwg	 9 7 43	 p d o np
gebruikt door Van Zevecote in 1626 (Landwehr 1 88 2 	 nr. 08 . Vgl. de uitg	 9	 97^	 -9	 g
drukkin `Ziende blind zijn' voof willens en wetens blind zijn voor iets, 	 ookg	 zijn'	 zijn	 s,

iets wat duidelijk zichtbaar is, niet zien, evenals het verwante `Wat baat kaars of

	

J	 as

bril, als de uil niet zien en wil' (Stoett, 27,2650.

32 Vgl. Janson I 2 2I2-2I	 afb. III-b en 65, 95.g	 9S ^	 3 ^ 	S^	 9S

33 Ed. Paris	 716 2 > 126, nr. xxxii.

V	 BEMIN NIET, WAT JE NIET KENT.

PRENT De herdersgod Pan, met staart, bokkepoten en Midasoren, omarmt een hoog	 p	 ^	 -og p
vlammend vuur. Hij staat in een vlak landschap, 	 in het verschiet enkele p,	 e

bouwwerken.

Gesigneerd : swelinc. fe.g	 1

Afmeting: 12 x 12, 5 cm.g	 ^4	 ,5

V.A.I

MOTTO	 -

	

amoureuzeeveneensenVgl. het spreekwoord `U verzint eer gij begint' 	 de	 toeg	 p	 gl g
assin door J.B.Houwaert in Pegasides le n ende den lust-ho der mae hden. Ant-passing	 g	 y	 g

werpen 1 5 82, I, 591 lf"NT xx, II 2415,8 b en c). Ook in combinatie met hetp	 S	 > S9 	 c O

spreekwoord `Dat hij gerokkend heeft, dat moet hij zelf spinnen':p	 hij 	 ^	 hij	 p
I	 ver: vuur

doen: toen

2	 wat moer din h ! : wat prachtig ! Vgl. B .1 r. 3.

	

y	 g	 p	 g g	 ^ 3

teaen : (er) met open mond (uit bewondering) naar te kijken^	 P	 g	 kijke

 : rare snuiter, hier : stommeling q	 ^	 g
versen ht : verschroeid4	 g
wat selsaems: iets wonderlijks, bijzonders5	 1 ^ bijzonder

 : ga er toe over (in deze betekenis meestal wederkeriggebruikt, vgl. U"'NTg	 g	 gg	 ^ g
1942)

8	 bedot : bedrogen, teleurgesteldg ^	 g
heschent: schade berokkend, onteerd; of ook bedrogen fvNT xIV 22g	 ^	 g	 ^4	 3)

V . A . 2	 Bemin niet, wat 'je niet kent.1

Nauwelijks had Prometheus de aarde het vuur, door hem gestolen, g 	 ,gegeven,

of Pan werd dol verliefd en wilde de vlammen kussen.'

Hij zei : `Wat is het mooi!' 	 kende het vuur nog niet), ,Hij	 (hij	 g
stoof erop af en trok ternauwernood zijn gewonde handen daarvan weg.P	 zijn 	 g
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S
gegrepen	 verleidelijke licht van ' ebent, als je e re en door het ` erleideon en die je	 1Dwaze	 11	 p1	 ^

	

1	 ^^
oogappel

l kussen je zult geven.s denkt dan hoeveel usniets anderaan	 J	 ^
n waard is, stel dan je haastige liefde uit.voor ou beminne sAls je iets ziet wat	 1	 g1	 1

zAch, Venus is misdadig wanneer ze gehaast komt.

h bben om dat te betreuren.'Wie al te haastig trouwt, zal veel tijd eV.A.3	 ,	 13

nerGaG	 Het isniet toe over dat wat e niet kent te beminnen. et Pan slecht bekomen1

dat al	 snel durft te drinkenWie zijn bouillon a te sd hij zonder kennis heeft bemind. W	 drinken,
1 1

T	 zijn mond branden.zal ongetwijfeld bebehoorlijk ` aak1	 1

r van een vreemde. 4zo Houd e daarom, ml n zoon, afzijdig vaSpreuken	 ,V.A. .a	 ,	 1	 1 ^4	 p 5	 l

dies (Erga kas hemeraa	 oo- o i . sHesiodus, 	 era et ^v.A. .b	, 7	 74

alles van elke kant heelh uit de buurt, zodat je a es een vrouw dichtTrouw het liefst ,	 l
ukdegelijkd	 kunt onderzoeken.^1

v.A.4.c op Francesco Petrarca, De gaat dit citaat (via een omweg) terug	 ,Waarschijnlijk g ^pg
`	 amoribus'), 	 us 6 .^aa^s ue Fortunae, i De gratis aremedaas aitr	 ,,	 ^	 9q ^

 ingepakt, ze elovenworden door hun eigengoedgelovigheidVele minnaars^^ 
immersraa wat ze wensen.^ g

V.B.I

1 Dit tweede Nederlandse epigram ram zou ook in de eerste,	 -Neeran he . Handel.	 , amouMOTTO	 p gg
reuze afdeling passen.gp

I Als: Toen

spelen: flakkeren

nepen: pijnlijke krachten
4	 pJ	 1

prikkelt uwjeugdige, one rvaren zinnelijkheidnetelt ... ; sen ... sanraen .J5 p
door Cats `de stooker vanl genus wicht : Cupido, het zoontje e van Venus. Elders

	

p	 ^	 l
dee le min' genoemd .1I)1 1 7 12,  i^Y	 g  494).

`	 is houwen' als waar-ook woordspeling met 1huwen. Vgl. `trouwenhout: bemint, c o w,	 g7 p ^
r	 onberaden keuze van een echtgenoot «' v i v 1 I 	 .

	

huwen tegen de onbe	 , 4sc	 ^	 38
n hebt, zorg dat ede aard van iemand goedje aan iemandbent den roet . weet wat	 ^	 g

	

l	 g

kent

z-eerlach stypt: : (te) vlug drinkt8	 gy

v,B.2	 Men moet zich onthouden van het onbekende.

kronkelingenToen het vuur voor

	

	 o nkelingen door de lucht blaaktehet eerst in warrelende 

het nooit geziene vuur keekvolk verstomd naar eten het onbeschaafde	 keek,

 verliefd en de ongelukkige, in vuur en vlam door de liefdewerd Pan razend

voor het vuur,

ehzichhaastte het te kussen, wat hij niet zou herhalen.h	 J
al li kt een zaak e mooi en nutte vriend,Ook a

5	1 	 1	 nuttig,

handen eraf blijven.^ dat je onwetende anervoor dazorg e	 Jg 1
leren onbekende dingen te wantrouwen,Wie wijs is moet1

r	 vriendin van de hinderlaag geweest.altijd nog de vriendh idisat dnieuwigheid	 geweestg1	 g
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V.B.	 Een dwaas gelooft niets, totdat hij het merkt. 83	 g	 ^	 hij

Als Pan op een dag het nog maar pas verschenen vuur ziet, roept hij opgetogen: p	 g	 g	 P	 ^	 p hij

`0 wonderschone zaak !' En hij gaat het vuur kussen, maar heeft er weldra spijthij 	 ^	 1p

van. Raak wat je niet kent niet onverhoeds aan.

v .B. 4.a

V . B .4 .b4

Gaius Cornelius Gallus, Ele iarum libellus 11. 9g

Een nieuwe zaak heeft altijd onverwachte eigenschappen.1

Horatius, E istulae i x v i o- 1.' °>	 > S	 S

Want de wolf is op zijn hoede en vreest de valkuil,pl
de havik de verdachte strik en de snoek de bedekte vishaak.

V . B .	 Men moet zich onthouden van het onbekende.S

Sommige diertjes, waaronder bijen, spinnen, mieren en mosselen en zelfs ookg	 1	 1e soo

stenen en lampen voorvoelen een komende storm, en geven hem ook metp	 g	 e

duidelijke tekenen aan. Maar de zwakheid van de menselijke geest is zo groot,duidelijke	 menselijke g	 g
dat hij niet alleen de toekomst niet kan voorzien, maar ook nauwelijks kan zienhij	 1s

wat voor zijn voeten ligt." Die stervelingen die een ramp verstandiger tegemoetzijn	 g	 teg	 p	 g	 g
aan drukken ons stevig op het hart om alles wat ons onverwachtkg	 g p s	 s 	 overkomt

slechts voetje voor voetje en langzaam te benaderen, omdat al het nieuwe grotevoetje	 voetje	 g	 ^	 g
schade kan aanrichten als het, zoals dat heet, met ongewassen handen 12 aan e->	 g	 g
raakt wordt. Wanneer de redeloze dieren iets ongewoons buiten hun gewoneg	 g
manier van doen ondernemen, de duikertjes bijvoorbeeld de poelen of zeeënduikertjes bijvoorbeeld	 p
verlaten de mieren hun eieren 	 -voor

	

aardeenverplaatsen	 de	 uit de	 de teP
schijn komen, zijn dat in elk geval tekenen van een naderende storm. Zo zie je1	 ^1	 g	 l
ook dat, wanneer mensen met iets nieuws en ongewoons in de weer zijn, zeg	 1^
meestal op iets kwaads broeden.' 3 Als je die valstrikken graag wilt vermijden,P	 1	 g g

dan oplettend n o je hoede door het leven en als naarga den	 et e en e a s je naa Seneca luistert,g op 	 1
geloof dan alleen maar wat voor je ogen opdoemt en wat duidelijk is.'' `Hetg	 je g	 p	 duidelij

 immers van wijsheid,' zegt Tacitus, `het veilige in het heden te referegetuigt1	 ^	 g	 ^	 -g	 p
ren boven wat nieuw en onveilig is."'g

V.B.6

2

3

4

6

7

8

8-9

9

toekomende onweder : naderende slechte weer

het selve : Nl. onweder (r. 2).

schrael:	
p

be erkt

recht: ten volle, werkelijk

Om ... voorsien : Om in die situatie te voorzien

aen te slaen : aan teaang
met bode voeten : langzaam en voorzichtig g
dewi jle : omdatJ
sick ..,	 gJver ri p t: misgrijpt. Sick is een neven vorm van het wederkerend voor-

naamwoord `zich'. Over deze vorm: Weijnen,	 1; en Hermkens en Van ^ 49 ^ S e	 ande

Ketterij 1 80	 2. .Ketterij 9 ^ 9 5,	 4

niet dan : alleen maar

de selve : Nl. nieuwicheden, r. 8-9 .9
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   een hoe 'en : iets bedrieglijks 9-ToJ

10	 lach :lee tP ^
I o- I I	 bu t n ... aenrec t : iets on ebruikelij ks doete	 h_Y	 ^	 J
I I u c el er: duiker, een zwemvogel^ k aY	 ^	 ^

dien l n e: dienovereenkomstig I	 le 10 ed4	 g
den ... Seneca: Zie noot 1 4 .4

1 4-1 5	s ieter deur: k ijk er (eerst) doorheen. Deze formulering likt sterk op het motto boven kijk	 ^ 1	 ^
Roemer Visschers muisembleem : Steeckt u in gheen gat of sieter deur.

V.C.

MOTTO	 I Corinthiërs`U dat de satan u niet verzoekti omdat gij
	

-u niet kunt ont75^	 p	 verzoeke,	 gij

houden.' De woordvariant onmaticheyt voor `cranckhevt' komt voor in de bijbel-^	 1
uitgave van Jacob Liesvelt.

I	 pet ... ,' aen : overkomt, bevangt

den boclex-toet : Pan

-	 Vgl. Erasmus, Adagia, i ix,	 : Dimidium plus toto' (Suringar 18 73 , 2-3 4	 ^	 ^	 ^	 > 9	 `5	 p	 <^	 7^, 9 95,
nr. i.ix o.v.n. deze regels van Cats).

een wisse e yl: beslist een fout4	 _^
over: overheen

6	 die: Nl. reyne lie de r. .

on here gelt : losbandig

echte man : gehuwde man7	 ^,
geyl ... bedri wellustig in zijn daden. Deze vergelijking kan zijn ingegeven door

deictura ook de geilheid van satyrs is immers spreekwoordelijk ii 1 iv o .p	 ^	 ^	 Y	 p	 1	 ,9 5
Zie echter ook de annotatie bij c. en 6.bij	 S

8	 eyg hen wi echtgenote

v.c.2	 Niets te veel."

Pan, het isenoe . Als je lichaam van een matig vuur al warm is^	 g	 1	 g	 is,

waarom, ongelukkige, stort je je dan in de vlammen en je eigen ondergang?

Elke hevige liefde is slecht, de echtgenote kan teveel liefhebben,

de zoon, de moeder en zelfs de vader.

Elke liefde voor de vrouw van een ander (hier moeten de voorwendsels dat je1
bij je vriend op bezoek gaat verre blijven)bij 	 p	 ^
en elke te hevige liefde voor je eigen vrouw is moreel verwerpelijk.^	 1 eigen	 P 1
\X'ie je ook bent, als maat noch rede j e jeu di e onbezonnenheden in toom houden,1	 ^	 11	 ^ g
zul j e een overspeler zijn, met je eigen vrouw.1	 P	 1 ^	 1	 ^,

 h	 hv . c .	 Ook aangename zaken ebben hun excessen.'3

Nader gerust het vuur, maar raak de vlam niet aan. Overmaat aan liefde is niet

goed, zelfs met je eigen vrouw. Wie zich in het bed wellustiger gedraagt dan het

behoort, leidt een liederlijk leven temidden van de reine liefde.1

v.c.	 Hieronymus, l^1dr'ersus ot'inmanum	 49 ( 3 18).4	 y	 >4)3

Seneca vertelt dat hij een voornaam man kende, die als hij	 gingnaar buiten gin dehij	 ^	 1	 ^,
beha van zijn vrouw om zijn borst deed. Hij kon haar aanwezigheid zelfzijn	 zijn	 Hij	 aanwezigheid zelfs geen
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seconde missen. Man en vrouw dronkenon en niets zonder dat het door de lippen van

de ander beroerd	 Verder Ve der deden ze ze ook nog andere, 	 tg  e minder dwaze en

impulsieve dingen, waartoe de vurige hartstocht

	

p	 g^ a tstocht hen bracht, De oorsprong vang	 p g
hun liefde was wel pres ectabel, omvangde omv	 echter ec ter was wanstaltig.Maar het doet

er niet toe hoe	 pres ectabel de oorzaak is waardoor iemandt 	 z' tot waan Inebrachtb
is.'9

v . c .	 Niets te veel.S

Niet alleen de rede, maar ook de ervaring leert dat van nature voortreffelijke e voo treffeil ke

	

g	 1
zaken alleen door misbruik slecht worden. Ik vrees dat wij in het huwelijkJ	 we J (om

over andere zaken nog maar te zwijgen),in jeugdige onbezonnenheid vele z

	

g 	 on-

den be aan en dat wij, uist in het huwelijk, zo ver alse a s maar mogelijk is afdwaleng	 1^1	 1 ^	 Jg
van het doel ervan. En dit nog wel (zo zegt hij) onder het	 ofd	 et mom o schijn vang	 g	 1	 J
deu d. 20 Verder, wanneer wij God, dat is de zuiverste geest, prijzen als insteller e a s roste ierg	 ^	 wij	 ^	 g	 ^p 1
van het	 1huweli' k, worden we alleen al daardoorgewaarschuwd  dat we dit niet

door onmatigheid en teugelloze wellust mogen bezoedelen. Ambrosius heeft g	 g boslus eeft

deze losbandigheid weliswaar zwaar, maar niet ten onrechte bekritiseerd, te be tlseerd doorg	 > d
iemand die in het echtelijk verkeer geen schroom kent, een overspeler nJ	 gmet zijnJ
eigen vrouw te noemen.' Maar hebben zij die wilden dat echtgenote niet de

	

g	 zij	 g
benamin voor wellust maar voor waardigheid was niet goed opgemerktd 	 dat hetbenaming	 g	 g
iets anders is een minnaar te zijn	 Romeinen, dan een echt enoot. 22 Ik bedoel de R m1	 g d oenen

en wel de heidenen dus, van wie zelfs de oude comici over die zaakeen helderee

oordeel hebben. Een van hen zet :g

De vrouw, die wil dat haar man haar volgzaam is en dat voor lange tijd, moet met mate
en spaarzaam toe even aan zijn be eerte.23g	 ^J g

Aardig zegt onze Erasmus dat een fatsoenlijke vrouw niet als	 -g g	 l w et a s eerste hoort te ver

zoeken. 24 Vriendelijk afwijzen geeft blijk van schaamtegevoel, halsstarrigJ	 1	 Jwei eg	 g 	 g-
ren van trouweloosheid.

v.c.6

I	 redene: ratio, kennis

2	 door ... alleen : alleen al door er verkeerd mee om teaang

3 beduchten: vrezen

ende : doel, oogmerk5	 y	 ^	 g
int ... sel s: in de

j

	raktijk van het huwelijk zelf, in de sexualiteit binnen het huwe-p	 1	 huwelij

 k

insetter: insteller, verordineerden WN T V 1 221o, 7 3
dien staet: die(maatschappelijke) omstandigheid, nl. het huwelijk. Vgl. ook hetV .00

	

g	 J	 g
huwelijksformulier.J

7 -8	 afghemaent ... van : vermaand, afgeraden7	 g	 ^ g
8	 het selve: Nl. het huwelijk.1

besoetelen : besmetten, bevlekken

8-9	 Ambrosius: Zie noot 21.9
die ... verloo en : d ie zich hieraan te buiten gaan, schuldig maken. Vgl. 'zich 	 19	 g	 g	 g	 c ver-o

en met iemand voor : zich aan sexuele omgang met iemand te buiten gaantep	 '	 g g	 g
IY'NT xx 9 88). Zie ook embleem xLI.c. en 6, r. 1 ev.

1 o	 e pene : toepasselijke yg
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1 	 hu sr'rouwe : echtgenote. y	 g
1	 dies aen aende : wat dit betreft3	 <^
1 3 -1 4	Bene van henlieden: Nl. Sextus Turpilius, zie noot 2 .3 4	 P	 ^	 3
1	 dee h :plezier, voordeel5	 g 
1	 te stellen an : het aan te leggen6 gg
1t'eenemael: volstrekt, geheel en al. Gelet op de context en het citaat in c. bedoelt8	 5^g	 P

Cats dat buitensporigheid in sexualihus vermeden dient te worden.p

i	 hehoude : gehuwden9	 ^	 g
hun ... roorstaen : zich niet verbeelden

20	 handele ... natel' ck : dient ingetogen met zijn wederhelft om te gaanJ zijn	 ^^
21	 stemniche yt : bedaardheid, zedigheid^	 ^	 g

sip/ eat: zijn lichaamJ	 1
21-22	 hesittende ... Apostels: Verwijzing naar Paulus. Over het leiden van een eerbaarg

leven, zegt hij : `Want dit is de wil van God, uw heiligmaking; dat gij u ont-g hij	 ^	 g	 ^^ ^	 ^^ 1
houdt van de hoererij; dat een ieder van u wete zijn vat te bezitten in heili 	 -gma

	

1^	 1
kin g en eer' 1 Thessalonicensen4:3-4).'2 
^, 

COMMENTAAR	 De onoverdachte daad van Pan, die de verleiding van het mooie vuur niet kong
weerstaan, dient in dit embleem als waarschuwing voor te happig  benaderdeg
nieuwigheden. Velen die zich niet hebben weten te beheersen in de liefde, moesg	 >	 -

ten deijnlijke gevolgen aan den lijve ondervinden.p l	 1	 g	 g	 1
Niet alleen te overhaastig vrijen raadt Cats af, volgens hem kunnen ookg vrijen	 ^	 g

trouwlustigen die hun keuze onbezonnen maken, teleurstellingen voorkomeng	 ^	 ,^
doorgebeurtenissen en ontwikkelingen vóór te blijven. Zoals het nietige dierg	 g	 blijven.	 ^,
gebruik maakt van zijn instinct, kunnen zij daarvoor hun onderscheidin	 -gsverg	 zijn	 ^	 zij	 ^,
mogen gebruiken.g g

Een van de kardinale deu den namelijk de Matig heid staat centraal in deg	 , namelijk	 g
laatste toepassing. Beheersing van de wellust als vorm van regulering van deg	 ^	 g
driften leidt tot de waardigheid waarmee getrouwden elkaar behoren te benade-waardigheid	 g
ren. Enkele jaren na Cats gaat Johan de Brune in zijn Emblemata uitgebreid in1	 g	 zijn	 g
op dit onderwerp. Onder het motto `Het Houw'licks bed z v onbesmet' en eenp	 p	 ^

intrigerende embleem rent (zie afb. 5 .1) dicht De Brune:g	 p	 S

Het houw'licks bed en iseen goot' van vu le lusteng	 g	 Y lusten,

Maer daer, die 't wel gebruyckt, elck een in maeghdom blijft.

Alsh y dan, bed' bedeckt met eerbaer root, gaet rusten,g `	 ^	 y	 ,g
Zie dat gh v dan te zaem geen over-spel bedrijft."g 	̂ g	 p	 1

Cats bespreekt de gemeenschappelijke, wederzijdse lichten b 	 het h-p	 g	 pp l^	 sel^	 innenp uwe

lijk hier in het religieuze gedeelte en niet in de tweede, sociale, afdeling. Hij1 g g g Hij
vond het blijkbaar op zijn plaats om er in dit verband op te wijzen dat God deblijkbaar P zijn p	 ^	 1
insteller van het huwelijk is, een opvatting die algemeen verbreid was. Eenhuwelijk ^	 p	 g	 ^
zeventiende-eeuwse huwelijkspenning omschrijft haar als volgt `Het huwelyckJ p	 g omschrijft	 ^,	 y
i oddel yck van aert, wanneer men tsaam uyt reine liefde paar '.'^is	 t	 De bijbelseg	 ti	 ^	 Y	 P	 1
gedachte dat het huwelijk een afspiegelingwas van de allesomvattende liefdegedachte	 huwelijk

van Christus voor Zijn kerk treft men herhaaldelijk aan.Zijn	 I
De	 onder-uitspraken van de kerkvader Ambrosius en de apostel Paulus 	 d-P	 P

bouwen Cats' betoog in de laatste afdeling, zoals op analoge wijze Hieronymusg	 g^	 p analoge	 1	 Y
Seneca aanhaalde ter illustratie van de wanstalti g e manier waarop de op zichzelfwanstaltige	 P	 p
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eervolle liefde tot uiting kan komen. Ambrosius, als autoriteit ook instemmendg
aangehaald door Calvijn, lijkt aan basis van	 derde uitleg de de ul	 hebbeng	 1^	 1 t e te ebben gelegen.g	 g g

Het hier uitgebeelde verhaal van de satyr is bekend s be end via een fragmentg	 Y a ent van deg
verlorene ane trilogie van Aeschylus (De vu r ru d a ende de geboeide en degg	 g	 Y	 g	 ^	 g
bevrijde Prometheus). In het eerste deel, De vuurdragende, zegt Prometheus .e t P	 eusbevrijde	 ^	 g	 ^ g

poll .5è aatiu ou i0 n0 cb 7t &rov 	 ou? o Évou tk l óal Kai 1I	 iyi E l a^,El oP	 P^ S P	 ^1,	 µ	 ^1	 P
II o 3EUP µ^1	 S

i á o Évctov á a 1tEv ' act 6U E .PYSY	 P	 ^1	 S	 Y
Kala KaEI tiov a a EvoV data cv 1ta E El Kai 3E oi ta Kal ^E V altaóY P	 ^V µ	 ^	 S	 P x	 Pµ ^l	 x ^1S	 ^1S
ó avóv É 5t hoi	 o krt al ouól.PY	 S xP^l	 µ

De bekendheid van dezeassa e zal vervolgens zijn	 Plutarchus'e	 ens I n vergroot via Plutarchusp	 g	 1g	 g
Moralia en de Latijnse vertaling hiervan in Erasmus' P	l 	 g Parabolae. Plutarchus citeert

namelijk in dezelfde bewoordingen :namelijk	 g

Toen de satyr voor het eerst het vuur zag wilde hij het omarmen kussen, g	 hij	 en ussen, maar

Prometheus zei :

Jij, geit,	 lzult 'e verdwenen baard betreuren,g 
want het vuur brandt hem die het aanraakt, toch verschaft het licht	 warmte, t en wa mte,

en het is een hulp voor hen die hebben geleerd het te ebr ik Z9	p 	 g	 g u en.

Cats heeft het Ps ecifiek over Pan, maar in de overlevering van deze e god komtg	 g
bij mijn weten dit moment nergens voor. 3 ° Wel zijn ner twee emblemen bekendbij	 1	 g	 1
waaro analoog aan het verhaal in de Moralia, een satyrsat een opvlammend vuurp ^	 g	 ^	 Y P
omarmt en twee waarop een boer hem van zijn daad probeert

	

P	 zijn e t te weerhouden.

De laatste twee zijn te vinden Barthélemy Aneau, Picta poesisa (afb. 5 .2) en in Juan

	

zijn	 Y	 ^	 S
de HorozcoCovarrubias Emblemas moralen (afb. 5. 3). 31 Aneau verhaalt onderY Covarrubias,	 S3	 A

het opschrift `Het is slecht een vrouw aan te raken' vrijvertaald): 'Een 1 . Een boer

nodigde een faun, die leed onder de kou van de Noordenwind, in zijn huisg	 zijn u s om

zich aan de haard te warmen. De satyr, opgegroeid in de bergen, vond het vuurY^ g d et vuu

dat hij nog nooit gezien had mooi en het leek hem lieflijk. Hij was vertrouwdhij	 g	 g	 lieflijk.	 1
met de zon en dacht dat het vuur hetzelfde was als de zon. En kende de wereld

iets lieflijkers dan de zon? Daarom geloofde de halfwilde satyr dat de zon hierlieflijkers	 g	 Y
in de haardgevallen was. Hij wilde meteen de vlammen omarmen en kussen. Deg	 Hij

boer echter verhinderde het hem door hem tegen te houden : "Hou er mee o

	

g	 ee op

bok. Als je het niet nalaat, 	 1zal 'e baard verbranden. Je moet weten dat het mooie

dat je hier ziet, schadelijk is. Het is weliswaar aangenaam het van een afstandjestandje	 ^ schadelijk	 g	 1
te bekijken, maar als je te dichtbij komt, verwondt het je. Pas 	 voor aanraking,^	 ^ dichtbij	 ^	 op	 aan a n,g
en wees tevreden met de aanblik."

	

Dit verhaal vermaant	 -mminnelustige jongelui zich verre te houden van de vlam-g ^ g	 a

men van de schone Venus. Want het is even aangenaam de mooie vorm te zieng	 e

waaronder zich het vrouwelijk gif verbergt, als het schadelijk ls ze aan tevrouwelijk g	 g^
raken.' 32 De amoureuze uitleg die Aneau hier in i 2 aan de fabelg	 5 d abe toevoegde,g
komt dicht in de buurt van de eerste uitleg die Cats geeft.g	 g

De voorstelling van de boksvoet, die – alleen in de natuur –

	

g	 een vuur omvat,

gaat terug op een embleem in Sebastian de Covarrubias Orozco	 -g	 gP o co Emblemas mora

les. En hij kan het weer gekend hebben van zijn voorganger e

	

 Pierre Coustau. De g	 zijn

houding van Pan, in de Spaanse bundel van voren gezien, lijkt veel op die bijg	 ^	 p	 g	 ^ 1	 p	 l
Cats, maar De Covarrubias Orozco heeft nadrukkelijk een salamander in het
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vuur

	

	 5.4). Het motto luidt dan ook `Donde tupictura toegevoegd d afb^ uur aan de ctu g	 g	 S4p
'	 r jij leeft, sterf ik "vlees o muero' (Waar	 .Y	 jij

'Sur	 Satyre' in Co s u's Perna vertoont de

	

De prent van het embleem Sur le Sat re in ^ u. ta 	 Pegma

' uitwerking van het motief afb.	 . De alge- met Cats' uitwerk n vameeste, overeenkomstg	 5 5	 eg

o inlaten met zaken waar je geen verstandmono strekking luidt dat je e niet moetg	 at 1	 1	 1	 ^
an '4 Aangezien ook de pictura en het onderschrift van embleem x i iv invan hebt. ^^an ê	 p

n direct teruggaan r gaan op Coustau beschouw ik in dit gevalde .S anrae en minnebeelden d

^Franse bundel eveneens als de meest aannemelijke (picturalehet embleem in de ran. p)

bron  voor Cats.

literairellellen. Battista Guarini verwerkte de	 beMaar er bestaan meer 	 -ara	 sta uar verwer	 onparallellen

 zijn II astor iglo (1589). In de vijfde scène van heto n n actie van de satyr inzonnen	 ^	 zijnvijfd

 bedrijf komt een lange monoloog voor, uitgesproken  door Satiro, een1	 g	 g	 ^
n Corisca. Hij noemt de liefde manvijandi r verwoestend alsvroegere minnaar van C	 ,g 1	 1	 ^,

en verscheurend. Het uiterlijk van de vrouw lokt de minnaars, uur, wreed e

	

	 , maaruiterlij

hunh	 blijft onbeantwoord. Geen wonder dat men daarom de liefde metliefde	 t1
vuur	 jver elikt:^

Che se'l foco si mira, o come e vago,g,
M se si tocca, O come e crudo; il mondoMa s	 ,

Non ha di luiiu spaventevol mostro.p p

I	 vertaling van David de Potter uit 165o: In g

als	 vuur aensiet, men magh met reden s reeckenWant ah men 't

	

g	 p	 ,

schoonder dinghWat r in h is dat? maer raeckt het met de handt,Wc on 

Ghy voelt van stondenn aen een fellen heeten brandt.''ti

Wanneer men de uitwerking van het thema vóór Cats overziet, kan men zichg
afvragen c f er bij de ontlening sprake is geweest van één bron. Misschien valtg	 1	 g	 enP	 g
er aan de hand van dit voorbeeld eerder te denken aan een samenvoegen van

verschillende gin rediënten tot een embleem, want die waren ruimschoots voor-

Aeschvlus vlus en Plutarchus (de mythologische gische oorsprong),Aneau (dehanden.	 es `	 v

 interpretatie),Coustau de prent) en Guarini `O come e va go' vooramoureuzep	 ^,

` '	 dingh' . In ieder geval blijkt uit andere plaatsen dat Cats bekend'Wat mover d^	 g	 geval blijkt	 p
gis geweest met het werk van deze auteurs.

1 ten slotte, heeft het motief doorgewerkt in de treurspelenIn het Duitse toneel, e s

	

^	 p
.-1 ri area166 en So honishe 16 8o van Daniel Casper von Lohenstein. In het5	 p

is het verwerkt als exempel om de geringe betrouwbaarheid en geloofeerste	 p	 g	 ^,

aardigheid van een ooggetuige aan te geven; in het tweede functioneert het alswaardigheid	 ^^	 €^	 g
uitbeelding van de begeerte.

E R K I N G E N	 .4 mores dir'inl et hurlani antipathia 1629, I X I I.

	

BEWERKING 	 ,

	

G	 Zie Bijlage voor een bewerking van het gedicht A. opgenomen in de uitgave

	

NAVOLGING	 J ^, 4	 g	 g	 pg	 g

ob Cats Klagende maeghden. Dordrecht 16	 2 -26.Jacob	 ^	 ^	 ^	 3 3 ^ S

Homburg 16 8 CL; ed. Homburg 16 z cxcvl.

	

g 3	 Homburg 4

Van Vreeswvk 16 7 ,2 66.7,
  1 7 0 3 ,1	 `Liefde is schoon in 't oog'). Elger 39	 4.,.

	

LITERATUUR	 Hoed 1 975 , 93.

Kent en r'ersint 1989 20-21.9 9,
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NOTEN I	 gSurin ar 18 73 , 433-436, nr. ccxxx. Hij citeert o.m. uit Lot van waashe d,73 433 43 l y
Antwerpen 1606 10 :p	 ^	 7

Dath ghebrockt hebt, dat moet ghy op-eten;g y g	 ^ og P
Dath gherockt hebt, dat moet h af

	

-spinnen y g	 ghy a s innen ...p
Eerh be hint wilt wel ver-sinnen.g y g	 s nnen,

Zie voor `Noverisuam m	 ' •

	

amare velis', equivalentq qu va ent van 'Kent en versant ... .

Spiegel 	 I (aparte nummering, 	 eerste deel),

	

e	 3 8. In: 	 I I2 I1632,	 561. 3	 p	 ^	 ,

	

g	 3	 7	 > SI,
Vgl. verder de sepia 'Verzint	 begint'a Ve int eer ge be int van Davida d Joseph Bles (1821-1 8 99),g p g g P 99
genoemd in Tentoonstelling	 -g	 g van schilderijen en tekeningen en door David Bles in de kunst a

	

J	 ^
len der Maatschappij Arti et amic'ataae juli 18^	 nr.	 destijds

	

st ds in het bezit ,^	 J, 5,	 t van9,	 1
Jhr.  Mr. De Beaufort te Drieberen.g

2 Zie voor een beschrijving hoe Prometheus	 -1	 g etheus het vuur stal en het aan de mens

heldaf : Servius over Vergilius' Eclo ae v 1 42 (Graves 1 2

	

s	 8	 I, I	 nr.g ^	 4	 ^9	 93	 S>7
evenals 144). •

3 Meurier 1617, 	 Proverbia, I Z I	 `en Le Roux 18	 I i	 0. Vgl.	 i se7^	 S9>	 4	 S , II, 3	 u

	

1859,	 9	 g
marie a la hate se repent à 1 i 'r'

	

o si	 Dournon i 86 163. I6 . In Spiegel 16 2 (eindep	 39 3
deel 1 aparte nummering),	 'Mene n	 in combinatie met de Nederlandsee annse gezegdes MP	 g^39	 eg g
moeteen katten in sacken kopen'	 'Die pen en Die ten danse wilaen moet seen wie h

	

g	 Y
metter hant neemt', evenals Cats'ot evoe in .gg

Al die met haest een vrouwe v ouwe trout,

Vint (als 't te laet is) dat hem rout.

Nogmaals in Spiegel 16 2 I i	 (Resp. 	 IZ I, ól	 568).eng 3>	 >7	 p	 7	 >S	 S

4 In het vervolg van de zin wordtgewaarschuwd`g  'de schoot van de onbekende

niet te omvangen'. Het — licht aangepaste —e aste citaat is afkomstig uit het hoofdstuk gP g	 h0o dstuk

over ontucht. De Vulgaat heeft `seduc r' ' 	 `	 '; 'g e is en aan het eind aliena in Silenus
1618 stond nog `sedeceris'. Overigense ens gebruikt ook Tremellius in zijn vertaling g	 g l	 g
het woord `extranea'.

5 T' v b£ à^16 •ta a ElV " ^l 6È^EV '' valet, u^l valElil	 µ	 Y µ	 ^ il S	 Y1'	 ,
^	 ^	 ,	 ^	 ^	 ^	 ,	 ^	 ^	 ^

lravia a a t lbc^v,	 Elioól a aia

	

µ	 µ S	 ^ in) 1'	 x Pµ	 YilµilS•

Ed. Evelyn-White 1 0	 -	 r. 00- 0I . In de uitgave Opera ... S.l. iY	 9S ^ S4 SST	 7	 7	 8g	 S9 , 53
staat, naast het Griekse citaat het volgende in het	 -et Latijn (r. 6	 6 8 6g	 1	 693, 9	 99.

Maturus autem uxorem tuam ad domum ducito

... ducitouae te prope habitat:q	 P
Omnia diligenter circum contemplatus.tusg	 ,p

Vgl. verder voor deze passage Hesiod.saod. Works and a E West. Oxfordy
1978,328-329.

6 97Vert. W. Kassies. In : Hesiodus, Werken en dagen. Een leerdicht uit omstreeks 700g	 7
voor Christus, gevolgd door De Wedstrijdds a d tussen Homerus en Hesiodus. Een literaire
legende uit de tweede eeuw na Christus. Leiden	 -den I 8	 81 r. 82 826.

7	

99

`Omnis amans caecus & credulus' (Elke minnaar is blind enoed el ig g ov g ,
In : Opera. Basel 181 62. Deze sententie wordt uitgesproken door Ratio.S t o. Ook
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o Langius (96 B). Vgl. voor deze verwijzing verder Yes	 166geciteerd door Lan s 9	 ^	 verwijzing	 p	 9 34 ,	,
noot I.

	

>i	 I, 206. Vr l. 'Fol e st	 1 conseil ne veultMeurier 161	 en 8o; Prot erl a	 est u	 e773	 €^	 qu

 '	 o ro w Hassell 1 82 82. Toepasselijk is eveneens het spreekwoordcr ^ re W c d w	 ss^	 ^	 9 ^	 p	 1	 p
`De trop pres se chauffe ui se brusle' Mcurier 161 60pp	 q	 , 6o).

9 r '	 atullus	 ihullus Propertius, his accesserunt Corn. (Talk tragmenta. LyonLte ed. C	 T	 vt

1 542, 0 • vgl. 	 Pro ertius. Ed. F.G. Pottier. Paris 182	 2 21 r.	 .54 3 7, g	 S,	 53

Deze regel wordt ook geciteerd door Langius (891 B).

I0 Horatius heeft in de tweede reel als spellingsvariantt `milvus'.

	

g	 p	 ^

" De dieren die Cats noemt	 -uoblijken door de eeuwen heen bijna allemaal

	

blijken	 bijna	 popu-

 g	 zijnweersvoorspellers te zijn geweest. Over het geloof in een soort zesde zin-^
tuig bij planten en dieren : H. Lorenz, De on eilbare 22^eer ro eel ... T iel 18	 I v-vl p	^ 	 53,	 ,
H1)_ 1 x8 sub `Wetterorakel' en `Wettervoraussa ge' J. Buisman ^^ eer o f geen398	 h
neer. Meteorolo gie voor natuurvrienden. Herziene uitgave. Baarn 19 7 8, 160-

16 7 ; L. Dufour, On • e t'olksche veerkunde spreuken en Ue:cgden orer het neder. Brussel

1945; en Albert Hauser, Bauernre eln. Eine sch2»ei: erisr he .S'amiii	 ./ ig Dritte erwei-94 S ^	 R	 ^	 ,^
terte Auflage. Zurich etc. 1 81.^	 9

Voor het begin van dit prozafragment – evenals voor de passage twee regels^	 p	 ^	 p	 ^,	 ^
verdero – heeft Cats de formulering uit Erasmus' Parabola(' overgenomen, dieverderop	 ^	 ^
zich weer gedeeltelijk baseerde op Plinius, Naturalis historia x v I I	 1 x x x i v en

Lxxxv111 en 6 . De bewerking van Erasmus komt tevens voor in357	 3 4	 ^
Langius' Polyanthea	 A waaraan Cats het citaat uiteindelijk zal hebben^	 )	 557	 ^	

uiteindelij

In de antieke bron is alleen sprake van bijen, mieren, wormen en lampen, ter

	

p	 1	 ^	 ,	 p	 ,	 -

wijl Erasmus niet alleen de mossels toevoegt, maar Cats ook de ver gelijking met

de mens in deen geeft: ` ... bruta, et in his apes, formicae conchae, denique

	

p ^	 ^	 p	 q

lucernae tempestatem praesentiunt: solus homo sua mala non praesentit ne quep	 p	 p	 q
ros icit' (redeloze dieren, onder hen bijen, mieren en mosselen, zelfs lampenp	 p	 ^	 1 ^	 p

zijn zich bewust van een aankomende storm; alleen de mens heeft geen voorge-gezijn	 storm;	 geen	 ^,
voel van zijn ongeluk en voorziet het niet). Ed. Margolin i 9 7 5 2;2, r. i 1-1

ed. Mynors IC ó 220, r.V	 )7 ,	 4-7.

Over de lampen meldt Plinius : `Ab his terreni ignes proxime si g nificant. Pal-

lidi namque murmurantesque tempestatum nuntii sentiuntur, luviae etiam si inq	 q	 p	 ,^
lucernis fungi, si flexuose volitet Hamma' (Behalve deze worden er tekens gege-

ven door vuren op aarde. Wanneer schijnsels flauw zi j n of knetteren dan worden

	

p	 schijnsels	 1
ze beschouwd als boodschappers van storm; ook is het een teken van regen storm;	 g	 -en wan

neer er schimmelvorming optreedt in lampen en als de vlam spiraalvormig  is en

	

^, p	 p
flikkert). Vgl. in dit verband ook Hauser 1 81 368 (zie hierboven) die een^^	 9	 ^ 3	 -asp

sage geeft uit een gedicht van Aratus (ca. 10-2 	 v. Chr.), 	 uit

	

gedicht	 3	 4S	 ), waarschijnlijk

diens Phae22onena waarin de vol gende regel voorkomt : `Auch legt sick bald der

Sturm, wenn sacht die Lampen bronnen'; volgens Lorenz 18 s v was de mensS	 ,,

	

p	 ^	 ^

gewaarschuwd als `de kaarsen spatten.gewaarschuwd	 p
De genoemde `saxa' komen uit Cats' koker, want noch Plinius noch Erasmus

noemt ze. Wel maken enkele andere bronnen meldin g van stenen. Dufour 1noe	 melding	 1945,

I 1 5 -116 zegt in zijn paragraaf over de onbezielde voorwerpen dat sommi g e stoffen5	 zegt zijn p ^	 p	 sommig

 kunnen zijn, d.w.z. dat ze gevoelig zijn voor de N ochtigheid van de
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: Hygrometer dienen auch schwitzendehierover . Als H romete dlucht. Hauser 1 81 I9 ^Yg
• `	 [Steine] schwitzid, geds ruckn nrohren nasses S trassen flaster . Wenn d Ste SteBrun e >	 gp

'	 = kalenderuitspraak]; voorbeeldenRegel'	 kalenderups aa •Wetter', lautet erne appenzellischezelllsche Re e	 eenPP	 g
keldervloeren staan op 423-425). Mogelijk  doelt Cats op dit soortvan vochtige e 4345pg pp

n van voorspelling. In B .6 komen de stenen en lampen niet meer terug.vormenp	 g

door Lorenz,	 Dufour 109 ; Buisman, 161;De bijen worden ook vernoemd doov •1
  Dufour, 10 ' Buisman, 16 • HD.-I I, 62 •96 en 8 . Over de mieren:Hauser,9 3 4^	 9>	 4	 3

 De wormen : Lorenz, v • Buisman, 162;   HauserHauser, 6 8 en385-386.99 , 140-

4 I de draden van hun webben	 lben breken of juist uitrekkenI Over de spinnen, diei.O pinnen d

• 1	 18 8 447; Dufour, I o • HDA VIII, 2 • Hauser,I komend slecht weer . Sloetbij	 ,1 7^ 447>	 9>	 79

3 86- 3 88. En over de eenden : Lorenz, v • Dufour, 102 • Buisman, 162. De9 8 	 86	 ,g	 3	 3	 >
hun dunne schedel erg gevoeliglaatste voegt eraan toe dat de eenden vanwege ug	 gg	 g

 en drukveranderingen.zijn voor temperatuur-eng1

I2 . `illotu ' : `illotis manibus or pedibus als spreekwoord s.v.	 sLewes en Shortgeven p

h'	 i hout due preparation', o.v.n. Di estaasere aliquid, to undertake a thing without pp	 ^	 ^q g
'	 Gellius, 	 ix, 8; xv I I	 • en Macrobius,LIbrI Pandectarum'), 	 1 Aulus Ge us

Saturnalia, I x x I v i2.

'3 Evenals	 deze passage een bewerking van Erasmus'ls het begin van B. is de e assag B.5	 p	 g	 g

Parabolae, baseerde op Plinius, Na turalis historic XV I I I >bas erabolae die zijn beschrijvinga	 ^ 	 pl

LXXXVII LXXXVIII 6 2- 6 . Ed. Margolin i	 2 2 r. 154-158; ed. M nors3	 3 4	 g	 975 3^ 	 Mynor

 vinden in Langius I I	 A dier.	 1 . Cats kon de omschrijving vindeI	 8 220, . 8-14.	 3497 ,	 ^	 4	 1	 g	 g
zi naar Erasmustrouwens alleen een verwijzingJ	 g	 gaf.

14 Citaat uit De ira, II, X X I V 2.

I S I I	 teri nobilium tuta et praesentia quamVervel zin naar Annalen I	 Ce1	 g >	 P	 q
'	 : `Omdat zij = de over eble-r et periculosa mallent. Vert. Meijer 1 o z . 0vetera	 J	 99 , 4	 zij	 gp

 boven het wisselvalligeven adel] hun verzekerd bestaan in het heden verkozen

uit het verleden.'

I 6 x I en afb. 12. 5 bij Cats' embleem xi ' .ZIe Sanne o en 161 II, xx	 e

	

4>	 S	 1

17

	

	 populaire dictum mèden aan van deI haalde dit tijdens de renaissance oTerentius 1	 pp	 aga

 Pittacus van Lesbos in deze Latijnse vorm aan (Andria, , 34).

Zie ook Erasmus, Adagia, I v I 96. Binnen de emblematiek is het herhaaldelijk

	

^	 9
1	 bij een m tholó ische voorstellingIk : door Reusner, evenals Catsgebruikt t >	 l	 Y	 g	 g
I I III	 • door Rollenhagen (Nucleus ble-Emblemata. Frankfurt am Main 8S	 >9	 en^	 g em

matum selectissimorum 1611, II 8 4) en in de bewerking `Niet hoe veel maar hoe4	 g

eel'	 1	 I, xxI . Verder ook .-IDIW' 1 12 IRoemer Visscher (Sinnepoppen en I6eel van Roe e 4>	 7	 >

5 6o; Harrebomée, I 169 en Bartels 1992, IIo.

dit motto en stelde : `Reusner and CatsHoen 1	 89-93 In uitvoerig in op t mott7S^	 3	 g	 p d9	 99 ging

to a suitable aspect of mythology. But of their emblemsJ oen the intent or moral P
uses the fools among mythological bein s for his emblems,Cats more directly g

whose motto and moral warn against the consequences of excess or the breakingg	 q	 g
of the rule of golden mean'	 . Vgl. verder Herhold 188 7 , I0	 93	 g 	 S .7g

18 : `L'excès en tout est un défaut', waarbijvaak geciteerde spreekwoordV 1. het vac e waarbijVgl.	 g
102 aantekent: `Il faut en toutes choses avoir juste mesureDournon 1986, Io a	 mesure, ce9 ,	 1

ri : En toutes chores a mesure.'que La Véprie (1 495 ) a transc tq p	 49S
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I9 0	 Parisi 188 3 , 2	 B-C (PL xxi I I. Met enkele te verwaarlozenera omnia, 11.  93^
waar Cats het gedeelte, direct boven deze

	

ook xxxlv.A..b waa Cis	 everschillen. Vgl. o

	

4	 gg
citeert. Ook aangehaald door Langius (788 B).tekst, tee	 ^g	 g

d. J. Lipsius. Antwerpen 16 2 x x x i I i i wordt deze plaatsIn de Opera omsla. Ed.	 s p	 3^	 pp

onder de F menta van Seneca. In zijn Epistulae morales c xx i I nd	 rae d ^	 zijn	 > 7gerangschikt

chreef Seneca : `Vind 'e niet dat zij tegen de natuur leven die met vrouwen vans	 ^	 zij	 g

kledin wisselen?' Vert. Verhoeven 1 80 4 8 7 . In de Contror'ersiae	 6 vankleding	 9 X47	 5,

Lucius Annaeus Seneca Pater wordt uitvoeriger over travestie gesproken. Het

	

g	 ^^ p
gaat hier evenwel om een man die in het openbaar als vrouw gekleed gaat eng	 p	 gekleed ^
door tien jon eren verkracht wordt.1	 g

2 ' Verwijzing naar Juvenalis, Saturae, x 1 v 1	 -o : `Fallit enim vitium specie virtu1 g	 9	 p
tis et umbra' (Een kwaad dat zich verbergt achter een mom of schijn van

	

g	 schij

 Vert. d'Hane-Scheltema 1984,180.

21 Men beroept zich meer dan eens op de kerkvaders — doorgaans zijn ditp	 p	 g	 zij

 Augustinus en Hieronymus — om te beklemtonen dat degeslachte-g	 y	 g
like omgang niet bedoeld is om het vuur van de lusten aan te wakkeren, maar

om het te doven. Wie geen rekening houdt met schaamte en eerbaarheid is eeng
overspeler van zijn eigen vrouw. Groenendijk 1 8 8 2-8 en c noot 8) noemtp	 zijn g	 Groenendijk 9 4,	 3	 )4,

in dit verband eveneens het werk van Calvijn, Bolton, Perkins, Taffin, Bastin-

	

,	 ,

ius en \Vittewron el. Ook Coornhert verkondigde het (zie: Zedekunst dal is tel-g	 g	 g
ler'ens>r unste. Ed. Becker 1 942, 1

	

94 ^	 .3
De verwijzing naar Ambrosius zal, zoals in meerdere tractaten over hetg

christelijk huwelijk, via Augustinus zijn gegaan. Het werk dat Au gustinuschristelijk	 1^	 g	 zijn gg

noemt (in Contra Julianum ela ianur I 1 v i 1 20) is verloren gegaan, maar het

droeg waarschijnlijk als titel De sacramento regenerationis rel .ciee de hiloso hia.g waarschijnlijk	 g
Zie hierover G. Madec, .Vaint lAmbroise et la philosophic. Paris 1	 z	 en 26>	 >74^ 5 9	 -9
272.

Gezien de formulering is de kans groot dat Cats de geciteerde uitspraak ontg	 -raag	 g	 p
leende aan Calvijns Institutio christianae religionis, i i v i I	 : `Hanc petulantiamCalvijns	 ^	 , 43	 p

Ambrosiusravi quidem, sed non indigna sententia notavit,	 uxoris adul-g	 q	 ^	 g	 ^ quum uxor9
terum vocavitui in usu coniugali nullam verecundiae vel honestatis curam9	 g
habet.' Ed. Genève 1568, i 6. Vgl. voor een andere ontlening aan deze5	 -ara

	

4	 ^	 ontlening	 p
raaf ook embleem xi	 ..i.c.g	 S

zZ Annaeus Robert schreef in zijn Rerum iudicatarum libri Ilil i	 x enkele	 i-

	

zijn	 aPg
na's na het citaat onder xxv11I.A. .b en de pagina waar Cats zijn pointe voor

	

4	 pg	 zijn p

x x V 1 I I . A .1 r.-8 aantrof: 'Eleganter Aelius Verus Imperator, LT xor in uit7	 g	 p	 ^	 (inquit

 nitatis nomen est non eolu tatis.' Ed. Köln 1	 (cursivering van Robert).^	 599 795	 ^
Hij doelde daarmee op een uitspraak in de levensbeschri vin van HeliusHij	 p	 P	 l	 g
Aelius Verus door Aelius Spartianus, opgenomen in .Seri toren historiae augustae,

	

p	 ^ pg	 .^
v, II

2 Aanhaling van een van de fragmenten die zijn overgeleverd van de Romeinseg	 g	 zijn	 g
comediedichter Sextus Turpilius, een jongere tijdgenoot van Terentitis. Zie:

	

p	 ^	 1	 g	 1 ^^,

Comicorum latinorum sententiae, dat deel uitmaakt van Comicorumraecoruin senten-X

tiae uitgegeven  door H. Stephanus. S.1. i 6 5 8 3 . Het fragment `Demiur gus'

	

p	 5953	 ^,	 ^

luidt als	 ggvol t (de overgeleverde varianten staan tussen rechte haken :
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i o : quae mulier volet1 docta d cr	 o doe o edepol qg
sibi suom [suum] amicum esse indulgentem et diutinum, ,

r eius serviat cupidines cu idini ,modice atque parce p	 pq P

" omici ra menta. Ed. L. Rychlewska. Leipzig 1 97 1, I r. 39 -4 1.Zie ook: Turpilii c g	 y	 pg97^4^ 394

	

`	 ' (vriend) heeft Cats virum en in plaats van `indul entem'In plaats van amlcum p	 gp
(meegaand),o bse uentem. q
24 embleemblemZie

	

	 III.A .c voor dit citaat uit Erasmus' Institutio christiani matrimo-, 4
nii.

25 voor het menselijk  lichaam en de bewaarplaatsZie voor het vat als metafoorvoo etep

• 7	 866-867, evenals 868 voor de uitdrukkingvan de ziel: ^ 1V T XVIII 862 86 866 86 e>	 864,	 7^	 g

	

'	 iemand die niet bijzonder zedelijk is).'geen heilig vat

	

zijn' (voor errand d	 e bijzonder	 lg	 g	 1

z6

	

	 zi komtomspringen met vuur uitgelegd in erotische zin,Het op de ulste wijzep 1 vuur,	 dg g
' emblematisch werk zijn talrijke voorbeelden te vinden; vgl.vaak voor. In Cats' emblematlsc over	 1avaa vo	 zijn	 ^	 g

 II en xzIv en de genoemde verwijzingen.o.a. de emblemen

	

g	 1 g

2' -	 II. Het motto is ontleend aan Hebreeën 1 :. TerAmsterdam 1624, 9-16, nr.	 et4^ 9	 ^	 3 4
1 de De Brune deze 	 in deverduidelijking herformuleerde	 -er D rune eze eerbaarheidsles	 rozacome p1	 g

• 'Evenwel	 die h li he staet gebruyckt werden, niet tot u -v navel zoo moet d e e 	 smentaar . E e Yg	 g	 Y	 ^	 tY
rl'	 koelen heh van onze natuerlicke warmte,	 -

	

rmte maar tot ver	 van onblusschln eva verkoelinghe

matige hitte; niet tot vermoe in e van onze leden, maer tot matige ver uic-g Y g	 ^	 g	 q
km he niet tot u t mer hin e van ons eerst-boorti he za maer tot tem -

	

>	 epg	Y 	 g g	g 	 p
'	 Vgl. voor ideeën omtrent ingetoomd gedragrIn he van den over-vloed' vloed I Z. V .voo g	 gringhe

• - over	 plichten van echtgenoten;  Groenendij k 1	 'Petrus	 8 ove deverder: I et 37 ^ 	 )	 9 8 4^p
y van echt en trouw 1 986, o- i 5 6- 57 en afb.Haks 18 o en noot	 Portretten va e h9 S^7	 3;	 ,3	 3 ,S	 S7

6 en Kent en versint 1 8	 108-112 en afb. 111.S^	 9 9^ 1
k	 -

	

ook	 medisch oor werd in de officiële ethiek k uit	 dischI sexueel verkeer we dMatiging bij s gg g 1
punt geproclameerd. Volgens Van Beverwijck ondermijnde een te frequente e-p gp 1 ondermijnde	 q	 g
lachts emeenscha de man en verzwakte dit zijn zaad. Het kon resulteren in eens	 ^

	

g	 p
een  geen nageslacht. Cats verwees voor deze kennis naarerin of helemaalg gg	 g

hierover : Brown I 0; zie ook : Portretten van echt en UitgebreidAristoteles. 99
trouw 186 2 3 2-2 3 4,en noot 1 4-1 5 .

	

9	 ^

z8	 Vgl. voor de instelling van het huwelijk

	

Afgebeeld In .Kent en versint 1 9 8 9 ,8 . V	 `og

	

e 	 S	 g	 g	 l
door God in hetasdl s en de commentaar van Paulinus van Nola : Schenke-

	

p	 1
veld van der Dussen i	 i.h.b. i z-I en 16. Zie voorts embleem xLv.c. .977	 3	 S

'Het huwelijk is een heilige, gewijde verbintenis; daaromMontaigne schreef: Het huwelijk	 gig	 1g
 beleeft, ernstig en ingetogen zijn, vermengdhet genoegen dat men eraanbmoet etgzijn,	 gg	 g

met een zekere strengheid.' Essais, I xxx. Ed. Villey 1 97 8, I 1 9 8-1 99 . Vert. Deg	 Y97>
hij vindt het verwerpelijk wanneer etrouwde mannenGraaff I 2 .Ook	 v ndt e99 3^ 43	 hijg

in het genot dat ze beleven aan het geslachtsverkeergeen matigheid betrachten n

	

g	 gg	 g
met hun eigen vrouw.g

29
	 raecorum ra menta. Ed. A. Nauck. Leipzig 18 6 nr. 2o2 en

	

Resp. 	 acorum Gs	 ^	 P g S

	

p	 g
ex inimicis utilitate'), 	 F . Erasmus, Parabolae:	 -: ed. Maria De capienda e n	 sMoralia p	 > ara

or I 8 18 r. 14-18.   Eveneens geciteerdolln 1	 18 z

	

r.	 I	 ed. M n sg	 97S>	 3S 353	 Y	 97 ,	 9,g
door Langius 02 B. Vgl. ook Moralia `Fra menta' i 8 (geciteerd onderg g	 g	 ^ 3	 g
II.A.1 r. 8 en xxxv.A. .a .

	

,	 4
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'° Vgl. E.C.H.mits Faarniis. Diss. Utrecht.

	

S	 U	 t Leiden 1946; R. Herbig, Pan, der

griechische Bocksgott. l ersuch eiher mono ra hie. Frankfurt am Main 1a	 a n	 P. Merl^	 '

	

g	 ^	 949
vale Pan the goat-god. His myth in modern times. m ri	 Massachusetts b d e Ma. , achusetts 1969;

en verder: PR L, Su 1. 8, 1 6	 -1008 • Rosch r	 1347-1481; ,e Graves 182 >

	

pp	 ^ 9 5 ^ 949	 ^	 3 ^ 9
11 -Do, 2118-2119. Traditioneel liggen de uitbeeldingen van Pan de Sat yr en de

Faun wel erg dicht bij elkaar. Van Phoroneus, de zoom van	 riviergoda de	 er od Inachus

en de nimf Melia, wordt gezegd dat hij de eert waseerste wa, die het vuur ontdekte.

Cesare Ripa vermeldt dat Pan `van rosse of verbrande v r ^ ise ^ c . en geeft er de

volgende betekenis aan: `Het roode en verbrande	 's'	 re aengesicht Icht bedset dat su ^ ere

vier, 't welck boven alle Elementen sweeft, na 	 Sphaeren'est by de Hemclsche S haerp	 en

Ria 16	 600 .Of dit uiterlijk van Pan verband houdt met het door Catsp	 44^	 uiterlijk 	 et d ^r (.at. voor-

gestelde moment, is onduidelijk.g	 ^	 k1

'' Picta poesis. Lyon i 2 2 7 en Emblemas morales. Segovia 18

	

Y	 j S,	 7	 ^.,	 5 9 , III, hXXII I,

16 7 r-168v.  V 1. Emblemata 1967,1834-1835,evenals h v rhet verwante embleem bij^  1
De Dene over de `Landtsman ende Satre' (De ivara t > labulen h a 1. e a1 arleh der dieren. ^ .
Brugge 1567,60-61 later opgenomen door Vondel)^g 	p^ e dat een fabel van Aesopusp
tot onderwerp heeft.p

' Z Imagination oeti are. Traduicte en vers Francois des Latins,	 l' au-g	 ^ e. aten. & Grecz par 1 -p
teur mesme d'iceux. Lyon i 2,	 :^	 SS ^ 37

Toucher femme est mauvais

Au temps d'Hyver, sur la morte saison, ^	 >
Un bon Rustic mena en sa maison

Un souvage homme, un Satyr, demourantg	 v,

Dedans les boisres ue de froid mourant.p q
Venuu'il fut au domestique lieuq	 q
Pour le Satyr chaufer, il feit beau feu.

Etour manger, mit cuire des chastaignes.p	 ^^	 g
Mais le Satyr nourry sur les montaignes,

Qui n'avoit veu iamais feu allumé:

Le trouva beau : & dine d'estre aimé.

Bien avoit veu, &	 tisent l le Soleil

Luysant, & chaut : le feu voloitareil.p
D'ond itensoit en sa cornue teste,p
(Comme il estoit a demy homme, & beste)

Que le Soleil fust du Ciel descendu

En la maison, ar le Fourneau fendu.p
Parquoy s'en vint vers sa flamme adressenq 
Et la voulut bien baiser, & embracer.

Mais le Rustic le retint de ceasp,
En lu Bisant. Boucquin, n' v touche pas,Y	 q	 ^ ^	 p
Car si carder d' toucher ne te veux:^,	 v

Tu brusleras ta barbe, & tes cheveux.

Ceue to vois à boil beau, & lu sant :q	 ^

Sacheu'il est à le toucher cuysant.q	 ^
Le veoir bienlaict : le toucher brusle, & ar d.p d

N' v tou done fois content du regard.
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C'est ap olog ue enhorte adolescens

ui sont encor demy bommes en sens)Y
De n'atoucher Veneriennes flammes :

Et n'approcher de trop pres folles femmes.pP	 P p
Car la beauté en doux vis feminin,

Des oubz lequel souvent gist le venin)s	 q	 g

Comme estlaisant la veoir, sans a rocher :p	 ^	 Pp
Autant est it nu sant de l'attoucher.nuysan

 Ed. Madrid 1610 i, nr. 6 ; Coustau, P e ma. Lyon I	 140-141.

	

>	 3>	 ^	 Y	 SSS^

34 Opvallend is tevens de overeenkomst met de eerste zeven regels van hetp	 g
onderschrift:

N'appartenir a un tas d'artisans s'interpreter,

ouarler les letres sainctes à leur téte.p

Quand Promethée eut ravy par finesseYp
Le feu du ciel des haux dieux la facture,

L'ors un satire admirant la noblesse

Et la beauté de telle creature,

L'embrasse & baise ignorant sa nature:,g
Si se brusla, recevant recompenseP
Et vray guerdon d'une telle imprudence.Y g	p
Qui veutloser ui adioute ou deduitg	 ,q
Aux livres sains, & n'a art ne science,

Sansenser souvent le feu le fuit.YP

De Fransman-arnaf evenwel een andere uitleg. Ook in zijnprozagedeelte,de `Ng	 g	 l
ration Philoso hi ue' betrok hij de stelling op godsdienstige aangelegenhedenP q ^	 1	 g pg	 g
en de standpunten van kerkelijke hoo waardi heidbekleders.p	 kerkelijke	 g	 g

P. Borgeaud spreekt in zijn Recherches sur le dien Pan over de sexuele symboliekg	 p	 zijn	 Y
in verband met de techniek waarmee Hermes vuur maakte, en heeft het wel over

het vuur als attribuut van Pan, maar 	 gjhij brengt de iconografie van de vier emble-g
men nergens ter sprake (Genève 1 	 1 o en noot 20 • 116 en noot 7).g	 p	 979	 3	 9^	 7

35 Citaat Guarini : ed. Venezia 1603, 46. De vertaling : D en getrouwen herder. Bl-3^4	 g	 g	 y
e	 0nd' herders treurspel. Amsterdam 16	 2- . Vgl. Verkuyl I I 48-49 die very	 S^ 3 3 3	 g	 Y 97 ^ 4 49	 -

meldt dat G. van der Eembd het stuk in 1618 voor het eerst in het Nederlands

vertaalde en dat Sebastian VrancxI	 -16	 een comedie-pastorael moet hebS73	 47	 -P
beneschreven getiteld Satirs vergelding. Het werk is echter niet overgeleverd.g	 gg
Rodenbur h elimineerde de passage in zijn Trouwen Batavier van 161 7 (Verkuylg	 P	 g	 zijn	 7	 Y
I	 I 187 en252-253).97 ^	 7 

3 6 A rikanische trauerspiele. Cleopatra, Sophonisbe. Ed. K.G. Just. Stuttgart 1

	

p	 ^	 p	 g	 1957,

2 7 6, r.	 - 8 (Bibliothek des literarischen Vereins in Stuttgart, ccxciv • voor7 ^	 S4S S4	 g	 >
deassa e in Agrippina:  Das Zeitalter des Barock. T exte and Zeugnisse. Ed. A.p gg
Sdrone. Munchen 1 6	 Die deutsche Literatur, iii). Zie verder ook9 3, 537
coS"ne 1 68 6 o. Een typische pendant vormt een man die een wolkkolom9 ^ 9 7	 Yp	 P
marmt in [Henri Offelen Devises et emblemes anciennes et modernes 16 	 nr. 1 .omarmt	 ^	 9S^	 9 9

onder het motto `De veynzery is vergeefs'.

	

Y	 Y	 g

2Ió	 BEMIN NIET, WAT JE NIET KENT
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PRENT

2

8

mes in de stam van een lindeboom 'CrescentEen omwolkte hand heeft met een es	 d s

'	 groeien, ook jij, 	 liefde, zult groeien)illae crescetis amores' 	 zullen roe en o01	 ^	 ^	 11,	 1	 ^
rc	 geschreven: `Ph -llida1 een pompoen met daarop^Voor de boom ligt eekgekerfd. V	 dee	 p

'	 boven anderen). Onder een groot blad in de1	 k bemin Phyllis b e aamo ante alias' I bem Y	 groo

	

 rond ligt nog een jonge pompoen. Rechts stroomt 	 water metg	 g	 g	 -oen ec	 een	 eroveri g p p
hen een bruggetje;   o de achtergrond staan bomen, struiken en een kerk.e 	 op	 ^,	 ,

Linksonder gesigneerd : s.^ g	 1

Afmeting : 12 X I2 cm.g	 ^4	 ^ S

ho tuin

daer ... linde : Het hout van de linde is ligt te snijden' (volgens Chomel : E T

	

g	 1	 g
VIII, II, 2422):

pompoen: Voor bijzonderheden over depompoen:  ► r ^ti t x I I I i3246-3249en1	 ,	 ,
11 -NT v I I I I 9 18-9 2o, s.v. `kalebas'. Later dicht Cats, in een van de gedichten

die hij voor Johan van Beverwijcks Schat der gesontheyt schreef:

	

hij	 1	 ^	 ^
Pompoenen die bykans aen niemant oyt en smaken, y	 v	 ,

Zijn echter gantsch bequaem om letters op te maken, g	 9	 p	 ,
Ontrent haerroene jeught; want als de schorse wast, lg	 >
Soroe vt met een het schrift, en staet ten lesten vast.

	

g	 ^
Van  Beverwijck 16 2 1, 10 .1	 S , ^	 4

Als,: Misschien hoort de komma er niet te staan.

als: toen

u t e u lt : uitgezet, bol; ook : duidelijk zichtbaarhy ^	 y	 ^	 , bol;	 duidelij

 : Daarom

o'erlu t: hardop, openlijk

	

y	 p^ p	 1
dus: evenzo

Vgl.	 wond').1. P.C. Hooft, Emblemata amatoria 1 61 I nr. x I v `Ick voed een wond' Ed.g	 >
Porteman 1 9 8 3 ,104-105 en 166-168.

VI.A.I

I

4

5

6

7

VI.A.2	 jGeleidelijk aan neemt de liefde de zinnen in bezit.

Telkens wanneer ik je naam, Phyllis, in een pompoen schrijf, ,	 Y ,	 P p	 1,
zijn de letters, met de punt van een m 	 gesneden, nauwelijks zichtbaar:zijn	 ^	 P	 mesjeg	 , nauwelijk

 heeft deom oen geen hersens i hij heeft wel medelijden met het lot van de

	

p	 p	 g	 , hij	 medelijde

hij huilt en uit zijn dunne schil vloeit een traan.1	 zij

 geschonden schil krijgt geleidelijk aan grotere spleten5	 g	 lg g	 1	 g	 p
en Phyllis, je bent nu voor de voorbijganger duidelijk te lezen.

	

Y	 ,1duidelij

 roep het uit : de letters en mijn liefdesgloed zijn gegroeid.

	

ep	 1	 g	 zijn g g
Wee mij ! hoe stilletjes sluipt de liefde binnen.

	

mij	 stilletjes	 p

V I . A.	 Wanneer hij gegroeid is, zie ik het, hoe hgroeit, kan ik niet waarnemen.3	 hij 	 ,	 ^	 hijg	 ,

Als ik terugkeer naar de lindeboom, waarin je, mijn lieve Mar ootje

	

g	 ,	 1^	 1	 Margootje,

benteschreven zijn de letters niet meer zo klein als korte tijd te voren.g	 ^ zijn	 1
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De voorbijganger ziet er let ze. Ach,c	 de liefde Iefenneemt toe, zonder dat men het1	 >	 erg g
merkt.

v I . A..a	 Plutarchus, Moralia `Fra menta. De amore'),	 44	 g	 ore , 13^.

De liefde	 gdrin t niet in één keer binnen en is niet in het begin al hevig, zoals deg	 g
woede; en als hij binnen is, gaat hij niet gemakkelijk weg, 	 heeft hij vleugels. ^g	 hij	 g l	 g	 J v eu els.g
Maar hij gaat geleidelijk aan en zachtjes naar binnen en blijft lang aanwezighij g	 g	 1	 zachtjes	 a nwe I1	 g	 g in
de zinnen.

VI.A. .b	 Seneca, Hippolytus Phaedra 2 -282. 54	 ^ ^ 79

De razernij dringt geleidelijk aan door 	 in zijn n I n merg terwijl een verborgen

	

J	 gg	 l	 J g	 l
vuur zijn aderen verwoest. De toegebrachte won I Id is niet groot, maar zija Ig	 1 vreet

zijn binnenste weg.zijn	 g

VI.B.I

I	 lach :lee tP g
rooter wast : uitgroeit, groter wordt4	 g	 g	 ^g

6	 de ..,hebreken : de eerste beginselen van ondeugden^	 g	 g
let : bren ... aan laat ontstaan7	 y	 g

V I . B . 2	 De	 pginke in wordt langzamerhand groter.g

Dat je een pompoen in mijn besproeide tuin ziet groeien,1	 P	 p	 l	 p g
is niet omdat ik die voor de maaltijd wil nd wI gebruiken: g	 e.

als hijhij nog klein is, graveer ik er druipendeg	 g ende verzen inp
en met deroene schil groeit mijn werk.g	 g	 1	 e .

Zo leert de pompoen, al heeft hij geen hersens, 6 ons iets: als een baby
de zaden van het kwaad' indrinkt, zal de oogstallerslechtst nst 	 zI .gl
Wie in een kind een kinderlijke fout heeft laten sluipen,J	 s u pen,

zal hem als man een mannelijke misdaad zien plegen. e	 een.Pg

V I B	 kinderhart	 8.	 Een kende art is een onbeschreven blad. 8

Wil je een groot geschrift op een of andere zachte schors?s	 s Snijd dan niet al teJ	 g	 g	 P	 l
ruw. Het is niet nodig het met kracht te doen, 	 tijd zal het vergroten. De

	

g	 ^	 1 g

gondeu d in het hart van een kind wordt met het lichaam he c aam eelroot zonder datg
men erbij nadenkt.1

VI.B.I.a

I	 eenheelti h quant: hier : een vernuftige,geestigeg	 g q	 g,vent

2	 een bolhewas : Verwijst naar de pompoen.g	 Verwijst	 p p
bevat: getroffen wNT XVIII, A, V I4	 ghevat: g	 14)

7 reden: verstand

8	 verwonnen vanden da h: tot stand gebracht door de tijd IVNT xx, 2045 ,	 Tg	 g	 tijd	 o4S, Io en ^^T,

III, I I en III, 2222,    6 . Vgl. het gezegde `Die verwinnen	 'w nnen wil, leer lI den(11-NT>g	 g g	 ^ 1
xx, 2042).

5-8	 Deze koppeling van de `tijd' aan de 'reden',eden gebruikt als troost, pp	 g	 'tijd'	 s t oost, gaat terug g g op
Seneca, Epistulae morales, LXIII 12: `Finem dolendi etiamui consilioq	 ns o non
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I

4

fec r tempore invenit' (Wie zijn verdriet niet verstandelijk heeft kunnen at,	 -ee unnen overzijn	 verstandelijk

winnen raakt het na verloop van tijd toch ook kwijt).'p	 tijd	 1

VI.B.2.a'at	 rede niet kan, heelt de tijd.'°^ de

Als een minnaar de naam van zijn geliefde in de schil schri j ft,zijn ^	 1
huilt deeschonden pompoen in eerste instantie om zijn wonden;^	 p	 1'	 zij

 de tijd geeft hem krachten en terwijl de zojuist aangebrachte letterstijd ^	 terwijl	 zojuist	 ^,
groeien,

is de schil veel harder dan hij vroeger was.

5	

hij vroege

 weet niet wat jaren vermogen, waartoe de tijd in staat is;

door de tijd krijgen de appels kleur, door de tijd verdwijnt de winter:tijd	 1^	 pp	 ^	 tijd verdwijn

 de rede of harde inspanningen niet kunnen voltooien,

dat zal de tijd vanzelf spoedig geven.tijd	 P	 ^^

VI.B.4.a

VI.B. .b4

VI.B.4.0

VI.B. .d4

Plautus, Trinummus, 30 - 31. > 

Kwadeewoonten schieten als welig onkruid overvloedig o .^	 g	 ^ 1'

uvenalis ,Saturae x I v 47-48.>	 >474

` je bent je kind de grootste aandacht schuldig, ^	 g,
als je iets slechts uitvoert, denk niet te min

over z 	 jonge leeftijd."zijn1	 ^	 1

Verwijzing naar het eens aan Seneca toegeschreven werk De moribus.''1 ^	 ^

De opvoeding bepaalt stellig het gedrag en ieder weet dat wat hij geleerd heeft.p	 ^ p	 ^	 ^	 g	 1^

Moet zijn:] Juvenalis, Saturae, x I v1	 , 44-45.

Alles wat aanstoot geeft, in woord en aanblik, zij verre van een huis waarin een

kind woont.'`

in reden: in woorden

boor hewent : te berde te worden gebracht. Deze verzen worden ook geciteerd^	 g	 g
door Mattheus Brouërius van Niedek in zijn Zederyke z innebeelden der ton e.

Amsterdam 1 7 16, I2I-I22.7

VI.C. I

MOTTO	 Galatiërs'.. totdat Christus een gestalte in u krijgt.

	

4:19,	 ^	 g	 J^
2	 ten ... besi den : het is niet allemaal zonder effectJ

Verwijzing naar 2 Corinthiërs :2 (zie ook c. .a . Vgl. verder eremia I ; .5	 1^	 3	 3	 4	 Vgl.	 3 3 3
6	 stracx: terstond

v i . c . 2	 Klein is het begin van het geloof.

	

g	 g

Wanneer we met een fijne punt in bomen een vers snijden,1	 ^	 1
dan tekent een kleine vlek nauwelijks de tere schors;1
toch zul je een nauwelijks begrepen roeien zien1 nauwelijksgroeie

 een jaar stilletjes zijn loop voltooit.wanneer1	 1	 1	 p
kDe goddelijk geïnspireerde vroomheid lijkt niet op de klimop van Jo

	

na, ^	 l^	 p	 1	 p	 p	 n	 na,
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die1 in één n nacht een breed bladerdak kreeg :' sn e g

	

geloof is eerst klein, groeit geleidelijk aan, zonder dat je er erg in hebt, s	 ,g	 g	 ^	 je	 g	 ,

eneleidelijk aan voltooit de Geest zijn heilig werk.

	

g	 1	 zijn	 g

	

f ziër 4:13, Geleidelijk, totdat we zullen groeien tot de menselijke	 -ke volmaakt

	

vl.c.	 E e	 s

	

3 	 1^	 g	 l
heid in Christus. r6

Als je een tekst in een boom kerft, haast je niet; hoewel het klein lijkt zorgt de

	

s	 ^	 1	 ^	 1	 ^	 g1

	

tijd dat de tekst uitzet. Deugd is Vliet iets van één dag, 	 het werk van de geesttdd

	

1	 g	 g^	 g
wordt geleidelijk vervuld in de ziel van de mens.

	

g	 j

vi.c.4.a

VI.C. .b4

hi r : Dat u een brief van Christus bent, die niet is geschreven met2 Corint e s 3 3 > 	g
maar door de Geest van de levende God : niet in stenen tafelen, maar ininkt,	 ,

tafelen des harten.

[Moet zijn: Psalm 2:1 3 -1 4,De rechtvaardige zal naar voren buigen als eenl	 92 	 g	 g
  hij zal groeien als een cederboom op Libanon. Die in het huis despalmboom; l	 g	 p

Heerene lant zijn, etcetera.''gp	 1^

Klein is het begin van het geloof.vl.c. 5	g 	 g

1 in dit ondermaanse niet onordelijk, maar met orde, en hij gaat nietGod handelt d

	

1 >	 hi

 van het ene uiterste naar het andere te werk, maar geleidelijk. De dag

	

g	 ^	 g

gzich h niet met een plotselinge bliksemschicht uit over de streken der aarde,breidt p 
 aan na eerst een schemering van het nog onzekere licht

	

	 -voormaargeleidelijk g	 g onzeere

uit te hebbenestuurdg

bezet de gouden zon het midden van zijn baan
en verlicht alles met zijn ontzaglijke stralen.' 9

Wij storten ons ook niet meteen vanuit de intense kou in de hitte van Syrië, maarW s^	 y,

onslatenl	 via	 lente en het blazen van de lauwe westenwind naar delangzaamnaam v a de eg
zomerse hitte voeren. Deeestelijke vooruitgang van de gelovigen gaat preciesg	 1	 g g	 g	 g g P
z . God voert de zijnen nooit midden uit het vuil der zonden naar de glorieuzeo G l	 g

nd van heerlijkheid, maar stelt zijn genade bemiddelend tussen beide. Vrij- - ena em^	 zijn g

1 niemand wordt uit een door grote zonde bezoedeld leven plotseling zonderwen	 g	 p	 g

tussenkomst verheven tot een leven dat de naam christelijk waardig is. Eentuss	 christelijk	 g

schilderij, zegt hij, begint eerst met schetsen en lijnen, dan komt er één kleur, 1, g	 1 ^	 g	 1	 >
daarna komt het licht samen met een verscheidenheid aan kleuren, totdat het de

te bewondering om zijn kunstzinnigheid krijgt." Hetzelfde zou men metgrootste	 zijn	 g	 ^gg	 g
recht van een christen kunnen zeggen. De vrome geest moet daarom de moedrec	 gg	 g

rliezen als hij met langzame, maar wel gestage pas wordt gebracht tot deniet verliezen,	 hijg	 g p	 g

in van zijn leven. Elke groei, zelfs de verborgen, is voor de gelovige	gezijn	 gg	 g

heilzaam.

vi.c.6

c en : onordelijk, onoverdachtI	 onschackela kJ	 l^
met order: :	 gvol ens een be aalde reel orde

	

p	 g,
I-2	 in ... din hen : in dit ondermaanse; vgl. het Latijn. Of ook ? : tot in de geringste ^ 	, g	 1	 steg	 g

zaken toe; vgl. U'NT IX i 28 2.g	 ^ 7
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c i lic en : in een kort tijdsverloop2	 she k 1	 p

5 Den doncker : De duisternis

des werelts oogh: Zie voor dit beeld o.a. !TAT x 226 B.9	 ^	 ^	 S^

I I - I 2	 het ... schemert : we enigszins verblind zijn)
I	 plach: pleegt4	 p ^

stanck der sonden: Vgl. !JXT xv,	 I 3.^	 ^75^3

16-17 	 ran en roeckeloos : onbeschaafd en lichtzinnig g
1 7	 op een s ron h : zomaar ineens7	 ^

ghesette: bedaarde, standvastige

20	 o heto hen : opgetrokken

verslaghen:  door de zonde (door schuldbesef) neerslachtig. Een bijbelse formule--^	 1
ring.

20-2I	 heeft / ... ' verloren te helen : hoeft ... op te geven

22	 aenwas: aangroei, vooruitgang

2	 on hevoeli cken : onmerkbaar, geleidelijk3	 ^	 J	 ^^	 1

2 4	 hedi t : strekt, is dienstig4	 ^ J	 ^	 g

22-2	 A lderle , ... saliche yt: Toespeling op Filippensen i :1 9 , `Want ik weet dat dit mijS	 .^	 .^	 p	 ^ p	 pp 	 mij

ter zaligheid gedijen zal, door uw gebed en toebron in g des Geestes van Jezus

Christus.'

COMMENTAAR	 De minnaar die zijn verliefdheid uit door de naam van zijn geliefde in een gewas

te snijden, merkt hoe de liefdeswond — evenals de inscriptie — na verloop van tijd1	 ^	 p	 p	 1
alsmaarroter wordt. Zijn smart gesymboliseerd door het vocht dat de boomg	 Zijn	 ,^ Y
en de vrucht na de kerving laten lopen, is niet alleen toegenomen maar boven-

dien openbaar geworden. De door hem geschreven bekentenis staat op dep	 g	 ^	 p	 -omp
poen en is afkomstig uit Vergilius, Eclo ae III 7 8; terwijl datgene wat de wol-

kenhand in de linde heeft gesneden meer in het algemeen de strekking van de

amoureuze interpretatie weergeeft. Deze regel is ontleend aan Vergilius, Eclooae

x,54en Cats lijkt in de passage waaruit die versregel afkomstig is, het vertrek  1	 p	 g	 ^	 -afkomstig

punt voor het embleem gevonden te hebben:p	 ^

Ik heb besloten in de bossen, in de holen van wilde dieren,

maar liever te	 enervtebomenblijden en mijn liefde in jonge	 kerven.1	 1	 1	 ^
Zij zullen groeien, ook jij,mijn liefde, zult roeien.

Het motief van het kerven in een boomschors bijbij verliefdheid is eveneens te vin-

den bij Justus de Harduwijn, De n'eerliicke liefden tot Roose-mond I 6I :l	 1^	 3

0 linde	 jloover-rick, onder wiens lommer schoone

Vliedende t'sonnenloed ick kom nemen min rust ...^	 1
Wast op, o en draeght tot in des hemels throonep,	 p^	 ^
Den naem die ick hier	 ..snijd' in dijn heschorste bust	 .1	 1^

Enige tijd daarvoor dichtte Edmund Spenser in Colin clouts come home againetijd	 p
London I:S9S

Her name in ever r tree 1 will endosse, ,

That as the trees do grow, her name may grow.

Alleen in het Latijnse vers noemt Cats de naam van de beminde Phyllis : in hetLatijnse	 ^
Nederlands ontbreekt zij en in de Franse versie heet zij Marot. `4 `Zowel dezij	 zij	 ^
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motto's, de onderschriften als de citatene benadrukken het feit dat der 1g oe

onmerkbaar verloot.P
Dezelfde handeling en haar latere atere gevolgen worden in	 tweede uitleg g	 g n de weede uit eg

eko eld aan de invloed van de omgevinggekoppeld 	 n op een kind. Want wanneer het kindg g p
in contact komt met ondeugden z 1 ia dit kwaad zich vastzetten en uitgroeien totg

gerger. De les die Cats hieraan verbindt indt is dat de volwassene een	 lgbelan rl ke taak

heeft in het bijbrengen van moreel juist gedrag door ervoor te zorgen dat deJ	 g	 1	 g g	 g
natuur van het kind, zijn eigen aard, niet verkeerd^ 5J	 g  beïnvloed wordt.

Cats heeft in Proteus het vroegere prozafragment weggelaten

	

g p	 g	 we e aten en vervangen g
door een nieuw, achtregelig gedicht in het Nederlands 1

	

d	 nds en Latijn. In dit prozadeel gg	 J	 eP
speelde het verhaal over de legendarische L cur u	 -P	 g	 Y seen cruciale rol. Deze wetge-g	 g
ver hield het volk van Sparta een parabel voor over	 -

	

P	 p ver het belang van de o voeg	 P
ding; bron hiervoor was Plutarchus' tractaat over de opvoeding van kindereng ^	 p	 g	 .

Moralia CDe liberis educandis'), B . De parabel gaat terug op de uitspraak van^3	 P	 g	 g p	 p
Aristoteles dat om een P 	 gggeslaagd voeden	 la d kunnen te unnen noemen, naast natuurlijkel
begaafdheid, onderwijs en oefening onontbeerlijk zi n. De tu ht die hem als ^ onderwijs	 g

	

zijn. 	 de emas

kind is bijgebracht, heeft grote invloed	 het ^	 g e op et gedrag van een volwassene.P	 g g
De	 gjverwizin en naar Seneca en Juvenalis die aanvankelijk verwerkt waren in

hetrozadeel zijn nu als zelfstandige citaten opgenomen. ^J	 g a	 enomen. Ze sluiten nauw aanPg
bi' de opvoedkundige strekkin . Waarom	 hierstrekking. 	 Cats ier hetrota heeft weggelaten,

	

P	 gg
is niet echt duidelijk. 27 Is het omdat de overlapping met de gedichten te grootJ	 pp g g	 g
was ? Of beviel hem het verhaal bij nader inzien	 ?l e	 e toch niet . Inhoudelijk was er

weinig verlies want de laatste alinea stemt nagenoeg enoe overeen met het lyrischeg	 g	 g	 Y
edeelte en de geciteerde klassieken bleven uiteindelijk behouden.g	 g
Naar aanleiding van het beeld van het sap	 het et gekerfde gewas verliestg	 p

	

g	 g
waardoor het Jlijkt of het bedroefd is),wor iwordt in de twee nieuwe gedichten ed^c ten (B. ' .ag

en B.2.a de verstrijkende tijd als genezer gezien

	

r	 waar een poging tot begrip tijd	 g	 g

	

Pg g	 rlgP
tekort schiet, biedteduld de oplossing.g

De derde uitleg betreft de groei in het geloof. Na verloop van tijd ervaart deg	 g	 g P	 1
 dat God, die onze harten beschrevensc even heeft, een steeds grotere ee s otere krachtgelovige g

o hem heeft. Ook deze weg naar godzaligheid is een proces dat zich geleidelijkP	 g	 g	 g	 P	 g	 J
voltrekt. In de contrareformatorische embleembundel A r'e	 mo as divini et humani
anti pathia staat een bewerking van Cats' prent. Hier heeft de goddelijke Liefde

	

g	 p	 g	 J e ede

de woorden `Amor meus crucifixus est' in een boomeschreven. De menselijkese keg	 1
il beziet	 hand	 28ziel be et met de and op het hart de inscri tle.

	

P	 P
Over de	 :uitgebeelde boom en pompoen het volgende Rembertusg	 P p	 g R be tus Dodonaeus

gaat in zijn Cru dt-boeck uitgebreid in op de lindeboom, die in het et Latijn Tilia,g	 zijn	 y	 g	 p l
en in het Grieks Phil ra heet. 29 Mogelijk  heeft de plaats waar de boom op deYP P
embleem rent staat, namelijk aan het water,wate te maken met wat DodonaeusP	 ^ namelijk 

opmerkt over de gestage groei van de boom • `bom : 'De lindeboomen wassenBern ing
goet bequaem eerdtrijck : ende aerden est in gemesten vetten wel geoeffendeng	 best l g	 g

ront : want op drooge ende dorre magere landen	 ' 3'den comen 1 traegelijck P	 g en s t ae ell ck voort.

	

g	 1	 g l
De vraag welke pompoen Cats afbeeldt, is moeilijk te beantwoorden. Hoewel

	

g	 P P moeilij

 Grote langwerpige Pe o maior oblon us ofteweltewe Turkse, het meestli kt op de

	

g	 >

	

l	 P
hier voorgestelde pompoen, stemt Dodonaeus' beschrijving, met name die van

	

g	 P P	 ^
de stelen, nietrecies overeen. Het ziet er naar uit t dat bij Cats de verwante ante soort1
is voorgesteld die in het `Bii	 aangehaald	voe sel' in het Cru dt-boeck wordt aan eh	 :g	 g	 y	 g
`Eense van dese eslachten van Pe oenen oft Pom oenen zijn hier te landeg	 g	 P	 P	 1
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Pompoenen wijfkens oft anders Lange Pompoenen geheeten,p	 1	 g Beten om dat si langerp	 ^	 si

zijn, 	 sonder merckelijcke strepen oft ribben.' Een illustratie 1 lUStratle hiervan )n-1,	 1	 p	 ct

breekt.;'

Deom oen op het schilderij Groentemarkt van Joachim a	 achim Beuckelaer uit 1p	 p	 p schilderij	 1569

Gent Museum voor Schone Kunsten),de zogenaamde` 	 ' r 'Turkse muts', vertoontent

weer welgelijkenis. De mannelijke	 buikig, e soort is dik en buiki met donkere ribben,b

	

^1	 1	 ^	 ,
de vrouwelijke langwerpigen nara men zegt pikanter van smaak. Ook 	 pom-

	

vrouwelijke 	 g p de c mp
oenen op degrafiek naar Abraham Bloemaert komen overeenp	 p ^ e.	 `c,rec.n met de weergave

door Van de Venne.'2

Er bestaat een ongesigneerde en ongedateerde ktekening die verwant is aan de

zesde embleem rent. Hierop is te zien hoe	 `	 '

	

e	 e een wolkenhand I ,. ^ i sA ^ ^ T o

	

p	 p	 een

boomstam heefteschreven (afb. 6.1 . (^ een andere tekening komtdiezelfde^	 p	 ^^, k
naam ook voor. Het is niet uitgesloten dat deze ingekleurdee n ek eurde tekeningen binnen

een kleine kring van betrokkenen hebben gecirculeerd ec rcule.erd , Cats trouwde, in 1 ^n (o^	 ^	 S
met Elisabeth van Valckenburgh, Adriaen	 Venne de enne in 161 4  met Elisabethg^
de Pours. " Ook kan er eenvrverband bestaan met een impresam re,^ ^I uit 1	 dat alsp	 595
opschrift 'Crescetis' draagt. Op de afbeeldingp	 ^ d	 staat een ce.dcrhoom met op de

	

p	 ^ p
stam de letter `E' gekerfd. De drager ervanH	 Helmes. '4was Henry Hc,lm^^

Onder het motto `Dese wonde groet	 blijft'en b i t presenteerde Antoon y	 ^	 p	 n van

Bour oin ne in 16 1 een variatie op het thema doora d	 in de eetara van^ ^	 3	 p pictura 	 embleem

XXXVII de inscriptie `MALUS' als inkerving in 	 boom	 geveneen b m weer te e,^en (alb. ^ a b. 6.2).

Van Bour oin ne die de emblemen van Cats goed gekend moet m c.t hebben, geeft

– een logisch gevolg van de door hem getoonde inscriptie –et onde Inscrl tif, een andere interpre-g	 g	 ^	 ^	 p	 tc re-p
tatie. Hij gaat in op kwaads rekers. ;'1^	 p	 p

Een verchristelijkte versie van het thema is	 genoemde naast die in de e,noemde bundelverchristelijkte	 ^, de

1Amoris divini et humani anti athia te vinden i  Henricus En el gave Caeleste Pan-
theon sine caelum novum ... 1658. Hier kerft	 figuurtje	 'teen i aart c het woord Iesu in een5	 g	 J
boom, onder het motto `Circum i io 	 3oc s nis domins (De besni d nise .des Heren).

BEWERKING EN A mOris divini et humani antipathia 1629  I I X V I I.>	 ,

NAVOLGING	 Van Bour oin ne 16 1 172-17 3 ,nr. xxxvlll `D	 wonde g	 blijft')..ese wc nde roe t en bli ft^	 g	 3^ 	 ^

	

^	 ,	 1
Van Vreeswyk 16 2 64.Y	 7 ^ 4
Dillherr 16 74 , 6	 nr. L v I I I.74, 3 7^
Van  Offelen] 1695, 	 2 .1 `Ik ben verzekert m moeyten ^ verliezen').,	 vne moevte.n niet te verllezen9S	 3 	 ,

Den Elger 17o3,1 6 `De liefde neemt gestadig aan').ad aan^ 	 S	 g	 g
Moral emblems 1860 2 .,3

LITERATUUR	 Koopmans I 8

	

p	 9S , 47.
Emblemata 1967,181-18 . 3
Van Es 1977, 	 1.977	 3
Die Sprache der Bilder 1978, 6 cat. nr. 8. M.b.t. hete schilderij Herder en herderin97^	 3^	 1
van Lambert Doomer.162 -1 004 7
L. Wu is `oachim Beuckelaers Groentemarkt van 1 5 6 7 . Een ikonologische be-Wuyts, ^	 1
dra ge.' In : Joachim Beuckelaer 1 86 27-38, i h..b. 2

	

^	 9 ^ 	 29.

BIJLAGE	 In de editie 1618-2, de tweede afdeling, 	 o a ina i de volgende proza-

	

^	 ppr p
fragmenten [13.5 en B .6 voor, die in Proteus zijn komen te vervallen:   ^ 	 ^	 1
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[VI.B.51	 PAULATIM RIMA DEHISCIT.

Consuetudinem ex educatione contractara quia poene cum ipsa natura exordiums	 ,q	 p

capiat, tenellumque pueri animum 37 informet, in alteram naturam evadere, saepep ^	 q	 p	 ,	 ^	 P
com ertum est. Docuit id acuta Chreia L cur i Canis, inquam, venaticus culi-p	 Y	 g,	 ^ q	 ^
nae lautitiis innutritus, nec non catulus domesticus venationi assuetus, quorum,	 ^q
neuter id quod a natura, uterque quod ab educatione hauserat, populo spectante q	 ^	 g q	 ^p p	 p
& mirante, sequutus & assecutus est. disciplina sane mores facit, & id sa it

	

^ q	 P	 ^	 sapi

 uis ue quod didicit, (ait Seneca). Age igitur quisquis es ui iuventuti

	

q q^q	 ^	 g g	 g q	 qui
3^operam debes, forma hanc argillam, dum uda est, ac manum sequitur,p	 ^	 g	 >	 >	 q	 ,

Nec dictu foedum visuque haec limina tan atq	 tanga

 o	 lntrauae puer est ...g

T m t i enim sit tenerae adeo aetatis alumnus tuus, ut nec doli ca ax nec intelli-a es	 s	 ,	 capax,

ens earum, quae geruntur, nequitiarum non nemini videatur, tu tamen non puerig	 ^q	 g	 ^ q	 ^
contempseris aures non oculos. Nam simulat ue eundem in virum usus & aetas,	 q
transscribent, baud dubio dehiscent rimulae teneris animis incisae. Plerumque

	

^	 q
1en im in puero sola mali recordatio, glissente corruptela, in iuvene vitium, in viro5	 P	 ^g	 p	 >	 >

fit scelus.

vi .B.5.

VERTALING]

5

De inkeping wordt langzaam groter.

	

pg	 g	 g

Het is welbekend dat eengewoonte die bij de opvoeding aangeleerd is, omdatg	 1	 P	 g	 g
die bijna tegelijkertijd begint als het leven zelf, en de nog weke geest van hetbijna g l	 l	 g	 ^	 g	 g
kind vormt, een tweede natuur wordt. De scherpzinnige chreia van L cur usY g
heeft dit duidelijk gemaakt. Ik doel op het volgende verhaal : een jachthond isduidelijk 	 p	 g	 l
gevoed met de heerlijkheden van de keuken en een hondje dat gewend was inge	 heerlijkheden	 hondje	 g
een huishouden te leven 39 heeft men gewend aan de jacht. Geen van beidee	 g	 ^

volgde en deed wat hij van de natuur, maar elk wat hij van zijn opvoeding hadg	 hij	 ^	 hij	 zijn p	 g
meegekregen, tot verbazing van de mensen die toekeken. Scholing vormt het g	 g
karakter en ieder weet wat hij geleerd heeft zet Seneca. Welaan dan, u die del g	^	 g
jeugd moet onderwijzen, vorm deze klei zolang hij vochtig is en zich door del g	 l^	 g hij	 g
hand laat vormen, en

laat in dit huis waarin een kind woont alles wat in woord en aanblik aanstoot geeft verre i n

Want al is uwuil nog zo jong dat iedereen meent dat hij nog niet voor bedrogp P	 g	 i g	 hij g	 g
ontvankelijk is en de wandaden die bedreven worden nog niet begrijpt, toch

	

1	 g
moet u de oren en ogen van het kind niet verwaarlo en. Want zo gauw ervaring en leef^	 ^	 g	 g
i' hem tot een man gemaakt hebben 4° zullen ongetwijfeld die in de tere zieltjestijdl	 g	 ^	 g	 l	 1

neden inkepinkjes wijder worden. Immers : heel vaak leidt alleen al door deges	 p	 ^	 ^

herinnering aan een kwaad in de kindertijd – doordat het bederf groeit – dit in

	

g	 kindertijd	 g
de

	

puberteit	 ondeugd	 op	 1uberteit tot ondeu d en o volwassen leeftijd tot misdaad.

Alle aenwentselen vande kindtsheydt inde o -voedin he aengenomen cracht teY	 P	 g	 g
hebben van een tweede natuere is b ervarentheyt menichmael ondervonden :Y	 Y
Sulcx leert ons, onder andere de aerdige verthooninge	 die	 d>	 -eg	 g aen	 van Laceemo

nienhedaen b L cur us haeren Wet-bever, den welcken een Hasewinde totg	 Y Y g	 g
de keucken, ende een huys-hondt ter jacht ghewent hebbende, dede der vandeY	 jacht g	 ^	 yde

 volghen niet het gene s uyt der aert, maer het bene s vande gewoonteg	 g	 Y Y	 ^	 g	 Y	 g
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IO

SI

20

hadden, den huys-hondt namentlijck naer het Wilt, de winde nae denontfangen adelen d Y	 namentlijck

moes-pot loopende.p	 p

Nae het bestieren

Zijn de manierenJ

set Seneca. Wel aen dan wie h zijn 	 die werck maeckt	 de Ikseyt	 ghy	 -n1 moocht,	 u werc maec wan onc

he Tt te onderwijsen buycht dese cley ter wylen s y noch werck is : en slet wel toey	 1^	 Y	 Y	 Y	 ^
datter niet oneerlijcx om hooren of om sien, hun, die u bevolen zijn, voor en1	 1^
coome, maerhelijck den Poëet set :g	 1	 Y

Weest goor al in reden cu s

Alsser kinders :zijn   in hu ysJ
Want niet P au yls dient boor heivent

_Al Ivaeron ers :zijn  ontrent.J ^^ 

Y	 p	 yjCleyne pottjens se ytmen hebben ooren. En al ist schoon dat de kinders, midts

hare jonckhe vt niet met allen en verstaen watter omme gaet, of de selve al wat1	 ti,	 ^
oneerlicx sien, evenwel nochtans is alsulcken slechten gesichte den sodanigen ten

hoogsten schadelijck, ende sal bu lten twijfel t'sijnder tijdt niet	 -dan te veel u t^	 1^	 buvten twijfel	 1	 1	 Y
weken want geheugenisse van quaet in een kindt wort in jonghelinghen een

ghebreck, in mannen een schelm-stuck.

NOTEN ' Onder de titel 'Inscription des arbres' schreef De Baïf zes liefdeskwatrijnen.P	 liefdeskwatrijnen

 betreft hier evenwel appelbomen. Zie : Eui'res en rime de Ian Antoine de Baipp
Ed. Ch. Mart r-Laveaux. Paris1 88 1	 6-3> II, 33	 337•

2 Mogelijk afgeleid van het slot van het Plutarchus-citaat onder A. .a. V g l. Spie-g 1	 ^	 4 Vgl

 1632 (einde deel 1 aparte nummering),16 : `Sensim & sine sensu' = .' D v3	 p
1 7 12, 1, 554).

' In de vertaling is de dubbelzinnigheid van fatuus (flauw, zouteloos) weggeval-

len. Het is met hersenloos vertaald, omdat het op één lijn staat met insulsus (B.2,p	 1
r.. Vgl. ook de annotatie bij v i i .B.6, r. 2.5	 ^	 bij

4 Ook geciteerd door Stobaeus, i v 20, nr. 6 9 . Ed. Wachsmuth en Hense, i v

47 0. Een gedeelte van het citaat komt eveneens voor in Vaenius, .-Imorum emble-47	 gedeelt

 1608 164 : `Amor ingressus non facile discedit uamvis alatus'; o vallend4	 ^	 ,y	 ^
is dat het andere gedeelte uit Plutarchus, dat Vaenius citeert, bij Cats terug te

vinden is onder xv11.A. .c. Mogelijk baseerde Cats zich voor de aanhalingen o4	 ^ 1	 ^ op
Vaenius hoewel het ook denkbaar is dat de dichters een zelfde	 1Latijnse Plu-

tarchus- of Stobaeus-uitgave hebbengeraadpleegd. ^ 

S Cats heeft in de eerste regel niet `totas' maar sens/.m.

Of: hoe flauw hij ook is. `Zie tevens noot 3 .hij	 3

Ook Ovidius spreekt over de semina nequitiae; zie : J'ristia I i 2 -280.p	 9	 ^9

Vgl.	 stoische opvatting  van de tabula rasa (letterlijk : een geschaafde tafel, 1. de st isc eccn eschaatde tatal.

een geschaafd paneel). Figuurlijk wordt de omschrijving 'gebezigd voor een

geest of ziel die no g geen indrukken heeft ontvangen', U ^ :ti h ' 	 Be st	 ^	 , 743,	 -21 en ar

tels 1 99 2, I . Later dicht Cats in Spiegel 16 2 (einde deel 1 aparte nummering), 99 ^ 743	 ^

3	 =_ mn[i- 1712, 1, 549):
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Een kint is als een witpapier, 
Dus let wel op dit onnoosel dier;p
Want soo daer iemantuaet in prentq	 p
Soo is dat edel witeschent.g

En in Gedichten van verschei jde oëten (S.l. s.a., [p. i8-1 91), een vverzameling	 -J	 ^p e amelin in ecalg g
li rafeerde gedichten uitgegeven door S. de	 fg	 g e Swaef en H. Lancel, varieert Cats

nogmaals :g

Het herte van een kindt is als een witpapier.Pp
Is als eenoen boeck dat yeder kan be chr venopen	 y	 beschryven.Y

9 Voor een verwerking hiervan in Hu en ' `Li' k-	 's	 c troost uit 165 9 Van Strieng	 Yg	 J	 S 9 :
1 99o, 252-26 3 ,die eveneens de volgende versregel ieu t 161 van Huygens aan99 ^ 	 g9 Yg
Anna Roemers citeert : `Not wasser druck 	 susten.'w s d uc die tydt en reden niet ten susten,Y

10 Verwijzing naar Seneca, Agamemnon, i 0: `uod ratio non uit saepe g	 g	 3	 q	 e sanavitq	 p
mora.' Vgl. de commentaar in de ed. R.J.Tarrant.a ant. Cambridge etc. 1 6 1 9 8-g g	 97 9

-199 , r. 129-130.

" Vgl. de vertaling van Hemelrijk sr. 1s	 6 6 5 . Ook als afzonderlijke regelg	 g	 1	 9 7^	 -

	

, O	 aanS J	 g
ehaald door Langius 8 o B ; in zijn context nogmaals	 Ain 8 o .g	 g	 4 ^

	zijn	 g	 4

12 Vert. d'Hane-Scheltema 1984,I 8. Ook aangehaald	 Langius ehaald door Lan lus IIOI B). 7 
Hij citeerde met een correcte verwijzing in	 -1	 J g n dezelfde kolom ook het uvenalis

citaat dat Cats onder B4 geeft; .	 eeft • het maakt	 id	 et maa t de kans dat Cats zich in d teval og	 op

Langius baseerde minder waarschijnlijk. Vgl.g	 Jwaarschijnlijk.noot 1 3 en 14.

13 Ed. Basel 1 1	 632;  ook als `Utilis e uca i	 facit' 'd	 toet discc Tina mores facit i n deSST 	 disciplin

 `Proverbia' 6 . Het citaat wordt met een kleine 43	 e variatie eveneens

door Otto Vaeniuse even in Q. Horatii Flacci emblemata i 60 5 6),en wel bij 7^ 1
het embleem over L cur us : `Educatio & di ci li

	

s	 na mores facit : & id sapitY g	 P P
unus uis ue quod didicit.' Gelet op het citaat onder B.4.d is het q ^q	 p	 4 s et niet uitgesloteng
dat Cats tevens deze verwijzing aan Vaenius ontleende.s	 d Ook Langius haalt de

	

1 g	 g
sententie aan8 A. Vgl. verder Walther, 1 8 1 nr. 6 6.3S	 g	 7 ^	 9S a

^ 4 Vgl. de vertaling van d'Hane-Scheltema Ia 8 1 8. Dit citaat komt niet voorg	 g	 9 4^ 7
bij Horatius. Waarom Cats de regels toch abusievelijk aan hem toeschrijft, vindt1	 g l
elders eenVilausibele verklaring. Onder het motto ` 	 in i '	 '	 -P	 g s st tutionis citeert Vae

nius in zijn Emblemata Horatiana namelijk zes regels uit de Saturae van Juvenalis;

	

zijn	 namelijk	 g
niet alleen de twee regels die Cats onder B.4.b geeft, 	 rg	 4 g t aa ook het onderhavigeg
citaatAntwer en i60	 2-p	 7^ 3 33

Cats' vergissing wijst op overname uit juist deze bundel

	

g	 g wijst p	 juist 	 met bewerkingen vang

pgpassages uit het werk van Horatius. Dat Cats uit de tweede hand and citeert, wordt

bevestigd door de variant die zowel bij Vaenius als bij hem voorkomt. Beiden 1	 J	 ne

geven namelijk puer in plaats van uven l' ' 	 -g	 namelijk	 p a ts pater. Langius geeft het citaat eveng g
eens met de juiste herkomst I i o i B).1

15 Zie voor dit moment in het verhaal vano na onder de wonderboom, het bi-

belboek ona:6.

i6	

4

De bijbelplaats luidt : 'Totdat wij allen zullen komen tot de enigheid1 e	 eed desg
geloofs en der kennis van de Zoon Gods, tot een volkomen man, tot de maat
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volheid van Christus.' Cats combineert deze plaats	 Efevan de grootte der	 e d	 -rte eze aats met1'
regel: 'Maar de waarheid betrachtende in liefde, allesziers 4:15    tot een nieuwere a e e , -

zins zouden opwassen in Hem, Die het Hoofd is, namelijk Christus.' Door Peup	 namelij

 peu toe te	 -emto

	

groei en heeft hij tevens het geleidelijke in de	 i willen bekl

	

^	 hij	 ^	 1	 ^
nen. Kennelijk dienden de vervanging in het Seneca-citaat A..b 	 -en de toevoeKennelijk	 ^ ^	 4
ging Allenvkens (in het motto van C.1 hetzelfde doel.

"De zin vervolgt: `die zal gegeven worden te g roeien in de voorhoven van

onze God.' In Bible 1610 staat `le cedre au liban.'

Toespeling op Ovidius, Metamor hosen xi, 6: dubiae ue crepuscula lucis'p	 ^ p	 ,	 ,	 , S9	 q	 P
troebel schemerlicht).

' 9 Mogelijk  een variatie op Vergilius, Geor ica i 2 ; l v	 of I 426; of o Ovi

	

p	 g	 ^	 ^^	 , , 3^	 ,5	 ,4	 ,	 p	 -

dius Metamor hosen x 1	 -	 hetzij van Cats zelf of aangehaald via een>	 3S3 354, hetzij	 ^,
andere tussen bron.

20 Of: volledige goedkeuring(bewondering) van de kunstenaar bereikt. De

directe bron voor deze aanhaling is de vrije bewerking die Erasmus in zijn P^	 vrije	 ^	 -n1 Para-

bolae eeft van enkele opmerkingen bij Plinius. Er is een miniem verschil met^bij

Erasmus' formulering. Die heeft `lumen et umbrae' (licht en schaduw; clair-

obscur),Cats alleen lumen. Zie ed. Margolin 1	 2 2 C. 3 ;6- 3 38;    ed. M nors

	

^	 975, ^ , 	 Mvnor

 8 226, r. 20-22. Erasmus vergelijkt de beschrijvin g met de deugd, die gelei-

delijk aan tot stand wordt gebracht. Het citaat werd ook opgenomen door Lan-

ius 1 8 A).^	 34
De tweeplaatsen bij Plinius waarop Erasmus zich heeft gebaseerd zijnP	 bij	 p	 ngebaseerd 1 waar

schijnlijk Naturalis historia, xxxv, v, 1 : `De picturae initiis incerta est ...11	 5	 P
Graeci autem alii Sicyone, alii aput Corinthios repertam, omnes umbra hominis^	 ^	 P	 p
lineis circumducta, itaque primam talem, secundam singulis coloribus et9	 P	 ^	 co^
monochromaton dictam, postquam operosior inventa erat, duratque tabs etiam

	

p q	 P	 ^
nunc' (De oorsprong van de schilderkunst is onzeker .... Sommige GriekenP ^
zeggen dat zij is ontdekt in Sic von, anderen in Corinthië, maar allen zijn het er-

over eens dat eerst de schaduw van een mens met 	 scenwerdesc

	

lijnen geschetst 	 hil-t	 ^
derij en eerst op die manier gemaakt. En dat daarna een bewerkelijker methode1	 P	 ^	 1
was uitgevonden, gedaan in één kleur, wat monochroom genoemd wordt. Deze

methode wordt nog steeds toegepast); en verder Naturalis histo ia x x x v x 29:

`tandem se ars ipsa distinxit et invenit lumen atque umbras, differentia colorum

	

p	 ^
alterna vice sese excitante'Uiteindelijk maakte de kunst in zichzelf onderscheid1
en ontdekte licht en schaduw en contrast van kleuren die elkaars effect versterk-

ten).

In G.P. Lomazzo's Trattato dell ' acte de la pittura. Milano 18 komt de doorS ^

Erasmus en Cats geformuleerde, algemene, gedachte ook voor: `Pittura è Arte

laquale con linee proportionate, & con colon simili a la natura delle cose, se ui-^	 P P	 ^	 ^
tando il lumeers ettivo imita talmente la natura dolle cose coporee, che ....'p P	 p
Mocht Cats een techniek op het oog hebben, dan kan men denken aan de

	

P	 g
gouache. Zie voor de verschillende voorstadia bij het opzetten van een schilde-

rij : H. Miedema, `Over kwaliteitsvoorschriften in het St. I ,ucas gil e; overd

"doodverf".' In: Oud Holland 101 1 8	 1 4 1-1 47 . Met dank aan H . Miedema97,
te Amsterdam voor de	 gjverwizin naar Lomazzo.verwijzing
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21 Boek x,52-54:

Certum est in silvis, inter spelaea ferarump
malleati tenerisque meos incidere amoresp	 aq
arboribus : crescent illae, crescetis, amor es.es

Het is denkbaar dat Cats zich voor de inscriptiegebaseerdh eelt o Vaenius,

	

P	 op V

want dieebruikte de regel reeds als motto in zijn A o utt	 m r m emblemata Antwer-g	 g	 zij

 1608 4; vgl. ook embleem xLV eveneens in combinatiep	 ^ 4^ g

	

s	 c	 nat e met een boom;

op de prent is Cupido echter bezig met enten. Vgl. tevens het devies vanP	 p	 p	 g	 g d

Henry Helmes, genoemd in noot 	 evenals de navolging van Vaenius, nu alsY	 ^ g	 34,	 g g	 u

`Houw'lijckx Zinne-beeld' met hetzelfde Latijnse motto, aangevuld m 	 e1	 Latijnse	 ^ met 'Twee

 hen' in : T. Rodenburgh, Eglentiers oëtens borst-weringh. Amsterdam h	 msterdamg	 g^ ^	 g
161	 I nr. LV.9 , 33

22 Ed. Dambre 19 7 8, 12 3 , nr. xxxv, r. 1-z -6. Matthijs de Castelein97^ 	 >S Matthijs 	 aste eIn nam een

bewerking van Vergilius op in zijn Diversche liedeken:g	 g	 P	 zij

 ht dees schoon princesse dees woorden netSegh

 ick in boomen ons minne snyde,Y,
Als dieroe en roet ooc ons liefde metg Y ,g Y
Believet zoo vrou Venus wet

Sy sal noch wassen.Y

Zie ed. K. Goossens. Brussel 1943, 6 (geciteerd naar de ed. i	 . Vgl. voor943 S g	 574	 g
het motief verder: Theocritus, Idyllen, xvIII 47 ; Propertius, Elegiae, I xvIII z;^ y 	,47^	 p	 ^> > 	,
Ovidius, Heroides, v 21- 3 0;   en Shakespeare, A s you like it, I II-z. Ed. R. K> 	 p	 y	 now-

les. New York 19 7 7, 	 r. I 0.

	

977	 S ^	 37
In Cats' uitgave van Houwel ck. 's-Gravenha ge 16 z 26 3 (afdeling `Brut' isg	 y	 g	 3^	 3	 g 'Bruyt')

 illustratie pgo enomen van Galant en Rosette die liefdesverklaringeni n een

boomschors kerven. Vgl. ADIV I 1z I, z o.g	 7 ^ , 9

23 In: The works. The minor poems. Ed. E. Greenlaw e.a. Baltimore 1943,943 ^ 164,

r. 6 z-6	 .3	 33

24 De naam Phyllis valt bij Vergilius iets vóór de aangehaalde plaats (Eclogae, x, bij	 g	 g	 p	 ^ >
1 . De meisjesnaam Margot komt vaker voor in de – amoureuze – poëzie, zie4	 meisjesnaam	 g	 p

b.v. de drieedichten `A Marot' van Antonie de Baïf Euvres en rime. Ed. Ch.gedichten	 g	 .
Marty-Laveaux. Paris 188 Iv, y	 7>	 ,

25 Over dereoccu atie van de opvoeder (en opdrachtgever)met de oopvoeding p	 p P	 g
van het kind in zeventiende-eeuwseortretten verbonden met het thema van dep
opzittende hond :J.B.Bedaux, `Beelden van "leersucht" en tucht.

	

e	 t 0 voeden sP	 ^	 g-p
metaforen in de Nederlandse schilderkunst van de zeventiende eeeuw. In: Neder-

lands kunsthistorischjaarboek 	 18	 - . Ook verschenen als 'Disciplinef r

	

^	 3 3 ^ 3, 4^ 7 3	 s 	 fo

 Metaphors for education in seventeenth-century Dutch	 'P	 Y tc painting.' In:p	 g
The reality of symbols. Studies in the iconology of Netherlandish art I oo-r800. 's- ra-y	 ^	 ^ G

venha e i o IO -16 i.h.b. 122, 12 7 en afb. 6o. Vgl. verder  L.F.Groenendijk, 99^	 9	 9	 ^ 7	 g	 1
"`Tot Gods eere, hetemeene beste ende der kinderen hel. Het gezinspeda-e	 eadg	 Y"	 g	 P

ische ideaal van de gereformeerde protestanten in de Republiek.' I n. eugog	 g	 pJeugd

en samenleving I (1989),6 -661 S eciaalnummer : In de jonkheid gaan). 9 	44	 p	 J	 .g
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26 ZieLie

	

	 bijlage achter de commentaar. Het verhaal, afgebeeld op een schilderijde b

	

l g	 , g	 p schilderij

van Cesar van Everdin en vormt het vertrek unt van het artikel van Bedaux

	

g ^	 p
(op. cit. noot 25). Vaenius beeldde de vertelling uit in zijn Emblemata Horatiana	S 	 g	 zij

	

 -	 nr. xxv en Vondel verwees er expliciet naar in een embleem overG1607 , S 57^	 p
de opvoeding Den gulden n'inckel 161 nr. 1.. Vgl. ook Porteman 1 979 , o • en

	

^	 ^^	 3 ^	 ^	 979, ^ ,

Franits 1 993 ,  993

27 Hij deed dit ook met het religieuze gedeelte van embleem x x iI.Hij	 g	 g

Ed. Antwerpen 162 9 , i l x v 1 i.

	

p 	 >

29 Ed. Leiden i6o8, xxix xvl 1 40 5 -1 406. Hij tekent daarbi aan: `welcken

	

> Hij	 1
naem verschevden is van de Phillyrea al ist sake dat Ruellius dat woort Phillvrea

	

^	 v

	

ualijc in Latijn	 'n Tilia vertaelt. Of bij Cats ook sprake is van een woordspelingqualijc	 1	 bij	 p	 p	 g
van Phyllis met Phill rea, is niet zeker.

	

y	 ^

'° Ibid. 1405. Het snijden in de boom kon overigens ook andere doeleinden die-Ibid., snijden	 g d	 e	 e

nen : `De vochticheydt die uit den opgesneden boom loopt,	 llgheneest 'ui ve d taen

des hars als thooft daer mede bestreken wort' 1 06

	

y,	 .g	 4

Boek x xi',   i v 112 7 -11 3 1.    Het citaat op 112 9 .  Zie voor een andere afbeelding

van deom oen bij Cats :. 'nu 1 12 I I 376. Ook het schrijven op	 gewas

	

p	 p	 bij	 7 > 37	 ^	 p dit

komt vaker voor. De schilder Hendrick Bloemaert bv.esi meerde een van zijng	 ^,	 zij

 16 35 ) op een voorgestelde pompoen. Zie Sluiter 1 86 2 c

	

g	 3S	 p	 g	 P	 p	 1	 9	 5),
noot 2 en afb. 142; evenals de verwijzingen in de volgende noot.

	

4 ^	 1	 g

32 Vgl. H. Vandommele, `Groente en fruit in de Nederlanden in de zestiendeg
eeuw.' In: Joachim Beuckelaer 1986, 1-	 12 cat. nr. 8. Z ie voor andere gelijk-9 ^7 77 ^ 	 4 ^ 	andere,	 -g i
soorti e pompoenen in het werk van Beuckelaer en diens navolgers, cat. nrs. 2

	

g p p	 g	 2,

I 2 2 2 29,	 66. Voor Bloemaert: M.G. Roethlisber, er -tbr haan4, 9^	 3^	 S^ 7^ 9^ 33,	 g	 a	 l

Bloemaert and his sons. Paintings and prints. Biographies and documents b y M. J.^ ^

Bok. Twee dln. Doornspijk 1 	 [ I 1	 cat. nr. 70; 1 22 cat. nr. 74; 124, cat.

	

p 1	 993>	 S^	 7 ^	 ,	 74^
nr.6 . 1 33 -1 34 ,cat. nr. 86; 168 cat. nr. 1 8 . 1 8 cat. nr. 242 en 2	 cat. nr.7^ 	 3^ 9,	 4	 47,

80; II, afb. 11 9 -124 ;  12 ; 1 33 -1 35 ; I 1 ' 2 0' 3 61 en 2 .3 ^ 	9^ 	 S^	 3^ 3	 S 7

Vanwege de bij Karel van Mander vermelde Kauwoerde of Kalebas, als sg	 bij	 ^	 -mY
bool van deezondheid is naar Cats' embleem rent verwezen bij een analyse

	

g	 ^	 p	 bij	 v

van één van Beuckelaers marktstukken. Heteze de `Zo gezond als een kalebas'g g	 gezon

 vermoedelijk geïnspireerd door de opmerkelijke	 -ke groeikracht van de kalebasvermoedelijk g	 p	 P	 l g
sen die zich in relatief korte tijd tot kolossale vruchten ontwikkelen. Deze laat-

ste karakteristiek komt in de uitleg van Cats terug. Zie: Wuvts 1 86 2 9 , afb. .g	 g	 ^	 9	 >>	 3

0 Beide tekeningen bevinden zich in de u B I resp. t« 8, A 6- 11 en 8, 17 (Vgl.

	

g	 ^	 p	 g
ook de overeenkomstige prent in . roil" 1 12 II, 1 .

	

g p	 7	 7

;4 Young 1 88 52, nr. 6 . Het devies is opgenomen in het in 1605 verschenen

	

g 9 ^ S^	 S	 pg	 S
Remains concerningBritain van William Camden. Zie ed. R.D. Dunn. Toronto etc.

1 9 8 4 ,188 r. 1en18	 r. 1-2.

	

 4 1	 9^

' ` Alsm'in minder ari gh hout

	

1	 g

Snijdt en schrift • Dit's een rabout: :l	 ,	 j

Al is 't anders dan-men	 jschrift ;

Dese wonderoet en blijft.

	

g	 Y^	 1
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Soo hem iemandt oock verstout,

	

te schellen voor rabout; t c	 en voo rab ut

	

s	 ,

Hoe-welh niet sulcx en drijft;g Y	 1^
Dese wonderoet en blijft.g	 Y^	 blijft

 : Ghebreken der ton he. Antwerpen 16 I 172-173. ^	 p	 3 ,

36 Ed. Koln 1658, i, I.	S 	 >	 >

37 Vgl. voor de aanduiding animi tenella met betrekking tot Psyche:  AApuleius,g	 g	 g P
Metamor hosen v 18.> >

3g'De argilla uda ook bij Horatius, E astulae II II 8.g	 1	 >	 > >,

39 Of: een schoothondje? Vgl. WNT VI, 12 0.schoothondje? g	 ^	 5

40 Vgl. Seneca, Epistulae morales, I v 2: ` M iu expecta, s e ecta cum puerilem animumg	 ,	 ^	 ,	 p	 , p
de osueris et te in viros philosophia transscripserit'. Vert. Verhoevene oeven 1 9 8 3 ,Ip	 p	 p	 p 19:

	

` Je mag een grotere vreugde verwachten op het moment dat je de kinderlijke g	 g	 p	 1	 le
mentaliteit hebt afgelegd en de filosofie jou in de gelederen van1	 g e an de mannen heeft

ere istreerd.'gg

VII	 WAAG EEN NIEUWE POGING.

PRENT Een deel van een boom met vele bladeren vult hetehel beeldvlak. beeldv ak. Op een takg	 p
zit een vogel met zijn kop en profil. De onderschriften vermeldeng	 1	 p	 ro il	 s 	 dat het een

specht is; het eerste bijschrift spreekt van een eikeboom. Aan het uiteinde is;	 bijschrift p a et u teinde van

een hogere tak zit een tweede vogel.g	 g

Onderin rechts van de stam,gesigneerd s.Onderin,	 g g	 ^

Afmeting: 12 2 X 12 2 cm.g	 >

VOORTEKENING Van dezerent is een voortekening bewaard gebleven: in pen, bruin gewassen,p	 g	 ^	 p ^	 g
en ingekleurd met blauwe waterverf (afb. 7.1):g	 7

VII.A.I

MOTTO

I

	

wast : neemt toe inrootte omvang, 	 o . Het hele motto is een spreek-

	

g	 ^	 g^	 p	 p	 -ree

woord voor: een zware taak wordt niet in één keer volbracht W'NT I vxx , 1432

en IVNT III, 407; Harrebomée, I 78b en III 1 8b 399b. Verder Stoett o^47>	 >7	 ^	 3	 X 399	 t	 3 3,
2445) met vermelding van de voorgangers van dit ezgezegde. (De tweede regel44S	 gg g	 ee g
van het motto luidde in 1618 nog : `Gheen stadt en boutm' op eenen dagh').dg	 p	 .g

	

Laterebruikt Cats de tweede regel nogmaals als motto en verwerkt 	 het hi

	

g	 g	 ghij

	

 tot een zelfstandig embleem onder toevoeging	 het	 `

	

gezegdeg	 g g van et citaat Multis

ictibus deiicituruercus' (Door vele slagen wordt de eik geveld). d .Zie . Spiegel,q	 g	 g
	Inr. xxiv =.ADw' 1 12 I, I . Vgl. ook Het Spaens he linnet e. Ed.	 -73 ^	 7 > S 3	 g	 y	 ^ Ed Vieu

Kuik 1 9 80, 7 2, r.971-972: 	9 	 ^ 7 ^ 
Hetaet noch als men vrijt gelijck het eertijts plagh,

	

g	 vrijt 	 eertijts

Daer wort noyt eycken boom gevelt met eenen slagh.

	

YY	 g	 sg.

Venus net: het net van deodin der liefdeg
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2	 Rosemont : een veel voorkomende naam in de liefdeslvriekes riep van de renaissance e

waer ...gangen?: waarom zou ik niet rechtstreeks op mijn doel afgaan?, a aan .p l	 g	 , waarom

zoveel omwegen? 

was hereet : was bereidwillig, 	 geen bezwaar u \ I 1 v I3	 ^	 g^	 g	 ,	 42

soo mallen waen : z o'n dwaze gedachte4	 g
bescheet : antwoord

rillich : dwaze (vanwege zijn overhaastig	 -	 'het gedrag). Vgl. « ,	 v^ i	 6	 6 en het5	 <^	 g zijn	 g g	 g	 g	 v,	 S 7 9
grillig mal' als omschrijving voor de minzucht;t Ibid., 7 6 7 .g	 g	 '	 1	 g	 ^	 ,6̂7

6	 rechte droomes:	 ginbeeldin en in de ware zin des woordses o rds

8	 al harder: eduri hardere, of: altijd een hardereg	 g	 ,	 altijd

V I I . A. 2	 of je een minnaar of een zwaardvechter bent, waag	 poging.'.j	 a een nieuwe o Ing	 p ^ €^

Wanneer de oorlogszuchtige s echt' zich opmaakt1 r an e takken verwondingenPlange

toe te brengeng
en met zijn snavel het harde hout aanvalt,1
kijkt hij meteen, zo gauw hij de eik maar de eerste ee ste slag toegebracht heeft,kijkt hij	 	̂ g	 hij	 g
of de spleet het daglicht doorlaat.p	 g
De specht is het beeld van de al te haastige minnaar p	 aarg
die meent dat hij de eerste dag al toegelaten wordt. g	 g w dt.

Hij vergist zich; een boom valt niet bij de eerste bijlslHij	 g	 bij	 ^ a en.g
Wil je hard hout vellen? Tref het vaak !

v i I. A.	 Volharding, 	 komt het op aan. 4

	

3	 g^	 p

De specht beeldt zich in dat hij deze boom, ineens,zo zonder hijbekzij

 te stoten, kan doorpikken. Ach, wat 	 !een onnozel beest . De minnaar maakttegen	 p	 aa t

zich eenzelfde illusie; maar weet, arme dwaas, date meer dan eens moet^	 t aan-

kloppen.pp

VII.A. .a	 Vers. Vular.'

	

4	 g

Men moet of niet beminnen, of zich harde inspanningen getroosten en etro >sten als men het

	

p	 ^ ^
voorwet van zijn verlangen wil bezitten.P	 zijn	 g

VII.A. .b	 Polybius, Historiae, x,	 I.

	

4	 y	 > 47

Geen enkele nuttige zaak moet je laten liggen omdat er moeilijkheden e m eili kheden opdoe-^	 je	 gg	 1 P
men maar	 gjj e moet e een geestesgesteldheid verwerven waardoor alle goede^ 
zaken voor de stervelingen grijpbaar gemaakt worden.^ ^ lp	g

VII.B.I

I	 men ... beroeren: men ziet	 jnauweliks dat zede boom) wordt bewerkt,e t dat er iets

gebeurt

2	 Noch : Toch

gheduerigh: voortdurend

open: gat, opening3	 ^ ^ p	 g

dapper man : flinke en slimme(mannetjes)vogel

4 soeckt : verwacht

een rol besla 't : een volledige beslechting, 	 geheel voor elkaar g	 g^	 g c. aar tc, hebben
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S

ketelt sich : maakt zich lekker, wijs (beeldt z'1 s bee dt zich in)

dese wesp: dean el der) liefde.	 1e de. Vgl. de gezegdes Wan de wesp gestoken or-g	 g	 g	 w

	

g	 Pg
den' : door hevige liefde vervuld raken,	 hebben' voorg en 'wespen in de kop hebbenP p

nietoed bij het hoofd zijn, of:	 1. overvallen zijn door liefdesrazernij.

	

g	 1	 1^	 1 Zie over

deze betekenissen: L.C. Michel "`Mi' wespen":Michels,	 n wes en	 In , De nieuwe taalgids 4 11	 P	 4
(1948),-80; en W'NT XXV 1869-1870, 1 c . Cats legt z77 >Y s e t o een verband tusseng

derikkende angel, de pijl van Cupido en de liefde i

	

P	 g ^	 p J e die tot waanbeelden

brengt.g
raest: ijlt1

V I I . B . 2	 Een minnaar maakt zich illusies.6

Zoauw de specht het harde hout nog maar nauwelijks met een zwakke sla

	

g	 P	 g 1	 slag

aangeraakt heeft,g
roept hij al: `De eik is reeds voor mij toegankelijk;

	

p hij	 1	 g	 1 
er is eensleet ik zie het daglicht', zegt hij,	 spleet';eens eet maar helaas,g	 g 1	 p
de bovenste laag van de schors heeft nog nauwelijks  eensleet met een hg	 gheelP
kleine opening.

Een dwaze minnaar roept, zo gauw het meisje minder 	 rp ^	 g	 1 e weerbarstig is dang
  :gewoonlijk

Prachtig,ij heeft zich al overgegeven!' 

	

g 	 J
Elke minnaar kraait in zijn domheid te vroeg victorieieoe v ctozijn	 g
en koestert dromen die bedrog zijn.gl

V I I . B ,	 Wie begint, heeft nog niets bereikt. 83	 g ^	 g	 ikt

Als de specht die met levendige kracht een 	 it e gat in de boomstam wil prikken

	

p	 g	 e no

	

g	 p	 nog

maar net met zijn bek een gaatje in de schors heeft geprikt, gaat hij kijkzijn	 g	 1 t	 kijken of erg P	 g	 hij 1
een holte in de boom zit. Al wie verliefd is, is te gauw blij. .s	 wbig	 1

v I I . B , ,a	 Marcus Terentius Varro, Saturarum Meni e	 'arum I I Modiu V I I I,4	 ^	 ,3	 s,

Wij allen smakeloze visjes, menen dat we een bijdrage	 -evedra e aan de feestvreugde l

	

l	 ^	 1	 ^	 l	 g	 g
ren en charmant zijn, hoewel we eigenlijk flauwe grappen verkopen. 9

	

1^	 g	 l	 g pp	 P

v I I. B .. b	 Ovidius, A rs amatoria, II I 674 .4	 74

Wat men wil, gelooft men al tegraag.'°^g 

V I I . B .	 Een minnaar maakt zich illusies.S

Bij sommige mensen is een zo belachelijke, prikkelende eigenliefde ingeworteld,
>l	 g p g	 g

dat ze, al zijn ze dommer dan een om 	 "oen toch allerlei prachtige en	 -zijn	 p p p	 g ewonder

schone dingen over zichzelf durven beloven.g

Hoeaat de galmer verder na o'n o enin ?' 2g	 ^	 ^	 g

Omdat	 Jwerkelijk waar, holle vaten het hardst klinken"e	 en lege aren het hoogstg	 g
uitsteken,

uilen bergen zwanger gaan en al een miezerig muisje geboren worden. '4^	 g ^ g ^	 ^	 ^ g muisje
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Ik ben het eens met deulden uitspraak van Mened ^ mus die even geestig alse. d e c. en eestl a

	

g	 ^	 g	 ^
naar waarheid gezegd heeft dat lieden die zich voor	 haasttena	 e	 e c v	 studie naar Athene haag g	 ^
aanvankelijk  i'	 r n oen i'wijsgerig,studenten retorica ^^

	

wijs waren, 	 w s e	 dananstu n nr rI	 tenslotte tc et ca en n lc	 bot1	 ^	 lg	 ^ ^, tc s tte bg
^	 ^ s	 ^ r^ Een alle	 r	 dezeen	 a e terreinen n dom werden.' Het	 ale e	 et beste met a	 z lapzwansen.et	 de ^ a zw n n. Ea ,e	 en

sterke	 die er	 nieuwe	 (zoals 	 weet	 langers	 e geest e e steeds n euwe dingen bijleert r z^ l hij s	 e	 ee t	 a, I zegt), 	 hoe 11 ^^,	 c.ct	 e an eg	 g	 < ^
hij leert, in feite steeds meer, maar naar zijn overtuiging	 ', ^minder, Een hoge1	 >	 >	 zijn g
dunk van zichzelf te hebbenetui t zeker van geringe kennis.

	

g	 g	 g	 ^ enn . .

VII.B.6

I	 ketelendeeucksel: prikkelende aandriftJ	 p
2	 .Zouteloser: flauwer van smaak. Vgl. noot 11.g

3 rran hun: van zich

derven: durven

hoo en snurcker : aanmatigende snoever, pocher ii v .1 v I o I ,4	 , 8 en II ^ t xIv^	 g	 p
2 11 2 . Vgl. Spreuken 16: .4 ^	 g	 p	 S
nademael: aangezieng
wan-Pat: leeg, 	 vat5	 g^
meest bond: het dofst weerklinkt, het meest holleelui maakt; vgl.dmaakt	 1. de uitdruk-h

kin 'Ledige vaten bommen of : razen)h	 s ' rchet meest' voor r . crsonen dIe hetg	 gp
minste verstand hebben voeren het hoogste woord (zie o.a.	 > id	 ^ .a	 ^^ ^	 1726, i 62g	 629).

Omgekeerd komt het voor als motto in Roemer Visschers 5'

	

I111P 0	 Prl I(^I	 Ig 4> >
x x x I I I : `Een vol vat en bomt niet'v 1. voor deze plaats ook ie	 aat,	 h^ ^ ^ I I i	 1g	 p	 , 33-S

6 • Stoett, z	 • Plokker 1984,16 • evenals mijn noot is).   33	 334 	 9^	 1
'1)/dele : het lege

koorera-ha lr : korenaar, het bovenste deel van 	 korenhalm renhalm dat degraankorrels_̂ 

bevat. !k-,y/ VII II, 5626 ziet de schrijfvorm korenhaar s

	

al^ h	 .

	

> > S	 schrijfvormhypercorrect.

6	 Horatius: Zie voor het citaat noot 14.4
eckeli cke: belachelijke7	 ^	 J belachelijke

8	 ene emirs : Zie noot i 5 .S
8-9	 dappere gasten: scherpzinnige ' o9	 ^ ^ ngens

9 stracx: weldra

II	 plomp: dom

I	 1 'eel ... dencken : Een hoge dunk van zichzelf te hebben (vgl. \	 'ebben ` 1. ^^	 ^ I I i I I en I I3	 g	 ,
2414, C)

VII.C.I

MOTTO	 Spreuken ; `Wees niet wijs in uw oo en • vrees	 H ' 's de ccre en wijk  v ara hetp	 3 7^	 1	 ^g
kwade.'

I uellen: lastig vallen (beschadigen)9	 g	 g
ick ... wat : hier : onbeduidende dingen (het vermelden niet waard) g eden niet ^ aard

6	 bedrijf: dingen, bezighedenJ	 g ^	 g
trotsen: laten er zich op voorstaan, tonen zich zelfingenomen7	 p

8	 Hij die het minst voorstelt, bergt toch nog een vleier in zich m.a.w. zit tochHij	 ^	 g	 g,	 nog

vol zelfbewondering en eigendunk. Vgl. voor or dc.zc, omschrijving In van een

	

g	 g	 g	 1 g
pluimstrijker: ►1",^'T VI 16	 1 c • 1F T T xxI 1	 c^ en I	 evenals Stoett, 682.p	 1	 79>	 7^	 ^4),	 ,

V I I . C. 2	 Arrogantie is een obstakel voor voor	 'g	 uit ara .g g

De aan Marsewi'de vogel onderzoekt of soms zijn pikken doordringeng	 1	 g	 zijn 	 d rdrin cn via eenp	 g
enkel wondje,
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terwijl hij teveelhij t ee op zijn snavel vertrouwt.

Het hout hadje doorgangverleend, as je nieteme n had a	 h jedat hetg	 1
wel doorgang zou verlenen.g g
Terwijl j e' e haastig nu hier dan daar od daa	 stort gaat de tijd nutteloos voorbij.

	

l 1 l	 g op	 g s	 bil	 1
Wie zal, wanneer hij denkt geleerd te zijn,	 worden?nog onderwezen kunnen w rhij	 g	 l^ g oden.

Wie zal nog wat kunnen leren als hij dek	 ?denkt dat hij al wijs i .

	

g	 hij	 s1	 1
Eeneest die meent dat hij vol is, zal altijd leeg z"Eengeest	 hij	 ^	 altijd eg zijn.

Iedereen waseleerd als hij het niet in eig	 hij	 eigen ogen was.

	

v I I . c .	 [Thans :] Ecclesiasticus (Jezus Sirach) : z6 De eigenwaan enwaan heeft velen bedrogen.

	

3	 3	 ^	 g g

De specht zou spoedig genoeg krijgen van zijn werk als hij niet te veel oP	 p	 g g	 g	 1	 zijng	 l	 l P1
bek vertrouwde : iemandie zelfingenomen enomen is doet niets goeds om hlomdatg	 is,	 g hij

immers zijn daden overschat.1

vii.c.4.a

VII.C. .b4

VII.C.4.c

VII.C. .d4

I Corinthiërs 8:2, En zo iemand meent iets te weten, die heeft nog nietsgeleerd,>	 g 
zoals men behoort te leren.

Je kunt wie liever wijs wil lijken dan het zijn, niets leren.etseen. Bion bij Laertius, boekwijs	 l	 1>	 > b1
7 . 19hoofdstuk .'4,	 7

Moet zijn:] Spreuken 26 :12 Heb je een man zin	 zijn?

	

1	 P	 ^	 l gezien, die meent wijs te zi n . Vang	 1	 1
een dwaas is meer te verwachten dan van h 	 2°em.

Moet zijn : Spreuken 26 :16,   De luiaard denkt t wijzer te zijn n dan zeven mensen

	

^	 p l	 1
die wijze raad geven.

	

wijze	 g

	

v I I . c .	 Arrogantie is een obstakel voor vooruitgang.

	

S	 g	 a

Een jongeman past het meer te leren dan te onderwijzen, een man1 g	 P a op leefti1	 p leeftijd1
meer te	 1onderwijzen dan te leren. Toch is het beter dat een	 roude eas laat leert,P
dan eeuwig onwetend te blijven. Als je er goed over nadenkt, blijkt dat er nooitg	 blijven.	 1	 g	 ^	 1
ergens een mens bestaan heeft met zo'n volledige kennis,	 hijs dat i er niets meerg	 g	 ^	 1
bij zou kunnen leren. Niet alleen in het leven, maar ook in deod od auist uit

l

de dood kan men iets leren 2' vooral een christen. Hij zei : `Ik haat mensen ensen die

veel zeggen en weinig doen.' 22 Wie liever wijs wil lijken	 het et zijn, kun jegg	 g	 wijs	 1	 1^	 1
natuurlijk niets leren. 23 Wie zich laat voorstaan op grote talenten die niet in hemnatuurlijk	 Pg
zitten, of op grotere talenten dan hij bezit, is ijdel en aanmatigend.Pg	 hij	 ^	 1 at end. Ach, was ditg
maar in ieders eest ingeprent. Over anderen ng nooit iets slechts te zeggen, overgg
zichzelf nooit ietsoeds : het eerste hoort bij een christen, het tweede bij eeng	 l 1

jwi ze.

maer ... sel s : maar (ook) uit de dood ; hier wordt de dood1 leermeester	 -a s eermeester voorge-g
steld. Zie voorgedachten over de dood binnen de gereformeerdeg	 ge e ormeerde theologie ing
de zeventiende eeuw : Exalto 1 975 .97S
sonderlin e : bovenal, speciaal^	 p

bedri f s : dadenJ
een vande Oude: Zie noot 22 voor een verwijzing naar Pacuvius.1	 g
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ii 
,i' 

v i i	 I	 o ; of : bevattelijk voorleersaem geschikt om te onderwijzen	 ^,	 i	 a1	 3 	 bevattelijk

 . Vgl. het Latijnse `indocilis'.1
Bion: Zie c..b.4

sick: van het wederkerend voornaamwoord `zich'. Over dezec ^. (neven)vorm an e

vorm : Weijnen,	 I • Hermkens en Van de Ketterij 1 9 8o,  	 z. .1	 ^49^	 5 ,	 1 	 )5^	 4

COMMENTAAR	 Het verhaal over de specht die zich op een boom zet, met zijn snavel ertegen pikt^	 p	 P	 ^	 zijn	 ^ p
om te horen of de boom hol is en er vervolgens een zodanig diep gat uithakt

dat hijhij er zijn nest in kan maken om te broeden, is vaak beschreven en van com-zij

 voorzien. Zo

	

	 ^1zijn beschrijvingen van de bezigheden van het dier te vin-1
den in Aristoteles, De historia animalium, Plinius, i\T aturalis hzstorja; Aelianus, De

natura animalium en in de Ph ysiolo us Graecus.24

Het gedragvan de vogel beschouwt Cats als aanmatigend, arrogant en ver-

eefs per slot van rekening zal de s echt niet bereiken waar het hem om te doeng	 ^P	 ^	 p
is. De minnaar moet hieruit de les trekken er niet te snel van uit te gaan dat hij 1
succesvol in de liefde is en denken na een geringe inspanning iets voor elkaar

te hebben. Binnen de sociale context – die eigenlijk wederom amoureus is – zegt
g	 1	 ^

Cats dat hoewel het nauwelijks iets voorstelt, de specht zi j n verrichte werk

	

nauwelijks	 ^	 p	 zij

 in de veronderstelling heel wat bereikt te hebben. Zo is ook de koortsach-

tig verliefde mens niet in staat nuchtere observaties te doen. Een te veel aan

eigenliefde, zo vervolgt de uitleg,maakt de mens blind voor zijn eigen tekorten.

Wanneer iemand denkt veel kwaliteiten te hebben, komt dat omdat hij zo weinig g

weet.

In de derde interpretatie richt Cats zich op de zelfingenomen mens die lijdt aanP	 p	 ^	 1
overschattin en uiteindelijk met lege handen staat. Hij die verstandig is, zaloverschatting uiteindelijk	 g	 Hij	 ^
bemerken dat het	 -endiovenendtou

	

verkrijgen van wijsheid nooit ophoudt	 zich bovendien ont1^	 wijsheid	 P
houden van ijdelheid en kwaadsprekerij.1	 p	 1

Cats maakteen toespeling op mythologische arallellen.	 -verZo laat hij het^	 p^ pparallellen.	 hij

haal van Picus in Ovidius' eetamor posen waarin Circe Picus, de zoon van Satur-

nus en echtgenoot van Canens, in een specht verandert omdat hi j haar liefde ver-

smaadt, met rust.' Kennelijk kwam hem dit soort allusies niet van as : hetKennelijk	 p
thema van de versmade liefde hield in iedereval geen direct verband met de

g	 ^
raktische uitleg voor verliefden die hij aan het gedrag van de vogel wildepraktische	 ^	 hij	 ^	 ^	 ^	 -ver

binden. Van eenzelfde terughoudendheid in het verwijzen naar de mvthologie is

sprake in het derde embleem over Echo.P
De vraag welke specht op de pictura is voorgesteld, is moeilijk precies te^	 p	 P	 p	 ^^	 i p

beantwoorden. Omdat de staart op de embleem rent niet zichtbaar is, valt eenp embleempren

	

 rijke onderscheiding weg, 	 het meest in aanmerking komen debelangrijke	 g	 ^^	 ^
Zwarte en de Groene specht, evenals de Grote bonte specht, die ook is afgebeeld

p	 ^	 p	 ^

in Conrad G	 naGesners Historiae animalium liber iii. De ar^ium aura.s

Het lijkt erop dat de specht op de prent zijn inspanningen  van een afstandjel	 p	 p	 p	 p	 zijn1

beziet : in de stam zit, ongeveer op de hoogte van zijn snavel, een aanzet tot een^	 p	 g	 zij

 en één van de onderschriften zegt ook dat hij `aanhoudend kijkt of er geengat,	 g	 hij	 kijkt	 ^
gat in zit' B.I r. 2- 3 ). Houttuyn geeft vele details over de wijze van pikken van

de voel. Eén o merkin is in verband met Cats' commentaar vermeldenswaard.
g	 p	 g

Namelijk het feit dat het dier afstand neemt van zijn verrichte arbeid. Dc orni c -

logen zijn, weliswaar breedsprakig,hierover beslister : `Men heeft opgemerkt,
^

dat de Spechten met hunne bekken eenige slagen op de schors gedaen hebbende
p	 ^	 g	 p	 gedaen

I0

II
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1 k nae de tegenn over gestelde zyde des booms zwenken, en kyken. Dezig 	 g	 y	 yg Y	 g
menschen waren dom genoeg om te vertellen, dat de Vogel dit deedt, om teg	 g	 ^	 g
zien, of h al door den boom heen gewerkt hadde? maer het verstandig Dier,Y g	 g
zeer schuuw en ongerust van aert zynde, ende onder het geklop niet hebbendeg Y	 ^	 g	 P

'er	 r	 genaderd ware, komt van tyd tot tyd (deof r eens onraed e ade dkunnen hooren o e g	 g	 ^	 Y	 Y
boomstaboomstam hem belettende voor uit te zien) verneemen, of h eenig gevaer van

	

Y	 gg
h	 ?	 l h ook metéén ziet, of er door defdieren te vreezen hebbe? Terwyl o Y Y

i Insekt uit zyne schuilhoeken naer buiten z uit-dreuning van zyn geklop een	 sg Y g P g	 Y	 Y

gekoomen?'27

hier door Cats dom genoemd wordt, komt niet voort uit zijnDat desspecht hee d g	 ^	 1
bronnen spreken nadrukkelijk over een eik. Welz want verschillende b	 sboomkeuze w p	 1
u Graecus dat de vogel er ijlins vandoor van de Ph siolo s G aezegt de schrijver y ^	 g	 J g	 aatgg

h bemerkt dat de kern van de boom te hard is. Denaar een andere als hij be e t dop zoek naa ee Jp
 Griekse bestiarium waarvan de oudste Latijnseh wordt in dit invloedrijkensesectwJp

f i' fd eeuw moeten worden gedateerd, vergeleken in de vierde of vijfdevertalingen1	 g	 g

met de duivel die eveneenseen toegang an krijgt wanneer de mens standvastig is,g	 g g J g 	g
een gen n gaaf hart heeft.

2K

ae a

	

C	 1 yJoachim Camerarius reus had al in zijn S mbolorum et emblematum ex volatilibus eenhem 

-	 vliegt	 vogel naar zijn nest in de holteecht embleem opgenomen,n maar hier v ie t des	 g	 1specht-embleem g	 g
hem beschijnt. In dehet licht van de planeet Mercuriusn oom waarbij etvan een b 1	 p 1

1	 deugd, de hoogte zoekt. 29 Verder zijndat de specht, evenals deri io staat da dsubsc t >	 g	 1p p	 g
 gegeven van vogels en detail om het vaker voorbeeldentinnen de emblematiek gg	 g

 Een picturale en inhoudelijke variant opmenselijk gedrag mee te vergelijken. 1l g	 g p
tethet thema komt voor bij Otto Vaenius, en wie weet heeft Cats zich door dezeema 1

voorstelling	 inspireren. Vaenius beeldde	 1ldde in zijn Amorum emblemata onderllen laten	 s

	

g	 p
g motto'sol	 qanalogeded

hte en vaak) name lik

rate' (Voortdurend) en `Patiente e frequente' Voor-

zic	

s Du

1k Amor af die met een bijl probeert eengrote boom tep	 gg	 l	 bijl

 dat zoals een boom zich niet gemakkelijkvellen. De onderschriften vermeldenveg 	 1

volharden in de liefde. 3 ° men moet oprijsgeeft,

`	 ' 'scherp' af Antoon van Bour-Onder het motto DeseTon h is bot, en gTongh

 der ton he ende middelen om die te verbeteren een directeoen ne in zijn Gheb kg g	 1	 tongh

 in van Cats (afb. .2 . i 'navolging	 7

BEWERKING EN Van Bour oen ne i6 I 1 3 o-1 33 ,nr. XX VIII ` Dese Tongh' is bot, en scherp').BEWE	 3 ^ 	 'g	 ^	 'p .g g
ING	 Van Vreeswyk 16	 68.NAVOLGING	 Y	 %4,

LITERATUUR	 Emblemata 1967,186 en 222-22 . 3

NOTEN	 1 UBL, MC 8, A -II.
>	 7

2 	 ook aangehaald door Picinelli 1687, I (V, L nr. 511 o.v.n.Dit motto wordt g	 7^3 5	 S

Cats.

3ijnaam Martius, omdat de vogel aan de god Mars wasPlineus gaf de specht de bijnaam	 ^	 g	 gg	 p
Vgl.	 en 26. Schrijnen 193o-1 9 3 3 ,I	 - V . de commentaar, en noot 24	 Schrijnen 	 I, i 1 1 vergewijd.g

 van Martis avis naar Martini avis, in demeldt hoe de vogel via verschrijvingene	 g
lsu	 1vok k nde uiteindelijk aan St. Maarten werd gekoppeld. Vgl. eveneens C.2,g Pp	g

r. 1-2.
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4 Vgl. : `La persévérance vient à bout de tout',	 ^ ^ 6ut Dournon 1 86 ^ .g	 p	 ^	 ,^9

` Waarschijnlijk `Versus vulgaris', waarmee	 bedoelen Cats kan bedoelen dat dit distichon 1	 ^	 ^	 n

afkomstig is uit het alledaagse La i'n 	 gt	 (vulgaris), een uitdrukking 1

	

u	 n in de volkstaal;,g 1	 g	 ^ ^

vgl. ook Spiegel 16 2 11 [ 1 6 waar boven	 `' g^'^^3>	 >	 S ^ en een citaat ^ ul aris staat. Ih heb de^

herkomst van dit citaatdez spreuk) teruggevonden.e s	 niet teru e^ onde.p ^^

	

^	 ^
Letterlijk : verzint zichzelf dromen. Gebaseerd	 Vergilius, op Ver iliu ti IJ^ loLetterlijk	 ,	 ae, VII1,I0 .p	 ^,	 ^ 9

`Anui amant, ipsi sibi somnia fingunt.'	 Seneca, rVgl. ook Seneca 1 i^^ c j bl . Basel asel I 1q	 ^ p	 ^	 g	 ^	 S S,
637, 	 toegeschreven aan Publilius Syrus, S us Sententiae (Ed. Friedrich 1^7,	 c	 (	 28,>3	 g	 Y	 ^	 1964,9
r. 16 en verder Terentius, Andria, 971.	 haalde 

	

Vaenius haalde in zijn 1^Ilortr `̂ l emblemata> 	> 97	 1 li 

1608 166 zowel Svrus als Terentius aan. Over deze z gs ^^ ^	 > > , ^g ,,	 e e e^ ^^ i le	 .I . I ost ate

	

^	 1	 ^,	 >
`Observations on latinoets.' In : Classical philology	 ^ -	 ^	 ^ Vgl.

	

as tcal brlolo	 I o	 1^	 ^G 2.^ 1 .

	

^	 (	 ^	 ,	 ^

	

p	 ^^	 ^ ^

Walther, 1 106 nr. 9 1 3 .>	 >	 >	 93

' Waarschijnlijk een toespeling op Ovidius,s Heroides, I vWaarschijnlijk	 P	 ^ p	 >	 >	 >

Ille mihi.rimo dubitanti scribere dixit:p d t

'scribe! dabit victas ferreus ille manus.'us

Hij was het die tegen me zei toen ik aarzelde	 of iede ofihwelctnietl^1	 ^ ^ u schrijven:  

'Schrijf! die man van ijzer zal zijn handen	 geven'). ^ga den gewonnen e^	 . ^	 ook1	 1	 zijn	 ^ en	 1. 	 h Ovidius,

Ars amatoria 11 1-8.

Meurier 161 7 ,8 9 ; Proz'erbia i 211 en Le Roux 1859,1I , I	 g

	

1 . Vgl. 	 (,e n'est

qu'en faisant qu'on fait', 	 18 1-1	 1216	 toe voc--oe8 2 1, 347 , nr. 1 ^ 1 6 met de toepq'	 9'	 ' ^	 1	 9	 9> >34,
in : `Il y a des choses ui Bemanden 	 faites.'^	 t un certain temps our etre been haltes.1'^

9 Zie Satires Menippes. Ed. -P. Cèbe. Rom 1987, 1332: `)	 s videmur 8 1 2. (mne. idemur nobis97 ^ 3^

esse belle festivi, saperdae cum simus	 vertaling `s 6a^ ot met als ^ ertalln .Nous crovons

tous être charmants, aimables, alors que nous	 coracins	 ';us sc mmes des c Ir^lelns pourris'; q	 ^	 , en

Saturarum Menippearum ra menta. Ed. R. A	 Leipzig ^	 , Vgl. .Lei z1 1 8	 1^	 ^	 ^ . ook

Nonius Marcellus, De compendiosa doctrina libri x 1. Ed. . Mercerus. Parisarl. 158

16.7

Cats verbastert het citaat en vervangt het Griekse	 saproi G ehse woord . a roe door ^ og	 P	 reae,
dat hij ontleend kan hebben aanu	 `S etoniu s De pita r ae.raru^^r I ^ i 1,̂ I 6 Tib-e

rius' of v v 111 1 `Claudius' . Varro zal 	 : `a hebben bedoeld : W1 denken en allemaal
dat we vrolijk en charmant zijn, terwijl we eigenlijk rotte sardines zijn.'vrolijk	 1 ^ terwijl	 ^	 1	 ^^	 11n^

' ° In de vertaling van Kat 1	 86 : `Wij wensen ons niets	 geloof n. niet. liever, r dus dat eiact

	

^	 993	 'Wij	 ^
komt al te graag.'

" Vanwege de flauwe smaak en de geringe voedingswaardeo  « rdt de mens m^	 g gmens met

een beperkte geest soms vergeleken met een pompoenp	 g	 g	 m	 en ^1 ^ ^ k i i, 1 1,3247-3248, p p 
dp). Cats maakt deze vergelijking meteen na een embleem waarin In een pompoenp	 ^ 1 ^

	

p	 1'
centraal staat. Vgl. ook V 1. B . 2 r. .g	 ^	 5

' 2 Horatius, Ars poetica, 1 8.>	 3

' Reeds Plutarchus gebruikt deze zegswijze in Mor	 r ^ ^	 502  

	

ulta De altulit^Ite 	 1

ook aangehaald door Erasmus in zijn Par	 • ` 'abolae. ^ accula inania maxime i-^,	 zijn	 e tin-

niunt.' Ed. Margolin I	 1 2 r. 541; ed. Mynors 1	 1

	

8	 56, r. 16.

	

^	 97S	 3	 S4 ^	 y	 97 ,

-14:
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'4 Horatius, Arspoetica, 139. De fabel van de berg in barensnood, als beeld voor g

	

s	 door

mensen die grote dingen beloven en e oven maar niets inlossen, komt reedsss	 eeds voorg	 g bbij

Phaedrus. Zie: Fabels. Vert. e	 abels. Ve t. M. Moonen. Amsterdam	 1ste dam etc. i	 48, nr. 29S ^4^ n • 9
Klassiekealeri' 6 . Vgl. ook Vondel, Vorstel "aacke warande der dieren 161g	 1^	 S	 g	 ^	 1617,

nr. cx, evenals de verschillende overleveringen genoemd in Bartels 1

	

g	 g	 1992,

131-132.

15 Bedoeld is Menedemus van Eretria ca.o-ca. 26 . De uitspraak – een let-34	 Sgee

	

 citaat – gaat terug op Plutarchus, Moralia	 uomodo ui u i)	 g	 g p	 s suos in virtutequi

 81 F : ` Ei bè iouiou ËotxE xai ió MEve ,
	

^tErra

	

p	 ^	 S	 rhµ ^	 tYµcvov

Kak* ^É Eó4at• xutcnr2,civ à	 lou rokkou ^rri ó ok ' v 'A9 ' vaS Y	 yap ^l	 S	 S	 x ^l	 ^	 c, 60000;

te) it coiov Elia i vcó9^at i oó0 ou clta 	 to a lou ovou bE otovioP	 ^	 Y Y	 S,	 P^1 P S^	 xP	 P	 S
ibltia óów a? Xov &menulat lou Xó ou á? Xov TO oi a Kai i ' v

	

S,	 ^ µ	 Y , µ	 rhµ	 o iu ov xaiait-

4E nvou ' (Hierop is, naar het schijnt, de geestige opmerking van Menedemusµ	 S	 )p	 g g p	 g
aardig van toepassing,want hij zei dat de vele mensen die naar Atheneghij a	 t ene naar

school kwamen, aanvankelijk wijs waren, later dewijsheide 	 beminden, en nog

weer later redenaars werden; maar naarmate de tijd verstreek,e t d erstree werden ze louter) ute

doorsnee mensen en hoe meer beslag ze legden	 rede,op 	 ede hoe meer afstand zeg	 g	 p
moesten doen van hun verwatenheid en 	 .hoo moed Het citaat komtet c tact omt ook voor

in Erasmus, Parabolae. Ed. Margolin I	 1 8 r. 2 95 -2 97 ; ed. M nor 1s

	

g	 975	 7 ^ 	 Y	 1978,

18 7 , 	 - . De vergelijking van de man met kiespijn die Plutarchus – en Erasmus 3 7	 g) g	 p)	 s e	 asmus

– hierna laten volgen, was ook opgenomen als citaat in Silenus uit I I

.

S	 u t 6 8 (zie BI-

0
g ^	 pg	 1

lage 2.2, noot 1g
Cats kan de 'gulden uitspraak' ook uit Erasmus' A	 ts	 o h he mata v I I ix he-bg	 P	 ^	 ,

benehaald. Zie Opera omnia. Ed. Clericus 1 7 0 3 ,Iv	 B-C, en vgl.iv, 3 3 3	 vg .eveneens

mijn noot i . Langius I01I B) geeft de passage in iets andere bewoordingen.1	 9	 g	 g	 P	 g

16 Deze aanduiding wordt ook gebruikt in de fabels van Phaedrus I I v, 1s	 . Vgl. .g	 g	 g
noot 14.

'7 Hoogstwaarschijnlijk  een citaat; mogelijk  is het een bewerking van Seneca,

	

citaat;g	 c,
mogelijk een vage toespeling op Plato, Apologie 21C-22A waar Socrates erachterg l	 g	 P	 g p	 ^
komt dat deeleerden in feite minder weten dan hij, want hij beseft tenminsteg	 1^	 hij

nog dat hij niets weet.g	 hij

1 	 Laertius,
	 -Diogenes aertlus De va as haloso horu^r I v o. De uitspraak wordt toege-g	 ,S	 P	 g

schreven aan Bion. Zie ook c..b.4

19 Cats citeert niet de woorden van Bion bij Diogenes Laertius, maar datgene1	 g	 ^	 g
wat Erasmus daaraan had toegevoegd in zijn A o hthe mata viI xix. Operazijn	 g	 > 0 a
omnia. Ed. Clericus 1 7 0 3 ,I v	 A : `Arro antiam dicebat, esse profectus	 -

	

 > 337	 ^	 1 o ec us obstacu
lum. Indocilis enim est, ui mavult doctus videri quam	 '^q	 q esse. (Cursivering vang
Erasmus). Toch zal Langius de vindplaats zijn geweest: in diens verzamelingg	 P	 zijn 	 d ens ve ame In

	

g	 g is
de door Cats toegevoegde verwijzing precies zo weergegeven 12 B . De zin-1	 gP(124

snede waarop gedoeld wordt, is afkomstig uit Laertius' D e vitis lha oso porum I vpg	 ^	 g	 >
  in de vertaling van Ferwerda en Eykman 1989,1 : Waanwijsheid noemde5o;	 g	 Y 	

1 45	 )	s 	 oemde

hij een obstakel voor vooruitgang.' Cats gebruikte Bions uitspraak als mottog	 s
P

boven c.2 en c.. Vgl. ook noot i .S	 g	 S

Z ° Vgl. ook Spreuken 29:20.g	 P	 9
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2'	 De trap uillitate animi x I v 10 : ` ... aliquid etiam exToespeling op Seneca, g p	 ^	 ^	 q
i sa morte discit.'ips

 Letterlijk	 setterlijk : met een wijsgerige mening maar met weinig daadkracht. Aan ge-rel	 lg g	 g	 g	 ^
haald in Aulus Gellus, Noctium Atticarum x I I I v i I I	 waar de uitspraak wordt

toegeschreven aan Pacuvius. De filosoof Macedo stelde voor deze regel als^,

o schrift boven de toegang van alle tempels te laten aanbrengen. Ed.J.C. Rolfe.

London etc. 1 9 2 7 ,I I	 0- 1. > 43 43
Cats kan de aanhaling ontleend hebben aan Lipsius, Politica i, 1 o (Leiden

1 5 8 9 ,2	 of aan Montaigne, Essais `Du pedantisme'), x x v. Ed. Villev i 8 7 ^	 g ^	 p	 ^ 97
I 1 35 . Vgl., in combinatie met de hierop volgende uitspraak van Bion, ook35	 g ^	 p	 ^	 ^
Surin ar 1873 (252, nr. cx L die de volgende regel van Lucianus citeert:

`Sa ientem enim odi, ui sibi ipsi non sa pit'; evenals Walther, ' 6 nr. I Ip	 ^q	 p	 p^	 , ,, 5 5,	 97 3
en 8, 910, nr.	 I 6. 39 7

2' Nogmaals de uitspraak van Bion, zie het citaat onder c. 4 .b.g	 p	 ^	 4

24 Aristoteles: boek ix, 1 3 cx L I 1 I -cx 1. v l 1),in de Scaliger-uitgave. Tolouse

161 9, 	 Plinius : boek x, x x 	0- i • Aelianus : boek I 	 ; Ph ysiolo us9^ 	 4 4	 > 45^	 ^	 ^
196 7 , 6- . Zie bovendien Book o f beasts I	 18; en Picinelli 168 7 , 26 I v7^ 4 47	 954	 3 ^	 7^ 3
i_xvil nr. 600-602.

2S Vgl. Boek xiv	 21-	 i.h.b. r.	 1- 2:g	 ^ 3	 397	 39 39

ginde natul avem duro fera robora rostro

figit et iratus longis dat vulnera ramis.g	 g

Vert. d'Hane-Scheltema 1993 , 358:993 3S

En uitprotest dat hij opeens een nieuw soort vogel inp	 hij 	 ^
Latijnse bossen zijn moet pikt hij met zijn harde snavelLatijnse	 zijn	 ^p	 hij	 zij

 in 't ruwe hout en doet de lange takken pijn.g	 pl

Zie voor Gesner: ed. Frankfurt 161 7 , 	 Rackham geeft in zijn uitgave7^g	 1	 g
van Plinius bij de ` ici Martio', Birds of Mars, de aantekening: 'The	 d

	

bij	 p	 -:g read-

headed black woodpecker.' Vgl. mijn noot en C.2. Houttuvn baseerde zich in

	

p	 g	 1	 3
zijn Natuurl jcke historie, of uitvoerige beschrijving der dieren, planten en mineraalen op

Linnaeus, Brisson, Frisch en Buffon, en onderscheidde zes Europese spechten.p	 p

27 Natuurlycke historie 1 6 I-1785,  I	 2.y	 76 	 > 4

ZS	 1967, 6 . Vgl. in dit verband ook Martinus Ph saolo us 6	 d	 d	 Ma tinus Koning, Lexicon.^ g 97447 g	 g^ L

hiero l p hicon 1 7 22-1 7 2 7 ,v i I	 o- 2. Charbonneau I o	 28 2 geeft een^ .^ 	 >7 7	 94, 5	 S 9g
voorbeeld van de specht als symbool van de onwillige mens en zondaar.

	

p	 y	 ^

2`' Ed. Nurnber I 6 I 116 .

	

g 59 >	 7

3 ° Ed. Antwerpen 1608 210-21 I. Een navolging van Vaenius, met hetzelfde

	

p	 ^	 gg
Latijnse motto, en de toevoeging `Met gheduldt' verscheen in : T. Rodenburgh,Latijnse	 ^	 g g	 g	 g,
Eglentiers poètens borst-n'erin h. Amsterdam 161	 2 nr. x x x v I i.

Twee jaar later beeldt Sebastián de Covarrubias Orozco in zijn Emblemas r1	 )	 mora-a

les 1610 IiI nr. 25) een houthakker af naast een oude steeneik uitrustend o>	 5	 op

zijn bijl terwijl hij het resultaat van zijn gezwoeg beziet. De strekking van hetzijn bijl terwijl hij	 zijn g	 g	 ^,
embleem, dat als motto `Non uno deictur ictu' draagt, is dezelfde die Gabriel
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Rollenhagen	 geeft

	

ollenha en het jaar daarop 	 in Nucleus emblematum selectissimorum 161I

nr. 29). Hij houdt, onder het bijna gelijkluidende	 ictu'

	

e u lende motto 'Non un	 r9	 1	 ^	 bijna g l

	

N	 o sternitur Ictu

een hakker voor dat `non duremier coup, 	 un arbre	 l' '	 -

	

p	 p^ e accab e. Vgl. de hlerbog
ven aangehaalde bundel van Rodenburgh,	 nr. xx I x en Emblemata 1

	

g	 ga p 3SS >	 697,
186 en 222. Een compositorisch verwante voorstelling met Cats' specht vormt hetp	 g p
embleem met de nachtegael in Roemer Visschers Sinne o en 1614,I I XV 11.g 	 >

3 ' Ed. Antwerpen 1631,  13o-133, nr. x x v I I I.p

VIII	 IK WORD ZONDER WOND GEKWETST.'

PRENT

VIII.A.I

3

4

S

7

8

0 de voorgrond staat een jon eman met in zijn linkerhandOp	 g	 l g	 zijn 	 and hetevest van eeng
gebroken zwaard • in zijn rechterhand houdt hij een (ongeschonden)g	 ^	 zijn	 hij gesc onden schede vast.

Enkele stukken van het zwaard liggen op de grond. De man 	 zee staat aan ee op eenp g p
hoge rots. Achter hem uit de wolkenhemel komen (drie gestileerde) blikg	 g	 se-m

schichten. Op zee varen enkele zeilschepen; gelet op de tuigage zijn hphet zee-p	 g	 pzij

 schepen. Aan het strand wandelen, paarsgewijs, figuren. n. Tegen p	 ^	 g	 1^ e	 e en de rotsenp	 g	 g
o de achtergrond zijn enkele bosschages en een paar bouwwerkeng	 zijn	 we en te zien.op	 g p
Naast de manroeit een niet te identificeren lant.'g	 p

Onderin derent de initialen js.P	 1

Afmeting 12 x I2 cm.g	 ^4	 ^4

ver : vuur, hier het liefdesvuur, vergeleken met de bliksemy	 g
liet : verloor

openbare: zichtbare

machti h ras: geneeskrachtig kruid WNT v, 82 2 d, d ; en [I"NT Ix	 2gg	 g	 g	 ^5	 p,	 ,77> b, dp)

mae hde-was : Een oude benaming voor zuiver was w NT I x I d .Paslndeg	 g	 ^ 3^
tweede helft van de achttiende eeuw ontdekt men dat bijenwas niet door plantenbijenwas	 p
wordt voortgebracht maar een afscheiding is van het insect. Volgens Theodorusg	 g	 g
Clutius Van de byen. Amsterdam 1619,	 is was een `materie die de Byekens.^	 9^ 7 3	 'materie,	 y
meest halen wt die Bomen, ende ooc wt sommige bloemen' ic VT xxiv 1 8g	 ^ 3	 .S
Was werdebruikt als geneeskrachtig bestanddeel in pleisters en zalveng	 g	 g	 p (Ibid.,
1 3 61). Vandaar dat de minnaar hier bedoelt dat alleen (de volgzaamheid van) eeng	 ee

meisje (of maa d 3 hem van zijn liefdeswond kan genezen. Vgl. Otto Vaeniusmeisje	 g^	 zijn	 g	 g
onder het ovidiaanse motto `Nullis medicabilis herbis' : Amorum emblemata 1608,

154 (evenals I20 .S4

VI I I .A, 2	 Ik word zonder wondekwetst.g

Eenewond hart draag ik, maar geen sporen van een pijl;g	 g ^	 g	 p	 en I^p
ook mijn lever heeft een wond, zonder dat het lichaam 	 41	 ^	 gekwetst Is.

Heeft hij wel een wond ? Vergis ik me, omdat het immers een wond zonder1	 g
wond is ?

Wee mijmi ! de onzichtbare blinde liefde slaat onzichtbare wonden.de .

Wanneer je mij, ongelukkige, het hart met een bliksem, niet met een fakkel in5	 je	 1^ 	 >
vuur en vlam zet,

242	 IK WORD ZONDER WOND GEKWETST



voeg dan, wrede jongen, alsjeblieft aan mijn ellende nog dit toe:g 1	 ^ ^ alsjeblieft	 1	 ^
dieartsf i geen verstand hoeft te hebben van de geneeskunstee een	 e ee

en die mij geen kruiden toedient, maar haar eigen mond.e	 1^	 ^	 ^

	

VIII.A.	 Mijn wond zit van binnen.

	

3	 1

liefdestoorts,vuur van vreemde aard dat zich zonder de borst teBliksem en

raken, in het hart van de minnaar nestelt. Mijn lief, omdat 'e mijn hart verwondt 1 	 1	 1

zon r een spoor van verwonding,zal het bijgevolg zonder behandeling gene-zonde

 moeten worden.

vIII.A..a	 Tacitus, A nnalen iv i.4	 >

`Naar buiten toe van een rustige bescheidenheid, brandde hij innerlijk van1 innerlijk

begeerte het allerhoo gste te bereiken.'

Waarschijnlijkf i V	 -	 c,
V I I I . A..b 	 een toespeling op Vergilius, Aeneis,	 6 6 .4 p	i p	 g ^	 , S 7

Diep in haar treurende hart leeft de wond die haar ingewanden verteert zonderp	 ingewande

de 	 Hijbotten aan te raken. Hi wekt stille razernij in haar dwaze hart, dat noch doorrazernij

de hand van Cheiron, noch door Phoebus, noch door het stralende nageslacht

van Phoebus kan worden verlicht.

VIII.B.I

MOTTO

I

2

3

4

7

Niet alles wat mooi oogt, is ook innerlijk deelijk; schijn bedrie gt IF I v, 6^^	 innerlijk degelijk ^ schijn bedriegt	 ^4464;

Stoett	 I .^7 9
ult eest :  gouden handvat

lemmer: de kling van het zwaard

dat ... eede: daar zou 'e op zweren1	 p
En ...herlist : En toch is het een vergissing

inni h : dat zich in de schede heeft verborgen, bevindt

doer: waar

klinckt : indruk wil maken (zich wil laten horen),vgl. ii-A I V li, i i 4106, i A,

6c

VIII.B.2	 Het is niet bekend waar me de schoen wringt.7g

Hoewel een schede van buiten schittert met vrolijke kleuren, ,
bevindt zich van binnen, ach ! een door de bliksem gebroken zwaard.

Je bewondert het grootse gevolg en de wapens van een tiran

en zijn rossig hoofd, dat blinkt van goudgeel brons :

e ziet de buitenkant, wat blijf 'e daar bij stilstaan? dring door tot de binnenkant;5	 1	 ^	 11	 1	 ^
hoewel het uiterlijk afschrikwekkend is, siddert van binnen een dolzinnige geest.

De schoen, waarvan de reiziger denkt dat hij uitstekend is,

doet de voet vaakjin zonder dat je de oorzaak weet.

	

p	 1

niet	 alles is niet alles goud wat er blinkt, en niet a es meel wat wit maakt.VIII.B.3	 Het is	 goud	 ,

Degene die wij zien in een openbare functie, zo door iedereen vereerd,	 h^	 1	 p	 >	 -zo mach-

tig,zogeweldig,hoe gelukkigdenkt men zo iemand? Vaak is het mes prachtig

om te zien, maar zit het kapot in zijn schede.p	 zij
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V I I I . B ..a	 Boethius, D e consolatione philosophiae, Lib er Quartus, Metrum i i r.4	 ,

De vorsten die je hoog verhevenje	 g
op hun troon ziet zitten,p

iemand die trotsaards de sluiersals em d d t s

van hun i' ele luister zou afnemen,1
zal hij zien dat deze heersers5	 hij

knellende ketenen dragen.g

I 4-5 .9^45^

V I I I. B, . b	 Tacitus, A nnalen v I v I.4	 >

`Indien men de harten van tirannen kon openleggen, zou men kunnen ontwaren

nhoe verscheurd en vol wonden ze zij aangezien, gelijk het lichaam door 	 l-0	 1^	 g	 ^	 gesel-g 1	 g
slagen wordt uiteengereten, evenzo de ziel door wreedheid, wellust en boossg	 g	 >
opzet wordt verscheurd. 70p

II	 Wat pijn doet, heeft hij binnen in zich.VIII.B.5	 WS	 pl	 ^	 1

De meesten van ons hebben deewoonte de omstandigheden van een ander zo

	

g	 g
hoog mogelijk op te hemelen, maar die van zichzelf naar beneden te halen. Deo	 pg	 g l
reden hiervan is, denk ik, deze : dat we in zulke zaken ons oordeel baseren oe	 op

  maar nauwelijks naar de binnenkant kijken. En omdat vrolijke enuiterlijkheden,nauwelijks	 1	 1
 dip en ewoonlij k het meest opvallen, maar de minder aanaangenamerg g	 l	 p	 ^	 aangenameg

kanten in ieders omstandigheden over het algemeen onzichtbaar blijven, bevalte	 ,

	

g	 g	 1
ons de situatie van een ander meer, en een ander meer onze situatie. De luie os

verlangt naar het adel het paard verlangt ernaar te ploegen." Wij prijzen met D^	 ^	 g	 -zeng	 lp 1 amo

cles de rijkdom en macht van Dionysius, maar we zien het zwaard dat vanaf hete	 rijkdom	 y	 ,

1 fond aan een aardehaar boven het hoofd van de alleenheerser hangt, niet eerpa	 p	 g^	 -

r dan wanneer we zelf in die positie verkeren, omdat we niet weten dat dede	 a p
hoogste macht gepaard gaat met de grootste zorg, zoals Sallustius ze.' 2 Maarg	 g p	 g	 g	 g^	 gt
het is toch zeker zo dat men vaak een prachtig wandtapijt ebruikt om een wate s	 p	 gg
vuilgedeelte van een muur te bedekken? En vaak zijn toch grote beelden dieg	 zijn	 g
met een kleurrijke buitenkant een of andere god voorstellen, van binnen vol

	

kleurrijke	 g
modder en vuil? Zo is het zeker. En meestal is het zo : waar luister is, daar is

ook huiver en zoals Seneca zet : `Wie door velen gevreesd wordt vreestg	 g
velen.' ^ 3

VIII.B.6

eens anders hele enthe t : de staat, positie, omstandigheden van een ander IVNT I vI	 g ^	 y	 ^p	 ^	 g
III2 2, d>	 dp)

de reden waer van : en de reden hiervanz 3	 d

6 de selve : Nl. inwendige ... saecken, r. 5.

	

g	 ^	 S

naedemael: aangezieng
vermaeckela ck . aangenaam,naamgenoeglijk  7	 ^	 g	 ^
be waerli ^ckhe dt : lasten, problemen8	 n	 ,J y	 p
vande selve : Nl. vanemants els henthe t r. 7.

	

y	 g g	 y > >

voor .., strecken: doorgaan voor, de plaats innemen van. Vertaling van hetI2	 g	 ,	 p	 g

Horatius-citaat. Zie noot I I.

r	 al: allen of : geheel4	 ^	 g

14-17	 i^ ... i n : Zie noot 12. y ^J
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16	 over : boven

i	 duin hen : knellen9	 ^
2 I	 van vele: door velen

Seneca: Zie noot 1 3 .3
22	 seer: pijn. Vgl. de uitdrukking : `Waar geen eer is daar geen zeer is' voor:

iedereen heeft zijn zwakke plekken (Harrebomée, i 1 1 74 en 49 6). 1	 p	 ^	 ^4 

VIII.C.I

MOTTO ' S	 Bu cht o t Breeckt: Onderga of ga ten onder. Vgl. het spreekwoord `Het moety ^.	 ^	 ^	 ^	 P
buien of barsten (breken)' voor : het moet geschieden, hoe dan ook (Stoett,

en I Petrus379 ^	 5:5.

2	 dat ...heueken: dat niet heeft willen wijken^	 1
on herjack.: ebrek hier : schade4	 ^	 ^^
seltsaen: wonderlijk. Vgl. o.a. 2 Koningen I : io.5	 wonderlijk. ^	 g

6	 Waarschijnlijk (vgl. C.2, r. 6): God laat veelal hetzelfde gebeuren door zijnWaarschijnlijk	 g	 ^	
gebeuren	 zijn

 bliksem (toorn). Gezien de alexandrijn ligt de rust na het woord heli ck.	alexandrijn ^	 ^ .I

5-8	 Vgl. Job : I en I `God zal zijn toorn niet afkeren; onder Hem worden eboS	 ^	 9 3	 7^	 -

	

zijn	 afkeren;	 ^
gen de hovaardige helpers ... want Hij vermorzelt mij door een onweder, ^	 p	 Hij	 mij	 > en
vermenigvuldigt mijn wonden zonder oorzaak.'1

8	 wan: verwierf. Zie o.a.: Psalm ioi :5, 	 van zijn naaste in het heimelijkS^ zijn heimelijk

kwaadspreekt, die zal ik verdelgen; die hoog van ogen is, en trots van hart, die

zal ik niet dulden'; en Psalm 24:4-5,`Die rein van handen, en zuiver van hart is is,

die zijn ziel niet opheft tot ijdelheid, en die niet bedrieglijk zweert; die zal de zegenzijn	 p	 1	 ^	 bedrieglijk	 g
ontvan en van de Heere, en gerechtigheid van God zijn heils.' Het aanhalingsteken

vooraan de re g el vestigt de aandacht op het sententieuze karakter van de zin.^	 p

vIII.C.2	 Buigen of breken.'4

Vaak zijn muntstukken verloren gegaan terwijl toch de buidel nog heel was,

en was het zwaardebroken terwijl de schede ongeschonden was. terwijl	 ongeschonden

 bedekt een gave huid hele leden, terwijl de botten gebroken zijn,

wanneer God uit de hemel zijn drietandige wapens gooit.

5	

zijn	 g	 p	 gooit

 bliksem is de zachtmoedigengenadig,maar bedreigt de hardvochtigen feller.

De Schepper van de bliksem zelf doet hetzelfde:ip
wie zich niet met gebogen knie voor God wil verlagen,

wordt geslagen; de toorn van God drukt zwaar op hen die zich verheffen.

VIII.	 Genadig voor de nederigen, hard voor de hoo moedigen.''

De we g s lezen van God, de bliksem en de donder, doen de zachtmoedigen.P p	g
geen  kwaad, maar te gen de onverzettelijken voeren ze oorlog. Mens, veroot-

moedig u, temper uw grote verlangens. Er is niemand die niet breekt als hij er

niet voor wil buigen.

viII.C.4.a

VIII.c. .b4

Moet zijn:] i Petrus :6 Vernedert u dan onder de krachtige hand van God,1	 5
opdat Hij u verhoge in de tijd van Zijn komst.p	 Hij	 ^	 tijd	 Zij

 reuken 28:1 4,  'Welgelukzalig is de mens die gedurigvreest; maar dic zi j n hart

verhardt, zal in het kwaad vallen.'
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I 7

V I I I .	 Buigen of breken.c5 

Augustinus,wat als eerste en voor een christen als

	

me vraagt, aldus 	 wa a s	 sAls iemand eA es	 g^
 moet worden, zal ik zeggen:  de nederigheid.t noodzakelijke nagestreefdemeesg

i zal ik hetzelfde antwoord geven. Als hij naarAls hij vraagt, wat het tweede sAs 1	 g >	 g	 hij

ik het woord hhalen."	 godvruchtige man geeft hier-het derde vraagt, zal I 	 te woor er	 De g	 g	 gee

het fundament van de hele christelijke wijsheidsleermee aan dat de basis en e christelijke	 1
rut dat iedereen nadat hij elke trots en hoogmoed heeftvoornamelijk hierop berust,P	 ^	 hij	 g

pwareeenuitendestreb	 zelfkennis zichzelf vernedert en zich aan God de Schep-

p onderwerpt.	 namelijker onderroer t. Omdat namelijk de eerste ouders door het gif van de trots aan-

en gIn eblazen waren en hun gehele nageslacht met deze goddeloze ziekte hebben

	

g	 g	 g
'	 willenverzekeren, zo staat wel vast dat het nage-besmet heeft God duidelijk wi en J eg

hersteld	 worden	 dat zoals bij ziekten, teen -h door nederigheid	 s	 zou woren en	 zoaslacht d 1	 ^	 g	 eg
 moesten worden.' 9 Dit is niet verwonder-stelden door hun tegendeelgenezensg 

 omdat ook de Ouden van oordeel waren, alleen op basis van een natuurlijk p	 1
oordeel, eel dat de trots de wortel van het kwaad is. Ze noemden Tarquinius, dieq

 blind was door hebzucht, vreselijk door zijnzich liet meeslepen door wellust,

	

 1 	 1P

	

waanzinnig door	 adh

wreed voldoende was, e

r zijn razernij : de Trotse. Ze meenden dat dit scheld-

wooreld
g	 zijn	 1

zegt hij." Laten we besluiten met Nilus en ons best doeng	 1
ons leven verheven, onzeeest nederig te houden. 21 God wil niets hoogs naast

	

g	 g	 g
het verhevene te verlagen, het lage te verheffen.zich; hij is gewoon etJ	 g	 g ^	 g

VIII.C.6

I

4

S

8

8-9

9-10

I2

I2-13

IS

14-164

Augustinus:  Zie noot i .7
Godtsali en : vromeg

c	 rondsla fundamentrontstu k .^	 grondslag,

•	 wederkerend voornaamwoord `zich'. Over dezesick: neven vorm van het wedereend

vorm: Weijnen, 51; Hermkens en Van de Ketterij 180	 2. .^4^	 S^	 1 9	 ^ 95^	 41	 9
t• nederigste onderworpenheid (vgl. W'NT I I I I I en I I Ileechste dweemoedache d .lh

	

y	 g	 p	 g	 I,

2 344). Over de wijsheid die de aardse dingen veracht: Ria 16 44, 6 2 I a.344	 wijsheid	 g	 p

onser aller Voorouders: Zie noot i8.

medeei jnen : artsen. Vgl. Lucas 4:23. ^	 g 
stra da he : tegen(over)gestelde.. V 1. noot I

	

^^ g	 9
t • niets groots, dan (behalve) zijn (eigen) heerlijkheidniet ... heerla ckhe	 eJ y	 g	 ^	 zijn	 g	 J

De Heere ... verheffen: Verwijzing naar Ezechiël 2 1:26 `Ik zal verhogen die, die1	 g	 ^	 g
 die, die hoog is vgl. verder o.a. Lucas 14 I ennederig is, en vernedereng > g	g	 4 : I

"l 2: 7-8;   Jakobus 4 :6 en io; Spreuken 2 :2 	 Job 22:29;  en18:14; I Samuël 	 4	 ^ P	 9 3^

Mattheus 32 :12

2 	 `Want de dag van de Heere der heerscharen zal zijnse dt Ies. 2. Iz , Jesaja . g	 ly	 ^

 en hoge, en tegen elke verhevene, opdat hij vernederdtegen elke hovaardige

	

g^	 g	 ^ p	 1g
worde.'

k	 getroffen en gebroken zwaard neemt in dit embleem de

	

Het bliksem eCOMMENTAAR	 e	 g	 g

centrale  van het zwaard is veelomvattend : het is eenplaats in. Desymboliek 
p

 macht en verering,et kan verwijzen naar de geest en hetteken van kracht, g 	 1	 g
heeft, vaak daaraan gerelateerd en gecombineerd met vuur,woord van God en ee g	 g

een louterende werkin ZZee	 .g

I de eerste toepassing gaat het om de minnaar die onzichtbaar verwond is

	

In 	 s P	 gg
door het liefdesvuur. Zijn wond is veroorzaakt door een schicht afkomstig vanZijn	 g
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o. Alleen	 gunst van de geliefde zal de in het hart zo smartelijk geraakteCupido.	 een de

	

p	 g	 g	 smartelij

 genezen. Vervolgens verschuift de aandacht naar hoog geplaats-jongen kunnen gen	 g	 g	 -g p

 bezien lijkt hun positie mooi en begeerlijk maar wie goedten Van buitenafb e 1	 P	 ^	 1	 g
kijk bemerkt dat achter een imposant uiterlijk vaak veel onzekerheid angst enkijkt,	 t	 uiterlijk	 , an

p

onrust steekt. Ten slotte beschouwt Cats de bliksem als teken van God : Hij1
brengt een onderscheid aan tussen het goede en slechte, waarheid en bedrog,

nederigheid en hoogmoed, en tussen hart en lichaam. De zuivering en loutering g ^ zuivering g

worden erdoor zichtbaar gemaakt.

Cats kan zich voor deze vergelijking hebben geïnspireerd op Erasmus' Pbo-	^ 1 ^ 	 ^	 p	 prasmus ara

lae. Hier volgt na de verwijzing naar Plinius' woorden over gesmolten geld in

een ongeschonden beurs de vol ende ver elijkin : `Een bliksemschicht doetg	 ,	 ^	 g l	 ^
soms brons of ijzer smelten, terwijl hij was onaan geroerd laat; evenzo treden het

	

1	 ^	 aat e

	

1 hij	 onaangeroer

 van God en de macht van koningen wreed op tegen weerspannigen,g	 p ^,
maar zij ontzien hen die zacht en buigzaam zijn.''' De menselijke kracht,ges vzij	 ^	 1	 menselijke	 ^ v-m

boliseerd door hetebroken zwaard, valt in het niet ten opzichte van deze

	

^	 ^	 p

hemelse macht, die de kern raakt en het omhulsel (de schede) geheel en al

negeert.g
Cats benadrukt aldus de juiste beoordeling van de positie van een ander en het1	 g	 p

herzien van de eigen, vaak te trotse, houding. Dit kan door minder oog te heb-

ben voor de buitenkant. Hoogmoed en nederigheid vormen elkaars tegenpolen

	

g	 ^
in de laatste uitleg, 	 wordt gesteld dat de	 christen zich niets

	

g^	 -ware^ aanma

ti t maar zich ootmoedig dient te gedragen. Mogelijk  hangt deze duiding samen

	

^	 g	 g	 ghangt	 ^
met heters ectief op de prent. Het is immers niet uitgesloten dat er verbandp p	 p	 p	 ^,
bestaat tussen enerzijds deze les en anderzijds de – letterlijke – hoogte waarop anderzijds	 letterlijke hoogte	 p
de man zich bevindtver elijk ook Cats' reel: Wanneer gig	 ben .riet tot boo-^ 1	 g	 ^1 mensc

hen staet beresen . De vier koppels beneden in de achtergrond, wel nederig, ^^	 pp	 ^	 ^	 g,	 -zou

den dan als tegenhanger van de man op de voorgrond bedoeld kunnen zijn.24p	 ^	 zij n. 2

 p	 gebrokenspecifieke motief van het ebroken zwaard is binnen de emblematiek te vin-

den bij Diego de Saavedra Fajardo en bij Julius Wilhelm Zincgref, in beidebij	 ^	 l	 1	 ^
evallen later dan bij Cats. Bij Saavedra Fajardo gaat het om een verbrokengevallen	 1	 1	 1	 ^

vriendscha en bij Zincgref luidt de strekking dat een deugdzaam krijger,vriendschap	 1	 g	 g	 ^	 1^ ,	 -wan

neer zijn zwaard gebroken is, toch eervol kan strijden omdat dapperheid nietzijn	 ^	 ^	 strijden	 pp
valt te breken.'s

	

Niet een emblematische, maar een	 pp 1natuurwetenscha elijke bron heeft voor

Cats als uitgangspunt ediend zoals blijkt uit een toegevoegde noot onder het

	

gediend,	 blijkt	 toegevoegde

eerste bijschrift in de uitgave van 1618. Het is het vaker door hemgeraadpleegde1	 g 
overzichtswerk van

	

	 raaHieronymus Cardanus : De subtilitate. In de paragraaf `Ful-Y	 1'	 ^
men cur tantam habeat vim' (Waarom de bliksem zoveel kracht heeft) gaat Car-

danus uitvoerig in op de bijzondere krachten van de bliksem. Terwijl Cardanus

	

^	 p	 bijzondere	 Terwij

 werking onder meer toelicht aan de hand van een verhaal over een beurs met

geld (ontleend aan Plinius of Lucretius verandert Cats het voorbeeld – naar

het lijkt eigenhandig – door te spreken over een zwaard in de schede. Het1	 ^	 g	 P
derde Nederlandse, gedicht in 1618 bevatte nog wel een verwi j zing  naar de metderde,	 >^	 g
geld  gevulde beurs : `De Beurs is on he uetst in brvsels springt het ghelt.'

Twee aar na Proteus brengen Adriaen van de Venne en oost Ockerss. een1	 g
nieuwe editie o de markt, met op de prent van het achtste embleem enkele aan-p p p

 : de jongeman is nu vervangen door Cupido, het water op de achter-passingenJ g	 g	 p^	 p	 -ac

rond is onstuimig geworden en de bliksemstralen zijn nadrukkelijk boven een^	 g^	 zijn	 i
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9nr. o.S>

kerk aangebracht (afb. 8 .1 . Aan het eind van de zeventiende eeuw volgtJohan-e	 gg
nes a Castro het embleem van Cats na in Zedighe Sinne-belden [sic] hetroc/een uit

	

g	 g
van den aerdt der schepselen. Eenzelfde, aangedane, figuurden ongheschreven boeck va de 	 d	g 	 g

geen gebroken maar gesmolten zwaardzoals het motto hier uitdrukt, eebekt kt oa sbekijkt,g	 g	 g
(afb. 8.2):

kan een sweert soo slaenDen Blixem a e

smiltDatD	 il en de scheed' blijft staen.t e

EN A moral divini et humani anti athia 1629,  I XXVI.BEWERKING 	 ,

NAVOLGING	 Dillherr 16	 I I nr. XXVI.74^ 5
Van Vreeswyk 16 -2 62.Y	 7S
Johannes a Castro, Zedi he Sinne-belden ... Antwerpen 16	 II, 2^	 p	 94>	 27

g8Elger 183 `De liefde treft van binnen').Den	 er 1703  ^	 3
Harms en Freytag I	 LK 12.Y g 975

LITERATUUR	 Emblemata 1967,1497-1498.

NOTEN 'h feit dat de opeenvolgingvan de hoofdletters I' enWaarschi nli k vanwege het e11	 g
zou zijn, werd bij deze combinatie eko-U als VVLNERE bij het lezen verwarrend ou 	 w1 1^	 bij	 g

o (er werd een gedeelte uitgeslagen of uit	 -rvormde e we desneezen voor een tot U vervormde	 gg

het geval in de motto's boven IX.A VULNERF ; XV.C.5 hetzelfde is et e>	 S eng
v . Een uitzondering vormt het woord VULNUS inxxiv.B. (beide keren sER Us5	 g

 is omgedraaid, namelijk Uv wordt erxL.B.. Wanneer de combinatieS g	 ^	 l	 ^	 geeng
'vervormde ' maar staan er twee v's achter elkaar.gebruik gemaakt van dezeog	 g

combinatieDezeD

	

	 i is drie keer te vinden: IUVAT in I.C. en XIX.A. I ; IUVANT inbinat e s S

XLII.A.I.

2 1pendant,met name in perspectief en de stileringV 1. voor een latere visuele P pg
  Johan de Brune, Emblemata 162 180hemel met de bliksemschichten:van de e 4>	 >

nr. xxv.

3 Een andere benamen voor een maagd of meisje was maagdebloem (vgl. IVNTbenaming	 g	 meisje	 g	 g
Blikensdeanao.IIXI	 analogie kan aan haar mond het zuivere en heilzame was ont-Blijkens	 g

trokken worden. Vgl. A.2, r. 8.g

4 De lever werd o.a. beschouwd als zetel van de hartstochten en de zinnelijkeDe lever werd o.a. 1
liefde (vgl. WN T V I I I I 1816 en Portretten van echt en trouw i 86	 -	 en 118le de g	 9,S4SS

verkondigt enige tijd later in 's Werelts begin, midden, ende beslotennoot I .Cats ve	 ,4	 g	 g tijd	 g	 ^y
zolang de liefde binnen de grenzen van de redelij-endentrouw ren h (1637) dat	 a37	 g	 redelijk- l
n zetelt, maar `buten ofte boven reden en regelin het verstand theld blijft, zij n1 ^1	 ^	 Y	 g

gaende, dat de selve dan in de lever ende niet in het herte sigh onthout ....' Zie:g
i u-Kuik 180 93. Vgl. ook embleem xv I .C.2, r. 8.Het Spaens he dannet e. Ed. V ey	 J	 9 ^ 93 g

5 r gezegd van Aelius Seianus. Vert. Meijer 199o, 201.Dit wordt eg g	 j99

uid vota urentem ,qquid delubra iuvant? est mollis Hamma medullas interea et

tacitum vivit sub pectore volnus' (Wat heeft zij, een razende, aan gebeden? Intussen1>	 g
mergzachte	 en leeft diep in haar hart	 stille	 d;	 -verteert het vuur haar a g	 p	 aar art een	 won cur

ri	 van mij, HL).  Met `het stralende nageslacht van Phoebus' wordtsave ngen	 j,g

pOr heus bedoeld. Over	 spreekt Vergilius	 Sr Phoebus s reekt Ver ilius in r. 8. Het is denkbaar dat
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ariusDfServiusciteert, anderszins uit de tweede hand aanhaalt of eenCats via ervius o 

variatie presenteert; de verzen zijn hendecasyllabi.	 -yllabi. Cats moet een vooreigen a iade	 es	 zijn	 ^p
li	 hebben gehad voor het vierde boek van Ver gilius waarin de liefde vanliefde ebbe	 eg	 Vergiliu

 centraal staat. Vgl. verder o.a. xvi.B. .a en Heesakkers 1c 82.^	 4^

Vgl. Stoett, 2003. Het gezegde gaat terug op een anekdote bij Plutarchus.

Vrienden	 -verredenrevroegen aan een Romein die zijn vrouw zonder duidelijke dg	 zijn	 duidelijk

 e : `Was ze dan niet kuis, was ze dan niet mooi ?' Waarop hij een schoent	 hijp
omhoog hield en zei: `Is hij niet mooi gemaakt, is hij niet nieuw ? En toch weetg	 hij	 ^	 ^	 hij

niemand waar	 -auAemiliuspijnhij degene die hem draagt ij doet.' Zic : 1 ita^^ ; `Aus Phij	 ^	 ^ pl
lus' v I-2, evenals de toespeling hierop door Montaigne, Essais in, ix (Ed.

Villev 1 8 I I	 8 . Plutarchus herhaalt de uitspraak kernachtig in AToralia^ 97 ,	 ^ 94	 p kernachtig

`Coniu alla raece ta' I 1 A • tevens opgenomen door Erasmus in zijn Pbo^	 P	 p	 ^ 4	 ^	 pg	 -n1 ara

lae (Ed. Margolin I	 18 r. 811; ed. Mynors 1 8 16 r. 2 en bovendien^	 97S^ 4 >	 Y	 97 ,	 7^	 5)

geciteerd  in Langius (86 3 A). Vgl. verder 11 NT xiv	 ; Margalits, 81 : `Nemo

scit, ubi calceus urat, nisi ui enim portat'; en Walther	 11 nr. t 62 en>	 q	 p	 ^	 4, 4	 5 S	 S,

76 6,	 331nr.	 . Zie tevens Cats' embleem `Elck weet waer hem de schoen59
wringt' in: Spiegel 1632, III,55-57,nr. xx =.1011 17I2 I 626;.

	

Meurier 161 7 , 2 ' Pro'erbla 1 I 2; Le Roux 1859,	 81 ; Dournon I 86 220,7^ 4 ,	 ^ 9 ,	 59^	 9	 ,

met als betekenis : Men moet niet afgaan op het uiterlijk.

	

^	 p uiterlijk

 Ed. Smith 1 97 6, 10 . Vgl. de vertaling van Brouwer i o i s i .97 ^	 9	 ^	 ^	 99 ,

10 Vert. Meijer 1 0 26 . Tacitus eeft aan dat de uits raak afkomsti g is van `die1	 99 ,	 3	 ^	 p	 ^
Wijste	 op onder de Wijzen.' Daarmee doelt hij	 wat Socrates zegt	 hett	 1	 hij 	 -

	

ze over	 ver

minken van zielen door tirannen. Plato schrijft Socrates deze uitspraak toe inschrijft	 p
Gor ias 524 E.Gorgias,

Ook Langius had onder het lemma `T rannis' dit fra g ment uit Tacitus aange-

haald1 2 A) en Cats kon het eveneens vinden in Justus Lipsius, De constantia,35	 p
I I xiv (Ed. Antwerpen 1 8 120).

	

p	 54^

" Horatius, Epistulae, I x i v 43. Vaenius verwerkte het gegeven in een pictura

in zijn Emblemata Horatiana 160 1 .zijn	 7^ 49

' 2 Deassa e verwijst naar het verhaal over Damocles, die hoveling was bijp	 ^ verwijst	 ^	 ^	 bij

Dionysius, de tiran van Syracuse. Damocles verheerlijkte de positie van zijn heer^	 Y	 verheerlijkte	 p	 zij

 mocht daarom één dag koning zijn. Maar boven zijn troon was een puntig^	 ^ zijn.	 zijn	 p	 ^,
zwaard aan eenaardehaar opgehangen. Het verhaal werd exemplarisch voorpp
hetevaar dat permanent en voor iedereen dreigt, ook in tijden van voorspoed.^	 p	 ^^	 tijden	 p
Zie o.a.: Cicero, Tzrsculanae disputationes, v, 61; Horatius, Ode i i I I 1 7 ; B-

som- 
oe-

thiuS De consolatione philosophiae, I I 	 ' Macrobius, (,omrentarii In Ci,	 > S^	 ,
nium Sci iozis 1 io, 16; en Persius, Saturae, i i i 40 ev. Niet alleen wijdde Vaenius

er een embleem aan in zijn Emblemata Horatiana 160 74-75,een bundel die Catszijn	 ^,
goed kende, ook Vondel verwerkte het verhaal in Den gulden aa/ kei 161	 nr.

xxvlll. Vgl. verder Geste romanorum. Ed. H. Oesterlev. Berlin 18 2 143 en<^	 7, 43

Emblemata 1967,I I - I I 6.

	

 5 S	 S

Cats' verwijzin g naar Sallustius lijkt geen citaat, maar eerder een toespeling teverwijzing	 1 ^	 ^	 p	 ^
zijn; mogelijk ingegeven  door Langius o A die de regel `Ma nae curaezijn;	 ^ 1^	 3 3	 ^	 ^	 ^
ma na merces est' (Veel geld baart veel zorgen) citeert. Onduidelijk is of Cats

aan deze zinsnede, afkomstig uit E istula ad Caesarem i 7 I heeft gedacht, en

249	 EMBLEEM VIII



dan wellicht in combinatie met E istula ad Caesarem, II, I	 (waar de woorden3^ 5
maximo imperio voorkomen; beide reels staan in direct verband met elkaar ófg
dat deze sententie ontleend is aan E istula ad Caesarem, I I i o : `Cuicum ue in>	 >4	 q
sua civitate amplior inlustriorque locus quam aliis est, ei ma nam curam esse reip	 q	 q	 ssg
publicae' (Wie in zijn staat een hogere of glansrijkere positie inneemt dan	 -anzijn	 g	 g	 l	 p an

ren draagt grote zorg om het algemeen belang). Zie : C. Sallustius Crispus,gg	 g	 g	 g	 p,
Invektive und E isteln. Ed. K. Vretska. Twee dln. Heidelberg 1 61 i, 106-10 7 eng 9 ^ ,	 7
118; I I i59-16o,   18o en 23 8. Het is echter denkbaar dat Cats een andere (tussen)->

bron heeftebruikt.g

I i Aangehaald door Langius 1 06 A met als aanduiding Prov. In de afdeling g	 3	 ^	 g	 g
Proverbia (editie Basel 15150)6	 komen Seneca's woorden inderdaad voor :, 4
`Multos timere debet, quem multi timent.' Seneca schreef ze nogmaals, met een

	

^q	 g
kleine variatie, in De moribus (ed. Basel I i 6	 en in Epistulae morales, cv, :S S^ 33	 >4
` uod ui timetur, timet' (hij voor wie de mensen bang zijn, is zelf ook bang).q	 q	 ^	 1	 g l^	 g

'4 Zie Herhold 188 96. Joachim Camerarius, Symbolorum et emblematum ex re her-7^ 9
baria. Nurnber I o nr. xcv, heeft als motto : `Flectimur non frangimur';g S9 >	 g
Camillo Camilli, Imprese 1586, I 70 heeft `Fran ar non flectar'; vgl. ook Emble-	S 	 >7	 g	 flectar'; g

mata 169 7, 357.

Is De vergelijking met het geld is ontleend aan Plinius of Cardanus, zie noot 26g 1 g	 g
en 27.

i6 Een bijbelse regel, vgl. o.a. 2 Kronieken 12 :	 -12. Ook Meurier geeft een beril	 g i g	 g	 1
ming: 'Dieu se monstre aux humbles gracieux, resiste aux arrogants & or ueil-g	 g	 ^	 g	 g
leux'161	 51 en7^S	 53).

17	 jVerwizin naar Augustinus, Epistulae `Ad Dioscorum' cxvIII III 22:Verwijzing	 g
`Huic te, mi Dioscore, ut tota pietate subdas velim, nec aliam tibi ad ca>	 p	 ^	 -essen

p

dam et obtinendam veritatem viam munias, quam quae munita est ab illo ui

	

^q	 q	 qu

 nostrorum tanquam Deus vidit infirmitatem. Ea est auteur prima,g	 q	 p
humilitas; secunda, humilitas; tertia, humilitas et quoties interrogares dicerem'

Ik zou wensen, mijn beste Dioscorus, dat je je met al je vroomheid geheel aanl	 ^	 1	 je	 je	 g
Hem onderwerpt en je geen andere weg baant om de waarheid na te jagen enp	 je g	 g	 lg
te bereiken dan de weg die gebaand is door hem die als God de zwakheid van

	

g	 g
onze schreden	 -nezag. Dat is vooral ten eerste de nederigheid, ten tweede de deg	 g
ri heid en ten derde de nederigheid en telkens als je ernaar zou vragen, zou ikg	 g	 je	 g
dat zeggen). In: O era omnia, i1. Paris 1 02 442 (PL xxxIII . Mogelijk is Cats^	 9 ^ 44	 g 1
op dit citaat gekomen door lezing van Calvijns Institutio christianae religionis, IIp	 g	 g	 Calvijns	 ^
II, II.

Is Namelijk Adam en Eva; zie Genesis .1	 Eva;	 3

19 Deze (aan de homeopathie verwante) gedachte gaat terug op de leer van de

	

P	 g	 g	 g p
vier elementen, waarbij een ziekte wordt bestreden met middelen die teen e-

	

waarbij	 g g
teld zijn aan de aard ervan. Vgl. Isidorus Hispalensis, Et molo iarum sive ori inums	 zijn	 g	 P	 ^ y	 g	 ^

libri xx iv, ix, : `Contrarie enim contrariis medicinae ratione curantur.' Ed.

W.M. Lindsay. Twee dln. Oxford 1 9 11,  on e a ineerd r. 26-2 .Y 	 gpg	 ^	 7
De arts Van Beverwijck verwoordde dit in zijn Schat der on esonthe t aldus :

	

1	 zijn	 g	 y
`Dewijl alle Bewe in e en alle Werckinge haren oorspronck heeft uyt verschil1	 g g ^	 g	 p	 Y
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en Strijt van Dingen, die malkanderen recht tegen zijn, so heeft de Nature,

doense dese gantsche Werelt een gestadige Verandering onderworp,oock noot-

sakelijk deselve met verscheyde soorten van Verschillen als 	 gelijkv	 e a ^ besaevt. En e 1 de1	 1	 ^	 1
vier beginselen aller dingen, als vuur en water, lucht en aerdehantsc tegen

malkander ghestelt heeft, soo heeftse oock alle Dingen,e dat u t deselve ontstaet,

vet tegenstrijdende gegeven. Derhalven en kander geen G r k ieb ec in ons wesen, g	 ^	 g g	 ^,	 s esen,

waer toe sv niet een tegenmiddel voortgebracht en heeft ....E . Alleti	 d	 l e de n ergeng	 g
16 2 18. `Zie ook : Johan van Beverwijck, De schat der oe. ondhei 1. Met et gedichtenS ^	 1	 ^	 <, ^	 g
van Jacob Cats. Ed. L. van Gemert. Amsterdam 1 99 2,(Griffioen); 	 L^9 , 43 	 en . van

Gemert, `ohan van Beverwijck als "instituut".' In : De . ei'entiende eeun' 8 (1992)

99-106, i.h.b. 102.

20 Cats doelt hier blijkbaar op wat Livius in A h urhe condita, I I	 over er Tar ui1	 p	 ,3 q
nius	 n1schrijft : `Turnus Herdonius ab Aricia ferociter in absentem tem Tarquiniumq
erat invectus : haud mirum esse Su erbo inditum Romae co gnomen –p	 ^,	 en lam enim

ita clamuidem mussitantes, volgo tamen eum appellabant.e bant. An quicquam super-9	 ^	 g	 pp	 ^ cl	 p
bius esse quam ludificari sic omne nomen Latinum ?  Turnus Herdonius uit Ari-

cia is hevig uitgevaren tegen Tarquinius die afwezig was. Hij zei 	 geendat het^	 ^	 g	 9	 ^,	 Hij	 g
wonder was dat deze in Rome de bijnaam Superbus had gekregen –ad ek c. en want zobijnaam	 p	 ^,	 g
noemden ze hem al heimelijk fluisterend, maar wel algemeen –	 kon >heimelijk	 ^	 ^emccn of kc n er iets

bestaan dat van meer trotsetui 7de dat zo spotte met alles wat Romeinsg g	 p ^ at R meins was . .

Vgl. voor dit epitheton verder o.a. Plinius, Naturalis hist r	 I I i0 la	 v ( 7	 XII1g	 p	 ^	 ,	 ,
xxvii88 ; xix, xix	 o en Liii 16 ; xxxiv, xiii z . Over de trots als,	 ^	 S	 9,	 9 O

kwaad ook Seneca, De bene iciis i i x i i i.

21 De verwijzing is hoogstwaarschijnlijk ontleend aan Lan i s	 ` Bu^ ( 5 68 i1	 eatusl	 g	 g	 1	 1	 ^,	 5
cuius vita excelsa, spiritus humilis' • ook citeerde Langiuss ( 5 6 7 A) in dit verbandp	 5 7g
I Petrus:6 (zie c..a . Het zou een toespeling kunnen zijn o

	

e	 i n	 F zstolarunl5	 4	 p	 g	 1 p
`Zosimo Cali ario' i i cc i i i waarin Nilustelt	 r

	

s	 dat nederigheid boven alles

noodzakelijk is. Zie Opera omnia. Paris 186 5 , 06 0 (PG L.noodzakelijk	 S^ 3	 3 7

	

c	 xxlx . Het citaat is

niet	 ggteru evonden in de Sententiae en Paraenetica, waaruit t Catselders wel heeft

geciteerd.

22 Wanneer men de voorstelling niet alleen metaforisch opvat vat maar overweegtofg	 p
wat Cats zegt ook reëel mogelijk is, dan zal de grote hoeveelheidevee hcid energie ergens^ g
moeten zijn afgevoerd. Volgens fysici heeft de schede de lading niet kunnen g	 g	 Y	 g	 en

geleiden. Dit betekent dat of het zwaard 	 de grond moet hebben et ebben gerust, of ing	 op g	 g	 ,
de schede eengat moet zijn gebrand. Zie voor het symbool van zijn 	 ^	 v an het louterende

vuur en van de waarheid die als een bliksemschicht verheldering	 : ,brengt (,heva- g
lier 1 9 88, 	 8. 47

2j Vgl. C.2 en noot 26. Erasmus: `Ut quaedam fulmina aes 	 -g	 q e^ ac ferrum li uefa9
ciunt ne cerauidem confusa, ita divina vis aut rei po testas testas in obsistentes

	

q	 ^	 g p
sevit mollibusarcit et cedentibus.' Ed. M r oli	 ca	 n 1	 268, r. 8	 88 ed.

	

p	 75,	 ,	 ^ 7 7	 ,

	

g	 ^
Mynors I 8 2	 r. 21 -2 .Y	 97^ 43 ^ 	3

14 De veren op de hoed, dikwijls een teken van praal en trots,	 betrekkingP	 ^ dikwijls	 p a en tri t, kunnen b^tr^kkin

hebben op Cats' opmerking dat het hoofd der hoogmoedigen	 ' bllnct en klinckt' P	 g
(vgl. lixï xviI 12	 A, II,	 b en IU"NT XII, II, 281	 A, ii	 s	 `	 ' .c, , .^ .	 luim

	

^	 3 9 >	 > 7,	 i,	 , 4,	 , p
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Vgl. ook de uitdrukking `de pluimen laten aten vallen' voor een nieuw 1g	 g uw leven begin-g
nen WNT X I I II, z 8 1 2 A, i, a). Elders dicht Cats .

D'eerste scheen eenroote jonckerg	 1
H droegh lu men op den hoet,Hy	 gpY	 p	 b

Maer het was een rechteroncker.p

In: Spiegel 16 2 I, 9 1, nr. xxx = A pr I 1 2 I 20 . Over uitbundige kledij,ed3 > >9 >	 >	 7	 > > S	 g	 ^,
 aan de pronkzucht en hovaardigheid:  Van Vaeck 1	 6 -6gekoppeldp 994^ 79 99 en

7 I0.

25 Zie respectievelijk Idea de un principe politico christiano. Mi lano 16 2p	 ^	 4 , nr.I, en9
Emblematum ethico-politicorum centuria. S.l.Heidelber 161 nr. 2I. Het	 1

	

g	 9^ et beeld

van het zwaard zelf, also agoddelijkteken, komt meer dan eens voor l	 -g	 1 al

 motief. In Bartholomeus Hulsius' Emblemata sacra taat het t voor de ulteln-

delijke beslissing die in Gods hand ligt; Jacobus a Bruckusa ucgeeft, in het verlengde1	 g	 g^ g
hiervan, als betekenis dat de zegen afhankelijk is van het	 li'

	

s a	 et goddelijk k ingrijpen eng afhankelijk	 g	 l
eenzelfde uitleg geeft Rollenhagen onder het motto `Omni victoria domino'gg	 g s ctorla a domino

(Hulsius : S.l. 16 3 1, nr. 2 ; A. Bruck : Emblemata moralia & bellica. Strasbourg asbour3 ^	 4^	 g
161 nr. 2 2 b; Rollenhagen:  Selectorum emblematum centuria secunda. Utrecht 161S>3,
nr. 8 3 ). De toepassingen zijn doordoorgaans gebaseerd op bijbelse voorstellingen.

z6	

.3zijn	 g	 g	 p bijbelse	 eg

Plinius, Naturalis historia, I I L II 1	 Tertium est quod clarum vocant,t37	 ca ,q
mirificae maxime naturae, quo dolia exhauriuntur intactis operimentis nulloque^q	 p	 q
alio vestigio relicto, aurum et aes et argentum liquatur intus, sacculis ipsisnullo g	 q	 s pssnu o

modo ambustis ac ne confusouidem si no cerae' (Er i

	

e	 is een derde ooitq	 g	 soort,

genaamd 'heldere bliksemflitsen', van een bijzonder opmerkelijke aard . dezeg	 `	 ^	 bijzonder

leggen vaten droog zonder hun deksel te beschadigen en zonderde enig andergg	 g	 g	 g
spoor achter te laten; ze smelten goud, koper en zilver in beurzen zonderp	 laten;	 g	 ^	 p de de

beurzen ook maar enigszins te verschroeien; zelfs de zegel van was smelt niet).g verschroeien;	 g
Vgl. ook Lucretius' opmerking over de macht van de bliksem, in De reig	 p	 g	 um
natura, V I 229-232.  :> 

[...]transiter saxa, per aera,

	

p	 ,p
et liquidum puncto facit aes in tempore et aurum.q	 p	 p
curat item vasis integris vina repenteg	 p
diffu iant.g

(Hij gaat dwars door rotsen en metalen en smelt in een oogwenk koper en goud.l g	g 	 p g
.Hij laat ook onverhoeds de wijn vervliegen zonder de kruik te breken).1	 l	 g

27 Ed. Basel i	 liber 2 `De elementis & eorum motibus actionibus'), bus & actlonlbusS S4^	 , 404
D-4I A. De verwijzing in de ed. Middelburg 1618 I : 'Late haec l g	 g	 ^	 L4 ate aec talia Card de

subtillit. lib. 2.' Cardanus	 1schri' ft :

`Fulmen cur tantam habeat vim.

Nihil mirum igitur est fulmini tantam inesse vim, ac ignem illum	 -c	 em I um quasi ab allog	 ^	 g q
rum ignium natura alienum miracula quaedam efficere. Nanque	 -a ue ob motum celeg	 q	 q
rem non solum ma is penetrat, sed ignis ille multo calidior reliquog p	 ,	 g	 uo omni igne g
existit [...]. Quamobrem & multum refert, an procul, & ex alto

	

,	 p	 ,	 veniat, aut

ro e. Itaque illaesa quandoque crumena pecunias colli uat : ne que est enim hocp p	 q	 q	 q	 p	 q	 q
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fabulosum aut mirum. Nanque quod laedit, aut mole aut mora corrum it :aut abu sum q q	 ^	 P
hic cum	 ptenuissimu

 non

ae e simus sit, crumenam non diseer it : cum verg velocissime movea-

tur, h r t, atque ob id crumenae innoxium. Transire autem nec haerere obt uq
il	 in	 docet	 ui & ipse vacua diducta crumena in g redi-subtilitatem	 crumenam ocet aer, 	 p	 ^,

tur, atque illam implet : quod fieri non posset, ni per abditos meatus in	 dq	 P	 9	 p	 i	 -reerep	 ^

tur, quando quidem ipsius os diligenter obstructum sit. Ergo ignis scintilla

fulminisque pars aere ipso longe tenuior,postquam ingressa fuerit metallo infi-9 p	 p	 ^	 p q	 ^,
itur ac praestantissima illa vi, turn 	 liquat.impetu ipsum repente li 	 .'

^	 ^	 p	 ^	 p	 p	 p	 ^

In vertaling : Het is daarom volstrekt niet verwonderlijk dat dc bliksem zoveelvertaling	 verwonderlij

 heeft en dat dat vuur, dat om zo te zeggen verschilt van de aard van

andere vuren, bepaalde wonderen kan verrichten. Want door zi j n snelle bewe-p	 zij

 dringt hij niet alleen verder door, maar dat vuur is ook veel heter dan elk

ander .... Daarom maakt het veel uit, of het van verre en uit de hoge hemel

komt, of van dichtbij. En het doet daarom soms geld smelten, terwijl de beursdichtbij.	 geld	 ,	 1
ongeschonden blijft. Dit is geen verzinsel en evenmin verwonderlijk. Want wat^	 blijft.	 ^	 verwonderlijk

 aantast, verteert het of doorgewicht of door de tijdsduur; omdat het zo ijl^	 tijdsduur;	 ij

 doet het de beurs niet uit elkaar vallen, en omdat het zo snel beweegt, blijft

het niet steken, en is daarom voor de beurs onschadelijk. Dat het echter vanwege

zijn ijlheid door de beurs gaat en er niet in blijft steken, toont de lucht aan, die

ook zelf in een lege, open beurs binnendringt en die vult. Dat zou niet kunnen

als hij niet door verborgen gaatjes zou binnendringen, aangezien zijn opening

stevig dichtgebonden is. Dus een vuurvonkje, een deeltje van een bliksem, veeld

ijler dan lucht zelf, hecht zich na binnengedrongen te zijn, aan het metaal en doet

dat in een ommezien smelten, zowel door die buitengewone kracht, als door zijn

snelheid.

In eengeheel ander verband spreekt Cardanus wel over zwaarden, waarvan hij^	 p	 ^	 hij

ook	 pafbeeldingen opneemt, maar hier staat niets over de bliksem. Wellicht ver-

ment Cats twee overleveringen. Zie voor een samenvatting van de inhoud van

De subtilitate : H. Morley, 	 li e o f Girolargo Cardano 0 Milau h ysiciau . Londony,	 l
18 54 , 	 6 o.S4>	 > S	 7

Z' Ed . Antwerpen 16	 I 1 z	 nr. o. In de uitleg ligt de nadruk op het bedrog.P	 94> > 7 S ^	 9	 ^^	 p	 ^

IX	 DOOR DE WOND MOOIER.

PRENT In een kamer zit een jongedame achter een borduurraam, met tegenover haar,

op een driepotig krukje, de gevleugelde Cupido. Het borduurraam rust op dep	 p g	 l^	 g	 ^	 p	 P
knieën van de vrouw en Cupido houdt het vast. Op de bespanning staat eenp	 p	 p	 g
bloemmotief en op een van de latten van het raam ligt een garenklosje. De rech-

terhand van de vrouw verdwijnt onder het raam (om er de doorgestoken naaldverdwijnt	 ^
mee door te trekken) en met haar linkerhand houdt ze de draad vast. Eendeel

van haar jurk heeft ze teruggeslagen en haar voet rust op	 -_ een stoof; een veertp
schaar en Cupido's ijlkoker liggen  o de vloer, achter haar staat een naai-s	 p	 p lop	 ^	 aia

mande.'1
Op de achtergrond is een hemelbed te zien; op de voorgrond o ehaalde

j

	or-

dinen die mogelijk verschillende ruimten van elkaar scheiden.^	 ^	 1
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S

Dei nerin s staat op de voorste lichte tegel.s	 g J	p	 gg

Afmeting I Z x I 2 cm.g	 ^ S	 ^4

IX.A.I

MOTTO	 Die: Wie

wont : verwondt

die ... rosen : Vgl. de prent.I	 g	 p

veruw : verf. Bekend is de uitdrukking `schilderen met zijde' voor borduren en2	 g	 zijde

CatsC	 gebruikt	 omschrijving ook de omschrivin `Naelde-schilder ' voor een borduurwerk

	

g	 Yg
ADw' I I2 II, I 6.37	 9

doet	 biosen :eeft (een rode) kleur, of : brengt tot bloei (vgl. U'NT I I I I 2.92-7,g	 ^	 g	 g
5 en 6)

datje:  dat ene wat je3 g	 1

4 maeckt : herstelt

dit belet : deze handelwijze5	 y handelwijz

 ranken: aangename slimmigheden u-NT X I I I I I 2 0 en 291-293) g	 g	 9^ 9
6 handelt m : behandel mij, ga met mij omy	 lig	 1

des : daarvoor

8 hee t ... behulp: help p

Ix A 2	 Door de wond mooier.

Moet ik zeggen dat je steekt, of schildert? Ik weet het niet, Phyllis,,oet	 e	 je	 ygg
met precies dezelfde naald steek én schilder je het doek.

r	 i ! het litteken, mooier dan de gezonde huid was, blinkt, acht	 e

	

g	 ^	 g	 >
en terwijl hij een wond toebrengt, heelt de zorgzame naald het linnen.terwijl hij	 g^	 g
WWanneer jij in je mildheid zorg draagt voor een fijne lap stof,

	

jij	 je	 g	 g	 1	 p
zul je mij dan slechter behandelen?l mij

k mij in het hart en ik heb daar in het geheel niets tegen, o mijn Phyllis,,

	

Je steekt	 Jl	 g	 g	 Y
steek

maar schilder dan wel mijn wangen met jouw lippen.l	 g	 1	 pp

	

Ix.A.	 Dat wat verwondt, richt me o .

	

3	 ^	 p

Jij maakt met je naald vele gaatjes in het witte satijn en terwijl je prikt, schilder1	 je	 g	 l	 satijn	 terwijl i p

	

je: Margot, 	 ben je een knap meisje! Alles wat je hebt verwond is er aardig got^	 je	 p	 l	 1	 g
dooreworden en opgeknapt. Ach Marot behandelde jouw mooie hand ookgMargot,	 1

jmij maar zo!

Ix.A.4.a Ovidius, Remedia amoris, 43-44, 47-48.>	 > 4344^474

rgenezen te worden door de vrouw door wie u geleerd hebt te minnen : éénLeer g
d zelfde hand zal u een wond en genezing brengen. De Pelion-speer dieen de dezelfde 	 g	 g	 p

n bij de vijand van Achilles een wond veroorzaakt had, heeft ook genezing s bij	 vijand	 g	 g

van de wondebracht.4g

 Heinsius, Monobiblos, sive elegiarium liber singularis, x I . sIX.A.4.b	 Daniel

	

4 ^	 g

Eén en dezelfde vrouw stuwt deolven van het hart hoog op en bedaart ze

	

g	 g p
weer.
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IX.B.I

MOTTO	 Kuchende : Welriekende. Vgl. verder r. 7 -8 van het gedicht.y	 g	 7	 g
2	 epen daer: juist, met de bijgedachte:  terwijl 'e het daar niet zou verwachten	 ^terwijl je	 ten

een deel:	 gno al wat

gheslepe logeren: listige streken

loosen : bedrieglijke, slimme3	 gl
treek : bewerking u xr x v i i, 2	 I	 a ; of : manier van doen, h handigheidg	 397> > 5, g
Ibid. 2 4 22-2 4 2 3 ; verder u xT Ix o- 1 > 4 4

meeste (het tweede in de versregel) : grootste g 	 rootste^,
pleck: vlek, smet

8	 Cats lijkt zich hier te beperken tot de vrouw; vgl. ook B . 2 r. .eze regel is1	 p	 ^ g^	 Deze g
een vertaling van het motto boven B.2 en B. afkomstig van	 irMatalls.De1 61 -8

versie van dit gedicht wordt geciteerd door Mattheus Brouërius van an Nierlek in

zijn Zeiler yke z innebeelden der tone. Amsterdam I 16 82.zijn	 ^	 Z	 tonge.	 7

IX.B.2	 Wie altijd goed ruikt, ruikt niet goed. 7altijd 	 ^	 g

Ph yllis bedekt met kunstgrepen de kleur die zij door deaftakeling en^d 	 gekregenzij ^ g
heeft

en stralend inoudbestikte kleren heeft ze gelogen.

	

g	 g g
Wat baat de leugen van een opgeschilderd en onecht uiterlijkknee t u ter i .g	 Pg	 1
De natuur ontvlucht haar die hulp zoekt in kunstgrepen.p
A l te mooi zijn houdt een beschuldiging in: de vrouw dienarnaar parfum ruikt,5	 zijn	 gg
geloof me, verzwijgt een onvolkomenheid, die ze bedekt.'

p
^	 lg e bede t.

Geen aangeboren schoonheid maar een geschilderd beeld ziet men g	 en

wanneer de huid	 1altijd jeugdigheid uitstraalt met een rozige schoonheid. ^ ^ s	 nheid.

Ix.B.	 Onder het kleed zal zich het vuil bevinden.`'3

Je hebt goed geleerd om de slechte plekken in het satijn sat n met kunstgrepen aan

	

goed g	 p	 1
het oog te onttrekken, Margot: onder het gouddraad zitten	 o o	 -^	 ^	 g	 g de nv lkomenhe

den verstopt. Je zult vaak ontdekken dat alles waarvanaa an je denkt dat het mooierp	 1
dan normaal is, niet overal zo mooi is.

I x. B.. a	 juvenalis, Satzzrae v I	 1-	4 	 ^	 > 47 47 3

`De vraag blijft welvraag blijf

 iets wat steeds met allerhande zalfjes 

en kleffe tarwepapjes wordt bedaan

gezicht  mag heten of een huidgezwel.'''

I X. B ..b	 Tertullianus, De cultzr erinarzzr I I 5."	4 	 > S

Hoe weinig past het bij onze moraal, het gezicht op te maken, voor p	 1	 g	 r mensen aanP
wie in elk opzicht on gekunsteldheid is opgelegd; om m het hun uiterlijk te liegen,P	 g 	 1 g
die dat met hun tong niet mogen doen; om te verlangen wat hun	 gegeven g	 ^,	 ^,	 un niet  

is, die niet mogen begeren wat van een ander is; om met huniu terli k te koop

te lopen, die zich moeten toeleggen op ingetogenheid; vertel een seens, christen m-up ^	 gg	 p,
wen hoe jullie de voorschriften van God kunnen bewaren, als lli1	 1 u ie de eigen

gelaatstrekken niet bewaren?
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Ix.B,	 Wie altijd goed ruikt, ruikt niet goed.S	 altijd 	 ^	 g

Mensen die voorzichtig zijn, raden terecht aan al het l n a et ongewone te verdenken.g
No nooit heeft iemand, behalve om een zwaarwichtige oorzaak In een smeer-Nogoorzaak,

poets reinheid, in een verkwisterspaarzaamheid of in een vijand vriendschap

	

1	 p
ervaren. Nog nooit is bij een hoogmoedig iemand vriendelijkheidm nig	 1	 g	 gem  om niets aan-

getroffen, of bij een gierigaard vrijgevigheid. B eend Is het veelvu	 bedrog ^	 1	 g gBekend

	

veelvuldig	 g
van deasteibakker, die de	 heeft het verbrandee b ande deel van de koekp	 ^	 gewoonteg hee	 v	 d oe di-k

ker met suiker te bedekken. Bekend is ook delink sluwheid se s uwheld van het bor-

duurstertje dat de gewoonte heeft de lap stof 	 plek g	 p	 o de ek waar zij verschoten ofP	 p	 1
bevlekt is, ondergoudstiksel te verber en.' 2 `Nooi	 ondeugden worden de ondeu deng 
werkelijk getemd', zegt Seneca, `ze onderdrukken hun	 leggen aard maar le enwerkelijk g 

die niet af en op het moment dat je het het minst verwacht, 1 t ve wacht breken ze uit.

Getemde norsheid keert snel naar haar eigen 	 ' 13 taard teru .	 Tacitus zegt,g	 g	 g^ zoals

alles van hem scherpzinnig is : het verbergen van de toornp	 g	 e o n is in een toornig g man
het `zekerste bewijs van woedendeeda hten. " 4	 `c	 U die dit overkomt wachtg	 u

voor de hond' en overtuig uzelf er volledig vand	 dat een oude vijand moeilijkadeg	 g	 1een

vriend en een oude vriend nietemakkelijk een vijand wordt,g	 l	 1

Ix.B.6

I	 streeck : eigenschap (vgl. W'NT xv, 2I 6g	 p g	 ^ 4
2	 merckeli ^cke oorsaken : duidelijke redenenJ	 duidelijk

 t in een sloe : deftigheid bij een ongemanierd iemand; fa d o . bedrijvigheid bij y	 g	 bij	 g	 ^	 1

	

g	 J
een luiwammesv 1. WNT x IV 18 55 -18 5 6, s.v. `slof')g	 ^
o sna er: verkwister

heushe t : vriendelijkheid4	 y vriendelijkhei

 ver hees : zonder reden5	 g
5-6	 Daer ... su cker : In Spiegel 16 2 I I	 geeft Cats de z	 : `s d zegswijze ze , 'Op een r5	 y 3>	 >SSg	 g	 J	 ver-p

brande vlaye dient suycker gestroyt' ADw I I Z IY	 Y	 g	 Y	 7	 , 584).

8 etemt : bedwongeng	 g
Seneca : Zie noot 13.3

9 alse : dan dat ze (of: wanneer)

I o	 wandelen ... karre- at :aan weer op hetzelfde spoor verderg	 p	 p
I I	 Tacitus: Zie noot 1 4 .4
12	 stuck: zaak

IX.C. I

MOTTO	 Jakobus I :I2.

I	 Die: ZijZij die

2	 En ment noch evenwel ... niet : he eft toch niet de bedoeling g
sne he : handige3	 g	 g
wederhout : po nieuw doorhaalt (deze betekenis niet in het s	 t n et IFNT)

5 weerde : waardevolle

-8	 Vgl. Hebreeën 12 : I o `Maar Deze kastijdt ons tot	 -5	 g	 ^	 kastijdt 	 nut, opdat wij Zijn heilip	 1	 1	 g
heid zouden deelachtig worden.'g

I x. c . 2	 Hij geneest wat Hijgeslagen heeft. I sJ g	Jg	 g

Hoewel je de zijde van duizend steken voorziet, meisje, zijde	 ^	 1,
ben je niet van plan je zijde kapot te maken:je	 p	 je zijde	 p
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S

wat de naald gehavend heeft, schittert weldra in rossig oud

het weefsel komt juist door de wond mooier te voorschijn.1	 1
Wie Gij slaat, milde God, verslaat Gij niet : verhef uw hart,

u die zucht om wonden, toegebracht door de hemelse hand :

verdraag ze; het litteken zal mooier zijn dan de gezonde huid was

en Hij die de wond heeft toegebracht, zal zonder twijfel genezin g brengen.

Ix.c.	 Enerzijds zalft God, anderzijds kastijdt Hij.3	 Enerzijds	 ^ anderzijds	 1	 1

Je maakt in het witte satijn tienduizend gaatjes, mijn vriendin, terwijl je hart zichsatijn	 ^	 1	 ^	 1	 ^	 11
daar geenszins zorgen om maakt; het werk is er alleen maar mooier van gewor-

den. Door zijn kastijding geneest God het hart van de mens, zijn verwonding

maakt ons gezond.

Ix.c..a	 Augustinus, Enarrationes in Psalmos, xx I ii	 ' 74	 ^	 > .4

De mens moet begrijpen dat God een arts is en dat tegenspoed  een geneesmiddel^
is tot het heil, geen straf ten verderve. Onderworpen aan de middelen tot gene- - ene^	 P	 ^
zing,wordt u door vuur gebrand, opengesneden, schreeuwt u het uit. De arts

hoort dat niet omdat hij dat zo graag wil, maar hij hoort het tot genezing.

Ix.	 .b	 William Perkins, Declaratio uarundar iritualiurl desertionum.''	c. 	 s4	 q

De genade Gods begint en komt tot voltooiing zoals zo vaak : door tegenspoed.

Ix.c..c	 Openbaring z : io Vrees geen van de dingen, die u zult lijden : ben trouw tot de

	

4	 P	 ^ ^ 	g	 g^	 1
dood; Ik zal ueven de kroon van het leven.g

	

I x. c .	 Hij geneest wat Hij geslagen heeft.

	

S	 1^	 1^	 g

Wat een borduurster met linnen doet, doet God met ons. Wie, zo vraag ik u,

heeft derote Schepper ooitgeëerd, zonder hem eerst terneer te drukken? Wie^	 PP 
van de	 -renoorgenadezijnen heeft Hij ooit of met geestelijke 	 de doordrenkt, of met lichazijnen	 Hij	 g	 1	 ^
melij ke eer buitengewoon gesierd zonder eerst in beide gevallen duidelijke1	 ^	 ^	 ^	 1
ellende te hebbenebracht ? De aartsvader Jacob keerde niet eerder rijk   en met^
eengrote bediendenschare, als door een leger omstuwd, naar de zijnen terug,

	

^	 g	 zijnen	 g,
dan nadat hij alleen, steunend op een staf, als vluchteling naar vreemde strekenhij	 ^	 P	 ^	 ^
was vertrokken. 19 Jozef schitterde niet eerder met koninklijke pracht, dan nadat

hij in het vuil van de kerker gewenteld had. Z ° In geestelijke zaken: Paulus heefthij	 ^	 ^	 1
niet eerder de heidenen uit de dood teruggeroepen dan nadat hij met de dood

van gelovigen ingestemd had; hij heeft niet gestreden ter verdediging van de

kerk dan nadat hij tegen haar had gestreden. Tot slot : hij zag het licht van hhij ^	 het^	 hij zag

Evangelie niet dan nadat hij verblind was. 2 ' Om kort te gaan : \ oor de gelovigeng	 hij	 ^	 ^	 g
zijn beproevingen, zelfs die van de geest, van nut. Als u dus eens beproefdzijn 	 ^	 ^	 ^
mocht worden, gelovige ziel, hetzij in het lichaam, hetzij in de geest, wend dan

dit of een soortgelijk argument aan, u ter troost: God heeft besloten mij te eren,

ik word immersesmaad • mij te versterken, ik word namelijk verzwakt; mij met^	 ^ mij	 ^	 namelijk	 mij

1rijkdommen te overladen, ik word in de benauwenissen van de armoede redre-

yen; mij te verblijden, hij heeft mij overgeleverd om gekweld te worden doormij	 1	 ^ hij	 mij	 ^	 ^
pijnen. Want zoals hij [= Augustinus] zet :Lees hiervoor (..a .P1	 hij	 ^	 ^	 ^
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ix.c.ó

3

4

4-7

7

7-9
IO

9- I 3

^4
16

r	 (wereldse) ofgeestelijke oederen eze endnt . met aardse we e d e ot ela c ... hese e	 sa	 k g ^	 goederen gezegendJ ^
besocht : beproefdp

denden 	 tvader ... vertrocken : Zie noot 19.9
veltvluchtich : voortvluchtig.g
Joseph ... neder helaten : Zie noot 20.

heto hen : getrokkeng g	 g
Paulus ... was : Zie noot 21.

tr c en : hier : dienen werken ... uits 

reden kavelen: redeneren

en waerom doch. en waarom dan wel (of: waaruit concludeer ik dat?)

 toekijkt hoe zijn vriendin de borduurkunst bCOMMENTAAR	 De minnaar diegefascineerd-oe	 oruurunst eoeCOMM^,N	 J

r r k unt van het embleem. Het overdrachtelijk gebruik vanPent vormt het vete	 ap	 overdrachtelijk

rozenranken voor de rozemond van de geliefde (die vaak als eigennaamde zoete g	 g
ook Rosemont krijgt),maakt duidelijk waardoor de jongeman wordt gekweld. duidelijk	 1 g	 g

wel de wonden die de (ge)liefde hem bezorgt,	 ontbeert het	 -Hij voeltlg	 tg^ maar	 eert	 ver

1 waardoor de genezing uitblijft. Deze om genezing smekende, gewonde,volg, 	 g	 g uitblijft.	 g	 g	 ^g

	

r is een figuur	 -i uur die binnen de petrarkistische lyriek vaker optreedt; de citaminnaar s e	 g	 p	 y	 p	 ,

i Heinsius en Ovidius lijken hem hier in zijn volharding te steunen. Datten uit	 ^	 zijn	 g

	

uit Remedia amoris aan de basis heeft gelegen	 de	 -deaanhaling eng g van amoureuze toe

passing,s zeer wel mogelijk.g 	 g 1
1	 van een zeventiende-eeuwse jongeman, die op andere prenten in deIn plaats va l g	 ^	 p	 pp

bundel in een dergelijke situatie wordt voorgesteld, is Cupido toeschouwer van

	

g 1	 g	 ^	 p
1'	 Wellicht speelt hierbij de overeenkomst tussen de naald van dede handeling. Wg	 p hierbij

geliefde en de ijlen van Cupido mee : zij liggen in ieder geval nogal nadrukke-g

	

pijlen	 p	 zij gg	 g	 g
lijk op de voor rond.221	 p	 g

' tweede uitleg beklemtoont dat de schone schijn bedriegt	 de hCats' twe

	

g	 schijn	 g	 -t en	 schoon-

 ontveinst. Zoals gouddraad afzichtelijke plekken bedekt, dekkenheldgebreken g	 1 p

	

k af. Het prozagedeelte breidt de toepassing	 betrek-mooie dingen gebreken a . etrozap g	 p	 g	 -met etreg g
kin tot de lichamelijke verfraaiing van vrouwen (ondersteund door uitsprakeng lichamelijke	 g	 p

r ullilis

	

	 -uit tot de ondeugd van het veinzen in het alge-van Te	 anust en uvena	 g	 g
meen waarbij Seneca en Tacitus als autoriteiten worden aangehaald. Wie, zowaarbij	 g
luidt deboodschap,iet bedacht is op veinzerij, kan wel eens bedrogen uitkou dt boo

	

p 	 p	 1^	 -eng
men.

De slagen die God de mens toebrengt, brengen hem, wanneer hij die alse	 g	 g^	 g	 ^	 hij

ziel lijdzaam ondergaat, uiteindelijk genezing. Hij heeft immers debeproefde 1	 g^ uiteindelijk g	 g Hij

heerlijkheid in het vooruitzicht. Tegenover het volharden in het lijden staat hetee ^	 g	 ^

i leven als beloning. Dat is de strekking van de derde toepassing. Reedseeuwig e	 g	 gg
Augustinus vergeleek Gods pijnlijke maar heilzame ingrijpen, met dat van eenu us	 g	 p) ^g

naar analogie wordt God nu voorgesteld als borduurder. Bijbelsearts en naa	 g	 g	 ^

 laten zien dat voor velen beproevingen tot eer hebben geleid.geschiedenissen g
CatsCats' embleem rent heeft thematische verwantschap met een van de afbeeldin-p	 p
n in de Nederdu tsche poemata u it 1616 waarop Heinsius Cupido een plaatsgen	 y	 ^	 p	 p	 p

het spinnewiel heeft toebedeeld, terwijl een jonge vrouw toekijkt. Ookachter et sp	 ^ terwijl	 l	 g	 1
hier symboliseert de minnegod de minnaar, die zich geheel in de ban van zijY	 g	 ^	 zijng	 1
geliefde – hij aanbidt haar zo intens dat hij haar in alles volgt – zet aan dit uit ge-

 1 Het	

-ehij	 hij	 g	 g
sproken vrouwelijke werk (afb. 9.1). et onderschrift besluit:p vrouwelijke	 9
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Ick worde alsh^ sijt. ick geef u lijf en sinnen, 1	 ^	 lijf	 ,

Ick volge naer u doen. Godin, daer ick op bou, ^	 p	 ,

Ick kom u soo na by, dat ick begin te spinnen,^^	 ^	 p	 ,

En daer ick was een man, daer ben ick nu een vro u.

In de bundel /lroris dit'ini et humani antipathia vindt men onder hetzelfde motto

als bij Cats een vroege navolging met enkele opvallende veranderingen.1	 ^	 ^^	 dp e 	 De twee

figuren, nu in de open lucht, zijn van laatsewi sel 	 Amor d en ^m r is etransfor-

meerd in ` Amor divinus', deoddelij ke liefde. Hij zit	 borduren^	 1	 Hij It nu t^. l c rdurc,n en inplaats

van aan een bloem, werkt hijhij aan een doorschoten en vlammend ammc.nd hart afb..z .9
Het onderschrift luidt:

Tels sont lespoints de ce brodeur,

Qu'en poignant, il fa onne un coeur.24

Een dergelijke verwerking kan beschouwd worden alswel w arden al, een aangepaste^ ^	 ^ 	 vorm,

speciaal geschikt voor godsdienstige uitleg. Het is welp	 ^	 ^	 ^	 g s e vaker in Proteus dat de

embleem rent hetzij door aanwezigheid van Cupido,

	

Lu d	 hetzij door bepaaldeembleemprent, hetzij	 ^	 ^	 1^	 p
details een uitgesproken amoureuze betekenis draagt,a t tere I 1 hij toch een^^	 1	 1
drievoudige duiding krijgt. Een verandering als in _ 	 o °)als n	 1777 l i, dil nel et l itmaiii
antipathia heft zo'n discrepantie tussen afbeelding en uitleg o Een verklaringp	 g
voor de nadruk op de liefde in veel gravures kan gezochtcp	 ^  worden in het feit

dat in de 1618-uitgave de eerste, amoureuze, afdeling nog^,	 afdeling	 ^, een aparte categorie

was.

Over het bloemmotief op Cats' prent nog het vol	 Bloemen, B1 emen vazen metp	 p	 ^	 volgende.	 ,
boeketten, losse takken of g rotere ranken vormden geliefde onderwerpen ellefd^ ^nderwer n voorp
hen die met zijde schilderden. Deze motieven zijn te zien c

	

zijde	 zijn 	 c.n op twee andere prenten

	

1'	 p
in het werk van Cats en op het borduurwerker m 1se b eem in an Luikens Spiegel lp	 e
ran het mensel k. bedr	 Een van de twee maagden op het \ 	 -

	

^t	 Iac, hele w a enp
opgenomen in het Hozn 'el yc houdt een borduurraam in haar hand (zie afb.

Zij	 prenten s ymboliseert de Leer-sucht'. Ook andere zeventiende-eeuwsesymboliseert	 cnt ende ec.uwsc renten33.3).	 `1	 .
geven aan dat borduren, het schilderen van anjers, rozen	 versieringenen en andere ^ c,r^ Ieren en

met bloemen op een borduurraam, beschouwd werd	 vast1' d c.rd als ` a, t onderdeel van de

opvoeding  voor jonge vrouwen." In Mae helen- li ^	 ' -c l t en I I^u11 r1 c ^ schrijft Cats 1	 ^	 ^^	 1	 1
uit gebreid over de problemen betreffendevrijerij  ,	 U	 ien bette ende dc, 	 en deugdzaamheid bij p r,	 1
jonge, ongetrouwde vrouwen, met als doel ze voor te bereiden op het huwelijk..

Het werd belangrijk geacht dat huwbare meisjes stilstonden	 morele bi j m ^rc.le c v c,rwe-belangrijk ^	 meisjes	 1
gingen en dat ze praktische huiselijke bekwaamheden o v 	 -^^	 p	 huiselijke 	 Il^l.c.lden die zc, ben

nen hun toekomstige taak als huisvrouw en als moedero Ig zouden d z udc.n hebben.

huisheil zedigheid, ingetogenheid, gehoorzaamheid	 Id en < <r krijgen telkens

weer aandacht als essentiële deugden, en naai-, 	 en kantwerkg	 > ntw crk worden

hiervan als toonbeeld	 dbeschouw .'

Een mogelijke navolging van Cats – waarschijnlijk via i i 	 r	 –mogelijke	 ^ ^	 waarschijnlijk

	

a	 77r ri. dir eiei	 is te

vinden in (–aam em ureum inje‘ sta et oesta sanctoriim ...van Henricus F^n cl gave

onder het motto `Dumun gor in or' (afb. .

	

^ ^ , p ^	 93

BEWERKING F N	 Amoris neoris dii'ilii et hiimani antipathia 1629, I I X I V ., 

NAVOLGING	 Den Elger 1 o 149 `De liefde verfraait').Elger 7 ^
^ 49
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LITERATUUR	 Koopmans I 8P	 9547•
Emblemata 1967,1083. 

Porteman 19 7 5-I.97S
Tot lering en vermaak 1 6 I nr. 3.

	

g	 97 ^ 4 ^	 3
M.G.A. Schipper-van Lottum, `Een naijmantgen met een naI cu en.' I :pp	 )	 g	 ^ ss	 n .
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society.  Ann Arbor 1 8	 afb. o.9 S^ 95,	 4
Portretten van echt en trouw 186	 -	 cat. nr. 4.9 ^ 73 7S^	 4
De Bodt 1987,18-I afb. 18-I .

	

 9^	 9
Franits 1987.

Royalton-Kisch 188 21 8-2I nr. 39.Y	 9 ^	 9^	 39
M. Stradal en U. Brommer, Mit Nadel and Faden. Kultur esc ichte der lg h	 d k asszschen
Handarbeiten. Freiburg etc. I o 6o, Abb. 	 .g	 99 >	 94
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W. Franits, `Wil women? On sexual imagery in Dutch art of the g Y t e seventeenth

century.' In : From revolt to riches. Culture and history o the Low Countries r o-z	y 	 y	 fo boo.
International and interdisciplinaryperspectives. Ed. T. Hermans en R. Salverda. Y p P . Sa verfla.

London 1993,300-319,i.h.b. o en noot 16 (Series Crossways, 	 2).993 	 3 4	 ys^

NOTEN I Zie voor de drie oti e kruk of schamel),ie o.d	 a, voorkomt op Pieter Aertsen,p ge,p	 tsen

De kanneki ker uit 1 6 (Antwerpen, Museum Ma er van de Bergh)^	 SS	 P ^	 Mayeren Pieter

Bruegel, Volkstelling te Bethlehem u it 166 (Brussel,usse Koninklijke Musea voorg ^	 g	 S	 ^	 1
Schone Kunsten) : We ns I	 I	 tek. 87 en afb. t.o. 1 2. Vgl. ook embleem-Y	 974 7 3^	 7	 -oo emeem9	 g

p rent x I I I .

Voor de typische naaiattributen: o.a. de prenten 'Annunciatie' IYP	 p	 e	 594 van

Hendrick Goltzius; `Cornelia moeder der Gracchen'I 	 van Petrus Furnius; 7 3 a et us urnlus,

`De wijze en de dwaze maagden' van Philips Galle naar Bruegel,	 `A	 'e en rachnewijze	 g	 p	 g^
van Jan Galle; opgenomen in : We ns I 	 1033, en afb. 28 -28	 Schipper-pg	 Y	 974 	 4 S en Sc I erpp
van Lottum 1975, 	 afb. en . Voor de veerschaar (te vergelijken mmet97 S^ 	 4	 S
de wol- of scha penschaar) : Wens 1974,	 1o2 10 6 1121, tek. 8o afb.p	 Y	 974 3 77 ^	 4^	 3	 S
284-285; en voor de voetstoof /bid. 6 66-67,	 - 6 tek.	 1e	 afb. 4^	 7^ 7 S 7^	 34^ 39^ 41,	 33-34,

evenals Royalton-Kisch 1988, 1 8 (noot 25o),met verwijzingen	 het 9^ 3 	 ) ge naar et werk

van Bredero en Adriaen van de Venne.

2 Afgebeeld is een bedstede waarbij een op vier steunen rustende hemel overg	 waarbij	 p ove de

slaapplaats is aangebracht. Dit type bed noemt men hemel- of baldakijn bed.PP	 g	 Yp	 baldakijnbed

 de rechthoekige bedhemel, die bestaat uit een houten lijst, hangt ^ s , an t eeng
behanbehangsel van gordijnen naar beneden. Zie voor zestiende-	 -g	 g	 l en zeventiende

eeuwse voorbeelden van dit model bed : R. Mull rhe eIm Die Wochenstube in der
Kunst. Stuttgart 1904,fi . 12-14,  16- i	 36, 18	 12 • verder . We ns I 74g 	 fig. 	 7^ 3^ 41, 3^	 7^Y 1974,9

2	 362 (noot i 6 en tek. i 6b. Het was tot laat ^ 344, 3	 7	 S s t t aat in de zeventiende eeuw

niet	 g	 1on ebruikelij k om in de woonvertrekken te slapen.  Zie:Pluym, W. van der Plu m

Vijf eeuwen binnenhuis en meubels in Nederland r o-r 	 Amsterdam msterdam 1	 oen^	 4I 91	 S 4^ S9

78-79.
Vgl. voor weggeslagen ordijnen – een motief binnene de schilderkunst –

	

ggordijnen	 ook

derenten x I I I x L I I I en x L I x. Het gordijn is in deze gevallen wellicht g 	 ^	 g	 t op teP
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trompe l'oeil. Vgl. voor dit spel	 de illusievatten als ome oe	 ti	 s	 -met	 van een zo natuureaten a s

trouw mogelijke nabootsing: To t lering en vermaak I 6 16 2	 noo t 2 en cat.t uw	 7 ,	 ^ 3,,	 ,^1	 ^	 g	 9
2 • Hollandse fijnschilders  18	 0-	 ca . nr. . Ov eri gens was het in denr.t	 c	 ^69 9^ 4 4S^	 5

zeventiende eeuw niet ongebruikelijk om ter bescherming 	 gor i' voor een tie w eteen gordijn	 en

schilderij te hangen (Ibid., 164-165,cat. nr,1	 ^	 ^ 	 39).

Vgl. Schilderen met gouddraad en . i de. Tent. cat. Utrecht 1 8 en De Bodt 1987.^	 ^	 ^.1	 9^

4 Telephus, de zoon van Hercules, raakte gewond en werd genezen door de

speer van Achilles. Die speer was op de berg Pelion gesneden. Cats heeft .f lc ^il-p	 p	 p	 ^	 gesneden.

laeo en niet `Herculeo'. De eerste twee regels worden ook geciteerd door Vae-

nius Amorifm emblemata 16o8 168.

S In : Poematum nova edltio. Leiden i 6o6 1 5 9. Cats vermeldt bock ii, maar kan –S9
in zijn kopijhandschrift – ook het juiste boek xi bedoeld hebben.6 zijn	 p l	 1

Ook elders spreekt Cats over het we gwerken van smoczeli ge plaatsen in eenp	 wegwerken	 ^, p
la stof met behulp van de borduurnaald:lap	 p

Of, schoon Baer blijft een kleyne vlek ...blijft	 Y
Om dat men met een gulden draet

De vuvle plaetsen over gaet.^	 p	 gaet

 1Du" 1712, I, 243).

Martialis, E i rammata i i xi I 4. Ook aangehaald door Montaigne in zijn

	

Essais CDes senteurs'), 	 1 v. Ed. Ville r 1 8 i, 3 1 4 . Montaigne citeert tevens

	

>	 ^	 97>>34	 ^,	 es

Plautus, Alostellarie 2 73 : 'Muller tum bene recte olet, ubi nihil plet' (Een73
vrouw riekt goed, wanneer ze in het geheel niet riekt). Vgl. verder Walther,

220, nr. 173o1a.

	

Of, maar minder waarschijnlijk : heeft in haar mond een onvolkomenheid, die ^	 e

ze verbloemt; het zou dan betekenen dat ze uit haar mond stinkt.

9 Vgl. Meurier 161 7 , 1 97 ; Proverbia i 2 2 en Le Roux 18 9 i i 4 1	 -(o.v.n. Grug	 7^ 1 97^	 S	 5),	 ,^
terus : `Sous couverture 'or ! Poison gist et dort.'

1a Vert. d'Hane-Scheltema1 8 80.9 4,

" ` uam auteur a vestris disciplinis et professionibus aliena sunt, quam indigna

	

p	 p	 ,^
nomini Christiane faciem fictamestare quibus simplicitas omnis indicitur!^	 q	 p
Effigie mentiri quibus in lingua non licet, appetere quod tuum non sit quibus

alieni abstinentia traditur, adulterium in specie exercere quibus studium udici-p	 1	 ^
tiae sit ! Creditti benedictie quomodo praecepta dei custodietis, liniamenta eius>	 >q	 p	 p	 ,
in vobis non custodientes?' In: Opera, i i . Ed. A. hrovmann. Wien 1 942, -8094 ^ 79	 ,
r. 2 3 - 3 o (( Li, i,xx . De tekstfout in de overgang  naar de laatste regel bij Cats33 	 regel	 1
est ; elite voor: `sit; credite' is in de vertaling aangepast.

' 2 Vgl. Justus Lipsius, De constantie ii, 1 4 : `Mendicum aliquem in fabula vides,

qui re gis personam sustinet, auratum & pulchrum. Vides, s non v s:d^ ,sed n n in vides: , quia

latere sub auro illo scis scabiemaedorem sordes.' Ed. Antwerpen i 8 120.p	 p	 S 4^

Vert. Schrijvers 1 9 8 3 ,11 : `O het toneel zie je wel eens een bedelaar die, fraaiSchrijvers 	 4 'Op	 1	 a

inoudbrokaat gehuld, de rol van koningspeelt; je kijkt, maar niet met scheve^	 ^	 ^	 ^p	 ^l	 1	 ee

ogen, want je weet dat het goud schurft, vuil en smerigheid bedekt.'
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"Cats 	 ook iets toe. In zijnwoorden van Seneca enmet de woo	 S wat	 tCats schuift g	 ets J

esae • `	 numquam feritatem1 r leonesque ue nuE estu mora Lxxx

	

v 8 zegt Seneca .	 es e>	 g	 g	 q	 q
e cum minime expectaveris, exasperatur torvitasexuunt, aliquando summittunt, ete	 pq P

mits c n .' In de vertalin van Verhoe-sta. Numquam uam bona fide uites mansues u t gg	 q
`	 leeuwen verliezen hun wilde aard nooit maar soms

	

n 1 9 80, i	 'Tijgers en eeuwven 9	 74	 lg
er het minst op verdacht bentonderdrukkenzij die; en op een moment dat je e	 t p1	 p

h	 die getemd leek, grimmig aan de dag. Ook als ondeugdenhun wildheid, d etreedt u >	 >g	 g	 g	 gg
zich kalm houden zijn ze nooit te vertrouwen.'

'4 ats aanhaalt, komt van Tacitus. Vgl.11 n het laatste gedeelte van wat CA ee g g

` aevae cogitationis indicium erat.'Agricola,	 s^	 ^ 39	 g

"Vgl.1	 `Hi' geneest de gebrokenen van hart.' Psalm	 .47 3 ^ 'Hij g	 g

• `	 o " Dieu poind, de l'autre it oinct.'Meurier 1617,	 (en 61 : D un c ste7 ^ 54	 p

'7 i	 komt precies zo voor bij Len Fraipont I 6 12 . Het citaat 	 -anoEd. Dekkers p	 9 S ^	 4	 p	 1

ius I 1 B).g	 3S

I8

	

	 os perterrendos, & ad eos ui1 : Ad omnes dormitantes E7 an cDe ti te l vervolgt g	 ,	 qui

nt consolandos a ositissima • h et tractaat is oro ter peccata sus ingemiscunt,	 opgenomeng
`	 h olo ia varia'. Zie : Opera theologia. Genève 1611,1 van 0 uscula t eals onderdeel vaas	 g	 gp

-

	

	 citeert niet letterlijk maar doelt op dex m laar UBL L 6 2 A 8]. Cats c tee t etIo2 zo Z [exemplaar	 562	 )	 p3	 3	 p
Psalm 77:8 - i   o : `Hoc autem inde contin it :volgende  die reflecteert op sag	 passage,

	

p	 g
Dei opera sunt in mediis contrariis. Sputum & lutum contemperata, si remquia De o	 ,q	 p p p

v ro ea tanquam caecos illumi-1 oculos excaecabunt : Christus vero metier s,	 q

in trumenta adhibuit .... Huic o e ri cognatum & affine quidWandl media & instrumenta 	 g	 q
1 m [...]. Ut uno verbo omnia expediam,animadvertitur in opere gratiae ad saute 	 U pP g

oc axioma teneto : Dei charspropria,h	 i mata electis 	 in contrariis & per contrariap
h ri au ere illustrari' 0028 .media inc oa

Het tractaat komt niet voor in de Nederlandse vertaling van het theologischeg	 g
van Perkins : Opera theologica ... vervattendewerk

	

	 tten e verscheiden leersame ende trooste-t

le ke tractseten ende uitleggingen vertaelt door Vincentium Meusevoet ... Amsterdamy
in `Eene verklaringe van eenige geestelyke verla-161 maar is wel opgenomen nS^	 g	 g g	 Ypg

tingen, dienende tot verschrikkinge van alle traage belyders, en tot vertroostingeg	 g	 Y	 ^	 g
aaomtreurengener,der

	

	 h re zonden', dat onderdeel uitmaakt van Een verhan-dieg

delzng ...1 strekkende tot verklaren e o emant in den staat der verdoemenis of in den

	

g y	 ^
1	 . Hier wordt de passage als volgt vertaald :t er evade ....Amsterdam 66staat d g	3 	 P g	 g

'Dit geschiedt, om dat de Heere zeer dikwijls in en door het eene tegen-strijdigeg 1
1k en speekzel t'zamen- emen	 zoude naa [alle] redeneen ander werkt. Slijk el	 tp	 g	 g>	 reden,

heeft hetgebruikt, als eenh n oogen verduysteren : Maar Christus eeeenes Mensc e g Y
e o1 m den blinden het gezichte te geven [...]. Het zelfde blijkt in het werkmild g

	

g	 1
k dit stuks, Dat de genaadenIn een woordt merkt d t stder genade ter zeil het [...]. nee gg zaligheyt

zijn, begonnen, vermeerdert, en openbaarGods, die den Uytverkoorenenrkoorenen eygen n b

	

>	 pY

	

Yg	 1	 g
het gene haar teen-strijde is.' In : Alle de werkenk worden, in of door etgemaakt t	 g	 tegen-strijdig g

Perkins. Drie dln. Amsterdam 16 59-166 3 ,III 16 5 -1 7 1,  het citaatMr. Wilhelm kvan M
op 168-169 [Exemplaar UBL THp	9 	 p	 337].

Zie voor deze Engelse protestantse theoloo I 8-1602 die voornamelijkg	 p g	 SS	 l
 in Cambridge : The work of William Perkins. E d. I. Breward. Applefordwerkteppg
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etc. 1 97o. Perkins schreef talrijke werken over de gratie Gods.d. Vgl. Invverband e band9	 1
met het gegeven citaat ook ok de afsluiting	 Chapter Cha ter x I. I I ` an golden chain, or
the description of theology ed. prin. I 	 grace als Armilla alfrea That race and a d faith<^	 9
are .., thereby declaredec ared and made manifest; that all the worksw rl^, of God are bY	 ^	 by
contrary means. Over Perkins eveneens H. Heppe, Gesc ^.hl^I.te des 1	 sl ets, ïyllls
ulld der M 'stl inl l der l^e Ornllrten Kirche, nanlentl ^lCl der ^^ lodes^	 lande. Leideneden 1879,

2 4- 28.4

'9 Verwijzing naar	 -a Genesis 2	 . De staf zou kunnen verwijzen l	 g	 7 327-33. 	 naar Genesis
2 9 : I o waar Jacob de schapen van	 _Laban drenkt,9	 t	 zijn vermeld om de tegen- en1
stellin aan te

	

geven tussen het niets waarmee hij vertrok en zijn latere g	 asere rijkdom-1	 1	 1
men.

	

Zie Genesisen 1	 -

	

37	 4 ^4 1 42.

2' Zie hiervoor Handelingen • -c	 Handelingen	 Volgens en .I en vgl. Handels	 -n en 1 28 i.h. b. 2 2. ^ of ons

	

^ 9 )	 g ^	 3
Paulus' eigen zeggen was hij een fel vervolger van de Christenen^	 Galaton I .I-^g	i g 3
2	 Fi i enten :6; 1 Corinthiërs	 hij	 >

	

(,	 nthlers I	 . Later	 geestdriftig r3 ;	 aten wordt ht een eest r3	 d sits t ^ raarPp	5 	 e9	 1 r^	 ^,1
I Corinthiërs I :2 3 ).3

22 Vgl. bijvoorbeeld	 Stone-Ferrier de pendant op embleemprentb eem ren xg	 1	 t xxv I I I. ^tone Ferrler 1 9 8 5P p 98S
interpreteert het borduren in dit embleem ten onrechte als symbool voor ^ 	 ^ por de
liefde bedrijven. Zie tevens Franits I^	 ^ 1993, m. n. 18 2.993	 S
2' \Tederdu ^tsche	 :ti	 poemata Het ambacht van Cupido') Ida 1616 ^o cZr.	 Dum cola
foeminam, hoc f 'c Io .Enkele emblemen verder laat H t 	 ^e nslu, Cupido hartenp	 aan
elkaar naaien nr. I o. Vgl. voor een	 ontleningen directe oe ntlentn van

	

(73 ,  	 Cats aan Heinsius'
bundel : embleemb eem x u .

24 Antwerpen	 _en I 6 2	 I I I I	 nr. )(Iv. Zie Praz ,	 raz I 6	 I 8 I o. Uitgebreid ebret overp	 d1629,	 1964,	 S9	 4 ^
deze bundelen de bronnen Po	 - Vgl. Landwehr	 _

	

Porteman I	 1. V 1. Land^ ehr c7S	 I 88 49-50,	9 	 ^	 1988, 4 S^	 9
nr. 37 -40.

2' Een dergelijke  ververwerking van een bundel liefdesemblemenn tot een religieuze
bezorgde Vaemus reeds in 161 toen hij zijn ^^lorll^	 ^l emblemata veranderde S	 derde in11
/l rnoris dil'ini emblemata. Zie	 1975-I,	 Vgl. Landwehr Porteman I	 I I . ^ 1. Landw ehr 197S ^ 194.	 ^,	 88 2

	

9	 , 7S-
2 7 8, nr. 825-8 3 6 en 278-279,nr.	 -7,8	 8

	

 37	 3.9

26 Ed. Amsterdam 16 94 , nr. 82. Andere embleemprenten4,	 enten in de .Slane en minnebeel- ee-lp
den waarop bloemm	 .otleven voorkomen zijn de nrs. ^. ^I xxI xxxl en xxxlll
embleem xxxvlll verwerkt het motief_van naald en draad. Hierover er Royalton-
Kisch 1 9 88, 84 (afb. 47); 214	 218, cat. nr.9	 47	 ^	 39.9
27 Portretten lean echt en t	 `trouw 186	 S. de Bodt, 'Dan

	

a isser de Borduerwercker 7S	 ,	 erekor
...' In : Nederlands kunsthistorischaarboek 1 80 nr. I (Nederlandse kunJ	 9	 3	 stns ver-1
heid en interieurkunst).	 -	 _unst . Haarlem i 81 6	 1 De Bodt 1 9 8 7 ,	 17-19, 16 18 afb. I1981,	 S7	 ,,	 ,

	

9	 7 9
32 en 44; over de vrouwenspiegel	 ' `	 'en Cats Mae hde-w3	 44a en	 - 6 en over de,

	

1;	 p	 4 s 4
afbeelding in `De beschrl vin e van de opkoomste van	 -ste an Rhoda is 16 I^	 1 ^	 8 enP	 Rhodopis',	 ,

	

p	 4S_

	

Zij geeft ook voorbeelden	 • iee den van zijde blo47	 emstllle^ ens 88- 90,  	 -Zij 
^	 ^ cat. nr. Zo 2I.

28
	

ziet 1 9 8 7 , 2 8 en de vermelde literatuur.7,	 u .Het ziet er naar uit 3 3	 t dat in de
beeldende kunst vrouwen zich liever met naaigerei	 spinnende ores dan al s	 n	 uitgebeeld p ende uit ebeeld
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wilden zien (Ibid., 48 (noot 56); 109 en afb. 4 3 -6 5 ). Vgl. ook de embleemprent

van Penelope in Vondels Den gulden winckel. Amsterdam 1613, nr. Lim.

29 Ed. Köln 1668-1670, II, 6 • in de afdeling `De communi ss. Mart rum'.7> > 97^	 g	 Martyrum'

 ALS DE OGEN BEDWONGEN ZIJN, WORDT HET BEEST GEVANGEN.

PRENT Cupido, die een doek over de ogen van een leeuw heeft geworpen, doet hetp ^	 g	 g	 P
overwonnen dier een halsband om. Schrijlings hangt hij tegen het lichaam van^ g	 g hij g	 a	 a

de leeuw die door zijn voorpoten zakt. De overmeestering,	 op	 achter-zijn	 p	 g^ met	 de ac terp
n	 palm, speelt zich af in 'natuurlijke' d een	 a	 een natuu I ke(Afrikaanse?)p 	 om evenp	 lg. g	 g

Rechts een water en een stadje. Vanachter de wolken komen zonnestralen.l

Linksonder de initialens.J

Afmeting: 12 x 12 cm.g	 ^4	 ^ S

X.A.I

MOTTO	 Verwonnen : Overwonnen, bedwongeng
I	 Naest: spoedigp g
2	 Verwint ... oo h: als je zijn 	 maar bedwongen kunt houden je l ogen	 g	 n

edier: meisje 1
ghesicht: oog u'N1 T I v 2202). Kern van het bedoelde is dat liefde blind maakt; g	 >
vgl. de uitdrukking `iemand de ogen verblinden' u'N x, 22 	 RipaT	 .Cesare ig	 g	 g	 ^ S4	 p
chrijft in zijn Iconologia dat de Griekse dichter Musaeus `de eerste van allen [isschrijft	 s	 ste v n a e1	 zijn	 g
eweest die het oogh voor de oorsaeck en oors ron h van Liefdestelde'; o kg	 g	 g ook

 de middeleeuwen blijft het motief populair.gedurende	 blijft	 Pp

4 wicht ;machteloos kind

trotshe t : hooghartigheid5	 y
l den: duldeny

X.A.2	 Als de ogen bedwongen zijn, wordt het beest gevangen.g	 g	 l^	 g	 g

Een leeuw zal spoedig gevangen zijn, als hem de ogen zijn bedwongen;p	 gg	 g	 1^	 •g	 zijn	 g
als j e het nog niet weet : elke minnaar wordt door zijn 	 overwonnen.je	 g	 1 ogen

 wanneer een lieflijk beeld zich in jouw zintuigen heeft gedrongenlieflijk	 1	 g	 g	 g
en de liefde, die door je ogen binnengaat, zich in je hart heeft genesteld,g	 g ^	 1	 g
zul je spoedig	 je geknechte nek het juk dragen en weldra aangename ins5	 je p	 g op	 -el g	1	 g	 g	 inspan-

nin eng,
ja zelfs zoete zweepslagen, o je ru verdragen:  2l 	 op rug

al ben je een leeuw of woester dan een wel loos geworden tijgerin,'^	 p	 g

je zult de wetten aanvaarden die de liefde jou dicteert.je	 1

	

x.A.	 Via de twee vensters van de ogen worden de pijlen van de liefde heer	 -

	

3	 g	 pl de eer en mees

ter.``

 men bij een leeuw een lap over zijn kopgooit,hemWanneeroIt en em zijn blik ont-bij	 p	 zijn	 pg l
neemt kan men het beest makkelijk overmeesteren. Niemand zal wild zijn als hijmakkelijk	 zijn	 hij

via de ogen wordt geraakt. Getemd zul je zijn, wanneer je verliefd bent.g	 g	 je	 1^	 1
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x A	 Ovidius, Metanlor hosen i i 846-847 .^4a

Verhevenheid en liefdeaan niet goed samen en verblijven niet op één plaats.'^	 ^	 verblijven	 l'	 l'

bucolica,	 ux.A..b	 Baptista Mantuanus, Adolescentia se2 r colacc Ecloga a ^ (Faust us).'
 r,

Wie bemint, is slaaf; hij volgt als een gevangene zijn geliefde, hij draagt op zijnhij	 ^	 ^	 g	 zijn ^,	 ^ hij	 ^	 p l
geknechte  nek het 'uk hij verdraagt op zijn rug zoete zweepslagen,  hij verdraagt

	

l	 i hij	 ^	 p zijn	 ^hij	 ^
prikkels en trekt als een rund de ploeg.7p	 p ^7

X.B.I

i hehonden : met een halsband. Vgl. de embleem rent.^	 g embleemprent

 ghevonden : achterhaald

hert ! ... ' ^n v sant openbaer: bij zijn vijand bekend werd4	 ^ .y	 bij zijn	 1
Nadat Samson (Simson) aan zijn vrouw Delila het geheim van zijn kracht had3-4	 zijn	 ^	 1
verteld (dat schuilde in zijn haar ontnam zij hem die door zeven haarlokken1	 ,	 1
van zijn hoofd af te scheren. Hierdoor viel hij in de handen van zijn vijanden.zijn	 hij	 zijn	 1
Zie Richteren 16:1 7 -21.7

6	 si nes Tont: de bijzonderheden van zijn aardJ	 ^^	 bijzonderheden	 1
sinnen : kenmerkende eigenschappen

-8	 Dezelfde duiding, eveneens naar aanleiding van dit verhaal hij Plinius, geeft4- 8	 ^^	 g	 hij	 > ^
Erasmus in zijn Parabolae: `Iniecto in oculos sago, leo sine ullo negocio capitur,

alioqui inex u nabilis : ita facillimum est potentissimum etiam domare, modoq	 p^	 p
co nitum sit illius ingenium' (Door een wollen mantel over zijn ogen te gooien,

kan een leeuw, hoewel anders onoverwinnelijk, moeiteloos worden gevangen;

net zo is het erg gemakkelijk om zelfs de meest krachtige persoon te bedwingen,

	

^^	 1	 ^ P
mits je ervoor hebt gezorgd zijn aard te leren kennen). Ed. Margolin r 	 2801	 ^	 ^ zijn	 Margolin 975,	 ,

r. 949 - 95 1; ed. M nors 18 2	 r. 2 -2.

	

 Y	 97 ^ 49^	 8S

X.B.2	 Eerst worden de ogen overwonnen.

Als u een woeste leeuw wilt overwinnen en binden,

zorg dan dat u de ogen overwint en de leeuw zal overwonnen zijn.g	 ^	 1
Wanneer de schelle klaroenstoot de sterke strijdmachten tot het gevecht roept,strijdmachten	 ^	 p,
en de bepantserde schare van huiveringwekkend brons schittert,p	 ^
verschrikt de aanvoerder de ogen van de vijanden door de aanblik en hun oren5	 ^	 1
door het rumoer,

en met kunstgrepen wekt hij angstige  vrees o .

	

^ P	 hijp

In gevechten worden de ogen het eerst overwonnen, alsook de oren:

wie de ogen heeft kunnen overwinnen, verlaat als overwinnaar het strijdperk.ogen	 ^	 lp

X.B.3	 Het o0 overwonnen, het lichaam verloren.3	 ^

Is de leeuw zijn blik ontnomen, dan verliest hij weldra ook zi j n leven. Evenzo

	

zijn	 ^	 hij	 1
jaagt de legeraanvoerder zijn tegenstander vrees aan door onbekende gedroch-

ten of een of andere	 °afschuwelijke aanblik.' Hij zal het hart overwinnen, die de

	

afschuwelijke	 Hij	 ,
ogen heeft gewonnen.

x. B. .a	 Tacitus, Germania4	 > 43.

In alle gevechten worden de ogen het eerst overwonnen. "
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x . B .. b	 Li sius Politicorum, sive civilis doctrinae libri sex, v x v LI'

Een of ander onverwachteschreeuw, beeld of aanblik heeft al dikwijls een legerg	 ^	 dikwijls	 g
op de vlucht gejaagd. Dergelijke dingen boezemen de vijand nog eerder angstP	 gl g	 g l	 g	 vijand g	 g
in dan het zwaard. Ook zult u zien dat een leger meer door onbelangrijke eng	 gl
onbenullige, dan door terechte gronden tot angst op de vlucht gejaagd wordt.g ^	 g	 g	 p	 gJ g

x.B..c	 Livius, A b urbe condita, xxv, xviii, >3

Niets is van zo weinig gewicht dat het niet soms de aanleiding kan zijn tot ietsgg	 g	 1
groots.

X.B.	 Eerst worden de ogen overwonnen.S	 g

Het zijn niet de gebeurtenissen zelf die mensen in beweging zetten	 in

	

zijn	 g	 gg	 -en verwar

ringbrengen, maar de meningen die men over gebeurtenissen heeft. Het isg	 g^	 g	 g
wonderlijk hoeveel invloed die eerste indruk kan hebben; niet gemakkelijk zalwonderlijk	 hebben;	 g	 1
iemand mensen die eenmaal een bepaald vooroordeel hebben, tot andere edh

	

p	 ^	
-acg

ten brengen. Tacitus maakt de verstandige opmerking,dat h `voor hen die aan

	

g	 g 	 het

de macht komen nuttig is de naam te hebben clement te zijn"' en dat aan deg	 J
reputatie van een gehaat vorst niet alleen zijn slechte maar ook zijn goede dadenp	 g	 zijn	 zijn

afbreuk doen. 14 Diteldt natuurlijk ook in privé-zaken. Voor pasgetrouwden isg natuurlijk	 p	 spg
het zaak onenigheid als klippen te omzeilen, raadt Plutarchus aan,	 te	 kog	 Pp	 >	 -om voor

men dat een vroegtijdig conflict de gemoederen scheidt, voordat zij een hechteg l g	 g	 ^	 zij

eenheideworden zijn.' S Zij die liefdeslessen gegeven hebben, zijn van meningg	 J	 Zij	 gg	 ^ zijn	 g
dat de minnaar vooral flink zijn best moet doen om op de eerste aanspreking deJ	 p	 p	 g
ogen en oren van de meesteres te vleien. Venus wist dit en bracht het in praktijk,g	 p	 1,
zo zegt Vergilius. Want is er iets van de liefde dat die godin niet weet? Daaromg	 g	 g
liet ze haar Aeneas bij de eerste aanblik zien aan Dido in gelaat en gestalte een god

 Met dezelfde krijgslist heeft Judith eerst de wachtposten, daarna de lei-gelijk. aarnaJ g	P
der van de Assyriërs, Holofernes zelf, misleid. 17 Zo gauw hij keek, kwam hijY	 g	 hij	 ^	 hij

om, en zoaat het steeds door.g

x.B.6

I	 werden: worden

2	 vande selve : daarvan, nl. van de gdin hen r. 2

ij./1 in benomen : gewonnen (voor iets), gepakt zijn (door iets); II" NT V I 164	 ^J g	 g	 ^ g P	 zijn	 1637

5-6	 Tacitus: Zie noot i en IS	 3	 14.4
6	 eerst aen't ri ^ck : pas de heerschappij aanvaardtJ	 p	 pP l

oorboir : van belang,nuttig g
b .., roep: naar het oordeel der mensen (de algemene mening)7	 y	 g	 g

8	 naeuwela cx : onlangs

	

^	 g
Plutarchus: Zie noot 1 5 .S
scher he dt te schouwen: strengheid te vermijden9	 y	 g	 1

   om ... trecken : om haar aandacht, gevoelens volledig op hem te richt9-10^g	 g P	 richtene

TO	 vande liefde handelen: over de liefde schrijven1
I I	 hesichte : aanblik

12	 trec : eigenschap,aantrekkin skracht. Zie voor Dido en Judith	 i 17.k udit noot 6 en I g	 7
Cats eeft hiermee zowel een voorbeeld van een man als van een vrouw als ver-g
oorzaker.
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vervoert	 Z :	 verrukking gebracht en overmeesterd; verleid enI	 l erz oert ende m henonrer in e1 4	 ^	 gg	 ^
bekoord(ii-NT v i 16^ 1637)

X.C.I

MOTTO	 Mattheus 6:2.3

2	 vieren: eer bewijzen, hoogschatten1	 ^	 g

3 Wint : overwint, hier : bedekt

6	 bedrijf: doen

schouwt: schuwt, mij7	 ^	 dt1
r eil alen krant : wellustige hartstocht der liefde w-NT x x I 1 i 12o	 I a en ► i \-' i i^^	 g	 5 ,	 ,

1, 10 39).  In het gedicht uit 1618 lede Cats een verband met de duivel :g	 g

	

.. Den Duvel dwingt ons sinnen, g	 ,

	

Wint h T maer ons hesicht : de stalt is vol van moort, g	 ,
Indien des vyandts her wort meester vande poort.Y	 Y	 p

X.C.2

MOTTO	 [Moet zijn:] Psalm 1I	 Wend mijn 	 af, opdat zij geen i j delheid zien.1	 9 37 ^ 	l ogen	 ^ p	 zij 	 1

De leeuw die net nog vrij was, is slaaf nu zijn 	 bedwongen zijn :g vrij	 ^	 l ogen	 ^	 1
wie u ook bent, als uw gezichtsvermogen bedwongen is, zult u zelf bedwongen^	 g	 ^	 g
zijn.

Geloof me, onze ogen zijn de vensters van de zondeg	 zijn	 zonde,

en hierlangs komen de hebzucht en de lichtzinnig e liefde naar binnen.g	 g
`Zet de poorten wijd open, en de vijand sluipt naar binnen en alles is bloeder

5	 P	 l	 p ^	 vijand	 pbloederig

an moord :'9

zet uw ogen open en de duivel raast in de burcht van het hart.g	 p
Zorg er voor dat uw zwakke ogen niet gepakt wordeng	 g	 gP
en dat u het nietretti zult vinden uw hart als slaaf aan de zonde te onderwerpen.

	

p ^	 p

X.C.3	 Lucas I I :	 Zie toe, dat het licht dat in u is, geen duisternis is.3	 3S>	 > g

De slimme en listige jager vangt de sterke leeuw door hem de ogen te bedekkeng l g	g	 ^
met een deel van zijn mantel. Hoeveel dappere mannen zijn er niet door hunzijn	 pp	 1
ogen verslagen. Onze ogen, helaas, zijn voor ons de vensters van de zonde.

x.c.4.a Lucas 11: 34- 35 . :34- 35 .34 3S.

De lamp van uw lichaam is het oo . Wanneer dan uw oog helder is, zal hetp	 g	 ^	 ,
gehele  lichaam verlicht zijn, maar als het slecht is, zal ook uw lichaam duister

zi j n .zijn. Zie dan toe, dat het licht dat in u is, geen duisternis is. >g

x . c .. b	 Nilus, Capita Paraenetica	 en 6 8. 2O

	

4	 > 44

Beheers uw oog: wanneer u immers niet goed oplet, wordt het bedrogen.

	

g	 g	 p ^	 g
Scherm uw oren en ogen af want daardoor komen alle pijlen van de slechtheidg	 ^	 pl
binnen.

x	 De ogen de leidslieden van slechtheid. 21

	

.c 5	g ,

Wanneer een slang zich door een nauwe plek probeert te persen is voor hem, alsg	 p p	 p
hij eenmaal zijn kop maar ergens in kan krijgen, meteen de doorgang gemakkelijkhij	 zijn	 P	 g	 lg ^	 ^ g ^	 1
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voor zijn hele lijf. 22 Als wij de kop van die verborgen slang, 1	 J	 p s an dat wil zeggen deg	 g	 gg
eerste ingeving der zonde, toelaten, zal het kwaad onmiddellijk"  tot het die stg g diepst

 ons hart doordrin en. 23 In dit geval en in anderea de e gevallen moeten we aan

	

g	 g	 g
die gbe inselen weerstand bieden. 24 Want zoals wes w weten dat er een acobslad erd

bestaat, waarlangs we als langs trappen naar de hemel r 	 2j

	

g	 g pp e st even zo is er ook een

hellende weg naar beneden, waarlangs wij in een glibberige val ten verderve ^	 g wij	 g	 g a te verde ve
2i)geleid worden. Niets is gemener dan de tegenstrever;  telken	 r

	

s wanneer hij g 	 1
iemand tot een misdaad verleidt, stelt hij deze niet meteen in zijn n i n ware omvang 1 g
en in zijn ware kleuren geschilderd voor 	 maar begint hij doorgaans aans metJ	 g	 ogen,	 g	 hij	 g
kleine aanzetjes, die niet zozeer slecht zijn als wel op een onmerkbare ze wl

	

1^	 l	 pwijz

 het kwade leiden. Zo krijgt hij gedaan wat hij wil, door allengs hij g	 hij	 en s op eeng p
andere manier verder teaan. Er is niemand geweest die meteen totaal slechtt

	

g	 e totaa secg
was. Wanneer hij David tot moord wil aanzetten, komt hij daarom eerst ee st methij

rust aan en ledigheid (want als hij recht op zijn doel afgaat, zal de goedeg	 hij	 p zijn	 g^	 g
konin huiveren van alleen al het horen van die misdaad),g weldra met een

wellustige blik, gevolgd door overspel, en ten slotte, na al wat voorafging–g	 ^g	 g	 p	 > tals

een noodzakelijk gevolg – met moord.27 Elke zonde is trots g	 g s t ots en houdt van

pnalo ers.

x.c.6

I	 haer: zich

1-2	 Als ... volghen:  Zie noot 22.

vesten: aanbrengen, inplanten4	 g ^ p
rouwelen : gruwelijkheden, zaken die te verafschuwen zijn5	 ^	 g	 1	 ^	 J

Daer ... verderve: Z ie noot 2 5 en 26.S7	 S
on hevoeli ^cker wi jse : ongemerkt9	 ^	 J	 J	 g

I o	 beri ^t : laat vaak met de bijgedachte aan berijden Er r T I r I, 18 9 1, dJ pplaagt,	 lg	 berijden dp)

10-1 3 	 H ... voor aende : Zie noot 2 . y	 g	 7
12	 krielen sin : lustgevoelg

vu len lust : ontuchtige begeertey	 g g
I	 t'elcken: voortdurend4

I	 la ua : lakeiS	 qy
I	 moetwilli en : kwaadwillige, lastige (vgl. Ir'NT I x 946)7	 g	 g^	 g	 g	 ^ 94

I	 in anck : inval9	 g
20	 medecjn: arts. Dit spreekwoordelijk bekende voorschrift gaat terug op Ovidius,J	 p	 1	 g	 g P

zie noot 24.4

2 I	 lantman : boer

21-22	 de ... schutten: de	 pscha en tegen te houden vóór de dam (het stuk grond dat ing
de omringende sloot van een weiland ligt en waarop een hek staat),m.a.w. hetg	 g	 p
gevaar vóór te blijven (vgl. lr'NT XIV, 14 3 en 12g	 blijven g	 ^ 43	 63

COMMENTAAR	 De kern van het embleem, het motief van deeblinddo ke te en getemde leeuw, g	 ,
maakt deel uit van een iconografische traditie waarin Venus, maar vooralg
CuCupido, de leeuw leiden, berijden of bespelen. De leeuw als symboolp	 1	 p van de

kracht (in de oudheid en de bijbel is hij de koning der dieren en zijn kracht kon hij	 g	 zijn act on

negatief of positief worden uitgelegd)en het onschuldige kind dat hem ing	 pg
bedwan weet te houden, is door de eeuwen heen in verschillende kunstvormenbedwang

uit ebeeld in e even door het vergiliaanse dictum dat liefde alles overwint :g	 , ^ g	^
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`Omnia vincit amor' (Eclogae, x, 6 9). ' Een emblematisch hoogstandje is te vin-

den bij Daniel Heinsius. Chrispijn de Passe maakte de gravure waarop de lief-

desgod een forse leeuw in toom houdt, met eronder het motto uit Vergilius

(afb. 1 0. I). 29

Cats geeft een variant, namelijk een letterlijke weergave van de verblinding

door de liefde, eveneens in de persoon van Cupido. Mak en gedwee volgt de

minnaar, ook al was hij eens onstuimig en fel als een leeuw. De voorstelling

vindt haar oorsprong in de anekdote die Plinius geeft in zijn 1\,- aturalis historia.
Hij verhaalt hoe een schaapsherder de woestheid van leeuwen wist te bedwingen

door een kledingstuk over de ogen te werpen. Dit opzienbarend staaltje van

vangkunst werd kort daarop onderdeel van shows in de arena.

In Cats' tweede uitleg draait het om de list waarmee de kracht van de vijand

overwonnen kan worden. Het is precies deze toepassing die de emblematicus

Dionvsius Lebeus-Batillius aan het motief had gegeven (zie hieronder). Ook de

gekozen citaten spreken over deze politiek-militaire gedachte. Desondanks

presenteert Cats in het prozadeel dit inzicht in de kracht van de eerste aanblik

wederom als liefdesles.

De ogen, eveneens de vensters van de zonde genoemd, zijn bovendien een

toegang voor de duivel en staan bloot aan verleiding tot wellust, hebzucht en

ander kwaad. De derde duiding waarschuwt de mens er dan ook voor zich te

hoeden voor het allereerste moment waarop de zonde probeert zich via het oog

in het hart te nestelen.

Cats was niet de eerste die het onderwerp tot een embleem verwerkte. Er zijn

in ieder geval drie zestiende-eeuwse voorgangers aan te wijzen die mogelijk als

bron hebben gediend. De leeuwenvangers zijn hier echter allen voorgesteld als

mannen in de kracht van hun leven. Het vroegste voorbeeld geeft Juan de

Horozco v Covarrubias in zijn Emblemas morales (afb. 10.2). In het onderschrift

vergelijkt hij de geblinddoekte leeuw, tam als een lam, met hoe men de onafhan-

kelijkheid van wrede en bloeddorstige rechters kan afzwakken : wanneer de

sluier van genegenheid of van partijdigheid hen verblindt, liggen ze uitgestrekt

op de grond."

In Joachim Camerarius' embleembundel ,SYmboloruriz emblematum ex animalibus
quadrupedibus uit 1 595 is te zien hoe de vanger behoedzaam op de leeuw toeloopt

(afb. Io. 3 ). Onder verwijzing naar uitspraken van klassieke en christelijke schrij-

vers werkt Camerarius de algemene stelling uit dat woede of drift door wijsheid

te overwinnen is.3'

Een jaar later neemt Lebeus-Batillius het motief op in zijn Emblemata
(afb. 10. 4) en hij geeft er, evenals Cats na hem, een politieke betekenis aan.

Onder het motto `Dimidium victoriae hostem noscere' (De vijand te kennen is

al de helft van de overwinning) licht het bijschrift toe dat het gemakkelijk is de

overwinning op de vijand te behalen als men de aard van zijn kracht onderzoekt.

Het bijgevoegde prozafragment levert daar aan de hand van voorbeelden uit de

geschiedenis bewijzen van. 34 Gezien deze duiding lijkt de kans het grootst dat

Cats zich op juist dit embleem heeft gebaseerd, met wellicht een knipoog naar

de gravure bij Heinsius.

Een aardige verwerking van Cats' embleemprent komt voor op een zeven-

tiende-eeuwse esdoornhouten kan. De snijder Samuel Halvor Son heeft zich
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 maar geeft Cupido nu frontaal weer en voorzietdicht bij het origineel1gehouden, g	 P1	 g 
kapsel afb.I0. .j shem van een ander a s S

ING EN Auroras divini et humani antipathia 162 I, XX.BEWERK	 ^, ,

 Samuel HaIvor Son, drinkkan 166NAVOLGING,	 .3

Dillherr 16	 1 I nr. XX.74^	 S^
Van Vreeswyk 16 -i 208.Y	 7S
Moral emblems 1862 i 39 .39

LITERATUUR	 Emblemata i 6384-385.U	 97
"`	 "•	 closing image of Goethe's Novelle.'.Becker Amor vindt omnia . on the c os g	 g

134-156, i.h.b. IIn . Simiolus 18(1988),  45•

NOTEN I Ripa 1644, 3 86, met een opsommingommin van gedichten van o.a. Propertius, Ovi-44>	 pp 3	 p	 g	 g
ki	 van dit motief in de renaissancelitera-dius en Petrarca. Zie voor de verwerkingg

r . J. de Harduwijn, De weerlaacke liefden tot Roose-mond 161 . Ed. Dambretuur 31
r	 krachten van de liefdesblik, die werdenvoor de ideeën over de aI 8 1	 1	 en voo	 ,97 ^ 73 74^

 aan de geesten of spiritussen:  Porteman 1983,i -I	 166-168,toegeschreven 	 S4 S S>g
n.a.v. twee emblemen van P.C. Hooft (Emblemata amatoria, nrs. VII en x I v). In

nt olo aa Graeca komen twee gedichten voor waarin de ogen de veroorza-de A h g g	 g
o m (v, 226 en x i I I • vgl. ook Martinus Ko-kers van de liefde worden genoemd

	

g	 >7 ^ g

i	 Lexicon hiero l hicon 1722-1727,  I v 8 o.n n ,	 gy 	 >g
f mOok in de vroeg-Italiaanse-Italiaanse literatuur treft men enkele treffende voorbeelden

'1	 per	 ere' (Liefde begint met zien `En zoals 'E 1 suo cominciamento è e vedere' ,	 g	 gliP

	

'	 wekken in de eerste plaats de liefdeocchi in prima generan l'Amore' (De ogen wep	 g g	 p
' (Door het gezicht neemt de liefdei n da veduta forma che s'intende' Dop) en V e gp

de vorm aan die men kent). Zie V. Nannucci, Manuale della litteratura del primo

secolo della lingua Italiana. Firenze 18 8 228,   2 8 en 2s	 3>7	 293.

2 	 bijna letterlijk aan het citaat van Mantuanus deze beeldspraakCats ontleent 1	 1
or de metaforen ook Vaenius, Amorum emblemata 1608onder A. 4.b. Vgl. voor	 , 7 24	 g	 ^	 7

en 88.

3 6 : `Ut ti ris orba natis' (Als een tijgerin van wie de jV 1. Seneca, Medea, 8g >	
-on

	

3	 g	 lg	 1
en gestolen zijn). ng	 1.

4 o n als venster : IVNT x 226 5 ;  en als spiegel vanZie voor het beeld van de B a sg
de ziel: Dournon 186 2 . Inzicht gevend in dit verband is de prent bij het9	 p	 1

	

1986, 9	 g
`	 regards dards' in Vaenius' Amorum emblemata 1608 i o.motto 'Les re ag	 ^S

5 	 L n ius	 A. Vert. d'Hane-Scheltema 1	 6 -68:Precies zo bij a1	 g	 95	 993 7

majesteit,enefdLiefdeen die in één persoon — dat treft
p

vaak slecht.

6	 I fl. IxrZi verder heEd. Antwerpen 1 o zo. In. Opera omnia. S.l. 1	 o c	 Zie ede The S4 ^	 S 3^
eclogues of Baptista Mantuanus. E d. W.P. Mustard. Baltimore 1 9 11,  6 -66 r. 11 4- e 	 S	 ^

116. In deze ed. verwijzingen en naar o.a. het werk van Tibullus en Ovidius(123). l	 g
1 en van de Italiaanse Neolatijnse, dichter Mantuanus I 	 -I 16 zijnDe eclogen J	 ^	 447 S	 1

heel Europa als schooltekst gebruikt en van invloed geweest optot na 1 0o in e	 g	 g7	 P
vele renaissancedichters.
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Vgl. ook A.2 r. 5-6.^	 	̂ 5

Evenals het motto boven B.5 en regel van het	 isS	 g 7 an et gedicht, L ook deze regel ont-

leend aan het Tacitus-citaat onder B..a.4

	

9 Vgl. voor deze voorstelling Seneca, E istulaer c	 `mo ale. xt v 6 . Haec ut ma na

bella as ecru a aratu ue vicerunt.' Vert. Verhoeven	 : 'Die e^ cn 1 80	 DIe anderep	 pP	 q	 ^ , 45
voorwerpen behalen zoals grote legermachten alleen al door ^	 ^ ce al d r hun aanblik en

door hun uitrusting de overwinning.'

IC Vgl. voor afschrikwekkend beschilderde enctoe etakelde olifanten die dienen

alssycholo ische oorlogvoering,de voorti 1

	

ee den in ^ xl. ^ 22 -22	 zie ^ 	 5 5	 5 7 (en te

ook B.4.b en Ria 16	 6o b Cats kan	 -4	 p	 44^	 .4 ats an hier doelen op de spectaculaire veld-p	 p
tocht die Hannibal met zijn ruiterij	 olifantenen lefanten over de Alpen ondernam, ndernam ofzijn	 1	 ,	 opp
het verhaal over de Romeinse consul Gaius F	 sa us Fabritius Luscinus die voor onder-

handelin gen naar het verblijf van koning P 	 ging,	 dePyrrhus tn mct wie dc Romeinen

in oorlog waren. Wanneer Fabritius bestand	 goud blijkt tegen het oud dat hem^	 )	 g r,
wordt aangeboden, probeert P yrrhu hem	 dag^	 s e een da later te imponeren   door^	 ^p	 ^ d

onverhoeds deftrootste olifant die hij heeft achter	 s' rug

	

^	 hij ac tcr Fabritius' ru te laten

trompetteren. Hierop zegt de consul met een glimlach: 'Noch j g	 gisteren,c geld I, terenp	 p ^>	 >
noch je beest vandaag heeft enige indruk op megemaakt',p aldus Plutarchus,

Moralia `Re um et imperatorum a o hthe	 I c	 ^g	 - 0 rmata	 A. Vgl. III	 116.

	

^	 p	 P p	 ^,	 5	 ^	 ^
Van Beverwijck 16 2 68 haalt dit voorbeeld aan ij zijn bespreking

	

aa b	 ,t n be. rcktn van de

	

1	 5	 ^	 1	 1 P	 ^,
schrik.

	

" Dit citaat heeft Cats ongetwijfeld de motto's boven B	 evenals en .zen B . c^ enal s B . 2 r.g	 1	 s,	 ^	 7

in deen gegeven. De vindplaats zal Lipsius i saus zijn (zie ^..b

	

p ^^	 p	 1	 4 .P

'' Ed. Leiden 158 9 , 0 . Cats citeert hiere Lipsius zelf letterlijk maar laatS 9, 3 9	 p	 1	 een

Grieks citaat uit Plutarchus over Cato maiorg we . Bovendien geeft hij het citaatg	 ^,	 1
uit Tacitus, dat Lipsius eveneens op deze plaats aanhaalt, een aparte plaats onder

	

p	 P	 p P	 p nde

B. 4 .a, een aanwijzing voor hoe hij te werk ging bij het verzamelen4	 )	 ^	 J	 g ^	 ^ 	 van zijn cita-

ten. Zie voor een vergelijkbare werkwijze o.m.embleem h i	 >g l	 werkwijze4

'' Citaat afkomstig uit Historiae, tv LxIII.^^ V 1. de vertaling van Meijer 1991,

288: `Wat hun in de weg stond, waren redenen	 strategischeenen van strate I. che aard en het

inzicht dat degenen die een begin maken met het vestigen	 -

	

g	 ^ et et ^ e, t1 en van een nieuwe heer

scha i' een roep van zachtzinnigheid te stade komt.'pp l^	 p	 ^	 t.

14 Verwijzing naar Historiae, I v i I: `Inviso semelrtn i I seu , cu bene seu male

	

P	 P
factaarem invidiam adferebant.' Vert. Meijer 1 I 	 : `p	 1	 ,5 I . 'En daar de keizer nu99
eenmaal gehaat was, berokkende zowel het goede wat hij

	

a	 deed als het kwadegehaat	 ^	 g	 hij

hem eengelijke  im oimpopulariteit.' Ook aangehaald door Langius (106o06op p	 ^	 ^,

' ` Toespeling  o Moralia `Coniu alia raece ta' 138   c-[ . Plutarchus vervolgt p	 ^	 p	 p tarchus ^ cri ol t

echter anders : "Ev à j kto^a ^El ià 61a 0 à Kai cà Tt 0 61C OU6Et	 U^,aT-Pxt1 µ	 S	 P S	 S P	 P	 S
tec kit ToU E a Kótu ó thvre kl Kai tià Gova oakvTu ttV K	 KUT'

	

S 1' y µ ti	 S ^ P	 ^	 pµ	 6 Euc^^ Kati

à et £v Om') T ^U o1a	 ` 6ito 6taTTtàtial 1t o à6EC0 	 óv ' ` i 'Px ^ µ	 t1S x	 t1S P4^	 S	 P	 ^, xp c^ dE T^^ a cnvPµ
66 Tt tv Xa óvuov ó2,t uTtó Tcu ó Kai at6o ou OtUX	 . V	 Van µ	 ^	 PS	 tlA d	 t Fiat. Vert. ^ an Dolen

1 993 , o: ` Juist in de eerste huwelijksfase moeten	 partnersruzies  ^e dc a rncr,	 en ho SI-993 7	 huwelijksfase	 pbots in-

en vermijden. Ze moeten maar denken dat ook gelijmd v^ 	 in	 begin vaatwerk In het b I^ vermijden.	 ^, l	 e n
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al bij het kleinste stootje uiteenvalt;pas later wordenJ	 stootje	 ^p de de voegen zo hard en sterkg
dat ze zelfs met vuur en staal nauwelijks te scheiden zijn.'s	 s	 de	 n.1	 J

Ook Erasmuseeft deze tekstplaats in zijn Parabolae E . Margolin 1d	 ar o in	 1 6 ,g	 p	 zijn	 1975, 4g	 9
r.762-764; ed. M nors 1 8 16 r. 18-2I ; hoewel Cats vaker gebruiks va er eb ui maakt Y	 97 ^	 S>	 g
van Erasmus'	 rvformuleringen, komen in dit geval slechts enkele woorden 	 -g	 e oe

een. Wellicht is de beeldspraak sco ulos (als klippen) een eigen pp e en vinding van Cats.g	 g

16
	 7Zie Vergilius' Reneis i v voor de liefde van Dido voor Aeneas. Het citaat .g

Aeneis I, 88- 8. Vgl. de vertaling van Schwartz Sc wartz 1989,i . Venus werd>	 S	 S 9	 g	 g 	 S
beschouwd als de moeder van Aeneas.

17 Doordat ze haar indrukwekkende, bovennatuurlijke, schoonheid1^ sc oon eed uitbuit en

door haar aanblik weet te	 haaroverweldigen, volvoert Judith h 	 list; zie Judith 10; z'	 -

3 Vgl. . V 1. A.M. Musschoot, Het Judith-thema in de Nederlandse letterkunde.rk de Gent

1 97 2; A. Straten, Das Judith-Thema in Deutschland im 16. a r un rt. Studien n urh h de S dae97 >	 ^
Ileono ra hie. Materialen and Beitr^ e. Munchen 198 3 ; en Tussen heks en heilige. Hethk	 hg	 g 	 g
vrouwbeeld op de drempel van de moderne tijd, 1 de 16de eeuw. R ed. P. Bange e.a. Tent. f	 g
cat. Nijmegen 1 9 8 5 ,2 1	 144-1 47 en 196-1 9 8.J	 g9^35^4447

18 oesT	 G T	 ^fToespeling op Vergilius, Eclogae, viii, 41 : LI t vide ut per ii' e ii (Toen ik zag,p	 g p	 g ^	 g	 >4	 >p	 g
ik verloren was).

19 Vgl. voor de woordcombinatie caede cruentarentur: Tacitus, 	 xus	 nnales v 52.g	 > 2S

2° Nilus, Opera omnia. Paris 186554 I en 12 (PG Lxxix). De Capita ParaeneticaS,	 S	 S4
volgen direct op de Sententiae, wat Cats' vergissingkan v kler aren. In : Vele devoteg	 p	 ^
ende christelicke sententien, ende Godsalf e puncten ende leringen, des sale en Bischops, s
ende martelaers, Sancti Nili ... Kamen s.a. [ca. 1 55 0 	 staat het citaat	 fol..Kampen 	 tctaato op
A 4r .

21 Volgens Johannes David, Christeliicleen waerseggher. Antwerpen 160 220 deg	 ^	 ^	 p	 3^	 is

regel `De wegh der sonden, om tot onse herte of siel te comen, die is in deg	 g	 >	 -oo

hen hele hen' (Vitiis nostris in animum per oculos via e t afkomstig uitg	 gheleghen'	 p s	 st	 ug
Pseudo-Quintilianus' Declamationes. Vgl. voor deze metafoor ook G. J .M.g
Weber Der Lobtopos des `lebenden' Bildes. Jan Vos and sein ` Zee 	 'ge der Schilderkunst
von 16. Hildesheim etc. I I 212-213 (Studien zur Kunstgeschichte, Band 6 .J4	 99 ^	 3	 g	 ^	 7

22 Later, in de Spiegel 16 2 I, 8) verwerkt Cats dit gedrag van de slang tot een

	

3>	 g	 g	 g
op zichzelf staand embleem, met als motto : `Waer de Slanghe 'thooft in krijght,p	 ^	 g	 Jg
daer krijgtse 'tlijf in' (vgl. ADW 1 12 I, 88 .Ook het feit	 slang zijn huid de s an i n uidJ g	1	 g	 7	 >4	 g
aflegt, vormt binnen de emblematiek een geliefd thema. Zie Emblemata Im	 6g ^	 g	 9 7,
6 3 o3

23 Vgl. Openbaring 20:.g p	 g	 2

24 Vgl. Ovidius, R emedia amoris, 91-92: g 

Principiis obsta • sero medicina paratur,

Cum malager longas convaluere moras.p 

Weersta de beginselen van het kwaad, het is te laat t aat geneesmiddelen te bereiden,g	 ^	 g
als door lang uitstel de kwalen zijn verergerd). Ook aangehaald door Vaenius,g	 zijng

Amorum emblemata 1608 104.4
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' s Vgl. Genesis 28:12.

zr, Vgl. Mattheus : 1 (en verder Job	 :2 .^	 7 3	 33 4

z- Zie 2 Samuel 11-12. David die zijn	 -

	

weggestuurd en	 eruzaijn legers heeft weggestud	 zelf in1	 g	 ^^
lem is achtergebleven, bedenkt een list om Uria de Hethiet in de strijd te laten^	 ^	 strijd

 om op die manier diens vrouw Bathseba te kunnen bekennen. Later,p
wanneer Nathan hem heeft gestraft, toont David berouw voor zijn zonde.1

Becker 1988. In dit artikel ook voorbeelden van de macht van de liefde in de

vorm van Cupido als wagenmenner, nu zelf geblinddoekt en met twee tamme

leeuwen voor zijn wagen, in het werk van o.a. Alciato. Vgl. verder Emblemata
1967, 8	 86 en o. Over de waakzaamheid van de leeuw : Ph ysiolo zis 19 69 7^ 3 5 3	 39	 1	 <^	 ) 7, -3

nr. i • en over de antieke en christelijke koppeling  van de leeuw met de liefde:4>	 christelijke

Charbonneau 1940, 47-48.94474

Emblemata amatoria 1608 nr. 1.,

'° Vgl. voor de blinde minnaar Plato, Nomoi `Lees' v, 73 1, C : `TuOkaTat

à TEE pi T0 iko0 cvov Ó tkOv, 66ti£ tà 6íxata Kai 'tà à u&d Kai Tel KOJI KaK())Y P P	 µ	 ,	 Y	 S
x ívE1' (Want de minnaar is blind tegenover het object van zijn liefde, zodat hijP	 ^	 object	 zijn	 ,	 hij

een slechte beoordelaar is als het goede en nobele dingen betreft); en verder

Lelio Gregorio Giraldi, De deis entium. Basel I560, 3 95,r. 3 7 ev. Voor het ver-

wante motief van Cupido die zélf blind is : Panofskv 1 939 . Watson 1979,67:

'Several times a leopard that a lady has tamed serves a meta hor of a loverp	 ^	 metapho

 ht in the chains of love.'

4 ' Boek v i i I x i i: `Ca ere eos ardui erat quondam o eris foveisqueS4	 p	 q	 p	 ,	 q
maxime. Principatu Claudii casus rationem docuit pudendam gene talis feraep	 p	 paen

 Gaetuliae, sago contra ingruentis impetum obiecto, quod ^ ^	 ^	 p	 ,	 dq
s ectaculum in harenam protinus translatum est, vix credibili modo tor e centep	 P	 ^	 ps
tanta illa feritateuamvis levi iniectu operto capite, ita ut devinciatur non re uq	 p	 p ^	 pg
nans. Videlicet omnis vis constat in oculis ... 'Eens was het vangen van leeu-

wen een moeilijke taak, voornamelijk tot stand gebracht door middel	 val-moeilijke	 ^	 rac	 oor	 vanvoornamelijk	 ^
kuilen.	 -Tijdens het principaat van Claudius vond een Gaetulische herder bij toeTijdens	 p	 P	 bij

val een methode uit, waarvoor een wild dier met zo'n natuur zich bijna moet1
schamen : toen het dier hem aanviel, wierp hij bij de bestorming een mantel in,	 p hij bij bestorming

de strijd – een daad die korte tijd later werd toegepast in de arena als onderdeelstrijd	 tijd

van de show – en het was ongelofelijk hoe de grote woestheid van het schepselg	 1	 grote	 p
verzwakte toen zijn kop was bedekt met slechts een licht kledingstuk, met alszijn	 p	 ^
resultaat dat het overwonnen werd zonder-nameisevecht te leveren. Het punt^	 p
lijk dat al zijn kracht geconcentreerd is in zijn zijn	 ^	 1 ogen).

Over de makheid van de leeuw als hem het zicht ontnomen wordt spreekt,p
ook de kerkvader Chrysostomus, Homiliae vc in Mattheam i v 9. In : Operay	 ^	 ^9

omnia, vil-i. Paris 1862,	 - o P(. Lvil .>	 > 49 S

"2 Ed. Segovia 1 5 8 9 ,II I 181r-182v, nr. XL.

" Ed. Nurnber 1	 nr. x. Een latere navolging van dit embleem komt voor^ S9S^	 ^ ^	 k

in de anonieme verzameling Acht-en-dertig konstige minnebeelden met als motto ^ 	^^ ^	 e a ^ m tto

`Meer door konst als kracht'. Amsterdam 1737,70-7 1.737 
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34 Ed. Frankfurt am Main 1 596, nr. .

	

S9 ^	 33

3' Hier luidt het motto: CAPTIS. OCULIS. CAPITUR. Voor ` BELL A ' was geenU	 sg

pplaats meer. Op	 versierde kan staat behalve de leeuw, de ve sierde os (nr. x I x en de

spin met de slang (nr. xxxvII . Er is ook een reliëf op het deksel	 zee-p	 g p d se dat een ee

meermin met eengitaar voorstelt, met als inscriptie FORMOSA. SUPERNE (afge- p	 U	 aeg-
leid van Horatius' Arspoetica, 4). Over de kan: Billeskov Jansen 1 95 6	 I 2se	 6 en 6

	

^ 4	 9S	 9	 ,
andere voorbeelden zijn opgenomen in de commentaar bij de emblemen x I xzijn pg	 bij	 e

XXXVII en XLII.

XI	 EEN ZACHTE PEER VALT AL VANZELF.

PRENT Vanuit een wolk blaast een wind, in antropomorfe gedaante, tegen een	 l-p	 g	 eg ee appel-pp
boom. Sommige appels hangen nog in de boom, andere vallen eruit of liggen pP	 g	 g	 b aeneuto Iggen
tussen eenaar afgewaaide takken op de grond. Half in de schaduw van dep	 g	 p	 g
boom is Cupido op zijn knieën bezig de appels op te rapen met naast hem zijnp	 p zijn	 g	 pp	 p p	 zij

 en pijlkoker. Links op de achtergrond staat een huis met bijgebouwen,boog	 PJ	 p	 g	 l g
rechts loopt een landweg (waarlangs enkele paaltjes); er staan bovendien enkelep	 g	 esg	 p	 l • s	 bo end en en e e

schuren. In het midden tussen bomen en bossen is een houtenoort ebouw tep g
zien, aan één kant onderstut met een schoor.

Middenonder de initialens .1

Afmeting: I Z x I 2 cm.g	 ^3	 ^3

XI.A.I

MOTTO	 Spreekwoord:  `Als het appeltje rijp is, valt het vanzelf', voor : alles gebeurt o

	

pp	 1	 l p ^	 , g	 op

zijn tijd, men moet zijn tijd afwachten W'NT II, I,	 2).zijn l ^	 zijn tijd	 > SS

I	 met korte swieren : binnen korte tijd of: zonder al te veel omhaal1^
2	 dieren: meisjesJ

3 op een s ronk : resoluut

daer: in zo'n geval (vgl. r. 1-2)4	 g	 g
6	 u lief: uw meisje1

vlu he : huwbare, rijpe u-NT xxI 2 12-2 I 3). Vgl. A.2, r. 3.^	 ^ lp	^ S	 S 3	 g	 ^	 3

7 -8	 Vgl. de commentaar en het onderschrift op een zeventiende-eeuwse prent met7	 g	 p	 p
een vrijsterboom (een boom die vol hangt met vrijlustige meisjes) dat besluit1	 g	 l	 g	 1
met de – waarschijnlijk op Cats gebaseerde – reels :

	

waarschijnlijk p	 g	 g
't Geen te jong is laat dat rijpen,

	

J g	 lp
Kiest een vr ster op haar tijt,

	

Y	 p	 l,
Die naroene peeren grypen,g	 p	 g YP
Zelden dat haar werk'g Y

x I .A. 2	 Een zachteeer valt al vanzelf. 2p

Als j e ernstig gemoed terugschrikt voor een langdurige verkering,1	 g g	 g	 g	 ge

als je graag het witte eindpunt van het huwelijk ziet,je g g	 p	 huwelij

 er dan voor dat je een meisje bemint dat door een huwbare zusterzorg	 je	 meisje 	 uste op deP
hielenezeten wordt.g

2.74
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S

Dat zie ' e toch wel? Loof komt tot wasdom als loof het opdrijft. 1
Laat zij je vriendin zijn, voor wie de gevorderde leeftijd oprukt :zij 	 1 ^	 ^	 1 p
geloof me, de tijd bepleit de zaak van de mig	 tijd p	 minnaar.

Zachteeren vallen vanzelf, onrijpe peren blijven	 r'b ven steviger er aan de tak zitten:p	 lp P	 1	 ^	 tten.

een druif die nog groen is, pluk 'e niet zo gemakkelijk.'^^	 ^p	 1 

	

XI.A.3	 Groen fruit valt niet gemakkelijk.

	

3	 gemakkelijk.

Minnaar, als je niet wilt smachten in een langdurige hdure e hartstocht, richtl	 , c t dan je liefde^	 ^	 1
op één of andere rijpe vrouw. Ziet men in de boomgaard 4p	 lp m aard niet dat rijp fruit zo^	 lp
in de hand valt en dat men aan te groen fruit vaak vergeefs	 ?trekt?

xI.A. .a	 Horatius, Ode, iI v, -10 I	 i -16.

	

4	 >9	 ^	 3^	 S

Laat die begeerte

naar	 lponri e druiven:

weldra zal zij u volgen, weldra zal dan Lalage ^ ^	 ge
met een schaamteloze blik uitzien naar eenechtgenoot.'

XI.A.4.b	 De eerste regel is mogelijk van Cats zelf;	 r's e de tweede is een variatie oc,	 Vergilius,>4	 ^	 ^ 1 op	 ^
Georgica, iii, 267.

Aan de vroege en tot volwassenheid komende ' r h^	 1 a en heeft

Venus zelf	 `'enus e nog niet de hartstocht gegeven.'

Tertullianus, De r^ir^inibus L^elandis x I	 .^	 ^,	 >	 > S

Iets wrangs is een onrijpe maa d.'
^	 lp

maagd.

MOTTO

4

-6S

8

 t: gemakkelijk gestolen(geplukt); h 	 c	 : g	 -g	 g	 1 g het 	 ook betekenen : emakke

lijk ontroofd (door de Dood); u c i xi 	 I	 Vgl. 1. ook r.	 .1	 3 7	 S8

sche yt : laat los

vaan stonden aen : onmiddellijk1
wanneer ... :ziel: wanneer zijn laatste, krampachtige bewe in c,n en trekkinzijntrekkingen

hem benauwen, met andere woorden : wanneer	 ga neer hij in doodsangst is. Vgl. li ^^1	 ^	 ^	 T

XVI, 288 dp.>	 p
Vgl. ii rx xii, 1 888 – evenals de commentaar – voor de  de vergelijkingv an het

levenseinde met het vallen van eeneer.p

XI.B.2	 De mens is gelijk	 Ke ens	 e i k een appel.'^ 1	 pp

Appels die omstreeks de herfst de takken doen doorbuigenu en door hun last, ,
vallen al in de manden wanneer ze maar nauwelijks met	 r

	

et een vinger c	 n.r aangeraakt zijn .1	 ^,	 ^	 1
maar de ruwe boerin schudt de hele moederboom heen en weer,

wanneer ze onrijpe peren hardhandig afplukt. `9l p p	 ^ P
Pas na veel wonden maakt de ()verwachte dood	 zich hevigd de ic hei i verzettende ziel l5

	

	 ^
los

wanneer hij het gemunt heeft op baardeloze wangen.hij	 gemunt	 p	 ^,
Maar de Schikgodin hoeft maar even de levensdraad van een bevende oude man

aan te raken, en	 rahij glijdt meteen zijn graf in.

	

l ĝlijdt	 zijn ^

,
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x I . B .	 Een oude man is als een rijpe	 13	 s	 lp appel.

Wil je zien op welke wijze mensen	 ?w e ensen sterven? Kijk dan naar een gaard waarin menje	 p	 J 1	 g
appels plukt. Het fruit zit vast aan de tak zolangpp p o an het groen is, terwijl de rijpeg	 g	 1	 lp
appel bij het geringste zuchtje wind 1pp	 1	 g	 g	 J w dvat.

X I, B,	 Cicero, De senectute, x I X	 I.4	 > 7

Jonge e mensen sterven volgens mij op dezelfde manier 1g	 g	 J P als een sterke vlam

waarop men opeens water giet, oude mensenp	 p	 g^ s daaerentegen zoals een vlam dieg
vanzelf dooft, opgebrand en zonder het gebruik van eniggeweld. kpg Vergelijk

	

g	 g1g
maar met vruchten, die je met geweld moet plukken 1J	 g	 p	 en zolang ze nog onrijp zijn,

	

g	 g	 J p 1
maar die vanzelf afvallen als ze volgroeid en zacht acht zijn geworden. Op dezelfdeg	 Jg	 p
manier wordt jong leven door geweld weggenomen,omen het leven van ouderen door

	

1 g	 g	 gg doo

rij heid."IJp

x I . B .	 Een rijpe valt al vanzelf. 12S	 lp

Mij dunkt dat het passend is hier een Franse	 -

	

1	 p se uitdrukking aan te wenden, waarg
van de Heer Du Vair melding maakt in zijn tractaat J t ctaat over de verhandelingen vang
Epictetus (uit genegenheid voor hem zal ik voor deze kde e keer Frans spreken). Een	p 	 g g

mens is als een appel, zegt hij, en hij voegt er zg	 1^	 hij	 g deze versregels aan toe ,g

Onze lichamen, als vruchten hangend aan bomen,

vallen rijp, op de grond of worden nog groen a eru t.' ;J	 g	 gg	 g k

Dus is de mens in wi k e van sterven, niet ongelijk een a el. Het komt me voor

	

J^	 ^ 0o dat de

aangehaalde vergelijking a end en 1

	

ss	 levendig is om de wijze vang 	 p	 sterven uit teg	 1
drukken zowel voor een krachtige jongelingeen die nog in de bloei van zijn jeugdg J g g	 g l 1	 g
is, als voor een man op leeftijd die reeds naar de grond gebogen loopt. Alles watp	 l g	 g g	 p
overeenkomstig de natuur gebeurt, zegt de filosoof, moetno der de goede dingen gerekendg g k nel
worden. ^ 4 Maar alles wat ons tegen de loop vana de natuur overkomt, is normg	 p	 normaal

es roken onaangenaam. Het lijkt erop dat Cicero deze zelfde	 -gesproken	 g	 1	 p de e e fde manier vans rep
ken waarvan hij zich in zijn boek over de ouderdom bedient, heeft 	 -

	

J	 zijn	 over enog
men van Epictetus, maar in puntiger en verhevener taal." Hoor dus zp	 ^	 p	 g s de eroteg
redenaar in zijn eigen taal spreken:  in het citaat onder B ,zijn g4.

XI.B,6

lij 	 evenwel4	 ^
E icteti : van Epictetus. Zie noot I .5	 p	 3

8	 werwaerts ... heenen : waarheen

12	 sick: neven vorm van het wederkerend	 'zich'.d voornaamwoordOverzOverdeze

vorm :	 j

	

Weinen	 5i, evenals Hermkens 	 Van de Ketterij 1 8 0	 2Weijnen, 49 , S

	

1 9	 95,	 2.4.

1 3 -1 4	dru en ... henen: vallen daar vanzelf af W/NT III, 	 8i z3 4	 y	 > 34 > 2, dp)

XI.C.I

MOTTO	 Filippensen I :2 `Hebbende begeerte, om ontbonden te wordende en met Chris-pp	 3 ^	 g	 ^	 s

tus te zijn; want dat is zeer verre het beste.'este. Vgl. ook c. r. , cupio ... Christo,zijn;	 S^g	 9
evenals embleem xxv I I . c. .c.4
vaste e l: stellig teken @TINT X II I,	 o

	

d	 [^ NTXVI II ^ I A, 23	 y	 g	 > 93 , p>	 xviii, S >	 2, 14)

wrap hen : onrijpe^	 Jp
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epen: juist4	 1
de bleecke doot: O ok Horatius heeft het over de bleke dood de ` allida Mors'5	 ,	 p
Ode I, I v i. Vgl. verder u- T I I I I I en I I I 2 8	 ; ilx 

i 
I	 12815;  en Ri a

	

>	 3	 g	 3S > 	Rip

 - a 343b. Dit epitheton ook in embleem x I. v I . B . I r. 4.1644, 93 94 ^ 343	 p	 ^	 ^
6	 strevi h : weerbarstig,weerstrevig

8	 wranhe such! : hardnekkige ijver [om het leven te behouden

	

g	 ^ 1

xI.c.2	 Wat onrijp is, is ook vasthoudend.lp

Wanneer de tuinman de geschenken van de bevloeide tuin verzamelt,

geeft de boom vanzelf royaal de last prijs als deze rijp isY	 p 1	 lp
als enkele appels zich tegen deze wet verzetten en aan de vasthoudende takkenede ak en

blijven zitten,1
zullen ze ongetwijfeld slecht van smaak zijn.^	 1	 1
Wanneer de dood met begerige handen de lichamen van de mensen wegrukt,5
zegt een verstandig man : Ga niet zo woest tekeer ! wij zullen uit eigen beweging

volgen.

Wie ontkent dat hij weggerukt kan worden en zich tegen God verzet,

vertoont, ach, de kenmerken van een onrijp hart.>	 Jp

x I . c .	 Ecclesiasticus (Jezus Sirach) 4 1: 4 , Vrees het oordeel des doods niet. '73 

De appel blijft stevig aan de tak vastzitten wanneer hij nog niet rijp is; het frulpp blijft	 	̂ hij	 ^^,	 lp is;	 fruit,

zacht om te eten, laat zichemakkelijk plukken. Wie zich tegen het lot verzet^	 ^ p	 ^	 eet

en bang is voor de dood, laat merken dat de gesteldheid van zijn gemoed ni^	 ^	 zijn gemoed niet

in orde is.

xl.c..a	 Seneca, Epistulae moralen xxvi, 4 .	4 	 >4

`Wat is een betere manier van heengaan dan langzaam naar zijn einde weg te lij^	 ^	 zijn	 ^	 -gl
den omdat de natuur ons loslaat? Geleidelijk afgevoerd worden is de zachtGeleidelijk ^	 zachte

weg.

x I . c ..b	 Chrysostomus, Ira Matthaeum homiliae xxv, ex capite i o 28.2

	

4	 Y	 p

De dood is een onontkoombaar geschenk van de al bedorven natuur, waarvoor

men niet moet vluchten, maar die men veeleer moet omarmen, zodat wat onont-

koombare toekomst is, vrijwillig aanvaard wordt.l	 g

x l . c. .c	 Chr sostomus In Matthaeum homiliae x x v ex capite io, 28. 21	4 	 Y	 p

Laten we God teneschenkegeven, wat we als schuld moeten inlossen.g 

x I . c .Wa t onrijp is, is ook vasthoudend.

	

S	 lp

Men hoeft een wilde vogel die in een kooi opgesloten zit niet te verdrijven ofg	 pg	 ^ en

tot vertrek te dwingen, want zodra de kooi geopend is, vliegt hij meteen het

vrije veld in. Wij, ongelukkige stervelin en zijn in de kerker van het lichaamvrije	 1^stervelingen, l

o esloten. `Z God ontsluit voor ons de zuivere en open lucht in de o0

	

pg	 p c dood.

Waarom blijven wij staan? Wanneer van ons het veergeld geelst wordt, is dblijven wij	 ^^	 ^,	 dat
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toch een teken dat wij in veilige zijn?"a	 i	 veiil ehhaven zin . We zien iedere dag de zon o k-g	 o1 g	 p
men en ondergaan en dit maakta t ons niet ongerust, omdat we eraan gewend zijn g nd ^

	

g	 1n
en deze kringloop van de natuur kennen. Waaromg p a m denken we dan niet hetzelfde

over leven en dood ? Wat is ook maar ergens aangenamer gerustnamer dan met eeng	 g	 g
hart met Simeon te kunnen zeggen : Nu laat uw	 Z^dienstknecht gaan, Heer of metgg	 g
Paulus : Ik verlang ernaar ontbonden te worden 	 ? z 5d en met Christus te a n . Maar ^^	 aar uit

afkeer van het leven de dood te wenen omdat o dat we tegenslag ondervinden naar g	 naar

lichaam ofgeest, zou noch moedig, 	 hoc aanbevelenswaardig zijn. 26d	 'Het is eveng	 g,	 sgl
laf niet te willen sterven wanneer dei ua is t t e daartoe	 edwingt als te willen sterven

wanneer dat niet nodig is', zegt ose hu .27 Welaan We aan dan, christenmens, 	 het g	 p	 s, laat et

verdriet niet zoroot zijn dat het u in den d dood drijft voor het uwg	 zijn	 J t u tijd is te ster-1
ven en laat de zucht naarenot niet zo groot zijn dat zij u vasthoudt wanneer g	 1	 J	 anneer

het uw	 niettijd is om te sterven. Dit leven wordtn e weggerukt, maar onderbrokengg
om	 ggteru eg even te worden voor een beter leven, de geest wordt niet vernietigd nieti dg	 g
maar naar zekerder dingen gezonden.g g

xi.c.6

I	 hutte: kooi wiTT v i 12	 c, d hapax)3 9^4 >	p^	 p

2	 de selve: Nl. hutte (r. I).

2- 3	s al ... ghenoech: zal hij zeker van zelf3	 ^	 hij

mu te : vogelkooi (een muite is ook een4	 y	 g	 e gevangenis, enis, INT IX, 121 5)

desen kercker: N l. het lichaam (r.	 Vgl.a m	 V noot 22.5	 3).	 g
-6	 ff ... komt: Vgl. Psalm 12 : `Onze ziel is ontkomen,s nt omen als een vogel uit y	 g	 4 ^>	 > g u t de strik

van de vogelvangers.'

6	 veerschat : Zie noot 23.3

daer ... oochden : waarheen wij op weg waren n.l. de hemel) J p	g	 1e

hemeenen ; gewone9	 g	 g
I I	 met vollen moot: volmondig

12	 Simeon : De woorden van de oude Simeon, de rechtvaardige en godvrezende

	

g	 man

die de jon e Christus zegende toen Hij werd opgedragen inde Tem el zi nonoot

	

J g	 g	 HijzieTempel

Paulo : Zie noot z voor deze woorden van Paulus. us.

I	 Door : Vanwege4	 g
16	 waert noch kloeckmoedeli 'ck : zou het noch teken van n an geestelijke kracht zijn^	 g	 1 J
1 7 -18 	 en ... en : zowel ... als

2.1	 eercelen: terugdeinzeng
22-2 3	Ons ... herstelt: Vgl. voor deze gedachte van het vernieuwen g 	 g et ernieuwen van lichaam eneestg

o.a. I Corinthiërs 1 5 , 	 vs. 40-58,  verder I Thessalonicensen

	

S^ 	 ssa onicensen S:19. 

COMMENTAAR	 Zoals rijp fruit zich moeiteloos losmaakt1en laat plukken, dienen on 1Jp P e ui bij het

	

J	 g	 J
maken van de keuze van een	 Jmeisje te letten op de mate waarin het volgroeidp g
is : wanneer je bij een te jong meisje begint met je vrijerij,staat e beslist eenje	 1	 l	 g	 l	 g ll
lange weg of tegenslag te wachten. Een rijpe, e on e vrouw daarentegen geeftt

	

g	 g	 g	 g	 lp ^ 1	 eg	 g g
niet alleen minder	 gzor en maar zal zich ook veelgemakkelijker ewonneng
geven. Dat is het liefdesadvies dat Cats in eerste instantie verbindt aan de af ge- ea eg-
vallen appels die Cupido vergaart.

	

pp	 p	 g
VervolVervolgens steunt de gehele tweede uitleg o de woorden van Cicero en E

	

g	 g	 g op	 e	 ip-
ctetus in de vergelijking tussen het afvallen van het fruit 1	 g a et ruit en het levenseinde van
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1 k van het groene fruit gaat moeilijk, evenals de ' on e mensde mens. Het plukken v g	 g	 1^	 l	 gp
i is als hij vroegtijdig moet sterven; rijp fruit valt uit zichzelf	 hetweerstrevig sas hij v	 ^	 ^g	 g	 g	 p	 -en

zelfde kan gezegd worden van de mens in zijn ouderdom : hij valt `natuurlijk'd g	 g	 zijn	 hij	 1
en moeiteloos. Pas in het tweede, Franse, gedicht is er een directe aansluitinge	 >g	 g
van de tekst bij de prent : D 	 petit chocq du rent le meere om/ne chet.1	 P	 ^

Het afvallen van de vruchten en het sterven is in het-eodsdienstige deel uit

	

ge- ^	 g
werkt in de houding van de mens tegenover de dood. Het is niet goed naar deg	 g	 g
dood uit te zien, maar men moet er ook niet bevreesd voor zijn. De c yclus van^	 zijn.	 Y

leven en sterven is nu eenmaal eigen aan de loop van de door God gegeven

	

g	 p	 ^g
natuur. De dood verlost de mens en biedt hem de weg ter eeuwige zaligheid.

	

g	 ^	 g
Daarom dient hij ervoor te zorgen dat hij er zich volkomen op heeft voorbereid.hij	 g	 hij	 p

Het hier tot embleem verwerkte motief komt meer dan eens voor in antieke

Latijnse grafschriften. Bekend zijn onder andere :Latijnse g	 1

De menselijke aangelegenheden zijn zoals `a els van de citroenboom': of ze

	

menselijkezijn	 pp
vallen rijp,f ze worden onrijp geplukt.l p 	lp g p

En:

Zoals appels die aan een boom hanen zo zijn onze lichamen:

	

pp	 hangen,	 1
of ze vallen rij of ze vallen, te vroeg, groen terneer.'`'1P>	 g^ g

Enkele jaren voor Cats' Sinne- en minnebeelden was het thema ook door Denis1
Lebey de Batilly (Dionysius Lebeus-Batillius) in zijn e mblemata tot een embleemeem

	

v	 bY	 Y	 ^	 l
verwerkt. Onder het motto `Homoomo similis, aut maturus cadit, aut si citop	 s

acerbus ruit' (De mens iselijk een appel: of hij valt rij	 of hij is, als hij teg l	 PP	 hij	 lp,	 hij 	 hij

vroeg geplukt wordt, bitter toont de vijfde embleem rent behalve een paartje

	

gg p	 vijfde	 p	 p	 l
waarvan de man een appel omhoog houdt, een man die een appel van een boom

	

Pp	g	 ^	 pP
lukt evenals een paartje op de achtergrond. Onder de boom ligt een aantalplukt,	 p	 1	 P	 g	 g

afgevallen appels (zie afb. i i .1 . ;°g	 pp
Lijkt deze prent vanwege de paartjes te verwijzen naar de liefde, in de uitleg1 p g p l verwijzen ^ g

wordt ze nadrukkelijk geplaatst in een memento mori-kader. De duiding die Cats

	

nadrukkelijk gp	 g
in zijn prozadeel geeft, vindt ook direct aansluiting bi' Lebeus' commentaar,

	

zijn p	 g^	 g	 l
want dataat aan de hand van precies hetzelfde Cicero-citaat, eveneens in o

	

g ^	 p	 ^	 op

het onverwachte moment van sterven,eko eld aan de levensfasen van deg pp
mens.

Theodor de Br had op een van de embleem renten in zijn bundel EmblemataY	 p	 p	 1
secularia de liefde wel onomwonden verbonden met een fruitboom. Op de icP	 -P
tura is te zien hoe enkele mannen met behulp van knotsen rijp fruit uit een boom

	

P	 lp
proberen te gooien; het fruit bestaat hier evenwel uit jonge vrouwen die hunp	 g	 ^	 1 g
verkiezing,urend door de bladeren, afwachten. Een is juist getroffen en valt

	

g 	 1	 g
naar beneden. Een wat oudere man 	 -aan.21toewelwillend lwillend	 afb. 1.	 Het hier1
gebrachte motto is maar voor één uitleg vatbaar : `Felices iuvenes, quibus haecg	 g	 ^q

est arbor in hortis'Gelukki zijn de jon elin en die deze boom in hun tuing zijn	 J g	 g
hebbentaan . In het bijschrift wordt uitgenodigd de meisjes nu aangeduid 1

	

s	 ^meisjes,als

rijpe pruimen, uit de maagdenboom te schudden:lp p	 ^	 g

Der jungfrawen Baum.1	 g

Auff diesem Baum, die Meidlein fein,

Gewachsen wie die Pflaumen seyn,Y,
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hr, r corn herbey, erstu i eg	 ,	 Y,
Und schuttel sie herunter fre .3'Y

1 van liefde en vruchtbaarheid, wasl reeds in de oudheid het symbool a 	 eDe appel, e yP
m re ten. Het kan zijn datvan Venus maar ook van a o t1	 het attribuut aniet alleen 1

' Imagines, 	 want hierin wordt eenis geweest met Philostratus' Ima es 6 w s eCats vertrouwd g g	 >
kunstwerk – w arschijnlijkri e beeldbeschrijving gegeven van eenspeelsauitvoerigewaarschijnlijkg	 J gg g

–	 ken hoe daarop amoretten in een tuinbetreft het een reliëf waaruit is op te ma PP

	

r ijl	 geur van de appels de bh zi n. Te	 dew d zoeteappels aan het verzamelen 1	 J g	 pp	 -escoupp
1	 Philostratus, `ouden rode en gele appelskomt nodigen, aldus	 swer tegemoet'gouden,	 g	 ppg
m rett n uit om ze te oosten. De pijlkokers zijnhet eind van de takken de a o eaan et e	 g	 p J	 J

versierd met goud en van goud zijn ook de pijlen die erin zitten.'s	 g	 zijn	 plg
een teken dat de verliefdheid openbaar en weergegooid, ee eAppels worden over ppp

doel m op te schieten, wat er op wijst datwordt; anderen gebruiken appels als doe o 	 tw	 n	 p lg pp p
ze hun liefdesverlangen o e steil houden. De amorini zullen de eerste geoogsteg gpp

een haas die ze hebben gevangen, en aanbieden aan A hrodite. 3 Z
appels, samen met ee	 as>	 pPP g	 g

kunnen hebben via bijvoorbeeld GYral-Cats zou de beschrijving vin indirect gekend J1	 g	 g
es deorum. (Lyon i 81 of Valeria-1 ^	 Cartari, Imagines ddus De deis gentium (Basel	 8S4	 g	 Y	 S

33	 zij er ook voorbeelden in de	 -nus Haero l Inca (Basel i	 Verder n	 rentS7S	 pgy 1
vond. Op een gravure in de tranti blijkt dat dit thema navolgingkunst waaru t bil1  p	 g

rimatP	 cc(naarDaventDL.Lvan i i evenals op een ets in de trant van Despèches,o p P
F ainebl au komt een a elra ende Amor voor. S o-beide uit de School van ont	 e pp P	 p

i terug te vinden op Caritas-voorstellin-ren van deze iconografie zijn bovendieng 1	 €^	 p
Lucas Cranach de Jongere, getiteld Caritas.' 4al op het schilderij van uc sen, zoals	 J	 g	 gg	 p

MI nault uit ave vandedInI	 -	 Alciato's embleembundel komt de combinatieg	 g
hij Cupido bij een fruitboom. Hij draagteen van de prenten verschijnt Cuterug op	 ^	 p	 J	 Hij	 gg p p

'

	

	 kweeperen; Hymen, de god van het huwelijk,,onder de Cotonea een mand met kwee e e y	 ^	 g	 Jp
bruiloftsfakkeleen   in de hand, staat links van hem. Het onderschrift gaat in og	 op

r verwijzingnaar het verhaal overde harmonie tussen pasgetrouwden onderPg

ee

r	

-

	

Bewust verleidelijke Tom	 -dC okersversbruids aa deze	 edie wilde dat aan eenSolonond P	 1	 Y
'	 aangeboden (afb. i 1. j 5	 of onbewust vindt de uiti zouden worden aan ebodna	 g	 3.

 aansluiting. Zowel bovengenoemdeb ielen van Cats bij dit type voorstellingeng 1	 Ypg	 g
uitwer	 n haalde citaten (van Tertullianus en met name die vanuitwerkingen als de aangehaaldeg	 g

van Epictetus (via Du Vair	 -kunnen hem de toeCicero) evenals de vergelijking ctetusp u

 Nebbehebben ingegeven van achtereenvolgens de rijpheid in de liefde alspassingen g	 lp
geschikte weg naar het huwelijk, de ouderdom die zo plotseling weggerukt kang g	 l ^	 p	 g	 gg
worden en het gewillig, lijdzame sterven.g	 g^ l

bewerking van Cats' elfde embleem rent heeft Goossen vanEen typische g	 p
of het sout der philosophen gegeven. Onder het kopjeVreeswyk in De ronde leeuw,	 h	 d g g	 plY

'	 hij, terwijl hij verwijst naar vele bijbelplaatsen'Van de vruchten des lands' gaat	 tg l^	 l hij verwijst	 l	 p
Lullus, op de alchemistische betekenissen van deen het werk van Ra mondus	 sY	 ^	 p

merkte onderdelen van de prent. Zo brengt hij de boomstam in verband metgemerkte	 p	 g hij

gecalcineerde l	 pp-een de appel met zwavel en het teken dat balanceert op hetwenst p
achterwerk van Cupido met Mercurius en	 uiksilver (afb. 11.p	 .4 36

In de Spiegel van den ouden ende nieuwen ti jdt kwam Cats nog eens terug op hetJ	 g	 g p
fruit. Bij een ongeïllustreerd embleem nam hij de volgendeplukken van u l	 g	 hij	 g

omschrijving o `Het beeldt moeste zijn een vr ster die een porceleyne schotell g op	 zijn	 Y	 1'	 Y
met fruyten een vr er aanbiedt, de vr er sich van de vr ster tot een fruyt-boomY	 Y	 ^	 Y	 Y	 Y
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om selfs plucken.' Pas later 	 de	 ook daadwerkelijk o	 -ekeerende m se s te	 ateru	 a wer	 prent oo aawer	 1	 g
hier aansporing 	 een 	 in	 liefde i	 een aa	 ri voor ee man n de eder	 foor dient e als e	 ns o nnomen. De ee meta

r ijl het meisjebescheidenheid nterughoudendheidh	 i i f	 n e w	 sen et in teat e te nemenemen, t

	

1	 1
 Cats in zijn Spiegel e e r in twee andere emblemen alssieren Tevensgebruikt^e

1eerbaarheid van de jonge vrou	 best en lekkerst i

	

voorooreer aar e v	 e vrouw. Het e e	 e t is de peer, e b	 5 s	 er1	 ^ p
en dus de vrouw, als zerecies rijp genoeg is. Verder moet er moeite voor

	

p	 lp g	 g
gedaan worden haar eigenhandig te plukken: als ze 	 in de schoot valt, is ze^	 g	 ^	 p	 1
minder lekker en wie weet misschien ook al te rijp, 	 aan haar maagdelijk-lp>	 -^	 1
heiletwijfeld zou kunnen worden.''^	 1

BEWERKING EN Van Vreeswyk 16 z 1.Y	 7 ^9

NAVOLGING	 Moral emblems 1862, i15.S

LITERATUUR	 Emblemata 1 9 6 7 ,I -181 en z z appelboom met vruchten. 79	 ^	 3	 pp
H. Luiten 'Swiren vol van leer, amblemsche w geduijt". Een opmerkelijk1	 "	 wijs^	 1	 p	 1
zeventiende-eeuwsoëzie-album van Gesina ter Borch.' In : Bulletin ran etp h

Rijksmuseum 36 i 8	 315-342, i.h.b. 33 2- 333 , 	 afb. 1 -16.,^	 3	 99^3534^	 33333	 4
Kent en eersint 1 9 8 9 ,	 -	 en afb. 6 6 a-b en 68.9 9^ S7 S9^	 3^ 4

NOTEN

2

I In: Kent en eersint 18	 (afb. 64a). Al eerder had G.J.Boekenoogen op deze

	

9 9 57^	 p
plaats gewezen, zie: `Waar de kinderen vandaan komen (vervolg).' In: I 'olks-
kunde. Tijdschrift Poor Nederlandsche folklore zz 0 9 11), 1 49 . Latere `arbres

d'amour' ook in P.L. Duchartre en R. Saulnier, L'Imagerie populaire ... Paris

1925,	 77-78, en zo . Vgl. verder Cats' `Wie met 	 els vrijt, wort met9 5^3334^777 ^	 S	 g	 pp	 1,
klockhu sen geloont', .' D vi 11 z 	 564, 	 en Ii i v i I 11	 (zonder ^ I, 	 ,	 -4 2 40 ^ zoner toe^	 7
ting).

2 Mogelijk een variatie op Ovidius, Amores II, xiv z : `S onte fluant mat ra^ 1	 p	 S	 p	 u	 matura

 (Wat rijp is, valt uit zichzelf). Vgl. ook B . z r. 4.l p ^	 ^	 ^	 4

' Letterlijk : volgt niet de makkelijke hand. Deze omschrijving komt onder1	 ^	 makkelijke	 1
andere bij Ovidius voor (zie bijvoorbeeld Ars amatoria I 160. De laatste regel,

eenentameter, zou een citaat kunnen zijn, maar een toespeling  o de inzet vanp	 ^	 1 ^ 	 op

A. 4 .a is evengoed mogelijk.4	 ^	 ^ 1

4 Ook destijds vormden fruitbedrijven een vertrouwd beeld. Al in de zestiendedestijds	 fruitbedrijve

 bestond onder meer in Brabant en Zeeland een bloeiende appelteelt diepp
ookericht was op export, vooral naar Engeland. Zie tent. cat. Beuckelaer 1 86^	 p p ^	 ^	 9

7

S Vgl. de vertaling van Van de Laar 1 9 8 7 ,6 2. De naam Lalage komt vaak voorg	 ^ 	 ^
in liefdespoëzie en suggereert jeu di e opgewondenheid R.G.M. Nisbet en M.p	 ^^	 1 ^ ^ p^
Hubbard A commentary on Horace : Odes, book I. Oxford 19 7o 268; en : R.G.M.

Nisbet en M. Hubbard, A commentary on Horace : Odes, book ii. Oxford 1978, 88).

Een alternatieve vertaling is : 'Venus zelf laat bij mensen in hun eerste eng	 1
groeiende aren de gedachte nog niet opkomen.groeiende 1	 ^	 ^	 p

7 Het citaataat terug op het volgende fragment:	 -: `Et ideo penes Israelem illici^	 ^p	 ^	 ^	 p
tum est ad virum tradere nisiost contestatam sanguine maturitatem; ita antep	 sanguin

 indicem acerba res est. Igitur si tamdiu virgo, quamdiu acerba est, desinit
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virginem, cum matura cognoscitur,

	

sci	 g	 legi et ut non virgo lam 1	 applicatur 1 a Icatur sicut et

nu tii .' In : Opera. E . A. Kroymann o mann	 B 1en V. uhra t. Wien I	 I V	 r.1-82I

	

Y	 S7>	 95,9	 9
(CSEL LXXVI). De vertalingan H.U. Me boom. Leideneiden I I 182 luidt .

	

g	 Y	 93
`Daarom ook is het bij Israël ongeoorloofd (haar) aanl	 g a een man uit te leveren,

tenzij dan na het getuigenis van rijpheid door bloed; zoozeertenzij	 g	 g	 lp d oo eer is zij voor dezel
aanwijzing een onrijp ding. Indien zij dus zoo lang maagd is als zij

	

J	 g	 lp	 g	 zij	 sas	 onrijp is,g	 g	 zij	 lp Is
heeft zij opgehouden maagd te zijn, wanneer zij als rijp erkend wordt. En izij pg	 g	 1 ^	 zij	 lp dt n in

hoedanigheid van niét-maagd wordt op haar de wet toegepast,	 als

	

g	 g	 p	 gpast even goed ag
door huwelijken.'1

8 Zie B.5 voor de ontlening aan Guillaume du Vair (en indirectd ect E Ictetus . In de

	

5	 g	 p
commentaar wordt eenelijkluidende regel bij Lebeus-Batilliusaangehaald.

	

g l	 g	 1 s 

9 De woorden acerba manu zijn mogelijk een variatie op Ovidius, dius Amores, II xiv,

24-2 5 : 'Quid [...] pomaque crudeli vellis acerba manu?' (En 	 pluk S	 p	 q waarom uk je hetp	 1
onrijpe fruit hardhandig af?).  V 1. ook het motto boven A z	J p	gg	 e	 ..

1° Cicero heeft niet vi (meteweld maar `vix' (met moeite).g

" Vert. Peters 18	 2- . De gedichten in deze afdeling zijn duidelijk op dit9 9^ S S3	 g	 g zijn duidelijk P

Cicero-fragment gebaseerd. Vgl. verder B. r. 12 ev. (Ciceron semble .... Ookg	 g	 g	 S^ Oo

Lan ius geeft het citaat onder het lemma `Senectus' I2o A);	 laatste regelde aatste re e

	

g	 g	 3	 ^	 g
had hij al eerder aangehaald onder `Adolescentia' (24 B). Tevens geciteerdJ	 g	 4 s ec tee d doorg
Montai ne Essais, II I xiII (ed. Villey I 8 II IIO2 Zie voor een aantal

	

g	 Y 97>	 >	 . Zi

andere verwijzingen waar deze vergelijking wordt gebruikt Cicero, Cato g	 g l g	 g o Ca o Major de
senectute. Ed.J.G.F. Powell. Cambridge 1 88 2 .g 9	 44

I ' Walther, 8, 378, nr.381341  eeft : `Matura oma egerrime	 i'> >37^	 meg	 p	 g custod as (Je moet

een rijpe appel pijnlijk goed bewaken). pp	 enP l 1 g	 .

13 Zie [Guillaume du Vair], La hiloso hie morale des stoiques, ave 	 d'Epic-q^ c le manuel d E ac
tete. S.1. I	 [Le manuel. S.l. 1598],in de afdeling `Les responces d'Epictete o ces d E Ictete aux599 	 g	 p	 p
demandes de l'Empereur Adrian', - 6: ` 	 'e t-ce que l'homme? C'est ^ 4S	 u4 s	 omme . C est commeq
uneomme.' Guillaume du Vair of Duvair 1 56-162.1) was een Frans redenaar,

	

P	 S

moralist en wijsgeer. Zie over hem o.a. Larousse, 6. Paris 18 0 1	 c en d.l g	 ^	 7 ^ 449 d

De vergelijking aat mogelijk  teru o E ictetus Diatribae, i v v i i I35-40: gterug op p	 >
`'Avg corcE ... `Outco Ica ió ívE'tat • ... Totouiov Ei Kai 6u uth tov• 3áCt^tov

	

P	 ^	 S P S Y 	P

'rou &Éovto N v9 xa áitolca6act 6E ó EI chv' Mens dat is de wijze waarop fruitS it ^1	 S^	 x µ	 ,	wijze 	 p
voortgebracht wordt .... Dat is het soort plant dat ook jij bent; je hebt vroeg te v oe

	

g	 p	 lJ bent; 	 g
gebloeid, en de winter zal je volkomen te gronde richten). In: A	 'g	 ^	 J	 g Traan s discourses.
Ed. W.A. Oldfather. London etc. 1 9 28, II 88- 8 .Cats verwijst ook in zijn9	 >3	 39	 1	 J
Spiegel uit 16 2 twee keer naar het werk van Du Vair(iii,  3	 a77 enI2 3 ,.1DIF 1712,

I, 633 en 6 8

	

33	 .4

"' Cicero, De senectute, xix 7 1; deze sententie staat biji rC ce o net boven het citaat

dat Cats onder B. aanhaalt. De formulering, 	 Cicero nogmaals maals geeft in De4	 g^	 g g
inibus bonorum et malorum, i v 7 2 en 	 89 is door Antioch herleidus 	 tot edac-h>	 >7	 v, 9g

ten van Plato en Aristoteles. Zie ed. Powell 1988 o . cit.,	 -noot I I 2	 2 . Vgl.9	 43 44	 1g
verder ook Seneca, Epistulae morales, cxvi i 1 12 : "`Bonum est, quod secumdum

naturam est." Attende, quid dicam: quod bonum, est secundum naturam; q	 ^	 , non

p	 quod uod secundum naturam est, etiam bonum est.' In	 vertaling verta n vang
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Verhoeven 1 80 6 : "`Goed is wat in overeenstemming is met de natuur."^, 4 ^	 t	 nat ug
Let op wat ik zeg. Wat goed is, is in overeenstemming met de natuur. Wat ip	 g	 g	 ^	 ^ natuu . `^ at in

overeenstemming is met de natuur is daarom niet meteen ook goed.'t	 n	 c ed.g	 ^^

' s In De senectute (Over de ouderdom) dus; het omgekeerde li t vanzelfsprekend g
meer voor de hand : Epictetus leefde van	 -	 -(ca.	 1	 n. Chr.) en Cicero ^ 06S	 35p	 S	 43
v. Chr.).

Over de hortus arre us : Cato, De ara culture i 7.g	 ,	 g	 , ,7

' 7 In Bible 1610 staat `Ne crain'.

Dat hij, in de woorden van Cats, geen here t ghemoet (c.6) heeft. De ^uaut aas1>	 > g	 .^ g
humeurs au cours kunnen duiden op het feit dat de levenssappen	 ',	 p eve ssa en humores zichpp
nietoed verhouden.g

19 Vert. Verhoeven 1 9 ,8o 80.9^

zo In: Opera omnia, vi. Paris 1862, 7 62 PG Lv	 `	 non>	 >	 i7

	

:	 uare n ante modicum in

causa Dei cumloria morimur, ut fiat voluntarium,quod futurum	 -g	 q d	 um est neoesse

rium ut offeramus Den pro munere,quod redditur 	 pro	 ^'

	

,	 p	 q tu a te r debito . (Waaromp
sterven we niet, als het vroegtijdig is, in de zaak Gods	 glorie,  e aa G els met 	 zodat vrijwil- wi-l

	

g l g	 ^	 1
li wordt, wat een onontkoombare toekomst i zodat	 God als geschenk s odat we U d als eschenk bie-g	 ,	 ,

den wat door u als schuld wordt ingelost?)1.

	

V	 ed. Basel i o tol. Lex ^ , CatsVgl.	 5 ^.,	 s

	

Beft de formulering van Langius	 volgende 8 6 A); ook de ^ of c.ndc regel, het g	 g	 (8 46	 ^,	 ede , et citaat

onder c. 4 .c, ontleende Cats aan deze tussenbron.

2I In: Opera omnia, vI. Paris 1862 7 62 (PG Lvi .	 haalt	 evenals aalt dit citaat, c^ enals het ,7	 t

vorige, aan via Langius 8 6 A : in diens Pol anthea staat het direct g	 4	 y et d c.ct na het citaat

dat Cats hier afzonderlijk onder c. 4 .b. geeft.afzonderlijk	 4	 ge

` 2 Zie voor het vakerebruikte beeld van het lichaaam, aaam dat als de kerker van dg	 de

ziel wordt voorgesteld Ic^'NT v i i i, 2315-2317).' `	 e1. verder de betekenissenVgl.	 sn

gevangenis en dierenkooi voor kerker.g	 g

Z ' Een combinatie van een antiek en een christelijk o 	 T

	

s	 m teef . in de klassieke voor-1
stellin vraagt de veerman Charon een penning (obool) om de schimmen der g	 p	 g	 e er

gestorvenen over de rivier 	 t	 ., > >	 - 6de Styx te zetten (vgl. i l ct	 . 1	 6z	 oen ►i,^^ kviiig	 Y	 g	 629-630	 ,
12 93 , d ; tevens een verwijzing naar Psalm 10 7 o het dankliedverlosten:p	 l	 g	 7 3 d der    

`Dan zijn zij verblijd, omdat zij gestild zijn, en dat Hij hentot zij	 1^	 zij 	 1^	 1 ent t de haven van hun

	

g	 geleidbegeerte eleid heeft.'

24 Citaat uit Lucas z : 29.9

2 Vgl. `desiderium habens dissolvi et esse cum Christo', Fili onzen i	 .Ook

	

g	 ^	 Pp	 , z

als motto boven c.i.

2.6 Dezelfdeedachte aan de hand van uitspraken van Epicurus, in: Seneca,g	 ^	 p	 ,p
Epistulae moralen xxiv, 22-2 .morales,	 ,	 3

Vert. Meijer en Wes 1 99 2, 286. Het citaat is atkoiiisti ji Fu t lag iu5 P0se hu5

Joodse  oorlog, I i	 6 : `A8t ,ó óÈ ó oic^ 6 TE	 oua "	 , 'o Evo 9v óxEt y oiav ÓE^,	 , 3 S	 S	 µ	 S	 µ^1	 µ	 S	 il il

KU 6oua,ó Evo óTUV ' bÉ ' en komt letterlijk overeen m	 Latijn S	 µ^1 ^ ^	 1 met het Lati n in de1

editie Opera ... Frankfurt 161 7 , 	 (hier boek I I i hoofdstuk i

	

7^ 6 97	 ^	 14).

283	 EMBLEEM XI



ZS voor de symboliek van de boom, in samenhang met de levensboom:Vgl. voo d s	 dg	 Y	 ^	 g
Schrijnen	 0-1	 I 249 en 0. Mazal, Der Baum. Ein Symbol des Lebens in derS	 I1	 93	 933>	 49	 ^	 y
Buchmalerei. Graz 1 9 88. Ook in het laatste embleem van Spiegel van den ouden ende9
nieuwen ti	 2tijdt 16	 III, (geheel achteraan, met aparte nummering), 14-16, formuJ	 3^	 ag	 ^	 p	 g^ 14	 ,	 -

leert Cats dezeedachte naar aanleiding van een prent met een fruitboom, onderg	 g	 p
het motto `Van thien niet een' :

De Boom is 't aertsche dal, de Vruchten sijn de menschen [...].1

Hoe men joni h	 elin h wort van de loot vertreden,g	 g g
Schoon dat h vrolick is, en van gesonde leden:Y	 ^	 g

i h ' nk- esel wert haestigh wechgeruckt,Hoe men og l	 g	 g	 g
lik men met gewelt onrijpe vruchten pluckt.Gelijck1	 g	 lp	 p

ADIE' 1 7 12, 166 -666. Vgl. voor een andere interpretatie met betrekking tot7	 S	 g	 p	 g
deze metafoor ook Cats'edicht `0 't afplucken van rijpe, en onrijpe Fruyten'g	 'Op	 p	 lp ^	 Jp	 Y
in Hof-gedachten .-1 D I1^ 1 12 II, ^ 73S7•

29 res hominum sic sunt ut citreaoma :p
aut matura cadunt aut immatura leguntur.a	 unturg

En:

mala in arbore pendent, sic corpora nostra:Quo modo a a
p	 ^	 p

m t r cadunt aut cito acerba ruunt.aut a u a

n latina	 ra pica. Ed. F. Buecheler. Vier dln. Leipzig 18 95 -18 97 ,IIIn . Carmina	 ea ig	 p g 	 -

I 2I nr .465B,  I I-2 o nr. 149o, evenals 73 6, nr. i	 . Zie tevens : B. Lier,8>	 > 7 3 ^ 	49 ^	 73 ^	 S43
`	 iri carminum sepulcralium latinorum.' In : Philologus. Zeitschri t i das clas-To ca rmnum sea p	 ^p
sasche Altertum 62 (1903)	 -	 en 6 -6o i.h.b.5_3-5_4,2 .93445477	 S3	 3, 	 9

3°am Main 1 596, nr. v . Vgl. voor een ander appelembleem inEd. Frankfurt a 59 ^	 g	 pp
e e adeze Fr nse bundel ook nr. x en zie verder Emblemata 167 , 2.97^ 3

311 I nr. 44; en al vroeger in de ed. Frankfurt am Main 1 6Ed. Oppenheim 16 44^	 g	 S9p
nr. 2 3 . Zie voor andere uiteenlopende voorbeelden: Kent en versint 1 8	 -3	 andere,	 p	 9 9^ S 7 S 9,

en afb. 63 (een koeklank met het opschrift `S is ryp'), a-b en 68. Een parallel3	 p	 p	 Y	 Yp ^4	 p
bevat Adriaen van de Vennes schilderijtje `Lente' uit 161 (J. Paul Getty S	 Y
Museum, Malibu, California) dat als thema de verlokkingen en gevangenschap>	 g	 g	 g	 p
vaneliefden heeft: roekeloze, verliefde jongemannen duiken 	 alsg	 ^	 -emannen1 g en verkleed	 nar

ren vanuit bomen naar beneden waar ze opgevangen worden in netten, jonge

	

^l	 g
vrouwen wachten zingend in een omheinde tuin af. Zie: Bol 1 9 8 9 ,2 2-2 afb.g 	 4^

(hier abusievelijk `Zomer' ; Dawn o the Golden Age 1	 2 0 en 6 55 -6 57 ,cat.9	 1	 ^	 ^ 993 7  

nr.28.1.3

32 hil	 Imagines. Ima ines. Callistratus, Descriptions. Ed. A. Fairbanks. London etc.P ost

1 93 1, 21-2 . Vgl. voor de symboliek ook Langlois 1 5 84,1 o r en Martinus9 3^	 9	 g	 Y	 g 	 S
Koning in zijn Lexicon hiero l hicum (Koning 1722-1727,I 117-120). g zijn	 gy	 g

33 V 1. Tervarent 1 8	 11- I2. Valerianus, Hiero l hica (ed. 1602, 6	 D-E)Vgl.	 9 S^ 3	 3	 ^	 gy	 ^ 34^
voor de spreuk `Homo arbori similis' naar Plato, en ook hij bespreekttverwijst vo	 bes eel	 p	 ^	 1	 p
nd tussen Venus en de appel	 A . Zie voor Cartari : Imagini delli deihet verband	 d

	

pp S 77	 ^
de li antichi, ed. 16	 261 en de afb. op 309. Vgl. ten slotte ook Porteman z 8^	 ^	 47^	 p39	 g	 93,
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-	 van het achterplan v n em le m rent II in HooftsI	 1	 naar aanleiding va	 et 	 a	 b e44 45 na	 n	 ^p

Emblemata amatoria.

'4	 afgebeeld in Italian artis ts o f the sixteenth century. School 	 Fontainebleau.Res . af ebee dp	 ^	 o^
(Formerly vol. 16 part 2 . Ed. H. 'Lerner. New YorkThe Illustrated Bartsch,	 v	 N e33	 ^

1	 88 nr. 6 en	 nr. o • en Cranach	 -: Kataloq der alten .Meister der Hambur979^ 3	 ^	 3	 345 ^	 7 ^	 ^^
er Kunsthalle. Hamburg 1 6	 nr. 2<^	 ^ 9 5 ^ 44,	 299.

` Ed. Padua 1618 364, nr. cc I I I . Plutarchus haalt dit voorschrift van Solon drie,3 4^
keer aan. Hij stelt echter nadrukkelijk dat de bruid voordat ze de echtelijkeHij	 nadrukkelijk	 echtelijk

 kamer betreedt de vrucht moet opeten:  Moralia `Coniu ralia raece ta'

	

p ^^,	 p	 p
1 3 8 n • Aloralia CQuaestiones Romanea' 279 F en I 7/tie ('Solon'),xx,

16 7 2,Ed. Amsterdam 9I

' Ed. 's-Gravenhage 16 2 62 _ IM 1 12 I 5 08). Het Italiaanse motto werd^	 3^	 7 > 5
later vertaald met `Peeren en vrouwen die niet en kraken, diela rten alderbestp ^
te smaken'. Vgl. Luiten 1 88 332-333 met overeenkomstige citaten uit het^	 1	 9	 ^ 33	 333	 ^,
werk van Jan Harmensz Krul en Jan de Brune, en Deon rh 1 9 7 4 met betrek-^,	 9 4
king tot de symboliek van de druif. Zie ook :J.B. Bedaux, `Fruit and fertility.

Fruit symbolism in Netherlandish portraiture of the sixteenth Ind seventeenthv	 p

centuries.' In : Simiolus 1 7 (1987),i o-168 (later opgenomen in : The reality of75	 p^	 reality

symbols. Studies in the iconology of Netherlandish art I oo-IXoo. 's-Gravenhage 199o,

7 1-108). De oranjeappel geldt eveneens als symbool 	 kuisheid	 liefde: P?	 1 pp	 -moo van	 en	 or^	 Y
tretten ran echt en trouw 1986, 1 2 noot 3. Zie ook Franits 19 87 8o (noot o met9	 ^ 9^	 3	 ^	 s

een 	 jverwizin naarJ.B. Houwaert.verwijzing

XII	 WIE BUIT MAAKT, WORDT ZELF BUIT.

PRENT Op de voorgrond een muizeval waarin een muis van het aas eet. De val staat op	 ^	 op

hetunt dicht te slaan.' Hi j is gesitueerd in de buitenlucht, op de binnenplaatsp	 Hij ^	 ^ p	 p
van eenalazzo-achti gebouw dat bestaat uit drie verdiepingen en een torenp	 ^^	 p ^,
(campanile),die bovenop begroeid is. Op de begane grond is een galerij. p ^	 p	 g^	 galerij.

Aan de linkerkant is een omgang die aan het eind een bocht naar rechts maktamaak

 bij de toren uitkomt. Deze wandelan wordt gevormd door een lage balusbij	 wandelgang	 -e^	 ^
trade waarop zuilen staan; klimplanten zorgen voor de overkoepeling. Tussen^	 ^	 p	 g
de omgang en het gebouw ligt een verzonken terras. Op de achtergrond bomen

en twee daken van huizen.

Links op de grond gesigneerd met de initialen s.p	 ^	 ^ g	 J

Afmeting I Z X 12,3 cm.^	 ^ 3	 ^3

XII.A. I

MOTTO zeelt : li dt(pijn),treurtq	 1

2 a en : met open mond (uit verlangen of opgetogenheid)staan kijken (tevensg	 p	 ^kijken

ra e met rooden mont? i xT Iv 2	 2, C. Ik denk hier niet zozeer aan `uit^p	 74> >

nieuwsgierigheid', zoals [i x l iv, 273,2 b bij deze plaats geeft; vgl. immers ook

r. 5.
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S

ontrentet eck als hij bij h

	

h s	 .as	 ets kl.e is. Gezien dit voedsel zal hs	 a het welhij )	 t we een huis-

muis (mus musculus domesticus) enn veldmuis eldmul zijn. De 1g	 s	 e laatste eten voorname-1
li' k planten. Vgl. Klijn I	 I I- I .l p	 g	 1	 979	 4
sit ... slae t : zit rustig te slapeng	 p
steelt: hebt teakken

p

noch: toch

x I I . A . 2	 Wie buit maakt, wordt zelf buit.

Mijn Phyllis zat eens onder het groene lover,'1	 Y	 g
een rustige slaap had haar overmande ogen omhuld.g	 p	 g
Ik nader haar en druk mijn lippen op de hare. Maar terwijl ik1 pp	 p

	

t	 111 stiekem1
eenaar kusjes steel, ontsteelt zij mij aan mijzelf.

	

P	 kusjes	 ^	 zij	 1	 1
Doordat hij gulzig toehapt, wordt de vis zo door de verborgen haak	 -l g	 g	 P^ aakmee etrokg	 g
ken,'

en de muis komt om doordat hij met zijn bek het lekkere1	 1  voedselrobeert teP
pakken.

Feeksje, wie zou kunnen ontkennen dat jij een ervaren dievegge  bentJ^	 jij

wanneer een wakkere dief jou in je slaap als buit in 	 schoot valt?1	 1	 p de sc oot valt .

xII.A.	 Verrast bij het stelen.3	 bij

Wie in hetark der liefde jaagt, is wel degelijk van plan iets vangen,

	

p	 1 g ^	 g l	 p ts te 	 maar zal

zich helaas, zonder er bij na te denken, gevangen laten nemen. Door hJ	 , g	 g	 het aas te

vatten, laten de muizen zich vangen. Vriend, zie hier de jacht waarbij de jagerg	 ^	 1	 waarbij	 1 g
zelfevan en wordt.

	

g	 g

Ovidius, Metamorphosen, I I 781-782a.  >	 >	 >

Hij proeft en wordt tegelijkertijd beproefd, en straft zi h 1 41 P	 g l	 J	 P	 ^
n st t c ze f.

Plautus, Trinummus, 2.36-239.>

`Ik zal u vertellen hoe de kunstgrepen der liefde van nut kunnen zijn :	 iJ	 nooit ver-

langt de liefde iemand in haar netten te vangen tenzij hem, die er zelf 	 uit i .g	 g tenzij	 op ut sP
0 hén heeft ze het gemunt, op hén maakt ze jacht, hén vleit ze oparglistigep	 g	 p	 1 

p

wijze; een slechte raadgeefster is ze, een mooipraatster een hr 	 ' S^	 g	 sc aa ster.p	 schraap

XII.B.I

MOTTO	 Naer: Na

't bekoo en : ervoor boeten. Vgl. r. 8.

I	 Ick : Cats laat de in de valelo en muisg p u s spreken.
p

waert : waarheen het

2	 woelen: rondsnuffelen, wroeten

beet jen : hapje5	 ^	 pl
6	 maer een re s : een keertje, ampery	 J^	 p

Nu ... ki jck : Nu zit ik hier (maar wat) te kijken7	 J	 1
niet te mal: doe niet te zo dwaas

8	 Iemand die voortdurend op pad is, laat zich eens beetnemen. 	 zP p Deze variërende
omschrijving van het motto, met behulp van aanhalingstekens als een sententie) g	 p	 g	 nt e

S

8
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 citaat (vgl. Stoett, 2 22. `In de val lopen',li kt geen specifiek a	 Staan e even,	 ee, 3	 p	 , met1 ggg g
o' L c ll en ",^ ^ xv I II 2 0 lI1	 a). Vgl.naar Bredero's u e e	 l^ 7o.a. een verwijzing naa	 ,	 , S ^	 1, 4 ^ 	^,g

h in Erasmus, Adagio, v I :`Mu ^ non uni fiditde tegenovergestelde edac te 	 5g 	 , ^ 4
,	

. . niet ro een muis is niet voor één gat te vangen. ie : Suringar 187 3 , 229-2'; ^	 .a t	 , e,, nr.^	 ^	 ^
CXX VII.

	XI I. B. 2	 Al terote vrijheid wordt slavernij.'g	 vrijheid	 1

Ik was vrij, 	 ik me, ik snelde door lieflijke weiden.

	

1>	 lieflijk

 was mij niet aangenaam, één huis was voor mij niet genoeg :

toen het meel opgeslagen was bevielen graankorrels mij meer dan meel.was,	 g	 mij

Vaak heeft wijn, nog vaker water mijn dorst verdreven.1^	 	̂ 1
Tenslotte lokte voedsel met een ongekende geur mij hierheen, ^ 	 g	 mij	 ,

en toen ik eraan begon te likken, helaas, was ik gevangen :

de vrijheid bracht me schade. Ondoordachte ongebondenheid wordt een gevan-

gems,

doordat het muisje alle holletjes langsgaat, komt het om.muisje	 holletjes

	

x I I . B .	 Aan het eind wordt de schalk gepakt.'	3 	 gp

Mijn bekje was tevoren wel al te snoeplustig want het wilde, telkens weer, wi

	

l bekje	 p	 g	 >	 -sse

len van vlees. Nu ben ik tenslottee akt. Heb ik nu mijn deel ? Menigeen	 -reen ver^ p	1	 ^
liest zijn vrijheid, helaas, voor een klein stukje spek.zijn	 1	 stukje p

XII.B.4.a

XII.B. .b4

[Waarschijnlijk afgeleid van] Terentius, Adel hoe 86 7 .1	 1	 ^	 >	 `

Door een vrouw te trouwen heb ik mijn vrijheid verloren.1 vrijhei

 Moralia `De liberis educandis'), 	 F.>	 19

Men moet er moeite voor doen dat degenen, die zich teveel overgegeven hebben

aanenoe ens en te weinig luisteren naar berispingen, door een huwelijk beteu^	 ^	 ^ 	 -huwelij

 worden, omdat dat de veiligste band is voor de jeugd.'

XII.B. Al te grote vrijheid wordt slavernij.S	 g	 vrijheid	 slavernij

 vee, dat uit de stal of uit de banden losgelaten wordt, zwermt uitgelatener

naar buiten dan het vee dat nooit vastgebonden of ingesloten is geweest. Het is

bekend dat dit in deraktijk vaak bjongeren is gebeurd; immers, zodra ze nietp	 1	 bij1	 g	 ^	 ^	 ,
meer bang zijn voor de roede, barsten ze, afkerig van inspanning en geneigd tot

wellust, uit in bijna elke losbandigheid.

	

bijna	 ^

De baardelo: e puber – eindelf k, het toe echt weg –

is dol op paarden, honden, 't :zonnig sportterrein,

kneedbaar als was i'oor ivan edra nors bi advies,

blind goor yin carrière en royaal met geld

een dweper, die i n idealen snel ver eet."

Mensen op wie die zorg rust, zullen geneigd	 -gd zijn zulke jongeren – om hen tens	 p	 zorg	 ^	 g	 ^ zijn	 1
slotte met hun losbandigheid te laten ophouden – in de boeien van het huwelijk^	 p	 huwelij

 slaan en met huwelijksbanden binden '2 waarbij ze de zaken zo verstandig ^ waarbij	 g
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moeten	 1

	

neten regelen, dat de 	 het 1	 hee ebbendat ze m rg	 ^ meer door toeval of door

hun eigen toedoen anr het et advies van hun oudershiertoee rac t zijn. Ikg	 l
herinner me dat dit nogal eens op die manier laan is, niet altijd met het

	

g	 p	 gedaan d	 h1 e beste

resultaat. Hoeveel beter zal het zijn als degenen die, door hun leermeesters	 -zijn	 g un eermeesters los ge-g
laten aan hun eigen oordeel overgelaten worden,oden niet ophouden zich te laten lei-g	 g	 ^	 p
den maar van leiding veranderen en in plaats van	 leermeester	 -

	

g	 p de eermeester (zoals Plu

tarchus verstandig opmerkt) voortaan hun verstand eh 	 ' 3	 -

	

gp	 g oorzamen. Ach, hope-p
lijk doet onze jeugd dit en bewaart zij in haar hart h1	 lg	 zij t etouden woord vang
Seneca:

Fie teveel mag, moet het minste willen.' 4

XII.B.6

I besloten : opgesloten, op stal^	 pg	 ^ p
2	 onbesu selder : Vgl. voor deze vorm van 'onbesuisder'	 k	 'oo Cats voorrel ry	 ge, r. 5o.

soo ... hebben : z odra ze niet meer op de vingers getikt kunnen worden. Het woord3-4	 p	 g g
saen werd in A D [F uit 1658 veranderd in `hae t'S	 s

hemeenli ck : gewoonlijk4	 g	 J	 g	 J
wul she t : onbezonnenheidy
olie ht : snelt7	 g

8	 Licht om verleden : emakkeli' k te verleiden

	

y	 g	 1
stuer :afwijzend nors1

I o	 onvroet : zonder verstandig inzichtg
I I	 0 sna er : verkwister

6-13	 Bewerking van het Horatius-citaat, zie noot i I.3	 g
I	 ti delfck : tijde4	 ^ ^	 tijdig

ten ... besteden : uit te	 jhuweliken

1	 reden : Rede, gezond verstand7	 ^g
School-vrou : leermeesteres

18	 Seneca: Zie noot 14.4
20	 hem: zich

XII.C.I

MOTTO	 0 hetzelfde moment dat de zonde wordt begaan, volgt de traf.' SOp	 g ^	 g	 s

I	 snoode : boosaardigeg
rat : Catsebruikt rat en muis door elkaar. In de klassieke liss e literatuur en de bijbelg

	

	 1
de r6ontbreekt een taalkundig onderscheid tussen de beide knaa dieren.g	 g

2	 slu t ... val: klapt de val dicht; of : slu t : sluit ... in IkNTXIV 1 9 6 3 ,A 2 b). Iny	 p	 dicht;	 y	 ^ 	 2,

het laatsteeval heeft haer betrekking op de rat.

	

g	 gP
benepen: ingesloten, gevangen

	

g	 ^g	 g
met : op hetzelfde ogenblik dat3	 p	 g

6 ewisse : werkelijke, hardeg	 1^
op ... stont : op hetzelfde moment7	 p

8	 comter ...hemoet : krijgt hij werkelijk wroegingg	 lg hij	 1	 g g

x I I . C . 2	 Straf is de metgezel der zonde.g

Ach, hoe vaak speelt de verblinding dooro een waanbeeld met ons s .g
Terwijl de muis denkt dat hij voedsel heeft, is het een val.Terwijl	 hij
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S

Hij vreet, en wordt meteen gevangen; het zal voor mij niet gemakkelijk zijn teHij	 ee ,	 g	 g	 mij	 g	 1	 1
zeggen

 komt : het proeven of de pijn.wat eerstp 1
p

De muis is de zondige mens; ieder die van slechte vreugden geniete uss	 g	 g	 ^,

heeft binnen in zijn lichaam iets wat aan het hart knaa gt.zijn	 ^
Straf is de metgezel van de wellust, ja, de wellust is tegelijk de pijn;g	 ^1^	 tegelijk	 pl
nooit heeft een onreine reine vreugden gekend.^	 g

	

x I I . c .	 Spreuken i i : 2 Is de hovaardigheid gekomen? Dan is ook de schande gekomen.

	

3	 p	 ^	 g	 g	 g

Zo gauw de muis nadert om aan het spek te knagen, is hij,ziedaar, meteen

lopengevangen. De mens die kwaad doet is de spijt nabij. De straf en de zonde lo€,	 g	 p l nabij.	 p
  o .gelijk1'

Genesis 2:17, `Maar van de boom der kennis des goeds en des kwaads, daarvan g	 ,
zultij niet eten, want ten dage, als gij daar van eet, zult gij de dood sterven.'g l	 ^	 g^	 g l	 ^	 ^^l

Spreuken I I :2r Uiteindelijk zal de kwaadwillige niet ongestraft blijven."

	

p	 ^ Uiteindelijk	 g	 ongestraft	 1

Straf is de metgezel der zonde.g

Ik zou niet ten onrechte kunnen zeggen dat alle genoegens die de wereld voort- -

	

ensg	 g
brengt, lijken op bijen; van voren zijn ze lieflijk, van achteren steken ze. Lateng ^ 1	 p bijen;	 zijn

anderen over zichzelf maar oordelen, maar wat mijmij betreft, ik herinner me niet

dat mij ooit iets is overkomen waaraan volgens mij terecht de naam genot toebemij	 g	 -

	

mij	 g
deeld kan worden. Echt, één smart raakt het lichaam meer, dan duizend vreu

>	
-g

den. Is hetek? Er steekt altijd smart in vreugde, terwijl in smart geen enkeleg	 altijd	 g^ terwijl	 g
vreugde is. Voor stervelingen is er geen enkele onvermen gde vreugde. Als ditg	 g	 g	 onvermengde	 g
al opgaat voor deze tijdelijke en kortstondige smarten, hoeveel te meer zal ditpg	 tijdelijke	 g
gelden voor eeuwige smarten. En als dit al opgaat wanneer een klein deel van

	

g	 g	 pg
het lichaam aangetast wordt, hoeveel te meer als het om het lichaam in zijng	 ^	 1
geheel gaat. Als de pijn van een deeltje, bijvoorbeeld	 tand, iemand al

	

g	 eg	 pl	 1^	 -

	

voor	 een	 eman	 on1
draaglijk schijnt, wat moeten we dan denken van de uiterste kwelling van zowelg l	 l ^	 kwelling

lichaam als ziel? Laten we dus vaststellen dat er hier op aarde geen zuivere1'	 ^
vreugde is, of, als die ergens is, dat zij beslist alleen maar gevonden wordt in eeng	 g	 ^	 zij	 ^
zuiver-eneweten. Want zoals het lichaam niet ontvankelijk is voor vreugden teng	 ontvankelijk	 g
zij het goed beheerst is, zo ook de geest tenzij het geweten naar behoren	 i-

	

l	 g	 ^	 ezug	 tenzij	 geweten	 g
verd is.

XII.C.6

I	 wellusten :enietin eng	 g
2	 bitsiche t: mogelijkheid om te steken, vijandigheid. Ria maakt dezelfde og	 g l	 ^ 1	 g	 P	 -mer

p

kin om het gedrag van de vleier te karakteriseren (1644, 6hg	 g	 g	 44^ 5	 .5

4 der kan

he e hent : overkomenJg
eeni e : enkele5	 ^^

-6	 gaet ons - ... i in : treft, kwetst ons

7 veedon: smart

8-9 Het veldre indien: Indien dit
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   daer ... hebben : Nl. in de hel (vgl. daer ... 	 r. I i - i 2.9-10 g liggen,

I I	 onli d el jck : ondraaglijk dJ J
12	 hier : Nl. in het leven op aarde.p
1 4	 onguer: schrikwekkend, onaantrekkelijk4	 g	 ^	 1
i6	 so mede: zo is het ookesteldg
1 7	doodeli^cke wercken: doodzonden, of: ondeugden die dodelijk zijn voor het7	 ^	 ^	 g	 dodelijk	 l

gemoed van de mens (vgl. WNT III, II en III 2868). Cats brengt deze kwestieg	 g	 g
ook ter sprake in xLviii.c.6.P

COMMENTAAR	 De beluste muis die denkt het begeerde spek buit te kunnen maken, is zelf buit

	

g	 P
geworden en al wie te hevig verliefd is, kan zich hieraan spiegelen. Want je kuntg	 g	 ^J
dan wel een kus stelen, hetevol is dat je je hart erdoor gevangen geeft. Met

	

g	 g	 je 	 g	 g g
deze les opent Cats' amoureuze uitleg van de prent.P	 g	 p

Daarna wordt dite even binnen de context van het huwelijk geplaatst, met

	

gg	 huwelijk gP

Plutarchus tot twee keer toe als autoriteit : de verbintenis in de echt is de meest

veilige band die men de jeugd kan wensen. Gelet op het beeld van de muis zalg	 lg	 p
de roep `0 vrienden niet te mal' gezien moeten worden als waarschuwing voorp	 g	 g
voortijdig genoten sex. Voortijdig wil in dit verband zeggen,	 het hJ gg	 lg	 gg	 -en voor	 uwe

Iólijk. Nu de minnaar eenmaal geproefd heeft, zal hij moeten trouwen. Want wie1	 gp	 ^	 hij

teveel vrijheid neemt, raakt zijn vrijheid kwijt. En ook al biedt een huwelijk nietvrijheid	 ^	 zijn vrijheid kwijt.	 1
altijd de oplossing,het is wel de levensvorm waarbinnen de wellust gereguleerdaltijd 	 g	 g
kan worden. De verliefde die eens in de val moet lo en doet ook denken aanp^
Cats' voorstelling van het huwelijk als fuik. Sinds de oudheid zijn allegorischeg	 huwelijk	 zijn	 g
uitbeeldingen van de echt bekend, niet alleen in de vorm van een valstrik, maar,

ook als juk op de schouders of blok aan het been. Het belangrijkst is, aldus Cats1	 p	 gJ
in zijn prozacommentaar, om je in deze zaken door je gezonde verstand te latenzijn p	 ^	 je	 l g
leiden.1 9

Van de hand van Hieronymus Sweerts verscheen in 16 8 te Amsterdam hetY	 7
ironisch werkje De tien vermakelikheden des houwel ks waarin de jonge echtgenootwerkje	 y	 l g	 g
het slachtoffer is van de verlangens van zijn vrouw. De amoureuze uitleg en de

	

g	 zijn	 g
uitbeelding op de titelprent bij Sweerts sluiten bij de uitleg van Cats aan. Te zieng l'	 p	 bij	 bij	 g
is namelijk hoe een nar lachend wijst op een in een val gevangen muisje (ofnamelijk	 wijst P	 g	 g	 1
rat .2O

Het nagenoeg samenvallen van de zonde en de straf bepaalt de laatste uitleg.g	 g	 p	 g
Reeds vanaf het moment dat de zondige mens tot zijn fout vervalt, zal hij erdoorg	 zijn	 ^	 hij

gekweld worden en zijn zielerust kwijt zijn, zo stelt Cats. Hiermee sluit hij directg	 zijn	 kwijt J^	 hij

aan bij het citaat uit Spreuken. Om de bestraffing hier op aarde	 in het hierna-bij	 P	 g	 p	 -aar en	 erna

maals voor te blijven, kan de mens zich maar het best afkeren van de wereldse1
genoegens en zich beheersen. Van werkelijke vreugde kan pas dan sprake zijn,g	 werkelijke	 g	 p	 P
wanneer de mens een zuivereweten heeft.21g

Reeds in de eerste Alciato-uitgave uit I 1 komt een muis voor die in een val

	

g	 S3
met een stel al is gelopen. Het achterlijf hangt er half uit en het motto wijst op	 g p	 achterlijf	 g	 wijst op

bestrafte gulzigheid van het beestje: 'Captivus ob gulam' afb.12.1. De kansde est g g	 1	 p	 g
t Cats juist deze voorstelling gekend heeft, is niet groot. Omdat de ontwerperdat C	 eJ	 gg	 ^	 g	 pr

het onderschrift verkeerd had gelezen, beeldde hij in plaats van een oester peret	 hij

	

g	 p	 p
baui een muizeval af, de fout werd hersteld en men verving de houtsnede inabuis g

latere editiesv 1. afb. 2 .1 . 22 Verder komt een zoekende muis voor op hetg	 S	 p
devies `Por buscar de comer' (Om eten te zoeken) in de verzameling Dell'g
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imprese van Scipione	 aBar rli (afb. 1 2.2 . Prent en opschrift vertonene	 sc	 t a c t non overeen- g ^,	 p
komst met Cats' versie. 2 j

Toch is er een nauwere relatie met een andere voorganger. ^^ rde e 	 ^ 10 1	 ^Mogelijk^ 1	 de

voorgrond, maar in ieder geval voor de achtergrond van an de embleem rent heefttg	 ^	 ee^	 embleempren

 direct teruggegrepen  o twee afbeeldingen bij Dansel Heinsius, te vindenop 	 ^	 1	 H e 

in uaerisuid sit amor?: op de eerste een gelijkende muizeval waar nu evenwel9	 P	 ^ 1	 we

een bang muisje niet uit durft te komen vanwege een kat die er verlekkerd^muisje 	 voor

zit (afb. i2. 3 ); terwijl het met loofgewelf overdekte wandelpad,de ad de berceau, (met

uitzondering van een kussend paartje) evenals het gebouw nagenoeg identiek dentlek zo

voorkomen op de gravure met het motto `Mes pleurs mon feu decelent'.

	

p 	̂ p dece ent . Hierop

wakkert Cupido o de voorgrond vuur aan in een smeltoven (afb.	 -t c.n ab. 12. . Afge-

	

1^	 p	 ^	 4
zien van de vraag of Cats de val al dan niet aan B r r ca all of Heinsius ontleende,

vormt deze combinatie van beeldelementen een voorbeeld van selectieve e d ar  	 imlta-

tie. 24

Een geheel ander type val, een zogenaamde wurgval, komt voor

	

v	 in Roemer

Visschers Sinne o en. `Steeckt u in gheen gat of nieter deur' staat er boven de

 muis. Het bijschrift raadt een vooruitziende blik 	 voorgevangen1 b	 aan	 r lieden die

iets riskants moeten ondernemen waar veel geld mee gemoeid ise d is en waarvoor ze

zich in de schulden moeten steken. Meestal schieten vrienden immers deerlijk

tekort wanneer de zaken slecht' (afb. 12. . 2 `gaan	 5
Een directe navolging van Cats werd opgenomen onder	 'Coeur ^ndcr het motto Coeur

mal-heureux' in de bundel 0 enherti he .herten 1afb. 2.6 met als onderschrift .

Ieaije en la prison la peine d'un larcin,p l 	 p	 p

Un chat de mon mal-heur sera le médécin.

En in eenedeeltelijke bewerking van deze bundel,de namelijk ..Starters .Steec-k^	 1	 ^	 ^
boecxken ofte 'ti 7ermaek dereu deli ker herten luiden 	 bijschriften b schriften naast een, ^ .1 	^	 1	 ,
wederom bewerkt, prentje:

	

^	 1

Aen de on ghmans.

jGelick het Muvsjen in de Val^

Beklemt, benauwt wordt over al;

Soo is mijn Hert beklemt van druck,

En vreest altijdt voor on eluck :

	

1	 ^
Hetgeen ick vrees komt m y steets t'huys,^	 y	 y,
Seer selden ben ick sonder kruvs.

Aen de Dochters.

Och was mijn Herten eens bevrijt

	

1	 l	 bevrij

 dat het dus besloten le rdt !

Soo was ick vr Maer hoe ick ren,

Iekeensins m verlossen ken, v	 ,

Den In an gh tot de Min was soet,

Maer 't in zijn, is als hitter Roet.

Cats laat zes emblemen verderop, nr. xv 111 als pendant nogmaals n maak een knaag-p > 	 p	 ^

dier figureren. Hoewel hier is gebleken hoe onaangenaamnaam het zitten in de val kan

lzijn, wordt daar beklemtoond dat het erbuiten ook niet allesn ct alle. is.
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In dechilderk ns	 u st was deevan en muis een zeer geliefd thema. Het ziet erg	 g g et e

wel naar uit dat alle voorbeeldenwe	 t a e voo bee den vanI Ina 6 8 dateren, en dus van later datum

zijn dan Cats' embleem rent. Op grond van de mui em lem n heeft

	

1	 p	 pg s b emen de

lschilderijen meer dan eens een amoureuze betekenis bete enls toegekend, als beeld voorg
deevaren van de begeerte in de liefde. In geval van	 weglating dus met we aten van

	

g	 g	 g	 g g
de beide andere uitle in en.27gg g

BEWERKING EN Amoris divini et humani antipathia 1629 I X X X I V.9> ,

NAVOLGING	 Zie Bijlage voor een licht veranderde versie van het an et gedicht A. opgenomen g 4	 ,g	 pgenomen

in de uitgave Jacob Cats, Klagende maeghden. Dordrecht 16 33 ,tg	 ^	 g	 ^ 74-75•
Den Elger 1 7 0 3 ,2I `De liefde vangt ons door haare lok- z ng 21 9	g	 aa	 'e	 .

Moral emblems 1862, I i.S
Harms en Fre ta 1975, 44; L 10 afb. 2 2 .Y g 975^44^	 4>	 4

LITERATUUR	 Van De Dene tot Luiken. Bloemlezing uit de Noord- en Zuid-nederlandse emblg	 -e

mata-literatuur der i6de en I de eeuw. Ed.J.B.Knipping en P.J.Meertens.tens7ee	 .pp g
Zwolle 1 9 56, -9S 44 47•
Koopmans 1 8 48P	 9S ^ 4
Emblemata 1967, 1-9 7^ S9 S9S•
Tot lering en vermaak 1976, 2 8- 2 8 cat. nr.97^	 4	 7^	 75.

Van Es 1	 2-977^ 3 3S•
W. Vermeer, Lie des innebeelden. Amoureuze emblematiek. Middelburg 18 .^	 ^	 g 93
Nederlandse emblemata i983,0- 2.7 7
Masters 1984,	 cat. nr. 12 .94^357^	 S
Royalton-Kisch 1 9 88,  19o-191,  nr. 2 noot 1.Y 	 S^
Leidse i jnschilders 1 88 220-221 cat. nr. 74; 235-236, nr. 80.9	 74^
Hollandsei jnschilders 18 11 4-11 7 ,   cat. nr. 2 2 (noot 4).^	 9 9^ 	 4

NOTEN I Dit is een bekende enpo ulaire val, waarin het dier levend	 gevangen. wordt evan en.p g 
Een voorbeeld hiervan staat reeds afgebeeld in een Hebreeuws manuscript uitg p
omstreeks 14 5 0, en rond 1910  was dit type in Nederland nog in gebruik. Zie C.4S ^Yp	g g
Roth `Medieval illustrations of mouse-tras.' In : The Bodleian Libr r record ecordp	 y	 s
(1954-1956),244-251,en Kli • n 1979, 33-62: 'Vallen en klemmen', 	 -i.h.b.     J	 97 9 3	 `	 '3	 ^	 44 47
afb.1 68- 2 en 81. Later beeldt Van de Venne de val af op een ontwerp ,	 7	 p	 p van

derent `Slet hoe ick Katten yang, 	 te veilen MuiSe- ran ' (Hollsteinp	 g^ p g
xxxxv, 20 nr. Io . Vgl. verder ook embleem rent xvIII.>	 g	 embleempren

 Dit kan een zinspeling zijn op de overgroeide galerij op de prent;vgl.ook parq g zijn p	 g	 g	 ^	 ,v ,00p p	 g q
d'amour A. r. i . Op een prent bij Heinsius waarop deze e gravure van Cats3,	 p	 p	 l P	 g
teruteruggaat (zie afb. 12.	 is onder het gebladerte welgg	 4 ^	 g we een minnaar vol overgaveg
bezig een kus aan zijn geliefde te ontstelen. Het it is verleidelijk te denken dat Catsg	 zijn g 1
deze versregels met de afbeelding van Heinsius in het achterhoofd	 -g	 g et ac terhoofd heeft eschreg
ven.

3 Vgl. 1. voor dit beeld in amoureuze betekenis : P.C.s 	 Hooft, Emblemata amatoria
1611, nr. XXIX. Ed. Porteman 1983,I -I	 en 199-zoo. 34 3S	 99 00.

4 Bij Ovidius gaat het over de Jaloezie, dus eigenlijk : zij; bij Cats heeft	 regel tde e elBij	 g	 ^	 g	 1	 l^ bij	 ^
betrekkin op de minnaar.betrekking

292	 WIE BUIT MAAKT, WORDT ZELF BUIT



s1983, 72. Vgl. de vertaling van Hemelrijk sr. 1 6Vert. .Nederlandse emblemata 9

	

3^7	 ^	 ^ Hemelrijk	 9 7,
t wordt ook aangehaald door Langius	 B)..Het citaat w d73.	 ^	 ^	 95

	

Vgl. Vaenius, Emblemata Horatiana 1607, 	 -8	 Nimius paupertatis metus7^ 4 S	 p

	

x	 (Al	 grote angst voor armoede is schadelijk voor de vrijheid),libertati noxius'	 te	 a	 e

gebaseerd op Horatius, E istulae I 1 0	 - 1. se

	

p	 , 39 4

Een verwijzing naar de verschillende gebouwen op de pictura? `Zie voor dee 1 ^	 ^	 p	 ^
muis die meel eet — in de volgende regel — ook embleem rent I. x x v in Vondelsg	 g	 embleempren

 'orsteliicke warande der dieren. Amsterdam 161 7 .7

	

1 M urer 161	 1: `En la fin co nuit on le bon & le fin'; en MeurierV	 e i

1618: 'Fin: schalc, loos; Homme in : een loos, listigh oft practi i ckigh man'.

9 `Duxi uxorem :uam ibi miseriam vidi!' Ik ben getrouwd met een vrouw :

	

9	 ^
wat een ellende heb ik daar meegemaakt!).  Ook aanaangehaald door Langius 1 0

	

^	 ^	 43
B)

`IIEt ar s ov bÈ Tou icov ` bovc v r rou xai it ó ta; Éintl bet 6ua xóouP	 S	 ^l	 11	 ^	 PS	 S	 µ^	 ^	 11	 S
à I) xaia Ev al bc6 ó à ou"ro t veói io à6 aXb6Tato .' Vgl. ook deYµ^	 ^	 Ia SYP	 ^ i1S	 i1 ^	 S	 ^

vertalin in Nederlandse emblemata 1 8	 2 ; en bovendien B . r. 14-17.^	 9 3^7 ^	 5 ^

" Horatius _4rs oetica 16 1-16 . Vert. Schrijvers 1 80	 - 7. Twee keer haalt

	

>	 S	 1	 9	 , 35 3
Langius dit citaat aan (2 3 B en 6 8

	

^	 3	 A9	 .

' 2 Een verwerking van het Plutarchus-citaat onder B.4.b.g	 4

'' Deze stoïsche' verwijst naar Moralia `De recta ratione audiendi'gedachte verwijst	 , 37
D-E. Plutarchus overhandigt zijn geschrift aan Nicander en zegt dat hij, nu hij

volwassen is en verlost van zijn onderwijzers uit zijn kinderjaren, moet leren zelf

	

zijn onderwijzers	 zijn	 1
kritisch te luisteren naar mensen die hem willen overreden: `Maari' die vaak^ 1,
vernomen hebt dat `God volgen' hetzelfde wil zeggen als `de Rede volgen', gij

moet erkennen, dat voor de weldenkenden de bevordering van knaap tot man

niet betekent een verlossing van heerschappij, maar een verandering pp l^	 g	 -van mees

ter, daar zij in plaats van een gehuurde of gekochte leidsman een goddelijke

	

zij	 p	 ^	 g	 ^^	 1
levensgids krijgen nl. de Rede ....' Vertaling Koster 1	 29. Ook aangehaald^	 lg	 ^	 9 S 4^ )	 ^
door Erasmus, Parabolas (Ed. Margolin 1975,16o r. 99 8- 999 ; cd. M r nors 1978,

1 75 , 	 2 7 -2 9),evenals tweemaal door Langius 111 A en 7 7 Fi die het onge-ge

	

7S^ 	 ^	 ^	 3 	 ^
twijfeld via Erasmus heeft gevonden. Cats heeft het op zijn beurt hier

	

1	 gevonden.	 ^	 -n1 u	 weer van

laan.

' 4 Troades 6 (het zijn de woorden van Agamemnon). Cats heeft nimium licet,33	 zijn

Seneca `multum licet'.

' S Mogelijk ontleend aan Plutarchus, Moralia ` De sera numinis vindicta'), l	 >
I . Hij gaat hier onder meer in op Plato's Nomor `Lees' v ( 7 28 c) en553	 1 ^	 p	 ^	 ^	 7

io	 '	 dies Er kai b	 26 Ook Mi	 -Montaigne haalt (zonder verlies dus Opera et	 a	 emerar	 .	 onta

in zijn Essais `De la conscience' I I v deze plaats 	 : `Hesiod corwijzing)-aan	 uszijn	 p

 van Plato, dat `de straf de zonde op de voet vol g t'. Hij zegt eert de uitspraak gte

namelijk dat at ze op hetzelfde ogenblik ontstaat als de zonde. AVic straf verwacht,1	 p	 g
ondergaat die al; en wie straf heeft verdiend, verwacht haar.' Vert. De Graaff

1 99 3, 2 ; het origineel in de ed. Villev 1 8 I 67. Vgl. verder Harrebomée
)93^ 4 9^	 ^	 ^	 97 > > 3	 ^

II, 310.

293
	

EMBLEEM XII



I6	 )	 'rI nd Muzen en ratten. Den Haag s.a.Zie t Hart 1977,	 en T. V e s97733	 )	 g s

'7 1	 `Hand aan hand zal de boze niet onschuldig zijn.' W NT v,In de bijbel staat :. gl1
`h	 hand' 1 exeexegetische `kantteke-f voor de bepaling and aanals1846, I I, F geeft 	 d))	 p	 ggg

' • 'Niet	 npersoon, maer oock in si 	 enne nakomelingen.'I	 .Niet alleen in syn eygennn	 Y Yg 	 1	 gg

18 in Bredero's Klucht van de molenaer:Vgl.1. de woorden van de molenaarsvrouw

`	 l h het mu sje in't valletje of in't huysje joech	 So wast heurMaer dewijl Y	 Y1	 valletje	 Y1 1
i heur tong ien kruysje sloech.' In : G.A. Bredero's Kluchten.onmo elI ck datse mit eg l	 g	 Yl

Ed. . Daan. Culemborg I I I	 r. I . Vgl. Royalton-Kisch 1988,  io6 eng 97 ^ S9)	 4S	 g	 Y
met de uitbeelding van de rattenvanger. Vgl. F I" I2 54 ook in verband etnoot 5 4	 g	 g	 g	 ) o3

z	 het spek we hebben met o.a. de betekenis 'zwang er2 .v. muls het gezegde de	 ss	 ^	 g g	 p	 g	 g
'	 het analoge `de kater aan de kaas laten komen' Eu 81).zijn' E u' i 8	 en	 ,1	 )	 7	 g

19 I 	 .138-153 en 188-1 96;    verder Hazelzet I o. ZieZIe o.a. Kent en versint	 89 9^ 	 99
voor andere voorbeelden van de liefde als een strijd : Portretten van echt en trouwr	 den

1986, 122, noot 8; 3o-31 en 7 o-7 2, cat. nr. 3.9 )	 )	 X33	 77^	 3

20 rkin van de vijftiende-eeuwse tekst Les uin e oiesHet boek, een vrije bewerking	 vijftiende-eeuwse	 q ^J1
door bezorgers E.K. Grootes en R. Winkelman gekenmerktde maraa e wordt doo de bd )	 g	 g

aan het adres van mannelijke 	 lus-als een komisch ironische waarschuwing trouw1
in het huwelijk te storten (Ed. Amsterdam 1988om zich niet al haastig nti gen o	 g	 huwelijk	 1988,g

I I vgl. ook Kent en versint 1989,I	 afb. 2	 . Het ziet er niet naar uit dat Cats'3) g 	 93)	 37
i ontleend is aan illustraties in de Franse uitga-voorstelling van de gevangen muisvoo	 g	 gg	 g

ven van deze tekst.

21	 v nr. 228-229 en Segal I 88 I . Een geheel11118	 28V IIIX	 n	 SVgl. Picinelli 6

	

7^ S 	)	 ^	 9	 g	 9 ^ 77	 gg
1 is die welke Augustinus herhaaldelijk heeftk van de muizeval Is d e weandere symboliek v 1Y

over de verlossing van de mens door het offer van hij spreekt ove dgebruikt. Wanneer l p	g
doetdChristusCh	 middel	 1del van deze metafoor om de noodzakelijkheido hij dat door

van de incarnatie uit te leggen.. Het lichaam van Christus is het aas voor de dui-gg
zijn eigen ondergang bewerkstelligt. Sermohet te willen pakken,	 evel die door e)	 p	 ^ zijn g	 g g	 g

De ascensione Domins cc LXIII : `Musci ula diaboli, crux Domini: esca quap	 ^	 q

p
ca eretur mors Domini' (Het kruis van de Heer was de muizeval voor de dui-

vel de dood van de Heer het aas waarmee hij werdgevangen). In : O era omnia,)	 1 
V- I. Paris 18 4 1,  I 2I0 I (PL xxxv I II).  Zie hierover : M. Schapiro "` Musci ulap ^	 p

The symbolism of the Mérode altarpiece.' In: The art bulletin 2 7 Idiaboli". T e s	 'y	 p	 7 0945),

 over de zowel erotische als diabolische symboliek : 	 186. Een reactie182-18 7 ; p.Y	 p
1 en dan met name over de voorstelling van de val, schreef I.L.op dit artikel, ep	 ^	 g

i k `The mystery of the Mérode mousetrap.' In : The Burlington magazineZu nc

	

Y Y	 p	 gP
1 verder ook Martinus Koning in zijn Lexicon hiero l hi-I08 I 66 I261 .V .ved9 )	 3 3 g	 g zijn	 gy

cum Konin 1 7 22-1727,III 208g 	 208).

22	 is wellicht geïnspireerd op houtsnede in Piero de C-E v .Deze prent s3	 g	 p	 p een houtsne	 ero	 res
p

	

o um ruralium cum figuris libri duodecim. S.1. s.a. [ca. 1	 xi i,cenzl In comm d ^	 49 S)	 )
lv 'De muribus ca iendis' fol. cxLiiiirecto-verso.xxx De p	 )

23 Ed. Venezia I	 262.594)

24 z echo was al eerder opgemerkt door Harms en Freytag I 	 44. Vgl.Deze

	

pg	 Y g 97 S) 44 g
voor een

	

	 1'soortgelijke combinatie van twee prenten temt een nieuwe : embleem

1. s.a. 16oI nrs. en (beide ook in de uitgave Emblemataxxxvl. uaeras. S. s a)	 )	 3	 4	 g
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I 12 . Bo n de muis : `Il mal mi preme e mi spaventa il e io' metamatoraa 6	 ve p	 p	 p gg
de P	 positie ositie van het dier als metafoor voor de petrarkistische minnaar

p

nie kan leven in de liefde, maar ook niet daarbuiten (vgl. Nederlandse emble-die niet g
ata 1 8 33 ). Heinsius kan de prent en de uitleg weer ontleend hebben aanm	 9 3,33	 P	 g

Maurice Scève's Délie (Paris 1 5 64,nr. 3 3). Zie ed. Charpentier 19 8 2 97 en 21 33	 p	 )4,97	 5,

nr. ccxciv (met afb.: `Larison m'est dure, encore plus liberté'. Het	 dp	 ^	
-.

p
onder-

schrift besluit:

Car enuittant Amour et ses délices,q
Par Mort serais en ma joie sur ris.1	 surpris

 uoi enclos en si douteuses lices,Parquo

 tif je reste, et sortant je suis ris.p	 1	 ^	 1	 pris

 1. voor dit embleem ook Praz 16 	 en Porteman 1 9 8 3 ,I . Theodor deVgl.	 9 4^ 97 	 95
Br volgde Heinsius' Cupido voor de oven na in zijn Emblemata saecularia.Y	 g	 p	 1
Oppenheim 1611 nr. 26: `Est cor amatoris plenum simul ignis et undae' (Hetpp	 ^	 p	 g
hart van een minnaar is teelijk vol vuur en water). Vgl. Praz 1 9 6 4 ,8 8. Een

	

tegelijk	 g
overeenkomstige wandelan staat afgebeeld op een	 de `L-g wandelgang	 g	 p	 gravureg	van 	 auwer

hof' de tuin achter de drukkerij van de Van de Vennes te Middelburg (Zeeusche	drukkerij	 g
nachtegael 162 III, 21 . Wellicht heeft Cats zich ook voor het dode lichaam og	 3,	 op

embleem rent L I door Heinsius laten inspireren.p	 p

2 'Ed. Amsterdam 161 II, xxxi. Vgl. ook v.B.6. Het is dit type e val dat in de4,	 g	 ^ p
zeventiende-eeuwse schilderkunst vaak is weergegeven zie onder andere Klijn1
I	 54-56, afb. 81 en 88- 9o). Een variant op het thema bezorgde Johan de979, 545 p	g
Brune in zijn Emblemata 162 10 nr. xiv. Een al te nieuwsgierige man heeft1	 4,	 9,
door een luikje willen gluren maar wordt hardhandig in zijn kraag gevat; eenluikje	 g	 g	 zijn	 gg
blaffende hond staat achter hem. Het onderschrift besluit:

En steeckt u ineen gat, als h eerst deur-ziet.g	 g ,	 ghy

Neus-wi'she d baert veel zor h en kommerlick verdriet.1	 Y	 g,

Vgl. ook Cats' opmerking in Spiegel 16 2 (einde deel I aparte nummering), 2g	 p	 g 3 	, p	 g, 29
=.-iDw 1712, I, 557):

Die 't hooft licht steeckt in alleateng
Die kander licht si j n oiren laten.1

Aernout van Overbeke tekende de volgende mop : `Iemant sa 	 dief hg	 p op	 g	 -

	

een	 an

en. R. `Nu sie ick dat men wel seyt: `steeckt u hoofd in geen gat of siet er eerstg	 Y	 g g
deur' en ick sie hier dat 't vastaet.' In : Anecdota site historiae ocosae. Een :zeven-

	

g	 J 
tiende-eeuwse ver amelin moppen en anecdotes. Ed. R. Dekker en H. Roodenburg.^	 g	 g
M.m.v. J. van Rees. Amsterdam 1 991, II nr. 6 8 (Publikaties van het P. J.99 ,	 4^	 3
Meertens-Instituut i6).

z6 0 enherti he herten. S.l. s.a., nr. 3 8; uitgegeven door de Antwerpse graveur en^	 ,	 3,P g
Tentdrukker Cornelis Galle 1 8-16 	 Zie ook embleem XvIiI en xxv. Vanp	 5	 07	 5 . Zi

1	 zowel een Franse als een Nederlandse versie die eraan voorafde bundel bestaat

i . Van de laatste, waarschijnlijk uitgegeven o initiatief van Crispijn de Passeging.	 , waarschijnlijkop	 p l
de Oude zijn slechts twee exemplaren (in particulier bezit) bekend. Hierin luidt,1	 p	 p
het onderschrift (het distichon in romein, onder de ets; het gedicht op de tegen-

overliggende pagina, fol. E 6r en E v:gg	 P g 	̂ 5
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Gelijck een Muys sit vat besloten i

	

s vast, 	 oten in 	 val, Y	 >
Soo is mijn Hart benout, het gelt mi' overal. ^	 g	 1 n ove al.

Mijn Hart is so beklemt van sorgh, voor on 1 k)	 g,	 geuc,

w d uclMijn dunckt ick sit int midts, van alle sware r k :

	

Ick sie een saack verd'in, ick kraack altijt qua noten q	 en

Alst Mu s'en in de Val, soo is mijn 't Hart beslotenMuysjen	 )	 s en .

Geen dingh stelt mijn Hart licht, en so swaar als ick 'g	 J	 't set

Veel erger, ende quaat, so valt het in i' Net.e	 m n	 .q	 1

Een uitgebreide bespreking van de bundel in Van

	

Va Vaeck z	 .zijnolVolgens hem zlg	 p	 g	 399	 g	 J
de Nederlandse bijschriften vaak luchtiger komisch-satirischer tl e en komisch satirischer vanbijschriften	 g	 va toon.

Starter iseciteerd naar de uitgave Amsterdam 1725,g	 g	 s94-95.
In de Stirling Maxwell library te Glasgow bevindt vindt zich een ongedateerd

	

g	 Y	 g g
manuscript met honderd ovale emble m ke id	 e te n n en op perkament. g ppe ament. De teksten

bestaan alleen uit motto's die op banderolles zijn 	 -p	 zijn aangegeven. Op één ervan vin

	

gg	 p
den we Cats' thema terug : onder het motto `S 	 1	 mille'g	 'Spes lucri trahit in discrimina mille

Hoo op winst lokt velen naar het gevaar) staan drie m i 	 1pp	 g e u zeval en waar negeng
muizen in, op, 	 voor en achter zitten (Sign. sM M 	 nr. 5p, tegen,	 5 ,	 •g

27 Zie o.a. Gerard Dou, Meisje  met mui eval (vgl. Mari z 0

	

Martin	 z 218, nr. 2 33 ; 226

	

^	 g	 9	 33> 226,

nr. 273 en 2 z nr.	 • Dominicus van Tol Kinderen me	 -7 3 	 4^	 353>	 > teen mua eval Amster

dam Rijksmuseum); Quiringh GerritszGe is van Brekelenkam, De mu	 l1	 ^	 g a eva 1660

Amsterdam Rijksmuseum); Adriaen vanrde Werff, Jongen met een mui eval
16 7 6 (Londen, Richard Green Galleries); Adriaen van an der Werff, Jongen met7	 g	 mui-
eval (Londen, The National Gallery); Abraham Snaphaen,	 -S	 aen Jonge vrouw met mui ze-^	 ^	 Y^	 p	 ^	 g

val 1682 (Leiden, Stedelijk Museum `D Lakenhal')

	

us	 eWillem van Meeris De dode
muis, 169 3 (Antwerpen, Museum Rid er- mi van S dt an Gelder). 	 r>	 Masters 893	 p	 1984, 3579
`The subject of a figure with a mousetrap and a cat	 firsubject	 g	 p was sto ularized among g
the Leiden i nschilders by Dou, who depicted a pretty girl at a window with these^	 Y	 ^	 p	 p Yg
and other love symbols.' Zie ook Leidsefijnschilders r 8 22 -

	

8	 0 2zí cat. nr.

	

Y 9	 74 en

2 35 -2 3 6, cat. nr. 80.

XIII	 MINNAARS VOEDEN ZICH MET [LEVEN VAN] ROOK.

PRENT Een man zit op een drie oti e kruk pijp te roken. hij p g	 pl e o en. Met zijn ene hand houdtp	 ) )
zijn pijp vast, de andere rust op de leuning van een 	 -zijn p e p	 ^	 p	 g e stoel. Cupido die komt aanloP
en heeft een rolletje gesponnen tabak onder zijn rechterarm	 -pen,	 rolletje g p	 zijn 	 en in zijn linker1

hand draagt hij drie Nederlandse kleipijpen, ouwenaars enoemd de mang hij >gouwenaars

rookt zo'nouwenaar. 1 De spullen op tafela bestaan uit een bord, bo d een kerfmes, p	 p	 >
een eivormige tabaksdoos, een beker en een tinnen kan, Rechts hangt s 	 teeng
weggeslagen ordi'n en achter in de kamer staat	 deken-, linnen-, aat een deken linnen of kle rgordijn	 e-

kist. 2 Door de openstaande deur zijn in de achtergrond eene brug, 	 esp	 zijn	 eneg	 g bosschages

 torens zichtbaar.

Gesigneerd onder in het midden s.g	 enJs

Afinetin : 1 2 x 12,4 cm. De plaat is (ook in andere ^ S	 ^ 4 	 p a	 e exemplaren) rechts van dep
luim tabaksrook beschadigd.pluim	 dg
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XIII.A.I

man	 m 'nnaer vgl. r. 8) die voor zich uitis	 afgebeeldema	 e lal n	 oor. D ac	 deMOTTO	 a.D	 DeoT o^,

^' `Am t spes alit' en 'Hoop voedt de minner ' inr Vgl. ook de motto's	 an es s e a t e	 e	 a sstaart. V	 e

Amsterdami6zo .ons u a s. Ed.T hr u C zd nl ,4

meent	 Cupido er op uit is een handeltje op te zettenMen eent dat Cu dI	 e	 ^	 p

2	 Vgl. voor Cupido als uitvoerder van verschillende ambachten, echter niet alsVgl.	 p
verkoper:  Daniel Heinsius `Ambacht van Cu ido' (opgenomen in diens Enible-^	 p	 p^enomen	 ens

rata anatoria .

kramer y: : koopwaar ^^	 waarp
vont: vondst

Het ziet er niet naar uit dat Cupido op de prent tranende ogen heeft.5	 p	 p	 p	 ^,
is sin beste oet : is het beste wat hij aan te bieden heeft7	 J	 ^^	 hij

met: voedt, doet leven !I •x T XIII,    126 I d • li•x7 x x I I 7 2 en het motto); ook8, 	 •

mogelijk is : koestert (Ibid., 81 16 . Deze slotregel wordt met een minieme afwij^ 1	 g	 -1
kin geciteerd door Samuel Columbus 16 z-16	 in zijn Orde-Sk^tsel. E.C.^ g	 4	 79	 1
Homburg maakte in 16 3 8 een (vrije) vertaling van het gehele gedicht.'

Aan het eind van het eerste deel van de editioprinceps, namelijk S'ilenus. Middel-,	 ,namelij

 161 S 118-119,  laat Cats nogmaals drie gedichten volgen die hij op deze^	 ^ 	 ^	 g	 volgen	 hij p

embleem rent van de roker betrekt (zie eind Bijlagep	 i^	 z,	.

XIII.A.2	 Amor verkoopt rook.4p

hrekels halen voedsel uit dauw die uit de hemel komt,

De ijle lucht geeft jou salamander, voedsel.'1	 g	 1
Het zeevarend volk zuigt begerig  tabaksdamp in,

	

^ 	 p
liefde voedt ons hart met vluchtige rook.

Venus' kind belooft vol grootspraak wonderen5	 ^	 p
maar als je die elk apart bekijkt zijn ze rook :1	 P	 bekijkt 	 1
Een minnaar is rook, de liefde is rook, de gevoelens van de vriendin zijn rook,>	 g	 zijn

 waarvan we houden, likt op rook.1	 ^

XIII.A.	 Verliefde ouw geluk is enkel rook.3	 ,1	 ^

Aan de verliefdeeest brengt de g unst van zijn beminde weer kracht. Zij maakt^	 ^	 gunst	 zijn	 1
dat zijn ziel herleeft. Degoedgunstigheid der vrouwen is enkel rook en wind,1 
daarom voedt de minnaar zich met niets anders dan dampen.p

xI1I.A.4.a

XIII.A.4.b4

Cicero, Pro Marco Caelio oratio, x i x>	 (44).

Liefde en genot verwelken vroeg en snel.

Daniel Heinsius, Ele iarur libri iii, I i I v I I I

Alles hopen wij en weekhartig koesteren we ijdele beloftenp	 wij	 ^	 1	 ,
we zijn gauw genei gd tot nieuwe wensen.

Intussen neemt de armoede bezit van ons hele leven

en gaat het leven teloor in het koesteren van ijdele dromen.^,	 1

XIII.B.I

MOTTO	 h ^ ! : Foei!_i

I	 uyt : van
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aes ;oe elv ds

uit de dauw te halen. Vgl. A.2, r. 2 en Daniel Hein iu in hettr	 .. vinden: utd	 e .V	 eHeinsiusontrent	 va g
aan Cats bekendeedicht `Aen de Ionckvrouwen van Hollandt':g

Gelijck de krekels doen, die in de bloemkens sweven1
En b den soeten dau, en 't nat des hemels leven.Y

In: Nederdu tsche oerrata 1616,    56. Vgl. bovendien de afleiding dauwkrekel, ofy S	 g	 g
stapel IvNT V I I I I, 149) en de verwijzingen in noot 5.p	 49	 1 g	 S

licht ... schiet: in slierten optrekt. De matroos die `tabak gebruikt' staat tegenover

	

p	 g	 g
de hoveling die `rook eet'.g
hemeene : gewoneg	 g

2	 Het hof is een ijle damp, 	 het hof verkoopt men rook.XIII.B.2	 ijle	 p,	 p

De altijd happende hag edis voedt zich met wind en lucht,altijd

de krekel verzamelt zijn voedsel uit de heldere dauw.1
De zeeman zuigt door de mond tabaksrook in, die hij door de neusgaten weerg	 ^	 hij	 g
naar buiten blaast,

terwijl het schip de ziedende zee g doorklieft.terwijl	 p
.Het hof voedt zijn hovelingen met damp. zijn	 g	 p

  De gunst van de adel is een ijle schim.Oongelukkigen! g	 1
We met het hof mij bevalt een stal, de afzondering van de wouden.Weg	 ^ l	 ^	 g
Hier zal ik vereerder van de geheiligde landelijke eenvoud zijn.e	 g	 g landelijke	 zijn

Beter een ambacht dan een sperwer valk ' °XIII.B. 3	p

De matroos is vrolijk wanneer hij tabak kan roken, en de sliertige rook tot invrolijk	 hij	 ^	 g
h hart inzuigt. De salamander is verrukt over de lucht en hij voedt zich ermee,het a	 hijg
het is bovenal de hoveling die zich in leven houdt met enkel damp.s	 g	 p

xIII.B. .a	 Seneca, Thyestes,	 1-4	 ^ y	 ^ 39 397

Laat ieder die wil,

staan op de glibberige top van de macht,p g	 g p
ik hoop dat ik door zoete rust vervuld wordt,p
dat ik in een nederige positiegp
van kalme rust en en5	 g
dat mijn leven, onbekend bij mijn medeburgers,l	 ^	 l	 1	 g
rusti voortkabbelt. "g

I I B	 Ll sius Politicorum sive civilis doctrinae libri sex I I I x I. Uit Tacitus Annalen I I I. I 2xI	 ..b

Men zegt dat alle macht aan het hof onzeker is; velen hebben meer een schijn- - nis;	 l
met de vorst dan een echte vriendschap.vriendschap p

II B.	 Het hof is damp. S	 .p

rookDr k die veroorzaakt wordt door hen die Peruviaanse h asc amus (menY Y
i tabak)" gebruiken, ziet er als hij in krinkelingen de lucht in geblazennoemt dit t g	 ^	 hij	 g	 g

wordt voor de toeschouwer aanvankelijk uit als iets groots en aangenaams,aanvankelijk	 g	 g
maar als hij dichterbij gaat staan, treft hem een vieze lucht en wekt de rook tranen1 dichterbi

2

3

8
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bij hem op. Men zou	 plank	 ^r ^, met	 intrigese	 u de ank niet misslaanss aan als men dit ^ er 11	 p p e eek met de Intrt e^	 ^
van het hofleven; daarin komen veel	 schijnbaarvriendelijken eel dtn en ^ oor td e scht nbaar   en^	 dingen	 1

groots zijn, 	 ze in werkelijkheid	 nutteloos, niet alleen	 c ^en nuttel os maar zelfs schadelijk n1^ terwijl	 1	 ^ e , , chadelt k1
zijn. Dikwijls zal iemand	 geprezen

	

s	 emand daar, in het openbaar	 r ze e en (om daardoor minderzijn.	 1	 ^ ^p d oe P
zijn hoede, bedrogen kunnen	 stiekeme beschuldigingen r„ed en te unn worden), w rden door rIkst ^. eme heschuldt t	 ^n en gesmaad,,1	 >	 >^ ^ ^ ^
ook al is hij voor alles op zijn hoede, toch door de schone 	 getroffen worden, d or de sch me schijn etrotten «c^r,	 den ,

	

1	 ^1	 1 ^

zegt Tacitus, die zeer goed op de hoogte ^	 ^ `	 ^r ' ^ Dete is van hc ttntrt es. De fabels vertellen g	 ,	 g	 p	 ^	 <̂

dat de haas enthousiast door het vos geprezen werd ten overstaan	 leeuw, c rezen w erd ten ot erstaan van de le u^1 ^ p	e w,
maar dan wel met betrekking tot zijn malse en ^ ^ 	 vlees. ^a se en heerlt ne ^ lecs. Deze lot werd voor

	

^	 zijn	 ^	 r
het trillende dier spoedig  zijn ondergang.'   ` ` 'nZo'nzijn

bedrog heerst

aan het r erher en hof.''

Hetgeen dus »aar is.

XIII. B.6

I-2	 met ... snieren: in door elkaar heen kringelendee ende slierten

deselr'e : Nl. de damp, 	 1.4	 ,
8	 beuselachtich : leugenachtig,onbeduidend

een hesle en Hor'elin : een scherpzinnig persoon	 Vgl.	 ,ersc on aan het hof. ^ 1. in verband h-l r9	 g	 ^	 ep	 ^p
mee onder meer Baldassar Casts lion 	 - 'e Het boek r arr de hor ding, ^ ^ I

I I	 middelerts dt : ondertussenJ
op het r'innichste: uiterst boosaardig,fel (vgl. v 1. ►FN1 hxI 881

12	 bedragen: beschuldigd

r'ermaeckt : belasterd

in r'oe hen dat : zodat

I	 stuck : zaak3
1 4	deer% ck werd mishandelt: slecht: zeer 4	 ^  wordt behandeld

16	 dien ...henomen : met die lofd o werd alleenee maar bedoeld (vgl. ii \ T 1g	 1834,e)
kort : mals

1 9	 rancken: listen9
20	 2rancken : boven het hoofd hangen, voorvallen tFN I X X I v 100 9 , 5 -6,ddp)
1 9 -2o	 Verwerking van het Seneca-citaat.9	 ^ t Zie noot 16.

XIII.C. I

MOTTO	 I Timotheus 6:8 Maar als wij voedsel en onderdak hebben, dan moet ons dat1
genoeg zijn. Calvijn schrijft in zijn commentaarv	 g zijn. Calvijn schrijft	 zijn 	 Laar op deze zendbrief onder andere:p
`De natuur is immers met weinig tevreden' (vgl.	 `Ieden v 1. het motto boven ^,	 enC.S.

I	 gedroncken: De verbinding `tabakri 	 ongewoon nken voor roken is niet ^n c t c n ewoon en komt

in veel talen voor.

ybesche t : oordeel5 
6 roote: rijke^	 rijk

 goed

mo hen: kunneng

x I I I. C. 2	 Het leven van de wi' ze is eenvoudig.s eenv udI

	

1	 g

Het zeevolk waggelt, 'e zouelov	 gedronken dat het onversneden ^^ t n edronnen heeft;

maar wat het dronk, was niets anders dan tabaksrook.

299	 EMBLEEM XIII



S

De hagedis	 zich tegoed	 iD a ed oet caan wind,	 krekelsde slee aang a dauw;

en toch springt e één in de bossen en	 r er.s	 e tsjirpt t de an	 .l

Hoe rustig is iemand die tevreden is met eenvoudig voedsel!dg	 g
Aangebrande rapen hebben triomferende mannen evoed.' 9g	 p	 g
Je moet niet je bezit vermeerderen, maar je begeerte verminderen,je	 ^	 je	 g
als j e je geest met genoegens wilt verzadigen.

	

je je g	 g	 g	 g

X I I I . c .	 Een tevreden hart is een grote ave. 203	 g	 g

De matroos is vrolijk als hij tabak inzui t de krekel in het bos voedt zich metvrolijk	 hij	 g^
dauw. Je hart en je zwakke lichaam zullen spoedig verzadigd zij als je jel	 p	 g	 zijn, J^	 eJ1e onma

tige begeerten vergeet.g g	 g

X I I I. c .. a	 [Moet zijn:] Boethius, De consolatione hiloso hiae I I v4	 1	 v, 44.

`Als je je beperkt tot het stillen van je natuurlijke behoeften, taal je ook niet naarje 	 p	 je natuurlijke	 ^	 kJ
het soort overvloed waarvoor je op de fortuin bent aangewezen. Je natuur isje p	 g
immers met weinig,et het minste tevreden; als je haar, tot oververzadigingg 	 je	 ^	 g g
toe, overbodige goederen opdringt, dan akt wat je toevoegt of onaangenaamg g 	 pakt	 je	 g	 g
of	 1schadelijk uit. '2'

XIII	 Spreuken 2 7	`Aan een hongerige ziel is alle bitter zoet.'.c. b4	 p	 7 7^

I I	 De natuur is met weinig tevreden."xI .c.5	 g

Ik heb mezelf vaak in stilte verwonderd, als een bewonderenswaardig werk vang
deoddelijke voorzienigheid, over de verschillende wijzen waarop God deg	 1	 g^	 wijzen	 p

dleven e wezens elk naar zijn aard zich van voedsel laat voorzien. Niet zelden heb1
ikezien met niet minder genoegen dan verbazing, hoe iemand die zich bezigg	 ^	 g	 g	 g^	 g
houdt met het boerenwerk of met ambachtswerk, zwart brood 23 met daarop

armzalig beleg oppeuzelt en daarvan niet alleen, om zo te zeggen, zo'n groot

	

g	 g pp	 ^	 gg ^	 g
genot, ja	 groter'a zelfs veel roter genot smaakt, maar ook veel sterker van dat voedzame

maal opstaat dan een opgeblazen maa 2^ (die nauwelijks nog iets op kan)

	

P	 pg	 g	 nauwelijks	 g	 p
gewoonlijk terugkeert van ontelbare strelingen voor de keel. We zien toch dage- - e

	

l	 g	 g	 g
li'ks dat de kinderen van de armen hoewel ze nogal slecht gekleed zijn op deJ	 g	 g	 zijn p

koude wind en bovendien met weinig eten gevoed, toch weldoorvoed zijn? Eng	 g	 ^	 1
dat daarentegen de zonen van de rijken, al worden ze zacht en met zorg be-g	 1	 ^	 g
handeld vaak een slechteezondheid hebben en elke dag met kruiden van dok-g	 g
toren in de weer zijn? Wie zal, als hij dit overdenkt, niet uitroepen dat de menszijn?	 ^	 hij	 ^	 atp
niet leeft van brood, maar van Gods almacht 25 en dat het daarom overbodig isg
dit nietige lichaam met zoveel lekkernijen vol te proppen? Waar is dit immers

	

g	 lekkernijen	 p pp
^goed	

2Goed voor, behalve dan dat we weldra de wormen een vetter aas verschaffen .

XIII.c.6

3

5-6

6

des sel s: Zijn1
hele enthe t : omstandigheden, of :maatscha elijke gesteldheid^ g	 y	 g	 ^ (maatschappelijke) g

besche denlicl: onderscheidelijky onderscheidelij

 ... aflaten: even in de steek laten, laten rusten

leasen-broot : brood met kaas

slechte : eenvoudigeg
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meu hli ck : gretig7	 ^ J ^ g
e rt: gesterkthha	 e e9	 ^	 ^

0	 tolheit:  overvloedi 

I I	 s inde: rovisiekastp
and t: taak (ironisch)

12	 bedenckin le : overwegingen

1	 harde: weinig verfijnde, moeilijk verteerbare (vgl. 1i^^N .i v 213	 weinig	 1	 ^ moeilijk	 g	 ^	 5 3, 3)

I	 middeler-ti t : op hetzelfde momentS	 J	 P
16roote kost : welvoorziene maaltijden<^	 1
16-17 	 opgetogen:  grootgrootgebracht; of : sacht ens ... opgetogen.- absolute participium construc^	 ^	 ^	 J 1'	 p

tie : terwijl ze zacht en warm zijn aangekleed (vgl. u i x i 1terwijl	 zijn	 g	 ^	 ^ 3, 3)

17 onder ebleiene : ondermaatse, niet goed uitgegroeide. Dit in tegenstelling tot de

genoemde levenslustige kinderen; vgl. ook 'ondergebleven brood' voor half-

bakken brood li.vr x, 1248).

vele-balcxkens: zeurpieten, sukkelaars; vgl. kwijlebal). In zijn Spiegel uit 16 21 ^	 1	 zijn 3

dicht Cats : 'Ion ge kinders moeten spelen 	 Of van pijn en sieckte quelen';

	

^	 p	 p1	 9
` uelen' hier in de zin van : ziek zijn, sukkelen (einde deel 1 aparte1	 ^	 -nummep
ring),	 =(=A pr 1712 I 5 5o . Vgl. onze huilebalkjes.

deerli ck : op jammerlijke wijzeJ	 P1	 1	 1
17-18	 op ... gedragen: op de schouders

I 8	 met tollen monde: volmondig

18-20	 Moeten ... Godes: Dit beeld komt op talrijke plaatsen in de bijbel terug.

	

P talrijke p	 1
20-21	 ivaerom ...gepast: waartoe dient zoveel aandacht en zorg,besteed aan wat je ee^ t^ eet

en drinkt

21	 wormen: Vgl. noot 26.

22-23	 eli ckse ... inbindt: net zoals ze andere ondeugden bedwingt3	 ^J	 g	 ^
22-24	 De ... gulsicheydt: Vgl. Spreuken 23.

COMMENTAAR	 Op het roken van tabak, aan het begin van de zeventiende eeuw een nog tameP	 ^	 g	 ^	 -

lijk nieuw verschijnsel, werd ook destijds al zeer uiteenlopend gereageerd. St	 1	 ^	 -eer om

	

destijds	 p	 ^	 ^
mi en schreven er medicinale krachten aan toe en maakten gedichten waarin het

heilzame karakter ervan werdeprezen^ terwijl anderen het roken verwierpen alsg 
een schadelijk bedwelmend middel en het gelijkstelden met overmatig dr nkschadelijk	 ^ l	 ^	 -ea ^

bruik. Volgens de arts Johan van Beverwijck kon het ook de honger verdrijven.^	 l	 ^	 1
Dat Cats speciaal spreekt over rokende zeelui, zal samenhangen met het feit datp	 p	 ^	 <^
de matrozen op hun reizen naar Amerika voor het eerst in contact waren eko

	

p	 -^^
men met tabak. Z'

	

Allereerst stelt Cats in het embleem de	 gminne od als handelaar in rookwaren

voor. Het roken likt aangenaam maar wie goed kijkt ziet dat rokers dikwijls -ls zit

	

1	 ^	 ^	 1	 1
ten te huilen vanwege de prikkelende rook. Zo is het, aldus de amoureuze uitleg,

ook met de liefde: zij oogt zo aardig maar het kan zijn dat je uiteindelijk niets

	

zij	 ^	 ^	 zijn	 1	 l
bestendigs overhoudt.

De tweede interpretatie verplaatst de aandacht naar het hofleven. Hier zijn de

	

P	 P	 1
gunsten die men krijgt ook even vluchtig als rook, reden waarom men het hof^	 1^	 g	 k

maar beter kan mijden. Cats kan bij zijn omschrijving gedacht hebben aan het

	

1	 bij zijn	 1	 ^^
spreekwoord `Fumos eendere' (Rook verkopen) dat Erasmus in zijn Adagian dap	 p	 1	 ^^
geeft, of aan de in dat verband genoemde zeswijze van Martialis `V nd re^	 ^	 zegswijze	 e e nec

T n s circum Palatia fumos' 	 het hof i' ele rook verkopen).' z	 zijn^a o c	 a	 s	 d	 ^erh ^.n . In zi

	

1	 p	 1
algemeenheid werd het verband tussen roken en ijdelheid in 	 z^	 1 de zeventiende
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eeuw wel vaker ele d. 29 De moraal die aan	 roker n de	 er wordt gekoppeld, is datg g	 ,sg pP
schijn bedriegt en de uitleg in proza verhaalt nogmaalsraa 	 ove de vermakelijke1	 g	 g	 p
aanblik die een figuurblazende roker biedt. Iemand die er ooit bij heeft gestaang	 1	 g
weet echter dat de rook binnen de kortste keren blijkt te stinken en de ogenblijkt	 g
erdooreïrriteerd raken.g

In de derde, religieuze uitleg ligt de nadruk op de matigheid. De mens moetg	 g g	 p	 g	 s

geen stoffelijke zaken najagen, hij kan maar beter bidden ter beteugeling van zijng stoffelijke	 lg ^ hij	 g	 g a zij

begeerten en tevreden zijn met weinig, 	 de roker tevreden is met zijn pijp.g	 zijn	 g^	 zijn p lp
Hier krijgt de i' roker dus een positieve betekenis omdat hij functioneert als1	 1	 eetg	 pp	 p	 hij

beeld voor de mens die leeft met wat God hem aanreikt. Een aantal bijbels rwi'-1	 e	 1
zingen ondersteunt dit pleidooi voor de soberheid en het afzien van één van deg	 p
hoofdzonden de `Gula'ulzi heid .3°g g

Cats doet observaties waarbij hij ervan uitgaat dat meerdere mensen die doen;

	

11	 g
tot twee keer toe zegt hij `Wie	 sleter niet met verwonderende	 keg

	

	 -:hij

	

en	 een verwoneren verma

lickhe t' en : `Wie en sieter niet, met gelijcke bedenckinge, 	 schameler lu

	

y- e g l	 g^	 -Y
den kinderkens dunnekensekleet.' Door zich zo direct tot de lezer te richteng
en te stellen dat wat beweerd wordt voor iedereen herkenbaar is, vergroot deg
dichter de betrokkenheid van de lezer en haalt hij hem over zijn zienswijze tehij	 zijn zienswijz

In hetroza redeneert Cats als een ware emblematicus : `Dit soude misschienp
nietuali'cken passen op soodanige hoofsche streken, die nu en dan in den1	 p	 gq	 p
schijn wel soo wat aensienlijck, ende oock vriendelick haer laten aensien, maerschijn	 l	 >
eyndelick in der daet niet alleenlijck del ende beuselachtich, maer oock gantschY	 1	 Y	 ^	 g
schadeli'ck werden bevonden.' Hij zegt hier dus dat men, als men wil, de	 -t	 Hij g	 >	 voor

stellen van zo'n tafereel, zo'n alledaags moment als dit,	 kan vatten als sg	 ^	 g	 ^ op	 -mY
bool voor het hof waar alles mooi en leuk li' kt maar bedrogenis voor men het1^	 g
weet. Aan de hand van dit klassiek spreekwoordelijke bedrog aan de hoven (datP	 1	 g
en passant ook nog eens in verband wordt gebracht met het dierenbedrog uit deg	 g	 g
fabel),verruimt Cats de interpretatie. Het spreekwoord `Ion hovelingh, out

	

p	 p	 'Jong	 g^
-s hovelin ' dat zowel Roemer Visscher als Johan de Brune emblematisch hebc	 g

ben verwerkt, staat in direct verband met deze toepassing; als variant bedacht

De Brune : `Hu den hovelingh, morgen verschovelin h'. i'Y	 g^	 g	 g
Een indringende roker, aan zijn muts te zien een matroos of schipper, hadg	 ^	 zijn	 PP

Roemer Visscher reeds in 161 4 onder het motto `Veelti'dts wat nieuws, selden

	

4	 1
wat' opgenomen in zijn bundel Sinne o en (afb. 1 .1 De inzet van Cats'g	 pg	 zijn	 .3	 D

tweede uitleg sluit bij Visschers bijschrift aan. Ook hij spreekt immers zijn twi'g	 -sl	 bijschrift	 hij 	 zijn	 1

fel uit over hetenot van het roken en zegt dat de mens zich door zijn ni-g	 g	 n1 nieuws-

 van alles wijs laat maken : `Nu z soo volkomen houden, dat de roockgierigheidwijs	 Y	 at

van Toeback een lecker dingh is : datse se hen dat z goet ende medicinael is,g	 gg	 Y g
om veelderley kranckheden te ghenesen, dat mochte wesen : maer dat het smae-Y	 g
ckeli'ck is geloof 	 ick ende Paep nimmermeer.'"1	 ^g	 p

Amor is vaker in de weer met rokertjes, zoals een anonieme kopergravure1 aat1
zien. Cupido, heimelijk met een vinger op de lippen, ontbrandt met behulp vanp 1	 g	 P	 Pp tb u p
zijn liefdesfakkel de lange pijp van een dromerige dame (afb. 1 . . i3 Een	 l-zijn	 g p l p	zg	 3 n afbee

dingan een rook- en drinkgelag met aan de muur voorstellingen m	 r k-et bet eg	 g g
kin tot het roken komt voor in Dirck Pietersz Pers' Bacchus wonder-werkeng w
afl. 1 3 . 3 ). Op deze prent zijn allerlei (lichamelijke) gevolgen van het rokenen33	 p	 p	 zijn	 1	 ^	 ^

drinken) onverbloemd guit ebeeld. 34
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' embleem is onder het gelijkluidende motto `FumosEen bewerking van Cats' e	 s	 e gelijkluidende

vendit Amor' terug	 vinden in de bundel _-1noris du iui et huma;ii altti athia^ ^.ndtt Am r tere te

gedrukt	 in 1 2c afb. 1	 . Nu is het Cupido zelf die met zijnedrukt te Antwerpen i 6 34	 ^	 1
liefdestoorts

	

	 hand rookt terwijl hij gekluisterd op de wereldbol zit; hij in de

	

terwijl hij ^,	 p	 ^ hij

i	 ook m en als beeld voor de dwaze minnaar die zich voedt met rookd ent danmeteen

en zich verbindt aan aardse, ijdele goederen. Een andere figuur heeft intussen de

rol van handelaar op zich genomen. Een nieuwe verschuiving toont dep	 ^
embleem rent in het door Johannes van Vloten uitgegeven I 'erameld 11'crh vanp	 ^^ 
Cats uit 1862. Op deze staalgravure is Cupido nu als decoratie < oorgesteld, geze-

ten op een wijnvat midden in een café (afb. 1	 .p	 1	 35
Er lijkt een overeenkomst te bestaan met de aanprijzende rol die Cupido 01	 ^1	 ^	 op

de dertiende embleem rent bij Cats speelt, en een over 	 -geleverd zeventiendep	 bij	 p	 ^	 ^,
eeuws toonbankbeeldje van een negertje met tabaksbladen en drie Goudse ij1	 ^	 -1	 ^l
en.'' Tijdens een recente restauratie is gebleken dat het oorspronkelijkeP	 Tijdens	 ^	 ^	 1

indiaantje – dat later, toen de import van tabak zich had verplaatst, is overgindiaantje	 ^	 p	 t'	 ^	 -er,
schilderd tot moriaan – alleen tabaksbladeren droeg. Wannar de pijpen aan hetdroeg.	 ^ lp
ventje zijn toegevoegd, is niet bekend. Daarnaast zijn cr v oorbeelden vanventje zijn	 ^	 ^^	 1
zeventiende-eeuwse te geltjes waarop Cupido met rookwaar in dc weer is.tegeltjes	 p	 p
Hoogstwaarschijnlijk gaat de iconografie ervan terug op Cats' embleem rent^	 1 1 gaat	 ^	 terug ^ embleempren

In de achthonderd stadsgezichten, opgenomen in de Thesaurus lino oliticlrs

later Scio ra hia cosmica) van Daniel Meisner, zijn verrassende verwerkingen van^^	 ^ zijn	 ^t,
embleem renten terechtgekomen. De serie, eerst in Frankfurt tussen 162 -1626p	 ^	 ^	 5

en 162 7 -16 3 1, daarna in Nurnber g tussen 16 3 8-16 4 2 uitgegeven, bevat onder ^ ,^ ^
meer vele bewerkin gen van Roemer Visschers ,Bitin o c». De enige navolging

van eenictura uit Cats is de roker inclusief het eerste Lati nse motto voorg-p	 i	 e^,
steld op het voorplan van het gezicht op slot Starckenherg afb. 1;.7), in

de buurt van de stad ppHe enheim aan de Bergstrasse (ook wel `Strafla Mon-

tana' genoemd; de smalle strook land tussen Heidelberg en Darmstade). Het

Latijnse onderschrift luidt: `Fumo vivit amans, est fumus forma puellae, Et

fumus iuvenum corda doloreremit' (De verliefde leeft van rook, de schoon-p
heid van een meisje is rook, en rook maakt de jongensharten \ erdrietig ; en het

Duitse:

Gleich wie ein grosser Rauch vergeht

Vom starcken Wind, und nicht besteht,

Also die Venus eieb thut schwebn,

Im Rauch und Windt, in diesem lebn.'

Cats' dertiende embleem is meer dan eens gebruikt om voorstellingen van rokers

in de beeldende kunst van de zeventiende eeuw mee te duiden. Zo is de uitdruk-

kin op het gezicht van een jonge man op een schilderij 	 Pieter Codde	 -eda^ p	 gezicht	 1 ^	 p	 van eterschilderij

teerd rond 1628) omschreven als `tevreden met weinig', gekoppeld aan het

bescheiden huisraad. De stoel, de tafel en de aan g ename tabak zouden dan tot t

uitdrukkin g bren g en dat weini g al voldoening schenkt in een sober, contempla-

tief leven. Wat telkens weer opvalt, is dat men bij de interpretatieschilde-

	

p	 ^	
en van	 o-

van scbij	 ^
rijen met overeenkomstige motieven één van de drie toepassingen	 Cats is o- g	 ^	 ,^
leert in dit geval de derde uitle g met de goedkeurende reactie.'
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BEWERKING EN Amoris divini et humani anti at 2 1629,Ih a X. x

NAVOLGING	 Homburg 16 8 xv; e . Homburg i 2 xxii.6g	 3,	 g	 4,
Dillherr 16 7 4,	 nr. x.74, SS,
Den Elger 1 7 0 3 ,2 1 `De liefde voed ons met hoop').g 	 4	 s

Janssen  ca. 1 73 o, I nr. 2 . Een zeer vrije rentnavol in aansluitend bij latere,73 ^ S,	 9	 vrije p	 g g ^	 1
oedko e edities.g	 p^

Moral emblems 1862, 59.

Harms en Freytag 1 975 , 8 • L 10 5 , afb. 2.Y g 975, S ^

LITERATUUR	 Egon Caesar Conte Corti, Die trockende Trunkenheit. Urs run Kam and Triumphg	 ^	 g^
des Rauchens. Leipzig i o.p g 93
Emblemata 1 967 1126-1128.9 7,
G.A. Brongers, Van gouwenaar tot bru ère pijp. Ameron en I 8.g ^	 g	 y g	 97
G.A. Brongers, Nicotiana tabacum. The history of tobacco and tobacco smoking in theg ^	 y	 g
Netherlands. Groningen 1 6 (In dit embleem afgekort als B1964-1).g	 94	 g	 Brongerss

G.A. Brongers, Pijpen en tabak. Bussum 1 6 (Afgekort als Brongers 1964-2).g ^94 g	 g
Praz 1 964,126-12 . 7
F.H.W. Friedrich, Pi elo ie : vorm, versiering en datering van de Hollandse klei i .J g	 ^	 ^	 g	 J
Archeologische werkgemeenschap voor Nederland. S.l. I 	 .g	 g	 P	 97S
Tot lering en vermaak I 6	 -	 cat. nr.	 en 2 .^	 97 , S S S7,	 7,	 79
K. Ren er `Tanen in der Hochzeitsnacht. Das Zubettbringen der Braut, eing ^	 g
ver essenes Thema der niederlandischen Malerei.' In : Festschrift iir Otto vonvergessene

 6 . Geburtstag. Ed. L. Grisebach en K. Ren er. Berlin 1 977 , 10- 2^	 f	 g	 g	 977 3	 3 7,
i.h.b.23 3.
Die Sprache der Bilder 18 155-157. 97 ^
H.R. Tupan, Wolken van genot. Een cultuurhistorisch overzicht van het tabaksgebruik

in Nederland. Assen 18 3 .93
Masters 1984,LxxXI (afb. 2	 164-16 5 ,cat. nr. 2.-1;  174-175,cat. nr. 2 .

	

  9, 	 7
Nieuw licht op de Gouden Eeuw 1987,106-108,    cat. nr. 1 .3
Royalton-Kisch 1988,  1 o (en noot 247); 00- 01 nr. 80.Y 	 S	 473	 3

NOTEN I Over deo ulariteit van de tabak en deze pijpen, die tussen 1605 en 161 in ge- P	 p J p ^	 5	 S	 -eg
bur erd raakten: Brongers 16 -I	 1- 8 i.h.b.	 ; 1964-2, 8 2-	 i.h.b.g	 g	 94 ,3 4,	 4S^3,5 74,	 54,
Friedrich 1975; ILNT X I I I, 108 I I i en I NT X V I o6. Met name veel Engelse97S ^	 , , 7	 ^	 , 7	 g

P	 vestigden	 pijpmakersprotestanten vesti den zich als i' makers in de Nederlandse steden. Zie voor

de drie oti e kruk, die wel wordt beschouwd als de voorloper van de laterep g	 ^	 p
rookstoel embleem ix, noot 1.rookstoel,	 ,

1 Deze attributen zijn uiteraard niet toevallig. Met het kerfmeszijn	 g e mes sneed men de

tabak klein op een houten of tinnen bord en met deze gekorven tabak werdg o	 taba wedde

pijpgestopt;  de versneden tabak die overbleef, bewaarde men in 	 tabaksdoos.Plp 	, e	 de taba sdoos

Vaak werd in combinatie met heti' roken gedronken, vandaar de kan en dep l p	g
beker. Zie hiervoor: Brongers 1 857-76;  voor het tabaksdoosje :	 - o eng	 97 ,  	 sJ	 49 7 e
Brongers 1 9 64-1, de afb. op 5 0; voor het kerfmes : Ibid.,s bad. 	 voor eenzelfdeg 	 pS	 , 43,
combinatie van objecten, zoals opgenomen in Een korte be c r' 's h a van e van het1	 ^	 pg	 J g
wonderlicke krui jt tobacco. Rotterdam 162 : Ibid., 8o • voor de in	 vormJ	 J	 3	 ,	 , de o van een

cylinder opgerolde tabaksbladeren : Ibid., 12 9-1 3 0  en 2 'gesponnen'Over es onnenY	 pg	 X 237.	 g P
tabak ook IVNT xVI 6 • xIV 2835,	 s.v. 'spinnen') en xnI 2 I,	 b, e, 97>	 3S,S	 p	 ,9 3^ ,4,	 ,
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s.v. `rollen')). Op Cats' embleemprent emb eem rent ligt schuin voorsc uIn ^ c de tabaksdoos mogelijkp g
eenstukje e versneden tabak, een i	 r I	 tondeldoosje e e nl er een t^ndel c^os of strootje ,	 l	 ,	 , ^e	 strc c t e om

	

g	 1

	

ei mee aan steken.	 zeventiende-eeuws 'Rokersstilleven'a te , te en. Een eventlen e eeu	 Rok s	 cw	 r	 111 ^	 sj	 s	 e s.t c en met . vort eg-
llk	 Over de	 r-

	

e attributen is afgebeeld in T	 1e ee	 Tupan	 8 24 . U^ c.r c c. kist, ook wel koffer fter1	 1983, 4	 ^	 eg	 9 ^
noem :lu term n 1 9 2 5 , 6	 '	 c	 -S	 aafb.	 1 afb. Zoo ^ e ns 1

	

.	 afb. 57-61,^	 6^ 	 67,	 73^ 147,	 >	 1974,	 S7^

evenals Cats' embleem rent x x 1. Zie ten slotte voor het weergeven	 eenembleemprent 	 ttc. ^ r hct w^^r e^ en van ec.
^

teruggeslagen  rordi^n de embleem renten r x x 1. ^ i^gordijn	 p	 ,	 en x1.ix.

' Resp. Den Hoed 1 Zc 1 • en Van Gemert 1 	 118-121. Het gedicht luidt ^nP	 9>> 7^	 3^ ^t edlcht luldt i99	 ^
de tweede druk van Schim = zznri Ernst.ha ^ t Clio. Hamburge C lro. Hambur 16 2 11 or. x x ► r..	 ..	 ^	 4 ,	 ,
= v3r-v3v .

Cupido Taback-Krizmer.
p

Der ab efuhrte Schalck, Cupido, so nur dichtet ^	 p	 ^ u d chtet

Unsdumbar auff Betrug, 	 Kr^.merer anrichtet

	

g,	 y	 c tet

Mit Pfeiffen, und Taback • Furwar in	 ^	 ',	 ^ e braver Fund .

Er bldset Rauch, und Dampff, dur h(c Ohren, Nas, und Mund.

	

^	 p>	 >	 >
Seinantzes Reich ist Rauch; Rauch ist all sein Beginnennnen .se n Bc, ig	 ^	 ^,^

Mit lauter Rauch, und Dampff ver u r	 ^

	

^	 p d ste t er die Sinncn .

Er ddm ffet und beschmocht die Hertzen, wie sein Brauch, >	 >	 ,
a alles, was er gibt, ist blosser Dampff, und Rauch.^	 ^	 ,	 p ^

Geciteerd naar Van Gernert.

4 Vgl. het motto `Fumo pereat ui f 	 vendit' L

	

uuros vendu (Laat wie rookvrverkoopt, p	 qui 	 erp
in stikken), opgenomen in Juan de H r z0 o co Covarrubias, f^ml^lema.r morales. pg	 v	 s.

Segovia 1 5 8 9 ,11 1 .g 	 9

` De bijzonderheid over de wijze van	 krekel –e an voeden van de kr k 1	 overigens ^ die werf en obijzonderheid	 1	 s^ op
een misverstand berust – kan Cats aan Aristoteles of Plinius hebben ontleend.

De eerste zegt in Historia animalium, v, xxx	 : `	 '(Zij

voeden zich met dauw); en Plinius merkt op in r	 historia, ^atzrralzs 11.torra x^ xxx^1p	 ,	 39-
`Unum hoc ex iis quae vivunt et sine ore est; pro

	

s	 eo quiddam aculeatorum94)	 h	 q	 ^ p q
linguis simile, et hoc in pectore, quo rorem lambunt' 1em lambunt (Dit is het enige 1g	 p	 ^q elevende

wezen zonder mond; inplaats daarvan hebben zij 	 soort angels een > >ort an els die op tongen

	

p	 1	 ^, p ^
l	 .ijken ook op hun borst, waarmee zij de dauw oplikken).1	 ^	 p	 ^	 zij	 c,np

Het specifieke gedrag van de salamander (in B.2   is sprakes a ^ van de hagedis,p	 ^	 ^, maarp	 ^
de Antieken rekenden de salamander tot de h 	 r ; Keller1 9 0 9 -1 9 1 3 ,e a edlsac.htl cn Itellc,r 

l I 1 heb ik niet teruggevonden. Waarschijnlijk is. c.r sprake van een ^- ermen-3 9	 gg	 Waarschijnlijk	 p
in van dieren en wordt wat aan de kameleon	 toegeschreven n werd toe cschre^ en hier toe ge-ging	 ^,	 e
ast op de hagedis;  Aristoteles (Historia animaliu^ I x rl	 5 0 vergelijkt  het dierp	 p ,	 ,	 3)

meer dan eens met de hagedis. Vgl. verder PR L i 1 21 : ‘ [De I)e kameleon] soli

nur vom Luft leben, eine Annahme die darin ihre Erkldr ra un tinriet dass beinahe

deranze Leib des Tieres von der Lunge an efuhlt Ist zie Plinius, .^ tz	 rg	 g	 g	 ^	 , a trall.f l.l-.f

toria xi, LxxI r(188),die bovendien in boek vii ► i.	 meldt: `1 22 meldt. Solus ani-

malium nec ciho necotu alitur nec alio u	 s alimento'am aeris alimentc (Het is het enige q	 e
dier dat leeft zonder eten, drinken of iets anders,	 voedselmaar alleen ^ an het ^ oc.ds '1 dat

het onttrekt aan de lucht). Zie verder Keller 1 9 09 -1 9 1 3 ,   4
Ook van de krekel werd weleze d dat die van de wind leefde. d ^c.tde. Zo staat g	 aat in

het manuscript van P.C. Hoofts Schi jnheil l : 'De	 s	 dat's De musicien en de krekelp	 J ^ ^ datsal
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1'	 heen er ei	 hutspot, windt sijnse, 1 1s	 w	 s se s leven bij de windt,	 en windt sullense 1	 J 1 e w t su ense

weren.' In : G.A. Bredero, , c n- e l '	 ' -a . E . E.K.	 root	 r	 hGrootes. s G aven ay y ^	 eg
I	 110-112, r. 285-287.

6 

979>

Meurier 1618 heeft Heurté : Geluc, voors oet . Vgl. voor het gedichtje ookt o0p	 g	 g	 l
Heinsius, die in zijn Nederdu tsche poemata 1 616	 nr. 21 bi j een zeepbel bla-zijn	 y	 ^ 79 ,	 bij	 p
zende Cupido opmerkte: p

Gelijck de lichte bel seer haestich wordtgeboren,1 
En dickwils weder breeckt soo Naest als z op staet:zy

Sooaet het met de jonst van die h hebt verkoren.g	 1	 ghy

Z gaet gelijck z quam, en komt gelijck z gaet ... .Zy 	 g J	 Y q	^	 p g 1	 Yg
Het is maer eenen windt ..

7 In: Poematum nova editio. Leiden 1606 93.

8 Deze hexameter is niet teruggevonden als citaat; vgl. evenwel de verwijzingengg	 citaat; g	 1	 g
naar Martialis en Erasmus in de commentaar.

9 De procellosum as erom mare ook in Pomponius Mela, D e chorographia, III VII Ip	 rag
7

I ° In Meurier 161	 I I en Proverbia I 22 de vorm `eS ervier' (sperwer). L

	

7,	 7	 S	 p	 sp	 Le

Roux 18	 I i 34 8 geeft het vijftiende-eeuwse spreekwoord:  `Mieux vaut mes-S9>	 >34

	

g	 vijftiende-eeuwse

tierue chévrier' (een `chévrier' is een geitenhoeder). De oplossing voor het9	 g	 p	 g

	

cryptische motto kan gevonden worden in Cats' Spiegel 16 2 I 9 2, nr. xxx,	 g3 > I, 9 >	 >
 aan het Italiaanse `Piu val mestier, che sparavier', en de in dezelfdegekoppeld^	 p e de

bundel opgenomen vertaling van Cats zelf:pg	 g

'tIs voor u huys een vaster balckY
Een ambacht, als eenra e valck.grage

Het einde van deel ia arte nummering), 21[=31];  res ..4D1 I I2 I, 520 enp	 g ^ 	 p	 7	 > S 	 e

8 . Hier staat de zeswijze in de afdeling `lacht-s reuken' en moet zij welSS zegswijze g p zij e

betekenen: je kunt niet leven van toevallige vangsten;  belan rijk zijn de dingenje	 g belangrijk zijn	 g
die nuttig zijn in het dagelijks leven (vgl. ook W'NT II en III, 923).g zijn	 g l	 g	 X93

Cats bewerkte dit Franseeze de nogmaals maar nu in de afdelin `Rakende

	

g g	 g	 ,	 g
de onderlinge plichten tusschen man en wijf', met als uitbreiding:g p	 1 ^	 g

Beter een schaep, 	 een aep, p,
Een balck, als een valck.

In: Spiegel 16 2 (einde deel 2 aparte nummering),	 = A D	 DeMU' I 12 I, 	 D3	 ^ p	 g ^ 9	 7

vormpaist r.komt van het werkwoord ` aistre' en betekent (analoog aan het3	 p g
Nederlands en Latijn) : voeden.1

I Bij Seneca luidt de eerste regel: `Stet quicumque volet otens'	 -• ook aange-Bij	 g	 q	 q	 p	 ^	 g
haald door Langius (66 B . Lipsius 1 8 	 (zie B.4.b) citeert de eerste vijfg	 p	 S 9^ 99	 4	 1
regels. Al eerder verscheen bij Dirck Pietersz Pers, geheel aan het eind van zijng	 J	 ,g	 a inl
Bellerophon ofte lust tot w she d een bewerking van dit koor, op de melodie

	

y y ^	 g	 ^ p  van

psalm 2 4 (zie ed. Amsterdam 1614,[1 4r],cou let 8 en 9 . De vertaling is van dep	 4	 4^ 	 p	 9	 g
hand van Spiegel. Zie : S.F. Witstein, ` Portret van een dichter bij Cats.' In : De^	 bij

nieuwe taalgids 61 (1968), 2- 2 i.h.b. 8-	 W.A.P. Smit-nummer). Ookg	 9^ 3 4^	 3 39

2.
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opgenomen in Een W ett-steen r'ande Ieu ht. Verzamelde artikelen van S.F. WitsteinP^	 g
.. Red. T. Harmsen en E. hnol. Groningen 1 80 61- 	 i.h.b. 68 (De nieuwe^	 9 ,	 74,

taalgids cahiers,

I 2 Citaat ed. Leiden 1 5 89,6 en c • in de ed. Antwerpen 161 o	 en ^ Cats9	 9>>	 p	 ^73	 5
koppelt hier een zin uit de hoofdstukaanduiding `Anci item omnem ot eetlampp	 ^	 p potentiam

 in Aula', aan een gedeelte van een citaat iets verderop : `s eciem ma gis ingedeelte	 p P	 magi

 Principis, quam vim retinent' met in de kantlijn : `Tac. I I I . Annal.' datp ^ q	1
verwijst naar /Innates i i i xxx waar Tacitus het heeft over Sallustius Cris us :p
`Et interficiendi Postumi A ri ae conscius, aetate provecta speciem magis i^ pp	 p	 p	 s in

amicitia' quam vim tenuit.' In de vertaling van Meijer 1 0 171:   `Ep	 P q	 ^	 1	 ^9 ,'En
zo was hij op de hoo g te van het plan Postumus A ri a te vermoorden; maarhij p	 hoogte	 p	 ^ pp
Op gevorderde leeftijd g enoot hij de vriendschap van de keizer meer naarP^	 leeftijd genoot hij	 p naa de

schijn dan in werkelijkheid.' Vgl. B. en xxxv. B, met wederom een ontlening1	 l	 ^	 S	 S,
aan dit hoofdstuk. Cats had, gelet op de overige ontleningen, het citaat ook bij

Langius I o B) kunnen vinden; zie noot I I I 16 en 21.^,	 S	 vinden;	 , 4^

'' Dodonaeus heeft in zijn Cru dt-hoeck xiv xxii veel plaatsingeruimd voor de1	 ^y	 ^	 ,	 ip
aard en werking van tabak en het lijkt erop dat Cats hier deze termwerking	 l	 P e te	 vandaan

heeft: `Dit gewas is nu onlancx eerst wt het landschap van West Indien of 	 -gewas	 p e t Ame

rica datmen Peru noemt, in Europa ghebrocht gheweest .... W ° noemen 'p ^	 gheweest	 ^	 cmen 't

H osc namus Peruvianus, dat is Bilsencruyt van Peru'. Ed. Leiden 160v	 ti	 8 80-y	 ,	 4
8o8; citaat op 80 . De historicus Emanuel van Meteren schreef al in 1 8 : 'Doorp	 5	 5 9
dese verscheyden Vo ra g ien van diversche Natien isser 1 - West-Indien - van ^ . e t o t 1^ c, t Indian ^ an

Brasilien ende Custen van Peru ghebrocht een g hedroocht kruvt datmen by ons

Nicotiana noemt ....' Geciteerd uit Brongers 1 9 6 4-1, 17-20.

14 Waarschijnlijk ontleent Cats deze aanhaling aan Langius i o B).. DiegeeftWaarschijnlijk	 ^	 ^,	 5
`Secretis criminationibus infamant, ignarum, & (quo incautior decipiatur)atur palamg	 ^	 9	 P	 p
laudatum. Tacit. i hist.', waarmee hij verwijst naar Historiae I, I x i v . De uit-

spraak heeft bij Tacitus betrekking op Fabius Valens. Langius heeft bij	 ^ p	 ^, t dezelfde

parenthetische opmerking,geeft eveneens het onder B ..b geciteerden bezorgtén be	 t

Cats het Seneca-citaat aan het eind van dit1 5 8 9 ,rozadeel. ( )ok Lipsiusp	 P 99
citeerde, in iets andere bewoordingen, deze uitspraak van Tacitus.

	

   ^ endeg zij	 p1
voor het bedrog aan het hof en de aldaar verkregenj 	 •

	

 i dele eer verwezen naar^	 aar

Machiavelli, Il principe, xxi i i; Ria 16	 Io b en 201-2o 2 en A-M. Lohmeier,,	 ,	 ;	 44 ^ 	3	 ^)Rip

 die. Studien • firn `Lob des Landlehens' in der Literatirr des ahsolartistischen Zeatal-
ter. Tubin gen 1981, 282-2 8 (Hermaea, ^	 9	 ,44•

' ` Een fabel met nagenoeg dezelfde strekking is te vinden in Eduard de Dene,

De warachtiohe labulen der dieren, Brugge 1 5 6 7 ,128-129 en Vendels I 'orsteliiche

warande der dieren, nr. Lxxv i i I. Het betreft hier echter een ander trio, namelijk

een vos een hond en een haas.,

Seneca, Hi ol tus (Phaedra), 82.Ook aangehaald door Langius 1 1 A, 	 ) 	 ,^	 ^	 ^	 S	 even-

als door Lipsius 158 9 ,. V 1. ook Lucanus, Pharsalia v i i i	 : `Exp 99	 ^	 ,^93 cc at aula

ui vult esse pius' Wie deugdzaam wil zijn, moet het hof mi d equi	 P	 ^	 1^	 1 ln.

`Ik denk dat oude mensen om dezelfde reden het verledenzrijenpl c. en het heden

laken. Daarom spreken zij, net als over al het andere kwaad over 	 hovenP	 1,	 andere, c de cven[...]

en herinneren eraan dat moord in die tijd niet of hoogst zelden voorkwam, n	 rkwam dat
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ereen sprake was van duels, komplotten ofo bedrog ....Aan de hoven zou p	 ou nup g
slechts haat en nijd heersen, en slechte manieren.' Vert. Haakman 1	 -

	

J	 ,	 e t.	 aa man	 1, 299 9 93.
Over de wispelturigheid en onvoorspelbaarheid van de gunstenP g st van de vorst

spreekt Castiglione onder andere in II 	 1I -2• over hoe	 verkeerd g	 ^ 9 oe er ver eerd mee wordt

omgesprongen in III 6.III

Vert. Schroten 1 966, 1 6.

	

9	 ^ 3

'9 Vgl. 1. het verhaal over de Romeinse consul Marcuss	 a cus Curius Dentatus. Wanneer

de Samnieten bij hem komen om hem met goud om te kopen, verkiest hij s g	 P	 1 een

middagmaal van rapen boven hun goud. Valerius O.a. overgeleverd in Valg	 P	 g g us Maxi-

mus Factorum et dictorum memorabilium, I v	 ; en Cicero,De r e ublaca III 40.>	 > 3^ S>>	 o4

20 Meurier 1617, 35; Proverbia 11 6 = I	 ; Le Roux 18	 I 1 2 .

	

7^ 3S>	 196	 9S ^	 S9 >	 7S

2I Vert. Brouwer 1 99o, 96. Waarschijnlijk noemt Cats Bernardus in plaats , 9 Waarschijnlijk	 aats vanp
Boethius omdat hij via Langius op het citaat isgekomen.sEen regel onder eenhij	 g	 p g
verwijzin naar `Bern. in Cant. ser. 8 ' vermeldt Langius (877	 overigens	 -ens noverwijzing	 3	 g	 77 B, oveg	 g
maals op 878 B) namelijk : `Paucis minis que natura	 -p 7	 1	 q tu acontenta est', 	 als toevoe

in `Boet. de cons. 1. 2. ' Doordat de namen van beide schrijvers de sc rI vers cursief enging	 J
schuin onder elkaar staan, zal Cats de overschrijffouts	 out hebben gemaakt. De vraag aag	 g
blijft wel hoe hij dan toch aan de goede contexte t is gekomen, want Langiususblijft	 hij	 g

	

g	 g
citeert alleen de hierboven aangehaalde sententie.g

22 Vgl. de vorige noot, het motto boven c.1 en Cicero, De inibus bonoru et	 -g	 g	 > m e malo
rum II, xxvlll1: `Naturales divitias dixit parabiles esse quod parvo p	 a o essetq	 p
natura contenta'Hi' =EEpicurus] zei dat het goede der aarde gemakkelijk te

	

1	 p	 g g	 1
verkri' en is, aangezien de natuur met weinig tevreden is . Dezelfde gedachte bijverkrijgen ^	 g	 g	 g 1
Seneca, Epistulae morales, x v 18 en Lx, 3.

23 Meestal hetzelfde als roggebrood WNT III, I, 1 	 . Zie voor brood als teken

	

gg	 53S
van nederigheid : Ria 16	 1.g	 p	 44^ 39

^4 Vgl. voor deze beeldspraak Seneca, Epistulae morales, X L V 112 : ` Est ille plus P	 ps

quam ca it et ingenti aviditate onerat distentum ventrem ac desuetum iamq	 capit,	 g	 a ven-

tris officio, ut maiore opera omnia egerat quam in essit.' In de vertaling g	 q	 g g van

Verhoeven 198o, II : `Die man eet meer dan hij kan bevatten en met een

	

9 ^	 9	 hij

enormeulzi heid stouwt hij zijn overladen en de functie va maag al ontwende g	 hij zijn	 ^	 g o twende

maag vol, zodat hij nog meer moeite heeft om het eruit te krijgen dan dat hijg	 ^	 hij	 g	 lg	 hij

had om het erin te krijgen.'Jg

^ 5 Verwijzing naar Deuteronomium 8: Mattheus	 of Lucas 4:4.J	 g	 3 ^	 4:4	 44

z6 aarscW	 cWaarschijnlijk k een toespeling op Jesaja 1 : I Il 1	 p	 g p	 1 4 Uw hovaardij is in de hel neer-1
gestort met het eklank van uw luiten; de maden zullen onder u gestrooid wor-g	 ^	 g g
den en de wormen zullen u bedekken.' Vgl. ook Job 21 .26. Het is bij herhaling 1 g
uitgebeeld op grafmonumenten, zie o.a. K. Cohen,o en Metamorphosis o a death s -mg	 pg	 > y
bol. The Transi Tomb in the late Middle Ages and the he Renaissance. Berkeley	 1 7 .g	 e etc.

	

Y	 93

27 Over dit onderwerp o.a. W. Barclay, NepenthesP	 Y^ N	 hes or the virtues of tobacco. Edln-

burgh 161 4 ;  Corti 1 93 o,  R. Luttervelt `Tobacco in art.' In :	 r	 -g 	 > l^o ld tobacco con
ress. Tent. cat. Amsterdam I 1 • Brongers 1964-I • Ren er 1977, 2 ; Tot lering 95 ;	 g;	 g	 977 3 3^	 g
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,en l^errrlaa 1976; Tupan I 8^ Van	 Voor	 ^an Vaeck I,	 .^ oor Van Beverwl h97	 P	 9 3^	 4^ 5	 c.99 7 3 1
Shat deresont t `	 taback').he	 Van den taback . In: . Alle de n r .e lke1l6

	

1 2I	 I	 I I^	 .y	 S , ,	 .49 S
Een vroege afbeelding van tabakswinkel	 ^dn ^na een tabak swinl^ 1e annex herberg in de Nederlandenand

	

	̂ e^ ^

staat in Schatr	 32 en Brongers ye. o athe t. Amsterdam I

	

6 o (zie: Corti rtI I	 o afb. 2 c.n Bron c.r sg	 ^	 1640	 ,

	

93	 ^ ^
I	 8 2.Over het destijds	 visserij,sds gelegde e de verbandd tussen de maand aand maart de ^I97	 29).	 J	 sserl^ ^	 maart, 1,
de flegmaticus en	 :	 _de heilzame werking van de tabak . Portman rtcman I 8 8 8^	 1987, 4

	

9	 84-89.
Adriaen van de _

	

Venne achtte in zijn Hollandsche	 -	 ^ ^

	

andsche .f11111 e dr (l1	 I0 Il op het 111e1f11 I1 S I7lal

	

^	 ^

Pan den ouden Italiaensc e f	 ^	 ->	 ^_h smit, ende des selfs s elollden tata^ks 11on r,df .>1loofk .,. Tot l̂

	

g	 ^
poe in e aen de ,S^inne-l^onck en op	 ' ' - '	 ,den Hollandtsche t1^	 fr . s (Jra< <nha e 16	 hetg .	 ^	 ^ 4,
roken maar een kwalijk	 Zie

	

a	 modieus iets. Lre hierover:	 van Vaeck, 	 ^ rver . M. ^ an ^- acck Adrracn1	 ,	 van
de Venne: "Sinne-vonck	 turf"	 '	 ^ ^	nck op den Hollandtschen turt 16	 . [n . De el elltlelldep	 ^^ ^

eeuw 2(1 9 86),1-2 i.h.b. 7 -8. Josuah Sylvester, die 	 deS ` ester dre beschouwd ^ ^ 5,	 ^.^ c,hc u^ d wordt als dc.7	 y	 ,	 ver-
taler van de .S'inne- en minnebeelden ^	 smaakvollellrlllel eelden in het Engels,e, maakte de srnaak ` oll

	

g	 ,	 c,	 ^urt a`e
Tobacco battered and thes

	

1 e. shattered b a Polley	 ^^^

	

o holy 	 thundered from,^	 ^	 )	 ^	 0 1 mount
Helicon. London 161.5

 ^	 ^	 .	 .
l lda la I III XLI. Zie	 -e Opera o1^1111a. Ed. 1

	

,	 Clericus I o	 I I I 2 8^	 >	 >	 1 0. Zeer uitge-

	

7 3,	 ,	 3 ^
breid over ditT	 'Thus aulicum', ^eze de en het verwantee wante Thus aull cum vertaald met hetg	 ^,	 ,	 wI wa-1
ter ofwel wierook van het hof: Suringar Ia	 8	 14 5 -1 47 ,nr. I xxxll. Citaat uI^	 73^ 	 uit
Martialis, F i ranl^lata I v	 ^^v,	 me t in de Loeb -editie ^ s^	 c

	

,	 ,	 c als annotatie: . 'To^	 , ^ ,	 T make7
baselessromises of favour	 Emperor.' r ^r

	

avour by the Em ero	 duidingp V	 r. Vgl. voor deze duldrn ookp	 ^, ^

embleem XLIV en Emblemata	 1047-1048.	 traditonele, I 6	 IO	 IO	 Over ^ c,r de tradrton^.le kritische

	

7 ^	 4	 4	 rtlsche

	

1967,	 7	 ,
houding tegenover het hofleven:	 Smits: Veldteven. Lohmeier 1 81 (op.	 c	^ ^ 	 ^1t., noot ^ , Smrts ^ eldt

	

1981	 ^
1 9 86, 182-188,   en Smits-Veldt en Luijten , 	 ^ten 1993.993

29 Vgl.	 .	 .. o.a. Tot lering en l^ernla	 1 97 6	 vergelijking '^	 s ^	 deak	 óoverde^er 1	 rc. I krn van d^ vluchtigheid^	 ^	 7	 tr held

	

9	 ^,	 1

	

^	 ^

van tabaksrook meteleven;  d ver ankell ke wzie	wereld en het broze e 	 zIc verdervergankelijke

Ro ^alton-hisch 1 9 88,  10^. Voor rook als beeld voorvergankelijkheidd ccrdc en5

onbestendigheid : K. van	 ^an Mander, Ultbeeldll	 ol e der 1 1fr re11 r 616 I

	

^,	 ,	 ,	 I ^, en 11- NT

	

^	 . ^^ 9
xi ' 1 I 260 9^ tevens: Picinelli 168 7 ,	 -^C8	 78 II vI	 nr. 1 0	 ^,	 , >>	 7, 7	 , vi),	 ^	 I ^ .

Al in 162 citeerde	 ^'e de Zacharias He	 r

	

S	 vns in zijn Emblemata 111or^11la	 laatstede aat. te vierJ	 er
regels van c.1 maar	 embleem	 Ed.	 ^aa dan uit ,Sllenlfs (en dus uit em I,	 b cem x I^. F^	 l	 d. Rotterdam
162 6v-8r. Cats wees in	 hij	 Van , r een van de gedichten ten die hI voor ^ an Bc.^ erwr cks^	 1 1
Schat der gesont e ^	 nogmaals	 tevreden roker: 'Het is eenh t maakte

	

no maals op de te^ r	 rustigh

	

edcn rokc.r. H	 ^

	

^^	 .^ maakte,	 ct I, c,c,n rustl€^	 P ^
man/ Die met de minste kost hem vrolick	 kan',	 maken han (Van Beverwr ck 1 6j2

	

1	 ,
1 , 149).

Sinne o en 161 4 , I I L Ix ^	 (over	 `vrouwe-zucht')

	

Ef^ltle^lata 162 2I	 o ,	 ,	 ^cr dc  

	

1624,	 ^en
Bankket-merk ran goede gedachten.	 ^.	 Middelburg 1660 ^ 2 ^	 Vgl.,	 ,, C nr. I x x x I^.`	 . verder^	 ^	 ^	 , ^
►1 ',^' [ vi, 1 2o	 en lI"',^^ ^[' x r v	 6 8 I.

	

,	 3	 ,9	 ,

" Z Ed. Amsterdam 161 I I I x .	 de prent 'Young

	

Vgl. eveneens dc, r 	 ^ ^4,	 ,	 c,nt ^ c un dandy and a

	

^	 p	 ^^ 
lady ' van Salomonv	 'om	 'Sa erI met het onderschriftsc rlft om t^ t^ crdr t1 ,	 ^ t . Hollstein
xxiv, 39, nr. 95.

" Hollands, ca. I 00. Opgenomen^

	

 In E. Fuchs (ie.r^ hlchtr	 f,d^ erot l.rr hen K1fn.rt7 Fuchs,	 Kunst.

München s.a., 4 8.,4

4 Ed. Amsterdam 1628 6c o. Pers	 gedeelte aanets vel dt een kort cdeeltc. a^In het rok)7	 1	 ^,	 en van
tabak, dat volgens hem ooit oc Itd oraenlsoontdekt (vandaar de aap dre. in het^	 p P
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h	 kz l c	 rokend is voorgesteld). Gr	 kl ie e s a	 soot en klein, rijk en arm rok en veleng1 a	 ot, nvee

zien de heilzame werking ervan in. Plastisch h	 rien	 escschetst Pers de zuiverende werkingg .

Dan rocheltmen en spuwt de oesters aen de wandp
Waer 't smooken is een deugd, is 't quylen geene schand.g ^	 qY	 g
Indien de wijn alleen de sinnen kan beroeren,1
Sal 't dol-kruyd dan den mensch niet al te licht vervoeren?Y
Elx on-maet baert de dood, of kranckheyd, of de pijn

	

Y ^	 pJ
Maer in het rechtebru ck daer schuylt de Medicijn.

	

g	 Y	 Y	 1

Vgl. ook Corti 1 0 o.m. afb. 2 29 en 33. Zie verder : Judith Lester. Schilderesg	 93 ^	 7^ 9	 3 3	 y
in een mannenwereld. Tent. cat. Haarlem. Zwolle 1	 246-251, cat. nr. 21.993

j Brongers 1 8 38. Een mooi voorbeeld ook op de titelprent 	 R. Brathg	 97 ^ 3	 p	 -vanp
wait The smoking age or the lie and death o tobacco. London 161 7 In : Corti 1 0

	

gg	 7	 93,
afb. 18.

36 Niemeyer Tabaks Museum(Groningen),inv. nr. v-10 . Het museum bezitY 	 3
vier teeltjes met Cupido's die pijpen dragen. Met dank aanJ.W. van Veen tetegeltjes	 p	 p lp	g
Groningen. Zie voor een vrolijk rokende Cupido op een zeventiende-eeuwsg	 vrolijk	 p	 p
teeltje: Brongers 1 9 64-1, 11.g 1	 g

Er zijn ook andere voorbeelden gevonden van dergelijke emblematischeJ	 g	 gl
ontleningen verwerkt op aardewerk, zoals te zien is op twee facience-borden dieg	 P	 ^	 p
voorstellingen uit de Sinne o en van Roemer Visscher dragen. In : A. Carmig	 -g	 g
elt Een beeld van een vondst. Haagse archeologische vondsten in particulier be it. 's-Gra-g ^	 ^	 g	 ^

v nha e 1 1 62-6 afb. .6- . voM-reeks 1 1 nr. 4. Red. V.L.C. Kersing).e	 g 99 ^	 3^	 9 9 7	 99 ^	 4	 g
VVgl. verder het figuurtje — ook een verkoper? — dat 	 een tekening uit de tijdg1

	

g	 J	 p	 op	 g	 J
der Stuarts met drie pijpen een rookgelegenheid binnenloot ritish Museum);eS plpp
in: Corti 193o, afb. 16.93

37 Zie : Daniel Meisner, Thesauri philo-politici, oder Politischen Schat kdstleins.

Zweten Buchs, dritter Theil. Frankfurt am Main 162 nr. 1. Facs. ed. K.y	 ^	 9^	 4
Eymann. Unterschneidheim 1 2 II, III, 14-15. Het slot Starckenberg met zijnY	 97 >g	 1

guit estrekte tuinen, lag op	 1la o een bosrijke heuvel en was in het bezit van de keur-

vorst van MainzZedler III 12 -12	 en xxxix, 1247-1249).>	 93	 94	 ^
Deze uitgave bevat tevens een `Kurze Erklarun ' van de `Emblematischeng	 g

Figuren'. Meisners commentaar is negatiever dan dat van Cats: `Der Jangling,g	 g	 ^	 g g,
so hie sitzt and Taback trincket, wie inleichem Cupido, so 'm Pfeiffen zutregt,g	 ^	 J	 g,
geben zu verstehen, daB die Lieb nichts anders als ein Rauch unnd Dampff se

	

y, ^	 p	 Y,
welcher dem ansehen nachroll scheinet Koff unnd Gemach erfullt Dochg	 ,	 p

Lich von sich selbst zergehet, daB man nicht wissen mó was ran gewesen e 	 e w da	 ew seng	 ^	 g^	 g
Also die unordentliche Lieb, den Menschen, so derselben anhengt, ins Ver-sey.	 g , s

derben sturtzet dall er mit Leib unnd Seel, als wann er in der Welt gewesen

	

>	 g
were zu' ehet.'g	 g

Derent werd later afgedrukt in Politica politica ... oder Statistisches Std tebucp	 g

	

d	 h
Nurnber 1 0o (Vijfde serie, nr. E 2 . Is het toeval dat in deze laatste i...	 7	 1	 ^	 7	 s uitgaveg	 gve

erwaaroneeuwseejuist vóór de Cats-annexatie een reeksje Zeeuwse steden, 	 Middel-t	 J
bur Brouwershaven, Veere en Vlissingen voorkomen (E 65-67,6 ?g,	 ^	 g 	 9

H. Feller herkende de bewerkingen van Visscher en Cats niet maar noemtg
alleen Rollenhagen en Zinc ref als voorgangers, in : `Meisners Schatzkdstlein.'g	 g
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Sinnbild Bddsann. F b-	 i lembiicher der Stadtbibliothek Trier. Tent. cat. TrierIn . ,Saran 

L' voor een mogelijke ontleningv n Cao	 Ie v	 e	 mo l ea Cats aan I	 6 i.h.b. 6 noot	 e8S	 ^	 7^	 7.	 g	 199	 9
1	 i	 1.het	 r bI embleem en afb. .2Messner, et commentaa 1

Musee des Beaux-Arts Inv. nr. 240). K. Bauch,

	

onemanmeteen r . Lille,	 auu
<^	 J

Der ru e Rembrand  t and seine Zeit. Berlin 1 960 2 6 en att. 216 (met foutieveerh ^ 4
bronvermelding). Bauch veronderstelt dat de prent op een tekening van Bu rte-

wech terug zou kunnen gaan (zonder verwijzing). Zie voor latere interpretaties :^	 g	 l ^	 ^
Masters 1 9 8 4,I	 cat. nr. 2 . 74^	 7

XIV	 DOOR HET VERLIES VAN DE VRIJHEID VROLIJKER.

PRENT Aan het plafond van een door vele zuilen gestuttegalerij(loggia) hangt een vogel-)
kooi. In de kooi zit eenpapegaai o zijn stok, boven hem een ring, 	 de spijlenop zijn	 ^	 g^	 pl
een etensbakje. In de verte, achter de omgang, enkele daken met op het hoogste dak

een voelnest waaro een grote vo el waarschijnlijk een ooievaar zit.'g	 1'	 ^	 ^	 1	 1

Op de onderste ring van de kooi de initialen js.p	 g	 1

Afmeting: I2 x 12 cm.g	 ^4	 ^5

XIV.A.I

MOTTO	 Slavernij maakt mij blij.

I	 Doen ... was : Toen ikeen ander toebehoordeg
2	 eren staech : voortdurend

4 word: werd

klach: ben vrolijk 1
raes: ben uitgelaten (vgl. u 'N' T x i I i i I	 2 ; `razen' kan ook betekenen : 'gekg	 g	 >4S^	 g
zijn op iemand' (Ibid., 2zijn p	 4423)

stagesloten: ben opgesloten, gevangen^	 Pg	 ^ g	 g
6	 heeft my i'eri'eelt: is mij zwaar gevallen^	 mij	 g
8	 een minnaer : voor een minnaar

dat: wat

x I V . A . 2	 Door het verlies van de vrijheid vrolijker.vrijheid vrolijker

 brengt aan allen angst, aan mij alleen vreugde,^	 g ^	 mij	 g
in een kooi opgesloten te zitten en slavernij te ondergaan.pg	 slavernij	 ^
Vroe er, toen ik vrij was, wandelde ik in eenzame duisternis, vrij	 ,

bedroefd, arm, stil, zonder een greintje levenskracht.

S inds de godin Venus me in de kerker van de liefde heeft opgesloten,5	 ^	 p^
sinds die tijd klets ik geestig en veel.tijd	 g	 g
Nu zing ik, nu doet geen ander stemmen beter na.

Wat heb ik aan vrijheid? Mijn lot is een 'uk te dragen.

	

vrijheid?	 1	 1	 ^

XIV.A.	 Gevangenschap heeft mij vrolijk gemaakt.3	 g	 p	 mij vrolij

 het bos was ik stil, maar gevangen in een kooi lach ik, zing ik en spreek ik

lieflijke woorden. Iedereen zoon van Venus, die in zijn hart jouw pijl draagt,zijn	 ^	 ^	 aa ,

	

p	 g
is treurig in vrijheid en in gevangenschap vrolijk.g	 vrijheid	 g	 g	 p	 1
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XIV.B.I

MOTTO

2

3

I -4

7

i	 ^ Jakobm2.2oZo leneo R hlGenes sac e z venjaar	 heen I k a	 e^ ,die kwamenhem voor

h	 kl c	 enkeledagen,van	 dal e t e	 e vanwege de grootte van zijn liefde.als slechts 	 g	 g	 e	 I^n e e.

Jacques de Bill Anthologia sacra.3q	 Y ^	 g

De vriendin van heteza de vrije wil, heeft het juk afgelegd.

	

g	 g ^	 1	 ^	 1
Wie krachtige emoties kent, zucht niet onder de heerschappij.g	 ^	 pp 1

Niet als uitdrukking gevonden.gg
woest en beesti h: wild en dierlijkg	 1
b: doory
Mogelijk een verwijzing naar Aelianus, De natura animalium, xv1 2: ` Oi it vrEg l	 l	 g	 a	 S
6È oi ota&ovtE c^ itaibc oi5tw xai auioi ivovial Xákol Icai kÉ ovaalµ	 S S	 S^	 S	 Y	 YY

oÉ a áva co^lxóv. ' Ev bÈ aai vaal ó víacov Èv á lá YIN ov cov' v bÈ E66 -1'µ	 P	 S	 S P	 µ	 fix0V,	 11	 rl
Óv iE xai Ev6^0 oV of) It oiEVtial O ' Eic tv á & ef xai oiSnco	 -e? fá .ot' (Alle aµ	 µ	 P	 µ	 S	 pape-

aaien leren als kinderen, beginnen op overeenkomstige wijze met praten eng	 ^ g	 p	 g wijze	 p
spreken als mensen. Maar in de wouden maken ze vogelgeluiden en bren en zepg
onverstaanbare en onduidelijke taal voort; daar zijn ze ongeschoold en sprekenl	 ^	 zijn	 g	 p
ze niet zoals nu). Het houden vana e aaien aan de hoven (in India en laterpapegaaien

in Rome) waso ulair vgl. o.a. Aelianus, D e natura animalium XI II 18:

	

pp	 ^ g	 >
"Ev'rct ^á trol Kai oltttwcoi t É ovtial xai Eikouvtial tc i TO aal%El' (Er wor-

	

^	 P	 P
den ooka e aaien gehouden, in drommen rondom de koning). Zie verderppg	 g	 ^	 g
voor dea e aai als beeld van de welsprekendheid : Van Mander, Uitbeel in e derdppg	 p	 ^	 g
i oeren 1616, 11 7v,   Ria 1644 ,	 a en 597 a; en Tervarent 1 8-1 3 0 3 - 3 04 .g	 ^ 	 p	 44^ S9S	 S97 ^	 9S	 959 

ontrent: ten tijde vanl

X I V . B . 2	 Tucht is de meesteres van de deugd.g

Als hij in de bossen door onherbergzame streken kon dwalen,hij	 g
en dea e aai niet in een kooi opgesloten was,

	

ppg	 pg
zou hij niet als een tafelgenoot koningsmalen of Falernerwijnhij	 g	 g	 Falernerwij

 en niet op een gouden rustbed liggen. 4proeven	 p	 g	 gg
Ook zou hij geen aardige geluiden laten horen, geen aangename5	 hij 	 g g	 ^praat, g 
en hij zou niet teen zijn meester kunnen ze en : `Heil Caesar.' ^hij	 g	 l	 gg
Laat ieder die de weg naar de gewenste eer inslaat

	

g	 g
zijn natuur bedwingen en zijn jonge jaren intomen.zijn	 g	 zijn 1	 g l

x i v . B .	 Angst maakt zeer vindin rij k.3	 g	 gl

Als ik mijn plezier was blijven zoeken in het groene bosje, had mijn tong nooitl p	 blijven	 g	 1^	 1	 g
de taal van de menses roken. Zo heb ik heel wat geleerd door kwelling te dul-gp	 g	 g
den; zonder onderworpen te zijn, wordt niemand verstandig.p	 1^	 g

X I V. B .. a	 Horatius, A rs poetica, 412-415. 4	 >

Wie in een hardloopwedstrijd zijn best doet als eerste de finish te halen,We	 s	 s e

	

p	 l	 1
heeft als jongen veel moeten verdragen, getraind ezweet en ebibberd1 g	 g ^g	 ,g	 g
hij heeft zich onthouden van liefde en wijn; wie in Delphi speelt,hij	 1 ^	 p
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heeft het fluitspel ellen geleerd, maar voor zijn leermeester g rote angst ekre-snelle

X I V. B .. b	 Bernardus, E istula ad So hiam vin iner C x I I I .

Hoe goed maakt de tucht elke lichaamshouding en elke geestelijke gesteldheid !goed	 g	 geestelijke ^
Zij doet de nek buigen, drukt de wenkbrauwen neer, brengt het gelaat in de

plooi, doet de ogen neerslaan, houdt het lachen in, matigt de tong, beteugelt de

keel, kalmeert de toorn en vormt de manier van lopen.p

XIV.B.5	 De dingen die schaden, geven lessen.`'

Geen paard luistert goed naar de berijder als het niet kundig getemd is; geen

enkel karakter is tam, als het niet met een juiste opvoeding en onderricht in

toomehouden is. Wie voortdurend in voorspoedige  en blijde omstandigheden^blijde	 ^
verkeerd hebben, bezitten volgens de verstandigen nauwelijks wijsheid; wie

daarentegen nogal vaak door tegenspoed gekweld zi j n, worden geacht meer tot

verstandigheid en voorzichtigheid uitgerust te zijn. En terecht : zoals namelijk^	 ^	 g	 zijn.	 namelij

 blik licht ontvangt van de omringende lucht, zo kri' gt de geest dat van drei-

gendeende rampen. `Met de Romeinen', zegt Hannibal, `heb ik geleerd te gen mijn

voor- en tegenspoed te strijden.'' `Aan mij', roept Mithridates uit, `heeft het1	 1^	 p	 ,
Lot door veel weg te nemen de mogelijkheid gegeven, goed te adviseren.'" De

dwang heeft de natuur tot alles ingericht: zij leert apen sierlijk te dansen, olifan-

ten vaardig met het zwaard te vechten eksters" en papegaaien duidelijk te

spreken. hortom: tegenspoed brengt beesten tot menselijk handelen, mensen

totoddelij k handelen.^	 1

xiv.B.i.a

MOTTO

2

4

7

xIV.B.2.a

S

!eelt: afbeelding

sporten: tralies

pranghen: (heen)dringen

Soo ...herast : dan legt ze zich erbij neer^	 ^	 erbij

heestich : aardig

plagben: beproevingen, of: kwellingen (al dan niet door God toegezonden); vgl.

Ii ' VT XI I, 1, 2041

Nog maar pas gevangen in de strikken en opgesloten in de biezen,

kwetst de vogel ook zichzelf, omdat hij zich tegen de kooi verzet.

Maar wanneer er geen manier is te ontsnappen, geen mogelijkheid weg te gaan,

zingt hij tenslotte midden in de kooi een mooi lied.zingt hij

Zonder twijfel geneest alleen geduldiglijden de zorgen,

op geen andere manier wordt smart beter verdreven.

Harde ketenen vermoeien ledematen die zich verzetten meer,

maar een last die men aanvaardt, wordt tenslotte licht. 14

XIV.C.I

 :20 en 22, `Want toen gij dienstknechten waart van de zonde,MOTTO Romeinen G d o z

waart gij vrij van de gerechtigheid .... Maar nu, van de zonde vrijgemaakt

zijnde, en Gode dienstbaar gemaakt zijnde, hebt gij uw vrucht tot heiligmaking,1	 ^	 ^	 1	 ^	 gij	 ^	 g,
en het einde het eeuwi ge leven.'
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3

4
6

drillen: trillen

Dat ... van : Daardoor werd ik angstig voorg g
het isemist: je vergist je^	 je	 g	 1

x I V . c . 2	 Voor de vromen betekent slavernij vrijheid."  )

Bij het ritselen van de bladeren zag het bos me rillen1	 g
ik was steeds bang gepakt te worden:ggp
nu zit ik vast in een kooi, maar of dit in een kooi vastzitten i ?s

De deur is vaak open, maar ik wil niet naar buiten gaan.ag
Mijn boeien bevallen me, het 'uk is mij zoet, de kooi mij aangenaam:5	 )	 )	 )	 ) g
Ach ! toen mijn leven vrij was, was ik slaaf.1	 1
God te dienen is vrijheid, laat wie vrij wil blijven,1	 ^	 vrij	 1

pleren zich aan Hem te onderroer en.16

x I v . c .	 God te dienen, is heersen. I'3

Hoewel ik benhevan en ben ik toch niet ongelukkig. Ik eb het woud verlateng	 g
en deevan enscha is mij aangenaam,  je bent niet gelukkig g	 p	 J 	 je	 g	 wanneer je eeng	 1
ongebonden, van God afgewend, leven leidt. Zich aan God ^	 g aa G d onderwerpen isp
ware vrijheid.1

xiv.c..a	 2 Corinthiërs : z Waar de Geest des Heeren is, daar is vrijheid.4	 3 7>	 vrijheid

xiv.c. 4 .b	 Augustinus, Sermones de scripturis, cxxviii, iii, g	 >S

Wilt u dat het vlees uweest dient? Laat dan uw geest God dienen.

	

	 moet g U oet

overheerst worden om te kunnen heersen.

xiv.c.4.c Ecclesiasticus (Jezus Sirach) 6 :2 -2 en o Luister mijn kind, aanvaardd	 vaa d ml4 S	 3^	 1	 ^	 mij

 en wijs mijn raad niet af. Steek uw voeten in haar boeien enJ e en e uw nek in

haar keten. Dan zullen haar boeien voor u een sterke beschermingz"i n en haar zij

 een luisterrijk kleed.1

	

xiv.c.	 Voor de vromen betekent slavernij vrijheid.

	

5	 slavernij vrijheid

 iemand die nog in de wereldse genoegens gedompeld is, zou kijken naarg	 g	 g	 g	 p	 ^	 1 ken a de

gewoontes van de gelovigen en naar hun strenge (zo lijkt het) leefwijze, 	 hijg	 g	 g	 g	 l	 ze1^	 hij

gemakkelijk verkondigen dat die manier van leven niets dan zorgen, verdriet J	 g	 g ,v	 tne

om zo te zeggen louter benauwenissen van het tuchthuis li kent, ja pure evgg	 ,) pu e g an-

enscha betekent. Immers, als hij 	 eigen oordeel p	 ^	 ohij e	 oo deel afgaat, meent hij dat hij g	 1	 1
alleen maar onder deoede zaken moet rekenen wat dt de ogen, de oren en de buikg	 g^
behaagt. Een waarlijk godvruchtige geest oordeeltans anders. Want uitsmartg	 lg	 gg t	 1biktblijk

 de uit geween gejuich, uit gevangenschap vrijheid als uit	 heldere ^	 g	 gl	 ^	 g	 vrijheid 	 it een eedere brong	 p
te stromen. `Hij is in elke staat vangevangenschaprij' 	 `v	 zo ze t Ambrosius, 'die'Hij vrij',	 >zeg

 door de liefdepge re en wordt, niet door de angst	 gebonden voor zonde ebondeng 
wordt, die niet bang is voor het heden en die met een gerust e ust hart de toekomstg	 g
verwacht.' 2° Wie daarentegen door vrees gebroken wordt, g w fit inenot verstriktg
raakt, door zijn hartstochten geleid wordt, door verontwaardiging verbitterdzijn	 g	 ^	 g g
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r ktwordt,is slaaf. Elke hartstocht betekentedu	 .sraakt of door verdriet terneer

slavernij.1

XIV.C.6

: verstrikt geraakt1	 r err^erret ^ erstrl t e

veroorlovend,trikte 1i^
,1 

x v 2192,  6st	weinig vrijheids2	 ren he , ween

3 insiet : overdenkt, beschouwt

on gheval: ellende

druck zwarigheden,: 	 verdriet4

deer in : waaraan

de selt^e : N1. de vromen, de Godsalf he (r.5	 ^	 2^ 	.
6	 me ynt : meent hijJ	 hij

6-7	 niet t'ermaeckeli c.^ : niets aangenaams7	 J
1 o	 weedom: smart, pijn^pl
1 1	 Den desen: NI. Diegene die ... maeckt (r. 12-16).

.AAm brosius : Zie noot 20.

12	 met gheen : niet met

14	 quade: slechte, verkeerde4	 9
u'ech heruckt : uit zijn evenwicht gebracht

1	 het e henwoordi he : het nuS	 JR	 ^
16	 rechte: ware

1 7	 outset: ontsteld, verbijsterd7	 ^	 1
1 9 -20	 neder- hedreven : terneergeslagen

20	 ghene henthe yt : neiging, lust

C

	

	 gekooide papegaai De ekooide ap eg aai dient in dit embleem allereerst als beeld voor de minnaar

die juist in zijn gevangenschap vreugde schept. Dit zoet genot der slavernij is1	 1^	 ^	 p	 g	 p	 genot	 slavernij

een typisch petrarkistische metafoor, ook te vinden hij bijvoorbeeld Ronsard.Yp	 p	 ^	 1	 1
Hij dicht in zijn Amours uit 1	 : 'Amour est sans raison un doux abus uneHij	 zijn	 S44	 ,

bellerison.' 2 ' Cats' uitwerking van het motief lijkt op het embleem `Willi heP ^	 1	 p	 ^
vanckenis' opgenomen in P.C. Hoofts Emblemata amatoria (afb. i . i . Oipg	 -ver^

ens spreekt alleen het Franse onderschrift van eenpapegaai :^	 p 

Marison est volontaire.P

Le Perroquet ne sort, bien qu'ouverte sa ca ge,9	 ^	 9	 g,
Aussi ma liberté c'est l'Amoureux serve e.22

Daniel Heinsius had in uaeris uid sit amor? korte tijd daarvoor een wat andereq	 1
draai aan het motief gegeven. Een van de emblemen gaat over een vogeltje –

beeld voor de minnaar – dat ernaar verlangt gevangen te zijn. Eenmaal^	 -evang	 ^	 zijn.	 ^
en na de eerste kus, is het echter duidelijk hoe de minnari' in elkaar steekt (afb.g	 duidelijk	 1

14.2):

Perch'io stesso mi strinsl.

Als ick hebb' vry gheweest ick hadde groot verla p hen

Om vast te moghen sijn, ick moeste sijn gevangen :g	 1 ^	 1 g	 ^
Icka h het minnen aen, het was een lieflick spel,sg	 ^
Waer dat ick henen sack het gingh al even wel:
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Ick sagh h	 vryers aen, ick sa haer soentjens geven,c sa	 de	 e s	 soe t e s eveg	 Y	 g	 J	 g
ickr	 n. c docht,	 leven,En soete praet uytslaen ae	 oc t dat waer ml nY	 ^	 1

M docht het gingh soo wel. maer als ick ben intperk,do t etY	 g g 
Nu word' ick eerstewaer hoe dat het gaet te werck.23

	

g	 g

Cats legt in zijn tweede uitleg de nadruk op het feit dat tucht, ontbering, dwangg	 zijn	 g	 p	 ^	 g^	 g
en tegenspoed tot deudeugdzaamheid en wijsheid leiden. De toespeling op Ovidiusg	 wijsheid	 p g p
– een last wordt lichter als hij goed gedragen wordt – dient ter ondersteuninghij 	 g	 g	 g
van dieedachte. Het Nederlandse proza (zie de bijlage achter de commentaar)g	 p	 Jg
is nu vervangen door twee nieuwegedichten, één in het Nederlands en één ing 
het Latijn B. T .a en B.z.a). Hierin wordt, zoals vaker in de Si nne- en minnebeelden, >
de Patientia als belangrijke stoïsche deugd naar voren geschoven volgens Catsg J	 g	 g	 g
is het voor de mens nastrevenswaardig te lijden met hedult.24g J	 g

Ten slotte stelt de derde toepassing,in zekere zin parallel aan de amoureuze p
uitleg,at de slavernij waaraan de vromen zich hebben onderworpen, alleeng 	 slavernij

maar 	 vreugde en vrijheid bestaat. Want voor hen is de ware vrijheid gelegenaa uit	 g	 vrijheid	 vrijheid g g

in het dienen van God. Kern van derozateksten vormen enkele passies die dep	 p
 oed weet te hanteren : droefheid, smart en verdriet verandert hij ingelovigegoed	 ^	 hij

blijdschap, vrolijkheid en vreugde, en hij blijft gevrijwaard van vrees, wellust1	 p^ vrolijkheid	 g^	 hij blijft g	 l	 wellust,

begeerte en woede. In het proza, te beschouwen als een neostoïcijns discours,g	 p	 ^	 neostoïcijn

 de hartstochten die de mens werkelijk ketenen, geplaatst tegenover dewerkelijk	 ^gp	 g
slechts schijnbare gevangenschap van de godvruchtige geest.schijnbare g	 g	 p	 g	 gg

Behalve in de reedsenoemde klassieke bronnen over depapegaai, laat deg 
vogel op vele andere plaatsen van zich horen. In de Ph siolo us wordt de mensg p	 p	 y g

	papegaai	 1opgeroepen – zoals de a e aai de menselijke stem imiteert – de stem van depp 
 te imiteren : om de Heer te prijzen en deelachtig te worden aan deapostelenJp	 g

gemeenschap der erechti heid. 25 En geruime tijd vóór het verschijnen van deg	 p	 g	 g	 g	 tijd	 1
Sinne- en minnebeelden was de gekooide papegaai	 gaai al een geliefd thema in de devies-nne e g	 p
kunt en de emblematiek met wisselende aandacht voor aan de ene kant hets	 ,

klakkeloos napraten van het dier, en anderzijds (tegenover deze negatieve dui-g	 ^	 eveanderzijds	 g	 g
als bij Cats de gedachte dat tucht doet leren en gevangenschapden	 net 	 bg ^	 1	 g	 g	 g	 p tot

 leidt. Deze houding ten opzichte van de vogel heeft te maken metgelukzaligheidg	 p	 g
hoe in het algemeen over depapegaai werd geschreven en met de petrarkistischeg	 g	 p
beelds raak die aan de positie van het dier werd gekoppeld. De aangehaaldep	 p	 g pp	 g
emblemen uit Hooft en Heinsiusaven dat al aan.g

In chronologische volgorde gaat het om de volgende voorbeelden, Johannesg	 g	 g	 g
Sambucus verbindt in zijn Emblemata uit 1 66 aan de vogel het belang van de

	

zijn	 S	 g	 g
vrijwillige dienst voor het algemeen welzijn, terwijl Mathias Holtzwart in1	 g	 g	 1^	 J
Emblematum t rocinia uit z 8 r onder het motto ` ualis rex, talis rex' (Zoals dey	 S	 g
koning i zijn zijn onderdanen),concludeert dat het volk zich doorgaans richto	 g s, zijn zijng

naar de gewoonten van zijn overheerser. Depapegaai als naprater is niet alleennaa d g	J 	 p
vinden in Scipione Bar a li's Dell' imprese (afb. r . onder het motto `Alienatev	 g g	 43p

voce aemula' (Hij bootst andermans stem na maar ook in Joachim Camerarius's	 J	 ,

Symbolorum emblematum ex volatilibus et insectis. Verder treft men een andere onna-

denkende naprater, sprekend met een bedrieglijke schijn vangeleerdheid, aanp	 ^ p	gl	 schijn 

onder het opschrift `Refert dictata' (Hij zegt na wat hem voorgezegd is in dep	 ) g
Emblemas morales van Sebastián de Covarrubias Orozco afb. 1 4 . 4). Een bewer-44 . en

kin van dit motief maakte Cats' navolger Antoon van Bour of ne.27g	 g	 gg
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Een variant o bovengenoemde uitwerkingen gaf Dionvsius Lebeus-BatilliusP	 ^	 ^ ^	 ti

in zijn Emblemata. Hier komt een embleem voor over hoe een vogel doorzijn	 ^
ewennin aan de kooi zo van zijn situatie gaat houden dat hij zelfs wanneergewenning	 zijn	 g	 1,

dat kan, niet vrijuit wil wegvliegen.  Zo verandert de slavernij ook bij velen devrijuitslavernij	 1
ingeboren aard als gevolg van gewennin . Bij een vogel-embleem in het Thea-

tre des bons en ins van Guillaume de la Perrière ten slotte, vindt Cats' tweede uit-

leg aansluiting. Hoewel het vogeltje gekooid is, laat het zijn mooie zangkunsten

horen. Deze optimistische houding zou de neerslachti ge mens zich als voorbeeld

kunnen stellen. In de Nederlandse uitgave van 1 6:g	 5 5

Tvoghelken ghevanghen inde giole moet leven

En sietmen niet be heven sijns sancx inventie^	 ,1
Tis even blije al sittet verdrevenl^
Hem selven troostende volder excellentie

In te hens oet hoortmen sijn soete eloquentie^	 p	 1	 q
Dits een exempel voor die sijn infortunaetp	 1
Dat elck bedructe in si'n penitentielp
Hem sal verblijden, en nemen vruecht hoer gaet1	 ^	 g
Bedructhe vt en mach u niet baten, dit verstaet

Ja u meer argheren in u turbatie.

En nu men duer druck gheen remedie en ontfaet

Slacht het voghelken, en bidt God om gratie. 29^	 ^	 1;

Het motief was behalve in de dichtkunst, populair in de beeldende kunst. Talrijk ,p p	 s .

zijn de schilderijen waarop meisjes eenpapegaai voor een 	 kooitje it in de1 schilderijen	 p meisjes	 1
hand houden of waarop een (open) kooi aan het plafond hangt, zoals onder p	 1'	 ^ a , nder

andere op Gerard Dou, Meisje metpapegaai in 1 18 in de Verzameling	 -p	 ^	 J 9 e n Goudsok

keg Amsterdam; hiervan bestaat ook een kopie) en Dou's Imge pror ' aan de .^1 al d ka-
tael met kamenierster, 166 (Rotterdam, Museum Bo rmans-van Beu i^	 n n en Cas-

par Netscheg Meisje met papegaai 1666 (vroeger in de Alte Pinakothek te

Munchen en een kopie hiernaar in Dresden, Gemalde alerie evenals Jan Steen,

Interieur met een i'roiriv die een papegaai voert twee triktraks eler.s en andere ïguren

bekend als `De a e aaiekooi' (Amsterdam, Rijksmuseum). Men kan zich afvragen

of en in hoeverre de door de emblematiek aangeleverde duidingen in dergelijke

voorstellingen een rol spelen. 3°^	 P

BEWERKING EN	 lfi moris dit'ini et humani antipathia 1629, II, x x I x.

NAVOLGING	 Gatty 18 1 `The Softening Influence of Use'). Ed. Katz 1c 	 1 .Y	 7	 ^	 X93, 45

LITERATUUR	 Emblemata 1967, 753-756 en 801-80 .

	

9 7^7S37S	 4
Deon h 1 9 6 7 ,1	 en afb. 21-22.g 	 19, 34 3 S
Tot lering en t'ermaak 1 6 28 4-287,cat. nr. 75.	̂ 97 ^ 	 7S
Franits 1 9 8 7 ,afb 39.

C. Schlumbohm, `Rabelais' "Isle sonante" and das Sinnbild des Voel iVogels m

K.afi 7.' In: Natura lo uax. Ed. W. Harms. Frankfurt am Main 1 9 81, 205-227,

1 h.b 209.9
Porteman 1 9 8 3 ,1 193.

Haak 1 9 8 4 ,	 -	 afb.9 4, 7 3 74^	 97.
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W.R.Katz, `Emblematic form and reading strategy in the emblems of Margaret s 	 bg	 gY	 aretg
Gat .' In : The art o the emblem. Essays in honor o Karl ose Holten. Ed. M. BathtY	 y	 g
e.a. New York 1 993 ,i.h.b. 2	 en 247 a.

	

993 	 43	 47fb.

Franits 199 3 , 	 6 .993	 3

BIJLAGE

51

5

I0

NOTEN

De bijbehorende prozatekst in de tweede afdeling van de Silenus (1618), die hierbijbehorende p	 g
is komen te vervallen, luidde:

Geeneert en voucht hem wel onder den man, ten s al vooren door const af ge-P	 ^	 Y	 eg
richt. Alle verstanden hebben als een wildicheyt, indiense door goede onderwijY^	 -g	 1
sine niet getemt en werden. Veel cloucke menen Jatter niemandt recht clouckg	 g	 meyne

 can zijn, diet altijdt wel gaet. Met schade en schande wertmen wijs, set onsa	 1^	 l	 g	 1^ sey

 reeck-woort : te ens oet maect gheoeffende Binnen want gelijck de ooghep g p	 g	 sinnen,	 g l	 g
haer licht schept uyt de omswevende lucht, soo treckt den geest des menschenp Y	 ^	 g
dea erhe dt uyt voorvallende swaricheden. De noot is een cunst-vinder,d Pp	Y	 Y
door hulpe vande selve leeren de bavianen danssen, de elephanten schermen, de

	

P	 ^	 P
exters clappen, om cort te maken, dwanck en goede bestieringe verheft beesten

	

PP	 g	 g
tot menschelicke werckingen, menschen tot Goddelijcke oeffeningen.g ^	 l	 g

Door vallen en weer op te stam

Leert menich man te Roomenaen.g

I Zie voor afbeeldingen van overgeleverde zeventiende-eeuwse vogelkooien ine	 a	 g	 g	 g

hou en koper, overeenkomstig de kooi op de rent : Sluyterman 192 5 ,184-189.  hout 	 yp g	 P P

Dealerij is mogelijk gemodelleerd naar een bestaande; op een van de prenteng	1 	 g l g	 ^ p	 p
in Houwel ck komt een nagenoeg zelfde overkapping met dakhuisjes voor. Zie:

	

y	 g	 g	 Pp g dakhuisje

 1 7 12, I, 396. Het kan zijn dat de omgang verwijst naar B.I r. 4: in het hof7	 > 39	 zijn	 g g verwijst	 ^	 4

verkeert.

2 Toespeling op A mores I I V I 2 3 waar Ovidius het over de `Psittacus' heeft :p g p	 3
`Non fuit in terris vocum simulantior ales'0 aarde was er geen vogel die eenp	 g	 g
stem beter kon nabootsten).

3 Jacobus Billy de Prunay de oudere, ook wel Billius Prunaeus(1535-1581)wasY	 Y	 ^
abt van St. Michel en l'Hermitage. Hij studeerde onder andere te Parijs,g Hij	 ls^
en Poitiers. Over deze Franse abt, die vele Griekse kerkvaders in het Latijn ver-

taalde :./I GL I, 10 1 en Zedler, I I I 18 5 0-18 5 i. Cats zal het citaat ontleend hebben

aan Langius (7 2 9 79 B.

	

In de Nederlandse bibliotheken 	 -aanmeerbronlijkt de oorspronkelijke b	 nietl	 P	 1
wezi . Het Capucijnerklooster te Weert heeft eens de volgende editiegehad :g	 p l	 g	 g
Antholo iae sacrae libri quator, quorum Primus et secundus, a acobo Billio, doctissimo

	

viro, ex probatis utriusque lingae Theologis collecti, at que octastiches versibus 	 rekensiq	 ^	 g	 ^	 comprehensi

et scholiis illustrati sunt. T ertius Pros eri Aquitanici sacra E i rammata in D. Aurelii^	 g
Augustini sententias continet. Quartus, varios H mnos sacros, pietatem spirantes, complec-

titur. Cum triplici indice. Lyon I 1. De Catalogue général van de Bibliothèque

	

Y	 S9	 g ^	 q
Nationale te Parijs (Tome x i i I kol. 37 8) vermeldt de uitgaven : Ant olo i sacrah	 a sa1	 ^	 37	 g	 ^

	•.. Paris 1	 si n. Yc 8o6o en Yc 8o61 evenals Anthologia sacra ... Paris i 8

	

S 7S	 g	 g	 S7
S1 n. YC I 21I en Yc 13212).g	 3

4 Wij n van de `Falernus ager' komt uit een vruchtbaar gebied in het Noordenl	 g	 g
van Campanië. Horatius dicht bij herhaling vol lof over deze voortreffelijke

	

p	 bij	 g	 voortreffelijk
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wijn, zie bijvoorbeeld Ode, ^ 20 1 o^ I I	 Vgl.6, 19 en I I^ 1	 .` l. ook embleem ^	 bijvoorbeeld	 ^ ,	 ^	 ,	 > >	 , ,4	 e

	

9	 3	 ^
xIx.B.2, r. 3.

	

Waarschijnlijk maakt Cats in r. 3 -4 een toespeling	 T	 -

	

e t^es elin op Plinius, ^	 ^. ^ aturall. l^lsto1	 1	 3 4	,

	

p	 ^, p
ria X L v I I I 11 : 'Imperatores salutat et quae accipit verba	 in vinoacci it ^ erba pronuntiat, in vi

	

> >	 7	 p	 ,q	 p	 p
raeci ue lasciva' (Het dier groet zijn n meesters en herhaalt de woorden die hijp	 'p	 1	 eg 1

opvangt, waarbi^ hij vooral loslippig  wordt al hi' ^i	 -

	

s	 w n op heeft). 	 deze laatwaarbij	 1hij	 1 p

ste opmerking grijpt Plinius terug op Aristoteles,^'vogel

	

 die ze t dat dc.ze 	 met

	

p	 g^ lp	g pzegt

de menselijke stem uit India' vrijpostig	 ^ heeft gedronkenn

	

osti wordt als hij wi n hccf	 ro1	 lp	 g	 1	 i t ed nkc,
^

De historia an	 taneai^rlalill^l v i 	 12 b)). Vgl. verder Soli s.	 nu. C, olle^	 rerll^^l^	 ,	 597	 g	 ,
menlorabilillm 5 2, 45 . Ed. Th. Mo	 1895, 1 9 1 	 volgende Mommsen. Berlin 18	 I 1 en	 ode ^ 1 endeS , 45	 )S,	 )	 <̂

noot.

Vaak heeft men dea e aai verbonden	 van met de naam ^ npapegaai a een keizer. Cats kan

met deze opmerking verwijzen naar Martialis, E ran^r^lata x ^ ^p	 g verwijzen	 ,	 l	 LXXfII.

Psittacus a vobis aliorum nomina1d scam.

hoc didicier me dicere `Caesar have'. 'p	 a` e .

Ik eenpapegaai, jzal van ulli	 leren.e de namen van anderen 1 en. Dit heb ik uit

mezelf leren ggze en: `Heil Caesar').a . Ook aangehaald in eentwaalfde-eeuwsg
bestiarium; zie : Book, of beasts 1 954 ,	 Statius's	 1 1 . In Statius .5lll^ae ^^ i v 29 staat S 4,	 3	 ^ ,tact over

de vogel: `Ille salutator regum nomenque ue locutus Caesareum.

De anekdote wordt ook verteldo rve de raaf. Macrobius verhaalt hoe deze

voel toen Augustus na de slag	 begroettes a bij Actium terugkeerde,eerde. dc. keizer bc. rovogel,	 g	 g ^	 c.tte metg	 ^
de woorden `Ave Caesar victor imperator't	 im erator Saturnalla I i i v 2 9 ; en Martialis

laat eveneens een raaf 'have' 'aa	 a^ eroepen:   E l ra^l^lata I 1 1 xc.^ ). Plinius spreekt s recht in^	 , 
zijn Natllralis historia, x, L x 121 ()ver een raaf die zelfs geleerd had drie keizersg
teroeten. Zie ook de vorige noot.

6 

g	 g

Meurier 161 7 , 	 ; Proi'erhia I Z .7^ 47>	 34

Vgl. de vertaling van Schrijvers 1 So 1. Cats heeft in r. 	 Baccho, Horatius g	 ^	 9, 5	 anus
`vino' wat voor de betekenis niets uitmaakt.a t.

Opera, ► ii. Ed. Leclercq 19 7 4, 	 o r. 22-25,	 -. 22 z met zeer kleine verschillen: : uel8974,9,	 S ^ p

lans corporis' naast cor oris; `	 rnedum naast nee non	 so en . u crcilia aaneen es hr-p	 ,	 .c ep	 €,
ven. Het citaat is ook te vinden in de Index re lle.^ , eyltelltlarlfm opgenomencnc men in de ed.
Venezia 1	 s .v. `Disei Tina' = I)	 .r5^5,	 p	 7

9 Vgl. voor dit spreekwoord `Wat schaadt 	 'door baat gekoppeld aan	 ^g	 p g pp an dc or schade en

schande wijs worden': Suringar 18 	 1 -20 nr. c.x^ i.h.b. de nrs. 6 en 12 enwijs	 g	 73^ 99	 3>	 > i
Herhold 188 7 , 	 Verder inyT I I en i i 8 i7,	 en (1"\I  x I ^ 18 . In Philippi, 4,,	 9 pp
18	 (op één van de eerste, ongenummerde pagina's,	 –	 -1833	 p	 ^	 g	 , in handschrift	 waarp^
schijnlijk van Suringar – en zonder bron): ' EY	

„
cnv Bnu^E , E u8E	 e leert vanschijnlijk	 ^	 5	 S µ	 ^

wat je deert).

1C Zie Livius, .-1b urbe condita, xxxvi,	 -	 : `v I I Zo 21 . Haec suadeo, ui ut non ,q 	 n

omnisertissimus sim belli, cum Romanis certe bellare bon	 1is mp	 malisque meisg

dedici' (Dit is het advies van mij, 	 ook	 in elke1^ die	 al ben ik niet ervarenen in clhc. soort van

oorlo svoerin g van de Romeinen geleerd	 tegen j voor- en tegenspoed heb te cn mi n ^ oor cn tc. cns oedg	 g	 g	 1 p

te strijden).1
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11 Deze uitspraak is afkomstig van koning Mithridates v I Eupater Dionysusp	 g	 g	 p	 Y
I i 1-6	 de gevaarlijkste tegenstander van de Romeinen in het oosten; Mithri-3^	 g	 1	 g	 s

dates merkt dit o in een brief aan koning Arsaces. Aangehaald in Sallustius,op	 g	 g
Historiarum	 q	 69, 4reli uae i v 6 4. Zie : Historiarum libri VI. Ed. L. Carrione. Ant-

weren 1	 en Kerk e `Orationes et e istulae' vI 4. Ed. W. Eisenhut enP	 573 S4	 p	 > 4
J. Lindauer. München etc. 1985, 12- I (Sammlung Tusculum). Met dank aan

	

3	 33	 g
C.L. Heesakkers te Amsterdam.

Ook Heerman citeerde de woorden in zijn Guldene annotatiën: `Als hem1
evrae t wierde; Hoe dat h soo wijs ende voorsichtigh waer in al sijng	 g wierde;	 Y	 nwijs	 g	 1 rae

en soo antwoorde h : De avontuere heeft m door verlies van veel saken, hetgen,	 Y	 Y
ebru ck gegeven van te raden' 16 2 68 .g	 y gg	 4^ 4

1 2 Vermoedelijke verwijzing naar wat Plinius, Na turalis historia, v I I I i I	 over1	 1	 g	 > S

de olifanten po merkt	 g	 p: `Vul are erat per auras arma iacere non auferentibus ven-

tis atque inter se gladiatorios congressus edere aut lascivienti pyrriche	 luq	 g	 g	 pY	 -conc

dere' (Het was voor henebruikelijk de wapens door de lucht te gooien zonder

	

g	 1	 p	 g
dat de wind ze van richting verandert, met elkaar gladiatoren-gevechten te l

	

g	 ^	 -evec	 leve-g	 g
ren en in spel een oorlogsdans uit te voeren).p	 g

13 Mogelijk gebaseerd op Plutarchus, Mo ralia `De sollertia animalium'),	 B-g 1 g	p	 >973
c; dit verhaal van een ekster uit een kapperswinkel in Rome wordt ook aan e-p	 g
haald door Montaigne, Essais, I I x i I. Ed. Villey I 8 I 465.

	

g	 Y 97 > > 4 S

14 Ovidius, Amores, I i I i o. Ook geciteerd onder embleem i I B , .a.

I S Vgl. het motto boven c. i.g

i6	 c	 en is, eenVgl. ook i Corinthiër s :22 Want die in de Heere geroepen	 dienst-g	 7	 ^	 g	 p
knecht zijnde, die is ook een vrijgelatene des Heeren; evenzo ook, die vrij zijnde1	 ^	 )g	 vrij	 1

 is die is een dienstknecht van Christus.' Ook Picinelli 168 7, 327 (iv,geroepenis,	 7^ 3 7

Luc),nr. 60 brengt de gekooidepapegaai in verband met de gelovige.7	 g	 g	 g	 g

Meurier 161 7 , 1: 'Dieu servir & honorer, est regner'. Vgl. Ezechiël 21:267^ 5	 ^	 g	 g
en Lucas 1 : 5 2.S

18 Augustinus,	 vu ustinus Opera omnia, .	 1841, 18	 1	 ili .g	 47 5PL xxxv

'9 Vgl. voor de woordcombinatie Columella, De re rustica, I vi,

20 Ambrosius, De Iose h I v v, 20 : ' Ille vero in quavis condicione servitii semper

liberui amore non capitur, avaritiae vinculis non tenetur, metu criminis nonq	 p
alli atur, ui securus spectat praesentia, quem futura non terrent.' In : Opera, i Ig	 ^q	 p	 p	 ^q >

A. Ed. C. Schenkl. Wien etc. 18 97 , 8 c,sEL xxx i I).49 1 	87

21 Zie Forster 1 9 6 9 , 4 1 en de index aldaar, bijvoorbeeld onder `freedom- 	 i-9 9, 4	 ^	 ervbijvoorbeeld	 s

e'. Voor een contemporaine beschrijving van depapegaai:  C	 n r HittudC. Gesner, s-o

	

p	 1 g 
riae animalium liber iii. De avium natura. Frankfurt 161 652-6 5 6.7^

22 Ed. Amsterdam 1611 xxv i i. Ed. Porteman 1 9 8 3 ,1 3 o-1 3 1 en 1 93 -1 94 . Hete

i'bijschrift wordt hier als volgt vertaald :bsl	 g

Mijn gevangenschap is vrijwilligl g	 g	 p	 l	 g

Al staat zijn kooi open, de Papegaai verlaat ze niet,zijn	 p ^
Zo is ook mijn vrijheid gelegen in Liefdesslavernij.l vrijheid g g	 l
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HetNederlandse vers van Hooft luidt:et 

Ick olie niet, ofmen schoon mijn kercker open doet:

	

1	 p
Ick ben te welhewent mijn dienst is al te soet.^	 ,	 1

Vgl. ook het embleem van een valk die vrijwillig terugkeert op de hand van de^	 1	 ^ terugkeert p
valkenier in : Heinsius, l\Tederdu ytsche poemata 1616 86, nr.	 . Het onderschrift

eindigt met de regel: `Om bu rten pijn te sijn, moet ick weer in den bandt.'eindigt	 ^	 ^	 P 1	 1

`' Prent uit ziaeris. S.l. s.a. 1601 nr. 21. Het motto, `Zodat ik zelf me gevan-

genen heb gegeven' is afkomstig van Petrarca, Rime, z66; zie Porteman 1 9 8 3 , 194;

het onderschrift is geciteerd naar de ed. Amsterdam 1616.

24 Vgl. het embleem `Ca to re let atria cantu' (In gevangenschap vult hij de hal^	 p	 p	 ^,	 ^	 p	 hij

met gezang) in : Nicolaus Taurellus, Emblemata h rslco-ethica. Nurnberg 1617,

8 . ()p de prent staan enkele vogelkooien afgebeeld en het onderschrift luidt :P p	 ^	 ^

Quae spreto virides peragrabat murmure s rlvas:p	 P ^	 ^
Libera difficilemuaerere iussa cibum:9
Haec re let exultans grato resonantia cantup	 grat

 :	 avis.atde que cibo certa triumphat^l	 p
Sae e iuventutem neglectae insania leis :P	 ^	 ^
Et libertatis saepe fefellit amor.P
Providawando regens lex utile iungit honesta:q	 regens	 g
Huiusuis ue sua sponte subito iu um.q ^	 P	 ^

In vertaling :

De vogel die zonder dat zijn gezanggehoord werd door de groene bossen

dwaalde,

gedwongen om in vrijheid moeizaam zijn voedsel te zoeken^	 ^	 vrijheid	 zijn	 zoeken,

vult nu juichend met prachtig gezang de weergalmende1	 P	 ^^	 g	 ^
hal en jubelt erover dat zijn kostje gekocht is.1	 zijn	 l^
Al vaak hebben de waanzin van het laten vieren van de teugel en het verlangen

naar de vrijheid de jeugd misleid.vrijheid	 1 ^
Wanneer een krachtige dwang het nuttige met het aangename verenigt,

danaat plotseling iedereen uit eigen beweging onder haar juk door.^ P	 ^	 ^	 g ^	 1

2 Ed. Seel 61	 0- 1. Zie voor de verwerking in bestiaria: George en Yapp S	 ^	 ^	 PP
1 99 1, 162-16 . Een variant op het motief van de vogelkooi komt voor op de99 ^	 4	 p	 vogelkooi	 P
prent in Herman Hugo's Pia desideria. Antwerpen 16z 2C 6 nr. i i xx x i v. Op	 'g	 p	 4> > ,	 Op

deravure wordt de opgesloten ziel van de mens verlost door de Goddelijke^	 Pg	 1
Liefde. Het motto luidt `Educ de custodia animam meam ad confitendum,

nomini tuo' (Leid mijn ziel uit de kerker, om uw naam te belijden).. verder1	 ^ 	 Vgl.

ook Martinus konin 1 7 22-1727,iv 8- 0.

z6	

^ 	 > 4 S

Resp. Antwerpen i: 66 nr. 86 en Strasbourg 1 81 nr. x I x ed. Von DuffelP	 p	 5	 ^	 ^,	 5

en Schmidt. Stuttgart i 68 56-57 en 1	 . Zie ook Emblemata 1967, 801-8o2.

	

^	 9 ^ S S 7	 77
Sambucus' embleem werd nagevolgd door Whitne y , _ 1 chol^e o emblenes. Leiden^	 c. den

1586, 3 6.5	 ^3

	

17 Resp. ed. Venezia 1 	 140;  ed. Nurnber 1 6 nr. x i v ; en Madrid 1 106p	 594 	 g 59 ,	 ,
I, nr.8. Zie voor Van Bour of ne : Ghebreken der tol he 16 1	 8- 1 nr. x. Hij7	 ^ ^	 ^^	 3 ,4 5	 Hij
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beeldde onder het kopje 'Reden-loose ton he' en het motto `H en weet niet

	

p l	 g	 Y
hwat

	

' papegaai in een kooi af en voerde de vogel op als zinnebeeldse	 PY seght' een a e aa gpPg

	

'botte	 voor veelpraters die niet weten waar ze het overvoor botte clappers', ers m.a.w. voo

hebben. Zie verder ook Giulio Cesare Capaccio, Delle imprese trattato. NapoliP	 ^	 P
I	 2 II, io8r-v.

S9 >	 >

Zs	 o.Ed. Frankfurt am Main 1596, nr.S9 ^	 4

Gravissimum imperium consuetudinis.p

Assuetus caveae caveam sic diligit ales,g
Ut nonuu

	

m possit, liber abire velit, p	 >

Servitiumi m vitae longae assuetudinis usuS 

Naturam in multis in enium ue novat.g	 q

In vertalingg

grootZeerZ	 is de macht van de gewoonte.s gg

is aan zijn kooi, houdt daar zoveel vanEen vogel el die gewend s aag	g 	 zij

 hij kon, niet weg zou willen vliegen.dat hij zelfs wanneer

	

1	 ^	 g	 g1
 slavernij verandert bij velenDe langdurig ondervonden 1	 lg g

alsevol van gewenning de ingeboren aard.g g	 g	 g	 g

Ook Picinelli 168 7 , 	 nr. 607 maakt de vergelijking met depapegaai en ze t

	

7^3 7^	 7	 g l	 g	 zegt

 de kooi de vogel1 in plaats van schade eerder voordeel zal toebrengen. Het-g	 p	 g
de mens die door zijngeloof eerder deel zal hebbenzelfde zo stelt hij,

	

1^1	 g
aan het licht van Christus.

29

	 I	 nr. xxxxviIi. In de ed. Paris I 	 Fiiij, nr. xxxVlli :Ed. Antwerpen	 6p S S ^	 S 39^	 l^

'	 if, & mis dedans la caige,L'Oyseau ca tY	 p ^	 eg,
Ne laisseas pour sa captivité,P p p
De iargonner en son beau chant ramaige,,e	 gg
Soy consolant sur toute adversité.Y
Par cest exemple, estre doibt incité, >
Tout triste coeur, àrendre esiou ssance :p	 Y
Car a un mal, tristesse, & doleance,

Neeuk donneer remede, ne secours :p
Et siar dueil iamais rien on avance,sipa

 r que terme, & la fin de ses fours.Fors 

30 1. Masters 1 9 8 4,xLVI (afb.	 en Hollandsefijnschilders 1 8	 6-	 cat.Vg

	

 73 9 9^ S	 S9^

nr. 8 ook8 noot 2 . Voor Dou verder: Martin 01 2 18 nrs. 234-235.verS ^	 9Over

betekenis van depapegaai:  Franits 1 9 8 7 ,o- 1	 (noot 2 Sdepedagogische

	

7 777	 25),

39 ; Fr nit 1	 8o-8 afb. 6 • en May-gift van de versche de vogelen ...en afb.	 Franits39^	 993	 3,	 3^ y 	 g
ertszHendrick Albertsz in de Rijp. Amsterdam s.a., i -8 ' i i 37-39 en III,  Door e 1P	 > 7	 > 37 39 	

1-7
2. Dit boekje van Hendrick Albertsz Schoenmaker `H.A. Hoe-je wilt') komt7	 1	 Hoe-j

 P. Visser, 	 is moet eens dooren Ri p he dt vallen. Doo s e in-ter sprake in P	 sser at RijpJ	 yg J y	 g ^p
u E	 De Rijp. . Wormerveer 1 2 78-79 (Doperse dden en de Goudend euw van ^	 99 ^ 7 79	 -ersep ocumen

taire reeks, nr. I).

Deon h 1967,1 en - over Quiringh Gerritsz. Brekelenkam, De aderla
g 	 19	 34 3 S	 -en	 eg

' -	 h	 Mauritshuis) waarop een koster uit het bloed van een doortan s Graven a eg	 g^	 P	 p
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liefdegevangen	 i'	 e w arheid leest omtrent	 liefde; demeisje e de a	 mtrent haar ll t	 in dit e dc n d tverband 

	

1	 ^
ook: Durantini 1 9 8 3 ,6-6 . Voor depapegaai l 	 oc 1^huwelijkseals symbool ^ v̂an de   3 4^
kuisheid : Portretten pan echt en troun) 1986, I	 catalogusteksten de cata o usteksten bij Jacob ^ 4S^	 ^	 1 ac b

ordaens' schilderij Een jonge r^rouiv met een ou man	 (Ongelijkede la l en een a	 1P papegaai ^ n e 1 ke

	

schilderij	 l ^	 ^	 t, 1^

liefde). In: I 	 Bruegel tot Rubens. De Antwerpse r^	 r^	 I r^-]^se scllldPr. cl ool	 ^ o. T<^ T s	 f	 ent. cat.

Antwerpen 1 z 200, cat. nr. 88 en ordaens' Zel ^ ortret met echtgenote en dochter 99>	 >	 n do^ I Pr

Eli• a^eth in : Jacob jordaens(1)-93-1678). Schilderijen en wandtapijten. Tent. cat.^;	 ^ Schilderijen	 p l
Antwerpen I	 1, I i 8 cat. nr. o.p	 993> >	 >	 3

XV	 AL VLUCHT HIJ, HIJ ONTVLUCHT NIET.

PRENT Op de voorgrond staat een schildpad, op de achtergrond is e r zicht op	 ^p	 ^	 er c t	 een waterP
met enkele grote en kleine schepen. Rechts een aanlegsteiger die verbondene 	 is

met een stad : zichtbaar zijn de daken van een aantal huizen h 	 gachter een hoge

kademuur (bastion) waarin eenoort is aan ebracht • kanonslo epoort	 g klopen steken eruit.

De zeilen van binnenvaartuigen met s riettui voor het stade suggereren p	 ^,	 ^ ,	 ^,ercren een

haven of een rak; het zou de haven van Vlissingen kunnen zijn. D redeDe cde ver-

toont in ieder geval enige gelijkenis met de weergave op `Het panorama van ^, ^ 1	 weergave p	 p	 ama an

Vlissingen' van Jan Pietersz van de Venne waar eveneens lopen van kanonnen^	 p
uit de oude waterpoort steken (afb. I . I detail); in 1618 Nva ^ ez Jp	 5^	 , dc crent nog g
spiegelbeeldig. '

Voor de steiger steekt een grote vis zijn kop boven 	 ^r	 -steiger	 ^	 zijn	 p water.' Het verkort weer

gegeven schip met de twee vlaggen en enkele bolle zeilen geeft een saluut ^	 p	 ^g	 ,,	 sa uut over

het water, waardoorrote wolken kruitdampen te zien zijn; het schip^t . c 1 sle^, teen^	 p	 1,	 p p
scheepsboot mee.'p

Onderin boven de vegetatie, de initialen j s.

Afmetin g : 1 z x 1 2 cm.^,	 ^ 4	 ^4

XV.A. I
I	 Soect : Probeert

2	 doer : achter

Naso : Verwijzing naar Ovidius Naso Regiedia anloris z ^ 3-214: 3	 1Verwijzing 

Tu tantumuamvis firmis retinebere vinclis,q
Irocul et longas carpere ere vlas.p	 ^	 longas	 P	 perge

In de vertaling van De Laet s.a., I 	 :

	

vertaling	 ^ S4
`Ook al hen je nog zo sterk gebonden door de liefde,

	

toch moet je van omgeving veranderen en lange reizen ondernemen.'1	 g	 ^	 lange 

na ... r'ind: naar mijn ei gen bevinding

6	 pack: last (vgl. motto)

8	 Het aanhalingsteken vooraan de re gel vestigt de aandacht op het s^	 regel	 ^	 p et sententieuze

karakter van de zin.

XV.A.2	 Al vlucht hij, 	 ontvlucht niet.1^ hij

Ovidius heeft een weg gewezen om een langdurige liefdesrazernijn te verzachten,

hij zet: Om weer gezond te worden, minnaar,	 je vaderlandmoetje	 ade and verlaten.'

323 EMBLEEM XV



S

Ik had,herinner ike	 me, uw raad opgevolgd, leermeester in	 ll fe liefde,

ik	 ook	 vaarwel'.ik verdroeg oo dit te zeggen: . 'Phyllis,is vaarwelg	 gg	 Y
Nu snel ik rond; ik dwaal teaard over de bergkammen,ammen per schip over de zeep	 g	 , p	 p	 .
toch, toch drukt mijmi een zware last.

Als je vlucht, verandert niet je geest, maar alleen de omgeving, minnaar. 6je	 ^	 je g	 > minnaarg g
Waar vlucht je heen? Ach, zolang als je vlucht, zal de liefdeje	 ^	 g	 1 e de mete mee gaan.1	 g

X V . A .Vluchten is zinloos.3

Of ik nu over land snel of me baad in de zee, overalk	 -waar ik ook ga, ach, ver ge-

zelt me mijn smart. Wat moet ik, arme verliefde, doen?k draag m ongeluk;I d aa	 I n on elukg	 1	 g
ik verander van land, maar houd hetzelfde hart.de

xv.A..a	 Propertius, Elegiae, I I xxx, I-2 -8.'4	 p	 ^	 ^	 >7

Waar vlucht je heen, waanzinnige. Er is geen ontsnapping. Al z^	 g	 gzou je

naar de Tanais 8 vluchten, zelfs daarheen zal de Liefde je volgen.je	 g
De Liefde dreigt altijd boven je hoofd, bedreigt de mig altijd	 je	 ^	 g d minnaar

en drukt zwaar op de nek die eens vrij was.

	

p	 vrij

x V . A ..b	 Mellin de Saint-Gelais, A lliance de ere x I I. 9
4	 >

Eerder zal de immense zee zonder water zijn,

de aarde zonder vrucht en de hemel zonder licht,c t,

dan dat mijn geest in deze wereld niet lieverJg
van u slaaf wil zijn, dan van een ander in vrijheid.

	

J^	 l

XV.B. I

MOTTO	 Spreekwoord : Wanneer ik spring,dan beweegt alles mee 	 ik z'	 -p 	 g (wat	 bezit); ter aan

duiden van iemands armoede; ook gezegd om aan te duiden dat iemand ig	 ^	 g g adde

niets bezit, ookeen banden of verplichtingen heeft u'r T T xxiv	 -	 '°g, S93 594
I	 geduerich: permanent

2	 sonder sor h : onbevreesd, onbekommerd (vgl. r.g	 ^	 g	 7)

sacht jens : rustig g
A l ... ui jt: Terwijl de vos en de beer hun holen kunnen kwijtraken4	 q^ Terwijl	 1
boesem : plaats tussen de borst en de kleding die vaak als bewaarplek i 	 • h r :diende; Ie .5	 P	 g,
hart, geest (vgl. r. 8)^g	 g
panden: schatten

6	 besla h: bedrijf U NT II, II, 2024, 2, d en 2026, 12)

vette : vruchtbare

Beker erf: veilig bezit (vgl. W/I T T I I I I I en I I I	 16	 2)7 g	 g	 >4 5^
8	 Soortelijke zegswijzen in ^rNT xi 	 2 . Vergelekenen met Mattheus	 (ofSoortgelijke	 g	 l	 ^ 7S	 g	 5 3

Lucas 6:20 wordt meer de (stoïsche) onafhankelijkheid van bezit beklem-

toond."

XV.B.2	 Ik draag mijn hele bezit met me mee.'2g	 1

Wie zijn hele bezit met zich mee draagt, hofzijn hoeft niet

in de zilte zee te huiveren voor het water, niet te sidderen
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voor	 onmetelijke golven, niet als ongelukkige met droeve blik naar cho deachterge-a t ge

laten huizen en bouwwerken te kijken, wanneer hij met zijn kleine bootje weg-1	 ^	 hij	 zijn	 bootje	 ^-,
vaart :

Laat een struikrover met het zwaard o hem af komen, laten dieven naar zijnop	 ,	 1
poorten aan:1^	 ^
hij zingt of let zijn ledematen kalm te ruste.''1	 g	 ^ zijn

0 zorgeloze rust ! 0 voordelen van de aangename armoede !g	 ^
Gelukkig zijn wie uw 	 koesteren.^ zijn	 geschenken.

XV.B. 3	 Wie niets heeft, gaat veilig. 14

Alles wat me toebehoort, draag ik altijd bij me. 0 vreugd, o geluk van een onge-

wone kracht. Dat wat de wereld ontvlucht, is dat niet mijn gelukzaligheid? 0

wat eenplezier brengt wijze armoede met zich mee.p	 ^	 1

xv.B. .a	 Din ones Laertius, D e r'itis hiloso horur vi 6.4	 ^	 >

Anthistenes raadde dringend aan op reis die dingen mee te nemen die, ook in

geval van schipbreuk, met je mee blijven drijven.''^	 p	 ^	 ven1	 blijven	 1

x v . B ..b	 Seneca, De trans uillitate animi viii, en v i i i 9 .4	 ^	 ^	 >4	 ^9

Ofwel ik vergis mij ofwel het is een vorstelijke positie te midden van vrekken,g mij	 vorstelijke p	 e en,

bedriegers, rovers en oplichters de enige te zijn aan wie niets ontnomen kan^ ^	 p	 ^	 1
worden. Nietige lichamen die precies passen in hun wapenrusting,zijn in c e oor-^	 P	 P 	 1 lc.

log meer bruikbaar dan die er te ver uitsteken en door hun omvang van alle kan-

ten aan verwondingen zijn blootgesteld.verwondingen 1	 ^

xv.B.Ik draag mijn hele bezit met me mee.5	 ^g	 1

`Een soldaat is niet bang', zegt Lampridius, `tenzij hi j gekleed, geschoeid e^ ^	 ^	 p	 , 'tenzij hij z-,	 , geschoeid en

bewapend is, en als hij iets in zijn ransel heeft."' Daarentegen zalp	 ^	 hij	 zijn	 ^^

y e ^Uer die niets )i :zich e	 zingen,
	

i	 - ^oec a r l r	 r^	 rr s l	 h h e t l h r en 	 ook al ret l t een rr r r er'.

Rijkdom baart een mens zorgen, alleen daarom, omdat hij weggerukt ^	 g	 ^ 	 en van

hem afgenomen kan worden. Alles wat we niet van onszelf hebben, kan zeker

afgenomen worden en is vluchtig en veranderlijk. Rijkdom kan aan anderen^	 vluchtig veranderlijk.	 1
geschonken, roem aan anderen overgedragen, adel aan erfgenamen nagelaten

worden. Naar we weten zijn echter deugd en kennis zo aan de mens vastgehecht,

dat ze op geen enkele wijze van hem weggerukt of gescheiden kunnen worden.

Laten we dus vaststellen met de wijzen, dat alles wat ons gegeven is, of wat o1 ^ gegeven op

ons overgebracht is of aan ons overgedragen, niet ons eigendom is en niet het

wareoed. Laten we zeggen met Cicero `dat tevreden te zijn met zijn bezit de^	 ^^	 zijn	 1
zekerste rijkdom is. Immers als die zo slimme taxateurs weilanden en sommigerijkdom ^,

stukken grond hoog schatten, omdat dat soort bezittingen als het ware het minst

onderhevi g is aan schade, hoe hoog moet dan de deugd geschat worden, die niet

af genomen of ontfutseld kan worden, niet door schipbreuk of b^rc t k	 brand verlorenafgenomen	 ^ 

g aat en niet beïnvloed wordt door de wisselvalli g heid van stormen o f omin t mstan-

digheden. Zij die hiermee begiftigd  zijn, zijn de enigen met rijkdom; want zij^	 Zij1^ zijn	 enigen	 rijkdom;	 n zij

zijn de enigen met ei gendommen die iets opleveren en eeuwig ziin.

3 2 5
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XV.B.6

tsknecht : soldaatI	 land
wel gedost .. mooiekleed rijkelijk uitgerust

	

g	 ^ rijkelijk	 g
L m ridius : Zie noot 1 .1-2	 a	 7

te bendeel van dien: in tegenstellingellin tot zo iemand2	 in	 g	 gteghendee

 Nl. uvenalis zie noot 18.den Poet .

Past 	 :leto4	 as	 op

	

"	 II	 dniet een bras:	 'In het geheel niet ^ ^ T III, I, 42„I3„f, dp)g
1 om van te leven, om te verterenteer elt . geld5	 g	 g

as een niet: uit niets bestaat

l e : Nl. rjckdo m (r.de se v8	 7).J
versche den . verwijderd, gescheiden9 y	 1	 ,g

haest : spoedigp g
licht:  gemakkelijkg	 1

rac t . gaat op anderen over via toezegging (doordat daartoen elt ... o bed hverwa dI I	 p	 gg g

	

g	 g
i opgedragen),W,'NT xx I	 cs 	 , 7 34, 4,

  Een bewerking van Cicero, zie noot iI I G	 Maer ... ontvluchten:Ig 	 .9

XV.C.I

Woorden van Jezus in Johannes 8 :	 der sonden dienaer: . eenn dienstknecht derMOTTO	 34;

zonde

• beklagenswaardigellendach . beI	 g	 g

4 dat: dat wat

 overmandl t . overweldigd,oversto5
6 sta he . voortdurendeg

rotst	 om reist hij door7	 hy	 hij

8 pack: lastv 1. r. 6)g

in vrijheid een slaaf.De goddeloze is zelfs n vxv.c.2	 ^g

	

oddeloze geest, 	 onder uw eigen gewicht zuchtend zwoegt,,Goddeloze 	 gg g g
waar vlucht u heen? ? Uw voet blijft op geen enkele grond staan.

	

1	 P g	g
r beert te ontvluchten, blijft u op

	

u niets, want datgene wat u probeert vlucht baat	 ,,	 blijft p
uw tocht op de hielen zitten waar u ookgaat :p ,	 g

geesteen is zichzelf voortdurend een kerker.goddeloze	 sg	 g
h t kwade verleidende begeerte beheerstHij 	 wiens hart door tot het l wiens

	

lichaam,	 g
wordtwordt,

zal, al beweegt hij zijn nek in vrijheid, slaaf zijn.,	 l	 ^	 n1g hij zij

 zondige geest te zoeken,Ach, het baat niets een schuilplaats laats voor de,	 p	 gg
 de kerker houdt hem toch gevangen.al probeert hij de kerker te ontvluchten, g	 gp 1

kwaad achtervol d. 20wordt door het wxv.c.	 Wie slecht leeft, g3	 s

• vracht onophoudelijk  achter j e aan enGa waar je wilt. desalniettemin komt je v a ll 1
hoewel je nog vrij kuntdrukt je last zwaar op je. Hart vol vangoddeloosheid, l	 g	 11 pl 

wilt : slaaf zul je zijn.gaan waar je	 ) zijn. 1

Augustinus, De civitate dei, I v 3xv.c.4.a	 ,	 , 3.g

'Eengoed mens is, 	 al leeft hij in slavernij, een vrij mens. Een slecht mensg	, 	 1	 1^	 vrij

ook al is hij koning; en niet de slaaf van één mens,daarentegen is een slaaf, oog hij	 g^
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mar – iets veel er ers – de slaaf van evenveel meesters als hij ond 	 dena	 eu^	 ^

heeft.' 2'

xv.C..b	 Hieronymus E istula ad Sim licianur. 224	 y

Een dwaas beschouwt het als slavernij over zichzelf te heersen. En wat erger is,slavernij	 ^
ho minder hij heerst, des te meer en lastiger heren hi dient. Hij dientover hoe nd	 d

	

1	 ^	 ^	 1	 1
immers zijn eigen hartstochten, hij dient zijn eigen begeerten waarvan hij de

	

zijn	 ^	 ^ hij	 zijn	 ^	 ^	 hij

heerschappij 's nachts noch overdag kan ontvluchten. Omdat hij zijn heren in

	

pP l	 ^	 hij zij

 heeft, lijdt hij in zichzelf een ondraaglijke slaverni j .1	 hij	 ^ 1	 1

xv.c.	 Een goddeloze is zelfs in vrijheid slaaf.S	 ^	 vrijhei

 hinde die door eenijl gewond is, ijlt in snelle vaart nu eens hier, dan weerp lo	 ^1	 ,
daar heen door de wouden, en

de dodelijke  i l bli t in haar tank steken. 2'J J

Wanneer de zaken slechtaan plegen kooplieden dikwijls	 -ls hun kasboeken ter^	 p ^	 P	 1
zijde te leggen en alles te verwijderen wat hun de schuldenlast pijnlijk duidelijk1	 ^^	 verwijderen	 ^ l 1 duidelij

 Maar de ^ onrustige en verscheuren hun onrusti e hart niet minder. Ik heb eens

mensen gezien die ernstig gewond waren, maar toch weigerden een dokter toe

te laten om de wond aan te raken en te bekijken terwijl intussen het bloed aan1	 ,	 1
alle kanten stroomde. Velen hebben-ee robeerd hun geweten in wijn te dom

	

^ p	^	 1	 dompe-

 met humor te misleiden of door te reizen af te schudden. Tevergeefs. Zoals

immers hij die doorns in zijn voeten heeft, overal op die doorns trapt, zo dragenhij	 zijn	 ^	 p	 p,	 ^
die mensen hun zondige en onrustige geest met zich rond en zij verjagen hem wel,

maar weren hem niet af. 24 `Schaduwen volgen het lichaam, zonden volgen de

	

p	 g	 ,	 <^
ziel' zegt Basilius, `en ze vormen duidelijke afbeeldingen van misdaden.'` Wat

doen jullie, bekla enswaardi en? Je moet je zieke geest verzorgen, niet verbergen.

xv.c.6

1-6	 Een ... 'thert: Vgl. de verwijzing naar Vergilius, noot 23.

schicht: pijl  5 
r

7 -8	 schicken ; ... ! aan .... i e : schuiven opzij7	 ^	 ^J	 P 1

7 boecken : kasboeken

8	 soberen staet : beroerde toestand

I I	 cle nhertiche't: lafhartigheid

Jli den: dulden

12 etent : onderzocht ir:v T x v I 12 dg	 ^ 5 9 ^
 dp)

12-1 3 	 uansu s : zogenaamd 9 y	 ^
I	 hervisse : geweten4	 ^	 geweten

 immers: in elk geval1 7	^
z 1	 Bas/Bus : Zie noot 25.S

22	 a heelt: voorstelling

z	 soecktren : probeert men3	 p
2 5	 versteken : weggestopt, verborgen

COMMENTAAR	 Ovidius kan zeggen wat hij wil, het is onmogelijk om zich van de banden der liefde^^	 hij	 ^	 g 1
vrij te maken, want waar de verliefde ook naar toe gaat, de eens aangewakkerde

3 2 7	 EMBLEEM XV



liefde zal hem altijd smartelijk volgen. Aldus Cats' eerste toepassingsmartelijk	 g s	 ts ee ste toe ass n van de

	

p	 g
schildpad voor de haven.p

I de tweede uitleg wordt het dier,	 enkeln	 e	 dateen schild heeft, dhet inverb

	

s	 e	 andg>
gebracht met de zorgeloosheid van iemand die alles	 hij bezit met zich mees wat	 bez t et z^cg	 g	 hij

draagt. Hoe tevreden en gelukkig immers is de arme mens die koestert wat hijg	 g	 g	 hij

heeft en niet bang hoeft te zijn voor lieden die het op hem gemunt hebben. Deg	 zijn	 p	 g
aanaangehaalde uitspraken van Antisthenes en Lampridius, evenals de regels uit p utg	 g
Juvenalis en (in het bijzonder) die uit Cicero, liggen aan de basis van	 gedeelte s	 dit ed elte1	 ^ gg	 g
van het embleem. Rijkdom en bezit zijn vergankelijk, deugd en kennis daarenRijkdom	 zijn	 g	 ^,	 s	 te-g

en eeuwig. .g
Tot slot dient de schildpad, die voor altijd gedoemd is zijn schild te dragenp^	 altijd g	 zijn	 g

en zijn ellende onmogelijk kan ontvluchten, als beeld voor de goddeloze zon-zijn	 gl	 ^	 g de	 on

daar die nooit rust zal vinden wanneer hij niet probeert de last van zijn zonde ndehij	 p	 zij

 te raken. Cats verschuift dan de aandacht van de schildpad naar het hart,tkwijt	 a ,p
wat begrijpelijk is nu in deze context de nadruk op de zonde ligt. Aan de hand

	

p	 g
van maar liefst drie kerkvaders worden de bekla enswaardi en opgeroepen egtg
zor en voor de genezing van hun slechte geweten. Op deze manier zijn alle drieg	 g	 g	 g	 p	 zij

 uitleggingen gebaseerd op een vorm van onafscheidelijkheid : van het beeldg	 p	 onafscheidelijkheid 	 d

van deeliefde van hetgeestelijk bezit en van de last van de zonde.

	

g	 ,	 g	 1
Het heeft er alle schijn van dat Cats bij het maken van zijn embleem een niet

	

schijn	 j	 zijn	 e

zo lang daarvoor verschenen zinnebeeld bij de hand heeft gehad. In Gabriel Rol-g	 bij	 g
lenha ens Nucleus emblematum selectissimorum 1611 staat niet alleen één van deg
genoemde motto's centraal, maar toont de pictura eveneens een schildpad 	 -g	 ^	 enP	 p ro
fil op de voorgrond, gecombineerd met een landschap waarin gereisd wordt. Dep	 g	 ^g	 p	 g
overeenkomst met Cats' embleem rent is opvallend (afb. i . z . Behalve deze p	 S de e

combinatie vindt bovendien de uitleg aansluiting bij Rollenhagen :g	 g bij	 €,

Ik draag het mijne mee naar huis.

	

g	 1

Ik draag mijn huis met me mee en al het mijne,

	

g	 1	 1
juist hierdoor rijker en machtiger dan vele vorsten.27l	 rijker	 g

In de uitgave Emblemata, volsinni he u tbeelsels 161	 die Zacharias Hens van de

	

g	 ^	 g y	 5),	 Heyns

 van Rollenhagen bezorgde, luidt het nu uitvoeriger onderschrift :g	 g^	 g

0 arm verblinde mensch waer henen strect u leven?

Ment h dat 't groote elt u b geval geghevenY ghy	 g	 g	 by 	 gg
Een heel vast erfgoet z	 h dwaelt voorwaer h dwaeltg	 zy, 	 ghy

So veel fortunaeeft soo veel s weder haelt,g	 Y
Het can seer lichteschien het can seer haestlick komen,g
Datgene h nu hebt u weder wort ontnomen :g ghy

Daerom op dat h dan met Biam se en meucht,p	 ghy	 segge

 draeg alt myn met m begeeft u tot de deucht.2H

	

g	 Y	 Y^ g

Invloed op de onderhavige iconografie zal zeker ook zijn uitgegaan v n oachp	 g	 g	 zijna Joachim

Camerarius' S mbolorum emblematum ex animalibus quadrupedibus (afb. i	 . Hij gaf

	

y	 q	 S 3	 1 ga
echter aan derent een andere duiding (die terug te vinden is in Cats' embleem

	

p	 g	 g
van de schildpad en de aap, 	 X L V I I I . Camerarius bestempelt het huis als beste

	

p	 p^	 p
toevluchtsoord waarbij de huis vrouw wordt vergeleken met de schildpad omwaarbij	 g	 p
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het belang	 huiselijkheid van de huiselijkheid – in de zin van kuisheid en bescheidenheid – mee

aan teeven.29g
fabel van Aesopus was het Zeus die de schildpad strafte met hetVolgens een abe P	 Pg

 dra en van zijn huis omdat het dier niet was komen opdagen bij zijnduurzaam g	 zijnbij zij

	

 maal en de schildpad als enige reden opgaf:  `Oost west, thuis best'.'s	 P	 g
Roemer Visscher bewerkte deze fabel in zijn Sinne o en tot een afzonderlijkzijn	 afzonderlij

 onder het motto `T'huvs best' (afb. 1	 . '' Behalve Zeus heeft ook54
Cupido het dier gestraft, maar nu om een geheel dere reden. Onder het	 i-p	 g	 ^	 an	 reen	 er	 ovg
diaanse motto `Amor odit inerter' (De liefde haat de tragen) jaagt Cupido in

Otto Vaenius' Amorum emblemata met zijn boog een trage schildpad weg,zijn	 g	 ^	 p	 ^^
teken dat hijhij er niet van houdt wanneer een minnaar talmt in de liefde afb.

15.5	 ;z

Het motto dat bij Cats de meest prominente plaats inneemt, werd tevensbij	 p	 P
 aan de met de schildpad verwante slak. Naar analo g ie presenteerdegekoppeldP	 ^ P

Sebastián de Covarrubias Orozco in zijn Emblemas morales – zoals Bar a li vóórzijn	 gg
hem in een devies ook al hadedaan – dit tra ge dier, dat zij slakkehuis eindeg	 trage	 ,	 -n1
loos met zich mee moet	 .slepen (afb. I .6 "P	 5

BEWERKING EN .1 mores divini et humani antipathia 1629, I X X V I I.> 

NAVOLGING	 Van Vreesw'k 16 -2 I .^	 75 ^ 37

LITERATUUR	 Emblemata 1967,61o.

Koopmans 1 8 45-46.p	 9S ^ 4S 4
Smits-Veldt 186 6	 i.h.b. 8, en I .9	 ^	 9>	 9 S

NOTEN ' Na t las 18 -1880 I 26- 28; Zeeuws Archief Middelburg, cat. nr. I 1142 g g	 79	 > S	 S^	 ^,,
c; er is een Latijns gedicht van Cats op afgedrukt. De prent is becommentarieerdLatijns g	 P g	 P
uitgegeven door R.L. Koops. Middelburg 1986. Vgl. verder de kopergravure p	 g 9	 ^
door M. Sallieth naar een tekening van D. de Jong in Atlas i n de yeehar'ens derg	 ^	 ^,
Bataa :rche Republiek. Amsterdam i 8o I I (ook o genomen in M.P. de Bruin5 ,	 4	 P^^
Aan de rede. Zeeland aan de waterkant. Bussum 1	 evenals de aquatint975>444ï44-45),	 q
`Vlissin en. Bombardement van de stad vanaf de zeezijde. Augustus 180 ' vang	 zeezijde. Augustus	 9
F. Dietrich (Amsterdam, Rijksprentenkabinet).

Een andere mogelijkheid is dat het havenhoofd van Rammekens is afgebeeld

ook wel Zeebrug genoemd). Vgl. C.A. van Swigchem en G. Ploos van Amstel,gg	 ^	 ^
Zes unieke wandtapijten. ,S'tri d op de Zeeuwse stromen r -2-I r6. Zwolle 199 1, 78-8

i.h.b. 8 4-85.4	 5.

2 Vgl. ook het volgende embleem en het feit dat Cats in 1618 op de verbonden-g	 g	 P	 -veronen

heil met dit embleem wees. Mogelijk vormt deze forse vis een 	 voorg 1	 opmaatje

die op embleem rent x v I al zwemt die, zoals een toegevoegde opmerking	 -g verg	 P	 ^,	 ^	 p	 ^,
meldt in de Italiaanse wateren.

' Het schip, 	 oorlos- of koopvaardijschip,is vóór midschee s te smal etep ^	 g 	 -P	 g
kend • de kop zou eigenlijk breder moeten. V g l. voor andere voorstellin gen van

dit type scheen met diezelfde sterk oplopende o 	 -opbouw – de zogeheten kamup schepen,P	 zogehete

 – de prent: `Het panorama van Vlissingen' van Jan Pietersz van de `'ennep l	 p	 p	 g
enoemd in noot i waarop in een vlooteskader enkele barken en sloepen zijn ,	 p	 ns	 1p

voorgesteld, en verder de prentserie 'The world of statel y ships and the sea' vanp	 `	 p	 s
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Pieter Bruegel de Oudere, opgenomen in : Klein 1 6 	 0- 1 nrs. 10- 18. Moge-g Pg	 9 3^ S 9,	 g
likheeft Van de Venne goed gekeken naar de embleem rent onder het motto1 g	 g	 embleempren

 alis' in Roemer Visschers Sinne o en i I L I V. Van dit spiegelschipzijn

	

> 	
-rezijn p

i dezelfde zeilen opgebonden en gehesen (namelijk het groot mastzeil en hetcesd e pg	 g	 1	 g
bijonderzeil). Over het afvuren van afscheidsschoten bi het verlaten van de rede:

I. de Groot en R. Vorstman, Zeilscheen. Prenten van de Nederlandse meesters van de

estiende tot de negentiende eeuw. Maarssen 1 9 8 9 ,nr. 12.^	 g

4 Vgl. Walther,	 904, 	 0 8a : `Fu it amantem, insequitur fugientem' (Hijg ^ 7^9 4^	 377	 g	 ^	 q	 g	 l
vlucht voor de verliefde en achtervolgt haar op haar vlucht); en o nr. 0 8d :g	 p	 ^	 9 S^	 37 7
`	 quidem se multus, at non effugit' (Hij vlucht weliswaar dikwijls 	 zichFu it u de sgq	 ^	 -'g	 1	 dikwijls

zelf, maar ontkomt zichzelf niet). De laatste regel onder verwijzing naar Gruterus.e,	 g	 l	 g

5 Zie A.I r..3

6 Vgl. Horatius, Epistulae, i, xi, 2 7 Caelum non animum, mutant, qui trans

r currunt.' Vert. Van de Laar 1 9 88,  8 : `Van lucht, niet van gemoed, e 	 98	 g	 ,	 -veran

deren wie ijlen over zee.' Mogelijk baseert Cats zich (tevens) op Seneca, 	 istu-ijlen	 gl	 peneca

lae morales, xxvIII 1-2: ` Je moet van mentaliteit veranderen, niet van klimaat.

Aleek je de eindeloze zee over ... je problemen zullen met je gaan waar jest	 , ^ p	 je g	 ^1
ook heen gaat .... Je vlucht in gezelschap van je zelf. Je moet de last van j0o	 e	 g	 p	 jeje	 ^g

afleggen:  anders zal een enkel landschap je rust even.' Vert. Verhoevengeestp ^	 gggee

vgl. eveneens Epistulae moralen c i v 1I 80 8 8 v9 ^ 3 4^g	 17.

7	 waarschijnlijkisHet  geen toeval dat ook Vaenius (Amorum emblemata 1608 28)g
zwel deze plaats aanhaalt, als de regel uit Vergilius die Cats inin één embleem zowel 	 ^	 g	 g

Het motto van het erop volgende embleem van Vaenius o komtc. 5   citeert.	 3 ,p g
eveneens bijbi Cats voor, zie XXXIX.A. 2.

8 i i r	 een daaraan gelegen stad in Scythenland.

	

T n i is de 	 en 	 da as s	 g g	 y

drivier,De

	

	 i voor de Romeinse dichters vaak een verre afstand symboliseerde,e y	 ,
r in de oudheid beschouwd als de grens tussen Europa en Azië. Vgl. Proper-werd	 ou	 escouw	 erg	 p	 g	 p

l e. Book i i. Ed. W.A. Cam s. Cambridge 1 9 6 7 ,1 .tius E e i s^	 P	 g 	 89

9 In : Oeuvresoéti ues Quatrains & cinquains. Ed. P. Blanchemain. Paris 18 73 , I i

	

q ^	 ^ 	 >
kwatrijn, te karakteriseren als een senecaans ad naton maakt deel uitz o. Het wat l^	 adynaton

 van vier. Over deze Franse dichter(149 1-1 55 8)die hof oëzie e I-van een reeks 	 hofpoëzie, p

	

 en sonnetten in de trant van Marot dichtte: Larousse. Paris 18	 x i vgrammen7S>	>
6 en H. Molinier, Mellin de Saint-Gela s. Etude sur sa vie et sur ses oeuvres. Rodez7>	 y
1 9 10, i.h.b.	 -9 ^	 349 3S4•

101 Suringar 18	 2 9 1-2 9 2, nr. c i, I x . Hij geeft een versje uit Lot van wiishe dV .Su

	

g	 73^ 	 l g	 versje	 yg
Antwerpen 1606 i 6 waarboven niet alleen precies hetzelfde motto staat, maar4 ,	 p	 ,

waarmee Cats' versie ook inhoudelijke overeenkomst vertoont :waa	 inhoudelijk

 ick springhe, so waghet al.Als c sp g ^	 g

h gast s rin ht so waghet al:Als somma	 asg g	 P g ^	 g
1 i' en schat draeght h aen 't lijf.Want al sijnen s1	 g	 Y	 lijf

 k sijn somtijdts so sot en so mal,De su c e s 1 somtijdt

 hadden s te lande het meeste bedrijf.a	 y	 bedrijf

 hebben, voor waer, maeckt luttel gekijf.

	

>	 g	 1
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" In navolging van Mattheus : citeert R 	 'De eerste salighevt' eena	 at	 s	 ee t Ripa onder De c,c.r, te s lt hg	 5 3	 a	 c.^tg	 ^.
uitspraak	 `	 ^ o	 > >	 ^van Augustinus : 'Het Koninghrijck h

	

us	 s	 rt ck der Hemelen l is door g 1 e	 ^, c en s d^r Armoede t^,

koop',	 in	 toelichting en n zijn o lt	 tn zegt hij t e c t	 t	 dat zij die arm van geest zijn weinig werk^	 1	 1	 1^ ^	 ^ ^

maken vanr	 wereldse groothedennederigheid eer en we e dse r the	 sieren en zich t rc, e en met nedc.rl hetd r 644^	 ,^

 Later koppeltet hij de gedachte ook	 -ac te ^ k aan de rijkdom b	 8a.V.443 1D -444a) . p	 1	 ^	 1	 447(447 b-44 8a) . Vgl.
bovendien Ripa's verwerking van een Alciato-embleem onder `ArmoedeP	 ^ d^. 	 in een

treflijck verstand' 2 .1	 5

I2 Cicero, Parado^,°a stoicorum 8: ` E o vero facio, nam o	 ^	 mea.',	 ,	 ^	 , na omnia mecum porto mea.p

Cicero zegt dat deze spreuk afkomstig is van Bias, één van	 /even ^ ^	 ^^'a de c^ ^.n ^^ r zen van^	 p	 ^	 ^	 1
Griekenland + o v. Chr.) aan wie talrijkespreuken worden ^ toegeschreven. ^e, reuken ^^ c rden tot, eschrc^en.— 5 5	 1	 p	 ,^
MoMogelijk betreft het de uitspraak die Diogenes Laertius ) ^ ^ ^ ^^enes Laert ru, [^ r ^tl.^ l rlo.^o horui^^^1	 p	 ^	 ,
I, 88) van Bias geeft: `Neem wijsheid als proviand mee voor c ^ reisvan de ^ ^ u

	

lc. c,^ an dc c.	 d^	 g	 1	 p	 1 ^

naar de ouderdom, want dat is een betrouwbaarder s	 , ^	 -^ ,steun dan de andere bczrttln

en.' Vert. Ferwerda en Evkman 1 8 38. (Vgl. ook de woorden van Stilpo^ 	 9 9^ 3	 ^ aIl , tll	 dlc,
p

Laertius in ► r i 	 aanhaalt, eveneens gegeven door Seneca, 1: r .^tl^l ^ morales, ^,	 aE ^xS	 ,	 ^ ^	 ^ 	 ,
i8). De spreuk van Bias wordt verder vermeld door Valerius Maximus, ^ ^ r ruf a^ t^^>Ip

et rlictorum memorabilium libri norem('Sa ient r dicta	 ^^'	 ^e d ta aut facta',, 	 i^ ► ext.p	 ^	 ,	 ,	 3,

en door Lipsius, De constantia, i r 8 (Ed. Antwerpen 1^	 1	 verderr^n	 o2 . I,r^ ^ ^rdcp	 ,	 >	 >	 5 4,p
Walther	 6o8, nr. 2000I b • Suringar 18	 2 1-2c	 Pigler c ^	z nr. ( 	 l r 1c.r 1	 ^ iWalther, 	 >	 >	 ^,	 73^ 9	 >>	 ^	 1 9 7 4 ,	 ,

	

 Smits-Veldt 1 86	 de laatste over Costers devies `O^^ ^ 	 ^^' de

	

c	 Bral thin .	 de587;	 9	 ^49^	 ,
rol van de schildpad als drukkersmerk en over enkele emblematische ver-p

e	 ^ er cnkcle cml lcmatlsche ^ cr

werkingen;  en Bartels 1 2 12 -12	 Zie voor Alciato: de	 - ^ , bij8. Lle ^c r.^lcratc . dc annota r r ^ bl99 ^	 7	 1
embleem x c . c .5.S

" Een toespeling  o Juvenalis, zie noot 18.

	

 p	 ^

' 4 Meurier 161 7 , I	 en 1 94 ; Pror^erbia r 2 1	 Roux	 cen Le Rc ul I 8	 ii, 1. Cats

	

 1 93	 94^	 ,	 S	 4),	 , 4 S C
gebruikt in r. z in plaats van 'force' de ongebruikelijke  ^ ^	 ^ ^ ^ ^ ^ ^ rm rrtr rl m n o^	

`P torte	1 	 op

porte).

'` Vgl. de vertaling van Ferwerda en E km n 1 9 8 9 , a 180. In ^ aenrus (Jurrrtl^	 g	 Y 	 ,
Horatii Flacci emblemata. Antwerpen 1607,	 • `^	 Antisthenes ,p	 7^ S4 S5 : ^ 7oncbat Antrsthc.ncs ea

paranda bona,quae cum naufragio 	 'a	 enatent. Cats heeft de naam Antisthenesp	 q ^

afwijkend gespeld.afwijkend ^p

1 `, De	 •	 re vertaling is nagenoeg gelijk  aan die van Verhoeven 1 9 8 3 ,  242-243.^er-^	 g	 g 
schillen met Seneca zijn: cui eri i nihil ossit naast ` o	 ^ss^ ' ^as	 n n c., rt , c n lrstlla naast

	

l	 p

`in bello illa'.

" Scriptores historiae augustae `Severus Alexander'), 1^	 • '̀Miles 1

	

^	 >	 ,3

	

.	 1r es non timendus

si vestitus, armatus, calciatus et satur habens aliquid in zonula.' In	 Paris,	 n de c,d. Parr,	 q
160 : 199 A. Cats citeert hier letterlijk via Erasmus, . 1rla^Jia i ^ 16 Zie,	 , ,	 .	 Ie ^. Van3	 99	 letterlijk	 ,,	 ,
de Poll-van de Lisdonk e.a. 1 993 , 490, r. 66- 6.99349,	 3	 37

,'	 ,Juvenalis, ,S•aturae x, 22. Vgl. de vertaling van d'Hane-Scheltema cd anc ^ chc ltcma 1	 1 1 .^	 ,	 ^	 8,g	 ^	 )4 3

De regel wordt ook geciteerd in Spiegel 16 2 r r	 (= 	 Vgl.64	 low 1^12 I, 8^ . V .g	 g3 >	 >	 4	 ,	 ,5	 ^ ^

eveneens Seneca, IJ istulae morales, x r v 9 	 latro	 ^,	 ,	 ,^	 (1 dn, Illll lrl, etiam in
obsessa viaau eri pax est.' Vert. Verhoeven 198o,  ^ • '̀Eennaakte ^ ^ ^ ^	 ^ t( . E^^.n 	 laten Ir met p	 p41
rust; zelfs op een weg vol struikrovers is	 arme veilig.' s een arme^	 p	 ^
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' 9 lte van contentum tot e 	 tern	 is letterlijk ov rhele laatste e ee	 t t s m	 as s ette	 -enoeDit e e 	 ag	 1	 g
' Paradoxa stoicorum, 1- 2 Vgl. ook de	 Zeno,1 1 ro Par	 a	 . V	 e-woorden van 	 aanmenutCce s S S	 g

gehaald in I I . B . en 6.g	 S

20 Meurier 161 16 en i • Proverbia I 2 2 ` son propre mal' en niet son maeu	 7,	 S	 77 >	 4	 p p
Le Roux 18	 II, 396.S9>	 > 39

21
	 Dombart en Kalb I	 I o 1 r. - 8 cc x L V I I. Vert. Wi'develd 1 8Ed. Do 9S S>	 4S 4	 J	 9 3,

Ook aangehaald door Langius I2I B) dezelfde kolom waaraan ook het18 . Oo aa7	 g	 g	 3
i	 onder c.4.b. kan zijn ontleend.citaat	 d 4	 J

22	 afkortingeDvan de bron, Eist. ad Sim 1. word t ook aangehaald door Lan-

g s	 3

 g
iu 12I B), waar Cats het citaat wel vandaan zal hebben. In de brievenverza-

melin van Hieronymus komt wel een brief voor onder de aanhef: `Anastasiag	 Y
a ae ad Simplicianum' (geschreven vóór 1 augustus in het jaar 400), gerichtpapae 	 g	 S	 g	 1	 4 ^g

aan Simplicianus, de bisschop van Milaan, maar hier staat het door Langius ena S p p	 ^	 g
a aangehaalde citaat niet in. Zie: Opera omnia, I 77 2-774( 5 58-560),nr. xcvC is g	 > 77 774 

x i I • en Saint éróme Lettres. Ed. J. Labourt. Paris 1	 I v 16o- 16 I nr.PL x	 9 S 4>	 > nr
xcv. Mogelijk  aat het dus om een andere bron.cg

23	 is iv, 73. Vgl. de noot bij A.4.a (over Vaenius) en verderVergilius, Aeneis,>	 > 73	 g	 1	 4

Ook aangehaald door Lipsius, D e constantia, I 2 (Ed. Antwerpen i 8 4xvl.B..0o aan	 aS	 P	 p	 S ,g
werk dat Cats eveneens heeft gebruikt.een we dS^	 g

24	 wooenEen	 rd el met diere en au ere. Het eerste kan ook `aaien' betekenen.sp p

25 Basilius, Sermo `De peccato'),  	 11 c : `Ut enim umbra corpus, sic peccataas	 pS	 p	 p
omitantur.' In: Opera omnia, iv. Paris 1886 12I0 PG xxxil . Ookanimas c	 ,

• Homilia in divites, 8 c : ` uemadmodum enim umbra corpus, sicmogelijk is . H ^ S^	 P^
c ta animas comitantur.' In: Opera omnia, III. Paris 188 2 95 (PG xxxi). Hetpeca	 ,	 S^ 9S	 H

r eveneens aangehaald door Langius (983 B o.v.n. `Ant. & Max.citaat wordt	 n g	 g	 93
Serm. 1 7 1'.7

26 waarschijnlijkiset

anlid 

	 dat het vertrekkende schip op de gravure van Cats ver-

b	
p p g

houdt met wat in het eerste gedicht staat: trect in vreemde landen en Ick Nebbeg
verr'hese It A .1. r. 2 en . Vgl. ook de zinsnede uit het Cicero-citaat: [Wat]^ y	 ^	 S	 g

brandtt	 t en schipbreucke met ons kan ontvluchten B.6 r. i6). Welke soort landschild-uy
es udinida precies is voorgesteld, is niet echt uit te maken. Zie voor dead T tP	 p

vele mogelijkheden Ph. Whitfield, De wereld van de vissen, amfibieën en reptielen.ee	 g J	 ,	 re

Utrecht etc. 186 1 3 8-1 39 .9	 ^

27 Ed. Arnhem 161i, nr..74

Omnia mea mecumorto.p

Porto	 qdomum ue mea mecum MEAQUE OMNIA muftisQ

Re i us hoc ipso ditior et potior.b pg	 p

over het embleem `Tecum habita' bij Whitney: Nolde 1964,271-272.Vgl. ove et 1	 Yg

2s	 r	 Zi voor Bi	 noot 12. Later, in Se t r	 l-E. Arnhem 161 nr. 74. Zie o	 as	 t	 t	 n ^ lec o um emb emad S ^	 74	 >	 >
secunda. Arnhem 161 nr. 64 maakt Rollenhagen nogmaals eentum centuria se	 3,	 4 g	 g

embleem over de schildpad, nu evenals Roemer Visscher, met als invalshoekp,	 >
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`Oost west, thuis best'. Zie afb. i	 en vgl. Emblemata i 6^ 609 en Porteman54	 g	 9	 ^
1 977 -1, I26-12 .977 ^	 7

"' Ed. Nurnber 1	 nr. xcI :g 595,

Domus optima.p

Est sua	 q receptus,cui ue domus tutissimus us que rece tus ,

Hanc ceu testudo foemina casta colat.

In vertaling:

Het beste huis.

Ieder heeft zijn eigen huis, een altijd zeer veilige toevlucht.zijn g	 ,	 altijd	 g
Een kuise vrouw moet hierin als een schildpad blijven zitten.p	 blijve

 voor de traditie van dezeedachte de commentaar bij embleem XLV I I I .g	 1

' Aeso us Alle fabels 1 979 , 56, nr. 12 . Vgl. Emblemata 1 9 6 7 , 60 .p ,	 979 S^	 S	 g 	 ^

'' Ed. Amsterdam 1614, i x xxv I I . Zijn dochter Anna zou er later het volgende4>	 Zijn	 g
verse aan toevoegen: 

Des Schildt adt raet neemt aen, o h gehoude wijven, gVg	 1	 ,

Dat zedigh, eerlijck stil, u best is t'huys te blijven.g ,	 1	 ,	 Y	 blijven

 Amsterdam 16 7 8, I I x xx v I I ; Ed. Beets 18 81 118 . Vgl. ook Giulio Cesare

Capaccio, Felle imprese trattato. Napoli I 2 I 6v	 r.p	 p	 59 > > 4	 4^

"Z Ed. Antwerpen 1608 1. Ovidius, A rs amatoria, i I 22 .

	

p	 ^9	 9

" Ed. Madrid 161o, II I 8 nr. 78, en Bar a li Dell' im rese. Venezia 1	 I I I>7,	 7^	 gg^	 S94>	 >

461. Een overzicht van de schild ads mboliek geeft G.P. Valeriano Bolzani,4	 P Y	 g
Hiero l p hica xxvlii (ed. Lyon 1602 282-28 ; vgl. voor christelijke verwijzing^	 ^	 Y	 ^	 4	 -

	

^ g	 christelijke	 1
en Martinus Koning, 	 hiero p hicon 1 7 22-1 7 2 7 , V I72-1 .g	 g ^	 l^.^ 	 ^4

XVI	 OOK OP ZEE IS DE VLAM.

PRENT

XVI.A.I

2

3

Eengrote lamprei, die nagenoeg met zijn gehele lijf boven het water uitkomt,g	 p^	 g	 g	 zijn g	 1
zwemt in zee. Golven omkrullen de vis. Een 	 -vanantropomorfe zon verspreidtg	 p
uit de rechterbovenhoek van derent zonnestralen. Aan de horizon zeilt eendepren

 het zal een koopvaardij- of oorlogsschip zijn.'p	 1	 g	 p l

Derent is niet gesigneerd.P	 g g

Afmeting : 12 x 12 cm.g	 ^4	 ^4

vier: vuur

groote : ee-lam re': Een andere benaming voor de moeraal M urena Helena),^	 ^	 .^	 g	 die

behoort tot de familie der alen Muraenidi en de orde der	 gweekvinni en Mala-
co teriz • vgl. II 'TT T I x 9 66 en de commentaar bij dit embleem.

en ... ree: blijft niet op dezelfde plaatsblijft	 P	 p
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li ^t ... brant: lijdt toch door de felle gloed van	 za de zon (vgl. ^i ^^ T III, I, Io24	 J	 1	 g	 g	 7, ne

U NT VIII II 2208, II A). Dus ondanks het feit dat hij in	 zn volle zee rondzwemt.

6 hes roten u t : voortgekomen uit^	 y	 g
6-8 Vgl. het openingsembleem in Hoofts Emblemata amatoria met als onderveerg onderwerp

`Venus Anad omene' : zij die, geboren uit het schuim van	 zee,	 hY	 zij	 ^g de ee uit het water

oprijst (Ed. Porteman 1 9 8 3 ,1 4 1-142). Cats eeft hier aan	 het liefdesvuurp Jg dat et ie desvuur

zelfs in zee aanwezig is.g
het gantsche diep: de gehele zee7	 ^	 g

7-8	 Dat het in de zee krioelt van de dieren die erin zijn verwekt, komt ook7

	

	 zijn	 t o	 tot uit-

drukkin op de titelprent van Proteus.drukking 	 P

NOOT	 Zie voor een toelichting bij deze noot, de noot onder A.2 en de commentaar.g bij d ommentaar

XVI.A.2	 Ook op zee is de vlam.p

JTerwijl de murene aan het zwemmen is en in de Siciliaanse	 rs wateren zwerft,

wordt hijhij midden op zee aangeraakt door Phoebus' vuur.'p	 g
Ik hebezien dat iemand die over de zeeën voor de bliksem 	 Liefdeg s	 van de L e de

vluchtte,

zelfs midden op het water niet zonder vuur was.p
Ik heb iemand gezien, die door Venus onmiddellijk in vuur en vlam am werd gezet , 35	 g	 ^	 onmiddellijk	 g
terwijl hij op een snel schip van zijn vaderland wegvoer.J hij p	 p	 zijn	 g
Ach, de dolfijn raast en brandt zelfs in de ijskoude golven:dolfijn	 ijskoude g
Venus is uit de zeeeboren : ook hier regeert de Liefde.g	 g

NOOT	 De vis murene in de Siciliaanse zee kan, volgens Martialis, zijn huid die doorg	 ^	 J d d doo de

zon verbrand is, niet onder water dompelen. 4p

XVI.A.3	 En zelfs het water heeft zijn fakkel.3	 l

Wat heeft het voor nut dat de arme verliefde rondzwerft over derelwe d wan-

neer men zich zelfs voelt branden in deie ste golven. en De murene doet nip	 g	 niets

anders dan op zee dobberen, desondanks ziet men hem toch branden.p

xvi.A. .a	 Lucretius, D e rerum natura, i, 2- I en I -2o.4	 S ^ 7 ^	 9

`Alvoedende Venus, o, Gij, die onder des hemels

glijdende tekens de schepen-dragende	 de vruchten-g l	 p	 -en zee en	 vrucg
dra ende landen van leven doet stralen ! Want allegeslachten,g 

alles wat ademt, verwekt Gij en eenmaal geboren doet Gij hetGij	 g	 l
't zonnelicht zien. En zo dan vervult Gij1
alles wat leeft in de zeeën, in bergen,onstuimige  stromeng
't hart met Uw vlei-zieke liefde en beïnvloedt', etcetera.'a

XV I . A..b	 Andrea Alciato, Emblemata, cv i . Sprekend over de liefde:4	 p

Blijkbaar om te land en ter zee zijn macht uit te oefe r>Blijkbaar	 zijn	 nen.

XVI.B.I

I	 lieve :geliefdeg
2	 vermot: door de motten aangevreten. Betekent verrot hier, wellicht naar analogie,g	 ^	 g,

door de ratten aangevreten?g
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na mijn onthoudt: voor zover ik mij herinner3	 J	 1
site ... dut: zit 'e alleen maar te suffen4	 sitje	 1

8	 ran stonden Gen: terstond

1-8	 Hetzelfde overkomt de verliefde hoenraat in Bredero's oe	 toneelstuk Gloort eJ
(161 7). `Zie ed. P. Minderaa en C.A. Zaalberg. Leiden 1 8	 6o 161 r7	 g	 9 4 ^	 r. 491-524.

In Daniel Cramer, Octoginta emblemata moralia nora. Frankfurtu t am Main 163o,

228-22 nr. Lv I I I heeft een man om te voorkomen dat de liefde zich meester cc,ster

maakt over zijn ogen (een naakte vrouw staat voor zijn schrijftafel)

	

1	 g	 1 zichzelf

geblinddoekt; ondertussen werkt hij door. Het embleem is gebaseerd  op job

3 1 :1.

xv I . B . 2	 Wieewond is door liefdesvuur, koestert de ledigheid.g	 ^	 ^

Grote zwemmer, waar ben 'e? Je was gewend over het onbegaanbare  rl k v an

	

1	 gi
de zee,

over de boezem van delasheldere waterspiegel 	 r aan.gte^,
je deed 'e best de dolfijnen	 huiveringwekkendeijnen te kennen en1	 1	 1  walvissen- Issen

en al wat de zeegodin Doris in	 1

	

s	 de grote zee voedt.g	 g
Nu lig 'e apathisch neer, nu kun je, je borst verbrandocS	 gl	 p	 ^	 1^1  door de zon,

vanwege de zonnestralen niet weggaan naar waar 'e thuis bent.g	 gg	 1
Als iemand van liefde brandt, gaan de gewone takenterzijde,ta e 

	

^g	 g
dan	 1wijkt het Castalische water voor de fakkel vs cvan de Acrdalr. chr.

xv I . B .	 Wie door de liefde is gevangen, vervalt in ledigheid.

	

3	 g	 g ^	 g

Ik die vaakewoon was zwemmend door zee gaan, ode ee te aan doe nu n1 nniets dan mrg	 ^	 ^	 1
zon eer	 hetbewijzen. De liefde is een tiran. Hij wil h hele hartbewijzen.	 Hij a t en daardoor vergeet 

elke minnaar zijn beroep.zijn	 p

XVI.B. .a	 Vergilius, _ eeneis iv, 68-6 .	4 	 g	 9

De g	 gon elukki e Dido staat in vuur en vlam en zwerft alsa . een razende overal

rond in de stad, enzovoorts.'°

xvl.B..b	 Vergilius, .keneis iv, 86-8 .	4 	 g	 9

`De half voltooide torens verrijzen niet, de jeugd verwaarloost hets ct wapenbedrijf

	

l	 ^	 1	 g
en de bouw van de havens en van het veiligheid brengende bolwerk : ^	 -g wcrk : c ndc.rbro

ken liggen de werken terneer, de dreiging der hoge muren,	 -gg	 ^	 g g	 ^	 , dc tot de hemel rer

kende	 gvestin werken."'

xv I . B .	 Wie gewond is door liefdesvuur, koestert de ledigheid.

	

S	 g	 ^	 g

Ook de wijzen spreken, schrijven en oordelen over de liefde. ` i1	 p	 ,	 1 ede. 'Er kan niet

gemakkelijk een andere hoop, een andere zorg', zegt X o o `gg	 1	 p^	 g ^	 e^, n h n 'gevonden

worden die aangenamer	 isenamer is dan de bezigheid van de lief niet eenv -ouliefde, en g	 >
di een zwaardere straf te bedenken dan in geval iemand om	 -g	 ^ tl zaken af te handt

len van zijn geliefde verstoken is.' ' 2 God sta me bi ! e zou kunnenzeggen  unncn 	 dat

	

zijn g	 1
wie door deze wesp''gestoken zijn, lotus gegeten hebben, ' 4 zo snel verlaten zijP g	1^	 ^g	 , . nel ^ erlaten zr 1
het Spartaanse leven dat ze opgevat hadden, gehecht als z , z 	 geliefde s c I n aan hunp	 pg	 ^ g	 1 
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XVI.C.I

MOTTO

I-2

als aan de rotsen van	 ir	 'sde S enen. Zodrad a Samson rustte Istte in de schoot van Dalila,a a,

kwamen de Filistijnen tot rust zodra HolofernesJudith hset hof maakte werd>	red

Betulië niet beleerd.'' Terwijl Amnon Tamar belaagde, lag hij op bed. Tar-g	 l	 g^ g l p
uinius ging om Lucretia te bemachtigen het legerkamp uit;' 9 Antonius liet gg	 g	 g p

ntonlus let het

spreekgestoelte voor wat het was om Cleopatra	 2 Schilderachtigat a te be roeten.	 chlld rachp	 g S	 e	 t g
heeft Vergilius het uitgedrukt voor wat betreft Di do.g	 g

`als een hinde, gewond door een pijl — een herderd op jacht trof onverhoeds uit de verte hetJ d v eht
dier in de Cretensische wouden en lietonder het te weten in haar achter het gevleugelde ijver^	 g g J^
— vluchtend doorkruist de hinde Dicte's ravijnen en bossen in haar a de hangt het dood-d^	 ^J	 g
bren end riet. ' 2'g

Om kort teaan, voor degene	 liefde wiens hart van lie de brandt, staan andere zakeng de e a en

op een laagpitje.P	 gp l

XVI.B.6

I	 Xeno hon : Zie noot 12.

niet kortw li er : niets wat de tijd zo (aangenaam) verdrijft, onderhoudenderyg	 tijd	 g	 1^
2 uelli^cker: hinderlijkerq J hinderlijke

 e : De verliefdheid wordt vaker voorgesteld als wesp (zie IFNT xxv, I 	 1864

	

	 g	 P	 ^	 9> I,
c, g).

5	 achter rugghe stelt: verwaarloost, ter zijde legt W"NT XIII 1 59 2, dp)

7 Dido: Zie noot 21.

bevaen :	 gbevan en

1 4	l ave : rust i /NT V I I I I, 1181)4	 y	 >

13-14	 Samson ... Philistinen: Zie noot 16.34

14-15	 Holo hernes... bestormt: Zie noot I .4 S	 7
1 5 -16  	 Ammon ... bedde : Zie noot 18.

16	 Tar uinius ... Lucretia : Zie noot 1 .q	 9
16-I	 Antonius ... Cleopatra: Zie noot 20.16-17

Johannes  8:12, [Jezus sprak:] Ik ben het licht der wereld, die Mij volgt, zal inJ	 g,
de duisternis niet wandelen[,maar zal het licht des levens hebben].'s evens ebben .

Hetrefix `moer' van moeraal, of moervis (Kiliaen: piscis palustris, a ustrls lacustris)p	 >P	 p
betekent slijkerige  rond moeras WAT T I x	 en 966); het	 glibber-glat et woord labber latgrond,	 >694	 9	 , g	 g
legt de nadruk op het feit dat het om een aal gaat.p at Deze regels versterken deg	 g
tetegenstelling met de slotverzen.g	 g

Volgens Martinus Koning is de aal een `verbeeldm 	 l'g	 g	 idde van mensen die

`schoonze in der zonden slyk, en 't vuil der vleeschelykee bewegingen, en be eer-

	

Y^	 Y g
1 kheden leven ... zich zelfs daarin wentelen' (Lexicon haero l hacum I 2-2Y	 7gy
1727, I, I-2).

schrale: weinig opleverende WNT x I V	 2g p	 ^ 97 , 5

hemelslans : de zon; tevens het heilig vuur van God, r. 	 -g	 ^	 g	 ^	 7 . Vgl. hiervoor Matg
theus; Emblemata 1 9 6 7 ,I 1- I evenals de nadrukkelijk aan Beven zS 4 S^ 	 4aangegeven onne-

stralen op de embleem rent.p embleemprent

 vande tochten : verlost van (aardse) hartstochten dse artstochtg	 en

Vgl. Mattheus :I I en Lucas :16.g	 3	 3
Vgl. Psalm o : en Psalm 69:15. g	 4 3

2

3

S

7
8
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x V i c . 2	 Het vuur verhindert me onder te gaan.

Ik wiens kop nu eens door vuile modder, dan weer door glibberig wier bedektI we s	 s

werd,

dan weer door smerig zand vuil raakte,

die nu eens begeleid word door een zeehond, dan weer door grote zeevissen die

over de schelpdieren heersen,p
en door zoveel monsters als er verborgen zijn diep in de glasheldere maalstroom,^ zijn	 P	 ^

ek ijk ! ik word meegesleurd over de woeste baren door de kracht van dc heilig5	 kijk	 ^	 ^
fakkel

en ik snel over de zee, veilig voor de zilte storm.

Wiens lever eenmaal door het heilig vuur is gaangloeien,s	 ^	 ^ 
wordt aan de golven ontrukt, hij kan niet ondergaan, hij steekt boven de golven

uit. 2

xvi.c.	 Psalm z :1 De eeuwige is mijn licht en mijn heil, voor wie zou ik vrezen?3	 7	 ,	 ^	 1	 1	 ,

Ooit stroomde alle leven" in zee boven mijn kop. Ik was omringd door ment1	 p	 omringd	 menig

afzichtelijk dier, maar aangezien de zon mij zo hoog heeft doen zwemmen,

bekommer ik me nu niet over de diepte van de zee.p

xVI.C..a	 Augustinus, Tractatus in Iohannis cv i 6. 244	 g	 >

Echt geloven is onwrikbaar, vast, standvastig,sterk geloven, zodat je niet meer

naar	 ^je eigen zaken terugkeert en Christus [niet meer verlaat.^ 

xvi.c. .b4 ona 2:6-7, thans : z : -6 D e wateren hebben mij omgeven tot de ziel toe, de S	 ^	 mij	 ^
afgrond heeft mij aan alle kanten omringd; het wier was aan mijn hoofd ebg	 -onmij	 ^^	 1	 ^
den. Maar U hebt mijn leven uit het verderf weggevoerd, o eeuwige, mijn God.

xv I . c.He t vuur verhindert me onder te gaan.S	 ^

Het is-orebruikelijk voor de zonen van deze wereld om rond hun daden rook^	 1	 g
dijnen op te trekken en alles wat ze doen met veel omwegen en talrijke duistere1	 p	 d

	

^	 1
schaduwen te verhullen; dit is meestal een duidelijk teken van iets verkeerds :1
want het is een ware uitspraak dat zij die kwaad doen, het licht haten. 2s DP	 zij	 ,	 -aaren

teen verbergt een reine en onschuldige geest niets, roept zelfs getuigen voor

zijnzijn daden en vreest niet, naar het voorbeeld van Job, zijn levenswijze openbaar

	

^	 , zijn levenswijze p

te maken en als het ware op	 ide schouders, voor iedereen zichtbaar, te dragen 26

hij ontvlucht alle meanders en voorwendsels, alle zonen	 de duisternishij	 ,	 -

	

van	 en ver

leiders haat hi en hij zou zoals die edele Romein zijn huis op een hoge heuvel1^	 hij	 zijn	 p
willen bouwen, dat het niet alleen door iedereen van buiten bekeken, maar ook

van binnen in deaten gehouden kan worden.^ 7 Als iemand dus merkt dat hijg	 ^	 hij

zoals vleermuizen nog plezier vindt in het holst van de nacht en in de werken^p
van de duisternis (zoals de Schrift zegt),zal hij,niet zonder grond, ervan ver-

dacht kunnen worden nog niet verlicht te zijn door de stralen van het ware^	 1
2	 echter	 soort	 flicht ^ zodra hij	 hter van dat s rt leven een afkeer krijgt, laat hij dan luiste-

ren naar de vervloeking van Jesaja(29:15) en die o zijn eigen situatie betrek

	

^	 1op	 -

	

enzijn	 ^^,
ken. `Wee u', zegt hij `die onpeilbaar van hart bent, om uw plannen voor d,	 ^ hij	 p	 ,	 p	 de

Heer verborgen te houden, van wie de werken in duisternis zi j n en zeggen: Wie
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ziet ons?' Laten wiji liever moeite doen met Paulus eerlijks	 1 te wandelen, als in het
l

da licht.29g

XVI.C.6

2	 ranken: listen, streken

voor handen : aan de orde

2- 3	 de selve : die, nl. slimme ... ranken r. 2)3
onder den du m : in het geheim3	 y	 g
ter smu ck : in het verborgene, slinks

	

y	 g^
niet recht en aen : niet deugen5	 g	 g
Die ... licht : Zie noot 25.S

-6	 het ... werelts : Christus (vgl. het motto)S	 g

7 als : als het ware

8	 o enbaerli ^ck : openlijk J
Iob : Zie noot z6.

slu -sielen: z ij die slinkse wegen gaan9	 y	 zij	 g g
linckeri^en: schurkenstreken, bedriegerijen

	

J	 ^	 g l
-1 0	 met ... Romein: Nl. Marcus Livius Drusus. Zie noot 29	 y	 27.

II	 doorluchtich: doorschijnend

1	 niet als : alleen maar3

1 4	dat ... boude : moge hij ervan overtuigd zijn4	 g hij	 g zij

   de ... sonnen: Christus. Zie noot 28.

1 7	o : over

de sulcke : Nl. emandt ... vledermuys (r. 12-1 4).  y	 y
16-I	 Pro heet ... ons?: Jesaja z : i16-19	 1	 9	 S
20	 met Paulo : met Paulus. Zie noot 29.9
21	 stae h : voortdurendg

let en wroet : ligt te wroeteny	 g
2 2	 linkert: bedriegerg

bloet: lafaard, beklagenswaardig iemand u-NT I I I I 28 7 8) 

	

g	 g

COMMENTAAR	 Het vertrekpunt van het embleem over de Siciliaanse lamprei heeft Cats, zoalsp	 p	 as

hij zelf aangeeft, gevonden bij Martialis. Wanneer deze vis onder 	 verzen-hij	 g	 ^g	 bij o	 de ve zen

ende zon te lang boven water zwemt, zal hij nooit meer verkoeling vinden lang	 hij	 g	 nln

het water. Dearadoxale positie van het dier staat hier zinnebeeldigvoor 	 -p	 p g 0o de ver

liefde	 1vrijer : geen enkele plaats biedt uitkomst als het vuur van de liefde eenmaalg	 P

	

d	 maa

vat op hem heeft gekregen. Zelfs temidden van het water is het onmogelijk dlt

	

P	 g g
vuur te bedwingen. De amoureuze bijschriften leunen sterk op het citaatg	 bijschriften	 p	 van

Lucretius over de alvoedende Venus.

	

Wat	 guitgaveopvalt is de overeenkomst met het vorige embleem. m

	

b ee . In de ult 	 van

Silenus uit 1618 tekende Cats aan : `Merckt dat ditin - 	 's ne heelt vast is aen 't voor-0

aende. Zo varieert hij hier nogmaals op het thema van

	

an (de gloed en vlam van) '	 hij	 g	 p	 ag
de liefde die overal met je mee gaat en is er een visueleg   echo in de schepen op op
de achtergrond en de zwemmende vis.3°g

De tweede interpretatie wordt bepaald door de analogie tussen enerzijds de

	

p	 p g	 l
eens zoronde e weetgierigheid van de vis en de wijze waarop hij later, ater boveng	 gwijze	 p hij

water, is lamgeslagen door de zon, en anderzijds de weetgierigheidv 	 -
^	 l  va

 zo verstandige man die, nadat de liefdesvlam vat op hem heeft gekregen,

	

g	 ^	 p	 g	 g
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geen boek meer aanraakt. Kortom, nogmaals een vorm van 	 tirannieke	 -^	 ^	 g a de t anneekc weg

kin van de liefde : zij houdt je van je werk en maakt dat je tot niets meer komt.g	 zij	 1	 1	 1
De opsomming van hoe voor vele historische figuren de liefde er de oorzaak van g	 g	 aa an

iseweest dat zij hun plichten verwaarloosden (met 	 impliciete verwijzingg	 zij	 p	 e een m cietc, verwi^zinp	 g
naar de desastreuze gevolgen),dient om aan te geven hoe waar g e w aa de bewering is.g

De derde uitleg bestaat wederom uit eengelijkstelling . de eensin de diepteg p
van de zee wroetende moeraal, die nu heerlijk beschenen be. chenen door	 zonde c n ron-d

zwemt vormt thans een metafoor voor de duistereraktijken van hen die de zonP	 1
van God moeten ontberen, tegenover degelovigen  e^ die zich baden in het hemelse

licht. In dit licht bezien is de situatie van het dier inde zonneschijn niet meer^	 e

enibel maar begerenswaardig.'p	 ^I
De lam rei is de benaming voor de familie van	 tropische, an meestal trc e, chc. slan vor-p	 g	 ,

	

p	 g
mie vissen. (De soort die in de Noordzee wordt aangetroffen isg	 ^ en is de zeelamprei,p
ook wel zeeprik genoemd). Zijn uiterlijk komt goed tot g	 Zijn uiterlijk	 ^, c.d t t uitdrukking op tweeg p

Pembleem renten beide in het werk van Joachim Camerarius. Te zien is hoe de

slangachtige, roofzieke, murene verbeten strijd voert	 octopus t met d^ >cto us en dep
kreeft. Niet alleen op deze prenten, maar ook in L ' ^ s rP	 P

	

n	 11. t etre r ntic re des POiSS011S van

Guillaume Rondelet en in Conrad Gesner I ' ll , f 	 r	 > >s	 o ko jt^ue^te. ^ r. c l 1 rrc l is de vis aan-

merkelijk slanker en kleiner weergegeven  	 o	 ''1 dan	 de prent van Cats.op p
Toch kan een vermelding bij Gesner of Strabo wel eens bepalend zijn geweestS ab we cc.ns hc. alend ze n

	

g bij	 ^ ^,p	 <
voor het dolfijn-achtige uiterlijk dat Cats en Van	 Venne	 -gn de ^nn^ het dier hebben

ven. Gesner zegt namelijk : `Strabo schreibt, dal an etlichen ()rg namelijk	 , e	 tc.n these Mur aal

soroB werden wie Wal-fische, und 80. Pfund schwer wiegen sollen.'" Hiermee ie cn . leen.	 iermeeg	 ^	 ^
doelt hij op een passage in de Geo ra pica waar Strabo hoewel	 vergelijkinge^^ el hij de ^ er cli kinhij p	 P^	 ^	 1	 1^	 g
met de walvis niet maakt, inderdaad spreekt over een gewicht van een c.wicht ^ an meer danp	 ^,
veerti	 14kilo. 1 Cats, die conform Martialis' rans is m rrl	 ^ aeyta het dier aanduidt als ^	 ^^	 s

` grote zeelamprei', kan met de kennis van Strabo, GesnerS b C e. ne g c t c.c n andere bron die'grote	 P	 ^	 ,
de bovenstaande bijzonderheid over het dier	 uitbeelding d er heeft vermeld, op de i l

	

bijzonderheid	 , u t ^c,clden

	

p	 g
zijnzij gekomen. Die uitbeelding komt het dichtstd c tst in 	 buurt van de we ze waaropl g	g 	 1 p
de dolfijn vanaf de oudheid tot in de zeventiende	 isweergegeven, t ende, c.c.uw 1.  	 alleenec.n

zijn op de embleem rent de lippen van	 verlengd de vis sterk ^ eden d waardoor 1	 p	 p	 i,  hij een1
zuigmond heeft gekregen. Een voorstelling die als direct voorbeeld a . d rc,ct ^ ^rbec,ld kan hebben g	 ^,	 g	 en

gediend, is niet teruggevonden.'`g	 ^
Stilistische verwantschap vertoont wel de eveneens door	 S	 r 7 -p Jan Swelinck era

veerde embleem rent van de dolfijn bij Zacharias H	 -P	 dolfijn bij s Hevns afb. i6.1 . Deze kort

geneusde Vis, zee Koning, 	 wakker', geniet in de zee  van ^	 ^,	 1	 ^ g c 	 ^ an de zonnestralen.

Doordat de vis altijd in beweging is, stelt He vn hem 	 lezer gg^ ^ s c, de loer ten voorbeeld om

waakzaam te zijn en voortdurend God te loven. D c bundelc, unde ^.^ulle^lata e^lhle^le.rzijn	 ,
chretiens et morale.c waaruit dit embleem met het motto `Vi il 	 'at^ & c rate Waakt

en bidt; Mattheus 26:1 afkomstig is, werd in 162 5 , dusdu^ twee aar voor Proteus,4	 g	 ^	 S,	 1
ook door Pieter van Waesberge uitgegeven. Z 	 ^gowel de houding van de vis, h

	

^,^, 	 het

  water over de dolfijnachtige staart,	 gs aa t de scherp stralende zon, alsdc	 n al. de eac-golfje1	 g	 ^	 ,p
centueerde ogen (in dit geval ongetwijfeld om	 'wakkerheid m de ^^akkerh 1 van geval g	 1 c.d andedolfintedolfij

 wijzen ero dat bet ontwerp van Hevns s , 	 owijzen	 P	 p e^ n, , tcunt	 dat van ,Srlenlrsp
uit 1618.

De composities in de bundels van Cats en Hevns vinden aansluiting^	 inden aansluiten bij een

vis-embleem in Roemer Visschers Sinnepoppen	 zegt afb. 16.2 . Visscher z e^,t niet te

weten of het dier wel `nae de natuere recht' is uitgebeeld	 geeft ebeeld en eeft het dan ook
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geen soortnaam. 'Dom is driest' staat erboven en het bijschrift vermeldtb sc	 t	 e dt dat deg	 `	 1
vis in zijn algemeenheid de domheid voorstelt. Daarmee kan hij uitstekendg ee an	 u tste end eenhij

`onbeleeftrof mensche' uitbeeldenspreekwoordelijkede 	 otte H 11b	 o ander die,e,
zoals de vis, onnadenkend rondzwemt en nergens rekening	 37s e enfin mee houdt. 37 g

Een andere emblematischearallel ten slotte, is vinden bij Joachim	 -p	 , s te v nden b oac firn Came1
rarius. Onder het motto `Violento absumitur aestu'olHi' wordt verteerd door de

krachtige gloed) geeft hij een bewerking van een passage uit Aristoteles' De his-

	

g g	 g	 hij	 g	 eP	 g
toria animalium. Hier blijkt de zon echter verstrekkender gevolgen te hebben g 	 ge	 ebben

voor een vis, want de stralen betekenen de ondergang voor het dier. De am u-g g	 o

reuze duiding verklaart dat ook de gloed van de liefde rampzalig kan zijn:g	 g	 P g	 1

Zie wat de stralen van de zon en deloed van de liefde vermogen;g	 g
De eerste verzengen de vis, maar de laatste verzengt de mensen. 3^

g	 ^	 g

BEWERKING EN Van Vreeswyk 16	 8 .Y	 74, 7
NAVOLGING	 Pallavicini 1696, nr. 20.6 `Het water zelfs heeft zijn toortse'; motto A. en9^	 zijn toortse';	 A.3

 onderschrift A.gewijzigdA.3).

LITERATUUR	 Emblemata I	 00- 0I.9 7^ 7	 7

NOTEN	 ' Dit schip zal in verband staan met met A.I r. I en : laat se ltmen overzee in	P 	 ^	 5	 y
alle vreemde landen? en ivaer sal een minnaer varen? (evenals A.2, r.en 6).3

z Met return (zie ook C.2,	 Siciliaanse.2 r. 6) wordt ook specifiek de Sicili	 zeeën te aan e-,	 p g	 g
duid. Het vuur van Phoebus is een	 jomschrivin voor de zon.omschrijving

3 Op het eiland Cythera, aan de zuidoostkust van Laconië, was de tempel vanp	 Y	 > P
A hrodite. Daarom noemt men Venus vaak Cytherea.p	 Y

4 Verwijzing naar Martialis, E i rammata xI I I 8o:1	 g	 ,	 g	 ,	 ^

Muraenae.

Quae natat in Siculorandfis muraena profundo,g	 p
non valet exustam mergere sole cutem.g

Derote murene die in de diepe Sicilische zee zwemt, heeft als hij verbrand is

	

g	 p	 ^	 hij

door de zon niet meer de kracht onder te duiken).

Macrobius heeft het in zijn Saturnalia, III, xv, over dezelfde bijzonderheid vanzijn	 ,	 ,	 ,7	 bijzonderhei

	

 vis en noemt deze soort rc? otaí (flutae)	 -` uod in summo supernantes sole torq	 P
refactae curvare seosse et in aquam mergere desinunt at que ita faciles ca toP	 9	 g q	 captu

 unt' (omdat ze, wanneer ze aan de ppo ervlakte zwemmen en door de zon ver-

brand zijn, niet meer kunnen kronkelen en onderduiken, en zo gemakkelijk1>	 g	 el
gevangen kunnen worden). De Murena Helena was zeer bekend bij de Romeinen;g g	 ^

Plinius P	 goudenspreekt over de ouden kleur `aureo colore') van de vis (Naturalis	 -s hasto
ria Ix xxxlx 6 .,	 ,	 7

s Vert. Timmerman 1984, 37. In deze bestaande vertaling is blandus negatief94, 37	 g	 g
oopgevat; het kan echter ook aangenaam, innemend of verleidelijk betekenen.

	

Pg	^	 g	 ^	 verleidelij

	

 Ed.	 SAntwerpen I 81, 374 . Het geciteerde vers is dc laatste regel van het vierrc-374	 g	 g
eli e epigram van Alciato's embleem met het motto `Potentia amoris' (Deg g

a
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van Amor). De regels die eraan voorafgaan luiden: `Zie e hoe de naaktekracht va	 DA ^	 g	 1
Amor lacht, hoe aardig hij lijkt? Hij heeft geen fakkel of boor um zijn wil meeeghij 1	 Hij	 ^	 ^	 zij

 maar in één hand heeft hij bloemen en in de andere een vis.' O pop teeleggen, ma	 hijp	 gg
i hoe de gevleugelde Amor, zittend aan de kust, bloemen ende pictura is te zien h ep	 ^	 ^	 >

vasthoudt.viseen Het onderschrift is een directe navolging van een epigram^ ^
van Pallades (Anthologia Graeca, xv i 207) dat vaker werd aangehaald; vgl. Ripa s 	^	 7	 a^	 ^ ^	 p
16	 z66 en Langius Zoo A . Overigens verwijst de bovenstaande Alciatiouit44^	 ^	 --^ verwijs

	

 met de commentaar van Mignault op pagina 	 eveneens naar de beginre-ginre^	 ^	 p p g	 375	 ^
els van Lucretius, dezelfde die Cats onder A. 4 .a citeert.^	 ^	 4

Vgl. de aanduiding immania cete (monsterlijke walvissen) in Vergilius, _-leneis

v 822. Catslaatst hier, nadat hij de grote lamprei in A.z r. 7 met del hinus heeftP	 ^	 hij	 ^	 p
 het dier náást de dolfijn en de walvis.aangeduid,^

	

o	 r	 o Oiis1 M	 -De zeegodin Doris wordt onder meer genoemd door r v d u. n etamor hog	 ^
Bert i i I I en 269. Vgl. verder PRi. v, 1566, 4 en embleem xX i i i .C. z r. 4. Zie

voor de zinsnede `in gurgite vasto' : Vergilius, Aeneis,	 118.

9 Castalia is de naam van de heilige bron in Delphi, vlakbij het domein van^	 p^ vlakbij

Apollo. Aan het water werd behalve profetische ook tot dichten inspirerendep	 p	 p
kracht toegekend (zie PRL x z 8 voor verwijzingen naar het werk van o.a.^	 ^	 33	 1	 ^^
Theocritus, Vergilius, Martialis en Horatius). Volgens de Vergilius-commenta-

tor Servius was de Acidalia een bron bij Orchomenos in Boeotie waar Aphrodite

	

bij	 p
zich baadde. Daarom noemt Vergilius haar .4cidalia mater zie . leseis i 72o).C	 ,

' a Vgl. de vertaling van Schwartz 1 8 59 . Een geliefde tekstplaats voor Cats,^	 ^	 9959	 geliefde	 p
v 1. i . A ..c (de twee re gels eraan voorafgaand) en v i i i . A . . b een toespeling^	 4	 regels	 ^	 ^	 p	 g

hierop. Ook geciteerd door Langius	 B) samen met de aanhaling van Ver gi-P	 ^	 ^	 94	 aanhaling	 Vergi-

 onder B.5; zie noot 2 I.S

' Vert. Schwartz 1989,6 o. Cats heeft in de laatste regel moerva (vestingwerken)

	

 ^	 ^
en niet, zoals Vergilius, `machina'. Deze variant is in de bestaande vertaling

ingepast.

'' Verwijzing naar : Memorabilium .Vocratis libri 	 Oeconomicus inscribitur

`De administratione domestica' v. Het slot van het citaat 	 jwikt iets af: ` ..

Opera.expediundarum cura suis ab amoribus aliquis avocetur.' In: 	 . Frankfurtp	 q
1 6 853 C. In de ed. Marchant 1 z 467: Oeconomicus, x i i i.S9 ^ 53	 9 3^ 4 7	 ,	 ^

Oestro kan zowel bremsbloedzui ende vlieg) als razernij betekenen. De

	

^	 ^	 1
Nederlandse tekst heeft wesp.p

14 Het legendarische volk de Loto ha en wonend in Noord-Afrika, voedde^	 p ^	 >
zich met lotus, een soort kleine pruim. `Van de lotus gegeten hebben', als teken

van vergeetachtigheid, gaat terug op een passage in Homerus' Odyssee, i x 82--

104. Hier staat dat de gezellen van Odysseus, na van de vrucht gegeten te heb4	 ^	 y	 ^	 -^^ ^
ben prompt hun vaderland vergaten (vgl. verder Pci. xi i i i 07- 5 1 4).,p	 p	 ^	 ^	 ^	 s^ 54

'' De Sirenen – vrouwelijke zeedemonen – die zich volgens het Griekse geloof

ophielden aan de Zuiditaliaanse kust konden zo betoverend zin 	 -gen dat de winp	 ,	 ^
den erdoor tot rust gebracht werden en de zeelieden geen oog meer hadden voor
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1	 ze hun schepen te 	 lieten lopen. Ziehun te volgen en koers. Gevolg was dat 	 s pg g	 P	 plette

 literatuurverwijzingen en naar o.m. Homerus : U7DO 2761-2762.1	 g	 ^

'6 l'1	 lil	 nadat ze hem hetSamson Samson wordt door zinminnares Da lila a Dee azij

 heeft ontlokt,in de handen gespeeld van de Filistijnengeheim van zijn kracht eet

	

gp	 Filistijnen 1
6.1	 benRic	 • -21 Ik b n de variante naam Dalida – die Cats hier evenals in4

B,6ebruikt – nergens tegengekomen.g g

' 'li" door de Assyriërs werd beleerd drong Judith via eenToen de stad Betulië o Y	 belegerd,	 g
inlist door. Nadat ze de veldheer Holofernes had verleid,het vijandelijke kampvi l	 l	 p doo N

1 was dat de belegeraars vluchtten (Judith 1 3 -15). vermoordde ze hem. Gevolg sg	 ^,

' 	 halfzus Thamar legt Amnon zich te bed. ListigZiek van verliefdheid op zijn a	 sZe P 1	 g	 g
n hij haar verkracht (2 Samuel 1 :1-22 Catshij haar tot zijn 	 waarna	 .lokt e l J	 1	 3

– naam van Amnon, de oudste zoon van David,evenals in xvIII.A..a de aasspelt evep	 4	 >
i in 1 Samuël 1 I: I I en Psalm 8 :8 genoemd wordt.onrechte als Ammon, die	 Sten o	 3 g

' i erg benieuwd	 de schoonheid	 Lucretia (de ht-Sextus Tarquinius is

	

q	 g	 euw naar scoon	 van	 echt-

i iu Collatinus) en verlaat zijn leger om haar te zien. Als zijgenote van Tar u n s C

	

1	 g	 zijg	 q
zich c doorweigert 	 h oor hem te laten verleiden, vergrijpt1 hij zich aan haar. Zie voorg

het verhaal o.a. Livius, Ab urbe condita, I 57-58 en Ovidius, Fasts II 61-8 2.>	 > S7S	 > 7	 S

20 	 in Tarsus raakt Marcus Antonius op slag zijn ontmoeting met Cleopatra P g1 1	 g
 Cleopatra volgt Antonius in de oorlog tegen o de mooie koningin.Cverliefdp	 g	 g gp

 Doordat zij vlucht, verliest hij die slagOctavianus naar Actium I n. Chr.).3zij	 ^	 hij	 g en
f	 de	 schrijven	 PluOver de liefde tussen	 -en	 twee	 ven met namehe zelfmoord. Jpleegthij

`	 iu ' x- Lxxxv1 1 i.h.b. xxix en Cassius Dio, Historiaarchus Vitae Anton st	 >

27; x I x 32 en L • ook Van Beverwijck 16 2 8Romana, i.h.b. XLVIII, 2 2	 L>	 4^7>	 >3	 L, 5;	 l	 S,3
1 r h . Later komt Cats uitgebreid over de twee1 in dit verband naar P uta c usverwijst	 gl

in `De prachtige en dertele Lief 	 -Lief-koserye van Marcus Anverliefden te spreken nve	 p	 p	 g	 y

r R m nen en Cleopatra, Koninginne van Aegypten',,eu Veldt overste der o eton s,	 p	 g	 gypY
opgenomen in Trou ran h ADIE' I I2 I I 170-176). V 1. ook Smilde 1 8 2 .pg g	 7g	 93 ^	 14

r eldt hoe Antonius door 	 zijn bestuurlijkeMontaigne vermeldt	 -oem nton	 oor wellust overmand zijn bestuurlijkeg
h	 n vergat (Essais, I I xxx i i i. Ed. Ville 1 97 8, Iele en edeg g	 g	 Y97> >733.

21 	 Vert. Schwartz I 8 59 . Cats heeft in de voorlaatste regelAeneas I v 6 9b-73 .e> 9 9^ S9	 g
• ` ra	 '.	 haar 	 Aeneas heeft de C-pererrat, Vergilius :	 e

	

g	 p	 rat Na aar verliefdheid voor eneas ee	 arg
i Dido geen oog meer voor haar taken. Vgl. ook xv.c. Dezethaa se koninging	g 	 g	 g	 g	 5

plaats, gekoppeld aan de aanhaling onder B..a vormt bij Langius	 B) preciesp	g PP	 g 4 ^	 bij	 g	 94	 p
één citaat.

22

en

Op

	

al

 lever 

hartstochte

 beschouwd

 door een van God afkomstig vuur gwor-

d	

s •. wiens gp te vatten a

e chouwd als zetel der hartstochten. Vgl. derm 

annotatie bij VIII . A . 2 r. 2.l
23	 e (bloed, leven), 	 misschien `la sauce' (het nat) bedoeld.In plaats van sange g	 >	 en

24 cre iderunt Pere, id est quomodo credendum est, incon-Gebaseerd op Sed crediderunt	 ^	 q
l' r fortiter; non iam in propria redituri,	 Christum relice ferme stabs atecusse,	 p p	 ,	 -et	 stum

'	 n elicum tractatus c xii'. Ed. Willems 1	 612 r. 20-22re. Zie : In Iohannas evato	 ^	 9 S 4>	 >

(cc XXXVI .

25	 : 2 waar Christus [de Waarheid] deze uitspraak doet.Zie Johannes	 o wa3	 ^	 P
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- 6. Job bewijst hier zijn onschuld.naar Job 1.	 s	 e	 nVerwijzinga 3	 3S 3	 1	 1

2' Verwijzing	 uitspraak van de volkstribuun Marcus Livius Drusus,i z	 naar een ui	 aa	 b	 c	 s	 s ,erw in naa ee	 ts1	 p
patC	 zoalserdvoeg 

e

	

	

o zo vermeld door Plutarchus en Velleius Paterculus. Vol-s

n de eerste, in : Moralia `Praece ta gerendae rei ublicae' 800 f : ,merktesd p
Drusus op : `ó v ou moi aov xaia av^ rf v oiiduv iva mávi 0 t6Iv oi mokt-p i1µ	 ^	 11^	 GP
iat TrCoÇ 6tattth at' (Zorg ervoor dat men zicht heeft door het hele huis, zodat

alle inwoners kunnen zien hoe ik lee)).

Paterculus evenwel verhaalt in zijn Historia Romanti I I x I v , : `Cum aedifica-

ret domum in Palatio... promitteretque ei architectus, ita se earn aedificaturump	 q	 >
ut liber a conspectu immunis ue ab omnibus arbitris esset ne que quisquam inp	 q	 ^	 el el
eam despicere posset, tu verg in uit si te artis est, ita compone domum meam

ut, quidquid agam, ab omnibus perspici possit' (Toen hij zijn huis op de Palatijn,q	 9	 ^^	 p	 p	 p	 hij zijn	 ^ Palatij

 bouwen ... bood de architect aan het zo te bouwen dat ht gevrijwaard zou1^,gevrijwaar

 van de blikken van het volk, vrij van alle bespieding,  en dat niemandblijven	 ^ vrij

naar binnen zou kunnen kijken. Livius antwoordde daarop : `Als je het vakman-kijken.	 P	 1
scha bezit moet e mijn huis zo bouwen dat wat ik ook zal doen, iedereen hetp	 j	 1
zal kunnen zien'). In: Compendium of Roman Histor'. Res gestae dip/ . -Iugusti. Ed.

F.W. Shi le y . Cambrdige, Massachusetts etc. 1967, 76-79 (i c I ^.

Cats' vermelding dat het huis op een hoge heuvel staat domum in edito colle),

en de zinsnede domum in Palatio bij Velleius Paterculus, evenals de formulering g
van Drusus' uitspraak, maken het aannemelijk dat de verwijzing op deze bronp	 ^	 aannemelijk	 1	 ^, P
teruggaat. De ironie van het lot wil dat Drusus voor het eind van zijn ambtsjaar^^	 zijn	 1

1 v. Chr.) in zijn eigen huis door een sluipmoordenaar om het leven werd9	 zijn ^	 p
gebracht.  Ook Montaigne, die zich vergist in de persoon, citeert de uitspraak in

zijn Essais, I I I i i. Ed. Villey I	 8 ii, 8o8.1	 Y 97 ,

Verwijzing naar Efeze : I I ev. Vgl. ook Johannes :1 en Romeinen 1 :12.1^	 S	 ^	 3 1 9	3

29 I Thessalonicensen:12 'Opdat gij eerbaar wandelt bij hen, die buiten zijn,4	 ^	 p	 ^1	 bij	 ^	 1
en geen ding van node hebt.'

;° Aristoteles zegt over de schildpadden dat zij niet meer onder water kunneng	 p	 zij

zwemmen wanneer hun schilden te warm zijn geworden door de zon gevolg is

	

zijn ^	 ^^	 g
dat ze worden gevangen. Vgl. De historia animalium v i I i t 1 I	 evenals Plinius,

Naturalis historia, i x x i l>	 3 S )

' i Picinelli 1687, 456 (vi, xxx nr. 162 verbindt het verhaal van de murene met7, 4S	 >
de Charitas.

' 2 Vgl.	 rel. voor Camerarius' S' mbolorum emblematum e.^• a uatilibus et	 tilibus :^	 y	 9
Emblemata 1967, 6 . Het agressieve gedrag gaat terug op beschrijvingen van 699.	 ^	 g	 g ^	 ^ p	 1^
() ianus Halieutica i I 253-389 en Aelianus, De natura animalium I 3 2. Ziepp	 >	 >	 > 	 ^	 ,	 ,3
voor Rondelet : ed. Lyon i558, 1 > I o I	 X I I I- I I I en I v: `Elle semblable aSS3	 3S^

l'An uille'	 I I • voor Gesner : ed. Frankfurt am Main 16 0 6 -6^ ed. princ.g	 3	 ^	 7 ,	 S	 ,

1 6 . Uitgebreid over de lamprei en de murene is Ulvssis ,^^ldrovandi De isci-5 3 	 ^	 p	 ^	 ^

	

bus libri I L. Frankfurt 164o, 1 3 6-1 4 1, IIi XXVI I^ tabula xvi I ^ 20^-2o	 v, XI11 ^4 ^ III,	 ,	 ,	 ^	 9,	 ,	 ^

tabula xx i v. Voor weergaven in bestiaria: George en Yapp 1 9 91,  20c -210. O^	 ^	 Pp 	 >	
Op

de	 ^uitgavestaalgravure van J.W..W. Kaiser in Van Vlotens uit rave van Cats' .- We de I r yd 1 e del

1862 is de vis, overeenkomstig de meest bekende voorstellingen, een aal^	 ^	 ^^,	 ,	 a
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lamprei	 zijn 	 ire kwaliteit Natu-I de Siciliaanse am re om I n culinairePlinius prijst e S cord n.	 n sew e	 pg l
k Van Beverwijck 16 2 1 1.r a Ix, LXXI x (169)); vgl. in dit verband ook Vaalas hasto ar	 ^	 9^ g	 1	 S, 4

33 Ed. Frankfurt am Main 16 70, 6 .7^	 S

34 I I II, : `Év bÈ Wig 4 (otg of iórtol Kai, ci ou ó bo " xovta vchv i ' vBoek I >> 7	 S	 P S	 S	 µ	 ^ Y ^1	 µ	 11
' (In de gebieden verder richting zee wegen de la u alvav Kai iov o ov IµP	 YYYP	 g	 g	 g	 -en am

minae). Vgl. in dit verband Keller 1 909-1 9 1 3 ,n de zee aal meer dan tachtigapreI e 	 g

`	 Mi lme rs sollten die Ichth o ha en riesengroBeII, 62. Au[3erhalb des	 tte	 e

	

Yp g	 g3
Muranen erbeuten (Diod. iii I aus A atharchides .'S	 g

het bericht dat	 zaterdag i i Februari i	 in The illustra-Opzienbarend was et b	 oe p	 g	 o9Sp
v 1. xxvl werd opgenomen. Onder	 actike-

nin

ted London news nr,	 o e3434,	 pgenomen	 er een	 ete

 by captainJ.C. Robinson') werd ver-drawn by G.E. Lodge from a sketchg	 Y gY P
1	 r lente de dood had gevonden, nadath 1 hoe een zeesein van bi na 	 meteaa d g	 l	 7^S	 g	 g

hl was gegrepen door de boeg van het schip `Armadale Castle'. Het onder-ws	 g	 p	 .J	 gg p
'During	 voyage of the `Armadale Castle' when the vesselschrift luidde . Duren a recentg

was in latitudede . south, the stem's perpendicular struck a large fish close

	

3	 g	 ^	 p p	 g
t	 prisonerheld it ri oner for about fifteen minutes. The monster was notto the head, and e d t	 s

1	 th and must have been eight feet in diameter. fifty-seven feet in length, than Y g^	 g
It was beautifully marked, and Captain Robinson was sorry he could not lasso

	

Y	 ^	 p	 Y
was keen controversy among the passengers as to its spe-and preserve it. There w s	 cp	eY 	 g	 B

	

p	 g	 p
arguing for a whale, some for a shark. As Mr. Rudyard Kiplingcies, some ar	 y	 p g wasg g

on

	

	 suggested that the creature should beboard and saw the sight, it has been sn	 g ^	 gg
'	 resoluut en stelde naar aanleiding van dezeAu ardensis. Keller was zes ucalled Piscis	 de	 y	 g

ghtericb	 het zeemonster `eine sonnenklare Murane' moet zijn geweesteven	 t zijn dat

(op. cit., I I 362).>	 >3

i 5 `	 ' in Pierre Belon [du Mans], La nature & diversité des oissons.La lam roe In Pler ep Y
Paris 1 555 , 	 6 is een groot en stevig uitgevallen vis die veel wegheeft van eenSSS^	 7	 g	 g	 ftg	 g

van de dolfijn of `zeehond' op enkele houtsne-Vgl. verder uitbeelden	 dhaai. V

	

dolfijn	 pguitbeeldingeng
in : N. Bialler, Chiaroscuro woodcuts. Hen-den van Hendrick Goltzius, afgedrukt

and his time. Amsterdam etc. I 2 121-12 9 ;     en oolt aus r 78-1617) hdrack G f99 ^ p
h	 Bloemaert, opgenomen in : M.G. Roethlisber-k schilderijen van Abraham oen1enkele 	 pg1

sons. Paintings and prints. Biographies and d Bloemaert and his s	 -.s	ra 	 an ocuger Abraham ^	 gp
ments by M. 	 Twee	 Doornspijk Bok. T	 din. D	 ijk I	 I, 299 en 3 28, cat. nrs.Y p l	 993>	 99	 3 ^	 457 en

II, afb. xxii en 6 ; evenals xxix en 6514;	 > a	 34^	 699.

Een foto van een murene met een bijzonder dik bovenlijf staat afgedrukt inbijzonder	 bovenlijf	 g
eihmen der dierenwereld. FonderenGeheimen

	

	 on eren onder de waterspiegel. Deel 8. Vissen. Rotterdamdierenwere 
 eerst de lamprei met del hinus aan en plaatst hetI o8. Nogmaals : Cats duidts.a.,p	 pg

1	 de dolfijn en de walvis (zie A.2, r. en B.2, r.	 Met vervolgens J	 ^	 7	 ^	
3).	 -. et congns naast

uitbeeldingen van de walvis vertoont het dier geen overeenkomst,tem oraine	 g	 gp
zi	 Monstrum horrendum. Wale and Walstrandunvgl: K. BarthelmeB en J. Mun ng ^	 en^g

r und ihr motivkundlicher Ein lu . Drie dln.des 16. Jahrhunderts danderDruck ra hak dg
HamburgH	 1 (Schriften des Deutschen	 9hen Schiffartsmuseum, Band 2 .1	 Sg 99

36 -	 Terwijl	 vis in Ria's Iconologia deel16	 x eii recto I erecto. T e w de s	 eEd. Rotterdam z S^	 J	 1	 p	 ^
 onder verwijzing naar de kerkva-van de personificatie van Overspel,uitmaaktJ gp

`	 onder verwijzing naar Hora ollo die zegt dat deder Basilius, en van Slocklust onde>	 1	 g	 p	 g
vis haar eigen jon en opslokt (1644, ooi en 471a).g J g	 p	 44^ 4	 47a
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'7 Ed. Amsterdam 1614, I I I.4>	 >

S mbolorum emblematum ex a uatilibus et re tilibus. Nurnberg 1604 ,nr. x xx I v :

En radiiossint quid Solis, & aestus amoris,p	 q
ii torrentiscem torret at hic homines.p

Delaats bij Aristoteles is De historic animalium, viii,   2	 I B I en viii,    1 (602p	 bij 	 59 	 9

A 12). De Aristoteles-editeur P. Louis (ed. Paris 1 9 6 9 , I I i i i en	 zegt dat de9 ) 5	 ^	 44)	 ^
vis niet te identificeren is, terwijl Henkel en Schone hem als `Meerwolf' karakte-

riseren Emblemata 16 6 9 6-6 97).97^

XVII	 WAAR ROOK IS, IS VUUR.

PRENT Volgens de bijschriften draagt een omwolkte hand een kaars die kort daarvoor

nog brandde maar inmiddels was uitgegaan;  hij is nu evenwel door een andere^ 	 hij

kaars – die brandt in een bewerkte kandelaar op een sokkel – weer ont tok n.'p	 s	 e

Op deze sokkel zijn twee omwolkte handen voorgesteld die een steen en eenp	 zijn	 g
vuurslag tegen elkaar slaan, zodat vonken ontstaan; eronder staat een tondel-

doos, waarin deze vonken worden opgevangen.' In de achter g rond struiken en^,
bomen waarachter een kerk dak met een dakruiter en een tweede torentje.1

Links van de sokkel gesigneerd s.^ ^	 J

Afmeting: 12 X I 2 cm.^	 ^4	 ^4

XVII.A.I

MOTTO	 eerst : kortgeleden, pas^	 ^p
haest: weldra

I	 ',lam: vlam of vuur van de liefde, hartstocht u T x x I 1	 11 b)>	 4S S,

r 'onck: Vgl. Ria 16 over de ontvonkende geest bij het zien van de geliefde3	 ^	 p	 44	 g	 bij e e ie de eng
het ontvonken bij de vereniging der liefde (386a en oa ook onder verwijzingd1	 ^ ^	 3	 5 3	 ^
naar Plautus; zie het motto van A.2).

welich: gelukkig wNT xxv, Io84	 ^	 ^,	 -	 ^ 1 ° 8 5 , 7)

1-	 Vgl. Cats in 1632: 4	 ^
Stut de min, in haer begin.Y	 ^	 begin

 de voncke voor de vlam.

In: _-iD IT I 1 z i7	 I, 494•
eer langben ti t : weldra, binnen korte tijd ^ 	J	 dl
het vier: Beeld voor de (ge)liefde, vgl. r. i en 8.

stont ... en keeck : stond te kijken7	 kijke

 de plam : Tevens een metafoor voor de bemindev 1. ►i--,\ 7 x x I 1 6 In dit^	 ^ 4S.
embleem valt hetebruik van de annominatio o • voorbeelden van deze stijlfi-d^	 p^	 1
guur in de woordspelingen met vlam, licht en straf (vgl. B .1 en c].6).

XVII.A.2	 Waar rook is, is vuur.'

Wie j e ook bent, vergeet de herinneringen aan je vroegere vlam,je	 s	 g	 ^	 je vroegere

 die nu bevrijd de heerschappij van je meesteres verlaat.jij	 bevrijd	 ppl	 1
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S

	haar	 gezicht, maar laat ook geen afbeelding je doenKijkniet naar aar echte g	 ^	 g	 gel oen water

tanden

draag evenmin edelstenen die zij gedragen heeft aan je vingers.4g Jg	 g	 je	 g
H zal, als	 maar	 wordt aangeraakt, een wondnog niet genezen litteken a a s het maa even w

	

Het o	 g

	

g	 g
worden:

1 hijgeslagen ordt de loed in de tondel doos .vuursteen hernieuwt, alswl^	 g
De nog maar kort geleden gedoofde fakkel trekt, ach, trekt van verre het vuur

	

g	 g	 g	 >

aan ,

wat net nog rook was zet hij weer in vlam. ien w	 g

rookt zal makkelijk weer gaan branden.

	

XVII.A.3	 Een fakkel die o0

	

• 3	 , makkelijk	 g

Hebe je liefde uitgedoofd?  Neem maar niet zo'n overmoedige houding aan:l l g	g
het ware een knipoogje naar jouw fakkel te geven (alshaar vlam zal, door als et w 1	 g

je	 dichterbij brengt), 1ehem er ook maar een	 1heel klein beetje dichterbij bren t je door een onmerk-

r vonk in lichterlaaie zetten.ba e

Lucretius, D e rerum natura, i v 106 -106xvII.A.4.a	 .3	 4

 je van het voedsel der liefdeDie beelden moet everjagen,11
 Richt je gedachten op iets anders. 6onthouden. lg	 p

VII A..b	 Ovidius, Remedia amoris,	 -	x 	 4	 > 7 33 734•

alles	 je liefde kan hernieuwen vermijdt, de vlam die als je niet a es wat	 edeZo 1	 lgloeit,

zojuist uit was, weer o . 7zojuist	 ^	 p

Plutarchus, Moralia Fra menta. De amore 1XVII.A.4.0	 ,	 g	 , 137.8

Al	 l	 1verdwijnt de liefde omdat zij door de tijd of door de rede overwonnen is,

desondanks verlaat zij de ziel toch niet geheel en er blijft daarin een spoor vanzij g	 blijft	 P
zetezoom het verbrande of rokende hout.etzeggen)

XVII.B.I

I ontsteect : ontvlamt

licht geweest: lichtzinnig, losbandig (in zijn uitingen) is geweest; IVNT V I I I I I

	

2	 is h ^	 g^	 g	 zijn	 g	 g	 >

1 948, III, I94>	 14

Cats speelt hier vier keer met het woord licht.I Z	 C s p
 die is opgehouden te branden, maar zonder geheel uit- ofdoove kool: (vuur)kool,

	

3 	 pg	 ^	 g
te zijn; smeulend dus WNT III, 28 88opgebrand 1 >	 > 6)

ik of ook : ruikt?ra ct . reikt, oJ
r een licht ontbrandbare stof, meestal bestaande uit detintel: tondel (of tonde e

	

4	 >
 hoed van de tondelzwam of uit de gedoofde kool van een – linnenggeprepareerde

fok	 nen – weefsel WNT xvi I I, 18katoenen

	

>	 183)

 bedenkelij ke neiging; ondeuslim hebreck .slechte,6dg 1g
sich ava hen derf: zich durft blootstellen aan risico's

	

7	 ^
recht :geheel, echtg

8 Gheraeckt ... vu 1. 0 te vatten als : vervalt gemakkelijk tot gedrag dat in zede-y Op g	 l	 g	 gat

lij ke zin verwerpelijk  is WNT xx I 1 i 1224, I i 21^ 	 >	 .

daer: waar(in)
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-k li'	 eru .`'r gemakkelijk t keert ev I	 . z	 De natuurX	 I.B J	 ^g

zijn lichte dam

	

^	 fakkel die het waagt met t nt	 oc f e akDe uitgedoofde

	

^	 1
^rvlm

	

onmiddellijk wee	 a .t beroeren, vatr 1	 vlammen te

	

Ilene a	 et

r f	 ^en e zonen van de Muzen zijn vuur weer terug1	 metsDe tondel geeft

	

zijn	 terug,

	

maar 	 vonkje gegeven heeft.''r de geslagen vuursteen maa net eenwanneer	 ^ ,^ ^,

 wordt het hart, zacht als was, tot zijn oude vorm gekneed!Hoegemakkelijkw
S	 1	 r,

Mensen vervallen vanzelf in hun oude fout:

Zolang er maar een klein vonkje van het oude kwaad over isg	 vonkje	 ,

keert de geest die nog niet goed genezen is, steeds naar zijn eigen aard terug.

in de deugd vervalt gemakkelijk weer in ondeugd.xvil.B.	 Een beginneling

Als ' net de ondeugd uit je ziel hebt verjaagd, o, nader je oude vlam dan niet.

W ant hoewel je meent dat die fakkel is uitgedoofd, brandt hi wanneer je hem1	 ^	 ^	 1,	 1

bij het vuur brengt, opnieuw.bij	 ^^ p

XVII.B. .a	 uvenalis ,Saturae xiil 239-24.0.4 

Hun natuur, steevast en niet tot verandering in staat, keert terug tot het oude

kwaad. "

XVII.B.4.b	 [Fragment van] D i esta z z z 2.''

	

4	 ^	 ^	 4, 7,

Een zaak keert gemakkelijk tot zijn eigen natuur terug.

XVII.B.De natuur keert gemakkelijk teru g .

	

S	 ^	 1	 ^

Men vermeldt dat er eens door de Atheners een wet ingediend is met betrekking

tot zeelieden die een veer onderhielden tussen Athene en Salamis. Daarin was

bepaald, dat hem die eenmaal een ongelukkige zeereis gemaakt had, door

een smadelijke schipbreuk, de veerdienst in het vervolg verboden werd.' Alssmadelijke

reden voor dit volksbesluit wordt gewoonlijk dit gegeven: dat mensen zich

wel heel gemakkelijk aan dezelfde steen stoten en tot het oude terugkeren,

omdat zeer dikwijls, op grond van de rechtsregel, wie eenmaal slecht is geweest,

verondersteld wordt altijd slecht te zijn in hetzelfde soort delict.' Als het

	

altijd	 1
de Atheners goed leek dit besluit te nemen omwille van een enkele misstap,

welk vonnis zal er dan uiteindelijk geveld moeten worden over hen, die deJ	 g	 ,

indruk wekken dat ze door de veelvuldige herhaling van hun fouten de gewoonte

te zondigen hebben opgevat en de zonden tot een tweede natuur hebben^	 p^
gemaakt? Zij die er meer kijk op hebben, zijn van oordeel dat zulke mensen,^	 1	 kijk ^	 ^	 1
al lijkt het er soms op dat ze door onderbrekingen hoop op beter met bel p onderbrekingen 1' i' -

trekking tot zichzelf wekken, niet om een willekeurige reden onder het getal

van de goeden gerekend mogen worden. Er blijft vaak een zekere rilling ook

na de koorts. De zee blijft zelfs na de storm daardoor nog een tijdje inblijft	 nog	 tijdje

beweging. Wie lang in de boeien zijn geweest lopen zelfs na hun vrijlating

mank. Wie zich lang aan fouten gewend hebben, behouden zelfs wanneer ze

die opgeven, enkele sporen daarvan en vervallen gemakkelijk weer in diezelfde

fouten.'
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XVII.B.6

n: verordeningen, zie o0 II	 eure .noot 3
om hese lt : ze al zeilende hebben laten omslaan WINT x 8o I i z d

3	 ^ y	 ^	 3 >	 dp)

In hevalle : Indien5	 ^
eeni he : éénmaal beganeg	 g

7 als. als het ware

8	 b horten: met tussenpozeny	 p
   soo ... staen: toch kan men op hen of. : op die tekens van beterschap) geen staat9-10p	 p	 pg

maken ze niet vertrouwen wNT xv, 8	 b, dp)

12	 kortse: koorts

in banden: in voet boeien

1 5 ranc en : streken

i6 parten: loze trekken, streken

metter vaert : in korte tijd24	 tij

Een beest ... ouden aert: Mogelijk een vertaling of bewerking van een (klassiek)

	

 g l	 g	 g
gedicht – of een verhaal uit de fabelliteratuur – zoals Cats die ook elders in Pro-

teus eeft. Vgl. b.v. het verhaal van de hond die zijn eigen meester bijt Emble-g	 g	 zijn g	 bij

 1967, 60 . Later maakte Cats dit type herdichtingen van citaten voor

	

9 7 ^ S	 Yp	 g
Johan  van Beverwijcks Schat der esonthe t.l	 ^	 y

XVII.C.I

 `De rokende vlaswiek zal Hij niet uitblussen.'MOTTO	 Jesaja 42: 3 ,	 ^

g	 gloeiende, 1 eiende smeulendeglimmende: . o

 het IY'NT xxv, 2. 370, I z een lont of pit om te branden.^vaecke Volgens  p
r	 als zegswijze: men moet de ijver of de goede gezindheid, ook al ver-Gebruikt	 ze

	

g	 l	 1	 g	 g
i zich zwak, niet smoren, of: men moet hen die dreigen te bezwijken entoont die c >	 g	 bezwijken

 verootmoedigen, sparen (vgl. ook Stoett, 2428). 

	

g ^ p	 g	 ^
'thelder ... woort: Vgl. Psalm i	 119:105   en 11 9 :1 3 o.  

S	 g	 9 9^
6 begint te waken: wordt wakker om tot God te bidden, of: wordt zich (weer)

 van de zorg die hij in acht moet nemen voor een zuiver geloof wNTbewust g	 hij	 g
x Iv,	 zb;66 6, 

XV I I .2	 Hoop zolang u ademt. '6 r^.c	 p	 g

Zolang mi' fakkel nog maar een beetje vluchtige rook de lucht in blaast, aug mijn	 g	 beetje	 g	 ,

– de fakkel, dat sieraad van mijn hart, het milde geloofe	 ^	 1	 ^	 oo –g
wend ik, milde Vader, mijn gezicht tot de glans van uw woord>	 l g	 g
en haal als smekeling licht uit uw licht.g
Vanzelfuzelf komt ons de vlam van uw genade tegemoet, g 	 g

ve vlam m die zelfs uitgedoofde fakkels weer kan ontsteken.g
i uw mildheid tegenover ellendigen, heerser van de Olympus' 7Hoe groot is g	 g ^g

gedoemde lichten met nieuw licht zegent! die tot sterveneg

XVII.c.3

348

h	 `Zal f zijn die hongeren en dorsten naar gerechtigheid; want zijMattheus 6S ^ 'Zalig zijn	 g	 g	 g^	 zij

glzu len verzadigd worden.'

I^1	 een grote bres heeft geslagen in mijn geloof, dooft u, mijnHoewel ml n vlees" g	 g	 g	 l g	 11
 pit niet uit. Wanneer ik me naar u richt, licht mijn	 mnGd p	 ^	 n1

r e s zwakke fakkel wederom o met eengeheel nieuwe luister.P^	 g
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XVII.c.4.a

XVII.c. .b4

=	 het land van de schaduw desOver hen die wonen in et and a	 sJ esa j a . I	 Vulgaat .2 )ver e	 wo e9	 g	 9	 ^

doods, is een licht opgegaan.
^

Bernardus, Sermones in psalmum ` Qui habitat'

`Als mij dan een loon beloofd wordt, hoop ik het door U te verkrijgen zo zichmij	 ^	 p	 lg
strijd tegen mij verheft, zo de wereld raast, zo de boze vijand knarsetandt, zelfsstrijd ^	 mij	 ,	 ,	 vijand	 ,
zo het vlees in opstand komt tegen de eest : ik zal steeds op U hoen. " 9 Hetp	 ^	 ^	 p	 p
geknakte riet ° uit Gi niet breken. Z°^	 ^	 J

xvII.c.	 [In tegenstelling tot de wijze van noteren bij de andere emblemen zijn hier, omS	 g	 g	 1	 bij	 1
het aantal eindnoten beperkt te houden en omdat de Nederlandse en Latijnsep	 1
tekst zeer dicht bijeen liggen, de verwijzingen vermeld bi l de annotaties van

	

bijeen ^g ^	 1	 g	 l
c.6

Hoop zolang u ademt.

	

p	 g

Aangezien onze levensloop een voortdurende reeks zonden vertoont, kunnen

	

g	 p
weemakkelijk de gevolgtrekking maken dat er 	 troost rest	 ellen-

	

g	 1	 ^	 ^	 ^	 -geeng voor ons en

dien als niet één of andere God ons helpt, wiens leven voortdurend goed gun-

sti vloeit met een stroom van genade. Maar in de hele natuur bent u, allerliefste

	

g	 g
Jezus, als enige zo'n God op wie ik telkens wanneer ik uw geest bezie die elkeg	 p	 ^
ruwheid vreemd is, toch durf te hopen, zelfs als ik zonder hoop ben. We lezen

	

,	 p,	 p
dat Mozes wonderen gedaan heeft, maar Egypte heeft geslagen; Elia ook, maar

de hemelesloten heeft; Elisa eveneens, maar beesten op de kinderen heeft afge- p 	 -eg
stuurd • ook Petrus, maar mensen met de dood heeft gestraft; Paulus evenzo,

maar Elymas het gezichtsvermogen heeft ontnomen. Maar U, die zuivere honingY	 ^	 g	 ^	 g

of een menigte vissen in de netten gebracht hebt om als overvloediger maal voorg	 ^	 ^
de mens te dienen, of water in wijn veranderd hebt om rijkelijker wijn te geven,

	

1	 rijkelijker	 1
U hebt verlamden het vermogen om te bewegen teruggegeven, blinden het

gezichtsvermogen, stommen de spraak, ziekengezondheid, melaatsen reinheid,

bezetenen eenezonde geest en doden het leven. U bent tegen niets of niemandg	 g	 ^
hard behalve tegen de winden, maar dat is omdat die hard zijn tegen de mensen;g	 ,	 1	 ^	 ,
behalve misschien tegen de vijgeboom, maar dat was omdat zij geen vruchteng	 lg	 ^	 1 ^

tegen de discipelen, maar dat was omdat zij aan straffen dachten.droeg; behalve te	 e dac ten

	

g ^ g	 p	 ^	 zij

Ondanks mijn geweten, met zijn hele zondenlast, zal wanhoop me dus nooitl	 g	 ^	 zijn	 ^	 p
naar de strop voeren, maar zal de boetedoening me altijd tot Christus roepen.p	 ^	 ^	 altijd	 p

xvii.c.6

I	 Nademael: Aangezieng
1-2	 eenhestreckte keten: een nooit ophoudende, aaneengeschakelde opeenvolging

	

g	 p	 ^	 g
2	 billickli cken : met redenJ

buten : zonder7	 y
8	 Moses: Mozes wordt door Jaweh geroepen het volk dat in slavernij verkeert, uit

	

y	 g	 p	 slavernij

Egypte te leiden. Aanvankelijk weigert de Farao het volk te latengaan, maar

	

gYp	 Aanvankelijk	 g 
tenslotteeeft hij toe vanwege de plagen die het land teisteren. Zie voor Gods^	 hij	 ^	 p ^
wonderen en de tienplagen:  Exodus en 7 -12.3	 7

10	 Elias: Elia profeet in de dagen van Achab verzocht aan God om het niet meer,p	 g	 ,
te laten regenen; een verwijzing naar i Koningen 1 7 . In Lucas 4 :2 `Er waren

vele weduwen in Israël in de dagen van Elia, toen de hemel drie aren en zes$	 ,	 1
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II

ngesloten was zodat er rot hongersnood werd over het gehelemaandengrote	 er nood we d ov	 e 1was,	 g	 g s	 e et e e and 'g
1 ook Jakobus5:17-2o).vg ^

Elisaeus : Nadat derofeet Elisa o vol er van Elia, het water van de stadp	 , p g
Jericho heeftezuiverd gaat hij op weg naar Beth-El. Onderweg wordt hijg	 ^g	 hij p	 g	 g	 hij

bespot door kleine jongetjes die hem voor kaalkop uitmaken. `En hij keerde zichp	 J g l	 p	 hij

achterom en hij zag ze, en vloekte hen, in de naam des Heeren. Toen kwamen1	 g
twee beren uit het woud, en verscheurden van hen twee en veertig kinderen'g
2 Koningen 2:2 .g	 4

Petrus : Als apostel doet Petrus vele wonderen en predikt hij te Palestina. Catsp	 p	 hij

doelt hier op Handelingen : i-8 waar wordt verhaald hoe Ananias en zijn vrouwp	 g	 S	 zij

 bewust en op onrechtmatige wijze land hebben verkocht. Nadat Petrusp	 g wijz

 bestraffend heeft toe es roken en erop heeftgewezen dat ze de Geest desgp	 ^	 p	 g
Heren verzocht hebben, vallen beiden dood neer.

Paulus : Verwijzing naar Handelingen I :6-12. Wanneer de tovenaar Bar-JezusJ	 g	 g	 3
wiens naam in vertaling Elymas was) probeert de stadhouder van Pafos van hetg Y	 p

loof af te keren, vervloekt Paulus de bedrieger die daarop blind wordt.geloof	 ^	 g	 p
visschen: Mattheus 1 :1 3 -21  • Markus 6 : 3 0-44; Lucas :12-1	 Johannes 6 : i - i4^ 	 9	 7^	 S
water in wijn:  Johannes 2 :1-12

heraeckte : de door verlamming, 	 of anderszins getroffene (WAT T  I vg	 g^	 g
161	 dp). `Zie Mattheus9:1-8;   Markus 2 :1-13;  Lukas5:17-26;  ohannes : I1614, 2,  	 -S

S
16	 blinde: Mattheus: 2 - 1 • 20:29-34; 21 : I • Markus 8:22-26;     I o : 6- 2	 -• Johan-

	

9 7 3^ 	 4> 4 S
nes 9

stomme : Mattheus2- 8 • Markus	 • Lucas I I :1	933 	 737	 4

siecke : Mattheus:18-26 • Markus 6 : • Lucas 9.69	 ^	 S^	 9
I	 melaetsche : Mattheus 8:1-4;    Markus I : 0- • Lucas5:12-16;    I : I I - I7 	 4 4S^ 	 7	 9

besetene: Mattheus 8:28-34; Markus I:21-28;  9:14-29; Lucas	 -34> 	 4 33 37
o e : Johannes I I :1- 6 i.h.b. 	 - . Vgl. ook Mattheus :18-26. Zie voor18	 dod	 a	 o

	

4 ^	 43 44	 g	 9
opsommingen van wonderbaarlijke genezingen : Mattheus :24;  i i : • 12 :22;   l	 g	 g	 4 	 S>
15:30-31;  Lukas 7:22.    7

1 9	straf: wreed, streng ^	 g
19-20	 behalven ... menschen: Zie Mattheus 8:26 • Markus 4:39; Lucas 8:24.   V 1. ook9	 ^	 4 39^ Vgl

 10 :2 .7 9
20-21	 Behalien ... gaf: Zie Mattheus 21 :18-22 • Markus i i :12-26 (en vgl. Lukas 1 3 :6-9). ó	 ^	 g	 3
22	 jon heren : discipelen. Vgl. Mattheus 19 : 13-14.J g	 p	 g	 9 

23-24	 Mits welcken: Daarom3 4

2	 bast : strop 1^' T 1110	 6 hier dus : zelfmoordS	 p	 ^	 SS>	 >
a le den : doen gaan, richteny	 g

C	 geweest, blijft Eenmaal verliefd eweest blijft men licht ontvlambaar, ook al verwacht men dat

niet. Dit beeld van de wederom opflakkerende liefde, gebaseerd op Ovidius'p	 ^g	 p
Remedia amoris was vóór Cats al tot embleem verwerkt door Otto Vaenius in de

Amorum emblemata. Op de prent is te zien hoe Cupido de bijna gedoofde pitp	 p	 p	 bijna g	 p
o nieuw aanblaast tot een vlammetje, onder het motto `A itata revivo' (afb.p	 1^	 g
17.1). De amoureuze strekking : vermijd dat wat je liefde veroorzaakt, is bijg vermijd	 1	 ^	 1
beide dichters-eli • k en de kans is dan ook groot dat Cats zich voor de eerste toeg l	 g

assin door juist dit embleem van Vaenius heeft laten inspireren. 21 Een echopassing	 l	 p
van het embleem is te vinden in eenpassage in Cats' S aens he dinnet je. Hiery ^

I
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 van een jongeling die in de buurt van een bevalligwordt degemoedsgesteldheidan

zi	 e komt,verduidelijkt  door middel van de volgende vergelijking :zigeunerinnetje g

[...]Dies als h naerder quam, q	 ,

Soo	 van	 roock terstont een helle vlam.c veert an desen c

l	 gelijck	 keers te voren eens ontsteken,c^	 l k een 	 e sIu st s ^^ e l c ee	 e

Waer van dien eren stont het leven is geweken

	

evgen	 geweken,

Indiense maer een revs genaeckt een hellen brant,

Is op den staenden voet in haeren eersten stant:p
Soo vaert de jon helin h.'1 ^	 ^

Dat de kaars op de embleem rent op een sokkel staat, is wellicht op te vattenp	 p	 p	 ^	 p
als een symbool voor de op een voetstuk geplaatste 	 wie	 onont^	 l^	 -vrouw van	 een^ p
koombare kracht uitgaat.

In de tweede uitleg wordt gesteld dat iemand die lange ti d slechte paden

bewandeld heeft, ook al is hij er eenmaal vanaf g ebracht weer makkelijk in hethij	 ^,	 ,	 1
oudeatroon zal vervallen. Iemands natuur verloochent zich niet en ondeugdp	 ^
wordt licht herhaald. De-uarassa e uit Juvenalis functioneert als belangrijkp	 ^	 ^ 1
ment bij deze gedachte.bij	 ^

Vervol gens – dit stramien van twee keer een ne gatieve en daarna een positieveVervolgens	 negatieve	 1'
benadering van hetzelfde beeld past Cats vaker toe – staan in de derde toepassing

de kaarsen voor de zondaar en de genadige God. De mens die vanwe ge zijn

morele zwakheden bijna uitgedoofd was, wordt door het licht van God aange-

wakkerd en tot nieuwe luister gebracht. Deze metafoor zal teruggaan op esaja

 (geciteerd als motto op Johannes 1:4-5, `Het Leven was het Licht der4 2: 3 ^,	 ^ p
mensen. En het Licht	 lschijnt in de duisternis, en de duisternis heeft het niet

begrepen' en op Johannes 8 :1 2, `Ik ben het licht der wereld ; die Mij volgt, zal

in de duisternis niet wandelen, maar zal het licht des levens hebben.' De reeks

bijbelse voorbeelden in de prozacommentaar vormt er niet alleen een bewijs vanbijbelse	 p	 1
dat zwakte overwonnen kan worden, maar geeft ook Gods ondoorgrondelijk

handelen aan evenals zijn nooit aflatende goedheid.1
Deze uitleg staat in verband met een embleem in de bundel .\Ionuneuta emble-

matun christianorun van Georgette de Montena Onder het motto `Sur ge illu-

cescet tibi Christus' (Sta op,Christus zal je verlichten) steekt Christus in eigen

persoon een kaars met behulp van een andere kaars aan afb. 17.2). Het Neder-^	 p »
landse onderschrift besluit in de polyglottische uitgave met de reels :

Och Gott, laet u Licht, niet uytlesschen, in mijnen noot

Maer latet my voorghaen, op al mine we hen.y	 ^	 ^ p	 1	 ^

Verder kwam Gulielmus Hesius onder nagenoeg hetzelfde motto als Cats, `Dum

spiro, s ero' in zijn Emblemata sacra terug op het thema van de ene vlam die dep	 ^ p	 ^	 zijn	 ^ p
andere ontsteekt (afb. 1 . . 2473

Vanwege de inzet op de sokkel zou men kunnen spreken van een embleem in

een embleem, met als parallel motief dat de geringste beweging zor gt voor ont-

vlamming, aldus verwoord door Plinius : `uit het kleinste vonkje ontstaat

vuur'. 2 s De embleem renten x en x x i i i in de Emblemata amatoria van P.C.p
Hooft, deels geïnspireerd op een impresa van Scipione Bargagli, hebben ook het

beeld van de koude vuurkei waaruit een vlam wordt geslagen. In de petrarkisti-

sche liefdesl yriek komt dit motief vaak voor, met als favoriete toepassing dat
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juist tegenspoed	 minnaar versterktn	 f

	

e 	 in zijn 11e de. Onder het motto	 Isserl e e	 otto "t sse

ni t in,	 ' k mke n en t o ter uyt' gebruikt t Roemer Visscher heme Vi c r	 rY g ss e het beeld van de vuursteen

en het vuurijzer voor domme lieden die,wanneer ze 	 rd	 worden gedwongen hunvuurijzer	 ^g g
verstand teebruiken dikwijls slimmer blijken dan werd gedacht (afb. 1 	 .27g	 ^ dikwijls	 blijken	 g	 74

Het vertrekpunt voor Cats' pictura kan – naast de al eerder genoemde passagep	 g	 p g
uit de Remedia amoris –gezocht worden in Plutarchus' Moralia `Consolatio ad

uxorem' 611 F. Erasmusaf de vergelijking uit Plutarchus die hier ook wordtg
e even een plaats in zijn Parabolae : `Als een kaars die, wanneer je hem bij eengegeven	 p	 zijn	 ^	 je	 bij

vuur houdt als hij net is gedoofd, direct weer oplicht, keert de ziel die het

	

hij	 g	 ^
^ 2Klichaam rechtstreeks verlaat, gemakkelijk terug naar haar eigen natuur .^g	 1	 g	 g

Variaties op het thema van de kaarsen zijn in de emblematiek te vinden bijp	 zijn	 bij

Hernando de Soto en Diego de Saaverda Fajardo. Zij nemen allebei een prentg	 1	 Zij	 p
op waar twee kaarsen aan een brandende worden aan estoken. 29 Cats zelf gaf inp	 g	 g
zijn Emblemata moralia nog een andere variant. De twee kaarsen die niet branden1	 g
en elkaar ook niet zullen ontbranden, dienen om aan teeven dat een earran-g	 g

eerd huwelijk zonder liefde afgewezen moet worden :g	 1	 g

Want van twee kaerssen sonder vlam,

Not eeni licht in hu s en uam.3°Y	 g	 Y	 q

Hoe het dan wel hoort, toont eenrachti embleem in Gabriel Rollenhagensp	 g	 g
Selectorum emblematum, centuria secunda een bundel die enkele jaren voor de Sinne-
en minnebeelden verscheen. Bij Rollenhagen ligt, onder het motto `Amore mutuo', g	 g>	 >
de nadruk op de wederzijdse liefde, hier verbeeld door een paar dat elkaarwederzijdse	 a	 tp	 p
indringend aankijkt en door de twee gekruiste, brandende, fakkels; boven heng	 aankijkt	 g	 fakkels;

een van liefde brandend mensenhart afb.:7S

Moeder n uur heeft meisjes liefde voor 	 jonensat	 demeisjes	 l g
onjingeprent en in	 ens zit de brandende wederliefde."g

BEWERKING EN Amoris divini et human anti athia 1629, XXX III.9> >

NAVOLGING	 Hesius 16 3 6, II, 1 8 nr. II.3 >	 S
Van Vreeswyk 16 2 12 .Y	 7^	 7
Den Elger 1 0	 "T gezicht van van 't beminde verwekt liefde').g	 7 3, 3 SS	 g

LITERATUUR	 Emblemata 1 9 6 7 ,i 1373.

NOTEN I De beschrijving is gebaseerd op het motto boven A .1 en de bijschriften. Catsl	 g	 g	 p	 l
ebruikt in het Latin en Frans telkens het woord fakkel (fax en flambeau), watg	 1

in deze context soms opgevat moet worden als 'vlam' of gelezen kan worden alpg	 g	 anals

'kaars'.

2 Ook wel tintelkot of tinteltonenoemd vgl. INT XV I i 18 en 1026; W n seWeyns ^ g	 ^ 4 	 Y
1	 1 • vgl. verder B .1 r.B.I. Zie over deze manier van vuur maken: : W.T.1 974, 3 9 4	 g	 , 4

O'Dea, The social history o lighting. London 1 8 i.h.b. het hoofdstuk 'Gettingsty 9S ^

a light', 233-242.  g	 ^ 

3 Toespeling op Plautus, Curculio,	 : `Semper to scito, flamma fumo est	 i-p	 g p	 > S3	 P	 ^	 o	 roxs p

ma' (Bedenk altijd dit: waar rook is, is vuur). Vgl. ook Walther, 2, 1 o nr.altijd	 ^	 g	 4^

9627a.
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4	 verwijzing	 -ma• zin naar het Ovidiusverhaal	 P jgIs deze waarschuwing een	 overs

hoe dezebeeldhouwer, moorverli f o eens verteld	 de e 	 smoorverliefd d1 ^ Hierin wordt immerstcn.He wo t

d	 hem gemaakt beeld van een vrouw, haar onder meer ringen met edelstenenoor em emaa t bee d

`	 gemmas';	 en x, 264) aan haar vingers schuift.t ttt emmas ^Vletamor .hos	 aa ^	 e sd	 s g	 ,	 ^	 4	 ^	 scg

s Hetedicht is gebaseerd op Ovidius, Remedia amoris, 2	 :

	

^	 ^	 p	 > 7 3 734

Siotes et ceras remove ; quid imagine muta

	

P	 ^	 q	 ^
Car erin ? hoc periit Laodamia modo.

	

p	 P
Et loca muta nocent ; • fugito loca conscia vestri g

Concubitus • causas dia doloris habent.

`Hic fuit, hic cubuit; thalamo dormivimus illo :

Hic mihi lasciva gaudia nocte dedit.'

Admonitu refricatur amor, vulnusque novatumq

Scinditur : infirmis culpa pusilla nocet.pP
Utaene extinctum cinerem si sul ure tangas,

	

p	 p	 ^,
Vivet et e minimo maximus ignis erit,

Sic, nisi vitarisuid uid renovabit amorem,q q
Flamma redardescet quae modo nulla fuit.,q

Vertaling : Als je kunt, doe dan de portretten die je van haar hebt weg; waarom

	

je	 ^	 P	 1	 g^
ontroert jou een zwijgende afbeelding? Op deze manier is Laodamia wegge-1	 1^	 g	 P	 gge
kwijnd. Ook plaatsen waar gezwegen wordt zijn schadelijk • vermijd de plekken

	

1	 p	 g^	 zijn	 1^ vermijd	 p

	

waar	 zij•jullie de liefde bedreven hebben; zij veroorzaken verdriet. `Hier was ze,
^ 

hier lag ze : in die kamer sliepen we • hier gaf ze me 's nachts overvloedige

	

g	 p	 ^	 g	 ^
vreugde.' De herinnering bewerkstelligt dat de liefde weer opgerakeld wordt en

	

g	 ^	 g	 P^
de wond opnieuw opengereten : voor de zwakken is de kleinste fout pijnlijk.P p l	 1
Zoals een bijna gedoofd kooltje zal opleven, wanneer je het in aanraking brengt

	

bijna ^	 kooltje	 p	 ^	 1	 ^	 ^
met zwavel, en van een erg klein in een enorm vuur verandert dien je datgene

g	 1	 g
wat je hartstocht doet oplaaien te vermijden: zo gloeit, als je niet alles wat je

	

1	 P	 l	 ^^	 1	 1
liefde kan hernieuwen vermijdt, de vlam die zojuist uit was, weer o .1^	 zojuist	 ^	 P

Vgl. voor een analoge gedachte eveneens Seneca, E istuale moralen L xl x 3.

6	

g	 g ^	 ,	 ,3

Vgl. de vertaling van Timmerman 1 9 8 4 ,162. In de regels eraan voorafgaand,

1061-1062 staat :,

En is watij liefhebt afwezig dan staat er het beeld van^ 1	 g,
toch u vooroen de lieflijke ke naam waart rond om uw oren ... .g	 ^	 1

Enkele regels verderop(1069-1071)ebruikt ook Lucretius de beeldspraak metg	 pgebruikt	 p
de vlam :

De waanzin vlamt dag-aan-dag feller omhoog en^	 ^	 g
steeds drukken zwaarder de smarten, wanneerij de eerste verwonding g
niet door weer nieuwe liefdes-verwondingen tracht te verdoven.

7	

g

Cats heeft revocabit en recandescit, Ovidius `renovabit' en `redardescet' wat voor

de vertaling geen gevolgen heeft. Ook aangehaald door Langius (96 A) en Vae-^^ ^	 g	 g	 ^	 9
niu A morum emblemata 1 608 1 6. Het gedicht onder A.2 gaat ook op de context

	

s ,	 , 3	 ^	 ^	 p
van dit citaat terug.g

... av bE xaiKat ótakO	 ov^ a avl ct	 ? ó q itvi xaia6 E6lctt1 tl	 ^l ^ xP	 ^ µ P	 ^ t1 	 1' ^	 S,
ou7t0) 7tavtána6ty É aTt ' XXaKtat t	 u	 6ta' gvatoXEíitEt itv ixauiov 6X:nv xait1 	 t1^ ^ xt1 ^	 P	 tl
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a Eia 19E á K L& TtE ot xE auv i `	 ' 110 ot iu o Evot (Maar als de liefde de vermindert

	

t1µ	 Pµ	 P	 P	 µ e ndert

en vervaagt, of wegsterft	 hs	 t met het voorbijgaan van de tijd, of uitdooftu tdoo t door eeng ,	 g	 ) g
of andere rationele overwe in vertrekt  zi nietgeheelen al uit de ziel maar laatg g,zij	 g
er sintels achter en ps oren van hitte, zoals ook bliksemschichten smeulen op de

plaats waar ze zijn ingeslagen). Teven s eciteerd door Stobaeus, An tholo aum I vp	 zijn >g g
20, nr. 6 9 . Ed. Wasmuth en Hense o I v	 -9	 9 9 >	 > 47 0 471

Hetrootste gedeelte van het citaat komt ook voor	 Vaenius'g	 g oor in Vaenius Amorum
emblemata 1608 164: `Amor ... di e isc d t .. nec penitus 11 er4	 p s liberam reien uit ani-relinqui

 [...] fumantis' (De liefde verdwijnt niet let helemaal en laat de

	

j	 geest vang
iemand wiens liefde nasmeult niet hs	 t n et geheel vrij).Het overigeg  gedeelte van dit-g
zelfde citaat is terug te vinden bij Cats onder v I

	

e	 .A..a. Mogelijk ontleende hlg	 l	 4 de hij

de aanhaling aan deze embleembundel,ee bundel want ook op andere plaatsen is invloedg p s nv oed

laanwijsbaar. Het is denkbaar dat de (beide) dichters (eenzelfde)s ee ede Latijnse versiel
van Plutarchus of een Stobaeus-uitgave hebbengeraadpleegd. Voor Ca 1g	 Cats ligtg
dan Langius voor de hand.g

9 Een combinatie van het Juvenalis-citaat onder B.4.a en dat uit de Digesta onder4	 g
B..b. Vgl. verder Horatius, Epistulae, i x, 2 : `

	

4	 g	 4 . Naturam ex eiles furca, tarnenexpelle

 ue recurret' (Verjaag de natuur met een riek terugkomen

	

q	 Jg u omen blijft zij toch) eng	 l	 l
Walther, 1 48, nr. 412b.> >4^	 4

1 ° Pieriis wil zeggen : wat bij de	 hoort. oort. De Piert	 zijn inde negen	 hgg	 Pierides

	

l	 g doch-

ters van Pieros, de koning van Emanthia,g va mant Ia die hen de namen van de Muzenafg
(zie  PRE, Su 1. v11I	 - 6 en Emblemata 1 9 6 7 ,1 81 •Hier blijkbaar bedoeldpp	 ^ 49 S 49 	 7 l
als metafoor voor de vonk der inspiratie (aan de dichters),omdat de Piertdesp
meestalelij k esteld worden met de Muzen.g i g	 e u en.

11 Vgl. de vertaling van d'Hane-Scheltema 1S	 terra 8 1 .et gaat in z e

	

g	 g	 9 4^ 7 H3 deze passage

	

g	 p g
over de aard van slechte lieden. Juvenalis dicht	 h"t dat hij geen mensen kent die zichJg	 e c

tevreden hebbenesteld met één misdaad; een schurksc ur vervolgt zijn spoor tot ing	 misdaad;	 g 1 P
deevan enis. De gedachten die Cats naars aa voren brengt B . en B .6

	

g	 g	 g	 5	 gaan terugg	 g	 g
op de context van dit citaat.p

12 Deze regel is afgeleid van Paulus' Edictscommentaar. Wat de urist er steltl
over een concrete situtatie is hier teruggebracht tot een adagium. In de ed.gg	 g
Parijs 1 o I, fol.	 r: `Nec discendum est deteriorem conditionem dotis fieri S 4>	 7 3	 otis leri

per pactum. Quoties enim ad ius lex naturae eius tribuit, 	 dote actio reditp	 p	 ,	 .

non fit causa dotis deterior : sed formaeu 	 's ae redditur (Niet kan worden

gesteld dat door de afspraak de rechtstoestands oestand van de bruidsschat slechterg	 p	 ter

wordt. Immers wanneer de actie tot teruggaveve van de bruidsschat [actio degg
dote] terugvalt op het rechtsregiem dat de natuurwet daaraan heeftg	 p	 g aan ee t toebedeeld,

wordt de rechtstoestand van de bruidsschatdssc at niet slechter,e maar wordt deze

tot haar eigen gedaante teruggebracht). V 1

	

.	 iook DDigesta. Ed. Mommsen 18g gg	 g 77
30.

Reeds vanaf de Late Middeleeuwen herformuleerdeer ormuleerde men dit soort omschri-1
vingen in de vorm van adagia, die ooke oo terug te vinden zijn in de verzameling

	

g	 g, g	 1 g
Sententiae sive loci communes utriusque iuris ... Köln 1 68. Cats kan hq	 5	 s	 het citaat aan

deze juridische bloemlezing hebben ontleend.	 •t eend. Op pagina staat namelijk : 'Res

	

^	 g p p g 99 l
de facili revertitur ad suam naturam', gevolgd door	 `doo de afkorting 'ff. de pac. 1.

	

g g	 g	 p
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si unusuod & in specie dotis'. Twee pagina's verderop vindt	 bovendiens	 de	 dt men ^	 tcl	 p g	 p b c.nd en

de andere rechtsregel i on r B. wo rdie de	 wordt aangehaald.5

'' Een directe verwijzing naar Aeschines, Ka ' K	 ^-ia i 6t ^vio (Contra Ctesl1	 ^	 ^	 ^1	 S
hontem	 i l i I 8: ` r Y El bÉ ^ ávb ^' A^ v^	 ' K	

'	
'''

	

,	 a lol, al( aló UVE6^E, El E1[l EVp	 >	 > 5	 µ S	 P S	 ^1	 x	 µ
iou T^o 3 Éa Tof); Ei ^a^,a iva Tio ^ Euovia vó ov Ë^E6t4E ^áv	 '^^"S P µ S	 S S	 µ	 P µ	 S µ	 .	 itS autc^^ aKCov
,	 ^	 ,	 ,	 ^	

puil 	 ^	 ,	 ,	 „EV ^(1J 1^0 u) TC^,oIOV aVai E	 tiOU^(,^	 E El val Tm^.l v 7CO ^ El EVE B^	 P ^	 P^tl^	 ^ µ^	 P µ Y 6 al, Nu

^El auio6 Eblá Ei Ta i^v - E^^, ' v^v 6^ aia jullie schamen ^	 nietu c^ chamen e er nlµtl	 S	 x	 ^	 S	 rl	 c761 	 '	 1
voor dat jullie een wet hebben aangenomen, mannen	 Athene, ^ ^ rnen ^ an 	 die van kracht1	 ^	 ^
is voor de mannen die de boten over de zeestraat naar Salamis 	 ,

	

aa	 varen; als een van^
hener ongeluk een boot in de straat laat kapseizen, s	 1 ^ ^ ^	 , staat u lic wet hem niet toep ongeluk 	 i
langer veerman te zijn, opdat niemand zorgeloos ^	 ^	 ,^	 1 ^ p met Griekse levens omgaat).

In : The speeches of 	 Ed. C. Darwin Adams. London etc. c c ^ • in .Adams.	 nd n ctc. I I	 I.	 ) )> 4> >

Demosthenes et Aeschinis --... ,' Opera. Orléans 160 7 , 	 6 c. D politicus Aeschines ticus Acschines7^ 9,	 ^
van Athene ca.o-ca. 1 werd bekend vanwege  zi^redevoeringen. n 	 Met39	 35zijn

dank aan F.J.A.M. Meijer te Leiden die mij op het spoor	 de ^ ^et .	 )r naar dc. uiste bron1	 lp	 p	 1
zette.

'4 Verwijzing naar D iesta `De accusationibus et inscri tionib s' x cv	 2l	 ^	 ^̂,	 U '),	 I 	 2, 7,p
en de bijbehorende glosse. Zie: ed. Mommsen 1877, c Over	 populaire 8^7	 1. ^ deze	 ulaire3	 1	 ^	 , 7) pl^

regel:  H. Kiefner, `Semel malus semper ra	 esse malus.'	 ^^	 p	 praesumitur e s^ ^ malu. . In . Z( it.rc hrl t

der ,S'ari n ^-,S'ti tiin iir Rechtsgeschichte. Ro^ianistis ^ _-1 ^ ^	 ^^Cl e	 1 telllfll 78 i 9 6 	 08^-^	 .	 ^	 ^	 <^	 , ^	 3 S4,9
voor de teksten :11. Vervolgens is de regelneergelegd ( c	 ^	 ^	 ^ ne 	 door Bonifacius v u I i3	 ^	 ^
`De regulis iuris' van het Liber sectus decretaliunl v I 2	 ^ r ^	 Zie ^ Ant-rc. tdaB. Ziecd.Ant^	 >	 >	 ,S ^	^,

werpen 1 5 6 9 ,22 ^ en ed. Antwerpen I	 80 -810.p 	 3^	 p	 573^	 9

De kans isroot dat Cats de regel heeft ontleend	 de verzamelingnt eend aan dc ^^ rzamelin Sententiaelaeg	 ^, ^
sire loci communes  utriusque lull-is ... Köln 1 68 ioi. Het	 onder . Hc.t citaat )ndf,r B. .b komt9	 5	 ^	 4

althans in deze bloemlezing twee pagina's eerder voor en ook twee andere ^ ^ -der	 r^n c^k tuc.e and r	 rec.Uldl^	 p^	 1
sche verwijzingen zijn erin terug te vinden.1	 ^	 1	 ^

' ` Geciteerd naar Plutarchus, Moralia `De liberis ^	 ^ ' 6liberis c,duc andis < I maar dan

	

,	 ,	 ,	 ana-

loo aan Erasmus' bewoordingen in diens P ^	 ^ `	 -^	 ^ ^ aral olcrc .	 ui diu in vinculis fue

runt cum solvuntur, tamen claudicant adhuc 	 r	 s	 diu vitiisnec ingredi possunt; ita diu ^ i s>	 >	 ^	 p	 ,	 tll,

assueti, etiam cum ea deserunt, quaedam retinent v ^s ^ 	 '	 Margolint ^, ti ia . Ed. 12ar olin 1>	 >q	 ^	 r^	 75,

144,
	 . 9

r. 28 2^ ed. Mvnors I 8 16 r. 3-4. Zo ook precies overgenomen ,	 7	 ti	 ec c.^ 	 door44	 7	 9 ^	 97 ^	 4^	 3 4 p
Langius r	 t1 waar Cats het citaat vandaan g ehaald zal hebben.^	 ^3	 gehaal

 Zolang	
. .	

Walther,Ofwel : Zol	 er leven is, is er hoop. Vgl. 9 6 7 2 3 -6 7 2 4 ,l 88n rs.g	 ^	 p	 ^ 	 1, ^ , 

resp. : `Dum spiro, spero, mea spes est unica Christus' (Zolang ik leef, hoop ik,p	 p	 > p	 ^	 p	 ^,	 >^	 p
mijn enige hoop is Christus) en `Dum spiro, spero, sed dubito deinde, quis ero'de uis ero1	 ^	 p	 p	 ^ p	 >	 > ^
(Zolang ik leef, hoop ik, maar ik weet niet wat ik daarna zal zijn).aa na la zl n. Jacobus a ^	 ^	 ^	 1
Bruckebruikt het motto `Dum spiro, spero', in I;jiihleli t l i r	 ^^	 p	 ^ p	 ^ ia ^ ^l^raha et hellica.

Strasbourg 161	 vii  ► ^ het was ook de li'f r uk van Gomarus. Vgl.,	 s e	 an ( marus. ^ l. Bartels^	 S^ 1 P	 ^,
I	 2 68.99 ^

17 Evenals andere zeventiende-eeuwersr ^klassiekeeb uikt Cats een 	 -^  aanspreek-P
vorm `Rector Ol m i' (de woordcombinatie treft	 c	 , > > ' s,	 v	 c t c t men >.m. aan in Sc,nccap
Herculesiirens 20 5 en Phaedra, 60 jegens de christelijke 1

	

 CJod. Erasmus had dit S	 ^ 9	 l^t
gebruik bekritiseerd in zijn Dialo us Cicer	 y r I	 : `(	 faciet?onia iu.	 28 . 'Quid taciet. quo segebruik	 1	 ^	 5 q
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ll	 r itio e Ciceronianus ? An pro patre Christi dicet, Iuverlet hic i e su e st	 s	 sp

	

p	 ^	 ppiter

'	 h 	 ? In welke bochten moet die bi' elo

	

Maximus .,. (Wat moet hij doen. n we e bo te	 -Optimus	 s 1	 lgp
i roniaan zich wringen, moet hij soms de vader van Christus de hoogstevage c cestehij	 g

u iter noemen). In : Opera omnia I 2. Ed. P. Mesnard. Amsterdamen grootste	 ,g	 Jupite

 I 6 I r. -I0. V 1. ook XX.C.2 r. I.97^ 4^	 9	 g

Vgl. Romeineng	 7:5.

'. Ed. Leclercq en Rochais I 66 i v	 r. 16-18. Vert. WerkenIn. Opera. q	 9	 > 439
`	 ken over de mysteriën van Onze Heer. Van quadragesima tot advent'),Toes raP	 Y	 q	 g

I v Asten 1	 8 -86. Bernardus verwerkt hier Psalm 26. Het citaat is eveneensst	 S7^ S9
te vinden via de Index sententiarum, opgenomen in de ed. Venezia I	 sub `Spe-pg	 S7S^	 p

	

in Domino'[..=-,H  I r . Ook Langius citeert deze plaats 1 2	 B), echter zonrare ng	 p	 43 ,	 -ec

der de aanvullende	 jverwizin naar Mattheus.verwijzing

20 Dit tweede deel, in een afwijkende letter gezet, is een verwijzing naar Mat-afwijkende	 g	 ^	 l g
theus 12:20, ook door Bernarduseciteerd maar dan in De se tem donis spiritusg

: `	 in m con ua satam non confre it.' In : Opera. Ed. Leclercq Arund e	 ssancti, 	 q	 g	 q en
Rochais

	

1 97o, V I - I	 r. 5. Het vervolg in Mattheus : `en de rokende vlaswiek97 >	 >49^	 S	 g
Hijzaluitblussen', komt overeen met het motto boven c.i uit Jesaja 2: .4l niet j	 3

Het is spreekwoordelijk in het Nederlands (Stoett, zp	 )	 ^	 284	 .

21	 r	 I o8 136-137;	 k Vius citeerde Ovidius. De	 bEd. Antwerpen 6

	

p	 ^-
ook Vaenius	 e twee ran

	

1 die	 het openingsembleem van Thronus cu idinis de onderlipdende fakkels d e oponderlingeg
eebverefd verbeelden, vormen een parallel met deze twee brandende kaarsenliefde	 de p

(Amsterdam 1620, i . Vgl. ook de context van het citaat uit Lucretius in nootg

6. Justus de Harduwijn dichtte in De weerliicke liefden tot Roose-mond 161 : `01	 3
wel-besnedenn handt, die om	 pijn in t'herlanghen Ontsteeckt van nieus del p	 g

n wasut hewae t !' Ed. Dambre 1 8 8o, nr. 1111,    r. 7-8.torts, die eens Y g	 Y	 97>7

22 Ed. Vieu-Kuik 180 61-62, r. 7 07 -7 1 3 .9 

23 1619,2 -26o nr. LVII. Vgl. Openbaring 22:5.  HetEd. Frankfurt am Main8S	 ^	 g	 p	 g
oorspronkelijke  edicht luidt:g

Si Jesus-Christ, n'eust esclairé nostre ombre,

Comme cestuy, 	 serions endormis, ,
Et reputez d'entre les morts au nombre;p
Mais de sarace il ne l'a point permis.g	 p	 P
Puisqu'il nous a hors de tenebres mis,q
Et donné foy pour à lu nous conduire.

	

YP	 Y
Prions tousioursue n' soyons remis,

	

q	 Y Y
Etue sur nous sa clarté face luire.q

 maakte er later het volgende bijschrift bij :Anna Roemers Visscherte g	 l	 1

So lang als Cristus niet met melijdent ghesichts j	 gg
Aensiet de arme mensch en weer ontsteeckt het licht

Door Sondtheblasen uijt. soo lang machmen hem tellen

	

g	 l	 g
Onder de dooden enevan ens vander Hellen.g	 g
0 onbe rij licke Ghenaede die ons wecktg lp
Door t' levende Geloof dat ons wt duister treckto	 duijste
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Int' licht en doet met ernst ons bidden en begeereng
Ach Godt wilt nimmermeer u	 jAenschin van ons keergin.

Ed. Beets 1881 i, 6 .>	 9

24 Ed. Antwerpen 16 6 i I 1 8 nr. 11. Onder verwijzing naar Job 17 :12. Ziep	 3>	 S^	 l	 g	 7

voor een mogelijk op embleem xvii van Cats geïnspireerde passage in hetg l	 p	 ^	 p	 gp
gedicht Hercules 16 8 van Georg Stiernhielm(1 59 8-16 7 2): Van Wijk 1cg	 S	 g1 1939, 99.

^ 5 Vgl. in dit verband de inzetten op de drie titelprenten uit 1618 en de hoek me- p p me-

daillons van de embleem renten i en 11. Plinius, Naturalis historia I c x 1(239):

`minimis crescat scintillis'; vgl. ook Seneca, L istulae moralen x v In, 1 .

	

g	 ^ 	 5

z6 Zie voor het motief bij Hooft : Porteman 1 8 96-97, 122-123,  1	 mett	 9 3^ 9 ^?^ 	 S9	 -ver

wijzin en naar Petrarca en Claude Paradm en 18 . Een variant is te vinden in1	 g	 Paradin,	 S
Vaenius' Amorum emblemata 16o8 i59. In La morosophie van Guillaume de la Per-S9
rièreL on 1	 nr.	 komt een prent voor waarop een man in een kamerY	 SS3^	 S3	 P	 p
voor een ronde tafel staat. Met een vuurslag slaat hij boven een o v 7bg	 hij	 pan	 k'^,a^e

tegen een steen. Het Franse onderschrift geeft als uitleg dat men zonder inspan- nsan-g	 g	 €,	 p
nin de waarheid niet aan het daglicht laat treden.g	 di^

27 Sinne o en. Amsterdam 1614, i i Lv111.4>	 >

uemadmodum ad ignem, si extinctum subito facem admoveas, statim re c-g	 ^	 , da

cenditur, sic animus si statim evolet a corpore, facile redit in suam naturam.' Ed.p

Mar olin 1	 126 r.	 6-	 • ed. Mynors 1 8 i 	 r. 1 -16. Volgens	 rs Margo-g	 97S>	 43 437	 Y	 97 ^	 zS,	 4	 g	 g-
lin is het één van de meestebruikte beelden in de zestiende-eeuwse devieskunst,g	 s,

emblematiek en drukkersmerken, maar hij geeft geen enkel voorbeeld. Langiusg	 ^,	 g us

nam het citaat letterlijk zo over (812	 en Cats kan het dus bij hem zijn t ce^

	

	 1	 zijn e^, ng-e

komen.

29 Emblemata 1967,1372-1373 en i 37S•

'° .-1DII" i7-12,  1 1 . Eerder, in 1618 opgenomen in de A'Iaechden- l' ht	 2-43	 ^ pg	 zc. , ? 73,
nr. xxxvi, onder het motto `Twee eveneck Eeuwich gebrek en hier met als g	 hier	 tas

verwante uitleg dat een vrouw nooit gedwongen mag worden te trouwen; g	 g	 g	 en, een

uitspraak van Vives ondersteunt deze gedachte.p	 g

'' Ed. Arnhem 1613,3^	 44:

Virginibus, natura parens, insevit amorem

Inueros pueris mutuus ardor mest.p	 ^ p

Vooraan in de bundel werd ook een Frans bijschrift opgenomen H r1	 p^	 .4

XVIII	 OM TE VANGEN MOET JE JE EERST LATEN VANGEN.

PRENT Voor de tralies van de achterzijde van een kooival met een veermechanisme zitachterzijde	 s e

een rat; hij loert naar binnen in dc val.' De vloer op dc voorgrond is van hout, ^	 ut,

de ruimte daarachter heeft een tegelvloer. In het midden, tussen twee pijlersg	 pl
waarvan de voeten verschillend zijnedecoreerd is een ronde boog met eeng
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doorkijk. Links van de val iets wat lijkt op een houten dressoir of kast e met aandoorkijk.	 1	 p
de voorzijde een deurtje en aan de zijkant een paneel met versiering.voorzijde	 deurtje	 zijkant	 p	 g

i enondergesigneerd:  s . Aan de rand rechts een beschadiging.M dd 1

Afmeting: 12, 3 x 12, 3 cm.g	 ^3	 ^3

XVIII.A.I.a

MOTTO	 Eet niet, of wees gevangen (vgl. de prent). Tevens in deze context: onthoud jeMo o	 ,	 g	 g	 g	 p	 1

van mingenot, of laat je vangen (binden). Vgl. U'NT XVIII 6 I I • en 73 2, Ivaje	 g	 g	 ^ S ^ 3^	 73	 I,

verder E u' 21 0 onder 'vastendag houden' voor zich sexueel onthouden; met3 	 g
een bron uit 16 5 6.S

2	 m ... roof: Als betreft het een maagdenroof.y	 g
linker : bedrieger3	 g

et nali c veur : heeft slechte bedoelingenheet	 z7	 9 J	 g
8 rechte: juiste, goede

	

1	 ,g

XVIII.A.I.b

pin: angel; misschien speelt ook de betekenis lid mee; vgl. W'N T xII 1869 en ELF5	 z ag	 p	 mee; 	 ^	 9

155, o met echter alleen twintigste-eeuwse voorbeeldenSST	 S ^	 g
I 1 stond er : `Maer steeckj' u pin	 Uit, als een Spin' (vgl. Bijlage 2).6	 In 6 8 sS	 J	 p	 ^	 p	 g	 J g

enTot quaet begin: met slechte bedoelingen ^ 	g	 g
vu le slooren: l iederlijke hoeren IVNT XX I I I 121o,    I, I I I i6)8 >y	 liederlijk

weet: ken

treek: list

'tloos besteck : valse opzetIo	 p

I I hebreck : ondeugdg	 g
tenen: gezucht, klagen s	 eng	 g

voor: die krijgt niets; vgl. ook `Dat is geen spekje voor jouwI I	 Uitdrukking4 Sl g	^ g	 g	 p l	 )
' (Stoett, 2115). Door de structuur en het rijm doet het gedicht denken aanbekje' St S	 rijm	 g

	

n lied, 	 een passende melodie ervoor is niet gevonden.een d p	 g

XVIII.A.2	 Om te vangen moet je je eerst laten vanen.;g	 je 	 g

De deur staat o en de eetlust ontbreekt me nietp^
en de toegangswegnaar de buit is me niet onbekend.

Wat moet ik doen ? Als ik me rechtstreeks naar het eten laat leiden,

staan me droeve boeien in een onaangename val te wachten:g
maar mijn vrijheid is niet voor één gat te vangen, l vrijheid	 g	 gen

zou geen gevangene, maar wel verzadigd willen zijn.Ik o	 e

	

g	 g	 g ^	 g	 zijn

 u ik nog meer willen zeggen, dan horen mijn oren deze woorden :Zou	 gg ^	 1g
alsje wilt pakken, moet e je eerst laten akken.4J	 ^	 JJ

gevangen zijn, voordat je je kunt verlustigen.XVIII.A.	 Je moet e	 ,	 ))	 g3	 g	 g	 l

als je wilt dat men voor jou het deurtje opent, zul je op een andereVriend, 1	 1	 deurtje p^	 je p
manier moeten aankloppen. Begeef je naar de juiste kant, niemand wordt vanman	 pp	 g	 ^	 ^	 ,

een andere kant toegelaten : niemand eet hier van het spek die zich niet gevangen eng	 p	 g	 g
wil laten nemen.
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S

xvill.A. 4 .a 2 muël 1 3 :10-1 3 ,Amnon zei tot Tamar: Kom mijn zus, lig hij mij. Maar zij5a  1 	 ^ lig	 1 mij.	 zij

o	 Niet mi' broer, verkracht mij niet, want zo doet men niet inantwoordde hem: 	 n1	 ^	 mij

niet, 	 reek toch liever tot de koning, 	 hij zalIsraël; doe deze dwaasheid et 	 e	 t,	 ,	 g,	 hij

mij aan u niet onthouden.'1

iure	 0	 l	 ,	 v,	 i	 `'XVIII.A.4.b	 Paulus Cypraeus, De connubaoru^rl	 c Des nsa Ibus	 o 64	 yp	 ,	 p	 ,	 io,

Inde roman van] Heliodorus geeft Chariclea Theagenes de uitstekende raad

zich van zijn meisje te onthouden, totdat ze met hem getrouwd en openlijk tenzijn meisje	 ^	 getrouwd	 p	 1
huwelijk gegeven zou zijn, met deze woorden: `Ontzie me ook dan, mijn beste,

bewaar de maagdelijkheid van je meisje tot aan een wettig huwelijk en slaap 1	 1 meisje	 wettig huwelijk	 p
voor die tijd niet met haar.'

XVIII.B.I

MOTTO	 Het tweede' verwijst naar de uitdrukking `Een harde noot kraken'gedeelte verwijst	 ^
voor: een moeilijkheid doorstaan of een onaangenaamheid ondervinden (Stoett,moeilijkheid	 ^
16 8; lixi VII1	 en WWI' IX 21 3 8-21 39). V gl. B. .b.4,	 , 7 4	 ,Vgl. 4

I	 dre chtet : bedreigt het. y	 ^
hu sten schoots : buiten schot3	 .^

5	 ha 1r : aar, het bovenste, stekelige deel van dekoren halm Or \ i I	 I; II \ T v I I

626 s.v. `korenaar'S	 ,
schellen : doppen1'1'

6	 prickels: doornen

8	 Wat ... liet ? : Wat staat hij enkel maar te kijken?hij	 1
de ... clou: er moet flink aangepakt worden (Stoett, 1 6,	 5 3

XVIII.B.2	 Durf iets.

Het eten bevalt je dan wel, maar angst houdt je af van het eten.je	 ^	 ^	 1
Immers dichtbij het lekkere hapje zijn boeien verborgen.dichtbij	 pl zijn	 ^
Waarom verjagen de boeien je? Waarom houdt vrees voor de kooi je tegen?1^	 je?	 1 tegen

 door inspanning afgeschrikt wordt, staan geen beloningen te wachten.

Hetraan zit tussen het kaf verborgen, de kern zit in een harde noot^	 g
en de scherpe roos prikt de hand als iemand haar aanraakt.P	 p
Wie eenedenkwaardi e daad`' met een dapper hart beraamt, ^	 pp	 ,
moet durven. Wie niets durft heeft niets.',

XVI I I. B.	 Luiheid verwekt nooit da erheid. I'3	 pp

De rat die naar het spek kijkt wenst het tepakken maar wil zich toch niet latenp	 1^	 p
vangen. Geen mens raakt geheel voldaan als hij niet eerst pijn en kwellingen^	 geheel	 hij	 1^ 1	 g
heeft doorstaan.

x v I I i . B . . a	 Claudianus, Fescennina de nuptiis honori Au usti i v 7 -1o.4	 ,	 g	 ,	 ^7

Niemand kan van de bekoorlijkheden van de lente genietenbekoorlijkheden	 geniete

 de honing van Hybla uit haar schuilplaatsen roven

	

honing	 Y	 p
als hij zijn gezicht wil beschermen en bang is voor doornen.hij 	 ^
De doorn wapent de roos, bijen beschermen de honin .''

	

p	 ^1	 honing . 1
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XVIII.B .b.	 Plau us Curculio, Plautus,	 a, SS

Wie de kern uit de noot wil halen, moet de noot kraken.

XVIII.B. Durf iets.S

Er is een slag mensen, die zo ba	 luie	 n u en vadsig zijn dat ze zelfs als ze hg	 ^	 g^	 g l d	 e	 e heel duI-

delij k zien dat hoop op voordeel hen toelacht, desalniettemin, omdat ze een1	 p p	 >
voorgevoel hebben van één of andere ram on	 alles verdacht en bang de hang	 p^ op g d hand

nooit aan deloe durven te la	 in e slaan. Dit hoort zeker bij lafheid : onder hp ghet voor-l
endsel van gevaren zijn tragew	 e	 n a eidiledigheid 	 verbergen.e	 e 	 De Hebreeuwse wijzeeg	 1	 g	 g l

heeft ditezien en aardig uitgedrukt (SpreukenS eu en z z, I 3). Er loopt	 1g	 g g	 p	 3 P een leeuw mI-d

den op	

uit

straat, zegt de luiaard, ik ben bang dat hij	 ' 3	 -P	 ^ g at ^ me verslindt. 0 domkop-g	 1 p
en ! ^ 4 De hand moet met Minerva u de mouwen: Sd	 en de goden helpen hp g	 pen hem die

iets doet. We moeten als we ons opmakenn 	 voor roemvolle daden altijd Id	 n	 iets aan1
I^	 'het toeval overlaten, zegt hij w le	 en we hebben het mis als we 	 k1 w denken dat wie

niets doet de overwinning in de schoot zal vallen allen of dat hij geluk zal hebben.g	 lg
Niet meteloften niet met smeekbeden die vrouwene	 we eigen zijn, wordt de hulg	 ^	 g	 l^ P
deroden bereid; door waakzaam te zijn en te handeleng	 bereid;	 1 ande en bevordert men dat alles

voorspoedig verloopt. De goden verkopen llp g	 p	 g alles voor inspanningen, ze t hetg
s reekwoord. 17 Schrikken moeilijkheden of een	 af?e	 e n twijfelachtige e afloop afp	 l	 1	 jeg	 pl

Het lot helpt hen die durven en duwt de bangen terug,

•	 I^i	 ,
-zegt hl' en zoals de adelaar het hele luchtruim, Im zo kan de dappere elke moei-g	 ^,	 e	 epp

li' kheid doorklieven.l

XVIII.B.6

I	 bedri s : werkzaamheid, inspanningJ	 ^	 p	 g
2	 merckeli ^ck : evident, aanmerkelijkJ	 ^	 l

de ... slaen: niet aan het werk kunnen aa m.a . luin	 .w u blijven zitten (IVNT v,4	 gaan,	 1
1 7 8 5 ,d' vgl. Lucas9:6z   en Plato, Leges, v I 751t	 E. Harrebomée verwijst voorp ^ g	 g > >7S 1
de combinatie met slaan naar Sartorius, enef bovendien: `ge t bovendien . 'Hand aan den

zoo zal 't God vorderen': I 24 1;  en I I I 1 9 8-1 99 ;	 ze zegswijzeploeg,	 '	 ' 	 ^ deze 	 haalt

Cats ook aan in zijn Spiegel 16 z I I zo én	 =.'1 DIF I I z i	 en 584). Ziezijn 3>	54	 7> 573	 S 4
ook embleem xLv.B.6.

vanden ouden kerkomen : v anaf het begin45	 g
rechte: typische5	 Yp

-6	 slap esoutene : mensen zonder pitS	 g	 p
6	 vatsiche dt : slapheid, luiheidy	 p	 1
8	 w se-man . Salomoy

verwor ht : edood verslonden9	 ^ g
8- 9	De ... straten : Z ie noot I .9	 3
I o	 soet-voeti he sachte-boters : zoetsappige slappelingen, helden op sokkeng sp
Iz	 Yeder ... God: ook in H.L. Spiegel, B s raai Almanackmanack (16o6). Zie : Nerts ze hel.y

Ed. P.	 g	 1723,Vlaming. Amsterdam zI	 299.Het citaat herinnert ook aan het 	 Ing
van een van de liederen in het eu n-1 ' bG e ied nek ,

Help nu u self so helpt u Godt, p G dt

Uut der Tyrannen bant en slot,Y
Benaude Nederlanden [...].
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r z jr. 	 In. Zutphendrukken. Ed. P. Le nde t r Twee dnaar de oude rukk E	 eHet geuzenliedboek naa dHe eu 1
1 verder het motto in Roemer Visschers Sinne o en. ve der et	 t	 e	 s	 s1 9 24-1925,I	 nr,	 . V

	

 1, 99,	 45.	 g
Het Frans kent als zegswijze: 'Aide-toi,van een eekhoorntje. et ans en asII, xv bij de prent va ee

	

1	 1

	

' '	 Latijn: `A en	 Deus f : Fortuna] ipse iuvat' (zie ook1	 l i r en het Lat n. 'Audentes eus o	 a	 secie tade a 1	 P
noot 18).

14	 bloot: eenvoudig, louter4	 ^^
16	 tre eli cke: belangrijke^	 gl
1 7	 se hwoort : spreekwoord7	 <^	 p

b ... is : He t lI N T I	 8 z geeft:	 -: `Voor arbeid verkoopen de goden ons alle aardI	 18	 ,7	 y	 S g	 p	 g
h goederen', evenals `Alles hebben de goden aan de stervelingen voor tijd enscego	 g	 g	 1

arbeid te koop e even' een vertalin uit het Grieks (zie noot 18). Zie ook c.6.

	

pgg	 ^	 g
Vgl. verder Johan de Brune, Nieuwe w n in oude le'er acken. Middelburg 16 6g	 ^	 y	 ^	 g	 3,

35
B God is alle dingh te koop,

	

Y	 g	 p,
Om aerbeyd, moet' en stae h heloo .Y^	 Y,	 g g	 p

1 9	 Proi'. ii. 2 : Bedoeld is Spreuken i I : z in de Deux-aesbijbel: `Wie het goede9	 P	 7	 1	 ^
soeckt, dien wedervaert watoets'.g
maeckt u i'ertsaecht : maakt u ban boesemt u vrees ing,

22	 swaer-hooft: t: tobber. Ria stelt de `swaerhoofdi he T t' gelijk aan de melancholiez	 p	 g^ g l
i6	 zób.

	

44^	 9
2 3	 den ouden Poet: Vgl. noot 18.3	 g

XVIII.C.I

MOTTO	 Zie hiervoor c..a.4

3 name : zou wel willen nemen

6 op den engen we h : Vgl. Mattheus :1 (in de Deux-aesbijbel), ... De poorte isg	 g	 g	 7 4	 1^	 p
en he ende de wech is smal, die tot den leven let ende wevnich zinder dieenghe,	 leyt,	 ^	 zijnde

 vinden'; vgl. ook Lucas 1 3 :2 4 .g

8	 rechte: ware

XVIII.C.2	 Als je niet lijdt, zul je niets bemachtigen.

	

1	 1	 ^	 je	 g

Het aas bevalt de muis wel, maar de boeien die er heel dicht bij liggenbij gg
als hij de kooi binnengaat, dreigen hem; bedroefd is zijn gang.

	

s hij	 g i	 g hem;	 zijn g g
Dus blijft hij staan en treft maatregelen de buit veilig met zijn bek te bhtiblijft hij	 ^	 ^	 -n1 emac

gen;

maar het ongelukkige  muisje zucht met lege bek.muisje	 g
De mens wenst en zou op de rustbedden van de goden willen aanliggen,5	 p	 goden	 ggen
maar hij heeft geen zin naar boven te gaan over de moeilijke weg.hij	 g	 g	 moeilijke	 g
Waarom vrees je hobbels en waarom boeien? Als iemand wil leven

terwijl hij sterft, moet hij sterven terwijl hij leeft.terwijl hij	 ^	 hij	 terwijl hij

XVIII.C.3 Marcus 8 :	 Wie mijn volgeling wil zijn, die verloochene zichzelf, en neme zijns	 34^	 1	 g	 g	 1>	 1
kruis o en vol ge Mij.p ^	 g	 1

Ieder verlangt ernaar om in de hemel gelukkig te leven maar wil dc smalle wec.d	 ane g	 g	 g	 weg

ernaar toe niet volgen. Tevergeefs dus, o muis, hoop i 1 op het spek aan ezieng	 g	 ^	 p)1 ^	 p ^	 g

j i j niet ook gevangenschap wilt accepteren.jij	 g	 g	 p	 p

1
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XVIII.c.4.a 2 h	- En indien ook iTimot u 2. 6	 o iemand strijdt, die zal niet gekroonde s	 st t e a et e oond worden5 >	> 	 g	 worden,

1 hij	 heeft gestreden. De boer	 eerst werken voor hij de vruch-als 1 niet wettig ee t es	 e oe moet ee s1	 g	 g	 l
ten kanlukken.p

xvIII.c. .b	 Bernardus, in een reek.'4	 ^	 p

In deze wereld zijn wij geplaatst als op een strijdveld; wie hier niet zijn smarten,zijn	 l gp	 p	 strijdveld;	 l
(tegen)slagen of ellende trotseert, zal in het toekomstig leven roemloos blijken.^	 g	 1

xvIII.c.	 Als je niet lijdt, zul je niets bemachtigen.S	 je	 1^	 je	 g

Nooit bereikt iemand iets uitmuntends metemak; een oude en aardige spreukg	 ^	 g P
vermaant dat God kennis voor inspanningen en eer voor gevaren verkoopt en

	

g	 p
dat wat mooi is, meestal ook moeilijk is. 2° Zoals ook Plato meent : `Watgemak-

	

moeilijk	 g
keli' k is, moet men niet veel waard achten en zeker niet tot buitengewone zaken

	

l	 	̂ g
rekenen.' 2' In iedereval hoe beter en uitnemender een zaak is, des te harderg
moet erewerkt worden om haar te verwerven. Wat is er dan? Hebben we og	 op

Christus durven hopen en in hem op het hoogste goed, maar weigeren wep	 P	 g	 g ^	 g
inspanning en zorgen te ondergaan?  Bi' veel dingen scherpt de moeite om ze te

	

p	 g	 gBij	 g	 p
verwerven de begeerte om ze te verkrijgen. Waarom ook niet in dit geval? Wijg	 lg	 g	 1
overwinnen beren dringen door rotsen heen steken snel dalen over om enkeleg ^	 g
dieren die elkaar achterna zitten te zien:

de a er i jn lieve vrouw geheel vergetend bren t de nacht onder de koude blote hemel door."J^ ^^J 	g	 g	 ^	 g

Men zegt dat keizer Maximiliaan zo vurig een dier tijdens de jacht achtervolgdg	 g	 tijdens	 l	 g
had, dat hij in volle ren een rots beklom waar hij later alleen met hulp van men-hij	 hij	 p
sen uit de omgeving van af kon dalen.23g g

Om ons lichaam te harden tillen we waard en vuur doorstaan.24

Wij verdragen het geopereerd en schoon gebrand te worden om dit ellendigeWij g g p g g
leven een tijdje te rekken; aarzelen wij dan de beloning van de eeuwige eluk-even ee t d11 rekken;	 wij	 g	 zag g
li heid met enig soort verdriet te kopen?g	 g	 p

XVIII.c.6

2	 God ... arbe t : Zie B .6 r. 17-18.   y	 ^

I -	 Selden ... moe eli ^ckhe dt : Vgl. J.J. Starter, Friesche lust-hof. Amsterdam 1621 8o:3	 y^ y	 g
Loflijcke dinghen daer soo veel aen is hele hen1	 g	 gheleghen,

En worden niet dan door seerroote mot verkreghen.g	 Y	 g

4 Plato: Zie noot 21.

5 haer: zich

6	 voor laten staen : inbeelden OFNT XX I I 445, 5)

8	 o hescher t : aangezet

	

g	 g
I2	 we -man: jager

	

y	 lg
12-13 	 Een ... bint : Bewerking van het Horatius-citaat, zie noot 22. g
I	 in't ... selve : bij het achtervolgen van dit wildS	 bij	 g
1 4-1 7	Men ... geraken: Zie noot 2 . g	 3
I	 Deze eerste regel is een toespeling op Ovidius, zie noot 2 .8 g	 p g P	 ^	 4
2 7	 ent: eindigt7	 g
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COMMENTAAR	 In het eerste Nederlandse gedicht voert Cats het meisje s rekend in. Hoewel zijM.	 meisje p	 zijg
voorvrijer precies is wat hij begeert – zoals de uitdrukking zegt : een spekjede

	

vrijer	 hij	 ^	 uitdrukking ^	 p 1p

voor zijn bekje – voelt zij er niets voor hem zo vrijblijvend zijn gang te laten

	

zijn bekje	 zij	 vrijblijvend 1^^
gaan. Alle kwalificaties van de rat zijn ook van toepassing  o deze jon eman :^	 zijn 	 op	 1 ^
hij is een slimme gast, een snoeper en een gemene bedrieger. Een dergelijke, niethij s e	 e g	 p	 gemene bedrieger.	 ^, 1
erkende vrijer werd niet voor niets aan eduid met s ekdief. ''

	

l,	 ^	 p
In de Latijnse en Franse verzen verschuift het perspectief naar de rat. Zowel

	

Latijnse	 p p
het beestje als de jongeman snakken naar verzadiging maar beseffen ook dat

	

beestje	 1 ^	 ^ t^

inlossing tot gevangenschap zal leiden. De strekking is dat als je een vrijster echt

	

g	 ^,	 ^	 p	 ^	 1	 i
wilt hebben, je aan de goede deur moet kloppen, dat wil zeggen de eerbare weg

	

1	 ^^	 pp ^	 zeggen	 ^
moet bewandelen en dat kan er maar één zijn, namelijk het huwelijk. Zoals het1^ namelijk	 1

  luidde: `Eerbare luvden kloppen niet van achteren'. De heersendegezegdepp

sexuele moraal was dat een jongeling zich voor het huweli j k diende te onthou-1 ^	 ^	 -

	

en	 on u1
den en de coïtus gas na de huwelijkssluiting geoorloofd was. In de liefdeslyriek

	

p	 1	 ^^
en met name de bruiloftspoëzie van de zeventiende eeuw treft men dit themap

meer dan eens aan.

In het tweedeedicht A. i .b is het begeerlijke spek ver\ tingen door een

	

^	 ^	 1	 p	 ^,
meisje. De sexuele beelden worden, zo likt het, nadrukkelijker aangezet:	 -gezet: de uitmeisje.	 1	 ^ nadrukkelijker	 ^,
nodi in binnen te komen en het spek aan de bek te krijgen,  zijn slechts voor

	

g ^	 p1
één uitleg vatbaar. Z7 Een dergelijk belust beestje was al eerder in verband

	

^	 ^ 1	 1
gebracht met de wellust. In één van zijn voorstellin gen van de Ledigheid, geeft

Cesare Ria als voorbeeld een oude man af te beelden met in zi j n hand een ( )vaal

	

p	 ^

in eengulden veld. Daarop zou dan een rat geschilderd kunnen worden met het

	

^	 p

	

`	 of ongeruste =ronrustige	 ^ll	 ^^
opschrift In meta voluptas, ^ ^n erust^.	 mrust c wc u, i

,
.p	 q	 p ^	 ^	 ,^

Cats zegt in zijn tweede uitleg een aantal malen hetzelfde maar hij doet dat

in verschillende bewoordingen. Wie iets wil bereiken of voordeel wil behalen,

zal er moeite voor moeten doen, want zonder inspanning blijft beloning uit. En

iemand die zijn ledigheid verbergt omdat hij doet voorkomen dat handelen

	

zijn	 ^	 ^,	 1
gevaarlijk zou zijn, is een lafaard. De boodschap is dat je met durf en dapperheidgevaarlijk	 1 ^	 p	 1	 pp
elke moeilijkheid overwint. De derde toepassing ligt direct in het verlengde van

	

moeilijkheid	 p	 ^ ligt	 ^^
deze tweede. Analoog eformuleerd : wie vreugde wil, zal ook leed moeten ver-

duren en tot twee keer toe wordt om dit te benadrukken uit 2 Timotheus 2 :5-65

jgeciteerd. Via de eveneens bijbelse verwijzing naar de smalle weg komt Cats uitr,	 bijbelse 

op de paradoxale pointe aan het eind van het Latijnse gedicht : Als iemand wilp	 p	 p	 1
leven terwijl hij sterft, moet hij sterven terwijl hij leeft. Niets mag de mensterwijl hij	 ^	 hij	 terwijl hij

daarom in de weg staan wanneer de eeuwige gelukzaligheid in het verschiet ligt.

Dit embleem vormt in zekere zin eenpendant van embleem v I I . Daar is het

knaagdier gevangen, hier durft het zich niet te laten vangen en zo valt het

-morazijnbeestje in beide gevallen ten prooi aan de emblematicus die het voor zijlibeestje	 ^	 p	 i
satie daarheen lokt waar hij wil.1

In drie latere edities van Roemer Visschers ,Vrille o oei, alle gedrukt in

Amsterdam, is onder het motto `Om 't zobere kusje' een prent opgenomen diel	 p	 p^^
in verbandebracht kan worden met die bij Cats. De val is het type van

	

^	 bij	 ^p
embleem rent xii maar het beestje is (nog) niet gevangen: in plaats van aan de

	

p	 ^	 beestje	 ^	 gevangen;	 r
achterkant loert het via de voorkant naar het aas at-b. 18.1). In de 1bijschriften

van Visschers dochter Anna, wordt de positie van de muis vergeleken met lieden^	 p	 ,^
die acrobatische toeren verrichten:
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Deze Zinnepop eygen ick de Koort-dansers	 Buytelaers s en u telaers toe, die met zor ep P Yg	Y g-
li'cke sprongen, en hev erli'ck buyghen bu	 en van hun leden, niet als ghevaerlijck Yg en n e a s de sobere kost

verdienen, want zelden zietmen z 1 kn u c volck oudt of rijck werden.

Er is hier nog een tweede onderschrift, dat dichter in 	 buurt	 -g de buu t komt van de uit

le van Cats evenals een vroeger embleem van Roemer Visscher g me	 sscher zelfv 1. afb.g
12.5)

Die schoon al du tentmaal ja meer ontkomt de valY	 ,1
En isser noch niet deur, want eens betaelt het al.29

Interessant is dat in deze uitgaven een apart afdelinkje aan het eind voorkomt p afdelinkje 	 e d voo omt

onder de titel `Minne-poppen'.	 edities verschenen t t	 o	 De ed ties ve schenen in 166 9 bij Johannes pp b	 annes van

	

9	 l
Ravesteyn, in 16 8 bij Sander Wybrantz en Andries Vink,Y^	 7 bij	 Y V n en de derde zonder

opgave van jaar bij Willem Iansz Blaeu.pg	 1	 1
Een navolging van Cats' prent is onder het motto `Coeur trom peur'g g	 p	 ur o eno-p	 pg

men in de bundel O enherti he herten met renten van Jan van de Velde I I ,^	 ,	 p

Bovenop de val, die voor degelegenheidiets i verlengd,

	

 is 	 balanceerthartp 	 een	 ,

met in het verschiet een uitzicht op een straatje afb. i8.2 . Het onderschriftp	 straatj

 :

Pour attrapper le monde ie suis industrieuxpp
uirevoit mes finesses a bon sens et bon ijeux.p	 l

Van de bundel bestaat zowel een Franse als 	 Nederlandses	 een	 de andse versie, die eraan

voorafging. De laatste, waarschijnlijk uitgegeven o initiatief van CrispijnCr s n de^ waarschijnlijkop	 lp

Passe de Oude, heeft als bijschrift:

Van Harteneerne als de Mus ick snoepen wou,g	 ^	 Y	 p
Ten waar ick vreesden siet [lees : niet],te comen int benou.

Mijn Hart is seer geneyght, om altemet te snoepen1	 g	 Yg ^	 P
Met die, als een dief, die lu d' in een Peerd-stal roepen: >	 y

Veranderingh van spijs, verweckt den hongher snel,g	 plo	 g
En eenestolen brock, die smaackt te wonder wel:g

Dit soud' ick dickmaals doen, doch sorgh voor een benouweng
Enuam daar dan wat af, dat mocht m namaals rouwen.'q	 ^	 Y

BEWERKING EN Zie Bijlage voor een bewerking van het gedicht A .1 opgenomen in uitgavende tael g 4	 g	 g	 ^ pg	 g
NAVOLGING	 Jacob Cats, Klagende maeghden. Dordrecht 16	 26-2 .g	 g	 33^	 7

LITERATUUR	 Koopmans I 8 48.p	 9S ^ 4
Emblemata 1 9 6 7 , S93- S9S
Klijn I	 8- .)	 979 4 49
A.J. Gelderblom, `one zieltjes, vlucht tot trouwen!' Een nieuwe interpretatie )	 e	 euwe nter retatiep
van Jan Lukens "Duytsche lier".' In : Mannen en maagden in Hollands	 -Y	 Y	 ^ Holla ds tuin. Inter-
pretatieve studies van Nederlandse letterkunde r-r 8r. Diss.Utrecht.	 rf7J 7 Amsterdam

I	 I	 -II i.h.b. 10I-IO2.
99 ^ 94	 9^ 

i

NOTEN	 ' Waarschijnlijk een zwarte rat (rattus rattus; lichaamslengte ca. 16-22 cm., staartWaarschijnlijk	 g	 ,saart
17-24 cm.). Hoewel er aanwijzingen zijn dat de bruine rat in de zestiende eeuw7 4 zij
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 eeuw op g rote schaal ver-zich pas in de achttiende is heeft hij zic	 n^grote

'	 -	 -1 Hek 1 n chone hebbenspreid.Zie 't Hart 1	 z6 Z en Klijn i	 8, 11	 nee S77 ^ 26-42	 l 1979 ,	 49
'Vlek	 embleemonder de categorie 'muizen'. 	 ook Cats' e bhet embleem opgenomen nde e c ^	 Vgl.

vi in overeenstemming te brengen is.x I I dat met het onderhavigeo	 g	 ^	 ^
i r levend wordt gevangen, is een speciale varianthet de e	 wDeze val, waarin et

	

g	 op p
de vele muize- en rattevallen die er hebben bestaan. Boven een scharnierende

`deksel-deurtje' zit een touwtje met een stel al. Aan beide zijden van de kooi'deksel-deurtje'	 touwtje	 p	 zijde

 twee staanders geplaatst met daartussen een veer, die bestaat uit een plankjezijn	 ^p	 P	 1
in een strak ineengedraaid touw. Men zet de val op scherp door de stel al tusseng	 p	 p	 stelpa

 boven de kooi uitstekendeedeelte van het aashaakje en een inkeping in eeng	 aashaakje	 pg
opstaand plankje op de bovenkant van de kooi te zetten. Wanneer de aashaakp	 p	 1 p
bewogen wordt, schiet de stel al los en slaat het deurtje door de werking vang	 ^	 p	 deurtje	 g
de veer dicht. Ontleend aan:J.A. Bateman, Animal tras and trapping. Newton

Abbot 1 977 , 	 Klijn 1 979 ,	 -62: `Vallen en klemmen, i.h.h. 8 	 afb.	 en977	 1	 979 3 3	 ^	 ^ 49,	 ^ 5
81. Vgl. voor een ander type embleem rent x i 1.

	

g	 vp embleempren

 Vgl. ook prent xv i i en xx i v . Doordat de kast uit het beeld loopt is de grootteg	 P	 p	 groott

 te bepalen. Mogelijk is het een gesloten meerdeuren kast of eenmoeilijk	 p	 gl	 g
armoireSlu terman 1 2	 en 61 . Verder valt te denken aan een tweedeurseY	 9 5, 3S

plankenkast of : schapraai), v 1. Wens 1	 z	 afb. 6p 	 g	 Y	 974	 5 5,	 63.3

' Andreas Capellanus spreekt in zijn De amore, I, I II 1 over de etymologie  vanp	 p	 zijn

`hamus' (haak) en `amare' (liefhebben): `Dicitur autem amor ab amo verbo,

quod significat ca ere vel ca i. Nam ui amat captus est cupidinis vinculisq	 g	 p	 P	 q	 p	 p
alium ue desiderat suo ca ere hamo' (Amor is afgeleid van het werkwoord

	

q	 p	 g
amare dat vangen of gevangen worden betekent, want de minnaar is gevangeng	 g	 g	 ^	 g	 g
in boeien van verlangen en hunkert ernaar een ander aan de haak te slaan). Zie:g
on love. Ed. P.G. Walsh. London 1 9 82, 6- . Ook Porteman 1 9 8 3 ,  1 c verwees9 ^ 3 37 	 )9
naar Capellanus in verband met embleem xxIx van P.C. Hooft. De, overigensa	 p

onjuiste, etymologische verklarin is afkomstig van Isidorus His alensis (Liber1^verklaring	 g	 p
eth jmolo iarum x. Ed. Basel 1 4 8 9 ,fol. L i i r..^	 ^	 ^

4 Gezien de verandering van het lettertype, is dit misschien een citaat. Vgl. voorg	 Yp ^	 g
de strekking Ovidius, Ars amatoria 1 669 -670:g

Oscula qui sumpsit, si non et cetera sumet,

Haecuo ue quae data sunt, perdere dignus erit.q 9 ^q	 ^p	 g

In de vertaling van De Laet s.a., 59 : `Wie kusjes afsnoept en niet verder gaat,g	 ^ 59	 kusjes	 p	 g
verdient alles te verliezen wat hij tot nu toe heeft verkregen.'hij	 g

' In de Vulgaat krijgen de boeken 1 en 2 Samuël de aanduidingen Re gum 1 eng	 lg	 g	 g
z; 1 en 2 Koningen worden en Regum genoemd. Cats spelt, evenals ing	 3	 4 g	 g	 p
x v i . B .de naam van Amnon ten onrechte als Ammon.S^

Ed. Frankfurt 160 1 1 : 6ibou bi Kai ioutB	 d&c xai 6kacc vo ivo a qS ^ 3	 ^	 Y	 µ	 ^1'µp
i' v oi v ita ^Évov	 b^ KO' u7tvou ov vou.' Met deze verwijzing doeldei1	i1	 P	 µi1	 S	 YY	 1	 g
Cypraeus op Heliodorus, Aethio ica Thea ener en Chariclea v v i i 6.Yp	p	 ^	 g	 >
In : Héliodore, les éthio i ues Théa éne et Chariclée . Ed. R.M. Rattenbur r e.a.

Paris 1 93 8, II, 9 8: ` ... Viens, mon ami, en songe dormir a mon cOté en tout93 >	 > 9	 ^	 g
bien tout honneur, et en respectant, mon cher, la vier ge que tu n'as pas encorep	 g cl	 P

3 6 5
	 EMBLEEM XVIII



légetimement épousée. Ah ! te voici, tu es dans mes bras, je cross te tenir et tee

	

'	 r	 zijn H lio or -vertalinghad groot succes met i n e d usAmyot ad oot suc s1 r. Jacques	 tcontem e	 ^	 ^p q	 g

	

n I	 Uit een brief aan Cas ar Barlaeus, gedateerd i 1(uitgaven in i	 en	 Ug S47	 SS9	 p	 ^ g

	

1	 blijkt dat Cats deze vertaling kende. Vgl. Het Spaens he dinnete.november 6

	

33^ blijkt	 g	 g	 y	 J
Ed. Vieu-Kuik 1 9 ,8o 18.

7	

9^

1 spreekt deze woorden tot Theagenes als ze hem uitnodigt bij haar o

	

Chariclea s	 eaP

	

g	 g l	 op

h	 te komen liggen. In Cypraeus' tekst staat ^itvou wat i tvou zou moetenschoot t	 y	 S	 ^

	

gg	 P
 heeft Cats vo i c^ terwijl bij Cypraeus vo ivc) staat.

8

zijn en verder µµ^, terwijl 1 Yp	 µl

	V 1. Juvenalis, Saturae, 	 - : Aude aliquid brevibus Gyaris et carcere di g-Vgl. 	 > 73 74 `	 q	 Y	 g
li uid probitas laudatur et al et' (Durf iets wat je minstensnum,	 si vis esse a	 , p	 g	 )q

verbanning en de cel oplevert, a s1l e iets wilt betekenen; braafheid siert de mens,e)g
het daarvan afgeleide:  `Aude aliquid brevibus vinclis etmaakt gehaat). En et daamaar aa gq

i vis esse aliquid, non truncus inutile lignum' Durf iets watcarcere dignum, Si s s

	

g	 ^	 q	 g
1oplevert, als je iets wilt betekenen, en geen nutteloosn boeien en de cel	 s1e minstens)	 g

1 zijn). Verder nog : `Aude aliquid ! Timidi numquam hout wilt 1	 g	 -

	

uamq	 q statuere tro

'	 hebben nooit deprijs   gehaald). Zie Walther, I I z ,heum Durf iets. Bangen Nebbe g	 9p g
nrs. 16 93 -1694; Herhold 188 7 , 2 ; en het proza onder B.5. 

9	

3	 4^ 	 S^	 p9	 9

1 voor de facinus memorabile : Terentius, Heautontimoroumenos 314.Vgl.

	

>	 > 34g

'°reekwoord `Die niet waagt, die niet wint' i i' T xx I v 6o6, i i I I I IV lhetsg	 spreekwoord	 g>	 >

1 3 , 	 a).3> b,

"Ofwel: 	 f gemakzucht tot een heldendaad geleid. Vgl. MeurierOfwel. Nog nooit eet e ag	 g	 g	 g
161 144 (en `Paresse ne feit oncques prouësse'.7^ 44	 57)	 q	 p

' 2  	 in e even door de titel van het gedicht, in r. i honoribus; heeft, mogelijk ingegeven	 g	 >

	

`	 De Siciliaanse stad Hybla was beroemd om haar1 Bianus odoribus (geuren). e SC au

	

g	 Y

	

lijk honing, 	 hiervoor o.m. Strabo, Geo ra hia vi, II 26 . Hetvoortreffelijke

	

1	 g >	 g	 7
ook te vinden bij Langius (7 01 A) en in Sententiae veterum poetarum percitaat is oo	 ^	 g	 7

locos communes di estae. Ed. Giorgio Maiore. Lyon 1 5 8 3 ,8 .g	 g	 Y 	 3

' ; kSpreuken 26:1 . Cats' formulering loopt niet parallel met de"Vgl. verder ook 3	 g	 P	 pg
i heeft : `Leo est in foris in medio platearum occidendus sum.'Vulgaat; dieg >	 dp

'4 r dit scheldwoord bijvoorbeeld Plautus, Bacchides, 1088.V 1. voor dg

' S MiAt h	 omdat deze wijze go din onder andere werd vereerd door

	

Minerva	 ene o 1	 g
m de handen uit de mouwen moeten op het moment datambachtslieden, of omdat da	 p

i ? Het was blijkbaar een vaste uitdrukking want ook Lipsiusdat verstandig s blijkbaar	 g	 pg
t ntia II : `Manum moveas una cum Minerva' wat wordtschreef in De cons a

'Daar	 moeite voor doen, de hand aan de ploeg slaan, zoalsvertaald met: Daar moet emoe1	 ^	 p	 g
dat heet' (vert. Schrijvers I 8Schrijvers 9 3, 95).

I() 	 vooruit naar het citaat hier directOf: aan het lot toestaan. Het wijst mogelijk1
onder (zie noot 18).

''l'	 van de Griekse spreuk Tthv 1tàvwv 7tw?ourt y ` iv itàvta t ' 6,70'Een vertaling v isµg	 p
^EOi. Vgl. ook Cats' Spiegel 16 2 (einde deel 1 aparte nummering),6: `Godoi3	 ^ pg

verkoo t alles om arbeyt, dat is de prijs die op goede dingen geset is' :^Duverkoopt 	 p l	 pg	 g g
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1	 . Tweede druk. dln. 's-Gra-van 	 Palm, SalomoI, o en verderJ.H.a1712, >SS	 7

eenha e 1821-1824, v I 56. Zie ook de annotatie bij B.6.4>	 > S	 bij

'Aeneis x 284:  ` Audentis Fortunazal een toespeling zijn op Vergilius,Het a ee P ^ 1	 p
'	 or Vaenius, 	 emblemata 1608 I o6. Deaangehaald door Vae usiuvat', eveneens a

	

	 ,g
Historiae, v I I	 o. Walther 1 1	 nr. z ogedachte gaat terug ^^ Herodotus,	 s>	 , S	 ^	 93^	 7 4

e e regelededookoogeeftee	 1 r el zoals Cats die citeert, maar enkel onder verwijzing naar^
de bovenstaandelaats uit Vergilius ilius en zonder exacte bron. De inzet was ookp	 ^

iu 1 6 A . Vgl. verder Stoett, 2 0 onder `Die waagt dieaangehaald door Langiusg	 4	 ^	 5 3	 ^,

wint'; Werner 1912, 6, nr. I o • Nolde 1 9 64,2 en 331; Bartels I 2 8o-81 en9	 3^	 33	 33^	 99^
l s xciv, 28 : `Audentes fortuna iuvat piger ipse sibiSeneca, Epistulae mora e	 ,>	 p^	 P

' In	 vertaling van Verhoeven 180	 6 : `Het geluk is met hen die ietsopstat.' n dep	 ^	 9 ^ 34	 ^
wagen. Een luilak staat zichzelf in de weg'.wage	 ^

19 Letterlijk in Langius (1 3 16 B met dezelfde verwijzing als Cats, namelijk: `Inett	 ^	 g	 3	 ^^	 ^

quodam sermone'. volgt opm ermone'. Zij vol t o een aanhaling uit de Cantica canticorum, maar ing
i werk is het citaat niet teruggevonden. Het is evenmin gelukt het fragment rmentd t we

vlade `Indexotiorum sententiarum' opgenomen in Opera, in loos tomos distinctap	 , p^
I	 te lokaliseren. De herhaaldelijk gestelde vraag wat wij in deze.... Venezia	 t1	 575	 herhaaldelijk ^	 vraag	 wij

1dienen te doen, komt wel voor in de preek `De en uod scriptum est'wereld p	 q	 P
noorden van gelijke strekking	 het	 de	 dkeed. I	 I 168. Woorden	 ^ 1	 ^	 -over	 nut en	 nooza

11 kheld van wederwaardigheden, evenwel zonder de strijdveld-metafoor,1	 ^	 ^	 d1
B rn rdus in zijn Sermo in psalmum ` ui habitat ' x v i -3-4. `Zie : Operaspreekt e a	 , p	 zijn	 ^

2 PI, cLxxxll . Mogelijk maakt Bernardus hier een toespelingo^anaa, 11,251 25 g l p g

op Job `Heeft niet de mens een strijd op de aarde, en zijn zijn da gen nietp 7 i^	 strijd p	 ^	 1	 zijn	 ^,
als de dagen vannendagloner?' Later varieert ook Guido Gezelle op dit motief^	 p
in zijn gedicht `Het leven is een' krijgsbanier'(18 9 2). Zie: I *(ryameld dichtmerk.zijn ^	 1^ 1.
Antwerpen etc. s.a. i i i 582.p	 >5

2C Zie de annotatie bijbi B.6.

21	 op Politeia `Res ublica' I I 365 c of v I	 1), re ectievelijk :Een toespeling p	 > 3 S	 497 ^	 p	 1 p
` '	 ''a,^	 ' bÉv 86TtEtiÉ	 ' 6o Ev tithv . E ákcov . 'Ons antwoord zal zijn:OubE a a o ov	 ,Y P	 ^^ 11 µ	 µ Y	 1

enkele grote onderneming is gemakkelijk), en `Ta à ó' E áXa ^áviaeene	 ^ g	 )	 Yp^µY

k Kai'a XE ó Evov tin Kaf à To 6VT1 aXEnd' (Want alles wat groot is,E^t6 a ^,	 Y µ	 ^	 x	 ^,
gevaarlijk en het spreekwoord heeft gelijk : wat mooi is kost moeite). In deIs ^evaa	 ite^	 p	 ^ ^	 .

  van Koolschijn I I	 en 1 : "Ach als iets de moeite waard is 'vertaling	 j	 99 , 43	 S	 "Ach,	 ,
zullen we zeggen, `krijg je het nu eenmaal niet in de schoot geworpen .	 en:1^	 .."' enje	 ^,	 p
`Als iets belangrijk is, brengt het nu eenmaal altijd risico's met zich mee. Het is^ 1	 ^	 ^	 l

letterlijke zin van het woord "de moeite waard".' Een van de Latijnsedanlnde e 1	 1

heft : `Nec vero aliud quicquam respondebimus, quod magnumPlato-uitgaven e q q	 p	 ^q	 ^
sit, cile est', en : `Nam ma na quaelibet periculosa esse solent, et ut inst, a	 g	 q	 p	 -roverp

1 ra re vera difficilia sunt.' In: Opera. Ed. C.E.Ch. Schneider. Parisbto est, raec a^p
188	 II 27 en 1I .7>	 7	 4

22

	

	 I 2 -26. Vgl. ook de toespeling hierop in de laatste regelsHorattus Ode, I

rent mdc.rscethvanv	 prentonderschrift van Barlaeus bij de maand November, gegraveerd

door R.	 jPersin,	 schilderijnaar een schilderij van Joachim von Sandrart :

Venator toto canibus venare Novembri, ,

Securus num sit moecha marita domi.,
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1nietsvermoedender e h le novembermaand met1	 r	 d 	 jager de eIn vertaling : Terwijl den	 ^^gg
zijn z vrouw	 overspel plegen? Zie ed. Por-honden o acht is, zou zijn v ouw thuis geen ove s e e e	 ep p gl 1	 g
teman 1987, 136-137. De vertaling is geciteerd naar deze editie.9 7^ g g

23
	 Maximiliaen I(1459-1519)ke t een ituitgebreide	 l

	

De vertelling overn	 ug- overeveg
 staan in twee codices die in I I werden uitgegeven.ren . De vroegste versiesg gS7

	

aan bij de hier genoemde anekdote en werd in I 	 door PighiusEen ervan sluit 1	 g	 S 74	 g
in de vorm van een sage enuitgebreid. Ook kroniekschrijvers en historici brengeng	 g	 kroniekschrijvers	 g

 met details. Cats kan zijn opmerking gebaseerdveranderingen aan en schuivenm zijn p	 ggg
hebben en op de bovenstaande of op andere historische bronnen (er verschenen erpp	 d

i 2 en 1558),maar het is ook zeer wel mogelijk  dat hij gebruikonder meer in	 8SJg
van de laat-zestiende-eeuwse reisverslagen, waarin 	 l-heeft gemaakt van een and	 s	 eng	 g^ waar mel-

 de gebeurtenissen op de Martinswand in Tirol; dezedin wordt gemaakt vang g	 g	 p
berg

	

	 van de twee vaste routes (via Innsbruck naar Italië en het Oos-lag og g op één a

ten.

Tijdens een van gemzenjachten emzen'achten had Maximiliaen eens de steile Martins-l	 g
wand zo hoog beklommen – in sommige versies staat dat hij zich daartoe in zijng g	 hij	 1

had laten opjutten – dat hij onmogelijk nog terug kon. In dehooghartigheid ad a Pl	 J	 g l	 g	 g
 hi' zich met behulp van de sporen aan zijn le overleveringen bevrijdtvroegste ohij	 p	 -

	

np	 l aarg	 g
 van een knecht. De reisbeschrijvingen van Braun(1 57 2),zen en de assistentie

	

1	 g
i chel 18 en Erns in er I	 verhalen dat hetPl heus I	 K e	 tPighius 	 ^	 S 9	 g	 S9S	 groteg

kostte de jager uit zijn levensgevaarlijke positie te bevrijden. Ernstingermoeite ostt d l g J	 g	 l	 p	 bevrijden.	 g
 bericht in zijn Raisebuch: `In diesem ebur hat sich Kaiser Maxi-bijvoorbeeld,n l	 g	 g	 ser

f i zit verstien das er mit barter muche herabbracht worden'mihanus r . auf a n zeit 	 worden',

'Kaiser M x ich durch seine unbedachte Leidenschaften volgens Phi lus hada [sich] uePhigiu

	

bei der	 d auf jene Thiere bis auf een Punkt	 -

	

llz rol3e Verwegenheit b	 ere a	 ene	 ere	 au	 un verand a ug	 g g	 l
ruck "rt noch vorwarts konnte, auBer in den

	

von dem aus er weder	 wa sstie en,g
. MaximiliaensdrunAbenftle Abgrund.'	 ximilia ns isolement duurde `Zwei volle Tage and Nachte',g

rot een onbekende 'on elin zag klimmen `demtotdat hij over de rand van de rots1	 l g	 g g
' Deze on man (later in de sage een beschermengelAeuBern natb een Bauer. Dee	 e a ab

	

1 g	 g	 g
genoemd) zorgt t uiteindelijk voor de ontknoping.g g	 1

overzichtEen

als a

 van de literaire bronnen geeft K. Kirchlechner'Ober Maximi-ic g
1 Jager and im besonderen Uber das Abenteuer des Kaisers auf der Mar-

tlnswand	 g

lian g
.' Verschenen als : Jahres-Bericht der kaiserlich-koni lichen Staats-Ober-

Kealschule u Lin	 ur das vierunddreissigste Studien ahr 188 -188. Linz 188^	 ^	 g	 J	 4	 J	 S
(Gebruikthet exemplaar : Bundesstaatliche Studienbibliothek Fernleihe, Linz is	 me p	 ^ Linz;

390 242 BC. Citaten op p. 2 en o-	 Kirchlechner sluit zelfs niet uitsign.	 42	 t	 3 3g 39	 p P 9	 2. Ki	 ner	 –

r nd van een brief van Maximiliaen uit I o w aarin sprake is van een ruimeop o	 a	 S 3,	 ppg
beloning dat hij de identiteit van de dappere jon en gevonden heeft: het zoug hij	 Pp	 l g g

uit het nabijgelegenlaatsje Zirl	 8 . Cats heeft hetgaan 	 Oswald Zypper uaa	 pplaatsje	 (p. 3g Yp
Latijnse tekst over `hul van mensen uit de omgeving'.alleen in de(overigens'hulp	 '.g	 g

Een overzicht van de codices en deedrukte bronnen is opgenomen in : Kaiserg	 pg
issk	 . Ed. H.Th. Mus er. Twee dln. Stuttgart I 6 11Maximilianus I. lie 	 niu g	 p	 g	 9S > > 479.

zoals die van G. Benecke, Maximilian I r -r I . AnModerne biografieën oa s d	 e 4I9 f 9g
analytical blo ra h . London etc. 1 9 82 en C. Dericum Maximilian 1. Kaiser imY	 g p Y	 9

i Deutscher Nation. Munchen I 	 vermelden Maximi-

1

e lz en Komaschen Reich	 uHaHeiligen	 979 vermeen

	

h	 maar zeggen niets over deze bijzonderen grote liefde voor de jacht wel, aiaa s	 l	 gg	 Jg
gebeurtenis. Vgl. voor afbeeldingen van Maximiliaen tijdens de jacht onderg	 g g	 tijdens	 1
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`	 klus von Fed rzei h un ren mit Darstellungenn ere F. Dornhoffer, Tin C	 e c nandere 	 ^	 g
v	 i	 n a d 

K

e

a s rhunen des a ll

Kriegen	 n Maximilians i . ' In : jahrbuch der kunsthistorischen Sarn-

l

o hr e en dvon	 g u	 g

	

i e aases. Achtzehnter Band. Wien etc. 18	 1- ; ene	 ocer h hs tera	 97^	 SST

1	 Les c asses de Maxirilien. Les éni Ines d'un chef-d'oeuvre deS. chneebal Pere man e hS

	

g	 ^	 ^
Brussel1 82.a tapisserie. 9

24 Toespeling op Ovidius, Heroides, xx, 18 : `Ut valeant alias ferrum atiunturp ^ p	 3	 p
et ignes' (Omwille van hun gezondheid doorstaan sommige meisjes zwaard eng	 ^	 ^ meisje

 .

2s Het is niet duidelijk of deze benaming in het begin van de zeventiende eeuw

	

duidelijk	 ^	 ^
al bekend wasv 1. 11- N'T x i v 2661 en 266 . Spekdief is geen `erkende of 	 dg	 ^	 5	 -eap	 ^,	 ^
mitteerde minnaar; maar de jon elin die 's avonds in 't donker rondom de

woning zijner begeerde zwerft, en haar heimelijk tracht te spreken, ten einde vang l	 g	 ^	 heimelijk	 P
hare toestemming zeker te zijn, eer hij die der ouders vraagt, wordt zoo een door

andere lieden betrapt, zoo wordt hij onder het geroep : `een spekdief!'  in de

	

P^	 hij	 ^	 p
maling genomen', aldus L. Tinholt `Taalbijzondhed 	 het eiland Mar- - er	 en van	 ar1
ken.' In : De taalgids (1862),202.g 4

Vgl. in dit verband de duiding van Langlois 1 8	 8r : `Par le Rat blanc lesg	 g	 g	 S 4^ 4
Aegyptiens & les Grecs signifioient les blandices & allechement d'amour. AussigYp	 g
dit onue le Rat est fort luxurieux & qu'il ne se contente iamais d'un trou seule-^	 q
ment [...].'

Opgenomen in Adriaen van de Vennes Belacchende nierelt. Zie ed. Van Vaeckpg
1	 584 en o6.994 S 4	 7

Z ' Vgl. F.0 2 9 s.v. `binnenbenen' en `het spek weg hebben' (187). De citaten dieg	 ^9	 p	 g	 .

Cats zelf toevoet onder A. 	 en b versterken deze betekenis.g	 4

ZK Ed. 1644 , 	 Vgl. verder een gravure naar ontwerp van Adriaen van de44^	 g	 g	 p
Venne met de tekst `Hoe soet is de liefde'. Behalve een aangeklede hond en katg
dansen ook drie muisjes (of ratjes). In: Hollstein xxxv 28, nr. 1.

	

muisjes	 1	 ^	 ,	 8

Z`' Ed. Amsterdam s. a. i i i VIII= i x. Ed. Beetsi 8 8 i i 1 75 .7S

'° S.l. s.a., nr. 2. De uitgever is Cornelis Galle. Zie voor meer informatie overS	 g
deze bundels de emblemen xi1 en xxv.

XIX	 WAT HELPT, IS GERING.

PRENT -eVooraf aan door een trommelaar en een fluitspeler wordt over een landweg-Voorafgegaan P g

etje een met bloemenkransen versierde os meegevoerd door een man, die eeng l	 g
drinkbeker vasthoudt. De bijschriften spreken van een gilde-os. Een vierde manbijschriften p	 ^
loot achter het dier : hij draagt een bijl over zijn schouder, een mes aan zijnloopt	 hij	 g	 bijl	 zijn	 zij

 en sleept een houten slachtburrie voort.' De beide muzikanten hebben hunp	 n

hoeden versierd met bladertakjes.1

Linksonder esi neerd : s.g g	 1

Afmeting 12 X 12,7 cm.g	 ^ 7	 ^7
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I

2

4

S

enuc t ; genot, vreugd g g
beducht : geklaag (zie voor deze combinatie Cats: AD W I 12 I I	

W.,	 I I Ig	 g	 g 7	 > 74 en NT

	en vgl. verder Spiegel 16 2 (einde deel I aparte nummering), 	 = I :35494 ^	 g3	 ^ p	 g ^	3
Van vogelen, honden, en lichte vrouwen,

Voor eenenuchte du sent rouwen.g	 ^ duysen

 aansluiting op de Franse spreuk :gp	 p
De chiens, oiseaux, amours & armes

Pour unlaisir beaucoup de larmes.p	 p
In: AMY/ 	 8.1 7 12, I, SS

spel: muziekspelP
posen: duur

harde neen: zware kwellingen, littekens; vgl. WIN' Ix, 1788,g	 g	 ^3, dp
vul be a h : zinnelijke wellust (in W NT I I I 8 meerdere voorbeelden uit Cats'y ^g zinnelijke	 ^ S4

	

de	 t Cats

werk)

XIX.A.I

MOTTO

XIX.A.2	 Wat helt is erin . Z	p, g	 g

Jij die hier een os, fluiten,' wijn en rozen ziet,

bedenk dat je het rijk van de valse Venus voor 	 hebt.je	 rijk	 oge

 mij ! hoe lichtzinnig en hoe kort is dat genot;mij	 g	 g
de slachter draagt op zijn rug bloederige wapens,g P zijn g	 g	 p
de kok roostert de stukken. Jullie die gezondigd hebben in het vuur van de5

	

	 g	 g	 a

liefde

zullen weldra je lichaam ter reiniging geven aan een verterend vuur.

	

l	 g gg d

Laat het vuur de zieke lichamen verhitten; het vuur komt in het n et vuur om.

De Gallische ziekte verlaat niet op een andere manier het lichaam.4p

xIX.A.	 Voor één pleziertje.'3	 p	 l

Zie, jon elin hoe deze os versierd is met kransen, maar intussen loopt de 1 ch^ g	 g,	 s	 p	 -sa

ter achter hem. Wanneer je je overgeeft aan pleziertjes is, helaas, het genot1 je	 g	 p	 1	 g
slechts van korte duur : en zul je jegegrepen weten door langdurige kwellip en.

	

je je	 kwellingen

Spreuken :22-2 Hij gaat haar achterna zoals een os ter slachting gaat, en zoalsp	 7	 3^	 l g	gg
een dartel lam, niet beseffend dat het naar de boeien wordtesleurd. Totdat deg d

ijl zijn lever doorsnijdt.pijl zijn	 l

xlx.A..b	 Lucretius, D e rerum natura, iv, I I I-I I .4	 3	 34

Feestmalen spelen,p
bokaal na bokaal, zalven guirlanden en kransen worden bereid.

	

>	 >g
Alles vergeefs ! Uit de bron van al die bekoring komt ik weet niet wat voorbit-g	 g

	

w	 or b

ters naar boven, een angel te midden van bloemen. ?g

XIX.B.I

MOTTO

I

liet toe: wees waakzaam, let op. De zeswijze wordt ook gebruikt door 	 rn-p	 zegswijze	 g Coo

hertie el en Bredero IFN T x v 118 8	 .Sp g	 ^	 7^ S
gild-os: een os, of in het algemeen rund, dat voor rekening van een gilde vetge-^	 ^	 g	 ^	 g	 eg	 g
mest en op de gildemaaltijd gegeten werd, nadat het – met bloemen en lintenp	 g	 1 gg
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 – was rondgeleid; ook een helderom genoemd rA t i v 2373). J. Leopgeschiktw s	 g	 g	 3 7 3

van Berkhey vermeldt dat men bij het rondleiden muziek maakte en opFranc v	 e e 19	 Y
elke hoorn een sinaasappel prikte. Vgl. ook de afleidingen gildebeest, gildedier,

	

pp P	 g	 g ^	 ^ g
1 k oe; het gezegde `de gildos wordt omgeleid' betekent : het isgildekalf en i de c	 eg	 g	 ^	 g g	 g	 g

feest. Zie verder de commentaar.

H ... win: Het is goed mogelijk dat men het beest wijn te drinken gaf of ermeey	 J	 g	 g l	 1	 g
inwreefv rl. B.2, r. : `Falernerwi'n wast overvloedig de neerhangende kb^	 ^	 3	 1	 g	 -en kwab-g
ben' . De i on en naast de os houdt in ieder geval uitnodigend een roemer vast.1 g	 g	 ^
Misschien moet hetebruik gezien worden tegen de vrolijke achtergond van deg	 g	 g	 vrolijke	 g
o handen staande slachting – zie ook het in de commentaar besproken schilderijop g p schilderij

van Jan Victors – waarbij het omgekeerde van wat De Brune in een gezegdewaarbij	 g	 g g
geeft, van kracht is : `En heeft een os, of koe, heen wi' n; Noch werpt oockg	 g	 >g	 1 ^	 p

eerels voor het swijn' (aangehaald door Suringar 1 8 	 370, nr. cxcvi i l .P	 l	 g	 g	 73^ 3^

Of zijn beide gevallen mogelijk De overlevering meldt namelijk dat de be

	

ge- g	 g l	 ^,	 -enamelijk	 g
leiders bij de ommegang drinkgeld inzamelden en dat men in 	 te Ant-1	 g g	 g	 5 o7 een

weren vetgemeste os, geschonken aan de koningin van Spanje, van herstmisp	 g	 ^g	 g	 p ^a
tot Vette Donderdag negen potten bras ennin sbier te drinken had gegeven.'g ^ p	 p	 g	 g^
Volgens Keller kregen in de oudheid muildieren vaak wijng	 -ng	 1 om men veron

derstelde dat wanneer de dieren licht dronken zouden zijn ze niet onverwacht1,
een trap zouden geven(1909-1913,  i 26 onder verwijzing  naar Plinius). Eénp g 	 3^ 	 )
van de voorschriften in het antieke Rome was dat o de vuurhaard naast hetop

altaar waarop het rund werd geofferd, onaangelengde wi' n werd gegoten.p	 g	 ^	 g	 ^	 1	 ^, ^
pruyst ... tiet: kwijlt (van overdaad). `Het is ... overbekend, dat overmatige vette

hoeren of Ossen zeer sterk kwijlen of pruissen, dat is proesten, schuimbekken,1	 kwijlen	 p	 ^	 p
waarom men zegt: hij proest van het vet' (Le Franc van Berkhev 180 1 8g hij p	 Francq	 5,	 .7
peyst: denkt

hewet : geslepen eng	 p

x I x. B . 2	 De fortuin is alslas • terwijl zij glinstert, breekt ze.'g	 ^ terwijl zi

 stier, nog vuil van de modder of het strobed,g
draagt zijn horens omkranst met triomfloof;g zij

 `° wast overvloedig de neerhangende kwabben1	 g	 g
en de feestelijke fluit klinkt met heldere tonen.1
De os stapt voort en vult de lucht met blij geloei,5	 P	 bli

 ziet niet dat er messenetrokken worden om hem te kelen.g
Als het lot u al te welgezind is, wees dan op uw hoede,

^	 ^	 p

zij begunstigt velen om hen daarna des te meer neer te drukken.1

XIX.B.3	 Bij voorspoed is er geen zekerheid."3	 1	 p	 g

De os, bedekt met bloemen, loopt trots door de straat, begeleid door de klank

van de tamboerijn. Maar de `hoffelijke man' die doodt, loopt direct achter hem.tamboerijn.	 'hoffelijke	 p
Wanneerroot geluk 'e toelacht, laat dat 'e verdacht zijn, want het ongelukg	 g	 l	 1	 1,	 g
volt je.g1

x i x. B .. a	 Seneca, E istzilae moralen v i i f 3.4	 ^	 ^3

Wij moeten achterdochti g en voorzichtig staan ten opzichte van elk toevallig1 achterdochtig	 g	 p eval ig
gelukje. Ook een wild dier en een vis laten zich door een verlokkende hoop ^	 ende o0

p
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 Denken wij dat dit geschenken van de fortuin zijn? Valkuilen zijnbedriegen. 1	 g	 1	 1
het.' 2

B	 1 is Paulus Aemilius Veronensis, De rebus gestis francorum `Philixlx.B, .b	 [Bedoeld s	 e4

	

	 ^	 g	 pPus

Iv. Pulcher rex x L v' V I I I,' 3^

0 grote blijdschap volgen vaak droevige gebeurtenissen en tegenspoed.pg 1	 P	 g	 g g

x x B ..c	 Ovidius E fistulae ex onto i v III	 - 8.i4	 >	 >	 >	 >S7S

ook jij ervoor dat je op je hoede bent en bedenk dat wat vreugde schijnt,

	

Zorg oo	 eg 11	 je p l	 g
ijl ' erov r aan het s reken bent droefheid kan worden.

	

terwijl je	 e	 bent,l l	 p

B	 Ach ! ellende staat dichtbij vreugde.xlx. .S	 dichtbij	 g

zeer goede gezondheid (aldus Hippocrates) is zeer gevaarlijk."- Zeer dikEen ee	 eg	 g	 Pp	 -

	

eerg	 1
i'1 kleven smarten aan grote vreu de.' s Een zeereis is gevaarlijker wanneerwls e n	 g	 g	 g	 1

een gunstige wind het zeil nu eens naar deze, dan weer naar die kant waait,met ee g	 g
dan wanneer de stuurman met een storm tegen, het schip laveert. Caesar zegt:g ^	 p	 g
'De fortuin behoudt gewoonlijk hen die zij zeer veel gunsten heeft bewezen,De fortu n g	 1	 zij	 g

X16r 1	 Vaak stoppen tranen een al te uitbundige lach. Elk gelukvoor een harder ot	 V ak s	 e rvoo ee	 pp	 g	 g

vergankelijk en zelfs de allergelukkigste kan niet zomaar zeggen hoeIs immers ver an	 1	 sggg
lang hij gelukkig zal zijn. Want `is er een koningschap,' zegt Seneca, `waarvoorg l g g	 zijn. 

wachten staat, vernedering, een nieuwe heerser en een beul?niet instorting te w	 ,g	 g
het een en het ander verloopt geen lange periode: tussen het zetelenEn tussen et e	 eP g	g P

en het knielen voor een ander ligt soms maar een moment. " 7 Wieop een troon	 gp
	r niet dat grote bomen een lange tijd groeien,	 in één	 ontweet immers	 e	 g tijd g	 ,	 -maar	 uurg

1 raken? Wie je ook bent, heb eerbied voor de fortuin; voorspoed blijftworte d je	 P	 l
geen enkele manier beter staande, dan als een zich matigendeimmers op g	 geestg	 g

haarbestuurt:  in elk geval bewaart een macht die met matigheid uitgeoefendhaa g	 g	 g
wordt, al het goede, zegt Dio.Ióg 

XIX.B.6

2	 Hi ocrates : Zie noot 1 4 .4
n	 ben: bij het gijpen, d.w.z. bij het omslaan van het achterste (gaffel)zeil oa't	 ,4	 ^Y	 l	 g l p	1	 g	 op

 of bij het overslaan van het zeil tijdens het voor de wind zeilen.eendriemaster,

	

l	 1
Dit wordt veroorzaakt wanneer de windlotselin omloopt IVNT I v 2342).P	 g	 p	 ^

6	 Caesar : Zie noot 16.

anc elbaer : onbestendig. Fortuna wordt vaak voorgesteld staande op een rondew k7	 g	 g	 P
bol, ten teken van haar ongewisheid en veranderlijkheid.g	 l

7 -8 in voeghenen dat: zodanig dat7	 g	 g

9 Seneca: Zie noot 1 7 .7
ertre in he : onderdrukking IVNT XX I I 1184,  z)JO	 v	 d g	 g

n : speling, tussentijdI	 s ele s s	 eI	 p	 g^	 d1
I2 se/fl: zelf

3	 aen andere:n 	 voor anderen1

-I	 0	 ... is ... versche den: Tussen [...] zit soms nauwelijks een uur verschil (vgl.I2	 y	 nauwelijks	 g3
IVNT XX, 222 8)

^	 5^

14	 wassen: groeien4	 g
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15-18

19

XIX.C. I

2

3

5

7

8

Het ... werden: Vgl. het citaat van Seneca onder B .. a.g	 4

wel besint : denkgoed na

rosen hoet : krans van rozen

achter straten: over straat

Al ...7 schoon:  Ofschoon

rasera: aan tekeer (maken gekheid), zijn vol verlangensg	 g	 ^)	 g
woelen: zijn druk bezig of: : maken zich drukJ	 g,
aju l he a h: verwerpelijke zaken, zedeloos gewin (vgl. UI- T I l 1 8-I	 en WATTy J	 p l	 g	 g	 54	 549
XXIII, 1224)

Denk voortdurend aan uw dood of (en) aan het Laatste Oordeelv 1. INT XX,g
1188	 .^4

XIX.C.2	 [Moet zijn i Johannes 2:I De wereld gaat voorbij, en haar begeerlijkheid. 191	 7 ^ 	g	 1^

Stier, wat heb 'e eraan dat 'e horens omvlochten zijn met prachtige kransen,1	 1	 zijn	 p	 g
of dat men met vaardige hand op de tamboerijnen geslagen heeft?

	

g	 p tamboerijnen g g
Weldra zal de slachter je nek met de onverbiddelijke bijl treffen

	

1	 onverbiddelijke 1

en zul 'e 'e korte vreugde met een eeuwige nacht betalen.11	 g	 g
Wat zul je hebben aan een roos, wat aan je fluiten, wat, mens, aan verleidelijke5	 1	 1	 ^	 kJe

wellust

en aan alles wat je in de grote wereld behaagt?

	

1	 g	 g
Ach ! hetenot van de wereld, zelfs het hoogste, is wisselvallig en kort van duur,g	 ^	 g ^	 g
en al ben je nog niet dood toch bestookt de dood 'e af ematte lever."l	 g	 ,	 1	 g

xix.c.	 Van kort plezier, lang berouw.3	 p	 ^	 g

Wat baat het de arme os dat men hem	 ltomrin t met bloemen, nu een bloedbe-

luste slachter hem zo dicht op de hielen zit? Wat verwacht ' e zinnelijk hart,

	

p	 ^ ,	 ^	 a t,

troost door wellust? Ach, daar komt alleen maar een onsterfelijke dood van.1 e	 d^ n

xix.C..a	 Augustinus, Over Mattheus 2 . 214	 lt	 ^	 7

Al had u de	 pp1wijsheid van Salomo, de schoonheid van Absalom, de da erheid

van Simson, het lange leven van Henoch, de rijkdom van Croesus en de geluk za- ^	 -zarijkdom	 ^
li heid van Octavianus, wat baten al deze dingen u wanneer uiteindelijk hetlt	 ^	 lt	 1
vlees aan de wormen en de ziel aan de duivelsgegeven wordt?ltlt

XIX.C.4.b4 Spreuken :21-22, Zij heeft hem verslapt door de kracht	 haar zoete	 -p	 7	 ^ Zij	 poor	 rac van aar	 woor

den zij heeft hem meegetroond door het gevlei van haar lippen. Hij ging haarzij	 lt	 lt	 pp	 l lt lt
onbesuisd achterna, zoals een os ter slachting gaat.ltlt

xix.c.	 Na vreu de komt rouw."5 	lt

De wereld is voor de mens als een theater en ieder van ons heeft daar een rol."

De één heeft een komische rol, de ander een tragische. Een goed mans 1g	 goed	 speelt

k	 maarr	 komische rol: met welke opening hij immers zijn handeling oczeker 	 sc	 e	 ookp	 lt hij	 zijn	 lt
begint, hij besluit in elk geval het toneelstuk van zijn leven met een aardig eng i hij	 lt	 zijn	 lt
vrolijk einde. Een slecht mens komt op met een tragedie-laars aan en eindigt zijnvrolijk	 p	 lt	 g	 l
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rol alleen maar bloederig, 	 het laatste bedrijf is nooit anders dan dodelijk

	

g^	 bedrijf	 dodelijk

 droevig. Telkens als u dus zult zien dat de één of andere snoodaard in hetg

gbegin de rol van een satraap speelt en streeft naar iets groots, houdt u dan in enpp	 g
oordeel even op totdat het spel afgesloten wordt met tragischschort uw p	 p	 g	 g

eschreeuw. Het einde zorgt voor onderscheid tussen stukken. Wie denkt nietg	 g
n de bijl wanneer hij een weldoorvoede os ziet ronddartelen in de wei? Wieaa	 bijl 	 hij

trekt niet wanneer hij een stier onder het 'uk ziet zwoegen, de conclusie dat dezehij	 l	 g^
zeker i t voor het slachthuis bestemd is ? Laten ook wij de conclusie trekkenne	 J

en zeggen dat er niets ongelukkiger is dan het geluk van de goddelozen, wantggg	 g
nooit hoeft men zo het begin van de goddelozen te benijden als men hun afloop g	 benijden	 p
moet	 g•Jbejammeren nooit is het begin van de vromen zo droef als hun einde liefe-

^

lijk is.
l

xIx.C.6

I	 se ter een : Nl. Petronius Arbiter, zie noot 2 .y	 ^	 3
be intsel: begin, oorsprong4	 g	 g^	 p g

int : één of ander kind van de wereld, d.w.z. dat zich enkel inlaat6 7	 eenich werelts k d

met en opgaataat in wereldse zaken

• zich verheffen, of: geëerd worden WNT xvIl II I 2 en8	 u tmu ten .	 4 ,y y	 g	 3)

schorst ... op: schort o stel uitp,
een u t omen: één bedrijf ivNT xvII 9 12, II, 6, dp)e	 k J	 ^99	 y

I o	 besla t : afloop p
I I I2 op ...oo ln den : `Bij het scheiden van de markt leert men de kooplui kennen',y	 1	 p

1 betekenis : Pas bij afloop kan men iets goed beoordelen IVNT Ix, 247 enmetasbe

	

J	 p	 g	 ^ 47
Stoett 180,4)

te hens ... opwast:  voor de bijl opgroeit13	 ^ bijl Pg

Ivleesch hu s slachthuis, of ruimer : vleeshal, de plaats waar de markt van het5	 y	 p
eesooris.i `V	 het vleeshuis zijn' betekent dan	 -zijn: bestemd zij om te worslachtvlees s zijn'	 1

deneslacht.g
I	 begintsel: d e eerste sta	 en7	 Pp

COMMENTAAR	 Het tafereel dat Cats hier oproept, aat terug op een oud gebruik waarbij meng	 g p	 g	 waarbij

eenser jaar de speciaal door de gildeleden gefokte en op hun kosten geweideP jaar	 p	 g	 g	 P	 g
dieren door de stad voerde. Het is bekend dat de 	 -orsla ers ildes uit trots een

	

g g	 p
tret van hun beste fokstier in hunildekamers of in de Vleeshalo hin en.^4g	 p g

Het beeld van de os ter slachting geeft niet alleen aan dat wellusten slechts vangg
korte duur zijn, maar wijst de mens ook op de kwalijke en pijnlijke gevolgen1^	 wijst	 p kwalijke	 pJ l	 g	 g
van hetenot. Met name het Latijnse gedicht windt daar weinig doekjes om.g	 Latijnse g	 g doekje

 citaat uit Spreuken, afkomstig uit de waarschuwing tegen slechte vrouwen,Het p	 g	 g g
i dit opzicht als doeltreffend bijbels bijschrift.fungeert in p	 bijbels bijschrift.

Dat voorspoed maar al te vaak omslaat in tegenspoed zou de mens waakzaam

	

a	 p

moeten maken. Geluk is meestal van korte duur : ook al is het lot je gunstig g
gezind, blijft voorzichtigheid geboden. Zo luidt de strekking van Cats' tweedeg	 ^ blijft	 g	 g	 g
duiding. Een dergelijke gedachte had Vondel reeds gegeven in de moraal bij `Deg	 g l g	 gg	 bij

os en de ghemeste koe'. Wordt de zwoegende os in eerste instantie uitgelachens	 g	 g	 g

door de koe die leeft in weelde, als de koe vetenoe is, gaat IA voor de bijl.g	 g ^g	 1	 bijl

 besluit dan :
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't	 l	 van goeden en van quaden,Wie t eynde gade slaet ` an eY	 g	 ^	 9
> > n en versmaden.korte wellust zal verft e e e	 sDe orew

1	 nzoet in d' ^terlijcke schij1	 is wel e n uDe wellust s e

k	 o	 niet af hesche	 n zijn.'`vandruck en rouw e	 deMaer kan and u

	

^	 ^	 1

	

k	 de uitleg verder door: he vergankelijkeI	 laatste toepassing trekt Cats dhet	 e	 e vanIn de laat e t e ass	 t	 ts	 p	 ^	 ^^	 1
al het wereldse van al het schijnbare moois brengt hem op de noodzaak stil te

	

schijnbare	 brengt	 1'
staan bij de dood en het hiernamaals, want de wereld is slechts een speeltoneel.bij	 ^	 i'
Schijn en desillusie vormen – ook binnen de emblematiek – de karakteristieken1
in de metaforische verwerking van `Het theater van de wereld '. Cats gebruikt

deze metafoor om aan te	 -erscongeven dat voor hem het belangrijkste onderscheid tusgeven	 ^l
sen de tragedie en komedie gelegen is in de afloop. Hij betrekt de gebeurtenissen

op het wereldtoneel immers op het uitzicht dat de acteurs zullen hebben nadatP	 p
hun rol is uit es eeld. Uiteindelijk beziet hij het leven van alledag het ^ p	 1	 hij	 ^^rond-

voeren van een os, terwijl hij zijn geestesoog richt op de jongste dag.

Jan Grauls heeft naar	 schil-en-iaanleidin g van enkele voorbeelden uit de ta t-aanleiding	 p1

derkunst de herkomst van het hier voorgestelde gebruik onderzocht. Over de

oorsprong is men het niet eens, maar de meest aanvaardbare verklaring is een

speciaal door het slagersgilde o touw ezet feest. Dit gilde was in FrankrijkPop	 gezet	 gilde	 Frankrij

 de twaalfde eeuw goed georganiseerd. De vroegste documenten erover

dateren uit de vijftiende eeuw : men noemde de vette os niet alleen hoen f grasvijftiende	 ^^

maar ook boeu f l'iolé of hoeu f l'iellé naar de benaming Mielie voor de draailier die

men in de stoet bespeelde. In sommige streken van Duitsland werden wordt?)p	 ^
met Pinksteren een met een groene krans getooide os de zogenaamde 1' in st-

ochse naar de weide gebracht, wat folkloristen uitleggen als de uiteindelijke over-

winning van de lente.

De vroegst bekende voorstelling van het onderwerp komt voor op een glas-

raam in de Saint-Etiennekerk te Bar-sur-Seine (Aube). Het glas is in 1 5 11 of

1 2 1 geschonken door het slagersgilde. De os versierd tussen de hoorns, wordt5	 g
geleid door een j	 e man en een jongetje en – evenals op de prent bi j Cats^ on1^ i g l P 1' 1 –
voorafgegaan door een trommelaar en een fluitspeler. De Heilige Bartholomeus,

patroonheilige van het slagersgilde, is boven het tafereel aangebracht (afb.

1 .1 . Z ' Speellieden verleenden hun medewerking aan processies en gilde -omme- P	 g	 --ommel^	 ^
gangen, met name op christelijke hoogtijdagen. Uit rekeningen valt op te maken

hoeveel muzikanten bij speciale gebeurtenissen werden aangetrokken. Bij hetbij 	 ^	 ^,	 Bij

rondvoeren van de os haalden de slagersgilden de sspeellieden uit hun eigengele-

	

p	 eigen ^
deren of huurden ze in. In het laatste geval kon dat via de gilden of broeder-

schappen lopen, waarin muzikanten zich vanaf de late middeleeuwen haddenPP	 P

gverenigd. Ook kwam het voor dat muzikanten in loondienst traden van de ste-

deli'ke overheid. Deze stads eellieden waren verplicht te spelen bij de gilde- of1	 p	 P	 ^	 bij

jschuttersmaaltiden.LK

Een ten voeten uitgeschilderde Prijsos i 6 is met zijn12 pond doekvul-gS 4	 1 1^	 p
lend aanwezig in het Amsterdams Historisch Museum. Op een sokkel staan ing	 1'
een rijmend bijschrift behalve het gewicht ook de afmetingen van het dier. Derijmend bijschrift	 ^	 afmetinge

 t o de lijst van het anonieme schilderij vermeldt dat de schutter 	 obsJacob lijst	 schilderij

2Re erszoon Boom de os bij het a e aaischieten had gewonnen (afb. 19. . ``' InY	 bij	 ppr	 gewonnen	 ^
Museum De Lakenhal te Leiden bevindt zich een schildje uit 6 9 van het sla-t	 ^)
gersgilde met een vergelijkbare voorstelling. Behalve met een stempel van de
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illLeiden lhto Is met medaillons 	 r	 rstad e n is het omlijst	 a	 s waarop wapens zijn aangebracht a h vant	 aes	 a	 e	 ct a1	 g
 uit 1663 (afb. I. . 3 °eschepenent 3	 93

IconoIconografisch sterk verwant met de voorstelling bij Cats, en ongetwijfeld  eeng	 g bij	 ^
directe navolging,is het schilderij van Jan Victors (gedoopt 1619 — na 16 6schilderij	 g	 p	 9	 7,
getiteld De optocht met de prijsos. Ook hier wordt een met kransen omhangen dier,g	 J	 g
met op zijn rug een roemer (zodat tijdens het lopen de drank er feestelijk	 -p zijn g	 overtijdens	 p	 1
heen klotst?) en sinaasappels op de hoorns, door een trommelaar en bijldragerpp	 p	 ^	 1	 g

.rond gevoerd (afb. 1	 . Hoe de zeventiende-eeuwer naar een dergelijk kunst-g	 94	 g 1
werk keek, is moeilijk na te gaan. Misschien bracht men door de toevoeging vanmoeilijk	 g	 gg
de man met de bijl de voorstelling in eerste instantie in verband met een vanitas,bijl	 g
overeenkomstig Cats' tweede uitleg. De retorische vraag die hij als observatorg	 g	 g	 hij

stelde : `Wie sieter een vette os in een wel-begraesde wee die niet en dencktt	 weye,g	 Y
e teghens de byle opwast?',  wij st op een dergelijke  al emene gedachte. 31datse t g Y 	 J	 pg	 g

Een voorbeeld met een verwijzing naar de jongste dag vormt het schilderij

	

l	 g	 l g	 g	 schilderij

met een omkranste vette os dat is toegeschreven aan de Vlaming Jan Boeckhorstg	 g
 Het e ft een o vallende annexatie van Cats' embleem te zien : o(1604-1668).'eg	 p	 op

een tekstrol is hier het derde gedicht uit Proteus geschreven, boven de os diee	 g	 g	 ,

doorslachter en be leid	 or n fluitspeler. ler Twordtgeflankeerd do dee	 do ee u s e	 Twee on-g	 p	 1
etjes rennen met opgeheven armen voor het dier uit (afb. 19.5).'3g l	 pg
Een interessant voorbeeld van invloed in het buitenland blijkt uit de decoratie1

van een Noorse houten kan uit 166 3 waarvoor onder meer Cats' versierde os alsa	 3

uitgangspunt heeft ediend. De voorstelling draagt het motto QUOD  g	 g	 -UODg IUVAT EXI

EST (afb. 19.6). De kan is van Samuel Halvor Son zoon van de destijdsGUUM

	

^	 l

	Halvor Andersen Fan en. 33 Verder	 een	 k'bekende houtsnijderd	 rde neemt e n bewerking1g
'	 prominente plaats	 1van Cats' prent eveneens een rom ente aats in op een grote In ek eurde uit-p P	 p	 p	 g	 g

klapillustratie van een zogeheten `Geslachtrekenin ' een stamboomoverzichtap	 g	 g
dat laat zien hoe één koe in tien jaar 14 3 nakomelingen kon hebben. Zij staatjaar 43	 g	 Zij

 in Johannes Le Franc van Berkheys Natuurl ke historie van Holland.afgedruktq	 y	 y
In de banderol de veelzeggende woorden `Dit is een Os h teeld niet meer' hetgg	 Y	 ;

onderschriftuidt : `Wanneer een Os, dikvet weet bij tweeduizendpond: leidtg	 j	 p
men hem wel versierd met fluit en trommel rond'. De man met de slachtbijl is1
nu verdwenen (afb. I	 . i4 Ten slotte lijkt ook embleem rent xxI opgenomen9 7	 1	 p	 ^ pg
in de Lux evangelica van Henricus En el rave terug te gaan op die van Cats,^	 g g	 ^	 g g	 p
mogelijk  via een latere editie van de Sinne- en minnebeelden afb. I .8 . 3 59

BEWERKING EN Amoris divini et humani antipathia 16 2 I XXXV I I (tekst) en XL.E	 NG	 ^, ,

 Zie Bijlage voor een bewerking van het gedicht A .1 opgenomen in de uit

	

NAVOLGING	 ^ g 4	 g	 g	 , pg	 uitgaveg

Jacob  Cats, Klagende maeghden. Dordrecht 16^	 g	 1633, 57.

Samuel Halvor Son drinkkan 166 3 .3
Den Elger 1703,2 `Liefde is vol droefheid').g37

	

R	 J. Le Franc van Berkhey, Natuurlijke historie van Holland. Vierde deel, tweede

	

LITERATUUR	 q	 y,	 ^	 ,
stuk : `Natuurlijke historie van het rundvee in Holland'. Eerste afdeling. Leiden'Natuurlijke	 g
180	 17 7 -17 9 .5^7779.
Van Wijk 1 939 , -1	 939 97 99.
Billeskov Jansen 1956.9S
J. Grauls, `De vette os.' In : Artes textiles. Bijdragen tot de geschiedenis van de tapijt-,g	 J
borduur- en textielkunst 6 z- 8 .4(1957-1958),	 S
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Koopmans 1 8 46.p	 9S ^ 4
Emblemata 1967, o- 1.9 7^ S3	 S3
Schilling 1	 141-146; 1	 over Cats.^ 979 	 145

Meesterlik ree. Nederlandse veeschilders Moo-1900. Red. C. Boschma c.a. Tent. cat.J	 9
Dordrecht en Leeuwarden. Zwolle 1988.9

NOTEN ' Nadat de slachter de os met de achterzijde van de bijl (die zoals te zien is func-

tioneerde als hamer) de kop had ingeslagen, werd het dier op een zogeheten h

	

p 	 p	 -ou^
ten slachtburrie of slachtberrieele d. Zo'n burrie loopt konisch toe, opdat het^ ^	 p	 ^ p
dier dat er op zijn rug wordt ingelegd om het te onthuiden, goed blijft liggen.

Het	 –wordenworSlagerijmuseum in de Flevohof bezit enkele van deze hurries; zij 	 d^	 1	 ^ zij

thans van metaal – door sommi ge ambachtelijke slagers nog steeds gebruikt.

Met dank aan P. Sluisman van het Bedrijfschap Sla ersbedrijven. Vgl. voor een

	

1	 p	 ^	 1	 ^,
vroeg voorbeeld van een grotere burrie (evenwel geen specifieke siachtburrie)

een van de houtsneden in een Vergilius-uitgave (Strasbourg 1 5 02). Opgenomen

in : A. Bartels, Der Bauer in der deutschen I 'er art enhert. Leipzig 1900, 23,afb. 23

Mono g ra hiep zur deutschen Kulturgeschichte, v .

Ontleend aan Ovidius, Ars amatoria 	 515: 'Quod iuvat, exiguum, plus est,

quod laedat amantes'. In de vertaling van Kat 1 993 , 8: `Mi	 kennenq	 ^	 993 5	 nnaars ennen we

ni 7 voorspoed, maar ze hebben veel te klagen.' Vgl. ook ''alther,	 nr.^,	 p	 ^	 ^	 ^	 , 4^ 457,

2 5 8 37 en het bijschrift in Otto Vaenius, Amorum emblemata , 6o8 16o waar het5 37	 1	 ^	 ,
citaat eveneens is verwerkt.

Het Latijnse `lutuos' duidt eigenlijk een kromstaf of klaroen aan; vanwege deLatijnse	 ^	 1	 aan;	 ^
context én derent is gekozen voor fluit, dat neutraler is.p	 gekoze

 Met de Gallische ziekte wordtedoeld op s y filis. In 1 o gaf Girolamo Fracas^	 p syfilis.	 S	 -iroamo3 ga
 een gedicht uit onder de titel S p hilis sire Morbus Gallicus en in de zeven-

tiende eeuw was men in de Nederlanden gewoon de ziekte met ' Morbum Galli-

cum', met alleen `Morbum' of met `S aans' aan te duiden (vgl. ir v T xxv 1869,

1 c, . Ook Erasmus schreef (meer dan eens) over de gevaren van s yfilis, o.m.

in zijn Colloquia. Zie: Opera omnia 1- . Ed. L.-E. Halkin c.a. Amsterdam 1 2zijn	 ^	 3	 97

591-600 `Coniu ium im ar' i.h.b.	 2-	 r.	 met diverse verwijzingen..S9	 ^	 p	 S 9 593	 S3 55,	 1	 ^
De r. 6-8 hebben betrekking op de afschrikwekkende behandeling van ven ri-p	 ^ n	 e

scheatiënten die eruit kon bestaan dat men het slachtoffer aftreksels van West-p
indische houtsoorten te drinken g af en onder een stapel dekens in een goedgaf	 p	 ^
oopgestookt vertrek liet transpireren, om op die manier de kwade smetstof kwijtp^	 p	 ^	 p	 kwij

 raken. Ook kon men er toe	 gover aan de zieke in een met kwik- en zwavel-

damp gevulde ton te plaatsen, ter bevordering van de speekselafscheiding. Vaak

werd deze zweet- en	 -eerkwijikuur gecombineerd met het toedienen van purgeer-

	

t	 ^	 p g
middelen. Inzichtelijk is in dit verband de titelprent van S. Blanckaart, I jensInzichtelijk	 p	 ,
beleert en ontset. 0 t rerhandelin e ran de pokken en des sel s toerallen. Amsterdam

168. Zie over s rfilis in de zeventiende eeuw :J.H. Bose 'trad de reneb met éénS	 ^
Pro t/ niet connen leren ... '. Prostitutie in de literatuur ran de z eventiende eeuw'. Zutphenp
1 9 8 5 , 100-11 ; v gl. verder Bakker i z8	 - 0. Zie voor uiterlijke kkteris

	

 3^ vgl.	 9 ^ 347 3	 -ara5	 1

tieken van een bordeelbrok die aan syfilis lijdt : S reeel 16;2,	 1 46, nr. XLIX

_ _ nil 1712,  i	 1	 . In het embleem dat hierop in de .V ie^gel volgt, verwijst> S4	 543	 p	 ^^	 ^, ,	 ls

Cats nog eens naar de os die ter slachtin g gaat, zoals beschreven in Spreuken^	 slachting ^,	 ,pres en 7.
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5 Vgl. Meurier 161 1 2• Proverbia, l 235 en Le Roux 18	 I I	 :`Pour uneg	 7^ 4>	 > > 3 S	 S9>	 > 374
' (ook door Vaenius, Amorum emblemata ióo8 102 Proverbiao e mille douleurs' olY	 >	 >	

.

^ 'Pour n plaisir, acquiert on amy'. Zie ook de annotatie bij het mottoII,	 . Pou u^ 437	 p	 ^ q	 Y	 1
boven A.I.

6	 c	 ^De Vulgaat heeft stultus trahatur'. Zie ook c.4.b.

7 e

	 g	 4

Vgl. de vertaling van Timmerman i 8 16 .g	 g	 9 4, 4

8	 -	 78. Le Fr	 van Berkhey 18o i 8 geeft eenAldus Grauls I	 1 8 76 en 8 e Francq 9S ^ 7	 7	 q	 Y	 S^ 7 g
lijkaantekening. Hij lijkt te bedoelen dat verzwakte maar onduidelijke bijzondere, 1l	 1

koeien door middel van drank weer	 gaan ewakkerd worden: `Het is waar, dat de

natuurlijk op wijn of geestrijke dranken verhit zijn. Onze Boeren wetenKoel en atu

	

1	 g	 1	 11	 1	 P
somwijlen de Koeijen,	 -en als zij aan iets kwijnen. De bierborzulks, en geven dit somw	 dzu s, e	 ^	 ^g

is als een lekkernij der Koeien bekend.'stels en spoelings s lekkernij	 Koeij e

 De volkskrant van io juli 1995,	 stond het volgende bericht `D koeienl	 99S^ p 9	 'Deg
van Kobe[ina an worden elke dag ingewreven met sake en vervolgensp	 g	 ensg	 g

 krijgen ze ook nog bier te drinken. Geen goedkopegemasseerd. Bovendien lg

	

g	 g	 p
Het is een eeuwenoud recept. Het bier en de sakerommel, maar praemium lager. et sg	 P

 Daardoor worden de beesten vet [...].' Hetzelfde stukjebevatten veel calorieën.1

dmeldt dat een Franse boer zijn koeien elke dag drie liter bier laat drinken en zezijn	 g
met bier masseert.

bijschrift bij een foto van een aaskoe aan het begin van de

	

Vgl. verder het bI sc 	 bg 1	 1	 P	 g

	

z	 omstreeks 1 93 0: `Het was gebruikelijk dat de sla-rondgang door Ammer oden	 s 93	 g	 lg g
liet zien welk prachtrund de biefstuk voor de paasdagen zouer zijn klanten let P p	 gg	 l

leveren. Bij de rond an werden vele borreltjes uit edeeld'. Zie: Een beeld vanev	 ^	 g g	 )	 g

E.d	 derwaarlommeBded	 in red. M. Witteveen- ansen. Zaltbommel 1	 afb.994 7S,

TOO.

9 Publilius	 enteSyrus, S	 Intiae 2 . Nog wel als Seneca in de uitgave Basel I 1Y 9	 g	 g	 S S,

6 39 . Vgl. verder Walther, 2, 1 6 nr. 8 8. Cats kan de sententie ook ontleend39	 g	 7 ^	 9 7

	

Politica, v, 18 (ed. Leiden i 8	 of	 Mhebben aan Justus Li saus o

	

p	 S 9^	 -321),	 aan	 on3
tai ne Essais, I x 1 v (Ed. Villey 1 97 8, 1 64).g	 Y97>4

I °nnotatie bij x I v . B .1 r. 3. Al in de oudheid werden deZIe voor deze winde annotatie bij	 ^ 3
koppenn van offerdieren versierd met kransen.pP

II	 I, 197 en Le Roux 18	 II, z82: `De grande prospérité petiteProverbaa >	 7	 S 9>	 -seug	 p p	 P9
reté' o.v.n. Gruterus.

' 2	 gelijk aan de vertaling van Verhoeven 1 9 80, 2 7 -28.  Cats heeft debe-Nagenoeg eg	 gg 1	 g	 9^
waar Seneca `subsistite' en ` utatis' heeft.mus en reputamus, waa Se

p

' 3 2 8 c. Langius (705 B) haalt de regel aan met als verwijzingEd. Basel 1601 ^4,	 g	 7S	 g	 1	 g
P.	 YAem leus lib. 8. Het	 g slordigkan zijn dat Cats, die `Armil' heeft, Langius slordi over

zetter hier een fout heeft gemaakt. Ook in de latereheeft geschreven of dat de ette 	 e eeeet	 gg
is de foutblijven staan. Van het overzichtswerk van Aemilius ver-Alle de werken s

n re in I	 1 8 I o en 1	 . In Aemilius'	 -tedities,onder a dechenen vele s 	 539 S4 ^ SS	 SS	 em	 verS
l' de Schone markeert juist deze sententie een keerpunt.haal over Philips s d S 1	 pp

'4

	

	 Epistula ad Damegetum van Hippocrates van Cos, de GriekseCats doelt hier op EP	 g	 PP
arts enrondte er van de wetenschappelijke geneeskunde (ca. 60- 0 v.g	 gg	 pp 1	 g	 4 37
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`	 m	 in bona valetudine ab adfectibus 	 ericuChr..	 uemadm^ du au	 -tem	 ona	 etu	 us evidens P

•	 o f licita is periculosior st ....' In : E istulae reteriun1	 : t etiam magnitudo e	 t	 s	 est est ta am ag P
[i	 - 160	 =8 . In 161 3 maakte HadrianusQraecoru^l ... .l.[Heidelberg],5^, 	 S97	 9^ 33	 3

r	 vertaling l'	 : `Brief van Hippocrates Prince der Medeci'nen aenIuntus hiervan een ^ e ta in pp	 1
i l van Rhodes'. De betreffende passage luidt hier : `Gheli'ckDemagetum Adm rae a

	

p	 ^,	 1g
als een lichaem dat o s n beste dreve is, voor de hant pericliteert in sieckte te

	

op 	 P
vallen alzoo cock groote voorspoedt is dan ereut om tot misval te komen ....'

De vertaling is bij gebonden in : 1Uis ri sin he der miserie des hop- cede der hooche yt

met lof ran kle'nen ende leeghen state. Beschrel'en door .-1rithoiis rail (oerara. Delft 161'

83v-97v. Het citaat op 93v.p 93
Cats kan de uitspraak hebben ontleend aan Langius 	 8 « . Deze citeert

namelijk : `Hi ocratis Quemadmodum in bona corporis constituttone erinamelijk	 Pp	 -cuP	 p
lum morbiers icuum saepius finest. Sic in magnitudine ros . eritatum nihilP p	 P	 <^	 P P
subest diu tutum' (Van Hippocrates is de uitspraak : zoals bij can lichaam dat inpp	 p	 bij

goede doen is, het gevaar van ziekte tamelijk vaak op de loer hit zo is in grote

voorspoed niets lan g veilig).P	 lang	 ^,
In dezelfde kolom van het lemma `Felicitas' waar dit citaat voorkomt is,

eveneens opgenomen:  `Senecae ut periculosa est, secundum Hippocratem,p	 pP
summe bona corporis valetudo : Ita rebus maxime prosper' metuenda diversap	 P P
fortuna in mor.' (Seneca zegt: zoals, volgens Hippocrates een overmatig goede

gezondheid gevaarlijk is, zo moet men in zeer grote voorspoed lotswisseling

vrezen). Inplaats van Seneca doelt Langius evenwel op Plutarchus' .AÍoraliap	 ^	 P
`Nonosse suaviter vivi secundum E icurum' 10 o (,. Deze verschrijving laatp	 P	 ^	 )	 verschrijving

zien dat Langius gebruik heeft gemaakt van Erasmus' Parobolae in de uitgave

van L vcosthenes (Frankfurt am Main 1 86	 . In deze editie uit 1 8 6 gaat aan^	 S	 , 9 3	 5	 gaa

 uitspraak namelijk een citaat van Seneca vooraf. Die naam staat precies bovenP namelijk	 P
het begin van de aanhaling en Langius neemt hem ten onrechte over. Vgl. cd.

Margolin I	 1 o r. 666 • ed. M nors 1978,161,  r. 1 9 ) . Plutarchus geeft de uit-975^ 4>	 V)^	 ^,^
spraak overigens no maals in Moralia	 uaestiones convt\ ales), 	 t .	P^ 	 ,

Enige tijd na Cats vermeldt Frans Heerman in zijn Guldene annotatieri 	 -: `De hi^ tijd	 zijn	 p
losoo h Hvppocrates sevt: Als vemandt boven maten ghesondt ende voors oe-p 	 PP	 ^	 ghesondt	 P
di h is, son is h r in groot perijckel' 16 2 0 .^	 ^	 ^	 ^	 p 1	 4 ^4 S

' ` Deze regel is afkomstig uit de B antinae historiae v t ;2 van de historicus

Nike horns Gregoras (tussen 12 o I2 6-1 60 : `(uoniam	 -auautem ma nis gp	 g	 9	 9 3	 magnis ^
diis doloreslerum ue agnascuntur' PG cxLviil 27 . Zie eveneens Nike hop	 q	 ^	 ^	 -P
ros Gregoras, Rhonaische Geschichte. Historia Rhomaike. hd. .L. van Dieten.

Stuttgart I	 1 1 (Bibliothek der griechischen Literatur, Band . Cats zal het^	 973 3	 ^	 ^	 ^

citaat hebben ontleend aan Langius ( 5 1 4 S4 B.

S ' Verwijzing naar De hello Alexandrino 2 4 . Ook aan g ehaald oor Langiusd

49 2 B).

'7 Seneca, De tranquillitate animi, X I 9. Cats heeft aan het eind momentumq	 9

moment in plaats van `uur' horae in tegenstelling tot is .6 r. 12-I • dit is

ingepast in de vertalin g van Verhoeven 1983,249 . vertaling

De bron is niet gevonden, maar de kans is het grootst dat het citaat van Cas-

sius Dio komt.
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19 : `	 die	 wil	 God doet, blijft in eeuwigheid.'

	

1	 ar e de w van	 bHet citaat vervolgt:

	

t. ma d	 vn 1	 g

20 i Cats' tijd de lever 	 de gal die zij produceert)Men bracht in atsC tijd	 rouceert met verschil-

	

g	 zij

 aandoeningen van het gemoed en het lichaam in verband, en veronder-

	

g	 g

	

`maakte';	 aandoeningen werden afhankelijk geacht van destelde dat zij bloedde lg1
elita o te ontrouwe dienstmaagt van A. Bormeestergesteldheid van d

	

e lever. In In id	 sgeste 

r — in een aantal zogenaamde leverdichten — hetAmsterdam 16	 1 9) wordt	 e4S^ 9	 g
lever als volgt verwoord :r voor een beproefdegevaag

Een Lever sonder maati he tg Y,
hert vol o eblaasenthe tEen e

	

pg	 Y

	

1 tte beurs, verstaat den sin, platte	 >
Daer wart de droes sijn jongen in.

	

p	 11 g

V 1. verder embleem x x v I. A. 2 r. 5.Vgl.	 ^	 S

21

	

	 zijn; het is althans niet teruggevonden lI kt niet van Augustinus teHet citaat 1

	

g	 1 ^	 gg
n ' e uestionum Z I'I in Matthaeum. Ed. A.t ones evangeloricum cum a e dacIn naes a	 g

Mutzenbecher. Turnhout 180 cc xl.,IV B). Mogelijk is de passage afkomstigg l	 p	 g	 g
in een inmiddels niet meer aan Au usti-van Pseudo Au ustlnus of opgenomeng g

hien verwijst de afkorting 'Au gust.' zelfs naartoegeschreven tekst; misschien enus toe	 1	 g	 gg
een andere auteur.

22	 2Ió-2I Herhold 188 201 en Walther,	 8	 nr. 22002.Vgl. Margalits,g g	 ^	 9^	 7>	 > 3^ 93^

23	 r ni	 Arbiter, Sat ricon 8o (vgl. ook embleemCats kan doelen op Pet o usp	 ^	 y	 ^	 g
z r wel mogelijk dat een andere bron hem op dezexxxlv.B..a maar het is zeer w4 ^	 1	 pg

h f gebracht. Te denken valt aan het invloedrijke

	

a met foor eet eb	 ttheatrum mund	 a g 1
I I	 van Johannes van Salisbury, 	 ook de afwegingwerk Policraticus	 nS9	 Y^	 g g tussen

evenals aan het Pallades-epigram in deI en tragedie ter sprake brengt,corned e e g p pg
Antholo ia Graeca xg	 (x, 72):

eethetAllesAll	 leven is s el is scherts en theater.p^
de ernst of verdraag de pijn.Leersspelen en verjaagp

	

 g	 P1

Ed. Beckby1958, III 514-515. De vergelijking, die bij klassieke en christelijkeY9 S	 iii, 	 bij	 1
Horatius en Augustinus) krijgt later tal-k Ivers voorkomt (o.a. Plato, Seneca,sc rg	 Jg1

1 bij Luther, Ronsard, Shakespeare, 	 Calderijke verwerkingen, zoals b 1	 -earep rac	 en1	 g
r Curtius 1969,`Schaus ielmeta hern' 148-154; W. Barner, Zie hierover C	 u

	

 p	 p	 ^ 	 >

suc un en u ihren eschichtlichen Grundlagen. Tubin en 1 0Barockrhetorzk. Unter h g ^	 g	 g	 g	 97
h als Schauspieler', 86-1 • R. Pennink, Nederlandheatrum mundi. Der Mensch sT	 ,

	

p	 ^	 34
 eeuw en vroege romantiek. Diss. Utrecht. 's-Gravenhageen Shakespeare. AchttiendeeS g	 g

I en vermaak, 2 3 6-239,cat. nr. 62; Schrijvers 1 8 1 7 ; en1 93 6, 14; Tot lering e v4> 	 Schrijvers 97 ^ 7^93	 g
i for of an Idea. New York etc.

	

trummuna.Thehs	 a dhreChristian, Thea	 mundi. L.G. C s y
163 7 schreef Vondel opschriften voor de Nieuwe1987 	 Harvard 1 969). In 6 sc ee97

	

37	 p
ingangspoort dichtte hi' de bekende regelsSchouwburg. 	 de architraaf van deg Op hij	 g

u°B 3,SI2

De weereed is een ps eeltooneel

Elck speelt zijn rol en krijght zijn deel.p 1	 lg	 zij

 Het Fries Museum bezit enkele achttiende- en vroe -ne entiende-eeuwseet	 g g

voorbeelden vaneschilderde prijsstieren, afkomstig uit de Leeuwardenseg	 pl	 ^	 g
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1. `Lie Meesterlijkvee 1 88 8- 0 en 102-10 cat. nr. 1. Vgl. ook C.F. vanVleeshal. 9 ^3 4	 3^	 ^
Ven Cents renten. Nederlandse Yolks- en kinderprenten. Catch ent p rints. Dutch

 y	 r rints. Tent. cat. Amsterdam I 6 2 12-21	 1 0. In de ed.popular-and childrenprints.	 79, ^	 3,	 4
1618 noteerde Cats bij de versregels :bij	 ^

Wel	 hoe	 dien Gilt-Os wil vergaen,We let dan oe dit spel d ep	 ^

Sfijn lichaem wert ghestooft, sijn ziele wert ghebraen.1	 ^	 ^1	 ^

`Hier dient aen-ghemerckt dat 	 een Zeeusch een van de beste stucken wertg	 op

genaemt de ziele van den os, 't welck-men naer dat den Os geslachtet is, vers

bract.'

' s I 'orsteliicke warande der dieren. Amsterdam 161 7 l. x x x vrl. ook nr. L x x x v i I.

	

7 ,	 ^
Vondels embleem gaat terug op de `Coe ende esse' in Eduard de Denes Warach-

tighe fabulen der dieren. Brugge 1567 , 1 2-1 .

Zr, Schilling 	 141-146. ^ 979

27 Met dank aan M.	 pDu rez te Marolles-les-Bailly (Bar sur Seine). Zie Les l'itrau.x°Y
de Cham a ne-Ardenne. Inventaire général des monuments et richesses artistiques de la

France. Paris 1 99 2,	 nr. Baie 25 A (Corpus vitrearum, i99 ^ S 4 ^ 	S	 or us	 v.

HieroverJ.E. Spruit, I 'an vedelaars trommers enpijpers. Utrecht 1 6	 enp 9 9^ 33 34

77-107.

29 A. Blankert, Amsterdams Historisch Museum. Schilderijen  daterend Yóór r800. Een

voorlopige catalogus. Amsterdam I	 - 1	 2 nr. 625 inv. nr. A 016 Jang	 975 979 4 7 ^ 	 5	 3016).3
Wagenaar bracht dit schilderij, dat hij toeschrijft aan 	 Corneliszoon van^	 1^	 hij toeschrijf

 ter sprake en schreef het gebruik van het rondleiden van de os doorP	 g
de stad, voorafgegaan door speellieden in `eene oude Rekenin ' van het Groot-P	 ,	 <^
Kramers-Gilde te hebben aangetroffen. Zie : Amsterdam in :zyne opkomst, aanwas

geschiedenissen ... Vier dln. Amsterdam 176o - 1788, I i 2 (echter zonder b<^ 2 5	-ec	 er ron

opgave). Uitvoerig is Grauls 1 95 7-1 9 58; verder ook Schrijnen 	 o-i	 i 2 1^ 	 Schrijnen 93	 933, , 3

B. Broos, Meesterwerken in het Mauritshuis. Den Haag 1987,257-258,  nr.	 en^ 	 45

Meesterlijk Yee 1988.  Het aan Paulus Potter toegeschreven maar anonieme PortretJ g
van een witte stier (ca. 16	 hangt in de National Gallery of Ireland te Dublin. Zie47	 g	 ti	 an

Catalogue o f the paintings. Dublin I III inv. nr. 6.Ook deze stier is voc r^	 _	 ^	 97 ^ 3 ^	 56.	 s	 s	 ^ g-e

steld met een bloemenkrans om de hals. Tevens afgebeeld in : ^^leesterli k Yee^	 J
1988, 38, afb. 42.9	 ^3 ^	 4

'° Zie Stedelijk Museum `De Lakenhal' Leiden. Beschrijvende catalogus	 beeldhouw-J	 -us^ van	 ouw
werken en boetseersels wandtapijten en kussens, glasramen en drink la: en goud en ilver.

Leiden 1 95 1, 6 -68 nr. I 1 en verder La vie en Hollande au x i [Ie siècle. E x osi-9S ^ 7	 ^	 7 ^	 P
tion Musée des Arts décoratifs, organisée par l'Institut Néerlandais. Paris 1 6g	 P	 9 7,
nr. 1 9 1 planche 6 . Een vroe -ne entiende-eeuws voorbeeld van het motief is9 ,p	 3	 ^ ^
te zien op de prent `Cérémonies et marche triomphale du boeuf-' een carna-p P	 p	 ^ras

valeske optocht te Parijs waarbij een pijlschietende Cupido schrijlings op de c s^	 Parijs waarbij	 p l	 ^	 l	 ^	 ^^ p

zit. Afgebeeld in: P.L. Duchartre en R. Saulnier, L'Imagerie populaire ... Paris

I 9 2 5 , I07.

` Over het schilderij : K. J . Mullenmeister, Meer and Land am Licht des 1,7.1

jahrhunderts. Drie dln. Bremen 1 973 -1 9 81. De delen 2 en	 zijn getiteld3 zijn ^
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Werken niederldndischer Kunstier • Victors in dl.	 i 8 nr. 49 8;Tierdarstellungen in l^g	 ^	 3 ^ 97 ^	 498

-,	 A n me. Landau,l der Rembrandt Schuler 11 Ch. Paudass nomo kl Gema de dW. Su ws y
I I •	 S. van He en `Grazende modellenPfalz 1 9 83, 2614 en 2 02 nr. 8o en S a Heugten,9 3^	 4	 7	 g	 modellen,

het Nederlandse veestuk.' In : Meesterlijk vee 18 8	 - . Hijaspecten van, 3	 -

	

0	 ver9 4p
f verder naar schilderijen van Abraham van Calraet 16 2-

	

voor 	 motief eerde naa sc dwijst voo	 )	 41
oeco s 1BJanen22I kh r t (zie de commentaar). Of het schilderij van Victors zich7

 bevindt, is onduidelijk. Volgensaltijd in de collectie Herzig te Wenenno a	 gonduidelijk.	 gnog	 1
 Xaver Scheidwimmer te Munchen het ook inSumowski heeft de kunsthandelS

haar bezitehad.g

32 is mij niet bekend (misschien privé-collectie A

	

De huidige verblijfplaats s 	 -ntwer1	 pg
' in	 verzameling De Borrekens te Antwerpen. Zie : J. S.In de jaren onde epen);	 3	 pp 1	 g

acNhtrae zum Werk desHeld,	 k	 Johann Bockhorst (alias Jan Boeckhorst).' In :g
 und Volkskunde	 1 8	 1-	 i.h.b. 2 -26H te ur Geschichte, Kunstd 	 6Westfalen. e 3	 95^437^	 S

	

`	 The Cardiff cartoons : Boeckhorst, after all'. In :en afb. 1 H. Vlieghe, he Letter . T e Card	 a

	

9,	 g	 >

The Burlington magazine 12 nr, 1014  18	 8-	 en afb. 39 ; evenals Jan

	

g 9^ 	 9 7	 S9 599	 39^
 van Rubens. Tent. cat. Antwerpen. Freren 1 0Boeckhorst 160 166. Medewerker p	 994

 reactie ook de man die een man66 en afb. .Vergelijk voor de verschrikted34
 van Victors. Of loot men schreeuwend voorfruit omstoot op het schilderijmet u 	 pp

het dier uit?

'3  	 ook naar aanleiding van de emblemen x,Verwerkingen in de houtsnijkunstg g

	

I I Cats' voorstelling li' kt van invloed te zijn geweest op een 	 -xxxvll en xI.	 )	 zijn g	 p	 pas-g
h Hercules 16 8 van Georg Stiernhielm(1 59 8-16 7 2).	 erinsa e In het edlc tg g	 S	 gHierin

1 zich tussen deugd en ondeugd. Op de weg de on e held Herculesmanoeuvreertg	 g	 p1 g
1	 die hem	 afschrikken, zich voorbeelden	 -end

	

em moeten	 en waarvan de ondeugd bevinden

zi h overgeeft aan de onmatigheid,os. Wanneer Hercules cr een versierde s. Wonder ee g
aaanveremhethlzal

	

	 als de os. Het dier is bestemd voor het offer en wordt, nadatsg
kransen en bloemen en in vol ornaat, voorgegaanI vetgemest, versierd methet is e g

 Daarna wordt hetgedeelte-fluiten, geleid naar de slachtplaats.door trommels en u g g
z ontlening in de Zweedsek	 opgegeten. Zie over deze c nt elI k gebraden, gekookt en opg g	 bl g	g

ur: Van Wijk 1 939 , 97; Billeskov Jansen I 6 en Billeskov Jansen z 62.literatuur:	 ,1	 939 97	 95	 9
dankMetM	 k aan D. Schipperheijnerhei'n en A. Rademaker te Utrecht voor hun samenvat-

tingen van deze Deense en Zweedse studies.

34 I v 8 8-8 plaat I I met de aantekening : ` J. le Franc vanEd. Leiden 180 S>	 9^ p	 ^	 g	 q
Neer ' nior fecit'. Zie ook : Honderd hoogtepunten uit deBerkhey Ine. N. v.d. Nee u	 ec	 tee	 ^	 gY
A hundred i li hts rom the Koninklijke Bibliotheek. Red. Bibliotheek.	 h d	 h hKoninklijke g^

	1 	 .. Zwolle I	 158-159,cat. nr. 7 1 (met afbeelding inW. van Drimmelen a

	

994 	 7	 g
kleur).

' middags om vier uur, schreef Gustave Flaubert vanuit0	 maart 186 s	 sOp S	 7^	 g
• `A l'heure qu'il est, je suis écoeuré par le populaire uiParijs aan George Sand :	 eu e u

	

^l	 p	 p p	 qui

	

g	 q
f nêtres a la queue du boeuf ras ! Et on dit que l'Esprit courtse rue sous mes e	 g	 q	 pq

! . (Gustaverueslesl	 ! ^'	 ve Flaubert-George Sand, Correspondance. Ed. A. Jacobs. Parisg
In : Gustave Flaubert-George Sand, Wij moeten lachen en huilen.I 81 I I nr. 68).	 s9 3 ^	 g	 ^	 J

	Amsterdam 1992, 9 8 	 nr. 182) : `0 ditBrieven. Vert. E. Borger.	 s

	

99 ^ 9 (Privé-domein,	 'Opg
el dat onder mijn ramen achter de staart van de1 ik van het gepeupel dmoment walg	 g p p	 ^g

aanzit. En dan wordt er nog gezegd dat de Geest op straat ligt ! ! !'paasos	 g g g	 p	 g

35 Ed. Antwerpen 16	 I 126.

	

P	 S7> >
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XX	 TERWIJL WE TREKKEN, WORDEN WE GETROKKEN.

PRENT Een matroos,die in een vierriems roeiboot zit, trekt aan een touw met aan het ,

uiteinde eendre -ankertje dat achter een rots gehaakt is; de zee is op deg	 1	 g	 ^	 p	 -voor

grondgolvend.' Een zeegaandzeil hi meterachter 	 scheepsbootje,ligt en .	 ezeilschip et	 een	 t t

voor anker en bemanningsleden lopen over het dek; zowel de grote ra als de^	 p	 dek;	 grot

 zijn gestreken om de windvang te beperken. Een ander schip zeilt aanzijn 	 ^	 P	 p
de horizon. Bovenop de rots aan het uiteinde staat een kruis.p	 ,

Op de rand van het bootje, g eaccentueerd door touwwerk, de initialen s.

Afmeting : I2 x I2 cm.^	 ^S	 ^4

VOORTEKENING Op de bewaard gebleven voortekening,grijs gewassen met sporen van rood, is g	 gg 1 ^	 p	 ,s

te zien dat Cupido oorspronkelijk deel uit zou maken van de voorstelling • hijp	 p	 ]. hij

zit met wijduitstaande vleugels achter de bootsman (zie afb. 20. ). Het lijkt erop g	 )	 e l tc. P
dat het godje een touw rond het middel van de matroos heeft geslagen en zich

afzet tegen de zitplank voor hem. Cupido zou aldus kunnen verbeelden hoe P	 p d	 c.dc

man in zijn activiteiten meegetrokken wordt door de liefde.'1	 ^

XX.A.I

I	 trect no, niet: trekt mij niet bewust aan. Woordspeling met trekken; figuurlijk :.^	 mij	 P	 ^ trekken; figuurlijk

heefteen belangstelling voor mij ii T xvII z 6 	 1I 6 . P.C. Hof gaf^	 g	 ^	 1	 ^ 4 4, A,	 Hooft ^a

bij de afbeelding van de poolster en een kompas het motto `Een trect mij'. In:bij	 ^	 p	 p	 mij'

 anatoria 1 611 nr. II. Ed. Porteman 18 82-8 . en 16-r .9 3,	 -f	 47
noch: toch

wecheto en : van zijn plaats getrokken; ook: buiten zinnen gebracht u \ x x vg <^	 zijn p	 ^	 ^	 ^	 t	 1	 >
688,

2	 mach: kan

dapper woel: mi jn uiterste best doe. Talrijk zijn de toepassingen  v	 r s3	 1	 Talrijk zijn van een rots als

beeld van hardheid, koudheid, wreedheid en onbewogenheidvan een vrouw). uw).

te hi ster : verbazingwekkend. `The antithesis between the fire of love and the ic y ^ g cy

heart of the lady is endlessly worked out' (Forster 196 9 ,1 7 ).Y	 y 
5-6	 hoe	 icelder ... 7 Hoe ,' ... ' meerder: hoe feller ... des te meer

5	 onste : gunst

6	 dit rillich bert : dit onvoorspelbare, onberekenbare hart van mI^	 p	 >

ste g hert : steigert, zich opwindt

8	 hoer 1... roert : zich beweegt

XX.A.2	 Terwijl we trekken, worden we getrokken.Terwijl	 ^	 getrokken

 je deze rots die midden uit zee oprijst. Dat is mijn meesteres,1	 pl	 1
en de zeeman van het kleine schip ben ik.P
Terwijl ik je trek, mijn leven, word ik getrokken, en jij bent in rust, al worda ^ dTerwijl	 1	 ^	 1	 ^	 ^	 ^	 jij	 ^	 1
getrokken.

ij trekt niet, ik volg vanzelf; ik trek jou, Phyllis, maar je blijft staan. ,	 ^	 ]	 y	 ,	 1 blijft aan.

Jij brengt niet in beroering, 	 ik word door jou geheel in beroering5	 1	 €,	 ^,	 )	 geheel	 er eren

gebracht; zelf ben je helemaal niet te beween
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intussen jelmi 'nh 1 hart in.

	

ntussen breng we	 e e a t in eweg beweging.

Ik ! als ik bij mi'

	

. a 1	 n meesteres kom, getrokken word	 trek,

	

ongelukkige s	 ste es om, etro en wo en tre1	 l g

begeer ik haar, ach ! hoe meer zij weigert, des te meer.g	 ^	 1	 g	 ^

XX.A.ouw onbeweeglijkheid brengt mij in beweging.3	 gl	 g	 1

Ikrobeer ' e te bewegen, maar zie (wat ik bewonder) ' e blijft onbewogen;  hijp	 J	 g^	 1 blijft 	 hij

die trekt wordtetrokken. De rots van je geest, meesteres, 'ouw onverbiddelijk-g	 l g	 >	 -J	 1
heid die zich helemaal niet laat beween brengt mijn hart in beroering.bewegen,	 g	 1	 g

xx.A. .a	 Ovidius, Amores, ii, xix, 2 -28.4	 7

Als Danaë nooit in een bronzen torenevan en hadgezeten,g	 g 
zou Danaë niet dooru iter zwanger zijn gemaakt.4

	

P	 g zijn g

xx.A..b	 Daniel Heinsius, Elegiarum libri iii iv, xi.4	 ^	 g	 >

Dikwijls, als ik dacht een meisje door mijn smeken toeschietelijk te kunnenl^	 meisje	 1	 1
maken,

kreeg zij, juist door moeilijk te doen, mijn geest in bezit [...].

	

g J^ J	 moeilijk	 ^	 J g
Ook jijji moet uitstellen of niet toestaan, wat ik wens :

Als je de mijne niet wilt zijn, als ik je vraag, zul je het juist zijn.'s l	 1	 1^	 je	 g^	 1	 1	 J

XX.B.I

I

2

4

S

7

XX.B.2

S

t et :	 1. op de voorstelling.dae...sa	 N

	

p	 g
is: is een zinnebeeld van (vgl. dat is, r.s	 g	 ^	 4)

vastee l: betrouwbaar merktekeny
r- esc reven :als voorbeeld) voor ogen gesteldvoo	 hg	 g g

De ... derf: de klip naar zich toe wil trekkenp
noot-dwan h : lotg
staetbeset : staat vast, is bepaaldg	 ^	 P
voe ht u: schikt u

Aantrekkend word ik ggwe etrokken.

Laat de rots die u ziet, toeschouwer een noodlotti e kli voorstellen>	 g	 p
en vat de zeeman van het kleine schip op als beeld voor de mens,pp
u ziet dan, hoe de nietige mens aan de grote rots trektg	 g
en moeite doet de rotsblokken naar het lichte bootje te brengen;bootje	 g
die staan vast op hun plaats en volgen niet als ze getrokken worden.

	

P	 p	 g	 g
De man die trekt, merkt dat hij intussen zelf getrokken wordt.J	 g
Het lot sleurt hen die zich verzetten mee, maar leidt hen die volgen;g

6
niet uit eigen beweging wil toegeven, gaat onder dwang we g. 6wie	 g	 g g	 g	 ^g	 g g

Bi' ongeluk en hindernissen is geduld het ware schild.'XX.B.3	 Bij	 g	 g

 steek je je zwakke hand uit om deze rots te trekken, die jou en alWaaroms JJ	 ^	 1
hetouwe geheel van zich afwerpt, zonder te bewegen? Welnu, leer je noodlotl	 g p^	 g	 ^	 1
kennen, men in deze rots; als je die wilt trekken, zul je zelf een schok

	

enne ,	 s,	 je	 J

krijgen.lg
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xx. B..a	 Seneca, Oedipus, 9 8o-984.4	 >

Wij worden gedreven door het lot : geef toe aan het lot.1	 g	 g
Zorgen die angst veroorzaken kunnen de verordeningeng	 g	 ^
van de onvermijdelijke spoel niet veranderen.onvermijdelijke p

Alles wat wij, sterfelijke mensen, ondergaan1^ sterfelijke	 ^	 g
en alles wat wij doen, komt van boven.1

xx.B..b	 [Waarschijnlijk een toespeling op Seneca, E istirlae morales i iv, .`)4	 1	 1	 p	 g P	 ^	 ^7

Er iseen andere manier het noodlot te ontvluchten dan te willen waartoe hetg	 e

dwingt.g

XX. B.	 Aantrekkend word ik weggetrokken.S	 gg

Hetebed dat Epictetus ons aanbeveelt voortdurend in de mond te hebbeng	 P
waarvan de heer Du Vair meldin maakt in zijn Manuel d'F rctete l ijkt me dieg	 zijn	 -

	

1	 p
zinnier dan voor een filosoof normaal is.'g

Min God, leid mi over de voorgeschreven weg,

ik .zal graagvolgen, uit vrees dat een sterke band

me als slecht mens meesleept naar de plek waar ik als rechtschapen man

:zou kunnen aankomen, als ik het lot vrijwillig volg.

Waarom worstelen wij, dwergen? 'Achteruitschoppende en weerspannige a1^	 g	 PP-rpaar-

den bereiken alleen dit, dat ze zelfs heel wat slaag krijgen en toch niet het ' kg	 l g	lu
kunnen afschudden', zegt hij	 `het lot overstelpt niet minder de besluiten va

	

g	 1^	 p	 van

de mensen in hun handelen dan het rivierslijk de stenen' (Pausan. in Meni .'1	 P
Immers `de lotsbeschikking van de goddelijke voorzienigheid kan noch door

	

g	 g	 1	 g
een verstandig plan noch door een scherpzinnig weermiddel veranderd worden',gp	 P	 g	 n,
zo roet zelfs A uleius zelf ons toe.'' `Het beste is dus te ondergaan' (prentp	 P	 ^	 p
Seneca ons in) `wat je niet kunt verbeteren en de god op wiens gezag alles zijn

	

1	 g	 p	 ^	 ^	 1
beloop heeft zonder morren te vol en : het is een slecht soldaat die zuchtendP	 ,	 g
met de aanvoerder meegaat';	 -'4 daarentegen houdt niets slagen zo binnen de er

	

g	 ^	 g	 ^	 p
ken als lijdzaamheid.1

XX.B.6

1	 E ictetus : Zie noot 10.

inden moet: op de lippenp	 pP
2	 president du Vair : : Zie noot I o.

2-3	 vr ' ... als: heel wat verheffender te zijn dan3	 .^	 1
wis- ieri he : wijsgeren  3	 J^ ^
door dijn:   o uw4 op

8	 wicht: kind

min bescheiden:  de voor mij vastgestelde9	 J mij	 g
10	 aerselende : achteruitgaand (obstinaat)g
1	 beloo en : overspoeld4	 P
16	 Pausan: Pausanias. Zie noot 12.

18-1	 ^oddeloosen : heidense9	 <^
I	 _^ u eios : Zie noot i .9	 3

20	 versetter: veranderen, afwenden u`^ïT xx 2	 I i 1 1	> 	 34S>	 5
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n l nt necht: rechtgeaard soldaat2 2	 rechtschapen a sk g
'	 Dit hele gedeelte gaat terug op het citaat uit Seneca, zie noot 1'as ... navol ht . D t20-2 3	^ 	 g	 g	 g p	 ^	 14.43

XX.c.I."

'	 mijn Steenrots, en mijn Burg, en mijn Uithelper; mPsalm 18 . 'De Heere is m SMOTTO ' S	 S	 3,	 J	 ,	 )	 g,	 )	 p	 mijn,

Godo mijn	 ik betrouw; mijn Schild, en de Hoorn mijns heils, mijnn Rots, o P Wie ^ bet

	

'	 Handelingen 1 7 :2 7-28, `0 dat zij de Heere zouden zoeken,Hoog Vertrek en . Hande  p	 zijg	 g
tasten en vinden mochten, hoewel Hij niet ver is van eenof zij Hem wellicht tasteo)1

ovaniederd	 s Wle	 ons. Want in Hem leven wij, en bewegen ons, en zijn wij [...].'

1-2	 Vgl. Job :8-g	 5	 9•
2	 Terwijl wij	 begrijpen	 gij in het duister verkeren, het niet kunnen be rij en (ons er geen voor-1	 1

stellen van kunnen maken vgl. lI NT xv, 1218 13,b,	 s.v. `steken' dp; eng	 g
I Samuel 	 `De goddelozen zullen zwijgen in duisternis.'

	

9^	 g	 lg
Die : S laat terug op mensche, r.4	 g p	 ^	 3.3

•	 4-6. Vgl. voor deze emblematische lezing van de te rijmzer. VVgl. c.6, r. 6.V	 v

	

4	 g	 prijzenp 1g	 g

1werkell kheld ook de woorden die Sibille uitspreekt in Cats' Houwel ick (`Vrij-p	 .^
ster' uit 162 :S
De werelt is een groot tooneel,

Daer alle ding,n ieder deel, >
Ons dienen moet totoede leer,g
Tenri se van den Opper-heer [...].p 1	 pp
c wensche	 dat'er ..	 t'er niet een kleyne mier,k	 Y

En dat'er niet een naeckteier
p

Op al de nutte landen kroop,

En voetsel uyt der aerden soop, p,
Op dat ick die, na rechten eys,p	 ^	 Y,
Ontleden mocht in myn e e sY gpY,
En vinden daer het vol bescheyt,Y,
Dat ons tot God den Schepper let ... .pp ley

 beesten liggen op het kruyt

	

gg	 p	 Y
Maer niemant treckt'er leering uyt.gY
In. AnIF 1 7 12, I, 26 .Ook geciteerd door Porteman 18 4. Vgl. verder Marti-7	 3	 g	 9 4^ 4 g
nus Koning, exicon hiero l hicum 1722-1727, I I I 147-151. g 	 ^y
delen onverlet: desalniettemin (namelijk ondanks ons onvermogen Gods aard te5	 1	 g
kennen). Vgl. XXI II.A.1 r.	 en xxv.c.i, r. .g	 ^	 3	 ^	 S
wat ... din h : hoe wonderlijk !7	 g	 1
dri t : beweegtJ	 g

xx.c.2	 Wat	 gbewee t, is in rust.'6
^

de goddelijke macht van de Olympus te beschrijvenWij zinstof en schaduw, g	 )1l)
 wij zijn stof en schaduw.''Is niet aan ons;

	

wij	 l
Laat het ons, met uw goedvinden, toch toegestaan zijn, allerhoogste God, overg	 ^	 g	 1 ^	 g
u

enkele woordje s te stamelen.en e w 1
r	 die alles trekt, die alles bestuurtGij zijt de rots,5	 11	 bestuurt,

toch is er intussen bij u diepe rust.toc s	 bij	 p

Geen zorg overvalt u, Vader, toch zorgt u voor alles,g	 g
u beweegt t de sterren en de aarde, maar er is in u geen beweging.g	 ^	 g
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xx.c.3 I :1 7 , Elke goede gave, en elke volmaakte gift is afkomstig van bovenak bus

van	 Vader der lichten, bij wie geen wisselvalligheid is, of een zweem van ver-` an de Vade e

anderin .

Ziehier ! de hele wereld wordt door deze grote rots getrokken die zelf niet trekt.

Als God ons nu eens zijnzij geschenken dan weer zijn bliksem en toorn op o 	 -ns los1^	 zijn	 p
laat,blijft Hij die alles beweegt onbewogen, dan is Hij die straft dan bli 1 Hij	 ^	 ^ ^	 -stra zachtmoeHij

dig.

xx.c.4.a	 George Buchanan, Psalmorum Davidis paraphrasis ... `Benedic anima mea4	 g
^Domino : & C)mnia , c i i i .Is

Hij heeft zijn troon rotsvast geplaatst op de hoge toppen van de vurige hemelHij	 zijn	 ^ P	 p	 ^	 pp	 e

en hij bestuurt met een hoofdknik gemakkelijk de gehele aarde.hij	 ^	 1	 gehel

Lie : Augustinus, Aleditatioaes hoofdstuk 29.19

xx.c.4.b	 Hermes Trismegistus, Corpus Hermeticum `Pimander' i i .4	 g	 ,3

Elke beweging beweegt niet in het beweeglijke, maar in het stilstaande, en dat

wat beweegt, is in rust."

xx.c.5	 Wat beweegt, is in rust.

Zouden wij de oneindige, eeuwige en onuitsprekelijke goddelijke macht (uitwij	 ^^	 ^	 P	 1	 ^	 1
wie, door wie en in wie alles is en van wie alle oorzaken der oorzaken komen Z'

kunnen benoemen of beschrijven? Wij, vluchtige en nietige mensjes die no niet1	 1^	 ^	 nietige	 1	 ^
eens het lichaampje van een mug of een vlo goed doorzien hebben? Dit zij verreP1	 ^	 ^	 zij

van ons. `God kan slechts met eloof begrepen en met vroomheid beleden wor-
^

den Hij moet echter niet met de zintuigen achtervolgd, maar aanbeden worden',

zo zegt Hilarius. 2 Maar intussen is het toegestaan met eerbiedige en nederige

stem over God te verkondigen wat Hij zelf over zichzelf in de Heilige Schriftverkondigen	 Hij	 Heilig

 overgeleverd. Niet gemakkelijk zou iemand iets korters of vermeldens-

waardigers uit die immense oceaan te voorschijn kunnen halen dan deze lofprij-l; voorschijn p 1

zin g : God is onbeweeglijk, toch brengt Hij alles in beweging; God is zonder

zorgen, toch zorgt Hij voor alles; God is onwrikbaar, toch bren gt Hij alles in

beroering. Wat moet ik daar nog meer aan toevoegen? `Alles wat in God is, is

God', zegt Hilarius." U zult daarom God beter leren kennen op grond van Zijn^	 l' grond	 Zij

 en zoals wij de zon niet direct, maar alleen in het water kunnen zien, zegt1	 g
Hermes zo aanschouwen wij God in Zijn werken. 

,4 
Als iemand zich op die1	 Zijn	 P

wijze tot God verheft, zal hij meteen nederig worden, want het is onmogelijk1	 ^	 hij	 ^	 ^	 1
dat iemand over God mediteert en op hetzelfde moment trots blijft.p	 blijft

z

3

4

4-5

6

 y ts reeckeli ck: niet in woorden uit te drukken.^	 J
de ... aller be ginselen: de oorsprong van alle oorsprongen ^,	 P	 ^
e =alele/l: afkomsti g zijnafkomstig zij

 : Nl. eresen Goden (r. 1-2).

recht: goed

aertn 'ormeu : V gl. Psalm 2 2 : .Vgl.	 7

l'erstaen: kennen
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niet met onze zintuigen te volgenniet ... volghen: .net7	 g	 g
8 Hilarius : Zie noot 22.

-	 over God^ Io van Gode . ove

te u ten : te sprekenIo	 y	 p

rikt Cats sel s driemaal in dezehierop volgend gebruikt Cz lf ook in de regelsseis. e

	

P g	 g
betekenis

van hem : van zich

I I	 van: over

rondela ck : kernachtig wr' T v, 81 2, dg	 J g	 ^9	 dp)

beroert : doet bewegen gen

besor ht : zorg draagt voor1 3	 ^	 g	 g
oudtvader: Nl. Hilari us. Zie noot zI	 een oud	 23.5	 3

Hermes: Zie noot z .18	 4

in ... voren: : zoals hierboven is beschreven

kverootmoedigen. Deze aradox in dezI h zo diep mogelijk ten ... vernederen: zich	 lp1 9 p g
komt vaker voor in de religieuze literatuur.vorm van een oxymoron) omt	 gY

onder sich veders hen zich geheel en al onderwerpen en pyg	 g

1 houding van de geliefde – zij is even onbewogenCOMMENTAAR	 De minnaar die door de koele ou

	

g	 g	 zij	 g
als een rots ulst des te meer in beroering wordtgebracht, staat centraal in het

	

l	 g 
r taanbaar is de aantrekkingskracht van het meisje.amoureuze gedeelte. Onweerstaanbaar	 jesa	 gg

ed had P.C. Hooft ineerAl zijn Emblemata amatoria 1611 onder het motto

	

r	 nl
'	 zien hoe aanlokkelijk de invloed van dezeCoudt zijnde stichtse brandt laten e ll

(uit  deetrarklstlsche lyriek bekende) koele vrouw kon zi'n.25p Y	 l
als symbool voor de onverzettelijkheid vanIn de tweede uitleg dient de rotsas s

	

Y	 1g
enlotl	 voor het ondoorgrondelijkplan dat God met de mens voorheeft. Deg	 lp

kunnen uitoefenen. Uitgaande van demoet niet denken daarop invloed te unnemens	 p	 g

is immers onveranderlijk, kan men hetde wil van God s iVoorzienigheid held Gods, l^g

	

2 i God	 -i	d 	 conlot 11 dzaam onder aan. G zelf is conform de bijbelse omschri'vinbest zijn ot

	

bijbelse	 11	 1	 g
11 in bewegingzet^ zoals blijktIonbeweeglijk en onkenbaar a esn de rots die, e 	 1g

uit Zijn werken; nederigheid Pen nederi heid past de mens die zich tot God verheft. Aldus1 
de duiding in de derde afdeling.

	

g	 g
aan de bijbelse metafoor tevens aan deMogelijk refereert Cats hier behalve 1

 Die komen erop neer dat er eenideeën van Aristoteles over dit onderwerp. p
be In en beginsel moet zijn van bewegingen, rocessen en'veranderin en. Hetg	 g

	

zijnp	 g
 en het punt waar het ophoudt, is hbr bewegende is noodzakelijkeee stp	 p	 ,	 -het onewog

n bewegende.. Dit onbewogen bewegende ende wordt 'god' genoemd. In De caelo,e	 g	 g	 g gg	 g
'De	 van 	 onsterfelijkheid, dat(286 A) schreef hij : De verwerkelijking va de	 isII, III	 86 l l g	 god

I leven. Het is bijgevolg evol noodzakelijk dat er in de eerstewil zeggen. een eeuwig e

	

lg	 g	 1g
'	 name in het twaalfde boek van de Metafysicagod een eeuwige e beweging Is. Met na yg g	 gg

zonder in beweging gebracht te worden eenneemt dit in beweging In brengen	 dgg	 g	 ggg
 hierover : `Wat betreft de vernufti bedachtebelangrijke plaats in. Verhoeven

	

,	 gp
van het goddelijke in rust en in beweging bgelijktijdigheidmaarparadoxale

	

g	 1	 g g	 -ren

vinden bij een lange traditie in de Griekse wijs-gen kon Aristoteles aansluiting

	

l	 g	 1
 loopt van Xenophanes, via Parmenides en AnaxagorasDeze traditie oo t vabegeerte.' p	 P	 ^	 orasg

naar Plato, die spreekt over een zichzelf bewegende beweging als oudste ennaa	 g	 g gp
krachtigste van alle bewegingen. Hij ziet haar in verband met een geest (nous) diegHij	 g
het al heeft geordend. 27e	 g
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Cats heeft zich voor het embleem direct laten inspireren door een passage inC ts ee	 c P	 p ^
Li i ' De constantia (i, 14) waar de niet te doorgronden	 te beïnvlustus	 sus	 4p	 -ronen en	 oe^

i'	 Voorzienigheid ter s rake wordt gebracht. Lipsius schreef daarden goddelijke1gebracht.	 pp
namelijk : ` e verzet is trouwens zinloos, want de keuze is : Of volgen Of mee ge-g ea	 1	 ^	 ^	 ^
sleurd worden. De hemelse raadsbesluiten zullen hun kracht en vol gorde hand-

haven, of men zich schikt ofrotesteert. Wij zouden in lachen uitbarsten als

	

p	 1
iemand die zijn bootje aan een rots heeft vastgemaakt, en voortdurend aan hetzijn bootje	 ^	 ,
touw trekt, denkt dat de rots naar hem toekomt, terwijl hij er zelf naar toegaat.>	 terwijl hij	 ^
Is onze waanzin niet groter wanneer wij, aan de rots van de eeuwige Voorzienig-

heid vastgebonden, door trekken en tegenstribbelen willen dat zij ons gehoor-

zaamt inplaats van wij haar.p	 1
In Ivlonumenta embleratum christianorur een uitgave van de emblemen van

Georgette de Montenav, is een embleem opgenomen dat – in ieder geval in

visueel opzicht – het dichtst bij dit van Cats komt, maar een andere strekking 1 ^ g
heeft. Onder het ovidiaanse motto `Invia virtuti nulla est via' (Voor de deugd

is geen weg onbegaanbaar),dat de personificatie van de Deugd op een vaandel

meedraagt, is te zien hoe een man in een bootje met een pikhouweel op een rots^,	 bootje	 1'	 p
slaat. De Montenav geeft er de betekenis aan dat het vlijtig slechten van een rots

staat voor het streven naar de deugd, die de mens dichter tot God zal brengen

en hem zal sterken bij zijn dagelijkse bezi heden.`'bij zijn	 ^ 1	 ^
Als opschrift bij een embleemachtige pen- en penseeltekening in het albump	 1	 ^1'	 1'	 ^,

amicorum van acob He bloc komt het hier door Cats gegeven motto `Dum

trahimus trahimur' eveneens voor (afb. 20.2). Arts, tekenaar en etser ob van

Meek'ren 1611-1666 schreef het boven een afbeelding van een heiblok – een

grapj  met de naam van de bezitter van het album – en voe gde er tevens deevoegde

 reuk 'Sequitur post tristia dulcor' aan toe. Cats schreef ook zelf een passendp	 el	 p	 1'
citaat in dit vriendenboek.'

BEWERKING EN Heywood 16	 I06-10 .Y	 3S^	 7
NAVOLGING	 Moral emblems 1862 I.^3

LITERATUUR	 Emblemata 196 7 ,68-6 . 9

NOTEN ' Vgl. voor het type  vissers muts dat de man draagt en waarvan Cats elders zegt^draagt	 ^
dat deze mutsen blauw zijn en van `buten ru h' : embleem rent x v i 1 in Spiegel1	 Y	 Y^	 p
1632, 1, 50 = .1DU 1 7 12, 1 50 3 ). Verder ook Rovalton-Kisch 1988, 286-287,

nr.nr. 9 2, en	 8-	 nr.73^ 3 2 4- 3 2 5 ,	 9 ^	 33 339	 99.

Het schip, 	 de voorsteven ver voorover valt, is waarschijnlijk een 	 -s iep >	 waarschijnlijk	 p
gelschip of pinas. Vgl. voor het kruis dat mogelijk een kaap is (een baak of

merkteken) de^rent onder het motto `Intelli entibus' in Roemer Visscher, Sin-depren

 o	 en, 11, LVIII.

In dat geval sluit de prent (sterker) aan bi' de eerste gedichten. U B i. ,11 8, A,

20-11. De verschillen zijn verder erg klein. De oorzaak voor de verdwijning zou

een structurele overwegin g kunnen zijn geweest. Cupido komt immers in deoverweging	 zijn geweest.	 h
bundel na embleem x i i i – de laatste van het clustert j e met prenten waarop hij1	 ^	 p hij

een rol speelt – niet meer voor.
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4 f l^ moeder zijn geworden. Danaë, 	 legendarischeko0	 .moed	 e	 e	 anae e 	 dochter van koning zijn gc	 g

A ri ' van Ar os en Euridice, werd door haar vader opgesloten uit vrees voorc saus	 g

een orakel dat had voorspeld dat zij een zoon zou baren die zijn grootvader zouP	 zij	 zij

 Zeus beminde Danaë evenwel in deestalte van een regen van goud (zie

	

g	 g	 g
PRE IV 2084-2086).

5 In : Poematum nova editio. Leiden 1606 1 8, Cats heeft tussen de eerste en laatste,3
twee regels van het fragment twaalf versregels overgeslagen. In het gedicht steltg	 g	 gg
de minnaar dat het niettoe

	

veeloed met hem zal gaan wanneer het meisje te 	 l	 -g	 g	 l
eeft. Bij enige terughoudendheid wordt hij tenminste geprikkeld tot spel eng	 Bij	 g	 g	 hij	 gp	 p

lblijft er juist stof tot dichten. Tibullus en Ovidius dienden in dit verband totblijft 

voorbeeld.

6	 c
Vgl. Seneca, Epistulae moralen cvII I I : Ducunt volentem fata, nolentem tra-s

hunt.' Vert. van Verhoeven 180 20: `Leiden zal het lot wie wil wie niet wil9 ^4
dwingt het.' Vgl. eveneens noot 1 . Augustinus haalt deze regel tot twee keerg	 g	 4	 g	 g
toe aan in zijn De civitate dei, v, 8.

7 Meurier 161 7 ,	 (en	 : `A malheur & grand encombrier, patience vaut7^ 7	 73)	 g	 ^ p
un bon bouclier'. Cats' boucher eeft een onmogelijke lezing en berust hoogst-g	 gl	 g	 g
waarschijnlijk op een zetfout. Vgl. ook : Proverbia 111 18o `A malheur vautwaarschijnlijk P	 g

ppatience').

8 Verschil in r.	 : foedera bij Cats, en het duidelijker 'stamina' (draden) bij 3	 l^	 1	 l
a. Het citaat verwoordt een stoïsche doctrine. Ook aangehaald door Lan-Senec	 g

iuS (45 2 A en	 B .g	 4S	 453

9 `Nihil invitus facit sapiens, necessitatem effugit, quia vult quod coactura est.'P	 ^	 g,q	 q
Vert. Verhoeven 1 9 80, 14o:  `Maar de wijze doet niets tegen zijn wil. Hij ont

	

9^wijze	 g	 -zijn	 Hij

trekt zich aan het onvermijdelijke omdat hij dat wil waartoe het hem zou dwin-onvermijdelijke	 hij

en.' Vgl. ook noot 6.g	 g

	

V 1. verder ook E istulae moralen x xxvil	 evenals De bene iciis v xxI 3 :Vgl.	 >3>	 >3
`Nam si necesse est illi facere, non debeo ipsi beneficium, sed co enti • si necessep	 ^	 g
est illi velle ob hoc, quia nihil habet melius, quod velit, ipse se co git' (Want als,q	 ^q	 ^ p	 g

gihij gedwongen wordt, hem te bewerken, heb ik de weldaad niet aan hem te dan-g
ken maar aan degene die er toe dwingt; als hgedwongen wordt hem te willeng	 g^	 hijg	 g
om deze reden dat hij niets beters heeft om te willen, dan dwingt hij zichzelf).hij	 ^	 g hij

I °Guillaume du Vair], La philosophie morale des stoiques, avec le manuel d'Epictète.q
S.1. 1 59 8, 1- 2 nr. 68: `Nous devons avoir perpetuellement ceste priere en la594 4^	 p p	 p
bouche ...' waarna het door Catse even gebed volgt. Vgl. voor Du Vair ookgg	 g	 g g
embleem x I . B .5.S

" De herkomst van dit citaat is nietevonden.g

12 Cats geeft een onduidelijke en onjuiste titel; het li' kt een schrijffout, maar kansg	 onduidelijke	 onjuiste titel;	 1	 1
ok een zetfout zijn. Bedoeld is in ieder geval het vierde boek uit Descriptio G-ook ee	 eva	 oe	 escr	 raezijn.	 g

e `Mes enia' ix, 6 van Pausanias, de Baedeker van de oudheid : `Ta .5ècza	 s	 ,

ave t1t(ov Kal ou	 xla^a io 1t o&U ov 1t£1t o £v xatia 'tautia E1tlx 6Itti£l Kal

Ci P
	 x^	 P	 µ^	 P µ ^l	 P

1ba É1tnXa ouaa ixu ltoia ov' (Maar menselijke ggaan ele enhed n en voor-

nemens worden overschaduwd door het lot, zoals de modder van een rivier een

kiezelsteen bedekt).
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Deze uitspraak wordt gedaan naar aanleiding van het verhaal over de dochtere	 p	 g	 g

van Ari odemu die – aanvankelijk bestemd te worden geofferd – door haaran	 st	 s,	 ^

vader wordtedood omdat hij wilde bewijzen dat ze niet zwanger was. Ookg	 	̂ hij	 bewijzen	 g
Lan ius gaf, zij het met kleine afwijkingen, het citaat	 A : `Hominum laeg	 zij	 l	 g	 454	 -p

rumque in rebus praeclare gerendis alacritatem, nihilo fore minus fatum quam9	 P	 g	 ^	 9
calculos fluviorum limus obruit idem = Pausanias lib..' Cats' bronvermel-4

dis doet vermoeden dat hij deze aanhaling niet aan Langius heeft ontleend.^	 hij	 g	 €^

Zie (met geringe verschillen) Apuleius, Metamor posen i x 1 1 9 : `Nec consilio

prudenti vel remedio sagaci divinae providentiae fatalis dispositio subverti velp	 b	 ve^	 P	 p
reformaraotest.'

p

' Epistulae morales, cvi I 9 . Vert. Verhoeven 1 80 1 . Cats heeft omnia ei^eniunt

	

>	 >9	 9	 ^4 9
en murmure, terwijl bij Seneca `cuncta proveniunt' en `murmuratione' staat. Vgl.terwijl bij	 p	 ^
ook noot 6.

' S De zetter heefter abuis de teksten van de pagina's 120 en 121 omgewisseld,

	

p	 p^
dat betekent dat oorspronkelijk in Proteus eerst beide prozastukken wordenP	 1	 P
ge even en pas daarna de gedichten. Deze fout is in het tekstdeel rechtgezet.

Dit motto is ontleend aan het citaat van Hermes Trismegistus, onder c. 4 .b.

	

^	 4

"Evenals in embleem xvII.C.2 r.. een klassieke omschrijving voor de hemel7	 1	 ^
en voor God. Vgl. Heerman 16 2414-415: `De Philosooph Plato sevt : Het is

	

g	 4 ^ p	 ^
een ghebreck van Godtsalicheydt, hem alte seer te hemee -en in 't ondersoecken

van Godt, van de Werelt, ende van d'oorsaeck der eerster dinghen.' Naar deze

uitspraak van Plato verwees Cats ook in het in 1618 nog opgenomen prozadeelp	 ^ p ^,	 p
allee

van xxI.C. . Het is nu opgenomen als bijlage bij het volgende embleem. Vgl.5	 pg	 1 ^ bij	 volgende	 ^
ook ` uae supra nos nihil ad nos' (Dingen die ons te hoog zijn, g aan ons niet

aan),aangehaald door Ria 16	 11 o.v.n. Xeno hon. Het begin en het eindP	 44 4 	 p	 ^,
van beide versregels pulvis et umbra sumus gaan terug op Horatius, Ode, i v v i I

16.

S.l. s.a. [Paris 1564],18 . De Psalmen van Buchanan behoorden in 162 5 tot

	

 9	 S
de leerstof in de Classis i i i van de Latijnse school. Zie: Kuiper 1 8 16-1 .Latijnse	 p	 9S ^	 7

'9 Met deze toegevoegde verwijzing doelt Cats kennelijk op overeenkomstige

	

^	 ^
^	 p

gedachten  van Augustinus, die in hoofdstuk 2 9 ,een gebed over de vele wonder-

baarli'kheden van God onder meer zet : `Habitas lucem inaccessibilem .... In1	 ,	 g
te manensuietus ... totus illustras & possides .... Nihil est quod perturbetq	 p	 ,q	 P
ordinem imperii tui vel in summis, vel in imis.' In : Aleditationes, ,S^olilo uia &p	 ^
Manuale. Antwerpen 161 1 06-10 . Later vertaald als : `Gv woont in een huysP	 7 ^	 7	 Y
van glorie en ligt, dat niemand kan genaeken .... Gv blvft altvd in eene volko-

men ruste ... gy vervult en bezit alles .... Niets en is'er dat in de meeste of in
^

de minste dingen de orde kan breken van uwen wille.' In : De eeii ame s raecleen
de meditatien en het hand-boekje t aan den H. Au ustinus. Gent i 8 190-192.

20 V gl. `Omne autem motum non in mohili movetur, sod in stante : & movensVgl

	

 Ed. 1574, B v in deze uitgave onder i 2; vgl. de vertaling van Van S 74^ 3 ^ 	 ^	 ^	 ^ Vn

de Broek enuis el 1 1 51. Hermes Trismegistos, de driewerf g rootste isp	 99 ^	 i.

	

S	 ^  de

Griekse benaming voor de Egyptische god Thoth, die zich op aardevg	 ^^P	 ^	 ^	 l'
in een historische wetgever en wijze, ingewijd in de goddelijke geheimen. In zijn

	

^	 1^ g	 1	 <^	 1	 geheimen.	 1
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geschriften komen Egyptische en nieuw-Platonische filosofie, en christelijkg	 gYp	 ^	 kl
ed chten oed meest in dialoogvorm, samen. De Griekse teksten die op naamg a	 g^	 g	 ^	 p

van Hermes staan en thans Corpus Hermeticum wordenenoemd werden voorg
het eerst in 146 3 door Marsilio Ficino in het Latijn vertaald (uitgave I 	 . In4 3	 Latijn	 g	 47I
160 verscheen de eerste Nederlandse vertaling. Zie voor de verspreidingvan

	

7	 g
het corpus : Hermes Trismegistus, Pater philosophorum. Tekstgeschiedenis van hetp	 g	 ^	 g
Corpus Hermeticum. Tent. cat. Amsterdam 1 0. Cats zal, evenals bijvoorbeeld

	

p	 99	 ^	 1J ed

de Franse christen-humanistac ues Lefèvre d'Etaples (ca. 1460-1536)en veleq	 p
anderen de hermetischeeschriften in christelijke zin geinterpreteerd hebben.g	 christelijke	 g	 p

2I Een liturgische formulering.g	 g

22 Hilarius, De trinitate, I x 2 : `Deus simplex est. Religione nostra intellegendus>	 >7	 P	 g	 g
est pietate profitendus est, sensu vero non persequendus est sed adorandus.' In:

	

,p	 p	 ^	 p	 q
De trinitate libri I 'iii-11I. Ed. Smulders 1 9 80,	 r. -i i . Nogmaals door Cats9 ^ 453	 9	 g
aangehaald onder embleem xx i , c ..c.

	

g	 4

23 Hilarius, De trinitate, v I I	 : `Ut quod ex Deo est Deus sit.' In: : De trinitate>	 > 39	 q
libri i- t'il. Ed. Smulders 1979, o r. 16-1 7 .  979 3 ^

^4 Over het wezen van God dat het best gekend kan worden uit Zijn werkene e	 g	 Zijn w

spreekt Hermes Trismegistus meermalen. De vergelijking met het waarnemeng	 g l g	 w

van de zon via het water, heb ik in het Corpus Hermeticum nergens aangetroffen.a	 g

Degassa es in v, 2-52- en x, komen het dichtst in de buurt van wat Cats aan-

	

p	 4
haalt. Vgl. v, 2- : `Maar de Ene, die niet is voortgebracht, is uiteraard zowelg	 ^	 3	 ^
zonder uiterlijke verschijning als onzichtbaar, maar doordat hij alle dingen eenuiterlijke	 J	 g	 ^	 hij	 g
uiterlijke verschijningsvorm geeft, wordt hij zelf door alle dingen heen en inuiterlijke	 l	 g	 g^	 hij	 g
alles zichtbaar ,., , Als je hem wilt zien, beschouw dan de zon ,,. de grootsteJ	 ^	 g
van deoden aan de hemel'; en x, 4: ` ... De aanschouwing Gods is iets geheelg	 ,4	 g	 g
anders dan een blik in de stralen van de zon, die vurig zijn en zo verblindend,g 1
dat men de ogen moet sluiten. Maar God verlicht, en wel in de mate welke eent	 ag
mens verdragen kan die de invloeiïng van de geestelijke glans vermag op te

	

en	 g	 g	 g	 J g	 g P	 -van

en. Dat geestelijk licht is scherper dan het zonnelicht en dringt dieper door,g	 g	 1	 p	 g	 p
maar het is zonder enig letsel en vol onsterfelijkheid.' Vert. Van den Broek eng	 1
Quispel 1 1	 en 118.

	

p	 99 ^ 79

25 Embleem xxi1I. Zie ed. Porteman 1983,122-12 en 18 . Vgl. ook Cats'  3 ^ 	5	 g
embleem xxvi. Het motief heeft lang stand gehouden zoals blijkt uit het album

	

g	 g	 l
Emotional rescue van The Rolling Stones. Een wanhopige Mick a er zingtggg	 g
hier: `I'm so hot for her but she's so cold' cBs 1 9 8o, nummer 9).9^	 9

26 Overigens koppelde ook Ria de lijdzaamheid aan het beeld van een man ing	 pp	 p	 1
een bootje (1644, o b . Al in 1625 citeert Zacharias Hens in zijn Emblemata dee bootje	 443 S	 S	 Y	 1

 reel	 n het tweede Nederlandse gedicht, maar dan vanz lflaatste vierregels van e	 d	 a	 e s re-aats ea	 ,g	 g	 p
versie in Silenus (en dus embleem x I x . Ed. Rotterdam 1625, DD4v.kenel de e e	 da  4

27 Zie. Pb sica v I 1 2 2 A); Wetten x (895 B) en x I I (966 E); Metafysica, x I Iy	 ^	 4	 95	 9	 y	 >7
(1072 A . De gegevens zijn ontleend aan K. Oehler, Der Unbewegte Beweger des

	

e	 d	7 	 g g 	zijn	 ^	 g	 ^
Aristoteles. Frankfurt am Main 1 9 8 4 (Philosophische Abhandlungen, Band 294	 p	 g ^	 S
en aan Verhoeven 1989,13-15; citaten op resp. 6 9 en 1 . Vgl. Boethius in De p p 9	 4 g
consolationebiloso biae IiI 9:>	 >9

j92	 TERWIJL WE TREKKEN, WORDEN WE GETROKKEN



Gij die 't heelal bestuurt volgens duurzaam geldendeJ	 g	 g	 wetten,

Hemel en aarde verwekt, die de tijd, haar op eeuwigheid^ ent^ nd^	 J^	 pentend,

Voortgang gelast en die, zelf roerloos, 't heelal doet bewegen. g g	 ,	 ,	 ewe en.g

Vert. Brouwer 1 0 126, r. 1-3 (en 23o-2 3 1). De	 ^	 ^99 >	 >	 3gedachte komt eveneens voor

bij Thomas van Aquino (De Rijk 1 81 164). Zie LIe verder ook Martinus Koning, q	 1 9^ 4	 ,g
Lexicon hiero l^ hiCon 1722-1727,I V 1 0 .<^.^ IV,	 3

'  

	

	 ^Vert. Schrijvers 1 8 6. Ed. Antwerpen I 8 'Et recusas tamen trustra.

	

93^ 65.	 p	 5 4 44

Quia aut q	 ,se uere aut trahere :& caelestia illa decreta vim a`Im suam ordinemque serva-q
bunt sive in volentem sive in rebellum. Rideamus, si is qui cibam ad rupemd u em alligavit > 	 q	 P	 g
& funem idemtidem trahat, rupem ad se 	 ^^ p s accedere censeat cum I s^ ad illam aeternaeP
Providentiae nexi, trahendo & reluctando volumus eam nobis o s^ b, e uI non nos^	 q^
i si ? Mittamus aliquando haec vana : &, si sa im	 sequamur , e uamur ab alto attrahentemp	 q	 >	 >P	 q
illa vim, & aequum censeamus ut homini 1 	 Deo.'placeat, quid quid placuit Deo.^	 q	 p	 ^^ q p

2`' Ed. Frankfurt am Main 161 9 , nr. L	 g	 uitgave). Zie x (de polyglottische uIt ^^	 a e . IIe ook9^	 p ^^	 ^
Errlblemata 1967,1 o-I 1^ voor het bijschrift	 vertaling van b sc Ift in de ^ ertalln SS	 SS	 ^	 J	 ^, an Anna Roe-

mers Visscher : ed. Beets1 8 S 1 I 72.>	 >7

40 `Lie C. Wvbe de Kruyter, ` Jacobus Heyblocq's He bloc s album	̂ l amicorum in the honlnk-

	

Y ^	 Y	 q

li ke Bibliotheek at the Hague.' I ^ue. n. Quaerendo 6(197 6),1 I o 1	 .h 6Ii.h.b. i	 en1	 g 	 s 	 ^
I II. De tekening staat op 7 2 van het album.	 niet zeker	 ^ , 'et a bum. Het is nlc,t zek r of5	 g	 Pp 7 c.	 Van Mcck ren

het eerste citaat aan Cats ontleende ofh	 reeds het een r^.eds bestaande regel was hetg	 ^
tweede is mogelijk  een variant op het motto 	 tristia boven ^ 'Post trl, tta dulcor ov en embleemp e b eem

XXXVIII.A.2.

XXI	 VINDEN BETEKENT VERLOREN GAAN.

PRENT

XXI.A.I

I

Staande voor een tafel laat een jonge vrouw uw een vogel ontsnappen uit een doosjeJ g	 g	 onspp	 1
dat zij in haar hand heeft; volgens de onderschriften is het ^	 g s et een vink. Door een

pgeo ende deur slaat een vrouw dit gade. Een bloemvaas (met onder meer een^ 
tulp) staat op tafel; achter de vrouw een stoel waarop een kussen ligt. p sc,n i t. Rechtsp	 g
achterin het vertrek staat een hemelbed	 ij geslagen met een opzij	 1es a en gordijn en linksp 1 ^,	 g	 g	 i
hiervan een linnenkist of koffer waarboven eenschilderijghanhangt zonder herken- <^
bare voorstelling.' Een vuurbok staat naast	 deurpost.st de deur	 .^	 P

Gesigneerd op de tegel vóór de schoen : s .

Afmeting : 12 x 12 cm.Afmeting	 ^4	 ,4

Els: Deze meisjesnaam komt in Proteus nog drie keer voor. Zie x x v III.J	 c.	 II.B.g
XXXI.A.I; en XLI.B.I.

in ...ezicht: in het begin van haar jonkhei 	 ook j	 gdo	 one groene eu d e.d.J	 g	 1	 ^	 1	 ,g	 ^,	 1 g
g enoemd (ir :\-7 VII, 269)

Peel: dikwijls1
minne : voedster. Gezien de veronderstelde leeftijd vandEls is het cs is ^t ^t haar vroegere 

baker, óf haarpleegmoeder v 1. [exT I x 	 ' Omdat en	 s. ^ , minnemoer . mdatg	 ^ 746	 77 ,9
A.2, r. i spreekt over 'pleegkind' zal de tweede betekenis zijn bedoeld.p	 1 ed 
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2	 woudet ... klagen:  ze wilde zich erover beklagen bij Ritsaert; een speaking nameg	 bij Ritsaert;	 ^
persoon, `iemand die ritsig van aard is' rNT xIII 600 . Vgl.voor een wellustigs	 ,	 1

	

p	 g	 g
ok het personage met deze naam in Bredero's Moortje.ook	 p	 g	 ^

vertoghen: vertrokken U" NT xx, 10 I	 s.v. `verti' en'5	 g	 ^	 7 ^ 5,	 lg
6 o hedaen : geopend^	 g p

maeghdom, teer gewas: Mogelijk  in verband te zien met de tulp op de prent; Cats7	 ^	 g p p	 p
rverwerkte deze bloem tot `Mae hde-wa en' (vgl. embleem ii en zie afb.ve we	 g	 p	 g	 33.3).

Deze regels worden geciteerd door Samuel Columbus 16 2-16 	 in zijn Orde-7 -8	 47	 g	 79	 nlg
Skotsel. Zie: Den Hoed 1 9 2 9 ,I . 7

XXI.A.2	 Door te vinden raakt het weg.g

1	 2 de maagdelijke eer van haar pleegkind prijst,Terwijl Cajeta2l 1	 g	 l	 p g	 p l
wil Lydia 3 graag weten waar de maagdelijkheid is.wI L d a aY	 g g	 g	 l
Omdat de voedster bang is dat zij liever een onbetrouwbaar iemand om raadg	 zij

gaat vragen,g	 eng
sluit zij een klein vogeltje in een kistje.zij	 gl	 kistje

Neem dit, zei ze, de maagdelijkheid zit hier in. De kooi gaat meteen,5	 g	 1	 g
z r het meisje alleen in de slaapkamer stond, open.zodra

	

meisje	 p	 ^p
i goed en weloen of de vogel vliegt onherroepelijk weg.Het kooitje is	 e p^	 g	 g	 p l	 gl	 g

Ach!  doordat ze gevonden wordt, is mijn maagdelijkheid we .4

	

g	 ^	 l	 g	 l	 weg .

 Vinden is verliezen.3

r je een verborgen vogeltje af, wilde ze de ondeugd der ni-Toen je voedster e el	 1	 g	 g l g^	 erg euws

 uIt e geest bannen. Marot het is nooit gepast voor een meisje alles

	

je	 Margot,	 gp	 meisjegierigheidg

illen weten wat een meisje niet betaamt.te willen	 meisj

 A	 Ambrosius, De virginitate, xi, 66.

Sluite vaas goed, opdat er geen olie uit wegvloeit. Sluit je maagdelijkheid afl	 g

	

p	 g	 g	 je	 g	 l
door schroomvol te spreken en je te onthouden.'

	

p	 l

Hieronymus, E istulae E istula ad Salvinam'), 	 8. 6XXI.A.4.b4 	 p	 > 8

Bij 	 kuisheid een tere zaak en zoals een wonderschone bloem ver-

wekt es p	 zuchtje

	

vrouwen is	 s

1 ze snel in de open lucht en knakt met een klein zuchtje wind, vooral wan-

neer haar leeftijd geneigd is tot zonde.

	

leeftijd g	 g

1 ' h • Annaeus Robert, Rerum iudicatarum libri rlrr i I x11. 7xxl.A. .c 	[Wellicht4	 >

maagdelijkheid weggeraakt door uit te zoeken of er maagdelijkheidDikwijls is maa de I 1	 gg	 g	 11	 g
is, en zo ja, waar.

..	 hteustac	 . schouwen: : aantrekkelijk om te zienlustich

Om ... mo : om het moois wat er in zity
 zeventiende-eeuwse naam. Met fop kan echter ook eenFop: Eengebruikelijke p

f	 a iemand aangeduid zijn; vgl. `voor de fop houden' IVNTonverstandig of dwaas g	 zijn; g	 pg
III, 4624).
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r atzieke tong [i NI i i 1 4502, 2, dp)labbe praatzieke 	 ^4Sp
gin h doen: sprak, toen^ g r	 p

e gedaan, verknoeidr er,^ori eyr . teniet e ag
heelt: verhult, verzwijgt1^

..	 gelijk	 ze

	

i 2	 Door te zwijgen is de dwaas el de wi.xx . B.	 i^	 ^ 1	 1

het gesloten was dacht ieder dat in dit doosje wonderenZolang et es te wg	 ^	 doosj

	

 en zaten en koninklijke schatten`	 waren; verstopt warenl	 p
razodraWeldra, d het geopend was, bood het aan het volk een bespottelijk h^ed ^,	 p	 ^	 -scouw

	

p	 1
spelp
en er vloog een voeltje weg uit de kooi.e	 ^	 vogeltje	 ^
Zolang jij je mond hield, Bassus '° dacht ik dat je een kerel was, X111	 je	 ,

geluid	 je voortbrengt, verraadt dat je een hersenloze jongen bent.het e uld dat v^	 1	 ^^	 1	 1	 ^
Wie spreekt, zet zich te kijk voor de mensen,p	 kij

 is dwaas; wijs is hij, zolang hij zijn mondt houdt.wijs	 1^	 ^	 1 zij

 Zonder taal is de zot wijs."

	

3	 1

1l lijkt mooi en goed wanneer dit doosje dicht is. Maar als een lom erd hetAlles	 t1	 ^	 ,	 l	 p
geopend laat zien, dan is het spel geheel bedorven, en ziet dc wereld hoe het

werkelijk is : men houdt de dwaas voor wijs, zolang hij zwijgt.werkelijk	 1 ^	 ^, hij	 1,^

xxi.B..a	 Martialis, E' i rammata	 cxii.

	

4	 g	 ^,

Toen ik je nog niet kende, noemde ik je `meester' en `mijn heer'.1	 ^	 ^	 je	 1
IVu ken ik je te goed; nu ben je Priscus en niet meer.'^ 

x i . B ..b	 Erasmus, 1-^ o hthe mata `Theo hrastus Eresius'), 	 i i . 'x	 4	 ^	 p	 ^	 ,

Het is een onderdeel van wijsheid de dwaasheid door zwijgen te verbergen.et	 wijsheid	 1 ^,	 ^

XXI. B. .c	 Alciato uit het Grieks.'4

Wanneer hij zwijgt, verschilt de dwaas in niets van de wijzen1	 l g ^	 1	 ,
zijn tong en stem bewijzen zijn eigen dwaasheid.zijn	 ^	 bewijzen zijn ^

Laat hij dus zijn lippen op elkaar houden en met zijn vinger tot stilte manen,hij	 zijn pP	 P	 zijn	 ^
en zich veranderen in Harpocrates van Pharos.'p

xxi.B.	 Door te zwijgen is de dwaas gelijk de wijze.S	 lg	 ^	 1	 1

Velen vinden hetrachti om goed te spreken, zij die wijzer zijn, om gepast te

	

p	 g	 g	 p	 ^ zij	 1	 1,	 ^,p
zwi' en. Want in iedere situatie waarin men er het zwijgen toe kan doen zonderzwijgen.	 1^
verdenking van geveinsdheid of onkunde heil geeft zwijgen en niet spraak-

zaamheid volgens de verstandigen aan dat iemand wijs is. Zij vinden dat meng	 ^	 1	 1
niet moet letten op hoeveel iemand zegt, maar op wat hi j zegt, niet op de

	

p	 ^^	 p	 hij	 ^7	 p
omvang van zijn woorden, maar op hun gewicht. `Zoals ook dat geld het heste

is, dat veel waarde in weinig materiaal bevat, zo geldt dat ook voor taal met veel

betekenis', zegt een verstandig man. Hij voegt er, zeker van zichzelf, aan toe:

`Wat ik nog zal zien, weet ik niet, maar ik heb nog nooit mensen gezien die

6

8
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zeer spraakzaam en tegelijkertijd wijs war n. " 7 Het hart van een dwaas (zegtee sp aa	 g ^	 ^ wijs	 e	 g
t Men8 moet daarom niets zeggen, braakt dwaasheid uit. M	 d	 of	 of	 kSalomo)m gg	 -en nauweu

ri spreken, om te voorkomen dat de tong, 	 zich in een vochtige en libbeg srpe	 g,	 ge	 -g

ri	 omgeving bevindt (zoals de ouden zeiden), 	 of uit lijdt. 19 Het isg e	 g	 g	 ^	 gl
immers niet zo schandelijk met de voet als met de geest uit te glijden, zegt Stoschandelijk	 g	 gl	 ^ g	 -

u . Z° Ik concludeer en bepaal met Maximus dat stilte de beste en veiligstebae s p	 g
steun is om zijn zaken te regelen. 2 'zijn	 g

XXI.B.6

I	 wel: oedg

3 mach: kan

er e cken: aanwijzing,wat	 ,4s	 y	 l g
rechtsinnich : waarachtig,5	 g^

e enckelick : verdient aandacht, is van belang7	 ^	 ^	 g
redenen : opmerkingen9

n	 eert man : Wie hier wordt bedoeld, is niet gevonden.I o I I	 een gheleert	 ^	 g
1 2	 stout :gedurfdg
I	 Salomon : Zie noot i 8.3

is ...hevoelen : denkt er eveneens zo overg
1 5	 reden: spraak5	 p

l'anus: Cats, die de uitspraak niet aanhaalt in het Latijn doelt o Institutio16	 uanta a p	 1^	 p
x I III I : `Sonis homines ut aera tinnitu dinoscimus' (Wij herkennenoratoria,	 , 3	 1
herkomst aan hoe hij spreekt, zoals we een geldstuk herkennen aan zijniemands e lp	 ^	 g	 zijn

 .

oorboir : nuttig,g^ dienstig

lvoe ende : passende, adequate we 	h7	 ^	 p	 ^	 uateq
en : De herkomst van deze omschrijving is niet teruggevonden.18	 de ouden se dy	 l g	 gg

-	 len : Vertaling van het niet teruggevonden citaat van StobaeusI Zo	 want ... stru cke9 y	 g	 gg
naangehaald aan het eind van B.5. aa g

xxl.c.I.a
MOTTO

I

V 1. Romeinen i z : `Z e ik een ieder die onder u is, dat hij niet wijs zij bovenVgl.	 3 ^ 'Zeg	 ^	 hij	 wijs zij

men behoort wijs te zijn; maar dat hij wijs zij tot matigheid', vgl. ookhetgeen e 1	 zijn;	 hij wijs zij	 g	 ^ gg
Ripa anneer hij s reekt over het belan van mati heid in het zoeken naar ken-p	 lp	 g	 g
nis16	 612 over `Scienza' .44,
aen ese t: bekendgemaaktgy ^ 	 g
dier: krachtig (vgl. U"NT III, 68g	 g	 ^ 3 4, -7

 toevertrouwd

lossen : lichtzinnigeg
linToes e	 o 2 Samuël 6:6- waar Uzza de dood vindt nadat hij de ark heeftToespeling op	 7	 hij

vastgegrepen.

En ...reken : mag je niet zien en nog minder aanrakenE	 raeken: 	 g
•	 geval van de ondoorgrondelijke hemelse zaken (r.hier: Nl. in eg	 g	 1	 S.

verkiest: Imperatief.p

3
5-6

6

7

k moet blijven, moet men niet onthullen.Wat bedektxxl.c.2.a	 )	 ,

De trouwe voedster had je gezegd dat in dit doosje iets heiligs verborgen zat,l g g	 doosje	 g	 g
en dit had voor jou genoeg moeten zijn.1	 g	 g	 zijn
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S

XXI.C.3

xxl.c.I.b
I

2

4

5

6

7

xxI.c.2.b

S

Waarom, jonge maagd, wil 'e aanpakken en bekijken^1	 g	 g^	 1	 p	 1
wat je niet met de hand mag aanpakken en bekijken?je	 g	 p	 1
Heb eerbied voor Gods heiligheden ; • waarom	 'm raak e de ark van het verbond 1
aan? 0, dom meisje, bedwing 'e handen.1^	 gl
In veel zaken is het beter niet te ween	 schadebrengen,t	 en zal kennis schade, 

vaak was wat men vinden noemt : verlorenaan.g

[Thans:] Ecclesiasticus (Jezus Sirach) :24 ,	 verborgenU moet uw ogen geen verbor3 4^	 g	 g g
dingen doen zien.g

Wat voor nieuwsgierig verlangen wekt uw arme me geest op dat hij wil zien watg g	 g	 g	 1p
men niet behoort te zien? Al je het vindt, zul 'u je het kwijt zijn. Onderzoek de

	

1	 ^	 l	 1	 1
geheimen niet maar richt uw hart op	 hg	 p de einel. raak niet met de hand aan de ark

van de Heer.

Ten ... noot : Het is onnodig

butte : kooi

veerdich : snel

heet ... vlucht : vliegt hij we^	 g hij weg

Romeinen :2 `Ik ellendig mens, wie zal mij verlossen7 4^	 g	 > e ossen uit het lichaam dezes

doods?' Bij Paulus is er sprake van een kooi, ook te zien in de visualisering bi1	 p	 , g bij

Hugo (zie afb. 21.6 terwijl het beeld van de kerker platonisch is (vgl. antro, ^ terwijl , inp	 g
c.2.b r.en zie ook xLix.c.ó r. i).5

die ...ganghen:  die verschaft haar	 ziel] el de vrijheid (vgl. ►^ ^ ^ ► v 2	1 	 ,14 , I v, 2 eng
22	 B, I dp)

hier : in diteval nl. voor de dood; of : o aardeg	 op

Hetzelfde embleem met een andere betekenis.

Je hoeft eenevan en vogel niet uit	 kooi dol te drijven, g	 g	 g
hij zal uit eigen beweging wegvluchten, zet alleen maar het deurtje ohij	 g	 g g	 g	 ^	 open; pn,
zet het deurtje van de kooi open en zodra doorgangde door an vrij is, zal hI wegvliegen 1	 p	 1^g ^	 hij

en, vrij geworden, vluchten naar het bos waar hij hvrij g	 a	 I^ thuis is.

Eenelovi e geest wordt ing	 ^g d	 de nauwerot van het lichaamgesloten,g 
alleen de dood kan hem zijn vrijheid teruggeven:zijn vrijheid	 ggeven.

welaaneest leg 'e vrees af; wanneer 	 zzde ene van de drie de draad afbreektg	 ^	 g l	 >
breekt zij immers alleen maar de boeien.een.

xxi.c..a	 ose hus Justus Scaliger, Poemata omnia `Iambi	 o	 Z'4	 p	 g	 n m1c1 .g

Niet willen weten wat een uitstekende leraar niet wil onderwijzen,  Is geleerde g ee de
onwetendheid.

xxi.c..b	 Basilius, 	 Eunorium v, 2. 244	 ,

Het is een ziekte van deeest slechte en overbodigebdievr	 uvragen over Godtestencil.g	 g	 g

x x l. c ..c	 Hilarius, D e trinitate, i x 72. 2s4	 >7

God moet meteloof begrepeng en met vroomheid beleden worden; Hij moet1
niet met het verstand	 jna eaa d maar aanbeden worden.gg^
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xx 4I.C. .d Moet zijn : Deuteronomium 2 9 :2 De verborgen dingen behoren toe aan dezijn	 9 9^	 g	 g
God; maar de geopenbaarde zaken zijn	 kindeonze God aa	 -n voor ons en onzeEeuwige, g p	 1

ren.

ri meisje en een bedachtzame voedster zijn in dit embleem deCOMMENTAAR	 Een nieuwsgierig	 S

	

g	 g	 1	 1
terwijl een doosje met een vink het belangrijkste requisiethoofdpersonages,

	

1	 1	 gl	 q
heeftCatsC.vormt	 f	 rol van de voedster, die doorziet in welke hachelijke situatiet de 1

meisje zich bevindtheth	 i t mogelijk ontleend aan Ovidius' Heroides. De metafoor

	

1	 ^	 g	 1
k' is aan de scène toegevoegd. Wanneer Els dreih ontsnappende vinkje s aadreigtsvan het	 1gpp

bij Ritsaert, is het voor de voedster de hoogste tijd omhaar beklag te gaan doen b	 s	 saa be g g 1	 ^	 g	 l
op de vraag naar haar maagdelijkheid  in te gaan.p	 g g

 meisje haar doosje geopend heeft, is de vogelOmdat het weinig voorzichtigesg 1	 l g p	 ^	 g
toch weggevlogen;  in dit embleem is het een symbolische waarschuwing voor Y	 g

maagdelijkheid. Het laten ontsnappen van de vogel uit haarhet verlies van de aa de	 g	 1	 pp	 g
kooi komt in de zeventiende-eeuwse beeldtaal vaker voor, maar dan welas nap

Cats en naar het zich laat aanzien wordt er in die gevallendeze toepassing van Ca sp g	 g
het gevaar van de verloren maagdelijkheid.  Voorbeeldeneveneens gedoeld op et evaae	 p	 gg

s sdanlerdeNdedin Nederlandse schilderkunst zijn onder meer Frans van Miens de Oude, Del
ontsnappende vogel uit 16 6 (Amsterdam, Rijksmuseum), Willem van Mieris Deg	 7	 ^>

	

1	 Hambun Kunsthalle (afb. 21.1 en twee schilderijontsnappende vogel uit 68

	

7	 g^	 schilderijen1
h 1 ken De nutteloze les ('s-Gravenha ge, Mauritshuis (afb. 21.2))van Godfried Sc a c ^	 g^

(Salzburg, Resident alerie . De iconografische1 D e bedreigde maagdelijkheid Sevena s 	 g g,	 g	 g

overeenkomst tussen derent bij Cats en Schalckens Nutteloze les (ca. 168o-168

	

p	 1	 ^	 5
nd. De schilder voegdee voor alle duidelijkheid aan het tafereel linksbo-is treffend.	 g	 1

ven nog een buste van een lachende satyr toe, hét symbool voor de wellust. z7

	

g	 Y	 ^	 mY
De eerste toepassingin van Cats dient om met name de jonge lezeressen voor tep

	

g	 1 g
houden hoe belangrijk het is omzichtig met hun eer om te gaan. Want voor menoude

	

gl	 g	 g
z^i eer te schande emaakt. Het lijkt er sterk op dat Constantijnhet weet, is die e g	 1	 p	 1

Huygens in een puntdicht uit 16 7 1 zinspeelde op dit eerste epigram van Cats :Y	 p 7	 p	 pg

Dieoeckt en vindt niet.s	 ,

1 klaeghd' haer Maeghdom was verlooren :Nee ae

	

g	 g
Ick seide, laet ons om doen hooren,

En soecken of h ergens is:Y g
Neen, sei se dat is t'ongewis,g

LeertLr h niet beters in uw' Boecken?ghy

Ick ben hemui't geraeckt met soecken :q 1 g
En deser dagen socht hem een,g
En docht, h had hem b een been :^Y	 Y
Maer, goede knecht, h was bedrogen,

	

^g	 ^ Y	 eng
 was langh ontvlogen. 29Het vogeltje

	

g	 g

Hieronymus en Robert uit het eerste gedeelte sluitenDe citaten van Ambrosius, Y	 g
n bij de dulden en de aanhalingen uit het werk van Alciato en Erasmusnauw aan 1	 g,	 g

zouden wel eens aan de basis van de tweede uitleg gelegen kunnen hebben. Degg g
strekking	 • h is de spraakzaamheid die vaak dwaasheid aan het lichtkkeng ervan luidt : et s d s p

g OnderdnO.trenb	 het motto `Silentium' was in Alciato's Emblemata de deugd deret g
 door een wijze man met zijn vinger op de lippen,zwijgzaamheid weergegeven 1	 1	 g	 p	 pplg
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omdatwijsheidzi h weerspiegelt in h zuinig zijn	 woorden mdat 	 cet	 n m t w r	 . 21. 3 ).e	 den afbg	 l
D	 ne van wie men kan denken dat hij wijs i onthultik ijl 	 oDegene	 s sddikwijls domheidg	 hij	 1^1	 zij

 hij zijn mond 	 doet.hij 	 ope

 uitleg hernam Cats in enkele toegevoegde s reuken die  zij ozijngl'1 pgenomen

in Spiegel van den ouden ende nieuwen ti dt (1632). De e 1	 afbeelding a beelden met alsJ geplande	 a sg
motto "t Is te laet de koop gesloten, als 't vogeltje wech is' ontbrak, maar voor

de lezer en een eventuele toekomstige illustrator diende	 volgende de	 ende omschreg	 ^	 1
vin : `De af beeldin e hier van Boude mogen wesen, een vader	 ijen ader dec, sijn kantg	 g	 g	 1
aens reeckt als het selve een voel-koo e pooght te slu en da er	 vogel`t	 loer de ^	 el uaenspreeckt,	 g	 p	 ^	 ^	 t,	 ^g
isgevlo en ter oorsake van het selve verlies bitter ween ende.'g ende De vader troost

zijn verdrietige zoon door te zeggen dat inzicht in ongeluk toekomstige Tzijn	 g	 gg 	 te en-

sla en kan voorkomen. Ook hier krijgt het type van de loslippige   F ^ c en Bassusg	 lg	 ypl'
B.1 en B.2 naar aanleiding van het ontsnapte vogeltje enkele raadgevingen:e g	 p	 ^,	 i

'Eenewor en steen, een geschoten pijl, en een gesproken woordt, zijn niet tg	 p	 ^	 geschoten plo	 ^ ^	 zijn	 te

herroepen';  `Hebt y met spreken u vergist, 't Wort met geen s on	 r g ^,	 p	 ^ ^	 geen	 s^ L ^	 -t^,e

wist' en uit Ecclesiasticus 21:28 wordt de lezer voorgehouden:  ̀  'De Wijsen

wegen hare woorden met een gout- ewichte.''°

Tot slotast Cats, aansluitend bij de vroeg-christelijke tra i id t e het beeld vanp	 ^	 bij	 g	 1	 ,
de vogel en de kooi toe op de menselijke ziel en het lichaam,' met zi n aardseg	 ^ menselijkezij

 De verwijzin naar het bijbelboek S	 om	 gevenverwijzing	 bijbelboek Samuël dient maan te ev en

dat het niet aan de mens is de verborgen hemelse zaken	 aanschouwen te aan, chc uwen en te

doorgronden. Het is zaak dat een christen zich met zijn hart tot God richt, zijn	 , want

dan kan het zijn dat hem hij de dood zijn werkelijke vrijheid wordt	 g	 -eid ti^ irdt teru e ezijn	 hij	 zijn werkelijke	 1	 ^,
ven

Deze religieuze uitle g van Cats komt ook terecht in 	 cg	 uitleg de bundel _~lmoll. dllllll

et humane antipathia uit 162 9 (afb. 21.	 terwijl Gulielmus Hesius (Willem 4^ terwijl 	 ^ i lom van

Hees) er een bewerking van gaf in zijn Emblemata .cacra uit 16 6 (afb. 2 .	 Bij g	 zijn	 ^	 5.	 1
de laatste luiden de op Johannes gebaseerde motto's : ` A i im tt t fidem ` ielereuiq
vult' (Wie wil zien, verliest zijnzij geloof) en `Beate	 i non n n ^ id^runt & credid-e1^	 q	 ,
runt'Gelukki g zij die niet gezien hebben en toch geloofden). Eerder e	 telen . herder verwerkte erkte^, zij	 g	 g
Herman Hugo het thema tot embleem in de Pia desideria (162 4),g "r geënt op Psalm

1 42:8,  `Voer mijn ziel uit de gevangenis, om Uw Naam te loven.' 1	 ^	 g ^	 en, Deictura1'
toont de mens die in een kooi zit en door een engel wordt bevrijd; een vogeltjeerelt bei ri d een ^ > elt

	

engel	 1 ^	 ^	 1
dat zojuist de lucht in is gevlogen, vormt de directea r ll ellPa a c ie (afb. 21.6).

Heeft het bij zo'n symbolische vogel nog zin na te gaan welke soort < 	 rt bedoeld

en afgebeeld kan zijn? Misschien wel, want het gegeven op zichzelf: g	 )	 g g	 ^een meisje

dat een vinkje houdt, is reëel, Redenen om een dergelijk vogelt j e g koo1	 ^, 1gekooid iel in huis

te hebben, waren de mooie kleur of de bekoorlijke zang, dus ini hock e	 ek zou

gezocht kunnen worden. Enkele soorten komen dan in aanmerking,   z ozoals de

distelvink(putter),de vlasvink (kneutje, koddenaar het geelbekje,   de keep of

bosvink, deoudvink en het sijsje (ook een vinksoort^	 11
In De leermeester der :zeden, vertoont in Horatius yinnebeeldell een bewerking van

een bundel van Otto Vaenius die wordt 	 egtoe eschr ven aan Anthonie anssen

staat een typische achttiende-eeuwse rentnavol in . Onder het motto `v	 nder ct m ^tto Leeft zo,p	 p	 g ^
dat g e niet vreest voor sterven' is te zien hoe de maagd	 C '

	

 van ,ars	 pembleem rent

isetransformeerd in een dame met een modern kapsel,	 voor een spiegel. ^ nu ^	 r een s ic el. Hetl'<
ontsna ende voeltje is verdwenen en speelt geen rol meer: 	 gevleugeldepp	 vogeltje	 ^ ee , twee c.^ jeu elde
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ench k 1	 levensringen zijes a e en toegevoegd. H bI chrlf	 zet	 s	 t bevat een zwaar-gzijna-bijschrift

moedig momento mori (afb. 21.7).  j 3g

De beiderozafra menten die in de tweede editie van 1618 waren opgenomen,p	 g	 pg
zijn komen te vervallen. Ze zijn hieronder opgenomen als bijlage. Evenalsinl	 1	 pg	 s	 J g

embleem v 1(B. 5 en B .6 heeft Cats er een Latijns en Nederlands gedicht voor

	

 1	 g
in delaats gesteld.P	 g

BEWERKING EN Amoris divini et humani anti athia 162 9 , I I 16 = 1 5 6],nr. x X X v. ^ 4
NAVOLGING	 Zie Bijlage voor een bewerking van het gedicht A.I opgenomen in de uitgaveg 4	 g	 g	 ^ pg	 g

Jacob  Cats, Klagende mae hden. Dordrecht 16 33 , 5-6.g	 g	 33^ S
He wood 16 35 , 0- 2.Y	 3S^ S	 S
Hesius 16 3 6, I	 nr. xx I (Later tevens in : Georg Philipp Hd^rffer, F-3 > > 74,	 g	 Ppars	 rauen
immer Ges riichs iele. Nurnber 16 6 I v `Andachts em^hlen' 2 nr. v .^	 g	 4>	 g	 ^ 4^	 I

[Janssen] ca. 1730, 47, nr. 93.

LITERATUUR	 Nozeman en Houttuyn 1770-1829.Y
Deon h 1967, 36-49. Over de schilder Frans van Mieris zegt hij : `Zonder twijg 97-349	 g	 -)	 J
fel behoorde hijhi tot de trouwe lezers van Cats.'

Deon h 1968-1969.g
J.B. Bedaux, `Minnekoorts- zwan erscha s- en doodsverschijnselen o>	 g	 P doodsverschijnselen op	 -zeven

tiende-eeuwse schilderijen.' In: Antiek Io I	 17-42, i.h.b. 24-27.1	 975
Tot lering en vermaak I 6 166-16 cat. nr. 40; 200-201, cat. nr. 0' 224-227,cat.g	 97 ^	 9^	 4 >	 S ^
nrs.8- ; 284-287,cat. nr.S	 S9^ 	 75.

J. Becker, "`Dieses emblematische Stuck stellet die Erziehung der Jugend vor."g	 g
Zu Adriaen van der Werff. Munchen Alte Pinakothek, inv. nr. 2 0.' In : Oud>	 S
Holland o I 6	 -10 i.h.b. 83-84,afb. 6- .9	 97 ^ 77	 7^ 	 7
Die Sprache der Bilder 1978, I16-1I cat. nr. 2 n.a.v. het schilderij Twee jongens97 ^	 9^	 3^	 schilderij	 ^ g
met een voelkooi van Eglon Hendrik van der Neer(1634-1 7 0 3 ).  g	 g
P. Hecht, 'Candlelight and dirty fingers, or royal virtue in disguise: someg	 Y	 g ^	 Y	 g

on Weerman and Godfried Schalcken.' In : Simiolus II I 80 23-38,thoughts	 ^Y
i.h.b.6-	 afb. 14-15.3	 37^
B.M. du Mortier, `De handschoen in de huwelijkssymboliek van de zeventiende1	 Y
eeuw.' In : Bulletin van het Rijksmuseum 32(1984),189-201,  i.h.b. i .J	 3 	 9S
Hollandsei jnschilders 1989,208-2I I cat. nr. 44.^ 	 44

BIJLAGE

XXI.C. S

S

In de editie 1618-2, de derde afdeling, 	 op	 de volgende rozafrag ^	 p p. 43	 -g	 p	 g
mentenxx i .c . en c.6] voor, die Cats in Proteus heeft laten vervallen:S

TEGENDA NON DETEGENDA.

nu quoddam est stolidae sapientiae, ita doctae ignorantiae 	 pru- genus	 speciem u-p	 ^g q	 g	 p
dentiores notant. Quemadmodum enim omnium rerum, sic & scientiae quo que^	 q q
intemperantia laboramus. Deus melius scitur nesciendo, in uit August. quaequeP	 ^ 9	 g	 q q
ille occulta esse voluit, minime scrutanda sunt : nam de Deo, etiam vera dicere, .	 >	 >
periculosum est. Absit ergo illicita ac otiosa curiositas, sobrius intellectus inP	 g	 ^
omnibus aptior est reficit quippe animam, nec gravat mentem in uit ille.q pp	 ^	 g	 ^P	 9
À a e mihi cum istis ut Plato aft) ui sagatunt inquirere in ea & quae supra ter-P g	q 	 g	 q	 q	 p
ram & quae supra coelum sunt. 0 homo, quid miraris siderum altitudinem, &^	 g	 p	 ^q	 ^
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profunditatem maris ? animi tui abissum intra, ac mirare si potes, tes ait Isid. deP	 >	 >p
I o	 summo Bon. Praestat discere ad veritatem, quam ad vani 	 m ^	 hctate	 & in hoc desino.^q	 ^

Xxi.c.5

VERTALING]

S

I0

[xxi.c.6]

S

I0

NOTEN

Wat bedekt moet blijven, moet men niet onthullen.

	

j	 en

Zoals er	 os e een soort dwazewijsheidebbestaat, zo nemen verstandiger lieden eeng
vorm vaneleerde dwaasheid waar. WijW spannen ons immers in metg	 lp ct onbeheerst-

heid zoals op alle gebieden, zo ook op het gebied van kennis. God 0p	 g	 , p	 g d wordt beter

gekend door niet te weten, zegt Au ustinus.' 4 En 1n alles waarvan   HI wilde datg	 ^ ^	 gHij

het verborgen bleef, moet in heteheel niet ond - rzo 	 0g e cht worden. Want zelfs

ware dingen over God zeggen is gevaarlijk.. Verdwijnen moet dus die on eoor-g	 gg	 ^	 1	 1 g
loofde en onnodige nieuwsgierigheid,  em	 geschikter,ati dcr kennis is in allesg 	 g	 g

want zij verkwikt de ziel en belast de geest niet, zegt 	 '`	 ,ge t hi . Weg dus met dic, men-

sen die (zoals Plato zegt) zich aftobben omi	 Ud e dingen te ondc.rzoekc,ni boven

der	 '`'	 de haa de en boven de hemel zijn.' ' 0 mens, wat verwonder oc, w nder ^ ^ over dc hoogte

	

1	 ^	 l^
van de sterren en de diepte van de zee?	 iGa de diepte van c, ziel binnen

	

p	 ^	 nen enp

verwonder je als je kunt daarover, zegt	 i	 ce t Isidorus in De . ^rj^l^^l ^1	 je	 ^	 g o lolo.	 Het is

beter te leren om waarheid dan om i' 1	 eindig1 de heid te verwerven. c.n. Hiermee cineli

ik.

Ghelijcker een aert is van dwase 	 hase wi s e t	 mede een soorte van	 -an he

	

l	 1	 y, soo isser me	 g
leerde onwetentheyt. Want gelijc dende mensche in alle dingen onmatich n en c nmatich is, so iY	 g 1	 ^	 s

h mede overtollich in leer-sucht. Men weet 	 ^^God best, met niet te weten, seY	 dtti
Augustinus, en al wat de Heere voor ons s verborghen heeft, en dient niet

	

g	 g	 t na-

es oort : selfs met waerheyt van Gode te spreken, is

	

s eken i. sorcheli ck en nietssonder p	 5	 > , . c nderP
gevaer. T'is daerom heralen alderley ni -

	

e	 eus ieri he neus wi siche t te ^ erwg	 g	 y	 g	 ^	 ^	 er-g
pen; een nuchter verstandt, een matighe wetenschap isp	 > sc a i, tot alle. bequamer, want

	

g	 p q
s verquickt de ziele, ende en beswaert gheensins eensins het herroer. Wech dan metq	 g g
debene die (ghelijck Plato	 1	 -se t wi len door rondc,n e h

	

g	 g	 1	 Y n et bene dat boveng	 ghen

	

 eerde, ende het gene dat	 nbov	 hemel emel is. Wat verwondert	 Terw ndert h u, o Men-g.
sche over de diepten der zee, over de hoochteoc te des hemels ? Tr^et inden af-grontp	 n a g
uweshemoets indien h cont, en verwondert	 T'is dan, se ` dt Isidorus. T i og	 ghy	 s ns

nutter te staen naer waerheydt, als nae ydelheyt. Niet hoe veel, v	 emaer hoe eel:Y ^	 Y
het spreeck-woordt. 'seydt ets reeck woordt. 'Y	 p

' Zie over het hemelbed : embleem ix, noot 2; voor- 	 :de dekenkist-achtige e koffer .g
Slu terman 1925,6 afb.	 • I	 afb. zoovvgl. verder ook embleem ren x I I i 7 ^	 7 3^ 47>	 g	 t	 .embleempren

	

 Naam van de voedster van AeneasVer iliu Aeneis,	 Ovidius, aer. v I I I. In O^ id ius Meta-g	 ,
Flor holen x i v 442 wordt zij gememoreerd in een r afschrift.>	 >44	 zij 	 g

' Geliefde meisjes- en vrouwennaam, zie onder	 re nder andere Vergilius, Dirae,a, 4 1, 8

	

^,	 4 ^ 89
enevenals diens gedicht L dia.	95^ 	 g	 y

`` In Spiegel 16 z I Iz nr. x Lil ( = AMU' I Iz I drukt Cats dit gedicht

	

3 >	 >	 7 ^	 7	 , I, S 33 ^
opnieuw af en hij voegt er dan twee regels	 toe:p	 ^	 ^,	 g s aan t e

Hei mihi ! virginitas non est reparabilis arte, p	 ,

Nec redit ad dominam virginitatis honos.g
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In vertalingg

maagdelijkheid  is niet kunstmatigh r ll^1ee ml . deste e stene
l

de maamaagdeneer keert niet terug naar de bezitster.en	 g	 g

In een eigenhandige aantekening noteerde Cats in de marge: `Catullus. `Ut flos

	

g	 g
in septis secretis nascit'. Zie MC 188 	 1	 nr. 1	 sin. UBL 1018 B 3). Ditp	 7^ 9^	 S3	 g	 3
gedicht is opgenomen in de commentaar bij embleem xxxlll.g	 Pg	 l

s Opera omnia, II 2 6 c (PL xvI . Deze vertaling mede op basis van de tekst bij>	 9	 g	 p	 1
Ambrosius : `Claude sane vas tuum, ne unguentum effluat. Claude integritatisg	 g
clave loquendi verecundia, abstinentie gloriandi.' Cats laat het woord ` lo-q	 ^	 g	 g
ri ndi' (van pochen) achterwege. Ook aangehaald door Langius 1 	 A) diea	 p	 g	 g	 g	 374
eveneens het woord `vir initatem' invoegde. Vgl. Brown 1 0 28 3 over dite	 g	 g	 g	 99 ^	 3
type metaforiek bij Ambrosius : `Als gevolg van de uiterstegeslotenheid vant	 ^	 g	 gYp	g
haar lichaam, konden deeest het hart en de handen van de maagd zich tot hetg	 ^	 g
uiterste oenen – voor de Schrift voor Christus en voor de armen.'P

6 Opera omnia, I o (PL xx I I . Ook aangehaald door Langius 1 o A . Nog-,73	 g	 g	 99	 g
m l precies zo, geciteerd in Cats' Spiegel 16 2 I IO nr. xxxIII =ADw I I2aas,p	 ^g 3 >	 3 ^	 7

I, 524).

7 Robert spreekt in i o (zoals in 1618 nog stond aangegeven)in het geheel niet,b p	 gg
I2 slechts één keer over de kuisheid : `At vero perfidus iste, ui neen in	 s	 s	 p	 ,	 neque q

iura coniugii, ne que officia certi verique amoris novit,postquam prima eius vo-g	 q	q 	 p q	 p
1	 refrixit, post depraedatam adolescentulae istius virginitatem, insuper eamu tas	 g	 ,P p	 P	 P

u at at que ita Vir initas facta est peregrini praeda latronis. Ille enim etiamfurti acc s q	 ^	 g
seacerbum

bma ekerel,d

e praestat, & multis conviciis Meviam aggreditur' (Maar die onbe-

trouwP
	 ^	 gg

r 	 die noch de wetten van het huwelijk, noch de taken van een

k	 en oprechte liefde in acht neemt, heeft, nadat haar aanvankelijke begeerte ere	 eertee p	 aanvankelijke g

bebekoeld was, het arme meisje haar maagdelijkheid ontnomen en haar daarna

	

1	 g	 l
nota bene van diefstal beschuldigd en zo is de maagdelijkheid door een buitenlandseg

r buit gemaakt. Hij gedroeg zich immers bruut en maakte Mevia veel verwijrover	 g	 ^ g	 g	 -^

ten). Ed. Köln

1	

'599, 8g

	 optekstplaats,

-	 cursiverin van Robert. Toch is het niet aanneme-

	

599^ 4S 459	 g
lijk dat Cats met de e even sententie doelt o deze 	 over de zog
gewelddadig verloren maagdelijkheid. De kans bestaat dat de aanduiding g	 g	 l	 g van

het boek of hoofdstuk niet klopt.
p

mogelijk gebaseerd op het citaat van Alciato B..c . Vgl. WaltherDit motto is moe	 e asg ) g	 P	 4	 g
Io	 nr. 2 9 62 3 f `Silentium sapientibus responsi loco est' (Een goed verstaan4,	 S 4^-oe

	

p	 P	 g
der heeft maar een half woord nodig).

9	

g

i voor regales opes ook Phaedrus I fabel xxvll io.Ze

10 Naam van eenulzi drinkende man in Horatius, Ode, I 3 6, 14.g	 g	 >3^4

II Vgl. Meurier 161 8o (en 1 37) : `Pol semble sage wand il se tait'; Le RouxV	 eg •	 7^	 37	 g quan

 I 2 73 .S9>73

12 Met andere woorden, de `ik' van het epigram (Martialis zelf?) heeft inmiddelst

gemerkt dat zijn beschermheer niets voor hem doet. Cats heeft vocavi, Martialisgenre	 zijn	 ,

`vocabam'.
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'' Opera omnia. Ed. Clericus 1703,I v	 E. > 339

' 4 Emblemata x i. Ed. Antwerpen 1581,  6 nr. x I Ook aangehaald k aan c aalel door Langius

	

p 	 3^	 ^	 s

0221 A). Het epigram  aat teru g op een distichon van Pallades,gaat terug p	 es, opgenomen

in de Antholo ia Graeca x, 9 8. Zie overe dit embleem en het silenteum-

motief: K. Langedijk, `Silentium.' In : Nederlands kunsthistorisch 	 >  aart oe	 1g	 1^ I	 5

(1 9 6 4),-18.3

' S Harpocrates van Pharos (een eiland in de Middellandse zee bij Egypte)

	

p	 bij E ` te wasg , p
één van deedaanten van de Egyptische God Horus als kind. Zijn

	

g	 gyp	 ion vereringg
breidde zich uit met de cultus van Isis en Sara is zoals Plutarchusp^ a s t tarchus vermeldt in

Moralia Isis en Osiris' 378, c : `Tóv b' `A itoic á v	 'T	 .. TO U T[ E l ^E(^V EV

	

3 7	 P	 P	 i1	 [...]	 P
év9 thito XÓ ou vca 0U Kal á'ZEk06 Kal áb la	 chTOu n 06Tá V iced ^ Y	 P	 S	 P P	 P	 T>l al óaxlpovló-

T v• blo 'r4) 6T0 aTl to y oaKTUA,oV i ct Tt o6KEl EV V0 E	 U^IU^ Ka l 6lC^T[ 6U^	 ^	 µ	 x	 P	 µ	 xEµ 	 rl	 µ-

o2 ov' Har ocrates is hét voorbeeld en de waarschuw er tegen	 onervaren, tc en het onc,r^ aren

	

p	 ri	 ,
onvolkomen en onjuiste denken over de goden onderonjuiste	 g c, de mensheid. Daarom

houdt hij zijn vinger op zijn lippen als teken voor zwijgen of

	

hij zijn	 g	 P zijn pp	 lgen	 stilte). Deze Har-

ocrates wordt ook voorgesteld als sfinx. Zie verder L g i	 ran ede k(̂op. ^ rt. vorige ep	 ga	 ,

	

^	 g
noot ; Erasmus' adagium `Reddidit Harpocratem', ontleend aan	 -g	 p	 , Catullus : _-Icla
gia I V I, 2 (Opera omnia. Ed. Clericus 1 7 0 3 ,I I c 81 e • en i' j

	

,	5. ^nblemata 1967,

1823-1824.

16 V 1. Plutarchus, Moralia De libere e

	

s ducandi,	 1 o r : ^o ov

	

Vgl.	 yap Euxalpo;

6l Kal Tram); 0 ou K EITTOV ... Kal a al) 6lwJTt 6a EV oubEl ETEVO	Y i1	 S	 Y	 P	 Y P	 i1 S µ	 µ	 ,

	

S	 il6E

Xak ' 6avTE bè Tra t éei 'Het is wijs op het et uistc, moment te zwijgen en beter

	

i1	 S	 µ	 i1	 S	 1	 1	 1p g
dan wat ook te zeggen .... Niemand heeft het ooit	 o	 hij	 gee t et Ioit berouwd dat he heeft ezg^,	 J	 we-

gen maar honderden wel omdat zij spraken). En v r r Seneca, de , eneca ^ rst7rlaf mor-gen,	 zij a
lest cx e 1 20 : 'prudenter tacere bon	 est' (verstandig g zwijgen is	 goeds). est ^ erstandl z^^ i cn is iets o sed^ .

" Ik heb de herkomst van dit citaat nieth	 brengen. kunnen hrc,n en.

Vgl. Spreuken I :2 'De tong der wijzen maakt de wetenschap ceel maar5	 d

	

g	 p	 ^	 g	 wijzen	 ,	 depg
mond der zotten stort overvloedig dwaasheid uit';u t en verder Spreuken 10.1g	 1	 p	 ,9
`In de veelheid der woorden ontbreekt de overtreding

	

vertreden niet; maar die zijn lippen ^	 1	 ppen
weerhoudt, is kloek van verstand.' Het is een topos in	 zotheidsliteratuur.p n de 1 thc.edsleteratuur.

"' Het is me niet gelukt de bron van deze zegswijze terug 	 vinden. te inden.

' 0 Ook de hier bedoelde tekstplaats is niet teruggevonden.p	 g^c. nden.

21	 jVerwizin naar Valerius Maximus, Factormm ei ictoriiVerwijzing ri	 m memorablharm libri
noveen `De institutis anti uis' i I i I i : `Num uam enim taciturnitatem, q	 turnitatem, po ti-

mum ac tutissimum administrandarum rerum vinculum, labefactari volebant'c actari ^ olebant

Nooit wilden ze het zwijgen, de beste en veiligste boei om ^ zaken te regelen,

	

1^ ^	 g	 1	 eng
verbreken). Ed. Kempf 18	 182.p	 S 4^

22 Vgl. voor eenzelfde verwijzing naar deschikgodinnen:  embleem1.C.2,     r. 6.

	

€^	 l	 g

2 ' Ed. Leiden 161 5 , I • vgl. Poemata omnia. Ex Mt sS,	 ,	 i lu,ee^ Petri Scriveri, editio7	 ^	 ,

altera. Berlin 1864 ,116 nr. 21. Een afschrift van	 regel	 Scaligers deze rc. c] in Scale ets eigeng
hand is te vinden in het album amicorum van	 gedateerdan David Mostart, cdatecrd 1

	

^,	 S98
K B Den Haag,  	 H	 fol. 16r . Met dank aan HH.J.	 c (g

	

g^ 74 39 ,	 M

	

dc	 In c, tc. Leiden.
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^4 'Ma'am auteurc curiosama	 osa de Deoi ^uaest c nem morbum animae esse neminiq	 s

nonpers ectum est, et maxime si id fiat animo incred 1 ' (Vooru o	 oor iedereen is het

duidelijk dat slechte en onnodige vragen	 stellenduidelijk	 g	 gen te s e een over God een ziekte van de

geest is . In: Opera omnia, I,	 I B (PG xxix). 	 dank aan E. Dekkers o. s Bg	 > 7S	 e s	 .,

Abdij Steenbrugge en aan H. Geerinck, Adbij Bethlehem ethlehem te Bonheiden. WaarAbdij	 gg	 ^	 l
het Latijn curiosam heeft, staat in het Griekse origineel ItE tE ^ wat zowel

	

l	 ^P PY S^
onnodig als nieuwsgierig kan betekenen.

	

g	 g g
Deze tekst wordt tegenwoordig niet meere aan Basilius toegeschreven; hij isg	 g	 ig	 1

gjmo elik van de hand van Didymus van Alexandrië. De kans is groot dat Catsg
het citaat heeft ontleend aan de Latijnse vertalingvet n van Georgius van Trebizonde.Latijnse	 g	 g
V 1. de versie in `Basilii Mani caesariensis archiepiscopis s	 e asco adversus a oio eticonVgl.	 g	 p	 p p g
Eunomini, interprete Georgio Trapezuntio', opgenomen	 -p	 g p pg men in Opera omnia. Ant

weren 1616 2z B (ed. princ. Basel 16 : `Morbum esse

	

P	 ^	 3	 SS ss animae, male &

curiose de Deouaerere.'q

25 De trinitate libri viii-xii. Ed. Smulders 18o	 r. -I I C	 I	9 , 453	 9 c I3 xI A). Hilarius

heeft: `Reli Tone nostra'. Vgl. embleem xx.B. 5 en B, .

	

g	 g	 S 6

26 Boek xI-33 34:

Prima malum nutrix animoraesensit anili;p
Prima mihi nutrix `Aeoli' dixit, `amas !'

`De eerste die de kwaal 	 wasmero	 kte	 de voedster	 -d	 dster met haar o	 ropmerkte,

	

	 v ouwenwi sl-
heid • de voedster was de eersteie mij zei:  "d 	 "Dochter van Aeolus, je bent ver-1 l
liefd".' Twintig jaar later bewerkte Catsditzelfdefats 	 ra ment nogmaals ing^aas	 zijn g	 ln
`Aenmerckin en op het wonderbaer h uwel' k	 geroert', p	 o	 ic voren eroert , opgenomen pgenomen

in Het Spaens he dinnet e 16	 . Hij dicht dan vanuit het perspectiefe s e lef van hety	 J	 37	 1	 p p
meisje:1

Mijn voester heeft den brant van mijn bedeckte wonden,1	 l de

Uit ick en weet niet wat, behendigh ondervonden;g
Die se de my in 't oir : Ick sie het datje mint,Y	 Y	 datj

 dat u jeu hdi h hert tot vrijen is gesint.

	

e g	 g	 vrijen g

Ed. Vieu-Kuik 1 9 80, 94; hieruit komt ook bovenstaande vertaling van Ovidius. ^ 94^	 s

	

g	 .

Vgl. ADW I I2 II, I I.g	 7	 S

27 Zie hierover Deon h 1 9 6 7 ,0- z en afb. 21, 23 en 2 • De Jongh 1 8-i 66g4 4^	 3	 S^	 g	 9	 99,

	

 en afb. 21-22 met bovendien interessante verwijzingen	 het schilderij48-52,	 en1 g naar et sc i derl

Paar	 gJbij een a e aaienkooi van Pieter de Hooch (Köln, Wallraf-Richartz-museum) museum

en De tamme spreeuw van Pieter van Noort (Zwolle,	 1Overij ssels museum),afb.

2 3 -24 . Voor Van Mieris : Katalog der alten Meister der Hamburger Kunstbalie. Vierteg	 g
Aufla e. Hamburg i 6 109, cat. nr. 524. Voor halSc cken verder: Becker I

	

g	 g 9S, 	 S4	 796;

The Royal Picture Galley Mauritshuis. Ed. H.R. H e io t nk. Amsterdam etc. 18 Sy	 ,9
cat. nr. 16o (Art treasures of Holland) en T. Beherman, eherman Godfried c lc439,	 > G	 d S ha ken.

Paris 1988, 26926 en 272, cat. nr. 175. Over Van Noort ook : Tot leringn vermaak7S g
1976, 200-201 cat. nr. o. Het IF 	 geeft niet speciaal het ontsnappen97 >	 S	 g	 p s	 en van depp
vink als beeld voor het verlies van de maagdelijkheid, wel de vo el als symbool

	

g	 s y o01

voor iets dat verlorenaat INT xxii, 86g	 ^	 .4
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Z'i het werk van Cats. Al in de middeleeuwse liteEen van de cruciale thema's in et 	 -.a	 s eeuwse

ratuur en symboliek is de vogel, el wanneer het een amoureuze context betreft, g	 , eenJ
 ingeslachtelijke  als verheven of geestelijke zin voor.geliefd dier; hij komt zowelg ^lg	 1

hierover	 en el Die I '^ el in der provinalischen eend nord ran ^sischen LyrikZie ierover W. Hensel, 1
t el lt s. Diss. K6ni g sber . Erlangen 1908;  en Bax 1 6 28, 6- 7. In dedesMat a er D ^	 g	 g 	 95 ,	 ^S	 5,

zeventiende eeuw wordt de symboliek van de vink en de vogel in het algemeen

ook expliciet sexueel uitgewerkt. Vgl. Ii- T xxi i 10 s .v. `vo rel' • voor de kooip	 g	 g	 , 5	 ^,	 ,

als beeld van het vrouwelijk, de vogel van het mannelijkgeslachtsdeelas	 e	 a	 ^,	 g	 mannelijk g

Deon gh 1 6 34-38 en De on gh 1968-1969,8 2. De erotische connotaties^,	 9 7^ 34 3	 ^, 	 4 5
het woord vink en vinken zijn uiteenlopend. Zo kan met een lichte vinkvan e	 zijn	 p

e n lichtmis bedoeld zijn, kan de vink als benaming voor het mannelijke	 s	 1,	 g	 mannelij

 dienen en kan `vinken' staan voor coïre. Vgl. 11 - \ 	 xx1 86o, 86z eng

8	 • L Ii 2 18; vgl. ook het werkwoord `voelen' ►i^ \- i x x I 1577-578;  I Ir73 5,	 ^ g	 g	 ,

222.

Z`' Korenbloemen. Amsterdam 16 7 2, 49 1, boek x x v i nr. 74. Zie ook Aa• erni der7 ^ 49 >	 7 4	 Z .l
liefde. Ontuchtige poéie in de Nederlanden. I'an Middeleeuwen tot 1-'ranse ti d. Ed. H.

van Straten. Amsterdam 1 992 9 2. In Den distelz'ink dichtte	 . Steendam :99 , 9

Maagden die te veylig =toeschietelijk mallen,g	 ^g	 1
Derven wel haar eêlste-schat :

Door hem, die haar 't hevl ontrukt :

En haar ku r she ts-Roosje plukt.y	 Y	 1 p

Ed. Amsterdam 1649, 	 vgl. ook Franits 1 8	 2 6. Wellicht dient men in49^ 84; g	 9 7^ 4 4

dit verband ook het boeket bloemen op tafel s mbolisch op te vatten (vgl.p	 Y	 p	 g
tevens het citaat onder A. .b . Cats gebruikte zelfde tulp als beeld voor de maa-g4	 g	 p	 ^,
delij kheid (zie embleem I1 en xxx 11 i terwijl de kwetsbaarheid van een vaas met1	 ^ terwijl

 emblematisch werd uitgewerkt door Roemer Visscher onder het mottog

long  hovelingh, out schovelin ' Sinne o en i I 	 .

	

 g ^	 g	 ,	 ,5)

' o Ed. 16 3 2, ii,	 - . PIl i 12 1, 80- 81. Het eerste versje is een bewerking 44 45 	7> S	 5	 1	 g
van een antiek dictum. Daniel Cramer nam in 	 moraliazijn Octo inta emblemata oralia^^
nova. Frankfurt am Main 163o, 308-309,nr. Lxxv i i 1 een embleem op van een3^ 	 p
dwaas die het hart op de lippen heeft, gebaseerd op de genoemde plaats in Eccle

	

p	 pp	 , g	 p	 -^^	 p
siasticus (Jezus Sirach) 21 : 28-29. 

' 1 Ed. Antwerpen 162 I i i	 o nr. xxxx	 -

	

van; in de vertaling	 ustus de Hardup	 4,	 ,3S ,	 ^ vertaling

wijn: Goddel ycke wensen. Antwerpen 162 9, 5 22. Zie	 -Zie voor een letterlijke uitbeel1	 .y	 p	 9, S	 letterlijk

 r van de menselijke ziel,gevangen in een skelet en turend tussen de ribben^	 menselijke	 g	 ^
als achter tralies : Hugo 162	 I i i 33 2, nr. xxxv i i ► (vert. I)e Harduwijn 162

	

g	 4 > 	> 3 3 ^	 1 1629,

2 . In het hierop volgend embleem (er is hier sprake van een thematische49	 p	 ^	 ^
reeks gebruikt Hugo het analoge beeld van de ziel, vastgeketend aan de wereld,

met als Hinweiser een vink op een vinketouw (Hugo 162 4 , i I l	 2 xxx i x; Dep	 ^ 	 , 34 >	 ;

Harduwijn 1629, 081	 9^ 508).S

oz man en Houttu n `s stematische naamlijst' dl. v 9 8; resp. dl. i i i 226N e	 vJ ^	 Y	 1	 ,4) ,	 p	 , 226,

afb. 116; dl. ii, 133-136, g af b. 6 9 -7o en dl. 1 v	 - o afb. i	 -. Zie voor een con,	 ^ 339 34 ,	 3

tem oraine beschrijving van de vink C. Gesner, I Jistorive aniearal/u ml liber iii. Dep	 1

avizem natura. Frankfurt 161 7 ,	 1-7^ 34 343
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33 Ed. Amsterdam s.a. nr, 93 :47 ^ 	93

Alse in een spiegel u beschoud,g
En ziet uwe eertyds gladde wangenY g	 g
GerimGerimpeld, en uw huid veroud, >
Dan leerth hoe de jaaren hangen Y	 l	 gen

Gewiekt, als schakels, aan elkaar,

Het deugdzaam en Godsdienstig leeveng	 g
Blyft zelfs niet vr van dat gevaar.Y	 Y	 g
Niets kan het noodlot wederstreeven.

Deze vierde druk dateert van circa 17 3 o, de zesde van 1 073 ^	 7 8 beide verschenen

in Amsterdam.

34 Augustinus, De ordine, i I xv I 	 : `Non dico de summo allo deo,	 i scitur >	 > >	 44	 , u s iturqu

 nesciendo.' In : Opera, 112. Ed.W.M.Green. reen. Turnhout I o 1 3 1, r. 1->	 97^3^	 S
16 (cc xxix).

35 De herkomst van dezeedachte is niet teruggevonden.g

36

	

Toespeling op de door Socrates zelf geformuleerde s e e rmuleerde aanklacht in Plato, g P	 oor ocr g t	 ato A oi-o
ia Socratic 1 B : `Sokrates handelt onwettig ent	 e gaat over de schreef door teg Socratis, 9^	 g	 g

zoeken naar de	 gdin en onder de aarde en in de hemel, een door van de zwakste

stelling de sterkste te maken. Hij leert datzelfde bovendien	 '

	

g	 enHij aan anderen. In:

Verdedigingsrede van Sokrates. Vert. G. Wijdeveld. Amsterdam 1	 Vgl.1	 977 Zo. Vg
Opera. Ed. R.B. Hirsch. Paris 188o i, i : 'Socratesi n uste a it at que curiosius>SJ	 g,q	 ss

agit perquirens quae sub terra et quae in coelo sunt, inferioremque	 -g P q	 q	 q m ue causam redq
dens pau eriorem et alios eadem haec docens.' Het ziet ernaar uit dat Cats de

	

p	 loors ronkeli' ke context niet kent.

37 De summo bono `De sensibus carnis'), 	 xv. E . Paris Pas 1 8 1 ,Ook aa>	 S 3 ^ 3	 ng-e
haald door Langius 106 B . Het citaat begint met '0 homo '

	

g	 g 0 omo .., ,

38 Vgl. voor dit gezegde de annotatie bij het motto van embleem v. .2

	

g	 g g	 ^	 e	 c.

XXII	 HIJ VERWONDT DE ONERVARENEN.

PRENT Aan een kade buiten een stadsmuur knielen een man en een vrouw vooreene	 vis-

mand : de man houdt eenpieterman vast en trekt een pijnlijk gezicht,' terwijl dep	 pl	 1 g	 terwij

 naast hemlimlachend een vis boven een rooster houdt.' 0 de achter-g	 terOp

rond gaat een man met een mand door een poort in de stadsmuurg	 g	 p smuu en naast hem

loopt een aart'e. 3 Rechtsachter staan enkele mensenp	 ^	 s n op en voor een trap.p p P
De beschoeiing of de zeewering en het zeil van eenbinnenscheepjee a en	 — f kleeng	 go

vissersschip — zijn rechts zichtbaar (de fok en het sprietzeil zijn gehesen) zijn	 p	 zijn ge esen daarachter

de romp en de masten van een groot zeegaand(koopvaardij)schip. Er is dus eenp	 g	 g
haven. De bebouwing van de stad gaat over in de omwalling ene is gedeeltelijk zicht-g	 g	 g	 1g
baar boven de muur. Tegen deze muur staan twee molens ene 4g	 t	 n.

Niet esi neerd.g g

Afmeting 12 x 12 cm.g	 ^4	 ^ S
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XXII.A.I

MOTTO	 mis-Uaet : o een verkeerde manier aanpakt
p p

I	 Pieterman: zeevis, behorend tot de familie der T racllini met eenunti e doornp g
aan het kieuwdeksel en een scherpe vin op de rug, waarmee hij steekt als mena	 p	 p	 ^^	 hij

hem aanraakt 11,x" T x I I 1591, 2 • zie ook de commentaar). Cats waarschuwt later, >

in zijn Tachtig- ari e bedenchin en nogmaals voor de stekelige vis (zie . inu I IZ
n J n	 ^J ^ 	̂ ^ ^	 g	 ^	 7

II 	 574).
2	 1 an die : door wie

loose randen:	 jbedrie eli ke strekeng

3 onbewust: onwetend

eraes : geschreeuw u xT x I I 2 6)4	 ^	 g	 ^ 4 4^
6ri sen: gruwen, hun afkeer uiten WNT v 754). Grijzen kan overigens ook^^ ^	 g	 > 754 Grijzen

betekenen : een verkrampt gezicht trekken van pijn (Ibid.,	 I I ; vgl. de gp g	 pl	 ^ ^55,	 -e^ g	 ^
laatsuitdrukkin van de man op de prent.g	 p p

7 een : een en hetzelfde

XXII.A.2	 Hij verwondt de onervarenen.1

Een wonderbaarlijke vis wordt uit onze zee opgehaald

	

l	 pg
vlucht weg, 	 als je geen vaardige hand hebt).g>	 btl g	 g

Als iemand het toevallig eens waagt hem onervaren aan te raken,g	 g
komt hij er gewond met een venijnige steek vanaf:

	

hij	 g	 1 g
wie hem voorzichtig vastpakt en vaardig van ingewanden ontdoet,5	 g	 p	 g	 g
kan het beest vervolgens ongestraft aan de kok overhandigen,g	 g
de een heeft iets te eten, de ander daarentegen iets dat pijn doer.g	 p)
Wat moet ik er nog meer over zeggen? Dit geldt ook voor de liefde.

	

g	 gg	 g

XX I I . A .	 Iemand die handig is, heeft geen pijn.3	 g ^	 g	 pl

Wie deieterman pakt en hem aanraakt waar het behoort, maakt, wanneer hij dat

	

p	 p	 hij

wil, een lekker hapje voor zich klaar, terwijl de onbeholpen hand hevige woede zal

	

p l	 ^ terwijl	 p	 g
veroorzaken. Zeg me, is het niet de liefde waarover je me wilt spreken?g	 ^	 je	 p

xxII.A, .a	 Ovidius, _-4rs amatoria I4	 i, -34.

Het is een kunst een schip snel voort te laten gaan met zeil of riem,P	 g
en vaardig een wagen te berijden: het is een kunst de liefde te beheersen.^	 g	 1

xxI I .A, .b	 Vegetius, De re militari, i i i	 rolo us.4	 g	 > p	 g

Wie een voorspoedige afloo wenst, moet met vaardigheid, niet op goed gelukafloop	 ^	 g	 ^	 pg	 g
vechten.

xxII.A, .c	 Apuleius bij monde van Afranius.4	 p	 bij

De wijze zal beminnen de anderen zullen dat alleen maar be eren.'1	 ,	 g

XXII.B.I

5

Baer: waar

greep: handigheid, kunst (vgl. het motto)
^^	 g	 ^	 g
dit ... raken : het een en ander te bereikenv 1. u xi I v I oo SA'. ` ene' dg	 ^ 5	 g	 dp)
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XX I I . B .	 g2	 Voor alle mensen gelden niet dezelfde dingen.'g 

De een bijt erin als voedsel, de ander wordt gebeten door vergif;

	

bijt	 ^	 g g
en in dezelfde oorzaak vindt de een iets om over te zuchten.

Waarom dezelfde zaak de één voordeel brengt en de 	 pijn t e d ander n doet,g	 pl
vra en jullie? De oorzaak is een onhandige of vaardige hand :g ^	 g	 g an

de vaardige hand buigt zelfs droeve zaken om tot vrolijkheid,5	 g	 g	 1
de onhandige hand laat zelfs vreugde omslaan.

	

g	 g
Het leven is een kwestie van vaardigheid, niet iedereen past alles; ^

	

	 'p
wat de één schaadt, heeft de ander vaak voordeelebrach .g t

XXII.B. 3 Twee bedelaars bij een deur, de ene krijgt het witte brood, de1	 ^	 lg b d d andere het

grauwe. 9

Twee mensen raken dezelfde vis aan, waarbij de ene razend wordt en de andere

vrolijk is, en er hartelijk om lacht. Niet alles is geschikt voor iedereen1	 ^	 l	 g 0o ede en : waarvan

de één zijn voordeel trekt, verliest de ander zijn goed en gaat dood van ergernis.^	 ^ g	 ga

	

XXII.B.	 Theodoretus, Haereticarum fabularum com endium.'°4

Niet het zwaard is de oorzaak van de slachting, 	 degene die het zwaard o

	

g ^	 g	 a	 op

verkeerde wijze gebruikt heeft; niet rijkdom en armoede en andere voor- of1	 g	 ^	 rijkdo

 die we in ons leven tegenkomen verdienen het afgekeurde	 eten aange-g g-
klaa d te worden, maar zij die van al die zaken tegen de wetten in gebruikg	 ^	 zij	 g	 ge
maken.

XXII.B. Voor alle mensen gelden niet dezelfde dingen.

	

S	 g	 g

Het roer of de teugel" zijn niet voldoende, als er niet iemand bij is die ze vaardig zijn ^ 1 g
hanteert; de citer is niet voldoende als er niet iemand is die haar met ervaring

bespeelt. Niet alle zaken zijn voor iedereen even eschikt. ' 2 Evenals inp	 zijn	 geschikt. 	 andere

gevallen zet Aristoteles ook hier o voortreffelijke wijze : `Tot een ieder komt g	 P	 J	 l de mt

zoveeleluk als hij aan deugd en verstand bezit.'' 3 Vroeger leden de mensen	̂ ^	 hij	 g	 g
schade van de wilde dieren	 weraangezien ze herhaaldelijk door hen geteisterd	 -g herhaaldelijk	 g
den maar zij die later leefden, begonnen hen zelfs tot hun voordeel aan te wen-

den : hun vlees te eten, zich in hun vellen te kleden en zich met hunal te ene-

	

g	 g
zen.' 4 Want zoals van één en hetzelfdeewas een bij de bloem benut, een bokg	 bij

de scheuten, een zwijn de wortels, een koe het blad en de vogels het zaad, zo ver-zwijn	 ^	 g	 ^	 e

zamelt ook iedereen uit iets – al naargelang zijn talent of aard – nuttige of nutte-g	 g	 ezijn	 g
loze din en.' s Zeewater is ondrinkbaar, maar goed voor de visserij en dientg	 ^	 g	 visserij den de

zeelieden. De vaardigheid van de gebruiker vormt het onderscheid ig	 g in het

gebruik van dingen, 	 `de wijze', zoals de komediedichter zegt, `is zelf schep-g	 eng ^	 l^	 g,	 s e-p
er van zijn eigen geluk.' Heel anders keek Odysseus naar Penelope dan aar en	 e d n Eur-p	 zijn g g	 Y	 P	 Y

machus.' 7 Heel anders keek Pythagoras naar de zon dan Anaxa or • de eersteas, e eeg
zag hem als een God, de laatste als een steen. Ten slotte ook keken SocratesSo tes

en Epicurus niet op dezelfde manier tegen de deugd aan. Socrates streefde haarP	 P	 g	 g

	

s	 de aa

na als minnaar van heteluk Epicurus als minnaar van het genot. 9 Om kort p	 g	 m ort

teaan : laten we rondgaan als bijen, niet als spinnen en in elke zaak het voordeelg	 g	 1^	 p
eruit halen.20
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XXII.C.I

MOTTO

2

3

S

6

7

XXII.C.2

XXII.B.6

staen ... handt: gaan niet iedereen even goed 	 lk ^Tv 1 s3-4	 g	 1835, dp) 3 p
ieder ... heeft: Uitspraak van Aristoteles, .4 S	 ^	 te es, zie noot 1p	 3

6	 nidts :n ziaa ge en

8	 de selve : Nl. Wilde dieren (r. 5)

I o alle tot hesondtmaeckin e: Vgl. noot Ig	 g	 ^	 g	 4.
I I	 kru yt : kruid of plant^^	 p
1 2	 lach :lee tp ^
I	 beuselin hen : nutteloze zaken4	 g
18-19	 een ... smeden: Ontleend aan Plautus, ziet	 Ie noot 16.

20	 eene W ise :één en) dezelfde manier

19-22	 De ... wille: Zie noot I .9	 9
22-23	 loet verkiesen: Z ie noot 20. t o.

5

2 Corinthiërs 2:16.

Daer: waar

recht ... ? heeftevat ; goed heeftee t vastgepakt^	 ^
Werct : teweegbrengt

Doot: betekent de dood, brengt ondergang an mee (vgl. het motto)tm>tt>>g	 g g	 ^	 ,
die: wie

dat e g hen kru yt : diezelfde plant. Vgl. noot 20.

Ecclesiasticus(Jezusir hS ac	 2.16 Wie

	

de wet zoekt, 	 zal daarvan  vervuld uld3	 >
worden; maar wieemeen handelt, zal daardoora daa door struikg	 een.

Dezelfde soort vis verschaft de één rijkelijk ovoedsel,

maar zal voor de ander oorzaak van smart zijn:t 1
waarom zal iemand verkondigen	 boosaardig is?en dat de vis boo a rs adl Is.

Wanneer hij je pijn doet, kok, is het niet	 j eigenet de schuld van de vis,hij l p l	 . ,maar e eI1	 g
schuld.

De wet van God is heili de Heiliged	 eI I e Schriftrb en t heil,

toch haalt een slechte lezerre dingen uit waardoor

	

d	 hij te gronde ^	 ^	 c. gaat.

De bij en de spin houden allebei a ebel van viooltjes; >altes ,1	 p 1
de laatste haalt gif uit die bloemeni rde eerste honing.

	

xxll.c.	 De dwaas is de bewerker van zijn eigen ellende.

	

3	 1

Twee mensenpakken een vis, een vis van dezelfde soort: de één voelt een grote
pijn	 onhandigen en de ander vaart er wel bij. De c nhandl hand is	 oorzaak 1 dc orzaah van de
ellende. Uw wet is goed, o God, slecht is het hart vann de mens.

xxll.c.4.a

XxII.c. .b4

Spreuken 8:8-9, Al mijn woorden zijnI n ingerechtigheidd er is nietsp 1	 1 ^ s verdraaids,
noch verkeerds in. Zij zijn alle recht voor	 verstandigt or hen, die verstande zi j n, en rechtmatig
voor hen, die wetenschap vinden.p

I Corinthiërs 1:18 Voor hen, die verlorenaan is het woord van het kruis s
dwaasheid : maar voor ons,	 verkrijgen, die de zaligheid verkrl en is het een kracht van
God. Zz

409	 EMBLEEM XXII



XXII.	 Voor de goeden goed, voor de slechten slecht. zi
XXII.C.5	 g 

'Van	 schepper zelf komt niets slechts of schandelijks', zegt Hermes : `SchVan de sc epp	 1	 ^ g	 -t ermes	 an

r de aandoeningen die aan de verdere groei kleven, zoalsdeel kheden zijn immers1	 1	 g	 g
roest aan brons, vuil aan het lichaam; maar de ambachtsman maakt de roest niet,

veroorzaaktvaderd	 het	 Wijvae k h t vuil niet en God het kwaad niet.' 24 Wi zien dat inde 

allen	 Heilige Schrift misvormen om ketterijenbijna elke tijd a en de Hili 	 en te recg	 l1	 1
maar dit gebeurt niet door fout van de Schrift, maar door een streven ofgen,	 g	 ,

eigeneihtheclseen is aan de natuur van de mensen, zo leert het verstand.slechtheid die	 s aag
lichamen f en gaan de lieflijke en welriekende op stinkendeaGieren snellen p g	 lieflijk

 lichamen heen en haasten zich naar de over gezondevoorba vliegen vliegen1^	 gg
hel re en inzichtelijke plaatsen in dezweren. Zo gaan ook zij voorbij aan de heldere 	 pg	 1	 1

en dubbelzinnige plaatsen of proberen diehouden vast aan duistere e lubbeSchrift en	 de

	

gp	 p
verkeerde interpretatie dubbelzinnig te maken. Het is zelfsniet zelden door een 	 e

	

p	 g

	

zoals purper mensen bevalt en oproept tot blijdschap, 	 tegelijkertijdzo .	 a s^	 p,	 g ^P p
stieren prikkelt en tot de strijd ophitst, zo heeft uit dezelfde schriftplaats vaaks	 1	 p	 ^	 pP

genede gelegenheidéénded

	

	 h i aangegrepen tot een heilzame leer, de ander tot schismaeleg 
? Ik kan dit in één woord zeggen: God is goed, deen afsplitsing.Hoe dit kan .egg	 g

Schrift heili de mens slecht.g,

XXII.c.6

I	 Hermes: Zie noot 2 4 .4

7 -8	 ofte ... ofte: hetzij ... hetzi j8 hetzij	 1
I2 effene: duidelijke

er behagen in merkwaardige conclusies te trekken

	

n ... smeden: scheppen 	 bI	 nemen	 pp	 g	 g3
(vgl. ►̂  ^^vT XXIII, 3 46, III, 1 3 S.V. 'vreemd')34 >	 3

1 7 plaetse: bijbeltekst

COMMENTAAR	 Cats kan hete even van de venijnig stekende pieterman uit eigen aanschou-gegeven

	

lg	 p	 g
h uitgebeelde stadsaanzicht oogt realistisch. Maarwin hebben gekend; ook het u t ebg	 g g	 g

1 Rondelet of1	 of bij iemand alsbij Plinius, ovoor dit embleem(eveneens)dat hij voo d t e 1	 ^	 11
rade is gegaan, hoeft niet op voorhand uitgesloten te worden. MeerGesner te ade s

	

gg ^	 p	 g
n de basis van een embleem gelegen ofhebben geschreven bronnen aan d bdan eens e g g g

x liciet als vertrekpunt gediend.expliciet	 p	 g

de vis : 'Een 	 dier is de pieter- maakt kort melding -van	 Een even schadelijk	 p eter

de scherpe punt van zijn rugvin', en Conrad Gesnerman die verwondt met d s

	

P p	 zijn g

	

ll	 Fischbuch	 `Meer-dracken' zee-onderscheidt in zijn Vo ommenesk twee soorten1
draken zoals hij de vis noemt, de kleine en de grote en hij beeldt beide ook>	 g	 ,	 l1

'grosse starcke Spitzen' waarschuwt hij voor het schadelijkeaf. Behalve voor de rosse s

	

l	 schadelijke P
`	 bij zich draagt. Dat doet ook Guillaume Rondeletf t het Petermenches bver I dat 	 gg

in L 'histoire entiere des oissons.25

H. Schlegel, opgenomen in de Natuurlijke historie vanvan	 SDebeschrijving g ^ pg
rmt	 treffend onderschrift bij de prent : `De i-Nederland. De visschen, vormt eene

	

tre	 onersc	 bij	 p	 P eter

h r en kustbewoner gevreesd, uit hoofde der hoogst wordt door eiken vlssc e e	 sma	 g	 gst

i hij toebrengt, wanneer men hem aanraakt. wonden, diesmartelijke en ernstige ^	 1	 g^
heeft, zoo blijft hem, zelfs nadat hij uit het water aanDaar hij een taai leven ee

	

1	 ^	 hijl
lang	 kracht, om aan de hand die hem aanraakt, gebragt is, nog uren an deg g	 ^	 g	 g	 >

hetzij 	 doorn van het kieuwdeksel, hetzij met dien der harde rugvin, eeneh 1 met den d g
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i hevige pijnen en dikwijls het stijf worden van hetsteek toe te brengen, die

	

g p l	 1	 stij

 ten gevolge

	

deelgewonde	 1	 vol heeft, zoo als uit vele voorbeelden in onze kustdorenp
blijkt.' De grootte van de vis maakt voor de gevolgen weinig uit. De steek van

de kleine pieterman (ook wel steekvisje genoemd), 	 `evenzeer gevreesd alse	 ep	 steekvisje ^	 gevreesd

 van de grote soort.

In zijn amoureuze duiding stelt Cats degenen die glimlachend genieten van de

pieterman, tegenover hen die ervan gruwen; dat komt omdat sommismakelijke	 -om

	

p	 ^	 ^	 ,
gen niet weten hoe ze de vis dienen te hanteren. Zo is het ook met de liefde :

de één bezorgt zij blijdschap, 	 ander pijn. Alleen wie er vaardig en verstandig

	

zij	 1	 p^	 p 1
mee weet om teaan heeft kans op succes. Vergelijk de woorden die Adriaen

	

^	 ^	 p	 Vergelijk

van de Venne in de mond legt van Fijtje Goris : `heeli j ck-schreeuwer, Han de

	

^	 11	 1	 ^	 -^
van 8 Asje voelt de Pieter-man.'"1

Vervolgens wordt het beeld van de moeilijk aan te vatten vis verbonden metVervolgens	 moeilij

 ars iit'eiidi waarvoor, zoals ook Aristoteles stelt, deugd en wijsheid onont-

beerlijk zijn. Dat het niet iedereen is gegeven om een zaak ten volle te benutten

	

1 zijn.	 ^^
of er voordeel uit te halen, wordt kernachtig uitgedrukt in de regel : `De konste

des gebruvckers onderscheyt de dinghen, ende een vernuftigh mensche kan sijn

e hen gheluck smeden.' Zo'n vernuftig mens moet rondgaan als de bi' en uity^	 ^	 ^,	 rondgaan	 1,
alles het beste halen.

1Pijnlijk is het te constateren dat wie kwaad wil, kwaad kan aanrichten. Uit hetPijnlij

 dat één en dezelfde bijbelplaats de een kan inspireren tot vrome richtlijnen1	 p	 p	 richtlijne

• een ander er zijn ketterse praktijken mee legitimeert, blijkt hoe verdorven de

	

zijn	 P	 1	 ^	 1
genmenselijke aard is. Tot twee keer toe verduidelijkt Cats zi j n bedoelingen doormenselijke	 verduidelijkt	 zij

 te wijzen hoe uiteenlopend er wordt gereageerd op het zien van een rodeerop	 1	 p	 ^	 ^	 p
doek : stemt zo'n doek de mens vrolijk een stier wordt er razend van.1^

Eenictura in Gilles Corrozets Hecaton ra hie is mogelijk van invloed geweest

	

p	 ^	 mogelijk	 ^
o de prent bij Cats. Er is althans sprake	 komst in de noodlot- -

	

ra van een overeen	 noo

	

p	 bij	 p
ti e manier waarop een in deze bundel voorgestelde visser een giftige snotolf (de^	 p	 ^	 ^ ^
roofvis `lièvre maren' heeft vastgepakt (afb. 22.1). `(ui nuvt a aultru il nuvt

A. soymesmes' dient als motto en de boodschap is dat de mens ervoor moetY	 p
oppassen dat hij zijn ondergang niet zelf bewerkstelli t.pp	 hij 1	 ^ ^	 ^

Afbeeldingen van vissers vormen een vertrouwd beeld in de Nederlandse

kunst van de zeventiende eeuw. Werd de vis wel eens sexueel geduid, de visser

treedt doorgaans op als representant van de ledigheid en het flegmatische	 -eegmatische tem

	

^	 p	 p	 ^	 ^^	 temp e-

• Vergeleken met de iconografie en duiding bij Cats laat een g ravure van

Chris pijn de Passe de Oude (naar een ontwerp van Maarten d e Vos) een geheel

	

p l	 p	 ^^
andere combinatie van woord en beeld zien (afb. 22.2). De' ` Aqua, waarop y p
een man en een vrouw temidden van uitgestalde vissen zitten draagt als onder-

schrift :

Het is niet alleen zo dat het vloeiende water vies vuil afwast,

geschikt is voor zeevaart en regen schenkt :

maar het is ook rijk aan allerlei goederen die een goede keuken

	

rijk	 g	 ^
nodig heeft en waarmee een tafel overvloedig opgesierd wordt.g p^
Zie j e hoe het vissenvolkje door waterpoelen1	 vissenvolkje	 p
dartelt; hoe veleeweldi e en afzichtelijke monsters

	

g	 ^ afzichtelijk

• de zeilschepen zwemmen; de grote zeemonsters

	

P	 ^	 ^
hun aardige spel uitvoeren onder het doorschijnende zeeoppervlak?^, p	 doorschijnende	 pp
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Hetrecieze verband tussen deze tekst enerzijds en anderzijds	 kinstrelendea	 s	 ande ds de kinst e endep	 l	 1
visser met de visvrouw die met haar ene hand in zijn buidel tast en haar anderel
op een zalmmoot legt, is niet helemaal duidelijk. Evenals de drie paartjes oe	 a d	 r es	 dep	 g^	 duidelijk.	 1

	

P	 op

andere prenten uit de reeks D e vier elementen impliceren de	 r n	 h n l'dgebaren en a d -e inpg
en een erotische relatie tussen de fi uren.29g	 g

NOTEN

Moral emblems 1 862 2 .,7

Van Es 1 962-2, 1 7 -1 9 .9	 ^
Emblemata 1967,694-695.

I Deze omschrijving op basis van A .I r. De vis is niet natuurgetrouw weerge-1	 g p	 ^	 7 .7 e

	

g	 g
even (vgl. Guillaume Rondelet, L 	 entiere des poissons. Lyon i 8 I 2 8g	 g	 ^	 Y	 SS	 .3

De naampieterman zou verband houden met het gebruik van zeelieden om,p	 g
waneer zij gestoken waren door de vis, hem overboord te gooien onder hetwanneer zij 	 g	 e

aanroe en van de Heilige Petrus (Bakker 1928, 

	

p	 g543•

2 Hoogstwaarschijnlijk moeten de aanzetten in de gravure opgevat worden als 1 1	 g	 pg	 w	 n a s

pluimen rook, zoals ook het ingekleurde Leidse exemplaar veronderstelt. Vgl.p	 ^	 g	 p g
voor het ijzeren visrooster: We ns 1974, 6 .ijzeren	 Y	 974 4 7

3 Voor de typische vismand, bekend onder de benaming `benne' : Ro altonYp	^ e	 g	 -Y
Kisch 1988, 316-317,nr. 8 8 • en Wens 1 97 4,	 o.  Y	 974 43

4 Misschien heeft Van de Venne de walmuur van Vlissingen willen suggereren,g	 gg
maar dan is de ruimte buiten de muur wel erg breed. De molenstenen zoudeng d

kunnen wijzen op de nabijheid van een (water )molen; in Vlissingen stond eenwijzen p	 nabijheid	 ^	 g
etijmolen. De toren vertoont echter weinig gelijkenis met die	 de	 bs-getijmolen.	 g	 vang l Jacobs-

kerk. Ten onrechte wordt het bestaan van een voortekening van deze prent 	 -

	

g	 verp
ondersteld (Hollstein xxxv, 2 nr. 86 • de vermelding zal betrekking hebben ode ^S >	 g	 g	 op

die van embleem rent xxix.embleempren

 Cats heeft ten opzichte van Ovidius remo en velo omgewisseld en hij schreefP	 g	 hij

re untur waar bij Ovidius `moventur' staat. Met deze zelfde varianten overigensg	 l
ook bij Langius (126 A . Vgl. de vertaling van Kat I	 1 .

6	

bij	 g	 g	 g	 993 7

Ed. [Leiden] 1607, 48. In de regels die aan het citaat voorafgaan schrijft Vege-7^ 4	 g	 e

	

g	 schrijft	 g
tius dat wie verlangt naar de vrede zich moet voorbereiden op de oorlog en wieg	 p	 g
streeft naar de overwinning er zich op moet toeleggen zijn soldaten te trainen.g	 p	 gg zij
 . Baangehaald door Langius (126g	 g

7 I : A olo ia x I I . Ed. Helm I 2 1 4-1 5 .  A uleius geeft het citaat als een iIn:	 7,t	 tas	 n	 -utg	 9p	 g
s raak van Afranius, zoals Cats ook aantekent.

8

spraa

 Niet alles is voor iedereen. Vgl. het citaat van Propertius (aangehaaldg	 p	 g
i B.5); en verder `Non omnibus annis omnia conveniunt' (Niet bij elke leeftijdn	 e

	

S^	 l
past alles), 	 Petronius' `Non omnibus unum est, quod placet' (Niet ieder-e	 ,	 erq	 p
e n vindt alles even leuk), aangehaald in Walther,	 nrs. 18148-18149 .e	 ^	 g	 ^ 3^ 339

9 Of: in` van `rauwe' : bruine. Meurier 161 6 . Proverbia, 1 200 en Leplaats	 g	 7^ 3	 ,

Roux 18 59 , I I I 175.

BEWERKING EN
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1O f met enkele minieme verschillen: `Sed ne que ensis causaTheodoretus schreef

 le usus est: neque divitiae et paupertas, et alla vitaeest caedium, sed qui ense male 	 p pq
pper>tas vel adversitas reprehendi merentur, sed ui praeter leges horum uo-ros	 e

	

libet usi sunt.' Zie: Opera omnia. Paris 18645-486,8 	 c P Lxxx11l .,4 

 staan vlakbije edeeltelij 	 -gedeeltelijke ontlevan deze twee begrippenstdDe combinatie

	

 ^	 1

	

1	 chus(vgl. noot 1	 zoals door Erasmus geformuleerdnfn van Cats aan P utar	 v

in zijn Parabolae: `Ut freno circumagitur equus, ut clavo navis ... ' (Zoals hetzijn	 ^	 q
aard wordt geleid door het bit en het schip door het roer ... . Ed. Margolinpaard	 ^	 p	 ^

1	 1 z r. loc • ed. Mynors 1 	 8 183, r. 24.975	 7 ^	 )^	 ti	 97 ^ 	 4

' 2 Citaat uit Propertius, Elegiae, 1 I 1 ix, 7 . Ook aangehaald door Montaigne,

Essais, 111 I. Ed. Villev 1 97 8, 11 8o3.

'' Aristoteles brengt dit onderwerp een aantal keren ter sprake. O.m. in zijn

	

^	 p	 P	 zij

 Nicomachea 1 v 1 i (1098 b) en in x, VIII (11 7 8 a-11 79 a).onder de titel

`Een meer menselijk geluk bestaat in de activiteit van de zedelijke deugden en

	

menselijk 	 zedelijke	 ^
de verstandigheid'; ook Ethica Eudemia f v 1 4 en Rhetorica I I x 1 3 handelt

over deze stelling. Langius geeft twee verwante citaten uit het werk van Aristo-

telesB .4SS

14 Gebaseerd op Plutarchus Moralia `De ca ienda ex inimicis utilitate' 86 np	 ,	 p

via de aangepaste versie van Erasmus in zijn Parabolae: `Ut rascis satis erat sizijn	 prisci

 feris non lederentur, posteriores etiam in suum commodum vertere ceperunt,^p	 p	 ,
ellibus vestiri, carnibus vesci felle medere ... ' (Onze voorvaders waren alp	 >

tevreden wanneer ze niet door wilde beesten werden aangevallen; later gingde

mens gebruik van hen maken : hun huiden dragen, hun vlees eten en hun gal

benutten voor medicijn ... . Ed. Margolin 1	 18z r.	 -	 • cd. M norsmedicijn	 g	 97S>	 X4 3 ^44^	 v

1978, 189,r. 3-5. Vgl. voor de gal als geneesmiddel o.a. i .\ i 1 v 1 46, 2, b, .

	

Evenals de vorige zin, is ook deze gebaseerd op Plutarchus,	 ^ loralia	 -uo

	

g	 ^	 g	 p	 s nu

modo adolescensnetas audire debeat'), o D, ook opgenomen in Erasmus'

	

p	 ^ 3	 ^	 p^
Parabolae : ` uemadmodum in iisdemascuis apis florem sequitur, ca 	 fructi-p	 p	 9	 ^	 rap
cem sus radicem, quadrupedia fructum ... 'Zoals in dezelfde wei de bijen

	

q	 p	 bije

 zoeken, de geit bladeren, het zwijn wortels en grotere dieren fruit ... .

Ed. Margolin 1	 1 z r. zoo-zo g ; ed. Mynors 1 8 18 r. 1 3 - 1 . Cats breidt

	

^	 975	 7 >	 Y	 97 ,	 3,	 > 4
de assa e enigszins uit.

	

p ^	 g

' `'Pl	 rinummus 6 : `N	 i	 quidem pol i	 f

	

Verw> zin naar Plautus, 7	 'Nam sapiens	 d m	 sus	 -fn

	

1	 ^	 > 33	 p	 ^	 p ipsu

 fortunam sibi.' In iets andere bewoordingen ook door Langius aangehaald

491A.

" Twintig jaar lang wachtte Penelope, de trouwe echtgenote van Odysseus, og l	 g	 p ^	 ^	 Y	 ^ op
de terugkomst van haar man, terwijl vele voorname jongelieden, onder wie

	

g	 ^ terwijl	 1	 ^
Eurymachus, naar haar hand dongen. Ondanks een aanbod tot verzoenin g werd

hij, evenals alle andere verliefden, door Odysseus gedood (vgl. Homerus, 0d ys-

see o.a. 1	 en xxil 88>	 > 399	 88).

' 'n	 opvattingen van de Griekse wijsgeer en hervormer PythagorasEen va des 

van Samos ca.82-na 500 v. Chr.) was dat de zon, de maan en de sterren godenS	 S	 ^	 ^,

zijn omdat de warmte erin overweet en warmte de oorzaak is van leven. De1^	 g
Griekse wijsgeer, astronoom en mathematicus Anaxagoras van Clazomenae (ca.
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(asebeia) beschuldigd omdat hij – in00 28v.0Chr.) werd van godslastering a4hijS	 g	 g
l	 dat de zon eenhuldigde de dmythen de opvattingrl d met e overgeleverdesty 	 g1

I	 rotere omvang dan de Peloponnesus. Zie : H.1 eiende steen was, van iets

	

o	 g	 pg g
druk. Twee dln. Berlin 1 06-rso rataker. Tweede dru	 wDeels Die Fragmente der 1/ o k 9g

1 9 10,  1293 - 3 2 3 ,nr. 46, en F.M. Cleve The hiloso	 o Anaxa oras. Den Haag 4 >	 h y	 ^
1	 i.h.b. 6 -973^	 3 7S•

zowel deze als de volgende vergelijking tussenWaarschijnlijk put Cats, voor ow g	 g l gp
S Laertius, De vitis philosophorum. Voor P tha-Socrates en Epicurus, uit Diogenes ae>	 Yp	 g

I	 en i . Zie voor andere mogelijke 1 V I I I 2 7 ; voor Anaxagoras, I 8oras uit	 Sg 7	 g
bronnen en literatuur: EDO, i en `Addenda' 02.S9	 X34

19 	 leven (het 'geluk') voor de menshet goede ofgeslaagdeVoor Socrates was et g	 g
 of deugd. Vgl. W'no1 door een innerlijkegesteldheid be aa d dovan betekenis, p 1	 g	 g

VolVolgens de wijsgeer E Icurus 1-2 1 2 0 V. Chr.) was het hoogste2775-2777.34	 7	 7	 stegpg
het menselijk bestaan het genot, opgevat als welzijn. Diens ideeën zijndoel van e g	 pg welzijn.	 l
omschreven door onder andere Diogenes Laertius, De vitis hiloso ho-uitvoerig omsc	 g	 ,g

1	 en in de kernstellingenn 1 39-1 54 .  Hier wordt ook vermeldrum x, 6; I1 en 6

	

>	 3 ^	 g
meeste aansluiting vond bij Anaxa o-dat EpicurusIcurus ondere oude filosofen het	 es g	 1	 g

mogelijk de reden waarom somtm Cats ze hier in één reeks opsomt.ras,p

20 1 veni'nzui ende en giftige dieren 11-NT xiv ,werden beschouwd alsS Innen wp 1	 g	 g g
f (dat tot één van de bekendste2824) . Zie voor de literaire bronnen van dit motief d4

1 verwerkingen	 binnen de devies- topoi behoort),evenals rwer 	 en ervan nnenehumanistische p g
• 3 02- 3 0 3 . Hadrianus Iunius dichtte inkunst en de emblematiek: .Emblemata 1 69 7^

zijn Emblemata Antwer en 1	 nr. xxx i i i :p	 S7S^ 37,

0 de b	 spinne loer de s Inne	 Y	 fenijn, suycht haer feni'np ,
honich met voorspoeden [...].Haelt het bieken sijnen o p1

z Emblemata (Amsterdam 1616,1	 Cornelis Plemp in zijn Evoor Cats, volgdeEn, kort g p	 1
I nr. XLVII dezelfde Iunius op de voet:1 ,n	 p7

Implet araneolos hausto flos ille venenop
Qui delibato nectareascit apes.p	 p

 via het werk van Plato en Lucretius, ook via Seneca (Epistulae moraNiet alleen,	 -

-	 n het motief ruime verspreiding. Zie : . vonles Lxxxiv,	 en Montaigne vond

	

>	 3-7)3	 g
1 i hnis. Ein Beitrag zur Geschichte der literarischenStackelberg, Das Bienen e cg g	 g

'	 nen 6 8 0956),271-293; en P. Claes, cho's echo's.. In . Romanische ForschuImitatio, E^
an de allusae. Amsterdam 1 9 88, 28- 37 `	 spin').De bij en de s in' Verwerkin-De kunst v 9 ^	 37	 1	 p

ren vermeld in Nolde 1964,22-2 en317-318.en bI Erasmus worden 22-23 g	 bij

21 I	 te Antwerpen verschenen Biblia nog o e-Of. , aanstoot geven. In de in 6 tSS	 g pgg P
nomen onder2: 1 .3	 9

ZZ' in	 n• deze archaïsche vorm komt met1610  heeft 'mais' In plaats van	 saaDe Bible p
'	 bij o.m. Calvijn, Rabelais en Du Bella Diction-de betekenis 'mar' ook voor b 1	 1^	 Y

natte de la langue rap azse du sez neme siècle 1 9 2 5 ,I 1 40-1 4 1). V 1. ook xxi.c.g 4'	 Z g 	 3 en

XLIII.C.3.

23 'Bonis	 mors corporis' (De lichamelijke dood is voorBonis bona est, mala at malis mo s p	 1
de slechten iets slechts); Walther,	 2	 nr.ietsgoeds, maar voor 	 sde goeden e s,	 4,g 7, 9

35251a.
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24 Hermes Trismegistus, Corpus Hermeticum `Pimander' x i v	 : `O eranties	 g	 , 7	 p

tem ipsi, nihil malum, nihil aestimatur obscoenum. Haec nam que, passionesau	 s ,	 q , pP
suntenerationis comites, tanquam aeris aerugo, ac cor gris Bordes. Non tameng	 ^	 q	 ^^	 p
a ru in m faber fecit, neque sordes effector produxit, neque malitiam Deus.' Ine g e	 q	 p	 q

de ed. 1574, 1 V. In de vertaling van Van den Broek en Quispel 1 1 1 : `DeS 74^	 ^	 p	 99 , 7 5
maker zelf heeft niets dat voor slecht of schandelijk kan doorgaan. Dat kan menschandelijk	 doorgaan

 zeggen van de verschijnselen die het proces van worden en vergaan	 -gaan be ge-^^	 verschijnselen	 p	 ^	 ^
leiden zoals de roest het koper, en het vuil het lichaam. De kopersmid maaktp^	 p
de roest niet, en de ouders niet het vuil [aan het lichaam van hun kind]. En God

niet het kwaad.' Zie voor Hermes : embleem xx.c..b.4

2 ' Plinius, Naturalis historie ix, Lx x 1 : `Ae ue pestiferum animal araneus s i-SS	 q p	 P
nae in dorso aculeo noxius.' Zie voor Gesner de ed. Frankfurt am Main 16 7 0,7,
6o-61 ed. rijcc. 1 5 6 3 ). Voor Rondelet: ed. Lyon 1 8	 2 i 8-2 4 1,  x x en	 6y	 SS 	 3-7
; 7 8, xvii, xi.

'l> Amsterdam	 018	 - 1 (en plaat v, fig. -6 . De citaten op	 en 4 1. Dodo7^ 37 4	 p	 ^^ S	 p ^9	 -14
naeus raadt aan basilicum te gebruiken `om de wonden die van het steken van

de Zee Draeck ghecomen zijn, te ghenesen.' Een ander deugdelijk kruid is salie:

`Savie is oock seer goet tegen de steken van de vergiftige visschier als Pieter-

mannekens.' Zie Cru dt-hoeck. Ed. Leiden 1608 i x xi, 4 82 en 1 x xx 1	 o ..y	 ^	 ^4	 ^ 5 3
Andere middelen die men tegen de wonden gebruikte waren menselijke ontlasg	 -^	 menselijk

 een opengesneden ieterman gedrukt op de wond,	 ook^^pieterman, 	 P	 ,	 -en een oo een smeer

seltj e verkregen uit de gebakken lever van de pieterman (Bakker 1 28 	 .1	 ^	 ^	 P	 9 , S4 544

Over deifstekels verder De wereld Pan de Pissen arre ihiein en reptielen. Red. P.^	 e

Whitfield. Utrecht etc. 1986, o.9 ^9

27 Belacchende werelt. Ed. Van Vaeck 1 994, oo en 370.994	 37

Ed. Paris 1	 i,viverso-Fviirecto . Met als onderschrift:S43

Gardons nous donc de nu re à nostre ruchev	 proch

 leeril pres de nous de s'a ruche :p p	 Pp
Et ne faisons à aultruv le mesfaict,

Que ne vouldrionsue contre nous fust faict.q

Vgl. ed. Oulmont 1 0	 8- . `Zie over deze vis eveneens Plinius, Naturalis his^	 9 5,7 79	 ,	 -

toria i x i. x x 155.

'`' Nonutres tantum sordes liquida abluit unda, q	 ,

A ta ue navigiis eadem est,pluviasque ministrat:p q	 ^	 p	 q
Sed variis foecunda bonis queis uncta culina,q
Indi et ac mensae uibus exornantur abunde.^^	 q
S uami erae viden' ut per sta na liquentia gentesq	 ^	 p	 ^	 q	 ^
Exultent	 ingentia tot monstra in entia et horridia visuExultent; 

Veliferas circum nentu es • g randia cetep pP ^ grandi

 ant molles vitreo sub marmore lusus.Effingan

 x v 1^	 nr. 2.()ok afgebeeld in : Beuckelaer 1^ 86 1 94 -1 95 ,cat. nr.^	 )3^	 S S	 ^,	 )	 ,
78 en in Sterren in heelden. Astrologie in de eeuw Pan Mercator. Tent. cat. Sint-Niklaas ^	 <^

1	 (met afwijkende vertaling). Voor de s ^mboliek : De on gh 1968-^	 7	 ^994 73 4	 afwijkende	 ^ 	 ^

1 969; S. Koslow, `Frans Hals' Fisherho ^s: examples of Idleness.' In : The art > 	 ^^	 p
lhat
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bulletin I 	 18- 2' EW 2 18 Porteman 18 8 -8 Royalton	 hS7	 9S7 ^ 4	 43	 7^ 4 ton Kisch 9	 Y
188 I	 noot 262.9	 ^ 39^

e

	

Vgl. voor overeenkomstige, 	 voorstellingenn e o.m, Quirijn van Brekelen-g	 g>	 g 1
kam Visschrapper, 16 (Verblijfplaats  on eke • ' Ibonbekend; in 1 95 6 in bezit van kunsthan->	 S 3^	 9 S	 s an-

del Loevenich, New York, afgebeeld in LeidsefijnschildersI 88	 afb. I .>	 g9 ^ 3 	 S Op
Pieter Pietersz., Visverkoopster, ca. 168 (Moskou,Po k' es In Museum) en Adriaen568 Poesjki

 Ostade, De visvrouw 1672 (Amsterdam, Rijksmuseum), kijkt een vrouw,

evenals op de prent bij Cats, 	 beschouwer direct uwer d rect aan (zie : Kunst voor	lp	 atsp	 J r de beelden-
storm. Noordnederlandse kunst 1 )-2 )--I 80. Red.J.P. Filedt Kok I edt	 ok e.a. Tent. cat.

Amsterdam. 's-Gravenhage 186 410, cat. nr. oo en	 -e Masters 18 2 8 2 8 8 cat.g	 9 ^4 ^	 3	 94^	 7
nr 92).

XXIII	 IK WORD DOOR HET WATER AANGERAAKT, NIET GEBROKEN.

PRENT Een naakte man met een baard heeft zich tegen	 rotspartij ots arts gevlijd. Onder zijn P	 l	 ng	 l	 1
rechterarm ligt een kruik waaruit visrijk water stroomt; het visrijk 	 t et water vloeit in de

zee waarop eveneens een bergstroom uitkomt. DezeP	 g e stroom, die neerstort van

een massiefeber te waarop een kerkgebouw	 onderscheidenw staat, tekent een onder chel ng g	 p g 
baan af in het water; stippellijnen geven aan	 het dat et water zich niet vermengt,pp 1	 g

maar met zijn eigen visstand een gescheiden stroom vormt. Dzijn g	 g o	 De man Isekroondg
met en	 enerHantenomringd door waterplanten. Herkenbaar is	 lisdodde s de Grote Isdodde T a l ta-g	 p y h lati-

 bij de linkerelleboog.' Houding, uitdossingu ossln en de kruik wijzen1	 g	 g^ w en erop datg	 l	 p
hier een riviergod is voorgesteld; waarschijnlijk is het Alphaeus,s us een uitbeelding

van de rivier Al heus die ter sprake wordt gebracht het	 2eb a	 in et tweede rozade 1.p	 ep	 g p

Gesigneerd s onder de vis linksonder.g	 1,

Afmeting I2 x 12,4 cm.g	 ^4	 ^4

XXIII.A.I

MOTTO	 Niet ieder die een meisje aanspreekt, breekt haar hart.

	

1	 P
2 	 blijde geesten: vrolijke personen^	 1 P

desen onverlet: desalniettemin; letterlijk : hierin onbelemmerd zijnde3	 ^	 1	 1
stant : houding g

6	 even: zelfs

vreemt verstant : bijzondere waarneming, de zin van : men kan het zich	 -7	 1	 g^ an et Ich nauwe

lijks voorstellen WNT xx 6 3 6, A, II, 8, c, a)
8	 brant: brand(ing). Zie voor dit petrarkistische ic ire-motief : Forster I	 • voorp	 y s	 699

citaten met betrekking tot de ijzige harten van de zo beminnelijke

	

g	 1 g 	 vrouwen .

WNT VI 1448, 2, b. Vgl. verder Ria i 6	 ben embleem xxvl.A.I T.

	

44 ^ a	 g	 p 1644, 497	 4.

XXIII.A.2	 Ik word door het water aangeraakt, niet gebroken.g	 ^	 g

Ph llis je wordt aan alle kanten omringd doordoo een menigte,toegewijdY	 ^1 te 	 aang	 g
Venus,

en zie, er komteen enkele liefde in jouw aderen : 3

	

g	 1
duizend vrijers vullen jouw oren met hete klachten,

	

l	 l
toch ben jij midden in de vlammen zonder enige vlam.

	

11	 g

4i6
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S Zo
	 .	 . .	 ..
I	 ook in het rivierwater, al gaat het door de g rote zeeenJo blijven ^	 e1	 ^	 ^	 grote	 ,

kleur en de smaak die er vroeger waren aanwezig.de eur e	 es a	 g	 ^^

rivier isverwonderlijk, ne 1	 m h v^^ mijn meisje o

	

h van de ri er s	 net als de macht van	 e s won-De macht n d  1	 1

derli' k is:l
ze onaangetast, terwijl de zee eromheen stroomt.allebei blijven e onaan ast te	 e e e m en str mr.

	

^	 ^	 1

	

XXIII.A.	 Spreken met de mond, raakt het hart niet.

	

3	 p

De rivier die je ziet, stroomt tot in de volle zee, en toch blijft haar water zoet.1	 blijft	 et

Waarom verbaas je je? Zij die ik bemin kan hetzelfde, terwijl ze te midden v1 1	 Zij	 terwijl	 e van

het vuur loot blijft ze toch koel.p ^	 1

xxIII.A.4.a Tochaat dit over dingen die zelden gebeuren, zoals Hieronymus juist opmerktg	 ^	 g	 ^	 Hieronymus 1	 p
in Boek brief . 43 ^ 	S

Wie is de oven van de Babylonische koning binnengegaan  zonder verbrand teY	 g
worden? Van welke jon eman heeft de Egyptische meesteres de mantel niet1 g	 gYp
vastgehouden? Te midden van de verleidingen van de wellusten temt deg
begeerte zelfs ijzeren geesten. Het is moeilijk met zoveel moois vooroen deg	 ijzeren ^	 1 d

kuisheid te bewaren.'

XXIII.A..b	 Ook Bernardus in een preek.4	 p

De kuisheid loopt gevaar te midden van genoegens, denederigheidrij in klompg	 g	 ^1g
de eerlijkheid in handelszaken, de waarheid in grootspraak, de liefde 	 dezee1	 g	 ,	 in ep
wereld.6

even noch : zelfs nu nog

nevens een : naast elkaar

eter: evenwel

bout: huwt

houwen: (be)houden. Woordspeling met huwen, in 1618 nog benadrukt doordatp	 g	 ^	 ^
het woord hout wasecursiveerd.g
alleen: voor zichzelf

Het is belachelijk, terwijl het lichaam gemeenschappelijk is, de goederen elk1 ^ terwijl	 g	 pp 1	 ^
afzonderlijk te beheren. Zie voor de constructie F , met tweede naamval : 11 -NTafzonderlijk	 ^
III	 I b.^4455> >

XXIII . B . 2	 Het lichaamemeenscha elij k het geld niet.7g	 pp 1 ^	 g

Door uw wateren, Neptunus, stroomt de rivier,

die geheel de kleur, die er vroeger was, behoudt.

Het water heeft zich nietemen d met de zee en de zee ment zich niet met hetg	 g	 ^
water

van de rivier, en elk van hen houdt zijn eigen vissen.

	

l	 g
Hoor eens, waar is de heilige trouw? Waar de zoete huwelijksband?

5	 ^	 g	 1
Beide kistjes houden de rijkdommen apart:kistjes	 rijkdommen p
onze lichamen zijn gemeenschappelijk volgens de huwelijkswetgeving;zijn g	 Pp 1	 g	 1^	 ^	 n,

Phyllis, waarom ontzeg je me jouw bezit, terwijl je me wel jezelf gegeven hebt?Y	 ^	 gl	 1	 ^ terwijl 	 jezelf	 t
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g
xxIII,B,	 Ieder zijn eigen oe3	 1 g g

De rivier die je ziet, stroomt door de zee maar noch haar water noch haar vissen, >
komen buiten haar eigen stroming. Wanneer de gehuwden hun goederen

	

g	 g	 g	 g
gescheiden houden waar is dan, zeg zwakke liefde, waar zijn dan je vuur en pijl?g	 ^	 g	 ^	 zijn	 je	 pl

XXIII.B..a	 Horatius, Saturae, I I 86-8 .4	 7

Verwonder je je er nog over, dat wanneer je geld boven alles stelt,je je	 g	 ^	 je g
ik jou niet de liefde bewijs die je niet verdient?9l	 bewijs	 l

XXIII.B. .b4 Plutarchus, Moralia `Coniu alla raece ta' 1 42 F; via de Franse uitgave:  Lesg	 p	 p^ 4	 ^

préceptes de maria e xx .1°

Plato schrijft dat die staat gelukkig is waar men de woorden D it is van mij, en dat1	 g	 g	 J^
is niet van mij niet hoort, maar die woorden moeten des te meer uit het huwelijk^	 ^	 1
gebannen zijn.g	 nl

III	 Het lichaam gemeenschappelijk, het geld niet.XXIII.B. 	 g	 pp 1 ^	 g

Wat is dit nu, dat een rivier midden door de zee stroomt en zich in de baai, oms

zo te zeggen in de omarming van die grijze vader stort, maar desalniettemin zijngg	 g	 g 1	 ^	 1
eigen water, kleur en vissen bewaart ! Iemand zou zich kunnen verbazen over ditg
wonderlijke schouwspel in de zee wi zouden ons kunnen verwonderen overwonderlijke	 P	 ,	 j

een ander schouwspel op het land. In de tijd van onze vaderen, toen nog de 	 -osp	 p	 tijd	 ^	 g	 p
ren van het oude recht bestonden " was er zo ongeveer één enkelvoudige

	

g	 g
manier om een huwelijk aan te gaan, namelijk dat teelijk met het huwelijk zelf

	

huwelijk	 g^ namelijk	 tegelijk	 1
er ook eengemeenschap van alle goederen tussen de echtelieden leek te zijn afge- p	 -eg	 zijn g

sloten. Nu echter zijn de tijden veranderd en de gewoonten van de mensen

	

zijn	 tijden	 g
zozeer meeveranderd, dat het erop li' kt dat het heilige van het huwelijk verwor-p l	 g	 1

n is tot een commerciële aangelegenheid en een zaak van eigendom. En zoveelde s g
huwelijken er vandaag de dag gesloten word 	 zoveel weerzinwekkende ver-uw 1	 g	 g	 worden,g nwe en

dragen, met als inhoud dat de goederen niet gemeenschappelijk mogen worden,g ^	 g	 g	 pP 1	 g
moeten er blijkbaar bij komen. Wat moet ik zeggen ? Het is toch dwaas dat

	

blijkbaar bij	 gg
vaders hun dochter ten huwelijk geven aan iemand aan wie ze de bruidsschatlg
niet toevertrouwen? Het is toch dwaas dat een vrouw zichzelfgeeft aan een echt-g
enoot die zo is dat ze hem haar bezit weigert? Zoals vocht zich in alle deleng	 ^

mengt, zo zou ik willen dat er ook tussen gehuwden niets apart, niets afzonder- - er

	

g	 p
lijk is, het lichaam niet de oederen niet en zelfs de edachten niet.'21	 g	 g

De ... nature : Vgl. de literatuur vermeld in de commentaar.g
kiemeen te maecken : te vermengen gen

immers soo : minstens zo

slechteli ^ck ... le hen : eenvoudigweg neer te leggenJ	 ^	 g g	 gg
de selve : Nl. teere ma het (r. 7-8).g	 7
eerde kluten : stukken grond, kluiten aarde, vgl. U'NT I 6oy	 g	 g	 ^S

in dier voeghen:  o een zodanige wijzeop	 g	 1
vast te maken: ka itaal of geld) onttrekken aan de vrije beschikking van dep	 g	 vrije	 g
ander; vgl. noot z^g	 4
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12	 dulliche dt: dwaasheidy
I2-I 3 	 betrouwen: toe te vertrouwen3
I	 derf: kan3
i6	 ghehoude : getrouwden

XXIII.C.I

MOTTO	 I Corinthiers: I. Dit hoofdstuk handelt over het huwelijk.

	

73	 1
als: alsof

I	 hier : Nl. op de prent (vgl. c . r.p	 p	 ^	 3,	 i).

r'ersche beeck : Te lezen als : zoetwaterstroomv 1. « ,\ T X x I V z I	 1 '60g	 ,	 ,3
2	 ronder ... aren: zonder zich op enigerlei wijze te vermengen

	

p	 ^	 1	 ^
eersten: oorspronkelijke4	 p	 1

6	 het los hen'oel: het wufte (aardse) gewoel, de ijdele bedrijvigheid  van deze wereld

(vgl.  ►i"^7 IV, 2115,	 en 11 -N T VII I 2 62 I	 én c.6, r. 24. G'oel wordt	 i-

	

	̂ S,7	 ,	 9	 ^	 3	 ,	 .4 en wor over

yens ook gebruikt als omschrijving voor de warrelenbewegingde	 van het water

1 - NT IV, 2113, 3).

7 oock eren: eveneens

7- 8	Vgl. Johannes 18:36, ` Jezus antwoordde: "Mij Koninkrijk i sn 	 i^ ntet van deze7	 ^	 3,	 1
wereld."'

XXIII.C.2	 Onvermengd te midden van de golven. 14

Men ze g t dat er een rivier is, die midden door de zee stroomt,

	

zegt	 t tut,

maar desondanks daaraan geen zeezout onttrekt.

Wij spoeden ons voort over de zee van de wereld,o r het g ^e et grote water,

de zilte Doris' ^ houdt ons in haar zoute schoot vast;t as,

5	 de golven slaan aan alle kanten, de branding	 s s

	

d	 raast snel over het zand,

ach ! wat moet het beekje beginnen te midden van zoveel l

	

beekje g	 ^ ee water?

Genadige God, sta ons toe zonder in het zout ondergedompeld	 't ondc ede m cld te zijn,")

ons lichaam aan de aarde, ons hart aan u terug geven u^ te..

xxIII.C.	 Baad naar genoegen, maar zonder te vermengen.3	 ^	 ^ ^	 ^

De zee o dit tafereel, lezer, beschouw die als de wereld	 zorg

	

p	 > d en draag er zog voor

dat haar zout zich nooit vermengt	 i T i	 christelijke geest. met de zoete rivier van o

	

u^ christeli ke	 .

	

1	 1
Geve God dat ieder het zijne goed bewaakt.1	 ^

xxIII.c. .a	 Ambrosius, De r'irginitate xvi1 Io8.

Leer in deze wereld boven de wereld te staan; en ook al torst ust L een lichaam, laat

uw innerlijke vogel 	 toch in u vliegen. 171	 ^	 ^

x x i i i. c. .b	 Filippensen 2:1	 Opdat u onberispelijk  en oprecht g mo e II n kinderen van4	 pl^	 5 ^ 	 p 1,^,

God, onschuldig te midden van een verwrongen	 verdorven ge en 	 geslacht.

	

^	 ^	 ^^

	

xx i i i . C .	 Onvermengd te midden van de golven.

	

5	 ^	 ^

Zaden enlanten die van elders gehaald zijn, brengen s ^lg	 gehaald 1^  snel vruchten voort vol-

gens de aard van de g rond waarin ze gezaaid zijn :dieren  die naar een ander

gebied zijn overgebracht passen hun aard aan bij ib die van de plaats waaropzijn	 ^	 p	 J	 aa	 ze
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gehouden worden. Ongeveer hetzelfde	 rke overkomt ons : wij vormen met onszelfg	 g	 1
onzeeest dagelijks naar de norm van hetGoddelijk Woord en vatten in deg	 g
geest hoop op naar een beter leven, maar zodra wij aan het openbare leveng	 p p	 ^	 1	 0P
beginnen deel te nemen, waar zaken en mensen ons met lawaai omringen,	 l -aa o r n en, ont eg	 g
nen wij daaraan plotseling onrust en verwarring en bezigheidz lf En voor onszelf. .J	 p	 g	 g
zij bepalen niet alleen onze eigen zaken, maar ook die van anderen. Wij ongeluk-WJ	 P	 g	 ^	 l
kien ! wij worden weggerukt en raken dikwijls door verderfelijke invloed bui-g	 J	 gg	 nvJ	 1
ten onszelf. Wie immers :

... wiens geest omspoeld was door luxe,

al zijn strenge levenswandel vrij kunnen houden van zonde?"

Laten wij ons er toch met behulp van de goede God tegen verzetten en de1	 p	 g	 g
Al heus die zonder zijn water te mengen in de Sicilische Zee	 i'p	 zijn	 g e stroomt, vers

	

1	 g
navolgen; 19 laten wij terwijl we door de onbestendige lichtzinnigheden v n zg ^	 wij terwijl	 g a deze

wereldaan ons niet in hen menen maar zoals een vis in het zoute water nietg	 ,	 g
zout wordt, uit deze zeeeen zout opnemen. De stralen van de zon raken welg	 p	 e we

de aarde aan, maar zijn daar vanwaar ze gezonden worden. Z° Ach, moge onze

	

J	 g	 ^	 g
geest zo in het menselijke verkeren, dat hij intussen bij zijn oorsprong blijft, datg	 menselijke	 ^	 hij	 l zijn	 sp	 g
wil zeggen bij God !gg	 1

xxIII.c.6

2	 Naest: spoedigp g
behouwen : gehouden, gefokt4	 g	 g	 ^g

Yet sulcx: Iets dergelijks S
6	 in eeniche dt: terwijl hij alleen isy terwijl hij

bene hentheden : begeerten (vgl. r. 1 : stroom van wellust)7	 g^	 g	 g	 3
8	 -Inweninnighe liedachten: vrome overpeinzingen. Met de duidelijke connotatie `g g 1

dig' tegenover werelds.g g
bene ens: naast, in de nabijheid van9	 ^	 1

I o	 omswevendeebreken : ondeugden die (de mens) omwaren (vgl. I NT x, 861 2^	 g	 g	 g)

I I	 de selve: Nl. ebreken r. 10 • vgl. stroom van wellust, r. i 3.

	

g	 g	 ^	 3
17-21	 Laet ... wateren : Mogelijk  een toespeling op Psalm 6 : i o : `De rivier Gods is vol7 p	 g p	 S

water', en (of) Prediker i ; over de ijdelheid van alle aardse dingen.7	 1	 g
1	 naervol hen: doen zoals, als exempel beschouwen7	 g	 ^	 p
1 7 -18	 de reviere al heus : Zie de commentaar.

18	 de selve . Nl. de sicilischezee, de Straat van Messina.

20	 de selve : Nl.delheden van de werelt (r. i -z0 .

	

y	 9
21	 versche visschen: zoetwatervissen IVNT xx, z 16o iv, 31, 2). Vgl. tevens de aflei-

dingverscherivier' voor zoetwaterrivier Ibid. 2166).g
21-2 3	 De ... dalen: Ontleend aan Seneca, zie noot 20.3
22 heli ^ckewel : evenwelg J
24-25	 niet dieper ... ofte:  niet zo diep ... dan dat4Sp
2 5 -26	 onse ... Godt: Ook door Ria uitgebreid uiteengezet in zijn behandeling van het6	 a eS	 p	 g	 g	 J g

begrip `Princi io. Begin' (1644,31b-32). g p	 p	 g	 44^ 

COMMENTAAR	 In de Griekse mythologie zijn de rivier oden zonen van Oceanus	 hco a us en besc er-zijn	 g
mers of vertegenwoordigers van de rivieren. Zij werden vol ijver vereerd omdat1	 1
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zo'n	 hadden op de vruchtbaarheid van het land. Tot de icono-ze zo grote invloed ade	 n	 te n p
f	 riviergoden behoren voorstellingen van mensen of dieren soms alsra ie van de r ier d^	 g	 g

an en of stieren met een menselijkc	 n m nselijk gezicht. Als attributen hebben ze meestalg	 1^
e n kruik of hoorn des overvloeds. 21ee

 h	 de riviergod van de Al heus de grootste rivier van de Pelo onne-Alphaeus is e	 ^,	 p	 ^	 p

sus. Deze rivier ontspringt bij Tegea in het zuidoosten van Arcadië, stroomt inbij	 ^
noordwestelijke richting door Arcadië, vervolgens in westelijke richting door

Elis en mondt uit in de Ionische Zee, circa twintig kilometer ten westen van

pOl m ia. De rivier heet thans Alfi6s. L2

Deod Alphaeus is een zoon van Oceanus en Tethys. Als ja er zou hij een^	 p	 ^	 1^	 hij

nimf uit het gevolgvan Artemis, namelijk Arethusa, achtervolgd hebben. Are-

thusa vluchtte naar het eilandje Ort ia in de haven van Syracuse en werd daareilandje	 yg	 ^
door Artemis in een bron veranderd. Alphaeus veranderde in een rivier, maarp
het water daarvan	 gvermengde zich bij de monding niet met dat van de zee : het^	 bij	 ^
stroomde onder de zee naar Ortygia om zich daar met Arethusa te verenigen.

	

y^	 ^
Dit verhaal komt onder andere voor in Ovidius' Metamor hoseii v, 57 2-64 1. 2 '    ,

De opvallende loop van de rivier vormt het emblematisch uitgangspunt  : datP	 P
wat nauwelijks voor mogelijk  wordt gehouden, bli j kt wel degeli j k te kunnen.nauwelijksg	 blijkt	 degelijk

Cats vergelijkt het natuurverschijnsel met het meisje Rozemond, dat zich^ 1 natuurverschijnsel	 meisj

 d weet door vele aanbidders, en ze toch op afstand houdt. De vrijers zijng	 ^	 p	 vrijers zijn

gesymboliseerd in de brandende zee en zij in de zoete, maar koele stroom. Hoe^ Y	 zij

wenselijk en moeilijk het is te midden van talrijke genoegens de kuisheid tewenselijk	 moeilijk	 talrijke genoegens

bewaren, wordt verder benadrukt door de citaten uit het werk van Hieronymus

en Bernardus.

Vervolgens dient de voorstelling van het onvermengd naast elkaar stromen

van de twee wateren – elk met hun eigen visstand – om een oordeel te vellen

over de scheiding van goederen binnen een huwelijk. Cats keurt dit resoluut af.

	

g	 ^	 huwelijk

 zo zegt hij, werd er vanzelfsprekend in gemeenschap van goederen

	

g	 l^	 P	 ^	 p
getrouwd, terwijl de ontwikkeling in zijn tijd, wél gemeenschap van lichamen,^	 ^ terwijl ontwikkeling	 zijn 1^	 ^	 p
maar niet van geld en goed, de waardigheid van het huwelijk heeft aangetast.

Dwaas noemt	 -aansehij het wanneer aan die vroeger zo gerespecteerde huwelijk

	

hij	 vroeger	 ^	 p	 1
gelegenheid wordt getornd. Getrouwden (en hij richt zich dan veelzeggend tot

ouders die huwbare dochters hebben) moeten niets gescheiden houden. Deze

uitgesproken visie komt ook in het citaat uit Plutarchus' Raadoeiingen Poor het

huwelijk naar voren. 24J
Bij de derde, godsdienstige, toepassing wordt de karakteristiek	 de AlBij	 ^	 eg	 ^^	 P	 ^	 -wor	 ara	 van

heus weer als nastrevenswaardig voorgesteld. Zij mondt uit in een oproep hetp	 €^	 ^	 Zij	 p	 P
gedrag van de rivier ijverig na te volgen, want de mens die zich midden in de

wereld bevindt, dient ervoor te zorgen dat hij zijn geest en ziel afzijdig houdtg	 hij zijn geest	 1 ^
van de ijdele bedrijvigheid die daar heerst.' Het is zeer wel denkbaar dat Cats1	 1^
onder invloed van Lipsius' De constantie i 6 tot deze duiding is gekomen. Li -

sius schrijft hier namelijk : `Dat zal op jou slaan : een ware koning, waarlijk vrij, namelijk	 p l	 <^^ waarlijk	 l,
slechts aan God	 ponderwor en,	 1verlost van het juk van de hartstochten en het

toeval. Sommige rivieren schijnen dwars door zeeën te stromen en toch hun zoet

	

Sommige	 schijne

 te behouden; zo zul jij ook je koers handhaven in de onrust die e om-jij	 1	 1
spoelt, z on	 door de zee van ellende te verzilten.''`' zonder	 end

Dezelfde te genstellin g tussen het zoute en zoete water, gekoppeld aan detegenstelling	 ^ ^^	 pp
gevaren van de zee (metaforisch voor de wereld, waar de mens volgens Cats
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ongestoord doorheen zou moeten zwemmen),rwe d later tot embleem verwerktge ve w t

door Philotheusseudoniem van Karl Ludwig von der 	 zijn

	

w	 on de Pfalz) in zin ,S mbolag	 l y
christiana. Op de pictura is te zien hoe een bron vanaf een rots 	 zee stroomt. p	 s in e stro mt.

Deze bron is een symbool voor de vrome en heilige ziel, wier zuiverheid g e w er ulverheld in

schril contrast staat met de haar omringende wereld. Het	 : `g d	 motto luidt : Purlor

inde fluit' (afb. 23.1).  Van de bundel verscheen in I i een	 -73 en Nederlandse verta

lin door E. Verr ke.27g	 Y
Cats' drie duidingen geven een variërende verschuiving zin 	 het

	

te zien. 	 gaatg g	 g	 g
om het in bescherming nemen van het lichaam kuisheid daarna	 het	 -g daa na om et samen

aan van lichaam, geest en goed (het waardige hu lijkwe	 en ten slotte omg	 ^g	 ghuwelijk) 	 e	 de

scheiding van het lichaam en de ziel (in het zich afwenden van hetn va et aardse en de

christelijke bezinning).christelijke	 g
Hoewel de iconografie van stroomgoden een tamelijk eenvormige traditie g	 tamelijk	 g	 e

kent, kan het zijn dat Cats voor de uitbeelding van de riviergod de embleem-zijn	 g	 -emeemg

	

rent uit Dionysius Lebeus-Batillius' Emblemata in gedachte hef gehad t	 ad (afb.p	 'Y	 g	 g
2 3 .2); andere overeenkomsten in de Sinne- en minnebeelden veronderstellen in ieder

	

st	 n	 e

ggeval een vertrouwdheid met deze bundel.2H

Een variant in deze context biedt een devies in Girolamo Ruscelli, Le imprese e am se
illustri uit 1 5 84. Hierin is het impresa van Francesco Conte Landriano o enS4	 p	 opg	 -

men met eveneens een riviergod als belangrijkste  beeldelement; het motto luidtg	e 	 tto u dt

`Altlor, non segnior' (Dieper, niet trager). Ruscelli zegt in zijn	 -

	

g	 p^1n uitgebreide comg	 g
mentaar onder andere dat de rivier die op weg is naar zee onderweg elke	 -p g de we e e hinderg
nis die hem kruist, weet te overschrijden; in plaats van in kracht af nemenoverschrijden;	 t	 enep
zwelt de rivier juist aan. Zo wist ook deze graaf in zijn liefde hindernissen

	

1	 g	 1 te

overwinnen, de woorden van Petrarca indachtig : `Sterk is de minnaar dieg	 a	 in

strubbelingen groeit'. In dit standvastig leven zijn de edelman glorieuze	 -

	

g g	 g	 zijn	 g	 e over

winningen te beurt gevallen en de pictura herinnert tevens aan een van L	 -g	 g	 p en n andrl

no's militaire acties, namelijk die aan de rivier de Elbe in Saksen. 291
Cats' riviergod komt terug als versiering op een zeventiende-eeuwse houten g	 g p	 e	 en

kan. De hoofdvoorstelling bestaat uit een navolging tee navo in van embl m r nt XLIIg	 g g	 ee p e

met de dansende apen. Samen met een spiegelbeeldige endant flankeert deppendan

riviergod precies boven de voetjes van de kan (in de vorm van een noot deg ,p	 voetje

 - toewelbeidenhebben.voorstellin Ze hebb zich beid met hun stromende kruiken,voorstelling

 op een drinkkan, tegen de rand van de decoratie neergevlijd (zie afb.passelijk p ^ g ag l lb

42.3).

BEWERKING EN Van Vreeswyk 16 -1 176.Y	 7S ^ 7
NAVOLGING	 Pallavicini 1696, nr. 20. 5 `Elk een zijn bysondere Val'; motto B. en sterk5	 y	 t	 11. 3 	s r9	 zijn

 onderschrift A.gewijzigd3.

Moral emblems 1862 107.7
Harms en Freytag I 	 L 7 2, afb. 2 en 3.Y g 975	 7 ^	 3

LITERATUUR	 Koopmans i958,p47.
Emblemata 1967,103-104.

Schilling I	 189-191. g 979^

NOTEN	 I Zie Heukels' Flora van Nederland. Ed. R. van der Meden. EenentwintigsteY	 g
druk. Groningen 1 0	 -	 . Dodonaeus omschrijft de plant als volt : `Deg	 99 ^ S73 S74	 omschrijft	 p	 g
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Lischdodde

	

heeft	 dlange smalle ri'canti e spitsche Bladeren met eenen uitstaen-g 1	 g p
h	 rut eenen rechten hou en heladden oft verheven rugge : daer tusschen 	 v	 ,gg	p spruyt	 hoogen,	 -g

leden oft knopen binnen niet hol : ende daerden effenen, caelen steel, sunder eden

o wast eerst een dunne Aere van mc s	 gchachti e Bloemen, de welcke afgevallenp
r lkert zijnde, blijft daer een dicht in een ghedrongen ver aderin he vanoft ve we l	 i	 l	 g	 g	 g	 g

r	 k	 diemen een Dodde noemt sou dick als eenenwollachtl het oft ha r ens

een palme lanck, bruyn peersch, oft doncker graeuwduym, somtijts meer dan ee 	 ervY p

	

' 	 groeien `in broeckige plaetsen, ende in ondiepe staendevan verwen ..	 Zij roe en1	 g p	 ^	 p
n de wijde rivieren' Cru ydt-boech xx xxv i I I. Ed.ende aende canten van dwateren,	 ^	 ^	 ,	 ,

Vgl. voor andere waterplanten ook embleemLelden 1608 10 37 -10 3 8).  V	 c	 rentp	 embleemprent

xxx11 en xxxv.

2	 k het zoetwaterkarakter; hij moet hier blijkbaar s vboDe riviergod versterkt et	 ^	 -mg 1	 blijkbaa

 worden opgevatvat voor de eigenlijke stroom die uit de bergen komt. Der ge-pg	 g	 1	 ^	 eg
kruik onder de arm en het hoofd getooid met planten of11 ke mannen met een u g	 pl

  o voorstellingen van zeeën, rivieren of waterrijkeschepen, komen vaak voor ^	 waterrijkeop

. Zie voor dezedste	 L

ema

r '	 or ze personificaties de commentaar (noot 21),evenals H. Mie-

d	
p

`	 zwemmende maagden:  een afknapper.' In : Nederlands'De Tiber en de pp

	

e. 1 9 (1968),133-155,i. h.b. 11-1	 de riviitbeel-kunsthistorisch jaarboek^	 9 	 4 43^ over	 eru

r ri : 1	 afb. 4. Een beschrijving van deze stereotype uit-dingen bij Ripa en Ca ta	 ^e1	 47 ^	 4	 1	 ^	 . pg	 p
li	 n en steunend op een elleboog, reeds bij Philo1 in van de riviergod,	 e dbes d g liggend	 p	 ^,	 -1

n I I 1 . P.C. Hooft s reekt in Geeraerdt van 1 felsen 161 over destratus Ima r es^	 4	 p	 3

h als : `Dees frissche r siche t hem vtert met het reedt.' In ed.rivier de Vecht a s : 	 ^g Y	 Y^g
F A. toert en A... de Witte. Tweede druk. Zut hen 1 c 76 i o r. 1 49 1. .	 S p	 ^	 ,	 ^ ,

1 Dione, de moeder van Venus, werd soms aan haar gelijkgesteld. Cats maakt>	 g 1 g
hierebruik van de annominatio : I 7enus-veeas.

4	

g

Catsoet hier twee Hieronmus-citaten samen, beide uit de	 istulae. Hets g	 Y	 Ep

uit : `E istula ad Salvinam', Lx x 1 x ; het tweede gedeelteeerste is afkomstigp	 , S,	 g

.uit `	 1	 matrem et filiam in Gallia commorantes', c x v I 1 6.

S	

E Istu a adp

De citaten staan in Opera omnia, 1. Paris 1 8	 1,	 en	 1>>. xx11	 -Hieronv

	

45^, 7 2 7	 957

 naar het verhaal over koning Nebukadnézar en de jongelingenmus verwijstg	 enl g	 g

h en Abed-Nego in de vurige oven (Daniël en naar het verhaalSadrach, Mesach e g	 g	 3

	

Jozef aan het Egyptische hof. In Genesis 	 (met name	 :12 wordtover	 e	 gyp	 39	 39

beschreven	 verleidingen n hoe de kuise Jozef de verleidin en van de vrouw van Potifar heeft

weerstaan.

`'^ Ad clericos de conversione, x I 37. In : Opera, 1 c ^. Sermones I. Ed. Leclercq 1 d	 one

	

>	 > 37	 ^	 q
Rochais I 66 I I	 r. I-1 :` uidni periclitaretur castitas in deliciis, humili-en o	 9,	 3,	 4 S	 p	 ^

ivitii pietas in negotiis, veritas in multiloquio, caritas in hoc saeculotas in divitiis,̂ p	 g	 ^	 q	 ^
n uam ?' Vgl. de vertaling in Werken ` Verschi llende traktaten'), 	 Asteneq	 g	 g	 ^	 A

1 95 6, 80.9S ^ 3

'lijk is deze rijmende regel een verwijzing. Vgl. het motto `AmantibusMogelijk sg l	 rijmende g	 l g	 g
' (Verliefden hebben alles gemeenschappelijk) in Vaenius'omnia communia' Ve e dencmn a c	 ^,	 pp ^

Amorum emblemata 1608, 12.

I 1 Le Roux 18	 11 26 : `Chacun veut avoir le sien'.V	 eg ^	 S9>	 >	 9
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9	 maakt :	 tibi non praesto, wordt typografisch aangegeven;

	

variant die Cats maa	 SiDe v

oratH	 i heeft `si nemo raestet'.us p

1 ° Cats

	

	 — en daarop wijst ook de aanduiding ex vers. Amiot.heeft, bijna letterlijk eCats e 1

	

1	 p wijst	 g
het citaat gebruik gemaakt van Les o euvres morales & meslees de Plutarque,,boven g

	

g	 g
translatees du Grec en Francois par Messire Iac ues Am ot ... Paris i z fol. 16v

	

q	 y	 S7 ^	 4
 tien edities van Amyots Plutarchus-vertalingG. Tussen I zen 1618 verschenennS7Y	 g

L tr uction des Moralia au x T'Ie siècle.Amyot et Plutar ue, La traduction . R. Aulotte, me	 y	 q
1	 is	 vinden in Politeia `Res ublica' v,16 . De opvatting van Plato s te nGeneve S	 p9	 p	 g

Erasmus in zijn eerste adagium `Amicorum commu-462 C.	 umOok verwerkt door a6c4	 zijn	 g
'	 is allesgemeenschappelijk).  Zie : O era omnia 11-1.omnia' (Tussen vrienden snla o	 omnia,

k e.a. Amsterdam etc. 1 993 , 	 -86 i.h.b. 8 r.Ed. M.L. van Poll van de Lasdon e

	

99 3 ^ 4	 ^	 4^

1 5 -7 16.7
raadgeving herformuleert Plutarchus zijnin deze twintigste aad eIets verderop n de g	 g g	 1p

r z	 ook deze plaats, inclusief de ver eli'in het prozadeel oo ezeideeën en Cats verwerkt p p	 ^	 -g 1
 vochten: `Om dezelfde redenkin met het vermengen van twee verschillendeg g

	

r	 e leven. Hun bezittingen moetenhoren echtparen in gemeenschap van goederen tp	 g p g	 g
' '	 helemaal fout om te denken : datn vermogen ondergebracht ebracht worden. Het isin één	 g	 g

 er is niets wat niet aan beide art-u. Alles is van allebei,e sis van ml en niet van opmij	 1
ners toebehoort. Onze drank noemen we toch ook `wijn' terwijl die grotendeels

	

1^ terwijl	 g
h i het eigendom van de man heten, zelfs Zo moeten bezit en huis etuit water bestaat? g

vrouwindien	 heeft f i	 bracht.' Vert. Van Dolen Ide het grootste deel h t n eg g	 1993, 74.

	

Veteris veste aa recta een toespeling op Vergilius, Aeneis, 1 v z	 'veteris vesti-vestigia 	 g p	 g	 :3

gia flammae'.

' Z op Plutarchus (vgl. noot 1zich hier, zoals eerder aangegeven,Cats baseert ach  p	 0g	 .

versie in Erasmus' Parabolae:Het Latijn in B . s temt nagenoegnoe overeen met de1	 S	 g	 g
'Ut 	 coniugatos omnia debent esset humida miscentur omnibus artsbus sic inter cppartibus,	 g

'	 r. 832-833; ed. M nors i	 8 168 r. I -16

	

1 (ed. Margolin I	 i o .communia'	 7 S ^ S^ 	 Y	 97 >	 .Sg	 9

hebben aan Langius, die haar even-evenwel ontleend e1 dezeeat zal dCs g
B In Houwel ck dichtte Cats :eens citeerde (2.5I 	.e y

De man is met de vrou als water en als wijn,

Dat recht vermengelt elt is kan n 	 gescheyden sijn.g	 noytg	 Y	 1

.1D1í' 1712, I, 341.

' 3 'Verklaringen van scheeps spreeck-woorden,,icolaes Witsen spreekt in zijnN p	 1 p p
en' van een Versche schoot: `Een streeckverscheiden eigen benamingen'	 nen	 g	 g

'	 riviereneen ent weegs in zee gedrevenstroom zoet water, 't geen uit soete 	 gg g
'	 : Aeloude en hedendaegsche schee -bouw en bestier ...wort, zonder te vermengen.' In	 scheeps-bouwg	 ^

Amsterdam 16 7 1, 513.7 53

^ 4 iundis'Kalm te midden der woester	 uillus in  Mediis t anVl.devariant qg
Sele torum emblematum. Utrecht 161 7 8, dat.. in Gabriel Rollenhagen, Selectorumbaren),o a g ^	 3 7

beschouwenhescbtevariantalsla	

Embe	

is van `Saevis tranquillus in undis' (zie o.m. Otto Vae-

neus	

s q
l meta Horataana. Antweren 160	 0 . V 1. W.S. Heckscher, 'Sturmp	 7^ 7	 g

i n of a phrase.' In : Simiolus 1 9 66-1 9 6 7 ,con ctures on the or ^und Drang, conjectures 	 p 	 94-

	

g	 1
I05
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's Verwijzing

d

ar Vergilius, Eclogae, x, 4-5. Het gedicht begint met een invoca-naa

 r hu (mogelijk zijn de re gels een imitatie van Moschus Id lletie tot de nimf A et sa

V I I 1 4- 5 ) en de dichter vraagt om begenadigingvan zijn laatste herdersdicht:,4S	 a^ 	 zij

Sic tibi, cum fluctus subterlabere Sicanos,

Dorismara suam non intermisceat undam,a	 ,

incipe ... .

Vang zo het werk aan dat, wanneer u onder de Siciliaanse golven zult stromen,

de zilte Doris niet haar golven met u vermengt.

Vgl. tevens Cats' formulering in c. die op deze plaats bij Vergilius leunt. De

	

^	 ^	 5	 p	 p	 1	 ^,
zeegodin Doris wordt ook genoemd in xv I . B . 2 r. 4.

	

g	 ^	 ^ 4

Cats gebruikt dit beeld hier als aanduiding voor de mens die zich bezoedeltgebruikt	 g
met wereldse zonden. Vgl. ook de uitdrukking `in de pekel zijn' voor in een

	

^	 ^	 p	 zijn

 toestand verkeren.1

'O era oniuia i i-i. Paris 1880 3o8 A (PL xvi). Ook aangehaald door Langius

86 A . Het citaat van Ambrosius komt uit de paragraaf getiteld `Habima

	

5	 etp ^	 ^	 anima

volatus suos' (De ziel heeft vleugels). Het citaat vervolgt: `Bc ven de wereld is

^hijhi die God in zijn lichaam draagt.' Later zal Van de Venne het eerste deel vanzijn 

het citaat ookeven aan het eind van het `Voor-bede vdsel' van zijn Belacchende^	 ^	 zij

 Zie Van Vaeck 1	 315 en 61 .

	

^94^ 3 S	 4

Claudius Claudianus, Carmina `Pane ricus dictus Probino et (l brio con

	

su- ^y	 ^	 c su-

libus' i	 0- 1. Cats heeft Cri en oterit Claudianus `sed' en `noverat'. Ook,4 4
geciteerd  door Justus Lipsius, Politicorur sire cirilis doctrinae lil1ri sex i i i xi, 97,

het hoofdstuk dat Cats voor embleem x i i i raad leegde.p	 ^,

19 Evenals C.2, r. 4 een ontlenin g aan Vergilius' Lclooae.

2C Deze zin komt letterlijk uit Seneca, E istulae morales x i. i	 . Cats baseert zich

	

letterlijk	 ^	 ,5

tevens op het vervolg van deze brief: `Zo ook de geest die g root is en heilig enp	 ^	 geest	 groot	 ^
naar beneden gestuurd opdat wij bepaalde goddelijke eigenschappen van meer

	

p	 wij p	 g	 1	 ^	 pp
nabij zouden leren kennen: hij g aat wel met ons om, maar blijft in contact metnabij	 hij gaat	 blijf

 oorsprong; daarvan is hij afhankelijk, daarop houdt hij het oog gericht en

	

zijn 	 hij	 1^	 p	 hij	 oo

 streeft hij; aan onze affaires heeft hij deel als een wezen van betere

	

1^	 hij

afkomst.' In paragraaf 4 had Seneca de retorische vraag aan (.ucilius gericht:

`Als je een mens ziet die ... niet beroerd wordt door begeerten ... zal jou dan1	 ^	 ,	 1

niet eengevoel van verering voor hem besluipen?' Vert. Verhoeven 1 80 10 .^	 verering	 p	 9 ^ 9

2' Zie Tervarent 1 95 8-1 959 ,21 -218 sub : `l'homme étendu a uvé à une urne

	

7	 PP 
dont l'eau s'é auche' • H. Brummer, The statue court in the I 'aticaii Beliedere.p

Stockholm 19 7 0, 18 5 -204; T. Dohrn `Antike Fluss getter.' In :.\lorrseion. Studien97 ^ 	 ^,
aus Kunst rriid Geschichte iir Otto H. Forster. Ed. H. Ladendorf en H. Vey. Koln

1 9 60, 6 9 - 7 2; E. Douglas van Buren, The flowingease and the God with streams. Ber-

lin 1 933 ; F. Imhoof Blumer `Flus- und Meer etter auf griechischen und rOmi-

schen Munzen (Personification der Geldasser .' In : Rerue sun-se de linmisiiJeli ue 2/	 3

	

2	 -1	 22 J. 	 Krauw Die A^lusen Gra ien I-foren urid \: yni heli feit Betrach94^ 1 734	 ^ ^	 1
twig der hluss otter ln hilolo lscher mythisch-religioser iiiid kunstarrllaolo isrher Bede

hung aus den Schrift- und Bildiner/een des .'llterthums dargestellt. Halle I8 7 I. Een
^ 
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uitbeelding	 rivier	 in Cartari,	 .	 .din van de rI	 ^vier de Po

	

g	 o.m. in Cartarl ImaiImagini dellz dei de l

	

^	 antZChl I 6g g	 4,7
141.

22 '

p'DOWW	 12 7 en z z	 afb.

	

7	 .V 1. ook Plinius, 74).	 plus Naturalas historia, oraa II cvI (225)
en xxxi, xxx (55).

23 A. Tomsin, 'La leen	 ,de des amours d'Arethuseethuse eg	 tdAl hee. In . L ^Intl cite
classique 9ue z o	 - 6 en Hunger	 ' Fl

	

q 9	 94 , S S,	 n er z 88 s.v.3	 Are hg 1988,	 t usa	 -	 en uI3 otter44 4 S g
116. Zie verder PRE I s.v.Al hel	 -OS	 1^ 0 1^

	

6 i.h.b.	 -p	 ,	 .16	 163	 3 ,	 voor de vele

	

33	 34	 e e
vermeldingen 'in de (natuurfilosofische)sche literatuur. eratuur.Rand	 _de onderaardse samen-
komst van wateren ligt een antiek geografisch concept once t ten grondslag, g	 ondsla ebaseerdp g gg
o een 	 h	 'olheidp van de a raarde. Met dit concept t verklaarde e men ver-

	

schi'nsel	 ^ .en als vulcanisme, aardbevingen, n en,	 NI lvloed en,	 onderaardsea dse rivieren. 1	 veeren. Zie
H. Berger,	 ^	 ^ .er Geschichte der vissenscha tl

	

g	 schen Erdkunde der Griechen. Leipzigp	 zo,
en z8 O. Gilbert,

	 9 3 9 -3
4,	 ert Die met9	 S ^	 eorolo ischen Theorien des ri ce hischera^	 Altertums. ems. LelP_zl I 0

	

288 e.v., en Schrijvers 9 7^	 vers z 8 I o.	 vanVgl. ook Antigonus 7 ^	 onus ^9	 an Carystus,g	 tus Has_g Y
toriarum mirabilium 'ilium co ll ectanea . Ed.	 Meursius. Leiden 1114-115,^1 

	

9,  	 cap. (.,LV
evenals Thompsonom son 1955-1 95 8, III z 8 nr. F

	

P 	 11. 1..9	 7 4

24 V 1. noot io en 1 z. De algeheleg	 ele gemeenschap is hetg	 g	 vermogensrechtelijkksrechtelip g	 l
gevolg van	 : 'Tenzij 	 ,de totstandkomingg	 g	 van het huwelijk k.	 rTenzi vg	 oor de huwelijksvol- well ks^ 11	 0-
trekking andersluidende

l
afspraken

	

g	 en de zogenaamde enaamde huwelijksvoorwaardeng 	 —..	 l
zin gemaakt, 	 de vermogens g	 ^	 rmo ens van de echtgenoten t enoteng	 zich geheel en al.g g
Deze zogenaamde enaamde algehele gemeenschap vangoederen enlsg	 al in de middeleeuwen Iddelg	 eeuwen
hetebrinkelI ke materiële gevolg van neen huwelijk uweli k Ig	 in Holland denZeeland and ...
Vgl. Invverband met Cats' opvattingg	 atten	 De algehelep	 e gemeenschap a van goederen wiereng P g
wordt In^	

één streken als passend gevoeld. Wanneer er ziel en lichaam chaameen worden,
dan dienen de goederen niet achter tebllyg	 blijven. Het systeem heeftl	 deze rakti_Y.,	 p
sche zijde, dat de weduwe In ieder1	 geval recht heeft op de helft t van de	 -emeenp
schappelijke	 '

g

	

ke boedel.' Doorgaans )	 oor aans waren het vooral de ouders uders van de aanstaande
echtelieden dierobeerden via huwelijkscontracten

	

p 	 hun famelle_ en handelsb-e
langen te behartigen. Ontleendg	 aan S.J.Fockemama Andreae _Ba dra en tot de Neder
landsche rechtsgeschiedenis.

	 g
hts eschiedenas. Tweede bundel ndel v i. Invloed van het huwelijke ko den op n

staat der ech	 't enooten . Haarlem z

	

g	 88 A.R. de Bruijn, Het	 van ^9	 t sluiten i ar

	

^ ,	 i aken bui_
ten de huweli ks ecoeenscha door erflaters enJ ^	 schenkers overeenkomstig artikel 	 slot ^ f ot van
het burgerlijklz k wetboek. Diss.1945 ,_

	

Utrecht. Delft ^	 elft 

	

o	 .Th. de   ,	 Smidt

	

3 3 S	 en H.C.
Gall 'Recht enezin. In : G e ins eschiedeni .

	

g	 slier eeuwene in in Nederland. Red.
G.A. Ko	 _

g ^
Kooy. Assen etc. z 8	 1 68 i.h.b.

	

Y	 1985,	 I- I d9	 3	 ,	 (de hierboven e even citateng
op	 3 1 en 34). Vgl. verder Kent	 _P p. 3	 3 4	 en versantg	 18 Iz1	 en

	

de annotatie 9^ 3	 34	 otatie bij het

	

woord mor	 .morghen-gave ave (embleem

	

g	 xl.v.>3.6g

	

Zs Zie voor	
'zijn deze voorstelling van de wereld en voor de aanduiding duedln zI n hart is

in de wereld'
g	 l

eld  IF A 1 XXV 1387,III I2'I $, III, 12;	 III	 12, I	 ,3 9>	 > S

z6 Vert. Schrijvers	 ^	
quiri vers 1983, 48. Ed. Antwerpen 9 3, 4	 tover en 1 8 1-61	 InP	 S 4^	 te conveniet:

	

7	 uI
vere rex, vere liber, 

q
soli deo,	 subiicere, e, immunis a iugo adfectuum & Fortunae. e

Ut fluvii'uidam per media maria

	

q	 a Ia transen dicuntur, ur &servare suam undam : sic
toer tumultus circumfusos,p	 s ut salsedinem nullam

	

trahas
ats	

x	 _e hoc pelago o maero
rum.' Cats

g
LI saus werk overgebruikte	 de standvastigheid dvaste heed vakerg	 voor zijn

Sinne- ere minnebeelden.

4 26	 IK WORD DOOR HET WATER AANGERAAKT, NIET GEBROKEN



2' Ed. Frankfurt 1677, 1	 nr. 1. xxv 111. `Zie hierover Schilling 1	 189-191, d  5 S ^	 ^,	 979,

' embleem opmerkte(19o):   `Hier ... wird alsodie naar aanleiding van Cats'

f" 

ar

r	 M ch n einZus tand der Inte ritat angestrebt and der Welt der Wider-u den ens e

der hm tzi -bitteren UngenieBbarkeit zugeteilt .... Der Blick des Be-t d sc u

trachters [wird] auf das richtige Verhalten in der Welt gelenkt, ohne zugleich die

Perspektive auf das enseits in dem MaIBe zu erOffnen [...]. Vgl. ook embleemp	 Vgl

Verrvke stelt in het bijschrift o.a.: `Wv konnen dit 	 met een heilig1 ^
gemoed ver el eken 't welk in de woeste zee dezer waereld nederdaald, op z vn

zuiverheit steunende, hoewel ze klein en gering schent te 'veezen.' Met de

stroom uit de rots kan men `den g eenen gelyken, die Godt door een b Tzondere

genade tot z vn dienst heeft verkozen.' In : Zeder yke yinnebeelden. Amsterdam

1713,202-20 . Zie voor de bundels Praz 1C 6	 en 528; Landwehr 1C 88 28 - 4 ) 4,4 54 S , ) , 3

284, nr. 857-86o. Jan Luken gebruikte in zijn Beschonn'ing der wereld (1708) het

beeld van de waterval voor het boze gedruis van dc wereld tegenover het stille

water als symbool voor de genade Gods. Hierover : K. Porteman `De waterval

in de Nederlandse cultuur van de zeventiende eeuw. In : I - ersI i en en ,iiededelinQen

ran de Koninklijke _Academic i'oor Nederlandse taal- en letterhnnde. Gent 1 99 2    afl. 1),J
1 4 1-1 5 2, i.h.b. 147-148; over dit embleem van Cats : i o. 5

Op 1 9 december 161 9	-9 hield John Donne in Den Haag een preek naar aanleiP 9	 ^	 Haag	 ^
din 7 van Mattheus 4. In de `revised sermon', die hij hiervan maakte, sprak hij^,	 4	 ,	 hij	 , ^	 1
o.a. over de `Muntlus mare' : `The world is a sea in many respects and assimila-

tions.' Zie: The sermons ()Pohl] Donne. Ed. G.R. Potter en E NI.	 -soSim	 n. Berke1'
le etc. 1 62 11 26	 10 sermon nr. 13-14. Citaat o6 r. 69 o. Deze preek werdv	 9	 93	 ^ 3)	 1'
oopgenomen onder nr. 7 2 van de i x.1x Sermons, uitgegeven in 16 o. `Zie voor eenp^	 7	 ^ ^ ^	 4
verkorte vertaling: John Donne, Lie des edichten heili ge sonnetten en reken. Vert.

J. Eijkelboom. Amsterdam 1 8 8	 - o.1	 9	 ,475

''F k	 Vgl. Frankfurt am Main i 6 I V . embleem x en xi. De verschillen met59 ^	 ^
de uitbeeldingen van de rivieren in de bestaande iconografische handboeken en

in derentkunst zijn gering.p	 zijn ^	 ^

``' Ed. Venezia 158 4,20 -208. Het embleem als geheel benadrukt dat de mens S	 gehee

 niet moet laten verzwakken of ontmoedigen wanneer het lot hem te g en zit.

XXIV	 WEES WIJS EN JE ZULT VRIJ ZIJN.

PRENT Een nar staat met een strodraadje – zo blijkt uit de bijschriften – vastgebondenstrodraadje	 blijkt	 bijschriften	 ^
aan een ornament op de sokkel van een pilaar. Dit ornament heeft de vorm vanp	 p
een leeuwekop. Op zijn narrenkap is een haan bevestigd en over zijn schouderp	 p zijn	 P	 ^	 zij

 hij een zak. `Zijn narrestok (zotskolf of marot) ligt op de voorgrond.draagt hij	 Zijn	 ^ P	 ^
Van de drie kinderen vóór hem	 -anzijnkijkt het eerste hem aan (en klapt in zij hkijkt	 ^	 1

den? wijst het tweede – spottend – naar de nar, en kijkt de derde jongen, met, wijst	 P	 ,	 kijkt	 1	 ^	 ,
zijn hand in zijn zak, naar de beschouwer. Het ronde glas-in-loodraam draagt als

inscriptie het cijfer en de letters s en A (zie hierover de commentaar). Rechtsp	 l	 4

een doorkijkje dat 	 een lager plan twee figuren toont; op de achtergrond	 -g rond bosdoorkijkje	 op	 ^ ^	 figuren toont; i' 	 ^,
schaes en een kerktoren.
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0 de voorste witte tegel van de vloer de initialen s.Op	 g	 J

Afmeting: I Z x 12,4 cm.g	 ,3	 ^4

XXIV.A.I

I

3
6

7

s eelte beest : gedraagt zich brutaal (en houdt daarmee de ander voor de gek)d g	 g	 g
Fo : Eenebruikelijke zeventiende-eeuwse naam. Met fop wordt ook, zoals

g	 1	 p
 of gek aangeduid;  v 1. `voor de fop houden' li NT I I Ihier, een onverstandige g 	 g	 p

624 4.

hem : zich

vol alle ...betast : aan alle kanten mooi

Vgl. het Zuidnederlandse spreekwoord `Wordt gij zot, laat u binden', lI"NT II,
p	 gl

zegswijze `Zich aan een stro laten binden' voor : gemakkelijk er inZ o6 en de e7	 g	 l	 g	 l
toestemmen te blijven, of iets te doen IFNT xvI I I8 . In M. Fockens, Klucht van

Dronkken Hans e (Amsterdam 1657,	 staat te lezen: `Laat je van geen meit aanJ	 S7 ^ 7)	 1	 g
een stroo binden', voor: als je een meisje niet ziet zitten, laat haar dan lopen.1	 meisje	 ^	 p
eter : evenwel

eerste e onderschrift heeft, mede door het gebruik van de eigennamen, ietsDit g	 g
we van een puntdicht.weg	 p

XXIV.A.2	 Wees wijs en je zult vrij zijn.'

	

wijs	 1	 vrij	 l

	

r	 je en steeds weigert je wrede vriendin 'e :Steeds vraag
g l	 g	 1	 l

zucht je geest nog steeds vanwege de hardvochtige liefde?waarom	 je g	 g	 g	 g

Je zegt: mij houden de boeien van het mooie meisje vast,g mij	 meisje

 die zelfs door de hand van Hercules niet zouden kunnen worden glos e-

maakt :

haar wangen, haar haren, haar borsten zijn voor mij boeien.5	 aa	 g	 zijn	 1
Wee mij, door hoeveel boeien wordt het hart van de minnaar geboeid?

	

1^	 g
z jongen, de benen van een nar worden zelfs door een strodraadje vast ge- e 1	 g	 ^	 -estrodraadje	 g

houden

en ik mag sterven als jij niet zo'n boei draagt.

	

g	 ll	 g

XXIV.A.	 Wie wil die kan.23

Zag u nooit een dwaas, gebonden met een strootje, die niet het verstand nochag	 , g	 ^ ,

de kracht had om zich los te maken ? Ik zal hem u laten zien : ziehier die zot weg-g
kwijnen in een ongelukkige liefde en hij kan er zich niet van losmaken.1 liefde,	 hij

V A.	 Tibullus, Elegiae `Aan Nemesis'), 	 iv, -xxI	 4 a	 g	 > 3 4.

Een zware slavernij wordt mij toebedeeld, ik ben in de boeien geslagen en nooitslavernij	 1	 ^	 g	 g
laat Amor voor mij, ongelukkige, de boeien vieren. 3aa	 ^,

XXIV.A..b Ovidius, Metamorphosen, III	 -4	 > 39S 397

toch blijft de liefde en zij groeit door het verdriet over de afwijzing; droefMaar toc b l	 zij 	 l	 g^
i uit de slaap houdt, maakt het ongelukkige lichaam ma er en magerteheld die p	 ^g	 g

dodoet de huid rimpelig samentrekken.4p g
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Ovidius, Rernedia anioris 8 8x v.A. .c	 dx i	 4	 >	 -7 57 7.

goden	 je over de drempel	 lzorgen dat

	

	 e d	 em	 -van een verlaten meesteMogenn de oden ervoor zc en 1	 p

	

dat	 voeten je bij je poging niet in de steek laten.k tanen da je	 t nges naar buitenun	 a

	

1	 1 bij 1 I^ ^ ^
1 j e maar volhoudt met willen. `En e zult het kunnen; als ^, a1	 ^	 1

xIV.A..	 Daniel Heinsius, Ele iarum libri ill iv, III.X	 d

Zonder twijfel laten wij ons in een te nauw kringetje sluiten.twijfel	 wij	 ^1
Wie verstandig bemint, zondigt met overleg.

xxiv.B.I

lach: pleegt. Vgl. de benaming strojonker, voor een prul van een jonker (ir- vr2	 p ^	 ^	 ^	 1^	 p	 1
xvi, 123).

on hewisse : onvaste5	 g
6	 -naden: slechte9

een ander: elkaar

Gh , lee t : lees Gh leeft7	 ^	 ti,

na wijsen  roet : met verstandige overwegingen^
8	 na: naar zoals,

reden: verstand

v	 0 dwaas ! Is de mens op deze wijze slaaf?XXIV.B.2	 d	 s p	 1

Er worden veel dwaasheden begaan in de hele stad,

en wanneer je naar de oorzaak vraagt, is het antwoord : de gewoonte beveelt dat.

Bindt ons dan soms de mening van het domme volk ?

De handelwijze van het volk zal toch niet onze leefregel zijn ?

	

handelwijze	 ^	 1
De nar die zc) door een broos draadje of zelfs een strodraadje vastgebonden zit,5	 draadje	 strodraadje	 ^
ach, denkt dat de ketenen hem om de enkels rammelen.

Wij zijn slaafs en nietswaardig. Ach, we worden gebondenWij zijn	 g	 ^	 gebonden,

ja zelfs ongelukkig gebonden, zonder enige oorzaak.

xxiv.B.	 Wat me bindt, is mijn dwaasheid.3	 ^	 1

Heel wat daden die wij verrichten zijn vol dwaasheid. Vraag naar de reden : menwij	 zijn	 ^
beroept zich tegenover u op de gewoonte. Helaas, het is een denkbeeldige band !p	 ^	 p ^	 ^	 g
De dwaas beschouwt zich gebonden, en wat hem vasthoudt, is niets.

xxiv.B. 4 .a	 [Moet zijn: Seneca, E istulae moralen i4	 1	 L, -34.

"`Niet ik ben ijdel, maar niemand kan in Rome 	 een andere manier leven; niet1	 ^	 op

ik ben verkwistend, maar de stad zelfvraat om grote uitgaven. Het is mijn fout

	

^	 g	 ^	 1
niet dat ik lichtgeraakt ben en dat ik nog niet tot een ordelijke levenswijze beslo^	 g	 -zeordelijke	 1
ten heb: het is mijn jeu gd die het doet." Waarom bedriegen wij onszelf?' ,11 ^	 ^	 wij

x i v. B..b	 [Moet zijn : Seneca, Epistulae moralen cxx i i i 6.x	 4	 1	 ,

`Een van de oorzaken van onze ellende is dat wijwi ons in het leven laten leiden

door voorbeelden, en ons niet op de rede verlaten, maar met de mode meegaan.p	 ,	 g
Wat weinig mensen doen, willen wij niet navolgen, maar zodra meer mensen
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datzelfde gaan doen wordt het als het ware meerd	 s	 a mee een morele norm omdat hete	 e	 o dat et

meer voorkomt enaan we het overnemen. Zelfs een fout neemt bij ons u e	 bosde

	

g	 l
plaats van een redelijk beginsel in.p	 1	 g

	

xx I v . B .	 0 dwaas ! De mens is op deze wijze slaaf.

	

5	 p	 wijz

 dat men ziek is en ontdekken wat de oorzaak van de ziekte is, vormen

het begin van de genezing. Als het gezag van de gewoonte, die meestal geeng	 g	 g	 g g	 g	 ^	 g
oede is, in ons geprent is, is dat een grote bron van fouten. De meesten vangoede ^	 ^p	 ^	 g

ons leven naar voorbeelden en streven niet naar watoed maar naar wat ebrui-^	 ^	 g
kelij k is. Wie van ons zal als hij beschuldigd zou worden van weeldezucht en1	 hij	 g
overvloede e uitgaven, niet onmiddellijk zijn toevlucht nemen tot dat oude,g	 g	 ^ onmiddellijk zij

 zwakke excuus : `Niet ik ben verkwistend, maar de hedendaagse gebruikeng g
vereisen zoveel uitgaven?' Ja, we zijn echt slim ! Om onze verkwisting te

	

g	 ^	 zijn	 g	 -ver

ontschuldi en geven we dwaasheid de schuld. Laat de oudheid van de dwaling g	 g
en het aantal mensen dat zulke dwalingen beaat ons in het geheel niet raken.g begaat,	 g
Een slechteewoonte komt voort uit hardnekkige dwaling, 	 een theoloog g 	 g^	 g
gezegd. 9 We moeten niet naar voorbeelden, maar naar de wetten oordelen, ver-gg
klaren de rechtsgeleerden. We moeten niet naar gewoonte maar naar de redeg	 g
leven roepen de moraalfilosofen. Ik trek de conclusie dat het volgen van dep	 g
kudde van hen die voorgaan, past bij vee, niet bij mensen.' Hij kan immers nietg	 > p	bij	 ^	 °bij	 Hij

goed rennen, wiens zorg het is in andermans voetsporen te treden.g	 ^	 g	 p

xxIV.B.6

2

2-3

3
6

7

9

I 

II

I2

XXIV.C.I

MOTTO

I

3

4

7

8
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spring-ader:  bron

misgrepen: zedelijke dwalingen, vergissingen

	

1	 g^
na exempelen: naar voorbeelden

recht: oed juistg	 ^l
ondeugende:  ondeugdelijke 

van kostelf ckhe t : voor de weelderigheid (verkwisting) y	 g	 g

out e t: lange tijd van bestaanh y	 g tij

 die hun : van hen, die zich

immermeer : ooit

slim: verkeerd

na: naar

Slechtelick : Eenvoudigweg,o onnozele wijze op	 1

Galaten:I .S	 3
Wat staat deek te kijken alsof hij was vastgebonden !g	 kijken	 hij	 g
eenich : enkel

waer ... valt : waartoe de mens vervalt

lucht tot: zin in, lust tot [n" \T T v I I I I I 313o, I

	

>	 >33^S, dp)
d l eer [...] vuil heivin : Vgl. voor de woordcombinaties en mogelijke	 -ke verwl zinye	 yg	 g	 g 1	 1
en resp. Filippensen 2: • Galaten :26 en i Petrus :2.g	 sp	 Pp	 3 ^	 S	 S

Al niet als ...: Alles [wat ons bindt] niets dan ... Vgl. xL.c. I r. 6. Ook hier staat

het stro voor deerin e waarde van de aardse zaken waaraan de mens zichg ^
bindt; Job 21:18 vergelijkt  de goddelozen met stro voor de wind.^
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nebben: over het spinneweb als aanduiding voor de vergankelijkheid cn nletl-P	 ^
heil (van het aardse leven): ir1 x x 1 v Zo18	 en Ripa Ib	 288b. In c.6,	 , 4, g	 p	 44,
gebruikt Cats het beeld als aanduidingd>. din van de wereldsed. c netten waarin de mgebruikt	 ^	 mens

verstrikt zit.

xxlv.c.2	 Wij worden door dwaasheid gebonden, niet door hocicn.

De geest verheft zich in hoge vlucht

maar het vlees zegt: ik word door boeien op	 geen	 de aarde neergedrukt. r^	 P . c í ukt.

Maar komaan, laten we nu inzien dat het dwaasheden 1LI n,	 11wat 1t handen noemt.

De nar meent zelfs dat een strodraadje een boei is.

Goedkope winst, eer hij het volk en vluchtig g5	 ^	 ^	 uc tl,^ genot,

zijn dat niet de ware boeien die j e voetenzijn	 1 c ^ eten drukken?

.ach onwaardige zielen en benen verslaafd aan ketenen!

'ij worden geboeid, maar toch is er geen	 , enkele boei.

XXIV.C.3

xxlv.c.4.a

Prediker 10:2 ` Het hart van de wij	 isc ^ ze I. tot zijn rechter-, maar het hart van een1	 1	 ,
zot is tot zijn linkerhand.'1

De geest wenst zijn nobele hart te verheffen effen naar de hemel, maar deze massageest	 zijn	 a, . a
vlees geeft zich over aan	 gevangenschap,de wereld, veroorzaakt	 ^rt daardoor «an enscha engeeft	 ,	 ^	 t,	 ,<	 P
maakt zich tot een slaaf. Eens is gEendwaas is gekneveld m cmet enkel een strootje.^,	 1

Romeinen 7:22-2 Ik verheug me in	 naar	 ide wet van Go td Za^tr de innerlijke3, verheug	 ^ e mens;
maar ik zie een andere wet in mijn leden	 strijdig	 j geest,eden die strl dl is met c ^ wet tiet in ml n etst
en	 1,1mij gevangen neemt onder de wet der zo 	 "gevangen	 nde.

xxlv.c..b	 Verwijzing naar: Augustinus,aa	 u u.tlnus (,ril e.^.rlo yte.r vIII ^ I 1	 62 (^- en ^4	 Verwijzing	 <^	 ,	 ,	 ,	 , ^,	 ^ ^n	 I, xI	 ^1

() minnaar van de wereld. In dienst vana welke God	 1strl d c , \V at is hier dat niet1
broos, dat niet vol gevaren is.	 door	 gevarens. En d Ior hoeveel  bereikt men de ^^,	 gevaren	 e weg naar
een nog groter gevaar? Laat het afgelopen zijn n 	 ^ ^s ^	 ,^,met dit alle. ^ n laten we fnog groter gevaar?zijn	 c afzien
van deze ijdele en le ge dingen; laten we ons enkel en alleen1	 lege dingen; 	 aan het zoe-
ken naar die dingen die geenic ndc hebben.

xx i v . c . S	 Wij worden door dwaasheid gebonden, niet door boeien.Wij	 ^,	 c lcn.

Telkens wanneer in mijn geest een wat diepgaander gat d e aandet gedachte aan demenselijkee 
aangelegenheden   o komt kan ik niet anders	 gnders dan werkelijk k gemeend eend huilen, aP	 1 ^1
zelfs verontwaardigd raken overc niet alleen de onwetendheid, ld maar ook de
dwaasheid van onze be geerten.g^ 1 weten heel goed dat we in̂  bepaalde verlei-iP
dingen van de wereld verstrikt zijn,	 gt	 n en soms bekruipt ons ccn verlangen^^,	 c an en dit1	 ^
dwaze 'uk af te schudden, maar meestal es	 vergeefse poging.ce. tal in een ^ cr cefsc o In1	 ,	 .Daarom kom

aan en laten we de zaak serieus aanpakken.	 'an akkcn. Als dit hele wereldbestel'' ^ ^P c ^ ctcldl ^^tcl klaar zou

staan om met volle hand al wat zij aanverleidingenga  	 in zich bergt,^ ^r, over ons uit
te gieten, laten we dan wel opsommen wat	 -at en hoeveel «1 ze anti per slot van rekeP
ning kan bieden. Ze zal eer geven, zul j eu c zeggen, die is rook. Rijkdom, maar die
is niet meer dan een schaduw. Goede naam	 maar i ..am en faam, maat die /i in maar wind en1
loos lawaai. Genot tenslotte, maar	 is een bedrieglijkeaa dat is ccn bedt I^ 11 !, ^ prikkeling,

	

,	 ceerst wel
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lekker, lateri • nli • k. Stellig heeft dat alles ons niet zelden slechter, bijna nooitp l	 l	 g	 ^ bijn

gemaakt.	 het zal 	 lichaam,	 langer levenbeter emaa t Want et a 	 niemand een steviger ic aam een an er

	

st	 ,g	 g	 g
of een-onwereld

	

elukki er geest betekenen. Daartegenover, ook als de	 ld	 beteug	 g g	 g
eld tegen ons tekeer zou gaan, zozeer, datg	 g	 g	 >

het vallen van de hemel de sterren in verwarring bren t ' 4g	 g^

dan is er	 -juist een geweldige troost in de korte duur van het huidige en de blij-1	 g	 g	 g	 1
moedi held van het toekomende leven.g

xxiv.C.6

I	 met inni he hedachten : in diep (stil) gepeins • vgl. [1" NT v 118 26	 en 182 7 , 2^ ^	 p	 gp	 g	 >3

3	 yslo iche dt : laksheid

bene hentheden : begeerten, neigingeng ^	 g	 ^	 eng g
voor de handt : voor ogen

4S verwerret : verstrikt

5 des: daarom

6	 slabacken : talmen, verslappenpp
te henwoordeli ^cken : nu7	 g	 ^

8	 ondertesten: onderzoeken, overwegeng
I I	 eer-staten : eervolleositiesp
I 2 i n : Rijkdom is hier meervoudig opgevat, mogelijk  door het Latijnse woord^J	 1	 g pg	 ^Latijns

 wat een plurale tantum is • ook kan er sprake zijn van een constructio addivitiae, 	 ^	 p	 zij

 (sententiam) of van een	 -nsconaraincongruentie vanwege de parallelle zig	 g	 p
tructie. Vgl. Hermkens en Van de K1 9 8o, 18 -188.s	 g	 Ketterij9 ^	 7
s aduwe: Vgl. voor de schaduw als beeld voor broze en vergankelijke goederen,I	 ch3	 g	 g	 J g
evenals voor ijdele eer : Ria 16 44, 439a. In zijn toelichting bij de `Vana Gloria'1	 p	 44 439	 zijn	 g bij

(10 3 -109) zegt hij dat het gebruik van iemands goede naam een teken van ijdele3	 9	 g hij	 g	 g	 1
eer kan zijn.1
ons ... verheffen: onze reputatie in aanzien doen stijgen. Een heerli ^cken naem duidtos	 h p	 lg	 J
op aanzienlijke, luisterrijke roem.p	 1^ luisterrijk

   ketelin he : kitteling, 	 prikkeling of aandrift^	 g^ zinnelijke p	 g
16	 slimmer : slechter

18	 al: alles

2 1 e enwoordi he : tegenwoordigeJ g	g
- 2	 Of ... elucksaliche t : Vgl. Spiegel 16 2 einde deel I aparte nummering), 	 :18z,^	 y	 g3	 p	 g

Wat is van rijckdom, lust of eer,

Geen ware	 gvreu t als inden Heer.

In: ADW7 112I1712, I, 557.

AAR	 De nar die wanhopig pakt naar zijn narrenkap, 	 van een haan, waantCOMMENTAAR	 p g p	 zijn	 p,	 ,

zichzelf eketend.' S Het strootje dat om zijn enkel zit, is vastgemaakt aan eenstrootje	 zijn	 gg
ring in een sokkel. Behalve de marot en de genoemde zotskap bestaat den	 g	 p	 -narreng
uitrusting uit narrenbellen,puntige narrenschoenen en een plunjezak.u	 g	 p	 g	 p l

Zoals vaker richt Cats in zijn amoureuze interpretatie de aandacht op de binzijn p p -
dende kracht van de liefde. Ondanks het feit dat de liefde onbeantwoord blijft,

meent de minnaar dat hij gekluisterd is, en al is er niets wat hem bindt, hij kanhij 	 hij

er zich niet van losmaken. Cats' wijze	 -ze van voorstellen zou men naast een ase	 ^	 p

e uit Lucretius' D e rerum natura kunnen zetten, waarin wordt gesproken oversa	 g pg
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van	 dergelijke gebrekkige liefde. Lucretius waarschuwtde beëindiging

	

`an een d^.r e	 e	 e

ervoor niet in de netten van Vcnu.r	 Venus verstrikt te raken en ook hij beveelt eenhij

r houding aan als remedie: :nuchte e

`i immers veel minder lastigHet is

op 	 niet in de netten der liefde te vallentep passen	 e

dan om, eenmaalevan en aan 't net te ontsnappen en Venus'

	

^	 ^ ^	 pp
krachti e knopen te slaken. Maar toch nog zoudt gij de vijandp	 ^	 gij	 vijan

 ontkomen, hoezeer gij verstrikt en geboeid zijt, indien ge	gij 	 ^	 1,	 ,^
uzelve maar niet in de weg staat, uw ogen niet sluit voor gebreken

waarvan de ziel en het lichaam van haar die gij mint en begeert vol zijn.Maa	 gij	 begeert	 1

en aan banden leggen is ook een vaak terugkerend petrarkistisch motief,Binden ^, ^^	 ^	 p
o r meer door Heinsius en Vaenius verwerkt. In Vaenius' . I, oriril emblemataonde

de voeto t van een gevleugeld ventje met een touw aan een boom gebonden. Een

speelse Cupido probeert tevens een lus om het hoofd van de on gen te gooien.. p	 p	 p	 a	 <^,	 gooien

 g is echter dat wie het spel der liefde vreest uit dc buurt moet blijven stro	 ,	 ven^,	 p	 1
en zich niet moet laten strikken. Van een visuele verwantschap met Cats'p

maar zeer zijde 	 s s rake afb. 2. iembleem rent is dus maa ee	 dep	 1	 ^ p	 ^
In de tweede duiding, geplaatst binnen de maatscha eli'ke context, verruimt^^ ^ p	 pp 1	 ,

Cats de eerste toepassing : in plaats van de dwaze minnaars houdt hl' nu des	 p	 ^	 p	 1
dwaze lieden, die als onnozel vee meelopen, voor hun verstand te volgen en zich

niet blindelin gs te laten leiden door anderen. Het gewoontegetrouwe handelene blindeling

• het doen-omdat-anderen-het-doen acht Cats bespottelijk; de mens moet beterp	 i,

n en zich niet voor de gek houden. Seneca wordt daarbij instemmend	 -

	

dgek	 daarbij gec

teerel en diens morele verontwaardiging verder uitgewerkt.

Tot slot dient het beeld van de nar (nu als minnaar van dc wereld) om de

aardse gebondenheden, die zo betrekkelijk zijn, te overwegen. Dwazen hebben

behoefte aan geld, eer en genot, maar iemand met een nobel hart onttrekt zich

aan die slaafse afhankelijkheid en richt zich op hogere, geestelij 	 -ke zaken. Het ti'afhankelijkheid	 p	 ^	 ^ ^,	 1	 1
deli'ke wordt aldus gesteld tegenover het eeuwige. Deze gedachte wordt onder-

steund door eenassende aanhaling uit A 	 Beli derris cii.p	 ^	 ^	 .l
-nMijn vermoeden is dat de uiteindelijke bron voor deze duiding en waarschi'1	 uiteindelijke	 duiding	 l

lijk ook wel voor de prent, een passage in Justus Li sius 1)' ^ 'orstantia i 9 is1	 p	 ^	 p	 ^	 p	 ^	 ,)

geweest. Lipsius schreef namelijk :^	 p	 1

`Iemand met p	 geestkrachtsuperieure eestkracht laat zich niet door die conventionele ren-

zen insluiten, maar omvat in zijn besef en gedachten heel het universum als zijn> zijn ^ zijn

grondgebied. Wij hebben krankzinnigen gezien en om hen gelachen, toen zij

door een bewaker of oppasser met een strootje of draadje vastgebonden werden,pp	 strootje draadje vastgebonde

• zij daar stonden als door kettingen en echte boeien vastgeklonken. Daarmee

vergelijkbaar is onze waanzin, als wij door een onbeduidende op vooroordeel^	 1	 ^	 1	 p
ebaseerde band aan een be aald deel van de aarde gebonden worden. ' " 9g	 p

Van een soortelijke uitbeelding van dit thema – tevens een mogelijke visualise

	

soortgelijke	 ^	 -mogelijke

ring van het gezegde `Dwaas zijn zij die] zich aan een stro laten binden' – zijn

 voorbeelden teruggevonden. Wel schijnt in één van de Aeso 	 uit-geen andereus-^^^	 1	 p
gaven gesproken te worden over een gebonden nar.''' ` V erder neemt Vondelsave ^, p	 gebonde

 Samson o f leili e n raeck (166o),ssprekend over de priesters, dein zijn t; p	 p	 ,l
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volgende regel op : `De naugezetten staen, als aen een stro,gebonden', kennelijk

	

g	 g	 P	 g	 g	 ^ kennelijk

 de betekenis : ze zijn bijzonder scrupuleus. 211 bijzonder

De tekstplaats in het werk van Aesopus houdt wellicht verband met een

	

p	 P
bewerkin die Bredero (of Van der Plasse? in het laatste gedicht uit het Boerti hbewerking	 g	 g
liedt-boeck heefte even. Hier wordt in ieder geval teruggegrepen o een van degg	 gop

fabels in de vertelling van de ezel in de leeuwenhuid (waarnaar Cats in embleemg
XLI I. B,-6 ook verwijst). Bredero voorziet de bewerking van het motto :S	 1	 g

Wie dat sich belght an dit, geloof ick niet dat schranckdigh is,g	 ^g	 g
H stoot sich an een stroo, die sot en onverstanckdigh is.

	

Y	 ^	 g

I weer een gedichtje binnen het gedicht wordt de ezel bespot door verstandigeIn wee	 g	 ^	 g	 p	 g

Pgg1vo els en vee, en dit blijft niet onopgemerkt:

Metuam daar een krioel van Jongen en van Ouwen,q	 g
En 'ui hden uyt den Nar met hondert du sent jouwen.l g	 Y	 Y	 1

De ezel wordtkennelijk omdat hij zich verkleed heeft) vergeleken met een nar,1	 hij	 g
die wordt	 euit jouwd. 22 Dat de nar bij Cats juist door kinderen 	 uit- - oorbij	 1 eren wordt it

	

1 chen is niet toevallig. Hierdoor wordt beklemtoond dat zelfs kinderen,	a,

vak zelf toonbeeld van onverstand de dwaasheid doorzien. Bovendien traden

	

a	 ,

 – ook in zeventiende-eeuwse toneelstukken – op als spreekbuis(straat)jongensp	 p
and emeenscha . Eenzelfde soort reactie is te zien op een van de prenten invan de	 p	 p	 pg

' Spiegel, waar een nar wordt bespot door jongetjes omdat hij een gevechtCats' S

	

g ^	 p	 lgl	 hij	 gevecht

aangaan met zijn eigen uitwerpselen, die hij beschouwt als zijn vijand afb.wil aan aa	 e zijn ghij	 zijn vijand

24.2) .2'
Cats' embleem is onder andere nagevolgd in de bundel Amor-is divini et htirani

antipathia uit 1629. Op de prent wordt veel gewezen (afb. 2 4 . 3 ). Een nar, `Le9 P p	 g
malheureux amant', staat nu door middel van een ` aille' aan zijn pols vast e-p	 zijn 	 g
maakt aan de hand van Amor. Terwijl hij met zijn ene vinger wijst op zijn zotsTerwijl hij	 zijn	 g wijst p	 -nl

r	 t de andere aandacht voor de rietstengels bij zijn voeten, als teken datkap, aa dp	g 	 g	 bij zij

 eveneens gebonden is. De drie jongetjes zijn verdwenen maar Amorhij daarmee e

	

1	 g	 l	 g l	 zijn

	

 de rol van twee ervan in zich	 -verenigd. Hij vertegenwoordigt het mid^	 1

	

1	 ventje, 	 de oorspronkelijke prent spottend wees én de rechtse jdetes ventle^	 op	 -onP	 1	 P	 p	 1
gen, die de beschouwer aankeek.

Over het monogram op de prent nog het volgende. Deze inscriptie heeft veelg	 P p	 g	 g	 P
e van een zogeheten `huismerk' dat eertijds diende om een bepaald eigen-weg	 g 'huismerk',	 -eertijds	 p	 gg

dom aan teeven of dienst deed als handtekening. Oorspronkelijk gebruikteng ^	 g	 p	 l g
boeren deze (soms zinnebeeldige) vorm van signeren die zich later uitbreiddeg	 g
naar de burgerij. Na verloop van tijd werd het huismerk verdrongen door hetg l	 p	 tijd	 g

en en ging het op in de heraldiek. De figuur die het meest overheerst is hetwapen g g	 p	 figuu

 r vier en de daarop gebaseerde tekens. Diezelfde is ook bovenin het tekencijfer	 pg	 4

de prent van Cats te zien. Het is niet duidelijk of het als religieus symboolop d	 vP p	 duidelijk	 g
ent e van een kruis) of handelsmerk moet worden o evat. 24e	 pgtyp

 riaen van de Venne, de ontwerper van de prent, kan in zijn voortekening

	

Adriaen 	 P	 ^	 zijn	 g
een combinatie van een fantasie huismerk si neren hebben opgenomen,ee	 g	 g	 pg	 , met

verwijzing die wellicht door ingewijden werd herkend. Misschien dat heteen ve	 ^ g	 g	 ^

gebaseerd is o of is afgeleid van een watermerk of contramerk, datontwerpg	 ,

	

g	 p
voorkwam ina ier dat (destijds in Zeeland) werd ebikt. 2s Toch is eenPP	 1	 ru^
afbeelding van een werkelijk bestaand raam niet uitgesloten, want behalve dat

	

g	 werkelijk	 g
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 voorkomt in bovenstaande gevallen, zijn er ookde combinatie met initialens4r,	 ^	 1

nglas-in-lood-schilders ie een der lijk si g nerin	 -toev  die een dergelijkevoorbeelden bekenda

overtuigend voorbeeld van een dooreen g eschreven met de lettersasten. Een p^, 	 4

saangebracht in een van de koorramen in de Saint-Nizierkerk teen M was 	 ebg
Troves (afb. 24.4). 2'V

BEWERKING EN	 A mo ris d ii'l ni et human/ anti athia 16 9>2 I X X X V I.>

NAVOLGING	 Herwood 16	 186-188.3S,
Den Elger i 0	 `Liefde bint ons door zottern ven .^	 7 3^ 347	 ^'
Moral emblems I 862 7.,7

LITERATUUR	 Emblemata 1967,II I-1I 2. 3	 3

NOTEN ' Vgl. `Fac sa ias ! sic tu poteris vir fortis haberi' (Wees wijs! zo zul je voor een^,	 p	 p	 1	 1
dapper man kunnen doorgaan);  Walther 2, nr. 866 a. Cats likt in dit gedichtPp > 7,	 3	 1
de draak te steken met enkele bekendeetrarkistische motieven.p

Meurier 161 7 , 	 6.7^	 5

' Ed. Goold 1 9 88, 266-26 .9 ^	 7

Geze gd over Echo nadat Narcissus haar heeft afgewezen. Ook aangehaald

door Langius	 B . Vgl. de vertaling van d'Hane-Scheltema 1	 81.r^	 94	 ^	 ^	 993,

Of (aan het begin van het citaat): aan haar deur voorbijgaan. Vgl. het in de

commentaar aangehaalde citaat van Lucretius.

o ... Leiden I	 6In . Poematl^m Mora erhtZ .. ellen 606 i I . De c.ditic uit 1 1	 sub I v i, 16)7	 3
heeft ` atienter' in plaats van sapienter.p	 p

Vert. Verhoeven 1 80 12 . Het begin van het citaat (gesteld in de directe rede9 , 9	 ^
let Seneca de mens, dolend zonder gids, in de mond. ( )ok aangehaald door

Montaigne, Essais, II xxv. Ed. \ T illey 1 97 8, I 689.

Vert. Verhoeven I 80 49 1. Waar Cats azrcl ac tarnt heeft, staat bij Seneca 'si9 >49	 1
pauci facerent'; dit verschil is in de bestaande vertaling in g epast. Ook aange-

haald door Langius 2 o A met een ver gelijkbare verwijzing: `In ex trema part.^	 ^	 ^	 vergelijkbare	 1	 ^^	 t	 ap
Eist.	 8 'p	 5.

Namelijk Thascius Caecilius Cyprianus, E isttrlae `Pom eio Fratri S'),Namelijk	 yp	 ^	 p
Lxx 1 I I < 9. In: Opera o/nnia. Ed. G. Hartel. Drie dln. Wien 1868-18 7 1, I I 8o6,

r. 2 3 -24 (( s t_1. I I I .Ook Langius (269 B) haalde het citaat aan. Het woord retustas3 4	 ^	 9

kan ook langdurige' betekenen.

' ° Vgl. Cicero, E isttrlartrm arl _- ltticnm v i I v i I waar hij zich afvraagt of de

mens moet doen als het vee dat, wanneer het uiteengedreven wordt, achter de

kudde van de eigen soort aangaat: 'Quid ergo, inquis, facturus es. Idem quod

pecudes, quae dispulsae sui generis sequuntur greges.'

" Varianten ten opzichte van de Vulgaat zijn : I)elector voor `Condelector'p	 ^	 1
ca ientem voor `ca tivantem' en sub le ge voor `in lege'. De verschillen hebben

geen invloed op de betekenis. De vertaling van Tremellius die verder geheelp	 vertaling	 ^^ c
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lafwijkt, zet ook in met `Del	 r'ecto , De andere afwijkingen in woordkeuze komen

	

l	 g
niet voor in Polus 1684-1686.4

12 Zie : Con essionum libri xiii. Ed. Verheien I I 122-124 8en 86 (cc xxvll . De1	 9	 ^
inzet en het laatste stukje zijn toegevoegd : `Cuiu reistukje zijn s e causa mllltamus . ... Et

tibiuid non fragile plenumque ericuli ?q	 g p	 q p s . Eter quot pericula pervenitur adp q p p
grandius ericulum ? ... Pereant omnia dimittamuset d m ttamus haec vana et Inanla :g	 p	 con-

feramus nos ad solam inquisitionem veritatis.' In	 vertaling vena in van I	 1dW leve

	

9	 g	 1
1988,  31 6 en 178 : `Waarom doen we onze dienst? Kunnen

	

s	 urmen we aan het hof iets

gho ers hopen	 als dan vrienden van de keizer te worden? En a s we dat zijn, wat is1
daar dan niet hachelijk in en vol gevaren? En door hoeveel1	 g oevee gevaren gaat dan deg	 g
we naar een nog groter gevaar? ... Laat het allemaal naar de maan lopen !weg	 gg	 g	 p
Laat ons afzien van die lege, voze dingen!  Laten wij ons enkelg ^ wij s e een alleen aan het

zoeken naar de waarheid	 lwijden !' Cats zal het citaat ontleend hebben eend ebben aan

Langius, die het eerder ook in deze gecompileerde vorm ad aangehaaldg ^	 had p g
(86 5 A).S

I '	 neVgl. voor het beeld van de wereld als machine o.a.	 -g a de uitspraak van Pseudop
Dion sius de Areo a iet : `Aut Deus naturae patitur,	 -Y	 pg p u aut mundi machina dissol

vetur' waarop in de aan Cats toegeschreven Aenmerc in ep	 g k b op de tegenwoordigeg	 eg	 g
steert-sterre wordtpezins eeld : `Ofte het maecksel des wereltsg s we e ts moet t onder [sic]

aen ofte den God der natueren is in lijden'. Ed. Johannes 1 9 86, -s	 86 80 81 r. Igaen,	 'l	 9	 S-4

I 57

^4	 1Waarschijnlijk op te vatten in de zin dat een wolkbreuk 	 hemel P u de emel door elkaar

schudt. Ik heb het citaat niet thuis kunnen brengen. Vgl. Silius Italicus,S us ta ficus Punica, g	 >
I 2 ob-2 I:^S	 S

[...]tum vertice nudo

excipere insanos imbres caelique ruinam.p	 q

Daarna verdroeg hij blootshoofds razende regenbuien	 1	 -g hij en wolkbreuken), even

als Horatius, Epode, x v i i	 :

refixa caelo devocare sidera

de kracht om de sterren los te maken en ze naar beneden te roepen).

' s Vgl. voor andere voorbeelden van een haan die bevestigd zit og	 g	 op	 -een narren

kap, 	 schilderij Allegorie van de dwaasheid van Quinten Massys (Julius S. Heldp^ schilderij	 g	 Y
Collection New York),afgebeeld in : W. Willeford, The fool and his scepter. A
stud in clowns and esters and their audience. Kingsport (Tennessee) 1969,6 en twee J 	 wee

gravures van Dirck Volkertsz. Coornhert naar Willem Thibaut,	 `baut getiteld 'Deg	 ^g
dwaasheid van twist' en `De dwaasheid van zinnelijke begeerte',eerte afgebeeld

	

zinnelijke	 g	 ^	 ldg	 in:

I.M. Veldman, `Leerzame dwaasheid. De invloed van het Sotten schip 1 8 0

	

P S4	 p

gzottenvoorstellin en van Maarten van Heemskerck en Willem h' 	 'W em T Ibaut. In:

Nederlands kunsthistorischjaarboek (1986),2I Renai(Renaissance 37 	 S ssa ce en Reformatie en

de kunst in de	 1Noordelijke Nederlanden). De haan op	 'Cartouche tekening Cartouche

	

p	 g
met narrenkovel' van Karel van Mander wordtezien als symbool	 1s boo voor aster-g	 Y

raat. Zie : Vastenavond - Carnaval. Feesten van de omgekeerde wereld. Red. C. dep	 g
Mooi'. Tent. cat. 's-Hertogenbosch. Zwolle 	 2	 cat. nr. 22.1	 g	 99 ^ 94,
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''x i x ii1 xx	 L. Het 	 I V 10 6 eeft een

	

V 1. verder de emblemen i	 v	 v en x	 eg	 5 ^
aarzelende omschrijving bij het gezegde `	 -zijnIemand aan zij hooi hebben' en vert	 ^	 1	 ^	 g	 1
onderstelt : `aan zijn snoer(en) (zodat hij (zij) overal medeloo t '; daarop volgt,zijn	 hij	 1	 p	 ^	 17	 ^
vra end als vergelijking: `iemand met een strootje (kunnen) verleiden' voorvragend,strootj

 zeer weinig krachtige middelen.' Men verwijst hierbij naar een regel uit

Giertje  Kouters (1623) van . Franssoon: `Ik heb ... drie Vr vers aen mijn Hov.'3	 ^	 1
Geciteerd naar de derde druk; Amsterdam 16 0 .e	 ^	 4^S

" Boek i v 11 46-115 3 .   Vert. Timmerman 1 8 16 . 9 4,	 4

0	 Zie Antwerpen 1608 86. Lie voor Heinius : Nederdu 'tsche poemata 1616	 81p	 ^	 , 73,

en 86Pres . nr. 1 o 2 5 en 3 5 ). Vgl. ook de thematiek van embleem xi_ in de Sinne- 5	 3 5	 ^
en minnebeelden.

' 9 Vert. Schrijvers 1983,. Ed. Antwerpen 1 5 8 4 ,z : `1^'Ia	 -gnus enim erectus

	

Schrijvers 5353-54.	 p 	 i	 ^,
que animus non includit se istis ab Opinione terminis, sed cogitatione & sensuq	 P	 ^,
totum hoc Universum complectitur, ut suum. Vidimus stultos & risimus, quos

	

p	 ^	 ,q

custos aut magister alligabat straminis vel exigui Eili nodo. Atque illi stabant

quasi ferro aut vena compede devincti. Similis nostra haec amentia, ui futileq	 p	 ^d
o inionis vinclo astringimur ad certam terrae artem.' Cats gebruikte LI saus'^	 ^	 P	 gebruikte F
werk vaker als vindplaats voor zijn emblemen (vgl. IL x x en x x i I 1.

zo Deze verwijzing in Kuster 1 97 0: `Narren ebunden' o.c.n. de uitgave Eso i

a olo i ... et abularum additionibus Sebastian Brant. Basei 1 o 1 I 1 . Van deze cd.g	 S	 ,

zijnzij geen exemplaren aanwezig in Nederlandse bibliotheken; 	 in de Biblio1^	 P	 ^	 se	 n	 -: we

 ue National te Parijs si n. Rés Yb 40 3 én 404) en in de British Library teq	 1	 ^	 43	 44 
Londensi n. 86 x 1 en G 80 . V ijf exemplaren bevinden zich in Amerikaanse^	 7 9	 1	 p
collecties ,v i	 6	 nr. 0089384). Schriftelijke navraag hij de British l ibrary4, 53^ Schriftelijke	 ^,	 i 
over de door Kuster gegeven plaats, leverde niets op.

2 ' De wercken ran I 7ondel. Ed. J. van Lennep. Amsterdam 186 1 x 18 vs. 8 8P	 4,	 ^	 5 ^ 	4,
en 11"73 9 zo 8.,

Het motto betekent : wie onverstandig is, ergert zich aan kleinigheden (neemt

aan het minste of geringste (een strootje) aanstoot. G..1. Bredero's Boertigh arrro-

reus en aendachti h groot lied-boeck. Ed. G. Stuiveling. Culemborg 1975,291-292,

nr. L x x x l i ; en G.A.  Bredero's Boerti h anroreus erg den/acid/ Ui) root lied-boeck

Ed. G. Stuiveling e.a. Leiden 1 8	 6	 8.^	 9 3^ 33 33

De fabel komt o.a. voor in de Latijnse bloemlezing die Fa .ernus samenstelde

	

1 bloemlezing

onder de titel Centu/narbulae ex anticuis auctoribus delectae ... Antwerpen 1 6 ed.

	

l	 ^	 57

London 16 7 2, 8 9) en in Het wonderlicke leren Esopi, gilet sip/ Ienerrchlr Cke abelen.

Amsterdam 161. Cats zinspeelt erop in embleem x i 11. H .. Vgl. voor stro in3	 ^	 p	 5
samenhang met bespotting ook W. Mezger, Narrenrdee rind Fastnachtsbrauch. Stu-

dien . uni Fortleben des Mittelalters in der euro dischen F'estkultur. K )nstanz 1 99 1,   ^; 473

(Konstanzer Bibliothek, Band 1 : `Die Braut hat auf dem hof ... einen bana-S	 Kop

 Kranz aus Stroh, wie man ihn damais zum Spott fur refallene Madchen

flocht.'

2 ' Spiegel 16 z 111 51, nr. xv i i i =. In t^^ 1 7 12,  1 6z . Andere uitheeldingen van >S,,	 )

	

4	 ^^

dwaasheid in deze bundel, gesymboliseerd door een nar, zijn:    11 1 1 z nr. v ; 18^,	 y	 ,^	 ,	 , 	 ,
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• II nr. xxxv. Vgl. verdernr. VII; 3 2, nr. XII 6 tussen nr. XXIII en xxiv];	 o g

	

3	 9

	

_ .	 0 6 • 615). Over het uit-

	

1D[^II2161161	 6186ook III 2	 nr. ix	 ^	 ,

	

4^	 1712,	 613,	 3 ^ 44	 S.	 ver

 leven) : M.-T. in het alledaagseouwen door on ens (ook als controle-instantiel	 1	 g
eueLeuker,	 lastertongen. Smaad en belediging r 'Schelmen, hoeren,	 g	 geerdieven en lasterton e S ing in

	

'	 : Schimpen en schelden. Eer en beledi--	 en blijspelen. In .Schim ezeventiendezeventiende-eeuwse kluchten e 	 slp

	

I	 ca. IN;o. Red. A. Keunen en H. Roodenburg. Amster-n in Nederland, ca. 600a	 ^	 I	 ggg
dam 1 99 2, i

	

I.h.b. 2	 1 (Decembernummerernummer Volkskundig bulletin 1 8 •4	 ^	 3	 33	 g	 3

	

99 3	 339	 9

mens Instituut van de KoninklijkeMeertens-InstituutP.P	 i klike Nederlandse Akademie van Weten-

schappen).

Er li kt – zij het indirect – sprake te zijn van enig verband met teksten die han-

	

1	 1	 In p	 1	 g
I zuiplappen uithalen, aangehaaldan ehaald door Janson in Apes over de capriolen die zuIp pp	 ^	 gp

and the	 dieIlore.orelapeae I teksten wordt gezegd dat dronkaards als een aap met eent	 e gg p

	

`	 was particularly well uali-strootje spelen. 'Being a synonym for 'fool', 	 ape	 sl P g

	

P	 p	 Y	 q
of topers.' De uitdrukking `With a strawfled to suggest the irrational antics o to

	

p	 ggg

	

'	 meest idiote, zinloze vorm van ver-la eth lyke an ape' staat dan gelijk aan deplayeth 	 p gl
 alleen kinderen en apen is toegestaan. Zie : JansonI wat welbeschouwdmaak iets

	

P	 g

I voor de Icono rafie van de nar, de narrenstreken en laats van. Vgl. vno d g	 P9 2 2 6

	

S ^ 4	 g 
In het zestiende- en zeventiende-eeuwsewse leven : Welsford 1	 en P.de ho nar	 S93

k Beeld van de andere vertoog over het elje. Over wilden en narren, boerenVandenbroeck,	 ,

	

-	 Zie voor uitbeeldingen van kin-en bedelaars. Tent. cat. Antwerpen 1 9 87, 0 62.	 ep 9 7^ 4	 g
an de Venne o.m. de prent `Kinders el' in S ilenus 1618,deren in het werk van Van 	 p

107-109 afb. B.I.

	

en Bol 1 9 8 9 ,	 afb. 20-2 met details van het schilderij

	

7 9	 4	 89 9

	

^ 3S 37^	 S^

De aelenvassera (1614). Vgl. ook Duranti 1983.4 g

24 Zie t raadsel der huismerken.hierover : H.W.M.H.W.M..Kits Nleuwenkame	 p,

Amsterdam I	 W.F.Tschudin The ancient paper-millsr-mills of Basle and their marks.	9SS>	 >
1	 daar genoemde literatuur (Monumenta

	

noot	 evenals deHilversum 1 8 237, 09

	

S ^ 37 ^ 	34	 g
hi toriam Illustrantia en C. Pama, Rietstaps handboek der he-chartae papyraceae s	 ,	 etsta sp PY

	

-	 en afb. 7 8. Met dank aan M.D.ae . Vijfde ruk. Leiden 1 9 8 7 ,2 26 20 Zo8raid	 fd druk.l  S	 ^	 S	 7
h en H. J . Porck te 's-Gravenhage E. Hinterding te UtrechtHaatte Amsterdam, g gHag

over dit detail.voor degedachtenwisseling

25 k oor. In het overzichtwerk Les ili ranesIn de ed. princ. komt geen watermerk voor.g
rI

	

-	 e watermerken opgenomen dievan C.M. Briquet zijn enkele laat-zestiende eeuws Pgq	 l
huitermate dicht in de buurt komen van het teken in het glas-in-lood-raam

	

Amsterdam 1 68, [Tekstdeel],II Tekstdeel	 1 en Iv

	

r nt xx I v . Zie de uitgave	 svan e	 9	 S 3prent

[afbeeldingen],nr. 81	 82 en 9837-9838,8 afdeling `Lettres et mono grammes'.9 99

	

3 93793	 g	 g

Z(' erC	 les n	 seorigines des marques anciennes ui rencon-I L. Gruel, Recherchesh sur	 oAf ebeeld in

	

g	 ^	 qui

du xl au xixe siècle par rapport au c i re quatre.

	

t dans l art et dans l andustrae d 	 etren d

P ris etc. 1 26 1. Het monogram is niet teruggevonden evonden in de beschrijvingen 1 g9

	

S	 g	 gg	 en

van de koorramen, pgo enomen in: Les vitraux de Cham a ne-Ardenne. Inventaireg
' '	 France. Paris 1 2 262-2 o (Corpus richesses artistiques de la

	

eneral des monuments 	, 	 or usq 99	 7

I 2 w : `mono grammes dansvitrearum, iv). Misschien stond het op glas Baie o

	

pg	 g
'	 fragmenten, waaronder enkele metcoin ons of maakt het deel uit van de ales e	 ,g

inscripties, d ie zi n overgebracht .ht naar het Dé ót de Champs-sur-Marne (resp.p	 p

	

1	 g p
268 en 2 0.7
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XXV	 WIF, JAAGT, WORDT GEVANGEN.

PRENT Een meeuw met wijduitstaande vleu gels – Cats gaf in de editie uit 1618 aanenmc,u	 l	 vleugels	 ga

 ^oc .-Meesi gaat – zit met zijn bek vast tussen de schalen vanhet 	 gaat	 t	 d5adat e	 een 	 zij

 t er.' Voor deze zo geheten Platte nester die zich heeft vast gezet oc.c n nester.'	 dp

een rots aan zee li g gen enkele schelpen; links rolt de branding.' Rechts

staat een aantal huizen waaromheen een houten schutting is geplaatst (met

naast het voorste huis een haken en op de achtergrond /tin   de contourenp achtergrond

van een stad te zien.' Op de pier en het strand lopen enkele figuren. Verder

klimmen twee mannen op te gen een duin en staat, geheel rechts iemand met een

lange stok. Op het water varen binnen- of vissersscheepjes (één ligt aan-

gemeerd aan het havenhoofd) en aan de hemel breekt de ton door een grote

wolk.

Rechtsonder de initialens.f

Afmeting: 1 z X 12,5 cm.^,	 ,í	 ,S

XXV.A. I

MOTTO	 in de neep: in de knel. Het werkwoord 'nijpen'	 -ni' en' betekent ook lichamelijk aanpak-l p	lichamelijk	 p
ken (n w, 	 . Vgl. voor Van de Vennes vergelijkbare uitspraak 'Grijpers 3,	 -

	

ers^	 ^ 1	 1'	 lp wor

den begrepen', in de Belacchende iverelt : Ed. Van Vaeck 1994,	 en 322.

2	 oester: de Hollandse oester is de benaming voor een soort van mosselen, en wel

met de oesterv gl. r.gelijkgesteld  u ',v i	 . Het is een weekdier, en

	

^	 4)	 x, 54
behoort tot de orde der schelpdieren. De oester ligt besloten in twee ongelijke

halfrondachtige schalen, bestaande uit over elkaar liggende schilferige platen

(Ibid.,	 . I)e mossel behoort tot de orde der schelpdieren en tot het geslacht,S3	 ^	 geslacht

 mosselschelpen 1til 'till vgl. ii '^v T i x 116 .p	 1	 ^ ^	 ^	 3
Ua en: met wijd g eo ende schalen

mossel: schelp (vgl. r. 2)4	 ^ ^
e ^^hen geelt: toe asselijk beeld (uitbeelding), 	 Or 1 i I l i	 865	 1^^	 p	 1	 ^ ,	 , >9	 , 4)

losse: loszinnige

6	 na- he e's: nadenken

7	 te bister grae ï : al te gretig

teil l ll t hief: het duurt niet

8	 i'an ll: vangst, buit

XXV.A.2	 Wie jaagt, wordt gevangen.4

Leda' roept met haar flirtende ogen de jongens op tot de strijd,

ze kijkt en zegt : laat ik een hinderlaag leggen om ze te vangen.

Ze zorgt ervoor dat men gemakkelijk bij haar kan komen, beurtelings geeft ze

kussen en ontvangt ze,

zoals een mus of een mosseljewoonlik geven:'

5	

^
wanneer alles in orde is, vraagt ze een belofte van trouw,

en de van liefde razendeon en zegt: hier heb e wat e vraagt.1	 ^	 ^	 1	 I	 ^,
Niet anders is de vogel met zijn scherpe snavel de oesters binnengedrongen,

en toen hij pakte, bleef hij gevangen achter.
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xxv.A.	 Pijnlijke 	 d ec t waar de a er wordt gepakt. 7

	

3	 1	 1	 l	 lg g

Toen ik dit heerlijke aas zag,ging ik geloven dat ik

	

heerlijke	 gg g g e	 t niet op een gevecht afging,p	 g	 g g
maar regelrecht op de overwinning. Maaraa toen ik hem pakte, helaas ! ben ik,g	 p	 g p
zonder erop bedacht te zijn door mijn buit, die ik zelfd ik e f dacht te hebben, zijn	 1	 >
verrast.

XXV.A.4.a Plautus, Trinummus, 244-247 ,2 .> 	 S 3

` ... Toegeef me dat, mijn schat, als je wilt, als je echt van me houdt.'g	 ^	 l	 ^	 1	 ^	 1 oudt. En hij,

die sul: ` Je krijgt, mijn liefje,  wat 'e wilt en wat je maar bedenkt.'l g ^	 l 	 je	 1 a Zi j ringeloort1	 g
hem als haar slaaf en vraagt vleiend gauw om meer. Zelfee , e raakt hij door zijn toe-g	 g	 1	 1
schietels' kheid als minnaar al zijn   geld kwijt. 81i tg

XXV.A, .b	 Terentius, Eunuchus, o-	 940.4	 > 93 93 3 94

`Maar er is iets anders waar ik veeleer trots op ben,p
en waar ik, dunkt me, de eerste prijs wel mee verdien:>	 pl
ik heb een trucevonden dat de jonge mang	 ^	 1 g
aard enewoontes van de hoertjes leren kang	 hoertje

 hij 't vroeg geleerd voorgoed de rug toekeert.^	 g g	 g	 g

Dit allemaal te ervaren.'9

XXV.B.I

MOTTO

2

3

4

S

7

Behouden is eenrotere kunst dan verkrijgen.g	 lg
beka t: beetgenomen II-NT I I 60 2, dp) g	 , S > > p
benepen: bekneld

de schelp: het	 pschel dier

ké: Tussenwerpsel dat verwondering uitdrukt. Het kan een bastaardvloekp	 g taa dvloek zijn1
ontstaan uit `wetekré' `vete Kerst' `Christus moge weten'). Zie: Het Spaensg	 ^ ae s

he dinnet e. Ed. Vieu-Kuik 18o	 r. 3 11.y	 J	 9 ^ 45,	 3
is bedut: is verbijsterd, weet zich geen raad1	 ^	 g
t'angh : vangstg
pack: last

dien ... past: voor wieeld en goederen niet geschikt zijn lk" Iv T xI I 690, I6	 IIg	 g	 g	 zijn	 ^ 9>	 >

2, e)

XXV.B.2	 Men vindt rijkdom sneller dan dat men hem behoudt.'°1

Een enorme oester ligt met de schalen open op de kust,g	 p	 p
en terwijl de vogel met zijn snavel hier in raat kla en zij dich hij en wordt

	

terwijl	 g	 zijn	 g^	 pp	 l l
vastgehouden.g
De vogel wordt weliswaar door de gevangen mossel in het nauw gebracht, maarg	 g	 g	 g
al is hgevangen, hij verzet zich,

	

hijg	 g ^ hij

en springt en slaat met zijn vleugels tegen de harde schelpen.zijn	 g	 g p
De oester kan, ondanks lange strijd, de voel niet in bedwan houilen5	 ^	 g	 1^	 g	 g
en terwijl hij wegvlucht, schreeuwt hij : Lastige buit,vaarwel! 

	

1	 ^	 g	 ^	 ^,	 , 

Eengrote som geld, verworven in onzekerheden, g	 >
gaat teloor of is een last, als de rijkdom niet met beleid wordt bewaard.g	 ^	 1
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XXV.B.3 Een dwaas, of stomkop verovert wel wat, maar een goed beheer is werk voor

een wijze.1

T	 geeft dit de oester toch alleen maar moeite, en hetvogel gevangen, ee d t	 st	 eHoewel de ^ o e is evan eg	 g	 ^ ^g
 toevallig door een nietsnut verkregen,eer op. Goederen,dlevert hem een enkele p 	 g	 en̂,gee

 voor hun luie verwerver.brengen nooit veel goeds vg	 ^

xxv.B. .a	 Ovidius, Ars anatoria ii, 1 3 -1 4 .4

Het iseen kleinere verdienste wat men bereikt heeft te bewaren dan het te ver-g
krijgen. Bij dat laatste speelt geluk een rol, het eerste zal een kwestie van beleidl g	1	 p	 ^
zijn."l

xxv . B ..b	 Seneca, boek i brief 2.' 24	 >

Mateloze rijkdom is als het ware een heel groot en enorm roer. Het brengtrijkdom g ^

gemakkelijker  tot de ondergang dan dat het richting geeft, aangezien het een

onbruikbare massa en een schadelijke overmaat heeft.1

xxv.B.	 Men vindt rijkdom sneller dan dat men hem behoudt.5	 rijkdo

 zien gemakkelijk in dat geweldige, getakte, geweien herten meer tot last dan

tot nut	

e	 -

-overoenvoHetenzijn daar ze die niet goed weten te gebruiken. H is niet voldoende

	

zijn	 g	 ^
vloedi e rijkdom te bezitten als men niet weet hoe die te ebruik.'' `D Fran

	

g rijkdom	 ,	 eng
sen' zo zegt Guicciardini, `zijn sneller in het verwerven, dan verstandig in het

bewaren."' Over het algemeen geldt dit bijna voor alle mensen. Er zijn velen

die of de macht, of rijkdom, met de grootste moeite verworven, later door

gebrek aan vooruitziend beleid uit hun handen laten glippen. `Grote rijkdom^	 g p^	 rijkdo

 niet zozeer verworven door veel teakken als wel door niet veel te ver-g
liezen' zegt Dio.' `Uitstekende mannen kunnen eerder de bekwaamheid missen

om de eigen burger te besturen dan om de vijand te overwinnen',zegt Livius.

	

g	 ^	 vijan

 ziet de reden hiervanoed; hij zet 	 -moeilijker: het is moeilijk wat men verwor^	 ^ hij	 g	 1
ven heeft te behouden, dan het te verwerven, omdat bij het verwerven de luiheid>	 etbij

van de oorspronkelijke bezitter vaak meer helpt dan de eigen inspanning. Maar

	

p	 1	 p	 ^
niemand kan zonder de eigen inspanning het verworvene behouden.' Hij had^	 p	 ^	 Hij

dus eenoede instelling die zei dat hij zijn dochter liever uithuwelijkte aan een

	

^	 ^	 hij 	 uithuwelijkt

 zonder geld dan aan geld zonder man.IK

XXV.B.6

I	 hoornen : geweien

2	 handelin he : vaardigheid

tre eli	 -gegoet: oet: rijkelijk bedeeld te zijn met goederen; zeer welgesteld, bemid4	 ^ g^	 rijkelijk	 zijn	 g	 ^	 ^
deld

6	 Guicciardi n : Zie noot 1 .

	

^	 4

8	 hoo he en lee ge : zowel die hoog als laag (op de maatschappelijke ladder) staan^	 ^	 g	 ^ p	 pp 1
Pint: treft er aan

9-10	 b ' ... herae t : verkregen, verworven (of: zich toegeëigend) ; vgl. u .. :1' x I 323,

I, 3 en 4
12	 Li1'ius : Zie noot 16.

bare bur here e : hun burgers (onderdanen?)1 3	 ^ J	 ^
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1	 aerdeli ^ck : aarde of ; geestig4	 J	 g^	 g	 g
1	 sel s: zelf6

overmits : aangezieng
I	 helpt: voordeel oplevert7	 p

la e : slappepp
18	 slechteli ^ck : op onnozele wijze IVNT xIV 162 2 d

	

^	 p	 wijze	 ^	 S>	 dp)

20	 H : Diegeney	 g
21	 te besteden hadde: zou uithuwelijken wNT I 12 11 6)1	 ^	 9^

22 oet ... hadde : bezittingen (vermogen) die (dat) een man nodig zou hebben; 117NTg	 g	 g	 g
I I I 2076, 1 0 en WNT V, 2 B, I

	

7>	 >39>	 >

XXV.C.I

MOTTO	 [Moet zijn:] Psalm 12 7 :2 `Het is alzo, dat Hij het Zijn beminden als in de slag

	

1	 7	 l	 1	 slaap

geeft'; vgl. r. 8.g	 ^ g
1 ee	 begeeftt haer: be ee zichg	 g
2	 flicked: fladdert OFNT IIIA d(hapax)). Misschien (ook): tijdens het

	

4SS3>	 P1
vliegen als een flikkerend licht te zien zijn; vgl. in dit verband de twee vliegendeg	 1 ^ g	 g
vogels op de prent.g	 P p
roert haer : beweegt zich3	 g
let ... en ae t: ligt te gapen (met zijn schalen wijd open)y	 g	 g	 gp	 zijn	 l

5 desen onverlet : desalniettemin

ewoelt : zich druk gemaakt7	 g	 g
8	 enelter niet : heeft niets te betekenen, vermag niets U ''NT I v 1074 , 2)g	 ^	 g	 ^

XXV.C.2	 Niet door eigen inspanning,maar door de zegen van de Heer.'g 	 g

Zeevogels vliegen gewoonlijk rond rotsen

	

g	 g g	 l
en zolang ze naar buit zoeken, wordt hun geen enkele rust gegeven.

	

g	 ^	 g	 gg
De mossel die niet van zijn plaats komt en niet bezorgd is om zijn levensonderhoud,zijn 	 g	 1
drinkt nu eens en spuwt dan weer het zeewater uit met zijn bek.

	

p	 1
Wanneer de schaal openstaat, valt de niets ontziende vogel hem met zijn puntige5	 p	 ^	 g	 ezijn p	 g
snavel aan,

en terwijl hij aanvalt, blijft de vogel met zijn snavel gevangen achter.terwijl hij	 ^ blijft	 g	 zijn	 g	 g
Wie Gods milde hand zegent, zegent Hij zonder hun eigen inspanning

	

g i g	 Hij	 g	 p	 g
en de begeerde buit vult vanzelf het rustige hart.

	

g	 g

xxv.c. 3 Ecclesiasticus (Jezus Sirach) I I :1 4, Wel en wee, leven en dood, armoede en rijk ^	 -1
dom het komt van de Heer.

De oester ligt geheel stil, zonder zich ooit te verplaatsen. De zeevogel vliegtgg	 ^	 P	 g	 g
onophoudelijk  af en aan. Hij die niets doet, verkrijgt; de vogel 	 zich tever-Hij	 ^	 lg ^	 g	 p
eefs in. Wat ons verrijkt is, Heer, uw rijke hand.g verrijkt	 l

 10:22, De zegen des Heeren maakt rij en de smart wordt hun daarbijxxv.c..a	 Spreuken4^	 g	 k1^	 daarbij

niet tot metgezel.g

xxv.	 Prediker :II Ik heb gezien onder de zon, dat de loop niet is van de snellen,c. b4	 9 I,	 g	 ^	 p
noch de strijd van de helden, noch het brood van de wijzen, noch de rijkdomstrijd	 ^	 1	 ^	 l
van de verstande en noch degunstvan de welwetenden.g ,	 g
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 door de zegen van de Heer..	 Niet door eigen inspanning,maarxxv.c 5	 e	 g

	

haai,	 rog en een stekelro aldat een tarbot, een aai eenr hebben opgemerkt da eVissers bb	 ess s	 p^	 ^,	 ^,

vissen, toch vaak	 harder,	 snelste	 -elste onder de vin t ^c vaa de	 d r de ^ c.	 n	 szijn het de traagste onder de ^ sse	 a enet	 s	 ,1	 ^
hun	 h	 Wie ziet niet dat o aarde ook de mensen zelf ietssen in un maag ebben ^g

dergelijks overkomt ? Als iemand naar de reden daarvan vraagt, zal ik, met de

Hebreeuwse wijze, antwoorden dat de loop niet is van de snellen, noch de strijd

	

l^	 p	 1
van de helden, noch het brood van de wijzen noch de rijkdom van dc verstandi-1	 ,	 1
gen, noch de gunst van de welwetenden. 21 Uit God komt dit alles uit God.

`Naar het besluit van God wordt de overwinning toebedeeld' zegt hij " en die

krijgen juist niet de overmoedigen, maar slechts zi aan wic de Schepper enkrijgen 1	 ^ ^	 I^	 pp
Bestuurder der wereld haar wil toedelen. Telkens wanneer Hi j besluit de zijnen

	

1	 1
te hulp te komen, wil Hij meestal niet aan die uiterli j ke zaken gebonden zijn; jaP	 ^	 Hij	 1	 ^^	 zijn; 1

Hij keert zich daar liever van af en wil liever met zwakke dan met krachtige

middelen helpen. Dit zeggen ook de voorbeelden van G idcon 	 enP	 ^^	 ^ 
anderen." Ongetwijfeld is de reden hiervan dat we begrijpen dat dc goede din

	

^	 1	 ^ iP	 -

	

cn	 r

gen die ons onverwacht te beurt vallen, recht uit de hand van God tot ons geko-

men zijn en dat we Hem des te overvloediger het offer van cen dankbaar hartzijn	 ^
brengen. God zelf heeft deze reden vermeld in Richteren 7 : 2. -4

xxv.c.6

2	 roppen: magen (ingewanden)

lompe: logge

orerrlie pers: Cats gebruikt waarschijnlijk juist deze aanduiding voor de harder3	 <^	 ^	 waarschijnlijk 1	 aanduiding

door wat Plinius over deze acrobatische vis opmerkt. In :Vatnralishistoria i xp	 historia,	 ,
xxIschreef hij immers `Mu iles ... tam praecipuae velocitatis ut transS4	 hij	 ^	 -

	

uaep	 P oc

versa navigia interim superiaciant' (Harders, die zo uitzonderlijk snel zijn dat ze^	 P	 ^ uitzonderlijk	 1
soms, wanneer een schip hun zwemroute blokkeert, er overheen vliegen). Vgl.p	 ^	 ^	 ^

verder E. Mohr Unie ende rissen. Amsterdam etc. s.a. en de mooie houtsnede metR
` oissons volans' opgenomen in : Les oeuvres d'1' lrnhroise Pt iré. Paris 1 8 x x vP	 ^ P^	 5 5,

Lxxvi.

6	 Eccles: Ecclesiastes, Prediker. Zie c..b.4
kloeck : verstandi g7	 verstandig

8-9	 jT\Ta ... Godes: Overeenkomsti het raadsbesluit van God9	 g
se ter een : Salomo zie noot 22.9	 y

u t herneten : bepaald, toegemeten

I0	 stout ... vermeten: dapper er en onverschrokken

11	 toe te schicken : toe te bedelen, ten deel te doen vallen

12	 swaer: moeilijk1
Ionathan :Moet zijn:] 1 Samuel 1 :6 vgl. noot 2	1 	 4 ^ g	 3

1 sonderlin he : in het bijzonderS	 <^	 l
sto e : grond, reden

1 3 -1 9	En ... vernederen: Volgens Cats moet de mens niet denken eigenhandig en buiten3 9	 ^	 ^^	 t

hulp van God zijn verlossing te kunnen bewerkstelligen; bij een omvangrijkeP	 zijn	 g	 ^^ bij	 ^ i
legermacht hoeft Gods hand niet verondersteld te worden (vgl. ook Richteren

8. 34

1 -20	 sel s van Gade: door God zelf9

20	 Recht..2: Zie noot 2 .7	 4
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handelen onomwonden	 losban-COMMENTAAR	 amoureuzegedichten neen ono wond o r 	 m n van oco	 De amou eu ea	 en over de omgang	 sbane	 g g

	

lichtzinnige,verleidelijke	 fl'	 i	 rin 1 enn met ichtzinn e	 en flirtende meisjes die erin slagenle ones	 g,sJs	 gg 1 g
iemand te vangen. Hij die dacht te grijpen, wordt zelf gevangen en zijn buitema	 g	 Hij	 g Jp	g	 g	 1
heeft u steeh	 i hem verrast. Dit wordt gesymboliseerd in de meeuw en de oester, een1	 gY

i vanwege beider sexuele connotaties, niet toevallig is.' De citaten uitkeuze die v g	 ^	 g
Plautus en Terentius Tere tius dienen daarom als waarschuwing aan de domkop die zichg	 p
zo gemakkelijk laat uitkleden. Mogelijk spelen hier de woorden uit Jesaja 8:1o e	 1	 g J	 p	 lg
ook mee : `Haastende tot de roof, is hij spoedig tot de buit !'

	

1 p	 g
De tweede toepassing verschuift de aandacht van de meeuw naar het scheleweet p	 g	 -P

, dat weliswaar een flinke buit heeft, maar er geen raad mee weet. In hetg

Latijnse gedicht, dat iets van een vertelling heeft, ziet de mossel zich dan ooLatijnse g	 ^	 g	 ook

genoodzaakt de vogel los te laten. De strekking is dat het moeilijker isgenoo	 g	 g	 grotemoeilijker g

rijkdommen weloverwogen te beheren dan ze te verwerven. In het proza onder-1 g	 p
steunt een reeks van sententies (afkomstig uit diverse bronnen) deze stelling, dies	 g	 g,

impliciete oproep bevat tot verstandig beleid.een p	 p p	 g

DeDlaatste betekenis die aan de nu kalme en tevreden mossel wordt toegekend,

 ebaseerd o Psalm 12 en de uits raken van Salomo is die vanvoornamelijkg	 p	 7	 p	 ,

1 beeld voor de rustige mens die vrij van begeerte afwacht tot Godshet dier als be g	 vrij	 g
milde a1 hand hem zegent. Want de goede dingen die ons onverwacht in de schootd g	 g	 g

l en ovallen, komen rechtstreeks uit de hand van God. Dankbaarheid en nederigheidg
past daarom hem die dit weet.

De oester/mossel die een vraatzuchtig dier klem zet tussen haar schalen, komteg	 ,

binnen de emblematiek in verschillende gedaanten en op diverse plaatsen voor,en g	 p	 p
maar naar het zich laat aanzien, is het beeld van de gevangen zeemeeuw uitzonmaa na	 -

	

eng	 g
z61k. Het vroegst bekende voorbeeld geeft Alciato. Het gaat hier om eender l 1	 g	 g	 g

gulzige muis die in de val van een oester loopt, het motto luidt : `Ca tivus obuIe	 p,	 pg g
1 ' De ontwerper die het onderschrift verkeerd gelezen had, beeldde echtergulam'. . e	 p	 g	 ,

vanl	 sin n een oester een muizeval af (afb. 12.1 .z ' Latere edities, zoals Parijsp
c	 yx I en Lyon 1 1 (nr. C I I hebben deze fout hersteld en daar is wel1 534 nr.	 SS

r te zien. Tevens is het catastrofale moment vanaf de 	 -uitgave

en

een oester t	 t	 Si -	 aveS g
deli k gesitueerd aan het strand. In deze versie verdwijnt het gevangen uizel g	 verdwijnt	 g	 g
kopje geheel in de oester (afb. 2 .1p l g	 5

Dat is ook heteval in Joachim Camerarius' S mbolorum emblematum ex a uati-

lzb
g	 y	 ^

u et reptilibus, waar onder het motto : `Falsa ossa memordit' wordt gewezens g
op de gevaren van de menselijke begeerte. Een overeenkomstig embleem treftp	 g	 menselijke g	 g
men aan in Eduard de Dene, De warachti he fabulen der dieren, later opnieuw

	

g	 ^	 p
bewerkt door Vondel in Vorsteliicke warande der dieren. Hier is hetgeen muis

maar een vraatzuchtige huisrat die het met zijn leven moet bekopen. De pictura, e n	 g	 zijn	 p	 p	 ,

 in het rond liggende schelpen, is compositorisch sterk verwant aaninclusiefde	 d gg	 p	 p
•	 z^de prent bij Cats af b. 2 .2p	 1	 .5

11 n de muis de rat en de meeuw, ook de kreeft is de confrontatie metNiet alleen

de oester aangegaan. aan. Hij doet zijn best de inhoud ongestoord leeg te zuigen doorgg	 Hij	 zijn	 g	 g	 g
steen tussen de geopende schalen te zetten. In 1604 baseerde Camerarius eeneen ste	 4g p

m	 dit verhaal van de listige kreeft dat in de literatuur veelvuldig wordtembleem op	 g	 g
aangehaald,n Cats verbeeldde het moment in zijn Maechden-plicht uit 1618 afb.d 1
2 . .29 De thematische verwantschap tussen de beide emblemen van Cats zal erS3	 p
de oorzaak van zijn dat in een latere editie van de Sinne- en minnebeelden deze prentzijn	 p
abusievelijk bij het meeuwembleem werd afgedrukt af b. 25.4).3°  )	 1	 g
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Een navolging van Cats' embleem (kennelijk gebaseerd op het zojuist

	

g g	 l g	 p	 zojuis

 d met dkrkreeft en de mossel uit de Maechden-plicht) is te vinden onderenoeme	 de ee e

het motto 'Coeur vain' in de bundel Openhertighe herten. Het onderschrift bij eenet m tt O ^	 bij

mosselschelpwaarnaa t een hart ligt, luidt: s	 g ,

Si de sa coquille pouvoit ce coeur vain sortirq	 p
La mer, et sesoissons: il voudroit en loutir.''p	 g

BEWERKING EN

NAVOLGING

LITERATUUR
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Homburg 16 8 cx L 1^ I^ ed. Homburg 16 2 c Lx xx ix.g	 3^	 ^	 g	 4^
Pallavicini 1696, nr. 19.3 (`Bedrogene jager';  met gewijzigd onderschrift A. .9^	 93	 ^ 	 g	 l g	3
Moral emblems 1862, 79.

Hutton, The Greek Anthology in France and in the laten writers of the Netherlands

to theear rho. Ithaca, New York 1 6 250 - 251.y	 ^	 94 ^
Emblemata 1967,	 1	 2.9 7^ 73 73

Tot lering en hermaak I 97 6, 28 4-28 7 ,cat. nr.	 noot 5.^	 97 ^ 	 7S ^	 5

L. de Girolami Cheney, 	 oyster in Dutch genre painting : moral or erotic^^	 Y	 g	 p	 g
s ymbols. In : A rtibus et historiae.An art anthology 1 (v I I 1 9 87,   1 -1 8 i.h.b.v	 ^ 5 	 35 S

151.

c.1 r. 2. `Lie voor een contemporaine beschrijving van de meeuw : C. Gesner,p	 1	 g
Historiae animalium liber iii. De avium natura. Frankfurt 161	 25-526.^,S

'De Platte oester (Ostrea edulis) zit altijd met zijn onderklep vastgehecht op een

	

altijd	 zijn	 p	 g	 P
steen of een rots; levende oesters liggen nooit los aan het strand. Er zijn twee zijn tee

 weekdieren (of schelpdieren) afgebeeld, namelijk slakkehuizen 	 tweegroepenp	 g	 ^	 -ennamelij

 i en waarbij Van de Venne meer dan eens zijn fantasie heeft gebruikt. Van

	

ppg ^ waarbij	 zijn	 g	 a

links naar rechts liggen:  een tweekleppige maar e enk le soortgeen n	 e	 heeftredesp
deze vorm); eronder twee niet herkenbare 	 jslakkehuises • daarnaast een onher-

kenbare klep van een tweekleppige;  eronder tegen de rand van de gravure, een

	

p 	 g
Venusschel Chamelea striatula • rechts daarvan een Ruwe boormossel Zir cieap
cris ata links én rechtseflankeerd door Obliehorens Retusa obtusa) – hoewelg
de weergave wel groot is en het een vrij zeldzaam slakje is aan onze kust; rechtsg	 g	 vrij	 slakje	 kust;

daarvan nog een Ruwe boormossel, eronder, naast de si neren r een vertekend

	

g	 g	 ^^,,
slakkehuis. Onder de kop van de meeuw ook een slakkehuis, waarvan de mond-e
rand beschadigd is. Dit moet een vrij grote slak zijn, en dan komt alleen de Wulk

	

g	 vrij 	 1
Buccinum undatum in aanmerking. De niet al te overtuigend weergegeven zeesterg	 ^

	

(Asteroidea), 	 onder de oester, blijft vervolgens over. Met dank aan H.E.

	

>	 blijft	 g
Coomans Instituut voor taxonomische zoOlo ie afdeling Malacologie teg	 ^,	 g
Amsterdam. Vgl. Guillaume Rondelet, L 	 entiere des poissons. Lyon 1 8

	

g	 ^	 ^	 SS
I I I- 94 ;  en C. Gesner, I 'ollkommenes F isch-buch 1 6 o I I 41-81. Vele soorten 7	 > 4

schelpen brengt Philbert van Borsselen ter sprake in zijn Strandti ofte gedichte vanp	 g	 p	 zijn Strande, 	 n
de schelpen, kinckhornen ende andere wonderlicke :zee  schepselen. Haarlem 1611 (en

Amsterdam 161 4).4

' Het was gebruikelijk om bij de ingang van een haven een stormsein aan te

	

^	 1	 bij	 g g

pgbrengen. Aan de sporten van de mast is te zien dat men in zo'n baak kon klim-

men om er nautische tekens in te hangen, bijvoorbeeld een bal die bij bepaalde

	

g il	 bij paa de
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 kon worden gehesen. Thans noemt men een dergelijkeweersomstandighedenans emt en ee de e keg	 gl
f r1	 een semafoor.stellage e ee emasg

Van de Venne kan o deze prent de noordkant van Walcheren hebben uit ge- - e

	

p	 g
beeld, wat hier het bakenhuis is, verwijst dan mogelijk naar het Fort Den Haak>	 verwijst	 gl
ook  wel het blokhuisenaamd . In dat geval zou het silhouet van het stadjeg	 g	 stadj

 kunnen zijn. Vgl. C.A. van Swigchem en G. Ploos van Amstel, Zes unieke	1 	 g	 g
wandtapijten. Strijd o de Zeeuwse stromen 1 )72-1)76. Zwolle I I `Het tapijt DenStrijd 99 ^	 p 1
Haak', 96 - 105,  i.h.b. de afb. op 9 8. Met dank aanJ.H.Kluiver te Middelburg p9	 g
voor deze suggestie.gg

4 Young 1 9 88,  1 o nr.	 I noemt een ongedateerd(mogelijk  zestiende-eeuws)

	

g 	 7^	 35	 g
devies met als motto ` ui capit capitur' en op de pictura een gevleugelde

	

p	 p	 P	 p	 g	 g
Cupido in een net. Het is opgenomen in het in 160 5 verschenen Remains concer-p	pg 	 5

Britain van William Camden. Zie ed. R.D. Dunn. Toronto etc. 1984,18nang 185,

r. 32-34. V 1. verder ` ui capit uxorem, litem capit atque dolorem' (Wie eeng	 p	 ^	 p	 q

	

rouw trouwt neemt ruzie en smart op de koop toe), 	 1 12 7 6, nr. 6vrouw	 p	 p^	 9 ^7^	 63

en Erasmus' adagium `Ca tantes ca ti sumus' (Terwijl we vangen zijn weg	 p	 p	 1	 g	 zij

Adagia, I, x I. In : Opera omnia. Ed. Clericus 1703,I I 372 B-D; ookgevangen),	 g 4 	 >37

	

 door Langius	 B).gegeveng	 779 B

5 Leda kan verwijzen naar de moeder van Clytaemnestra, Helena en de tweeling-

	

verwijzen	 Y	 ^	 -g
broers Castor en Polydeuces (de Dioscuren). Helena en Pollux golden algemeen

	

Y	 g	 g
a	 gedaante kinderen van Zeus, die in de edaante van een zwaan Leda verleid zou heb-

benV 1. PRE XII I116-1I2 .

6	

g	 ^	 5

Beroemd zijn de kussen en de mus in Catullus' Carmina. De inzet van hete	 zij

 (I I 1-6 luidt als volt :

	

g	 ^	 g

Passer, deliciae meaeuellaep
uicum ludere, quem in sinu tenereq	 ^q

cuirimum digitum dare appetentip	g 	 pp
et acris solet incitare morsus

cum desiderio meo nitenti

carum nescio uid lubet iocari [...].9

Kleine vogel, speeltje van mijn lieveling, sp	 1	 1	 g,

jij, met wie ze zich vermaakt, jij, op haar schoot,11>	 >ll^	 p
jij, naar wiens snavel ze haar vinger uitsteekt11^	 g
om hem tot scherpe pikjes te prikkelen,p p 1	 p
wanneer ze maar zin heeft, haar blik vonkend van

	

 naar mij, in een lief spel met j	 [...].verlangen1,	 oup	 1

Uit: Catullus. Ver amelde veren. Vert. L.M. Oostenbroek. Leiden 186 2 . Vgl.^	 ^;	 9 ^ 3	 g
ook Carmina LXVI 12 -128. Zie voor de sexuele connotatie van de mossel de>	 S

commentaar; voor de mus : Err, 	 en De on h 1968-1969.

7	

>g

Deze zin komt voor als versreel in hetgedicht `Autre adieu' van Lazare de

	

g	 g
B ïf(1496?-1547). Diens oëzie werd opgenomen achter zijn vertaling van

	

apoëzie	 pg	 zijn	 g
 Hécube (ca. I o . Zie : Anthologie oéti ue rancaise X I 're siècle. Ed. M.Euripides' 54	 g	 ^

Allem. Paris 1965,168.
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8 Vgl. T. Maccius Plautus, krijgsgevangenens 	 ... Vert.	 - 74Hemelrijk 16g	 ^1	 7 ^ ^ 39
Het citaat wordt ook aangehaald door Langiusan us	 B). Evenals Lan lus verdu-bg	 g	 95 Langiu

 Cats hoc en schrijft hij c	 ` ' audes'; hij .odes voor 'si audes waar zowel Plautus als Langiusus^	 J	 s g
`istuc' hebben, heeft Cats istud.	 slotregel De s otre el van het citaatt c taat (met de verspringing

over een aantal regels) valt samen met de afsluitende	 Langius.u tonde regel bij Lan lug	 g	 ^	 s

9 P. Terentius Afer, Het meisje van landros ... Vert.e t. Hemelrijk 1967,16 3 -164 . Ook.^	 1
aangehaald door Langius	 De slotregel van	 –	 -g	 g	 9S A . D	 ge an het citaat met de ^ ers rinp

in over een aantal regels – valt samen met de afsluitende	 Zie s uitc.nde regel hl' Lan raus. L1gg	 g	 1	 e
ook het vorige citaat.g

10 Publilius Syrus, Sententiae, 1 8. Voorheen een als Seneca, zie bijvoorbeeld de ed.

Basel 1 1 6 8 afdeling `Prov	 'erbla • Vgl. verder Walther,S S^ 3, 	 2, 1 8 nr. 9 8 9 2.^	 g, 99

" In de vertaling van Kat 19 93 , 2g	 993442:

Net zo moeilijk als het zoeken is het	 bezit:s et bewaken van e bc,zi .^	 t

het is deels geluk, het ander is een zaak van an kunde.

12 Cats zal het citaat1duidelijk zonder het et te verifieren)en hebben ontleend aan

Langius (9 6 5 B), die eveneens een onjuiste verwijzing n (Seneca, ^^ /stzrla I o gaf.g	 9	 onjuiste	 1	 ,	 ,^	 g
De oorspronkelijke bron is namelijk A 1 i	 o'	 • 'Igituru e us . ^ oio /a x ^ x : I ltur et immod-l

	

p	 1	 namelijk	 ^,p	 <,
cae divitiae velut ingentia et enormia	 regunt, facilius merguntg	 g	 t quam rc, unt,

quod habent irritam copiam, noxiam nimietatem'	 -am nlmletatem (Daarom is het zo dat matq	 p	 e

loze rijkdommen net als gigantische en enorme roeren c eerder gg	 1 ee der doen zinken dan

leiden, omdat ze een nutteloze overmaat,	 ijk teveel ze o^ ermaat een schadelijk tee cc.l hebben). ben .

" Letterlijk : als de kunst van het	 >et gebruik, de ars lrteltdl o ^Letterlijk	 g	 ^	 , ntl rockt.

'4 Francesco Guicciardini, Storia d'Italia, Italia I v v r. Ed. Scarano I c>	 a	 87, 11,2o .4
i franzesi sianoiu pronti ad ac ui i 	 's tare che prudenti a conser^ arp p	 q	 e.p

' s Het citaat is afkomstig uit Cassius Dio, Historia r	 4: `	 a

	

o ta K ^ nlana i t 1^ x x v	 ...g	 ^	 ,	 ,	 ,4	 a
K el rTóv Éc'TlV	 ià ava Kala 6curavcca&at ir? outOP	 ç	 y	 ; yap aK t	 ou ouic^ EK

	

P ^1S	 x	 ^
lou iro? à ka àvcly 6 iK lou ` irokka '	 'ava^l6K^11^ a^ Ol £dal (Dit geld ^ 	 t e d zouS	 µpl	 P
beterebruikt kunnen worden	 dingen, rden voor noodzakelijke ke e dln en want ware rijkdom.dg	 1	 ,	e 	 om^	 1
wordt niet zozeer verkregen doore dc c veel te verwerven,	 doorn maar d r veel te bc,wa-g	 ,
ren). Ook aangehaald door Langius 1

	

^	 g	 9S B.

Citaat uit Ab alrbe condita, i x 1. i I 1 I o.

17 De bron is niet teruggevonden en de vraag is tot hoeverg^	 ^ e het citaat loopt. DeP
Byzantijn Johannes 	 (?-ca. 11 o schreef reef commentaren op hetByzantijn	 3^ p e werk van
de concilies. Zijn Epitome h. istorioon een wereldgeschiedenis die tot I I1

	

t	 8 loopt,p
is een belangrijke geschiedkundige bron, vooral de gedeelten dic. zijn ontleend

	

1	 t eend^	 ^	 ^	 g 1
aan verlorene ane delen van Cassius Dio's	 Vgl. Historia Korrlana. ^ 1, de oven

	

g g	 en-
komsti e woorden bij Montaigne,	 • `tal ne Essais, i xiv v : 'Al bij al kost het ^	 g	 ^	 , t et meer moeite

geld te bewaren dan het te verwerven.' Ed. Ville I c ^8 ^ 6 Vert. De Graaff^6 4 . ^
1	 Ic	 86. Mo gelijk g aan deze woorden terug oden te	 Seneca, ^: c3,	 l.t/llaf morales, e,XV	 6•gP

Ongetwijfeld een toespeling. V 1. c	 : '̀Besteedook Johan de Brune: B ^g	 1Vgl. 	 tc.ed uw dochter

veel liever aen een man, dieh 1 ghebreck d hebreck heeft, als ac.nheld dat een man vang
doen heeft.' In: Bankket-werk. r1 e p . Ed. Middelburg 1 660 ii,	 ^g	 , 340, nr. 1 1.11.
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19 Vgl. de motto's boven c. i c. en c..a. Vgl. voor de zinsnede `De zegen vang	 ^ 3	 4	 g	 g
de heer' ook Deuteronomium 16 :1 7 .7

2° Een ontlening aan Plinius, Na turalis historie ix, LXVII(144),waar hiervoorg
meteen ook een verklaring wordt gegeven : `Simili modo squatina et rhombus ugg	 q bs

abditi innas exertas movent specie vermiculorum, item quae vocantur raiae.p q
Namastinaca latrocinatur ex occulto transeuntes radio, quod telum est ei,P	 ^q
fifigens; argumenta sollertiae huius, quod tardissimi piscium hi mugilem velocis-g ^ g	 ^	 emq	 p	 g
simum habentes in ventre reperiuntur' (Op dezelfde wijze steken de haai en deP	 p	 wijz

 als ze zich verbergen hun vinnen uit en bewegen die zodat ze op wormeng	 g	 p
lijken; hetzelfde doen de zogeheten roggen. Want de stekelrog doorsteekt1	 ^	 g	 gg	 g	 -van

uit een schuilhoek wat er voorbij komt door middel van zijn stekels, die hij alsvoorbij	 zijn	 ^	 hij

wapen gebruikt. Een aanwijzing voor deze slimme truc is dat deze dieren, tochp g	 l g
de traagste onder de vissen, aangetroffen worden met de harder[slijmvis],deg	 ^	 g
snelste vis, in hun maag). De `observatie' gaat terug op het uitvoerige verslag g	 g p	 g	 g
dat Aristoteles doet in Historia animalium viii Ix xxxvl l (620 b),i1-31.

Cats haalde het citaat in nagenoeg dezelfde bewoordingen aan als Erasmus in deg	 g	 g
Parabolae. Zie ed. Margolin 1	 288, r. 8 -86; ed. Mynors 1 8 2	 r. 26-28. Hijg	 975,	 ^	 4	 ^	 Y	 97 ^ 54^	 Hij

zal hetevonden hebben via Langius die het twee keer opnam (627 B en 12 B).g	 g	 p	 7	 7

21 Prediker: 11. Zie c.4.b.9	 4

22 Namelijk Salomo in Spreuken 21: I.1	 p	 3

23 Verwijzing naar twee bijbelplaatsen : 1 Samuel i :6 het hoofdstuk waarinl	 g	 l	 p	 4
Jonathan  de Filistijnen verslaat : Jonathan nu zeide [...] want bij de Heere isFilistijnen	 bij

geen verhindering, 	 te verlossen door velen of weinigen,' evenals Richtereng	 g^
(zie  de volgende noot).g

^ 4 Richteren: 2 `En de Heere zeide tot Gideon : Het volk is te veel dat met u7
is, 	 dat ik de Midianieten in hun hand zou geven; opdat zich Israël niet tegens,	 g	 ^ p	 g
mi' beroeme, zeggende Mijn hand heeft mij verlost.' Pas toen het immensemij	 ^ gg	 1	 mij

leger van Gideon (geroepen Israël te verlossen) was teruggebracht tot oo man,g	 g	 P	 gg	 3
werden de Midianieten verslagen.g

^ 5 Overigens was het Nederlandse gedicht in de 1618-uit ave nog iets directerg	 ^	 g	 g
(vgl. Bijlage 2 . Zie voor de geslachtelijke symboliek van de vogel WNT xxlll g	 g	 1	 Y	 g

10; De Jongh 1 968-1 9 6 9 ,assim; Bax 1 8 1 9 en 173-174; Bax 1 6 o.a. 28S ^	 g 	 passim;	 94 ^ 9 	 9S
en 6- • EW 22 2. Martinus Koning schreef over de kokmeeuw in zijn LexiconS S7>	 g	 zij

 l hicum sacro- ro anum 1722-1727,III o dat het dier `vraata ti altydtgy 	 >3 9	 g g ^	 Y
hongerig n gulzig is ... ' en over een jongeman die een prostituée najaagt datg g	 g	 g	 l g	 p	 l g
die `elk een Kokmeeuw, het schuim bejaagt.'g Y	 ^	 lg

Voor de oester en mossel als aanduiding van het vrouwelijk geslachtsdeel:g	 vrouwelij

 I X 116 5 , 	 Bax I 8	 173-174 en 21 ' E W 12 9 en I . Vgl. voor aral-S>	 94 ^ 97, 	 S >	 9	 39	 g	 p
lellen in de beeldende kunst : Tot lering n vermaak 1976, 202-205, 	 nr. I; 2.36-g	 97 ^	 S ^	 S ;
239, 	 nr. 62, n.a.v. schilderijen van van Jacob Ochtervelt en Jan Steen. BijS39>	 schilderijen	 l
Ochtervelts De oestermaaltijd wordt geciteerd uit een gedichtje van Johan vanJ	 g	 g	 l
Dans onder een afbeelding van een Venusbeeld; de godin van de liefde bedektg Venusbeeld;	 g
er haar schaamdeel:

jHebe Venus moeder-naeckt

Nietesien van steen gemaectg	 g
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of waer op een Bordt geschildertP	 g
Dat haer Oester was verwildert,

En dat aldersoetsteandtp
Had bedeckt haar lincker-handt.

De suggestieve versregels – de prent toont bovendien twee parende hondjesdgg	 g	 p	 p	 1
onder het standbeeld – zijn afkomstig uit ,Sco eros satyra ofte 7'h yrsis minnewit ...	zijn 	 g	 ^	 ^
Amsterdam 1668. De arts Johan van Beverwijck had in zijn Schat der oesont-99	 1	 zijn	 <^
he yt de oesters als afrodisiacum aangemerkt:  `S y verwecken appetijt, en lu s t omJ y	 pp 1^	 lus

 eten, en by te slapen, 't welck alle bede de lustige en delicate luvden wel

	

5	 p	 y	 lustige	 ^	 e aen-

staet.' In : Alle de leereken 16 2 i 1 1.Zie ook Plinius ,\,Tatrcrali.^ historia, x xx i ►

	

S	 4	 ^	 ,
xxi 6 -6 ; Bakker 1 28 i o; M .A. van Andel, `De geneeskunst in de werken 5 ^	 9	 geneeskunst	 en

van acob Cats.' In : Nederlandsch tijdschrift  voor geneeskunde	 11-2	 december

	

^	 7 	 3 (3

1 9 2 7),2 35 0-2 3 6 3 ,i.h.b. 2; en De Girolami Chene y 1 9 87,   I c -7 . De mossel als 2353;	 ^se a s

beeld voor de huiselijkheid bespreekt Franits 1	 7 -80.

	

huiselijkheid	 p	 993, ^

z6 De onderschrifteneven aan dat de meeuw gevangen zit : de uitslaande rl

	

g	 g	 ^,	 s	 e ^ eu-

els zouden er in dit opzicht op kunnen wijzen dat de meeuw zich inspant omg	 p	 p	 ^	 s	 tp
los te komen. (Wellicht zijn de vrijelijk vliegende vogels op de prent dan ook vrijelijk	 g	 ^,	 p p da ok

te beschouwen in contrast met deevan en meeuw). `Zoals gezegd isg	 g	 ^^,	 gd ^vande

Platte Oester bekend dat zij zich met haar onderklep vasthechto 	 s

	

1	 p  een .teen ofop

een rots. De omschrijving 'Sea-gull opening an oister' Hollstein xxxv, g	 g	 p	 g	 ^	 , 5 2, nr.

8 9) is dan ook onjuist. Vgl. in dit verband de volgende observatie van Koos van onjuist. g	 g	 s an

Zomeren : `Al evenijnlijk was het lot van de scholekster die een bijzonderee b z ander

	

P1	 1	 1
forse mossel dacht te verschalken maar de sluitspier miste. De schelp bleefdicht-

	

p	 p
geklemd en daarmee de snavel, de mossel doodde de vogel. In : E en aar in r	 -g	 ^	 g	 Jaar 	 cher

reen. Amsterdam 1988, 165 (Privé-domein, 1 09	 ^	 S	 ^	 .S

" Ed. Augsburg 1 1 E b . Het epigram is gebaseerd op .^^ntholo ia raeca i x

	

g	 g S3^	 3g	 p	 ^^	 >
86 en is afkomstig van Anti bilos :g	 p

Maus and Auster

Alsefr^ssi und leckernd ein M^uschen die Wohnung durchhuschte,du c uschteg	 g	 ^	 ,
sah's eine Auster, und da offen die Schale ihr stand, ,

biss es hinein in das zwitt'rige Fleisch des h m is	 s sc wa m en Bartes.

	

g	 g
Jab aber, schmerzen e u^lt klappte ihr muschliges Haus	̂ gq	 ^	 PP	 ^
knackend die Auster zusammen ... Da hatte das Mauschen denn selber,

fest in den Kerkerebannt Tod sich bereitet und – Grab.g	 ,

Ed. Beckby 1957-1958, Iii

	

Y 	 > 5 9•

z" Resp. ed. Nurnber 1 6o n r. Lx • ed. Brugge 1 5 6 7 ,1 8-1 en ed. Amsterdame damP	 g	 4 >	>	 gg 	 3	 39

1617, 	 nr. Lxviii.7> 

29 S ^mbolorum emblematum ex aquatilibus et re tilibus. Nurnber I o nr.	 ^6	 n . Lii.^	 ^	 g	 4 >	 >

Maechden-plicht. Middelburg 1618 6 nr. x x x i (vgl. l n l^" 1712,  i 1 8. Zie ook

	

g	 ^ 3^	 g, 3
Giulio Cesare Capaccio, Pelle imprese trattato. Napoli I 2 i I	 6r^ -, ^-I	 ^	 ^mllep	 ,	 p	 59 ,	 , 35	 ^	 ,

mata 1 9 6 7 , 7 2 5 - 7 26 en De Girolami Cheney 1987, i	 noot .97^757	 y í7,	 ^5

'0 S.1. s.a., F r	 ^^ 1^>	 >	 7	 •	
37.

" 0 enherti he herten. S.l. s.a., nr. 21. De uitgever is Cornelis Galle. Zie de emblemen

	

^	 ^	 g
x i i (met meer informatie over deze bundel) en x v i i I voor ander navolgingen.andere nav gingen.
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Van de embleemverzamelin bestaat zowelg we een Franse als een Nederlandse

versie, die eraan voorafging. In de laatste staan als bijschriften (fol..s	 sc	 ten o c S r en1

c4v :

Van Harten ben ickroots hoe sal ick 't hier met maken,g et a en,

	

Ick waar weleern' Visch, kond' ick u 	 schelpt de sc e geraken.g	 ^	 Y	 pg

	

't Ghemoet dat is sooroots tot boven inden Top, ^	 p,
En als ick 't wel besie, soo sitter we nick o :Y	 p

Mijn dunckt op mijn manier, mijn dreck hoort oock te stinckenl	 p	 1	 1	 s	 c en

Soo wel als and'ren die haer staat niet eens bedincken:

Mijn macht die is wel kleyn, 't welck 't Hart is groote pijn,1	 Y ^	 g	 pl
Het schijnt het wou wel Heer, van al de Werelt zijn.schijnt	 ^	 zijn

 ZIJ GEEFT EN HEEFT NIET.

PRENT Een wetsteen, aangezwengeld door een jongen die op een lendedoekl g	 p edoe na bloot is,

slijpt een mes dat door een omwolkte hand op de steen 	 rl p	P s	 wo dtehouden. Deg
steen ise laatst in een houten bekisting' ` Rechts is een doorkijk met zicht ogeplaatst	 g 1	 op

de lucht en op enkele bomen.p

Midden onderin, op het witte deel van de teelvloer, de initialen s.^p	 g	 ^	 j

Afmeting I 2 X I z 2 cm.g	 ,3

XXVI.A.I

MOTTO	 Een van Georg Stiernhielms(15 9 8-16 7 2) 0 werskri ter, namelijk 0 a Astrildg ^ 	 1	 p
som star och slipar sine Pijlar', schijnt ontleend te zijn aan dit gedicht. Zie . Denp	 1	 1^ schijnt	 zijn

Hoed 1 9 , i onder verwijzin naar de studie van Gunnar Castrén.99^ S	 1	 g
2	 wet-steen : slijpsteenlp

sel s : zelf

gaende nlaect : in vervoering brengt, opwindt IFNT I v	 ii)3	 g	 g	 g^ p	 ^93^
behoudt ... stant : blijft onveranderlijkblijft	 1
De coude : Dat wat [De steen die] koud is, en : Zij die onverschillig, 	 is4	 ^	 Zij	 g^
(vgl. A" NT V I I I I 8 2	 evenals Cats' motto)>S	 S ^S
vier: vonken; hartstocht. Zie voor dit motief Forster 169.99
s : Hier: koele afstandelijkheid. Vgl. de citaten in Ik" NT V I I 8 2, b over dey	 l	 g	 ^ 44> >

ijzige  harten van beminnelijke vrouwen; verder embleem xx I I I . A. I, r. 8.beminnelijke	 >
brant : vuur der liefde

welen: kwijnen (van minnepijn)5	 q	 kwijnen	 pl
6	 oo h : Het oog geldt traditioneel als de veroorzaker	 1'van de liefde (vgl. embleem

	

^	 ggg
x en de commentaar aldaar). In diteval bewerkstelligt zelfs een neergeslageneng	 g ee eslag g
oog hevige verliefdheid.

	

g	 g

XXV I . A. z	 Zij 	 en heeft niet.'l g

De slijpsteen blijft stomp, 	 maakt hij zwaarden scherp blijft	 p^	 hij	 p
en wat hij aan het ijzer gegeven heeft, heeft hij zichzelf niet gegeven.hij	 ijzer gg	 ^	 hij	 gg
Meisjes zijn als het ware de slijpsteen van ons hartMeisjes zijn	 lP
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2

3

S

7

S

en het vuur dat ze anderen gegeven hebben, hadden ze zelf niet.

Ph lli h ewel e mij de lever brandt met Venus' vuur 'y s, o	 j	 1
hart dat kouder is dan de Scytische sneeuw : 4heb je een a t a1	 Y

r	 vlam, de kou veroorzaakt bij mij hitte.het ijs 	 en^	 ^	 hittebij mij

 eindigen op de plek vanwaar zij gekomen is.Ach, laat de hitte tenslotte ^	 P	 p	 zij ^,

	

XXVI.A.3	 Wat bot is, scherpt zijs

	

3	 ,	 p zij .

Juris je weet niet hoe het staat met onze zaken. `Zie hier de wetten van de liefdet,^	 ,

geheel tegengesteld aan die van jullie. Je zegt dat niemand iets kan geven watte nes	 ^	 g	 ^

hij niet heeft. De steen die je ziet, en Phyllis, zijn er wel degelijk toe in staat.

i	 Altamor osen I 468-474,	 o sprekend over de liefde.xxvl.A. .a	 (v deus	 e	 h

	

4	 > 4	 474 53 ^ p

i	 pijlendragende koker twee pijlen van verschillende uitwerking :Hij nam uit del	 pl	 ^	 pl	 ^
 de andere wekt het o . Die het opwekt, is van goudde één dooft liefdesvuur, p	 P	 ^	 ^

met een scherpe punt: die haar dooft, is stomp en heeft lood onderen schittertme	 ppp
h De laatste heeft de god op de dochter van Peneus, de n f afaan de schacht. D	 -m ev

h	 maar met de andere trof hij het hart van Apollo, dwars door zijn ribbenschoten; maa	 ^	 p	 ^

heen. Meteen wordt hij verliefd en ontvlucht zij de naam `geliefde'. En doordateen. Met e hij	 1	 ^,
zij vluchtte werd haar schoonheid nog groter.zij	 ^^

XXVI.B.I

MOTTO

8

Ghemeenli ck : Gewoonlijk. Vgl. het spreekwoord `Elke gek heeft zijn gebrek'.I Gewoonlijk. g	 p	 ^	 zijn ^

voor : elke gek heeft zijn dwaasheden, bij uitbreidin g : ieder heeft zijn fouten,

niemand is volmaakt (Harrebomée, I 20 9 ; Suringar 1879-11,   nr. v I I • 11-\-T I v

4 86). .

In Spiegel taan den ouden ende nieuwen ti dt uit 16 2 zal Cats dit motto opnieuwJ	 3	 p
gebruiken, maar dan in de laatste regels van het onderschrift bij een prentg	 bij	 p

r	 een gebochelde de bochel van zijn metgezel bespot, terwijl hij verwaarop e	 zijn	 ^	 p	 vergeetterwijl hij	 gp	 g
hij er zelf een heeft I II 61 nr. xxi I • . IMF 1712, 	 6z8. Vgl. ook Plokkerdat I	 e

1 9 , 1 1 nr. 66).94^ 7,
/lomp: bot

noch : toch óók in r.en

	

3	 4)

li den : verdragen, laten.I	 ^ ^	 passerenp
ter ...bestelt: Conjuncte participium constructie: hoewel hij niet geschikt is om^	 Conjuncte p	 P	 hij	 ^
mee te snijden1
schamper: smalend, schimpendP
Fop: voornaam, afgeleid van foppen, dus ook : iemand die zich voor de gek laatafgeleid	 pp ^	 ^^
houden

te ... staet : iemands omstandigheden, de manier waarop iemand leeft, na te gaan
^	 ^	 p	 ,	 ^

(vgl. I NI xv, 2 59 ev.)^	 59
Nadien dat : Daar immers

uw' ... aaet : Letterlijk : uw huis in verval raakt [I 'N I' x x	 c^,	 1	 ,99,4•

1 hij zelf fouten maakt, corrigeert hij fouten van anderen.XXVI.B.2	 Terwijl1 hij	 ,	 ^	 hij

De slijpsteen scherpt, al is hij zelf nogal stom bi l len die bot zijn gewordenl p	p,	 hij	 nogal	 p,	 1	 zijn ^,

en uit de ruwe bijl komt het glanzende staal weer hoven.bijl	 ^
Als iemand in het hart van een ander zijn eigen fouten gemerkt heeft,
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XXVI.B•3

ach ! hoe hardhandig gaat hij ere dan tegen tekeer.g g	 hij	 te	 .g
Terwijl hij door fouten outen gedrevend even wordt, strooitTerwijl hij	 g s o t Zoilus verwijten uit over leder-1
een

en de misdaad die hij vervolgt, heeftee t hij in zichzelf. 6hij	 g^	 1
Houd je verwensingen thuis, waarom k 	 buiten?kijk je scherp naar buiten .je	 g	 ^	 11 p
Geloof me, wie voor zichzelf wijs	 7s is, die is wi s.1	 ^	 wij s.

 j e hand in eigen boezem1	 g
en je zult geen kwaadspreken	 H1	 gvan je naaste.1

De slijpsteen die je ziet, wil het ijzer wetten en nooit kan hij zelf leren nil p	1	 ^	 1 snijden.1	 l
Wie in de anderen hune r kb e wil kritiseren,se en moet eerst zinei en fouten verb-eg	 ^	 1 g
teren.

xxvl.B. .a	 Sextus Aurelius Victor, Epitome de c	 `4	 ^ d caesaribus De vita et moribus pim eratorum

Romanorum'), 	 9
>	 > S•

Mensen zijn scherp in het wreken van gebreken in anderen,zijn	 p	 g e en waaraan zij zelf in1
sterke mate toegeven.g

xx v i. B., b	 Plautus, Truculentus, z	 104	 S9

Wie een ander schandelijkheid ten laste legt, moet de blik eerst op zichzelf ri h

	

1	 g,	 c-p
ten.

XXVI•B. ,c	 Horatius, Saturae, I III, 2 5 -2 7 .4

Wanneer je als een ooglijder je ei en fouten overziet met o en vol zalf waarom1	 gl	 1 g	 g
zie	 zojeje dan de fouten van ' vrienden	 ho scherp als een adelaar of d 1je	 1 p e slang van E ig	 p-
dauros ?"

XXVI.B.	 Terwijl hij zelf fouten maakt,t	 aa t corrigeert hij fouten van anderen.enS	 Terwijl hij	 ^	 1 de	 .g

Men vertelt van Augustus dat hij, hoewel een slaaf van weeldezucht,uc ttoch die-g	 1>	 >
zelfde fout uiterst streng bestraft heeft. 1 Bij bijna alle eb na a e mensen is deze slechte

	

g	 2	 1	 1	 s	 t

gewoonte aanwezig, dat ze fel zijn in het straffen	 fg	 g^	 1 van fouten waaraan ze zichzelf

in hoge mate overgeven. `Dat is vooral de noodlottige 1	 geest'e lust .van de eest (zoalsg	 g	 ,g	 g
hij zegt) dat `allen liever verwijten en redetwisten,	 "'hij	 g	 l detwisten dan leven. Niemand is ooit

afgedaald naar dit vervloekte veld van laster omdat hij wil onderwijzen ofg	 1 1
onderwezen wil worden. Maar zoals wanneer het et in de zomer (naar Plinius zegt) tg
heviger dondert dan bliksemt, dit t winderig weerwee voorspelt, zo is heg	 gshet, wanneer

iemand die een niet al te voorbeeldig leven leidt, hevig uitvaart tegen de fouteng	 g g
van anderen meer een teken van eeneest die opgeblazeneb azen is door de ing	 pg wind van

eerzucht dan van een oprecht vrome eest. I S Weg met die wijsneuzen. Mij bevalt

	

p	 g	 atg	 1	 1	 1

de uitspraak van de dichter :p

Bevelen kunnen nieto de menselijke evoelens ombuigen als het leven van degene^gevoelens	 g d e dieg
^)spreekt.'

Hoeveel beminnelijker zal het zijn als we in ons helel	 1 s e e leven met Plautus zouden

zeggen :
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I	 ^ wie woede bedwingt, aan wijsheid  wint.Kalm aan, Lydus . Denk erom . wz w eaa , y	 g ,

l e o die leeftijd  oiets doet, dan als e het laat.Het	 vreemd,as	 dHe is minder^d  J^	 ^	 .I
toch :zeker het el de spelletje  es ee d.' ,I	 n ^l n jeugd ochIk heb in mijn 	 ^^

XXVI.B.6

I	 van Au usto : over keizer Augustus, zie noot 12.

kiemeen : algemeen3	 ^	 ^
6	 schurfte: Vgl. het vermanende spreekwoord `G zijt selfs schurft, ende wilt eeng	 p	 Y1

ander berechten' in Sartorius, Adagia. Antwerpen 161 I I v nr. I(aange-

haald in II - T X I V 1219 I I.9,

lichtelin he : plichtbewust, nauw9	 ^ p	 ^ nauwgezet^
als : als het ware

9-10	 te schavotteren : Letterlijk : op het schavot te zetten, hier : zwart te maken.9	 Letterlijk	 ^
I0	 bestaen : doen

I I-I3 	 ck ... hehouden: Verwijzing naar Plinius, vgl. noot i s.3	 .^ J	 ^	 l	 g	 ^^	 5

14	 stichteli ck leven: tot zedelijk voorbeeld strekkende levenswijze4	 J	 zedelijk	 1
15	 winder/0e: opgeblazen, van weinig betekenis

16	 scher_pgheneusde kaeckelaers : bedillerige, vitterige praatjesmakers (11 .-\-7 I v 1528,

dp). Een, met het oog op de slijpsteen, treffend gekozen epitheton.p	 ^	 ^ p	 lp	 ^	 ^	 1'
20	 hem: zich

22	 In't ... aet: In deugdzaamheid belangrijker is dan dat van een ander. Vgl. het

citaat van Claudianus in B.5.S

XXVI.C. I

MOTTO	 Romeinen 2:2I.

I	 lom e : botte, zware

roest: roestige ij3	 roestige (ijzer)1

4 eter: echter, toch

sells' : zelf

leeren: onderwijzen, beleren. Hier zonder vermelding van wat onderwezen5	 1	 	̂ ^

wordt, maar Cats past het toe op godsdienstige (en deels morele) aangelegenhe-

den; zie r. 8; c.2 r. 3 en het proza.

6	 ontrent : op

seeren : wonden, hier ook : tekortkomingeng
voet: wijze van doen7	 1

8	 meester: Dit kan vele betekenissen hebben, van schoolmeester, doctor in één der

wetenschappen tot geneesmeester en heerser. Vgl. ►r 1 i x 20 0. Depp	 ^	 g	 ^ 4 43	 -roza1'
commentaar ps reekt echter over hen die de last van de gemeente dragen en over

de herders van het volk, dus over geestelijken; vgl. ook het motto boven c.3.

Clements60 118-1I merkte naar aanleiding van dit gedicht op `The h-

	

9 ^	 9	 ^	 gedicht 1' :	 ar

mon between preachment and practice is the final test of wisdom as well as ofY	 p	 p
virtue.'

e g hen : voor hemzelf bestemd

XXVI. .2	 Wie zelf onderwezen moet worden, onderwijst. 1^
c	 l

De slijpsteen wet het ijzer en geeft zwaarden hun scherpte terug,l p	1	 ^	 p	 ^,,
maar toch mist hij zelf wat hij het ijzer gegeven heeft.hij	 hij	 1	 ^^
Als je, terwijl je anderen het heilige voorhoudt, zelf het slechte navolgt,
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 leraar. waardeloze als eenslijpsteen,heb e eengeestje 

1	 icht hebben,Alles waartoe je maant, het zal pas dan gewichtl p	 g
alsje daden	 1met je woorden in overeenstemming zijn.gJ

leven leidt, handelt in strijd met zijn strenge vermaningen:Wie een slecht eve

	

strijd	 zijn	 g
hij vernietigt door zijn eigen en voorbeeld alles waartoe hij maant.l g	 J	 g hij

n zij zeggen het maar doen het niet. 19Handel niet naar wat zij doen, wantxxvl,c.	 )	 zij	 gg3

een ander ernstig te vermanen en van zijn0 wat is het ongepast en boosaardig g 1
k 1 spoor te tonen Wil je een goede leraar zijn? Doe daneigen lessen geen ene s	 !p 1	 g	 1g	 g

zelf alles watje zegt, tej je jterwijl e je inborst verbetert.J

Toespeling op Chrysostomus, De compunctione, ad Demetrium, I I o. 2Oxxvl.c.4.a	 p	 g p	 y	 ^	 >

	

1	 geen enkele winst, maar ook heelOnderwijzen maar niet doen brengt niet alleen1

	

g	 g
1 die wel zijn eigen preek schrijft, maarwordt streng beoordeeld dveel verlies. Hij w

	

J	 g zijn g	 p	 1

zijn eigen leven en werk verwaarloost.1	 g

i	 Expositio Psalmi cxviii, viii xx,31. 2 '  [Moet zijn:] Amb ros usxxvl.c, .b,4^ 

hijLaat	 oordelen over de dwaling van een ander, die in zichzelf niets heeft datg1 oordee

hetzelfde doet dat hij in een anderlaat hij oordelen, die niethem veroordeelt, a hijJ
heefthpaarfbstra	 fgevonden, opdat hij niet wanneer hij over een ander oordeelt, een

	

1	 hij

oordeel over zichzelf uitspreekt.p

 moet worden, onderwijst.Wie zelf onderwezenXXVI.C.JS

bij de bouw van de ark, kwamen toch om van hen die ingezet waren b dSommigen

	

g	 J
in de zondvloed. Vaak eet iemand die eenma dmaaltijd heeft verzot	 zelf het minstn	 )	 g,	 minst,

Het kan gebeuren, dat dienaren van ees-al verzadigd is door de eur, etomdat hij a v g	 g g	 g1
is niets onverdraaglijker  dan11 k voedsel daarvan zelf niet eten. Volgens mij s 	 ste	 ^l g

kan afleggen van zijn eigen leven aan een anderdat hij die geen rekenschap gg	 1	 g	1 	 g
leven. Goede woorden keur ik weliswaar niet af,rekenschap vraagt van diens ep	 g

maar ik verkies verreoede daden, vooral in hem op wie de zware last rust hetg p
r niet zo gemakkelijk door het Mensen worden immersvolk te onderwijzen.

	

g	 J
 De Ouden zijn van oordeel1 wel van dadengeleid. van woorden, alsonderwijs 1

handelen onderwijst goed handelt." die zinonderdanen door zijn adat de vorst 1 J	 l ,g
WaaromW	 zouden we hetzelfde niet over een herder en leraar zeggen?  Als zij ditoud zij

niet doen, begaan zij niet alleen zonden, maar verspreiden die ook over de1 p
gemeente en ze brengenn bijna meer schade toe door hun voorbeeld, dan door deg	 J
zonde zelf.	 p	 PDesspraak reek is weliswaar de to lk van de eest maar zij is slechts

	

g	 ^	 zij

1 het handelen echter is concreet. Dat zou ik prefereren, want ik acht hvocaal;	 p	 ,	 het

harte wil, wat hij doet, dan wat hij zegt. Daarom dat iemand van a te w w hij	 ^	 hij	 ggeloofwaardiger

tot het geloof van ieder meer hun ogen,r tandt en met betrekkinggeioven de ve s g g	 g,
is zonder uitzondering het grootst • maarhun 	 Wie het goede zegt en doet, sdan u	 ;g	 g g g

maken dan oordeel ik dat aan iemandmen tussen deze twee onderscheid moet aa1s	 ,

i' de voorkeur moet worden gegeven.die het goede doet en verder zwijgt, dg	lg^ 	 eveng g

xxvi.c.6
I

3
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,eh. tammeren.• Zie over de bouw van de ark : Genesis 7.eenigheg
• omdat hij zich verzadigd voeltals vol a nde . o^	 hij	 g
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genut: genotS	 ^^	 g
Middeler tilt:   Intussen

6	 reden: rekenschap u N T x i' I I i 0 1 1

	

p	 3)

7 Wel: Goed

8	 sonderlinghe: in het jbizonder

ghemeente: gemeenschap, of ; gelovigen; vgl. U- ^ T I v 1 393 -1 401   en het vervolg9	 ^	 ^	 p^	 ^	 ^ ^ g	 ^g
I I	 De oude : De Ouden, nl. de klassieken

12	 wel dede : er goed aan zou doen

13	 herder ... volcx : zowel leider, bestuurder van het volk in het algemeen, alseeste-

lijke voor zijn christelijke gemeente ^rivr vi,	 8 . Cats doelt hier op de1	 zijn christelijke ^	 ^ S97 S9	 p
laatste.

1 4	 inde sulcke : in hen, nl. herder ... volcx (r. I4	 ^	 13)

16	 o sierre : opzichtep
1 7	 hoer exempel: hun voorbeeld7

18	 sel s : zelf

18-19 	 De woorden ... emoet : Vgl. Mattheus i 2 :	 `Want uit de overvloed des harten

	

 g	 ^	 34^
spreekt de mond.' Zie ook Lucas 6:	 Johan de Brune geeft de uitdrukking :p	 45	 ^	 ^
`De tongh die is den tolck van 't hert' (Nieuwe win in oude le'er- ?acken ... Middel-^	 y	 ^
bug 16 6 46 9); vgl. verder U NT x v i i I, 6 I, 3; en : `het hart op de tong hebg	 3^49 v̂g	 >94>>3^	 p	 ^	 -

ben' (ii"N T V i 7).

19-21	 'tis ... se dt : Vgl. I Johannes :18 : `Mijn kinderkens, laat ons niet liefhebben9	 .y	 ^	 3	 1
met het woord, noch met de ton maar met de daad en waarheid.' Vgl. verderg^	 g
Mattheus:2 • en Lucas 6:7. 7 4^

23	 dubbel: buitengewone3	 g
2	 de best : voor de beste. Vgl. 1 Petrus 2 :1 `Want alzo is het de wil van God, datS	 g	 S>	 >

i weldoende, de mond stopt aan de onwetendheid der dwaze mensen.'gj	 ^	 P

COMMENTAAR	 Het bekendee even van de slijpsteen die terwijl hij scherpt, zelf bot blijft, heeft

	

^ g	 lp	 terwijl hij	 p^
geleid tot verschillende vergelijkingen. Ottaviano Fre 	 in Bald	 Casti-gosô Baldassare

liones Boek van de hoveling 1 28 merkt bijvoorbeeld o : `LU weet ook dat een^	 ^ 5	 bijvoorbeeld p
s lij psteen zelf niet scherp is, maar toch ijzer scherp maakt; daarom ben ik vanl p	p ^	 ijzer	 p
mening dat we niet hoeven zeggen dat de hoveling waardiger is dan zijn vorst,g	 g^	 ^	 ^	 1
ook al onderricht hij hem.'" En Horatius dichtte in zijn Ars poetica, 304-305 :hij	 zijn	 3435

`Laat ik dan maar de slijpsteen zijn,lp
die zonder zelf te snijden ijzer scherp maakt.' 24snijden 1	 p

In dit embleem wordt de werking van de steen allereerst vergeleken met meisjesg	 ^	 l
die hardvochtig zijn; zij dragen hier de literaire namen Rosemont en Phyllis.

	

g	 l^ zij	 g	 Y
Hun aantrekkingskracht is groot en wat ze teweeg brengen onontkoombaar.

Cats vervat de invloed die van hen uitgaat in een typisch	 -r isch petrarkistische beeld^	 tip	 p

s raak : terwijl de vrouwen zelf `bot' en onaangedaan blijven scherpen ze hetp	 terwijl	 g	 1^	 p
hart van de minnaar, die is als deijl uit de koker van Cupido. Ondanks hunp l	 p
koele houding veroorzaken ze vonken.2

De tweede verklaring heeft betrekking op botterikken die anderen lastig val-

len en ze wel op hun fouten wijzen, maar zelf ondeugden koesteren en blind zijn

	

p	 l	 ^	 ^	 1
voor hun eigen tekortkomingen. Beter is het het eigen verstand te (laten) slijpen^	 g	 ^	 ip
en schampere opmerkingen voor zich te houden. Alle aangehaalde citaten kri-p^
tiseren dan ook dit type bedillers.Yp
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Vervolgens wordt de toepassing verder uitgewerkt. Cats brengt de steen, dieg	 p	 g	 g	 g
andere dingen scherpt maar onveranderlijk blijft, in verband met leraren die,

	

g	 p onveranderlijk	 1^
hoewel zeoed gedrag verkondigen, daar zelf in hun handelen niets van laten

	

g	 g g	 g
zien. Mensen met een voorbeeldfunktie, en met nameeestelijken moeten tochg	 1
zeker hun woordenestand doen.g

Voor de embleem rent is duidelijk gekozen voor een andere figuur dan dep	 duidelijk 	 g
minnegod, die in de bijschriften ook niet ter sprake komt. 27 Waarschijnlijk is deg 	 e bijschriften	 p	 Waarschijnlijk

naakte jongen een knechtje. Deze veronderstelling wordt ingegeven door een

	

l g	 knechtje.	 g
gravure waarop te zien is hoe het hoofd van een botte Hen wordt geslepen (afb.g	 p	 Y	 g p
26.0. Op deze anonieme spotprent naar David Vinckboons), 	 doorp^
Claes ansz Visscher, draait namelijk een eveneens in een lendedoek gehuld jon-namelijk	 g	 l

etje aan de zwengel van een slijpsteen. Dat dergelijke jongens schaars gekleedg l	 g	 lp	 g l	 l g	 g
in en kan te maken hebben met de inspannende bezigheid van het draaien. Zogingen,	 p	 g

bezien sluit dit deel van Cats'rent meer dan men misschien zou vermoeden, >
bij 2^aan bi de zeventiende-eeuwse realiteit.

Twee eeuwen later laatJ.W. Kaiser twee volwassen mannen delaats aan dep	 a

sli' steen innemen. Zij werken nu aan een straatkant en een paartje wandelttklp	 Zij	 p	 1	 a

voorbij ' de minnaar wijst op het slijpen (afb. 26.2). Men kan zich afvragen ofvoorbij;	 wijst p	 lp g
de lezer hetebaar van het meisje (nog) herkende : het ostentatief vooruitstekeng	 meisje	 g	 s

van de waaier kon in de zeventiende eeuw in iedereval opgevat worden als een

	

g	 pg
teken van de afstandelijkheid van de vrijster, die de offervaardige minnaarafstandelijkheid	 1	 ^	 eg nnaar ver

achtte. 29

Een	 jmo elike variant op Cats' embleem is een zinnebeeld dat voorkomt in

	

g	 p
Johannes  a Castro, De on-ghemaskerde liefde des hemels 0686.0 de prent zijng Op	 p	 zij

 jongetjes druk in de weer; één ventje draait aan een wiel, een ander treedt1 g 1	 ^	 ventj

 als scharenslijper. Op de voorgrond is te zien hoe Amor een wetsteen han-op	 lp	 p	 g
teert – of de scherpte van een schaar keurt (afb. 26. . De nadruk ligt nu nietp	 3	 g
o de steen die scherpt, maar op de zachte olie die op de steen wordtgebracht :p ^	 p	 gop	 p

Den aerdt van d'Oly sacht en soet,Y
Het schaer-mes vinnigh scherpen doet.g	 p

A Castro brengt in zijn uitleg de boetvaardige zondaar ter sprake. Over Godsg	 zijn	 g	 g	 p
barmhartibarmhartigheid dient geoordeeld te worden, zoals – in zijn woorden – hetg	 g	 ^	 zij

spreekwoord : `Dat nec habet inde minus' aangeeft (vgl. Cats' motto bovenp	 'Dat,	 g	 g
A.2..), wat hijhi als volgt vertaalt :

Hy geeft, en van het gen' h geeft,Y g	^	 g	 Yg
Hy daerom oock niet minder heeft.3°Y

BEWERKING EN Homburg 16 2 LXXXIX.g 4^
NAVOLGING	 Van Vreeswyk 16 2 .Y	 74^ 37

LITERATUUR	 Emblemata 1967,1411-1413.

NOTEN	 I Ook wel slijpbak genoemd; vgl. hiervoor Vuylsteke I8	 I .^T	 lp	 g	 ^ g	 Y	 9 S ^ 33

2 Mogelijk een variatie op de zeswijze `Nemo dat uod non habet' en `Dareg l	 p	 g	 l	 q
nemootest quod non habet' (Niemand geeft (kan geven), 	 hij niet heeft),p	 ^q	 g	 g	 ^	 hij
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vgl. Herhold 1887, 58; Margalits 18	 1 6; Walther	 nr. 6o81 en 8, 8g	 7^ S ^	 ^	 9S^	 3 ^	 7, 533,	 ^	 ,S589,

nr.86 2n 1.

	

3	 S

' Vgl de annotatie bij x I x . C . 2 r. 8.Vgl	 bij

4 Plinius verhaalt in Naturalis historie I v x I 18o n.. dat	 Scvthen d t de c t en in	 i-5	 dewn

terse gebieden van Pannonia woonden: `ad Pannonica hiberna'. Twee boeken b eken

verderop, 	 v I x i v	 -	 staat `Verum Asiae quoque m	 o	 apposita

	

p,	 3 3 34	 magna portio aq y	 p	 pp
se tentrioni inuria sideris rigens vastas solitudines habet. Ab extremo aquilonenep	 g g
ad initium orientis aestivi Scvthae sunt' (Maar ook een groot deel^	 e	 t dec van Azië, dat

grenst aan het noorden, heeft door de strengheid van zijn koude klimaat,	 -

	

d	 maat uitge-g	 ^	 g	 zijn	 ,
strekte	 1woestijnen. Van het uiterste noordnoordoosten tot aan het punt waar de

p

zon in de zomer opkomt, wonen de Scythen).p	 ^

s Het woord esguise is afgeleid van `ai uiser'.g	 g	 ^

De Griekse sofist en retor Zoïlus28 -2 	 was	 scherp beoordelaar een . c er be gordelaar van deS 47	 p
gedichten van Homerus. Vandaar dat hij wel `Homeroet ix'g	 hij ast wordt genoemd

zie o.a. Ovidius en Martialis). Figuurlijk gebruikt men zijn 	 voor ^^	 zijn naam ` c r een

kleingeestig en vitterig criticus. Zo ook hier.

7 Mogelijk een toespeling  o Seneca Epistulae morales, xvI	 `,c,	 8.	 ui sapit,

	

g 1 	 op
p

sa iens est; ui sapiens est, sapit' (Wie wijs is, is een wijze wie een wijz	 isp	 ^ q	 p	 ^	 p	 wijs 	 1	 ^ e is, i,

wijs) ; vert. Verhoeven 1 80 460.1	 ^	 9	 ^4

Zie voor dit spreekwoord Meurier 161 122; Proverbia i I I 21 9 en Suringarp	 7, 9	 g
18	 182, nr. c; met o.a. een verwijzing naar Gruterus. De woordvorm es in73>	 1	 g
r.betekent `dans les'.3

9 Historiae Romanae breviarium ... Antwerpen 1	 i	 i i (in het hoofdstuk over 579 ,5^	e 	 dstuk o^ er

Caesar Octavianus Augustus). In deze ed. valt de zinsnede op doordat d c rdat die in
p

kapitalen is gedrukt. Zie ook B, r. 1-2 waar dit citaat t c tact deel uitmaakt van een iets gedrukt.	 5,	 ets

groter geheel.

'° Bij Plautus staat `sum se enitere', bij Cats se intueri.Bij	 p	 ^ bij

" In Epidauros had Aesculapius (de latere god der geneeskunst) een tempel,p	 p	 ^	 ^ p

waar hij in de gestalte van een slang werd vereerd en hij in dromen ^	 ^	 hij n dr men orakelsaf.g
Deze slang werd in 2 2 naar Rome gebracht om de toen heersende pest^	 9	 g	 p . te

bestrijden (zie ir Do, 64-65 en327-328). De slan was het s rmbool van	 scherp^	 an een , chbestrijden	 ,4S	 slang 
p

gezichtsvermogen. Ook Langius geeft het citaat (68o A).

I ' Ook deze verwijzing (vgl. B. 4 .a) komt uit Sextus Aurelius Victor,u.	 ct r E rtome de1	 ^ ^	 4	 ,
caesarihus `De vita et moribus imperatorum Romanorum' i . Cats splitste , 5 Cats s fitste zoP
binnen één embleem zijn bron o : een deel kwam terechte tin de prozatekst, p	 , een

p

ander kreeg een aparte plaats als citaat.^	 P	 P

' ; De herkomst van het citaat is nietevonden.g

14 Vgl. Apuleius, .f^ olo ia Lv : 'campus calumniis'.

	

^	 p	 ^	 <^ ^	 p

s Verwijzing naar Plinius, Naturalis historia, xvI II Lxxxi

	

5	 'Cum aestate

	

1	 ^	 ^ 4
vehementius tonuituam fulsit, ventos ex ea parte den n i	 siq	 p	 u t at, contra ^ i minus

tonuit, imbrem' (Een donderbui 's zomers, met hevi ger sla genAlidan bliksem,
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r	 1voo e t voor diestrekenwind,s	 e	 maar een buiu met minder donder dan bliksem,

kondigt regen aan). Cats ontleent eassa e echter niet aan het origineel, maarg t	 e

	

via Erasmus' Parabolae, waaruit hij tevens	 morele de more e overweging die erop volgt,J	 vo	 ,g g	 P g
nanagenoeg letterlijk overneemt. Waar Cats non sat probae heeft, staat bij Erasmuss	 bg	 g letterlijk	 ^	 1
`nonhtoprecht-

	

erinde lucens morum integritate' (niet evenzeer oplichtend door o 	 -

	

e	 g	 p	 p
heid van karakter); wat voor de strekking weinig uitmaakt. Ed. Margolin 1

	

g	 g	 g	 1975,

23o, r. 144-147 ; ed. M nors 1 8 21 r. 27-31. De versie van Erasmus werd3 ^ 	 Y	 97 ^	 9 ^
ook opgenomen door Langius 112 A

	

pg	 g	 7 A).

16	 ••	 ,Claudianus Panegyricus de quarto consulatu honoris augusti 1 ril 	 oo- o 1.

'7 Plautus, Bacchides, 08- 10. Vert. Hemelrijk 1 9 6 7 ,28. In het toneelstuk spreekt>	 4 4	 Hemelrijk 	 p
Philoxenus deze woorden tot de g g Lydus, oo L dus die moeite heeft zichzelf tep 

bedwingen en wil afgaan op de vrouw die Pistoclerus (Philoxenus' enige zoon)

	

g	 g	 p	 g o
tot verdorvenheid heeftebracht.g

I8 Zie ook het motto boven c.i.

I9 Mattheus 2	 nog wel aangegeven in de editie-1618. De zin maakt deel uit3 3^	 gu
van de overgeefteeassa e waarin Christus zijn afkeurende oordeel 	 de handel-p	 g	 zijn	 g
wijze van de Schriftgeleerden en Farizeeën.J	 g

20 `	 quando uidem doctrina sine op ere non modo nihil lucri, sed etiam detrimen-

tum magnum et condemnationem affert ei, ui cum tanta socordia vitam ordinatg	 ^q
suam'Aan ezien onderwijzen maar niet doen hem die zo onverschillig leeft,g onderwijzen	 g
niet alleeneen enkele winst, maar ook heel veel schade en veroordeling ^	 g
brengt). In : Opera omnia, I -1. Paris 186	 Pc x L v I I). Cats heeft het citaat let-^	 3^ 4104
terlijk aan Langius 8o B) ontleend.J	 g	 3

21 Ed. M.	 1Petschenig. Wien etc. 1	 6o r. 6- 8 csEL Lx iI . Cats, die Au	 ti-g	 934	 ugs
nus als auteur noemt, heeft ongetwijfeld een fout gemaakt toen hij het citaatg	 1	 g	 hij

overnam uit Langius (6 79 B . Die vermeldt namelijk : `Amb. Sup. illud Beatig	 79	 namelijk	 p
immaculati'.

22 V 1. `Recte facere speciosius quam dicere est' (Geen woorden maar dadeng	 p	 q),

Walther	 nr. o 0.Walther, 	 4 37

23 Boek Iv6. Vert. Haakman 1 99 1, 288. Zie voor zeventiende-eeuwse voor-4
beelden WNT XIV, 1 75 6 en WNT XXV, 2068.7S

^4 Ergo fun ar vice cotis acutumg funga

 ferrum valet, exsors ipsa secandi.q	 ^	 p

Vert. Schrijvers 1 80 45. Constantijn Huygens zette een puntdicht als volgt in:Schrijvers 9^ 4S Constantijn	 Yg	 p	 g

De Slijpsteen neffens 't Mess en slijt niet; tegen 't Messlp	 slijt niet;	 g
Gewreven maeckt h 't scherp. Neel, houdt dit voor een' less ... .Y	 p

In : Koren-bloemen. Amsterdam 16 7 2, boek xI I I 52, nr. 168.7>	 >S^

25 Zie voor slijpen in combinatie met een hartstocht als voorwerp (in het werkl p	 p

	van Vondel), 	 XI V 1 o evenals voor de uitdrukking `o iemand geslepen

	

>	 7S ^	 g 'op	 g	 p
zijn' voor: er zeer naar verlangen. De voorstelling dat de ogen de pijlen zijn (ofJ	 g	 g	 g	 pl	 zij
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uite ogen de pijlen komen), 	 esle en op de wetsteen van de liefde, komtd	 d l	 ^	 P^	 P	 p^	 P
vaker voor. Vgl. bijvoorbeeld het motto van x . A . .^ bijvoorbeeld	 3

Zr, 	 ^	 1Vgl. in dit verband het op Prediker 1 o : I ogeïnspireerde embleem li su et curag	 P 
sapientia crescit' over een slijpsteen, opgenomen in Daniel Cramer, OctogintaP 1P	 ^ P^	 ^	 ^
emblemata moralia nova. Frankfurt am Main 16 3 , 12-172   nr. x I I v .3, 7>,

27 Terwijl A.I r. I een mogelijkheid bood om Cupido zijn eigen pijlen te hebbenTerwijl	 ^	 ^ 1	 p	 zijn ^,	 pl
laten wettenv 1. ook de volgende noot). Alle keren dat Cupido in deze bundelg	 ^	 p
wordt voorgesteld, is hgevleugeld, op twee ervan ligt zi j n ijlkoker in de

	

^	 ^	 hij^	 ^	 ^ p	 ^ zijn pl
buurt. Opvallend is het clustertje van prenten waarop hij figureert, alle vooraanP	 1	 P	 p l o	 ,
in de bundel (zie de nrs. ix, x, xi, x i i i . Misschien wilde Cats geen uitbeeldin-

en van Cupido meer zo ver in zijn boek (vgl. wat hij hierover zegt in zijn p zijn ^ hij ^ n1
`Voor-reden' r. 0-10 .,	 9	 7

Hollstein xxxix, 181 nr.	 ; in het bijbehorende illustratiedeel : 18 nr. 35.,	 ,	 3S^	 bijbehorende	 S,	 3S

Het Nederlandse onderschrift luidt:

Hen plomp die alleman mette nues en oor wil r r enHeyn p P	 stip

leert nu hoe datmen kan, lees' esels bot verslypen.Yp

`Esels bot' is dubbelzinnig uitgebeeld. Ook de andere jon etjes in Proteus drageng	 g	 1^ 1	 g
alledaa se zeventiende-eeuwse kleding (zie embleem rent xx i \ en xx v i 1). In^	 g embleempren

 edities van de Sinne- en minnebeelden is het jongetje vervangen door d1 ^ l	 ^	 de

gevleugelde Cupido (zie o.a. 's-Gravenhage 162 9 ; eenzelfde vervanging werd in

die uitgave doorgevoerd bij de embleem renten v i i i en xx v i i) .^	 g	 bij embleemprente

 voor de scharenslijper die tevergeefs botte (domme) lieden slijpt de ri^p	 g	 s ^	 e	 -iP	 ^

	

saille `Al te bot' van Adriaen van de Venne: Plokker18 4-7-48, nr. I o Van 4,	 , Vn

Vaeck 1988, 108-10 ; en Van Vaeck 19 94,	 6- 61. Vgl. ook de ton sli' er in9,	 9^	 994, 7 5 7	 ^	 ^ 1p
De Br Emblemata secularia ... S .l. [Oppenheim] 1611	 8	 nr. . Het slijp-Y^	 PP	 , 4 49,	 5	 -^ P
steen-embleem van Sebastián de Covarrubias Orozco in de Lmblemas morales.
Madrid 161o, ii, nr. 1 9 ,handelend over de dorst naar kennis, is noch in woord,d

noch in beeld in verband te brengen met het embleem van Cats (vgl. Emblemata
1967, 1411). 

29 Alle de werken. Zwolle 1862. Zie voor deze 	 -h

	

waaiersymboliek	 de	 ier : etteY
rin 1 88 I i o.a. 426 (en 4 8 9);	 (en o8 evenals	 (en	 .^ 9 ,	 ,	 4	 4 9,435	 S	 4S4	 55

3 ° Ed. Antwerpen 1686 11 4, nr. 8. Citaat op pagina I zo. De prent, gestokenp	 , 	 ppr	 p	 ^^
door G. Boutatts, is naar een ontwerp van G. Maes. Vgl. Den Elger I op	 ^	 ^	 ^ 3, 97
`De liefde reinigt'. Zie voor het motto ook het schilderij De scholier van Maarteng	 schilderij

van Heemskercklan e tijd toegeschreven aan Jan van Scorel gedateerd I 1.g tijd	 g	 ,^^	 S3
Op dit paneel houdt de schooljongen een papiertje vast met daarop een opschriftP	 p	 l g	 Pp 1	 p	 P
over Gods oneindinge vrijgevigheid : `0 mnia dat dominus non habet ergo^e g
mi n us' Alleseeft de Heer, Hij heeft er niet minder om . Deze regel, die ar l-g	 Hij	 ^	 p a

lellen kent bij Augustinus en Thomas à hem is is wgebaseerdl	 g	 p^1waarschijnlijk oop

een opmerking in Erasmus' Concio de nero jesu. Zie hierover N. van der Blom,p	 g	 o,

`De	 1Latijnse teksten van De scholier van Jan van Scorel.' In : Bulletin Museumtr r ^ useum
Bomans 8 I	 I-I00; en Kunst voor de beeldenstorm. Red. P. Filedt Kok e.a.y	 957 ^ 9
Tent. cat. Amsterdam. 's-Gravenhage 186 1 94-1 95 , c t. nr. 7 z.g 9 ^ 	 a
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XXVII.A.I

MOTTO

I

2

XXVII	 KEER HET OM, EN JE ZULT [DE VREES DOEN VERDWIJNEN.

PRENT Een omwolkte hand houdt een masker vast. Rechts vluchten on et es ver-1	 g l
schrikt weg (één valt achterover), links staan drie wijzende on en die hen ^ 	 s	 en uit-l g
lachen. Op de voorgrond zijn vier drijftollen,	 -P	 g	 zijn	 1 e een zweepje 	 drie kootjes afge-p l	 1	 g
beeld.' Het landschap is bergachtig en door het o et dal stroomt een water

	

p	 g	 g	 waarop

een boot vaart. Tussen de bossen staan enkele gebouwen.

Linksonder de initialens.J

Afmeting: I2 6 x 12,6   cm.g	 >

een niet : iets nietigsg
die't : voor wie het

liefdes vierschaer : rechtbank der liefde

blauwe scheen: weigering,meestal toegepast o een afgeslagenp  huwelijksaanzoek;
l

`een blauwe scheen lopen' is door een meisje afgewezen worden Ik ^ T I I II,>p	 meisje

2 793 en IE'NT XIV, 336)793	 ^ 33

	

bitebau: boeman (die vrees	 gjaanaa t

Dat: Wat

derven: missen

wel belet : goed overweegt

	

.^ g	 g
S neemt : Diegene ontneemty	 g
ontse t : weigerty	 g

3

5

7
8

XXVII.A.2	 Keer het om, en je zult [de vrees] doen verdwijnen.je	 verdwijnen

 voor	 gon1j	 ens de boeman is, dat is voor verliefde minnaars m nnaars afgewezen teg
zijn.

l

Zo is de sterke suggestie van zowel de boo dra ende jongen als a s de C therel-gg	 g g	 l g	 Y
sche : 2

in beideevallen is het gezicht wel vreeswekkend, maar kijk naar	 achterkant g	 ^	 kijk 	 ac terkant

en er zit een dunne schors, of een uitgehold stuk hout.g	 t

Waarom zucht je dat de hoop op het gewenste meisje?s 	 voor ou vervlogen Is .5	 je	 P P	 g 1	 g
Hierdoor keert je vroegere vrijheid ongerept teru .je	 g	 vrijheidterug

 verdwijnen van de hoop heeft ook de vrees weggenomen.nomen. Kop p	 gg p op,

wat van voren	 ghuiverin wekkend is, is van achteren lachwekkend.d

xxv I I . A.	 Wie het vanaf de achterkant ziet, zal enkel lachen. en.

Het masker maakt je bang, 	 mijn vriend, alsjeblieft: bekijkt be	 ook de achter-je	 g>	 1	 ^	 l	 1
kant en niet alleen de voorkant.ij die zo ernstig klaagt k aa t over je ongelukkigeeJ g	 g	 l	 g g
liefde, je zult daarin troost vinden als je het vanuit^1	 l u t een andere hoek beziet.

XXVII.A..a	 Plutarchus, Moralia `De exilio'), 	 E.34	 >

Zoals we jongens wanneer ze bang zijn voor maskers, die in han el g	 g zijn 	 neven eng
laten zien door ze om te keren dat ze leeg zijn, om zg l m ze te leren er niet bang voorg
te zijn, zo zal het ook nuttig zijn door ons verstand tea d gebruiken zaken die erl ^	 g zijn	 g
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bijzobijzonder verschrikkelijk uitzien, aan alle kanten 	 onderzoeken om ie te er-nder verschrikkelijkdie	 v

achten wanneer we zien dat ze niet zijn wat ze lijken.zijn	 1

xxvii.A. .b	 Seneca, De tranquillitate animi x 5.4	 ^	 q	 >S

'1...1 Wij moeten ervan doordrongen zijn dat alles even oppervlakkig is, dat het^	 g	 zijn	 pp	 g
er aan de buitenkant telkens anders uitziet, maar van binnen allemaal	 voos n a emaal even ^ oos

is.'

XXVII.B.I

MOTTO	 Kijk goed naar wat u bevreesd maakt.g
I	 momme-tu h : masker, mombakkesy^
4 lacht met: lacht om

l Viet : vlucht

schielick : vreesachtig, 	 ii r'N'T x I v	 d5	 ^^ schrikachtig	 ^ S656, 7, dp)

om hedreven : heen en weer geslingerdg	 ^	 g
6	 Yet: Iets het één of ander

recht: typisch7	 Yp
8	 Hoort reden : luister naar je verstand

schroomt : vreest

ivee ht : overweeg

XX V I I . B . 2	 Vrees is een zeer slechte raadgever.g

Aan de ene kant verschrikt het masker de bange meisjes,'g

aan de andere kant wekt het de lachlust op als blijkt dat het 	 holle d t	 een olie schors is.p	 ^	 s Is

Een beeld dat ongunstiger is dan de ware gang van zaken komtan aken omt in de

	

g ^	 geest

 bezwaart de ongelukkigen met ongegronde angst: 

ede mens vermeerdert vaak zijn eigen smarten in zijn gemoed, zijn ^	 zijn ^ m d

en zijn geest is gericht op de eigen dood.zijn 	 ^	 p	 g
homo ongelukkige, en ruk het verschrikkelijke masker f vP^ 	 verschrikkelijkeaf van de dingen,

wat net nog een schrikbeeld was, zal een lachwekkende dwaling blijken ne	 d	 n b I ken te zijn.^	 ^	 ^	 1	 1

xxv I I . B .	 Bij ongegronde vrees, een onterechte klacht.3	 1

Wanneer het valseezicht van het masker wordt bekeken van de voorkant, ont-g
neemt het onnozele kinderen alle moed. Maar wie de andere kant ziet, vindt er

minder dan niets. Wij zullen geen enkel probleem ondervinden als	 het ^	 p a s we et goed

aanpakken.p

xxVII.B. .a	 Seneca, De tranquillitate animi, x .4	 ^	 q	 >4

Gebruik bij problemen 'e verstand; wat hard is kan zacht worden gemaakt, p	 ^	 en emaa t, watg
en is ruim en wat zwaar is, drukt minder op wie het verstandigers andl weten te dra-eng	 ^	 P	 ^
gen.

xxvII.B..b	 Plutarchus, f 7itae `Caius Marius' xvI 2 (414). 74	 44

Laken die onbekend zijn, zullen juist door de ongewoonheid	 -

	

1^	 1	 gew onheld ten onrechte vrees

wekkender worden. Ervaring en verstand zorgen er 	 -g	 g eechter voor dat zelfs dat

ene wat van nature huiveringwekkend is, zijn vreeswekkendheid verliest. g	 ^1

	

e	 verlle, t,
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X X V I I . B .	 Vrees is een zeer slechte raadgever.S	 g

Vreesachtigheid betekent aantasting van het vermogen te oordelen, zeggen deg	 g	 g	 ^ gg
8filo ofen. Vaak maakt niet de gebeurtenis zelf de vreesachtigen ban maars	 g	 g	 g^

oe de geruchten, zelfs de twijfelachtige en soms (zoals dat heet) de schaduwdoen	 s o d e	 wug	 ^	 l	 g
van een roos, dat. 9 Vaak lijden wij meer aan een verwachting dan aan de wer-l	 wij	 g
kelij kheid zegt Seneca , 1 ° en zoals het geluid van een lege slinger de vogel1	 g	 ^°	 g	 g	 g	 g
gewoonlijk opschrikt, zo worden ook wij niet pas bij het treffen, maar al bij hetg	 l	 p	 ^	 wij	 p bij	 ^	 bij

geluid onrustig." Het is een teken van een zwakke geest te klagen voordat meng	 g	 g	 g
door rampen neergedrukt wordt. Ongelukkigen	 gelukki en hechten nu eenmaal emakke-

lijk geloof 	aan dat wat ze liever niet willen: en zoals lichamen door nevel, zolg
schijnen gebeurtenissen door vrees groter, zelfs in die mate, dat velen uit zichzelfschijnen g	 g	 >
al op de gebeurtenis die ze vrezen vooruitlopen :p g	 p

Den st voor een op komst inde ramp heeft velen al in het grootste gevaar ebracht.' Za g	 ^J	 g	 g	 g

Er zijn verhalen bekend over mensen die toen ze op een schip in gevaar verkeer-zijn	 P	 p	 -erg	 e

den, hoewel men niet verwachtte dat het schip zou zinken, zich hals over ko

	

p	 ^	 kop

in zee stortten. Het is ongelukkig te sterven om niet te sterven. Seneca doet eeng	 g
oor reffelijke uitspraak : `Wat is dwazer dan in angst te leven	 iets dat mis- - event voor1	 P	 g
chien kan gebeuren en zich niet tegen de kwellingen te wapenen, maar des	 g	 g	 g

ellende op te zoeken?" ;p

XXVII.B.6

2	 een ... boonen : om schrik aan te gjagen maakte men gebruik van een met bonen –

meestal erwten –gevulde varkens blaas. Vandaar de zegswijze:  `Voor geengg
blaas met bonen vervaard zijn (of: gaan lopen),' voor: niet vreesachti zijnzijn	 g 	 g l
LINT II, II 2759-60, en I I I I I7S9	 , 443, 7 , g).

scha uwe ... roose: Vgl. noot 9 .schaduwe	 g	 9
den ... letten: vrees	 zijnaanjagen (waardoor iemand zijn broek volkakt • een lafaard

 dan ook een 'broekvuller' genoemd. Vgl. IFNT III, I, 	 en Iwordt

	

g	 g	 1468	 477•
  Zie noot I o.4	 Seneca:

het gesnor ... slinger:  het snorrend geluid van een slinger, een werptuig,waar een5	 ^ g	 g ^
steen in zit. Zie ook noot I I.

vervaert: bang

8	 toonen : schijnen1
in voegen dat : zodat9	 ^

TO	 dadeli ^ck : meteen, of: metterdaadJ
   veel ... vervallen : Vertaling van Lucanus zie noot 12.9-10g

I Sen.: en.: Seneca, zie noot I .14	 ^	 3
toekomende : toekomstigeg

XXVII.C.I

MOTTO	 [Moet zijn :] I Corinthiërs I :1	 5	 SS•
I ri ^n : mombakkes^J

in Naest: onverwacht

2	 gin enomen : overmeesterd

useltsaem t	 h: wonderlijk dip of : 'versiering' (vgl. lV''NT XVII, I I 3732, I I3	 yg wonderlijk	 g^	 g	 g	 > 373	 > 4)
rechtepimpel-meesen:  lafharti e kleinmoedige, lieden in de ware zin van het5 g ^	 g^
woord
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6

S

ite-baai: boeman, zie A.1 r.. Hoewel Cats de stoïcijnse filosoof niet noemt, sluitla	 a >	 3	 stoïcijnse	 ,

zijn uitleg bijzonder nauw aan bij een passage in Epictetus' Dia tribae i i i 1te	 bij	 ,	 ^ ,	 -4zijn	 ^ bijzonder	 P	 ^	 P
1 : `Niet de dood is te vrezen, maar een dood waarvoor men zich moet schamen7

o rate had gelijk toen hij zulke dingen 'boemannen' noemde. Want zoals

	

Socrates	 e^1	 hij	 ^
rmaskers op kinderen die ze niet kennen angstwekkend en schrikaanjagend

	

s es p	 a	 -

	

g	 ^^,en over

komen worden ook wij in sommige opzichten aangegrepen	 -gre en door gebeurtenis

	

wij	 ^ p	 ^, ^ p	 ^
sen en dit om dezelfde reden als de kinderen die worden aangegrepen door boe-

mannen .... Wat is de dood? Een boeman. Draai hem om en leer wat hij is.1
Kijk, hij bijt niet.' De gedachte gaat waarschijnlijk terug op Plato, Phaedr	 E1 ^ hij bijt	 ^	 ^ waarschijnlijk	 ^ l'	 ^	 ,^7
waar Cebes tegen Socrates zet : `Laat ons proberen het kind te overtuigen voor^	 ^	 P	 ^
de dood niet bang te zijn zoals voor de boeman. " 4^	 zij

XXVII.C.2	 De dood lijkt op een mombakkes, hij boezemt wel schrik in, maar er komt geen

	

1	 p	 ^ hij	 ^
kwaad uit.

 dood is voor volwassenen, wat het mombakkes voor bange meisjes is :bange	 sl
het uiterlijk van beide wekt geweldige vrees o .

	

uiterlijk	 ^	 ^	 P
Het mombakkes jaa t kinderen op de vlucht wanneer ze het gezicht en niet de1 ^	 p	 gezich

 zien;

de achterkant daarentegen wekt bij anderen de lachlust o .bij	 p
Wanneer het beeld van de vale dood op het netvlies komt,P
ach ! hoevelen zinken dan de hoop en de moed in dc schoenen.p
Maar wie door een hogere kennis weet wat zich achter de dood bevindt,

die roept: Kom dood, u die de weg bent naar het betere levenP	 ^	 ^

xx v i i . c .	 De dwaas vlucht, de wijze spot ermee.3	 ^	 1	 p

Zoals voor kinderen het masker er afschuwelijk uitziet, zo lijkt voor de mens deJ	 ^	 s

dood ellendig. Maar wie die gedrochten van alle kanten verkent en bekijkt, hoeft

	

^	 gedrochten	 Jo

er uiteindelijk niets afschuwwekkends aan te vinden.1

xxvii.c. .a	 Cassiodorus Over de Psalmen."4

Wie zou de tijdelijke dood vrezen, als hem het eeuwige leven beloofd wordt?

	

tijdelijke	 ^	 ^
Wie zou voor de inspanningen van het lichaam bang zijn, wanneer hij weeteet datbang 1 ,	 hij

hij eeuwige rust zalgenietenhij	 ^	 ^

xxvii.c. .b4

xxViI.C.4.c

xxvii.c. 5

Moet zijn : Psalm 116 :1 De dood, hoe dan ook, van de beminden van deJ	 5>	 ,
.	

Zijn 	 ^)Eeuwige is kostbaar in Zijnoen.^	 1	 ^

Filippensen i :2 Mijn verlangen is ontbonden te worden en met Christus tepP	 :23	 gen 1	 ^
jz i j n.

Hieruit komt vrees, maar geen enkel kwaad. 17

Ik schaam me diep iedere keer als ik verneem dat mensen die enkel door het lichtp	 ct

van de natuur verlicht zijn, niet alleen die voortreffelijke filosofie  ik bedoel het ,	 voortreffelijkec. c.t

nadenken over de dood) hogelijk vereerd hebben, maar zelfs hun middelvinger

aan de dood hebben voor ehouden. Philippus, de koning van Macedonië,^	 pP ^	 koning

wilde dat te midden van de genietingen van het hof een jongen hem dagelijks
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at je een mens bent.' 9 Bij de Egyptenaren was het deP	 u gedenk 	 n	 dtoeriep	 ala	 s	 dto	 h ^	 je	 1	 gYpp
1 i' de gastenskelet te 1 ten zien met de spreuk :i	 maat d	 s	 eenatettijdens 	 a gewoonte	 1	 g	 epg	 1

als dood bent.
2° Hegesias heeft door serieus te schrijven over deZoulan	 ed^ je^J	 J	 g	 1

onsterfelijkheid van de ziel bij velen de angst voor de dood zozeer weggenomen,ons	 1	 1	 g	 gg	 ,
dat zij ze 2zelfmoord lee den. 1 Die mensen, die niet weten van een toekomstig1	 p g	 ^	 g

meer om zo rustig te worden, dat ik mijn sterfelijke kleedgeluk, prikkelen mij te mee	 ug	 P 1	 g	 ^	 1	 1
i zal afleggen. Ik denk dat ik nu met vaste en onafgewende blik deeens moedig	 a eg	 gg	 g

	

.	 waanschouwen.aansckankdoodood	 En waarom zou ik dit niet kunnen? De wereld zal mij1
ik vanhier zal aan • er zullen haar immers meer en betereniet missen wanneer va	 g	 ,

1 zal 1 wanneer iksterf, de wereld missen; meerover blijven. Evenmin a k 	 e inwoners ove	 Jv,

mij immers te wachten : hier op aarde is overal eenen betere dingen dan zij staan m	 s ee	 1	 pg	 1
zal het hoogste geluk zijn.grote ellende, daarbuiten	 ng e	 e,g	 g	 1

xxvII.c.G

r t ze zich alleen maar hebben laten leiden door hun inzichtdoor ... a nde, doordat daI 2 

van nature (en dus niet door kennis van de bijbel); vgl. 147NT vI 16 8 en 2va	 1	 ^ g	 ^	 4
22 Vgl. voor een analoge formulering Spiegel, III I : `IckTimotheus . I I G. V3 S	 g	 g	 g 	 149

d r als ick lese hoe ernstich hier in eenige heydensche

	

Namem dickmaels mine	 csc	 y	 1	 g	 Y
zij die geduerighlijcken niet af en lieten haere leerlipPhilosophen geweest np g	 1^	 leerlingeng	 g l	 g

in te scherpen ...' In: AMY' I 12 I, 658.p	 7	 S
9 .Philips ... Macedonien: Z ie noot i5 9

dertel:ertel: weelderig

7-8	 Die van Ae ten : Vgl. noot 20.7	 ^	 g
toespreking tot de genodigden.. enoode , met de esIo	 met . g	 p	 g	 g	 g

10-11 ge esias : Zie noot 2 I.

heu^achte: gewichtigheid, overtuiginggII	 g	 gg	 g
I • sporen mij elke dag weer aan

	

-I	 beven ... spoor: s o	 e4 S	 gheven	 p	 1	 g
I in e : Nl. over de dood.dese bedenek h

	

S	 ^
I 6 Dies verhope iele: Daarom hoop ikp
21	 vanheli ^cke : evenzog J

i embleem op het effect van een masker dat plotseling wordt Cats wijst in dit e bCOMMENTAAR p	 g1	 p
ra	 geeft aan hoe verschillend zes kinderen reageren. De ' -ongetoond; de	 v g	 g	 1g	 gravure

zichtbaar in hun spel gestoord want één van de tollen staat noget es zijn	 a	 p ggl
23	 drie die	 het 	 kunnen	 belachen hunrechtop. 23 De d e di achter et mombakkes unnen 	 en un verkijken,p

• één van hen zet het op een lopen, met gespreide armen inschrikte kameraadjes :1	 p	 p^	 g p
1'	 daarbij zijn hoed, een ander valt languit achterover, terwijlde lucht, en verliest daa bi

	

ll	 ^	 g	 ^	 1
edded	 r daarachter al eerder is we edoken. ^4de da gg

De nadruk op de kinderen en hun spel hangt samen met Cats' opmerking datp p	 g	 p	 g

	

'recht kinderwerc i	 o licht te zijn beducht'. 25 Toch zijn hier, evenals inhet recht kinderroe	 s s zijn	 1
I v zelfs kinderen in	 inzicht in	 leerzame situatie	 heb-embleem xx	 e s	 eren	 staat	 een eerzame	 te

2r, h ma k beoordelen van die situatie door de figuren linksben. Het 'met	 e cg	 g
wordthethachteracmasker, o dt behalve door de plaats die ze innemen, benadrukt doorp

i Geruststellend legt de meest linkse jongen zijn hand op de hhun houding. Geruststeg	g 	 l g zijn	 p	 -scou

naast hem en het ventje in de achtergrond staat kalm metder van het on et e	 s	 el g l	 ventje	 g
zijn hand op zijn rug. Het schrikwekkende van het moment is verhoogd doordatz	 1	 g	 g1	 p

i de wolkenhand werpt, over het verschrikte groepjezwarte schaduw, diede zwa e

	

p ^	 g	 pl
valt.
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Cats gebruikt in de uitbeelding en zijn commentaar een combinatie van voor-s	 g	 ^g
beeldenn beelden die samenhan gen met verschillende soorten kinderspelen.den

p

Niet alleen het tollen en koten, ook het ps elen met de varkensblaas, het keislin-

eren en het maskers el zélf waren geliefde spelletjes.'' Hoewel de grens tusseng	 p	 geliefde p	 1
 bangmaken en spelen valt niet altijd even duidelijk te trekken.plagen,	 ^	 p	 1	 1

Volgens de bijschriften in het amoureuze gedeelte hoeft het lopen van eeng	 bijschriften	 g	 p
blauwe scheen niet echtevreesd te worden. Als je afgewezen wordt, heeft datg	 1	 ^
ook eenoede kant, want je herwint daardoor je vrijheid. Zo klt	 ^	 -kan1	 je	 1 men verve

lende dingen uiteindelijk toch ten goede duiden. Vervolgens ligt de nadruk og uiteindelijk	 g	 g^	 op

het verstandig bezien van de zaken die zich (onverwacht) voordoen. Wie zichg
inspant om de achterkant van de dingen in overweging te nemen, zal 	 kp	 g	 ^^ a bemerken

dat angst vaak ongegrond is. Daarom kan het innemen van een andere positie^	 anders o, igp
leiden tot een betere beoordeling van een zaak. Cats heeft zich voor deze tweede

uitleg met name op Seneca gebaseerd.g	 p	 g

	

 mens achter het masker	 '^Wanneerde	 s	 e et mas e van de dood weet te kijken, en daarmeea mee

de ware aard van de dood doorgrondt, zal de angst ervoor afnemen. Hij

	

angst	 ^ weet

immers dat de dood de weg is naar een beter leven. Met deze houding vindtg	 houding

Cats aansluiting bij de opvattingen  zoals die waren samengebracht in dc artesg bij^,

moriendi; Z `' dit zijn pastoraal-theologische werken die zich richten op hoe eenp p

stervende op een goede, heilzame, dood voorbereid kan worden. Deze tractaten, g	 en,

die vanaf het begin van de vijftiende eeuw verschijnen, bevatten adviezen, ver-

	

g	 1	 1
maningen en exempelen. De voorbereiding op de dood houdt ook in dat erg	 p	 g p	 e

wordt aangespoord de dood te gedenken (memento mori). Calvi j n geeft aan dat deg	 i g
 de vrees voor de dood, die beslist niet het einde van het bgelovigebestaan van

de mens is, kan overwinnen, terwijl de goddeloze erdoor gekweld wordt.>	 wterwijl	 g	 ^, e d	 dt.

Gerustheid en zekerheid van hetaeweten evenals de troost naar het vaderlandg d

teaan nemen de vrees we g . 3°g	 ^	 g
Bijbels, stoïsch, patristisch en humanistisch gedachten goed werd in deze ari >p g g e ars

moriendi-literatuur bij elkaar gebracht. Meer dan eens vindt men er de gedachte

	

bij	 g	 g	 c te

dat het overdenken van de dood de waarde van materiële goederen relativeert

omdat het helt los te komen van degehechtheid aan al het aardse en de blikp	 g
te richten op het laatste doel en de eindbestemming van het menselijk leven,hp	 g	 menselijk 	 het

eeuwige leven bij God. i'g	 bij

Over het masker als boeman voor kinderen wordt reeds in de oudheidpes ro-
^

ken bijvoorbeeld bij Martialis en Juvenalis. 32 Verder vermeldt Seneca het m^	 bij	 as-

ker enkele keren, ook met betrekking tot het spel. `Zoals in h.' istulae morales, p	 ,
xxiv 1 3 : `Wat je bij kinderen ziet gebeuren, gebeurt ook bij ons, grote kinde3	 je bij	 g	 ^g	 bij	 ^	 -^,
ren die wij zijn : als zij hen van wie zij houden, aan wie ze gewend zijn, met wiewij zijn	 zij	 zij	 ^	 gewend

ze spelen, met een masker op zien, worden zij bang voor hen. Niet alleen aanp	 ^	 p	 ^	 zij bang

mensen, maar ook aan situaties moet het masker ontnomen worden en het eigeng
gezicht teruggeven worden.' In De constantia sapientis, v 2 stelt hij `De waanzing	 gg	 :1
is zo verekomen dat wij ons niet alleen door pijn laten kwellen, maar ookg	 ^	 wij	 pl
door deedachte dat wij wel eens pijn zouden kunnen leiden, net als kleine kig	 wij	 pl	 e	 -n

deren die hang gemaakt worden door een schaduw, een akelig masker en een

	

g g	 akelig ma, e c, ee

vertrokken gezicht ....' En in De ira, ii, xi, 2 merkt Seneca o : `Zo is woede

uit zichzelfedrochtelijk en allerminst te vrezen, maar de meeste mensen zijn erg	 ^	 ^n e

bang voor zoals kleine kinderen voor een gedrochtelijk masker.'"g	 g	 i
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Het laten schrikken van kinderen dooro middel van een masker is ook	 -ivaaka ut

gebeeld. Een overzicht van de verwerking van het motief van Eros die met eeng	 g
Silenus-masker speelt, is te vinden bij Deonna. ;4p	 ^	 1 e nna. Vroege voorbeelden waarbij 1

ps rake is van een verband met de door Cats e even bewerken zineen antiekgg	 g 1
reliëf dat wordt bewaard in het Musée d'art et d'histoiresto e te Genève waarop eenp
jongetje twee andere ventjes verschrikt met een masker	 35s	 (afb. 2 ,1	 en eenl g l	 ventjes	 7
schildering afkomstig uit Herculaneum, waarop drie amorini zijn weergegeven. g	 p	 ^ wee e even,gg
De linker houdt twee andere amorettene een masker voor en één ervan valt va t van

7schrik achterover (afb. 2 .2 36

Bij de iconografie zoals die tot uitdrukking komt op een kleine1	 g	 g	 p e ne relief roeg p
onderdeel van een jaargetijden-sarcofaag van Grieks1	 g 1	 g G e s marmer in de collectie van

het Lateraans museum, vindt Cats'rent eveneens aansluiting,p evenals bij die o

	

l	 op

deravure `Allemode school' door Pieter Bailliu (of Bailleu) : hier jaagt in eeng	 ier aalg
dorpsschool een jongetje met een masker andere kinderen de stuipen 	 het lijfp	 ^ g ^	 e op et i

	

p	 p	 1
afb. 2 7 . 3 • detail). 3773^

De verwerking van het motief in Lesjeux et laisirs de l'en ance (Paris 1

	

a is 6	 vang	 J	 S7
Jacques Stella kent, evenals bij Cats, de combinatie van verschrikkinga e a verse rikken én bespot-q	 )	 so-

	

g	 p
tin – `rire et pleurer' (afb. 2 7 . 4). Zulke speelse, 1b ote ventjes komen bij	 Pblote, vent en b mil	 1	 nl
weten in deze specifieke compositie niet eerder voor, afgezien 	 het	 -p	 p g van et embleem

rentje dat in 162 9 in de Sinne- en minnebeelden v erscheen. Deze rechthoekigep	 ^	 9 	 ra-g
vure kana rom wel eens aan Stella's	 38d a	 e	 s	 Ste a s ontwerp ten grondslag l hebben ds a ebben gelegen.P	 g	 g g g
De bedoelde afbeelding kwam ook terecht in een	 Cats-uitgave ongedateerde Cats uit ave metg g	 g
alleen Nederlandse, Franse en Engelse bijschriften. Van deze unieke editie isg	 bijschriften

 één exemplaar bekend af b. 27.5). H et on et e op het stok(paard)je linksP1	 1,g	 p
doet – in de context van masker en spel – op zijn beurt weer denkenp	 p zijn	 e en aan een

scène op één van de prenten van Pieter van der Borcht. Op deze allegorie p p d e a e orie berijdt 1dt
een aap, 	 hij zwaait met een roe en een masker voorhoudt, een stokpaardjep ^	 l	 l
en maken drie andere aapjes zich verschrikt uit de voeten af b. 2 . 39p l	 7 6,

Verderlaatste Dionysius Lebeus-Batillius zich, vóór Cats, met éénp	 y	 et een van zijn1
emblemen in de hierboven aangegeven 	 1	 `beeldtraditie. i i . Onder hetad t e Onde et motto Larvata

religio' zet op de embleem rent een kind het op een lopen bij het zien van eeng	 P	 p	 p	 p	 1
masker (afb. 2 7 . 7). Het onderschrift gaat in op de ongegronde an	 : z lf lgst zelfs apg
mag het kind het masker kapotscheuren, het bekomt nauwelijks van zijng	 p	 ^	 nauwelijks	 zij

In zijn Tachti - jari e beden/ein en ten slotte, herneemt Cats in een passage eti-zijn	 gJ ^	 g	 ^	 P	 g g
teld `Van de Vreese' 	 s dpoverwegingen,be aalde 	 zoals het bekende senecaanse di c-

tum : `De vrees is dickmaals meer als dat'er wordevreest' en raadt hij de oudersg	 hij

met klem aan hun kinderen niet bang te maken, omdat daar alleen maarg	 aa narag-

heid van komt. Behalve de bietebauw treft men hier ook de pimpel-meesensen weer

aan:

Soo weest dan nietene t u kinders te vervaren,g yg
Of met een bete bau, of met een bulleback, >
Want dat baart aan de jeugd al menig ongemack.1 g	 g g
Wataat de Moeders aan haar teere pimpel-meesen,g	 p P
Iet ick en weet niet wat van 'ons te leeren vreesen?1 g
Want so men aan het kinteen schrick in't hooft en bracht,g
Het sou vr moede zijn oock midden in de nacht. 4 'vrymoedig zij
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 van het embleem waar voor Cats het vertrekpuntHet ts moeilijk uit te makenw1
heeft op een van de aangehaalde ehaaldehij zichgeïnspireerdheegelegen:  mogelijk heeft h	 c

	

1 p	g
1 lf	 i eerde Plutarchus-fragr plaatsen (in het bijzonder zonder het door hem zelf geciteerdeliteraire	 gp 1

gegeven naar aanleiding vano	 denkbaar dat hij dithet tevenevengoed dment).Maar et is g
s zal hij hebben gekend ent uitgewerkt. Beide tradities a1 voorbeeld heeft u teen visueel	 hij	 gg

zij stonden hem, en van de Venne, vrijelijklijk ter beschikking.J stc	 ^	 1	 1	 ^,.

I	 E N Heywood 1 6	 -BEWERKING	 y	 3 S, S S j j S7.

 Moral emblems 1862NAVOLGING 35•

 Emblemata 1967,I ILITERATUUR 	 3 9.

1	 Renaissance Lat in poetry. Manchester I 80 6	 nr. xxI I I.I.D. Mc.Far ane	 , ^ 37,^	 .^	 9	 -

in het Engels vertaald.Hier wordt gedicht c, . 2 geciteerd en tg	 g	 g
hinkelen ^ ierebollen. Spelen in de La ^c Landen. Houtens e.a., Timpen, han^e	 e%j. Boterman	 ,,	 La,,g

 113.

'Bibliotheek. .-1 harndred hr^hli hts rom the /lit e Koninklijke r hoogtepunten a dÍ^Oalde d J .^ <^

'	 van Drimmelen e.a. `Zwo lle 1 994,  116-117,     	 .r.la ^e Bibliotheek. Red. W. aKoninklijke 	 catJ
nr. 5o.

NOTEN o en op de prent zijn geen prik- maar drijftollen die metDe tollen (ofwel: t	 ,e	 J g	 p	 1pp p p
gaande worden gehouden. Zie: over de tol en het tollen:^ zw	 (topzeel)	 eeen topzweep p	 g	 gp

II NT XVII, I I 1 43 2-14 37 ; De Cock 1 9 0 5 , v 16 en De^t ^1 xvll, I	 3z 34 en 	 , S ,9 9
1; Hartman I 6 10 -111 nr. 6z; en Pluis 1	 z -zCock I o6 vI Toi;	 a	 7 ^ ^	 44 .9 ,	 ,	 ^	 97 ^	 9	 ^	 9 9	 9

g	 beentjes van hoefdieren die als speeltuig  dienden. ErRechts liggen drie koten, beent e. aechts 1
alle drie zogenaamde stovende koten, d.w.z.t t maar het zijn a d eligter niet één schijt,1,	 1	 ^

holle en niet op hun bolle kant (UN t v I I I I ; 6 en ^i ^' xv,,

	

liggend op hun hc e e 	 3gg	 p p	 -^
1905-1906; -	 • Pl is 1 9 7 9 ,  174-1-7). V gl. verderHartman 16 8 8 nr.	 u. 97 ^ 4 7^	 47 ^

Schrijnen 1 93 0-1933,1262 en 266.J 	 1,

`	 -	 '	 y	 161	 107-109 (zie afb. B. 1 .	 is een jongenn hinder s el in ,Sale aars	 8Op de prent p 7	 )	 4	 1 gp p
oor rond aan het tollen en speeltelt een groepje van drie een spelletje koot;op dei	 1 koot;p ^,	 p g pl	 p

gravure bewerkt en opgenomen in het Hoarn^el ic	 zie . Inuu' 112later werd de rag ure be eater	 pg	 ^	 7

Vgl r	 r nd ook één van de embleem renten in Cats' S ie-I, 2	 V I ` order tn dit ^e ba3S	 ^ 	̂ p

gel =_ IMil I 12 I, c I.<^	 7	 > 4)

zijn Cupido en Venus. Op het eiland Cvthera aan de zuidoostkust vanBedoeld	 ,1	 P	 P
Laconte was de tempel van Aphrodite. Daarom noemt men Venus vaak Cythe-

	

p	 p
verbindin g `C rthera iubet' ook bij Ovidius, Ars amatoria I I 607.rea. De	 ^	 ,

` " 	 `	 ouaèv ^ £l KaKóv fLXXà óXov Kai 1taV Tó ?wmoUV ÈK KEV áóSZV a£	 U6l	 ^^	 ' 11;

^Ta Ó£1 Kaí^alt£ Tol 6E6O1 061 Ta 7t 06Cw7t£la mw3IOl £ UavaltElT^,a6Tal, Ta,U	 ^P	 S	 P	 YY ^

laVT£ Kul avacu £ OVT£ £^l 0 £v KaTa ovEiv. OUTc £ UKal u^to £t a rto	 S	 p	 ^	 ^ µ	 P	 5 YY SxP
Kal 6UV£ £ibovta T OV %0 l6 Ov Tó 6u	 -3 ov Kal To K£VOV Kal T£T aa^tTO £vou	 p	 ^	 Y µ ,	 p	 p Yµ	 S

cpb	 alzo a uTLT£l y (Maar met d' I	 m de din g en die van nature geen kwaad in zichK ^,£vos 

g	 likhei het gevolg is van volstrekt ongegronde ver-dragen en waarvan de pijnlijkheid d ep l	 1	 g	 g	 ^ ^,
g	 moeten we omgaan als we doen met kleine kinderen die bangonderstellingen, mc eten

s - s	 dichtbij te laten zien, ze in hun handenmaskers .door de maskers van d c	 tzijn voor  ma5	 s	 )	 ,

ze om te draaien, wennen we het kind er lichtvoetig mee om te gaan :te geven en	 lichtvoetig	 ^,

zo ook moeten we door deze zaken goed aan te pakken en ze te onderwerpen aangoed	 p	 p
r	 de hun bedro g holheid en theatrale misleiding aantonen).de kracht ^ an de re
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Cats zal het citaat, dat dus eens e enigszins vrije vertaling is van het Grieks, 1 g et Grle s aan

Langius	 B) hebben ben ontleend; het enige ene e verschil is dat daar aan het 993 an et eind

'apparent' staat. Inxe actezelfdebbewoordingen komt omt het al eerderee der voor in

Erasmus' Parabolae. Ed. Margolin z	 138,	 -8 r. 6 6 6 ed. Mynors 1	 i o >8 6g	 975	 3 ^	 34 3 ^	 7 >Y	 9
r.-I z. Het is aantoonbaar dat Langiusus de Parabolae heeft verwerkt.7	 g

4 Vert. Verhoeven 1 9 8 3 ,z 6. 4

5 0 de prent zijn het duidelijk ed	 on et . Zie p	 zijn 	 l g 1 s	 e ook C.2, r. i.

6 Vgl. de vertaling van Verhoeven roeven 8 246.

7 

g	 g	 9 3^ 64

Vgl.: ` ` H ei'o à nok ba Èv É	 '^tl EUbe6$al ^GJV OU ^ 060VtiCOV

	

g	 Y	 Y p	 µ	 yr	 p	 Tip/ xalvoi11	 T1ia

trof 0 E of EV E i 6UV 4Ela Kal ia i Uact Eiva Tip/ EKTU lv auto a^,^,El y

	

S	 PS	 Il	 Il	 ^	 ^1	 Il tl
Hij was van mening dat hun onbekendheidl	 g  ten onrechte aan vreeswekkende

1objecten zaken toedichtte die ze helemaal e elemaal niet bezitten,	 bekendheid maar dat bekendh I rf

zelfs die dingen die werkelijk

	

n	 angstwekkend zinhun kracht	 -g	 1	 g	 zijn 	 tom schrik in te boe

zemen ontneemt).

Cats zal het citaat uit Langius 1a	 s z	 B) hebben gehaald, hoewel de laatste, 99	 g	 >
anders dan Cats niet als verwijzing	 'Mario'

	

geeft. maar Mario	 ft. Hetet is niet duidelijk g Mor,	 g 1
of het om een slordigheid van Cats gaat (hijsprong wel vaker onnauwkeurig omg	 g	 1P g g
met verwijzingen) of dat er sprake is van een zetfout.et out. Of zou hij gedacht hebben

	

^ g	 p Jg
dat de aanhaling uit de Moralia kwam?g

Mogelijk een zeswijze; Erasmus	 -

	

g l	 zegswijze; s us wees immers in zijn voorwoord bij de Ada1 1
ia o.m. op het woord aiunt als signaal spreekwoord. een reekwoord. Zie:^	 p g e Opera omnia.

Ed. Clericus 1 7 0 3 ,I I 13 F. Vgl. ,00k Koning r	 z o. 3	 g	 g 990 ^	 S

9 Nietevonden als uitdrukking. . Misschien geeft Cats deze omschrijvingvan-g	 vg g 1	 g
wee het feit dat de doorns door de schaduw aduw groter lI k n of alsg	 1 e o a s omschrijvingl	 g
voor gan st die volkomen ten onrechte is,s omdat de roos vaak het beeld d is voor

datgene wat de mens aangenaam	 lief Ief is (IVNT x I I I 1 3 12, en1 3 14,6.V1.

	

g	 g	 ^ Vgl.

	

 sius	 r nkhuisen: `De fraeyste a	 ae te dinghens	 en die men op Aerden vent gelijckY	 p	 vint,Y	 g	 p gl
Gout en Silver, Zijde en Fluweel etc. hebben altijdt een donckere en droeve ^	 1 d oeve

schaduwe' (Alle de stichtelijke werken. Fran k r r	 Iee	 6	 I z

	

S7>	 19).

10 Seneca, Epistulae morales, xIII 4: `Sae ius opinione	 laboramus.'ne quam re laboramus.>	 >4	 p	 P	 q
NaNagenoeg gelijk aan de vertaling van Verhoeven z 80 z . Ook aangehaald door

	

g	 gg l	 g	 9 ^4 Ook
Langius z o B).

	

g	 3S B

" Eveneens ontleend aan Seneca, nu Epistulaeu ae morales, Lxxlv, .

12 Lucanus, De bello civili `Phar ale '104-10 5 .s a v I I  	 Ook aangehaald	 L>g d door an-

ius z	 B). De sententie was vanaf de veertiendeee tiende eeuw geliefd,e d zie Walther,g	 o34 g
z 	 nr. z988,	 S S43•

13 
Epistulae morales, Lxx I v	 . Vert. Verhoeven 1 8o zciteert . Ook Langius clte>	 >33	 9	 ^	 9	 eg

deze laats i o B.p	 3 S

14 Epictetus :`0u Kati9aveiv yap BElvóv à0,^,' ai	 ^	 ^	 '`6 ^ ^aV£lV ... . TaUia 8 0p	 Y P	 ^	 xP S
ECOK ái KO* rtol^v o o^,uxet a £xá^,el. `^G à	 '	 '	 ^aP IlS	 S	 µPµ	 SYP Toi; ^alblol ia ^ oóc^iEl

	

S	 S	 P
,	 ,	 ^	 ^ 6t' ^	 ,	 „	 ,	 ^ ^	 „	 ,	 ^	 ,alvetial Elva Kal 0 Epa l altelplaV, ^olOU^OV ^l Kal T^µelS 7taó^oµ£v 1t o iaPS
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' ' ' "	 " °	 ' '	 í	 '	 à	 o	 o^,uKEía ..-a	 o bEV a^^,o (^a1tE Kat Ta ^tatb a ^t o T^ a aT bt u ^1	 P	 P ^ ^ µ Pµ	 ^. . OávaP1'µ

	

„	 ,	 ,	 ^ ,	 ,	 ,,	 ,	 ,

T TI	 Tlv' 0 o%UKEtoV. E^ E a auTO Katia a^E^ lóoU ?L(^ OU aKVEt^ ; eno^TEa ,µPµ	 P^^	 P	 ,	 ^	 ^

	

`	

of	 n

^	 ' ^ 1t '^Elv '	 lÉVat T0v í^áva'tov (^a^t£ Tà 0	 -Plato : TOUTOV ouv 1tEt ^ E a Et	 EP µ	 µt1	 P	 µ Pµo

'	 '	 wordt ook verwezen in Marcus Aure-Naar deze uitspraak van Socrates w^,llKEla. Naa e e u

`^	 o	 u n s^it himself o^^larcns Aurelius 1-^-. Zie: The 	 with1	 X I 2	 L e	 .JI	 Antonius,us	 t	 s,	 , 3	 ^
tonius emperor of Rome, together with his speeches and sayings.  Ed. C.R. Haines.

^	 ^	 ^ 

London etc. 1 9 2 4, 3 1 4- 3 1 .94343 5

' ^ Cats zal dit citaat hebben ontleend aan Langius 8 6 A . De oorspronkelijke 

	

^	 4
bron is waarschijnlijk Expositio psalmorum, maar hierin is de aanhaling niet1	 1	 ^	 ^,
teruggevonden.gg

'De	 c
De Bible uit 1610 heeft het enkelvoudige 'mort'.g

" Een verkorte vorm van het motto boven C.2.

Cats lijkt zich voor de inzet van zijn proza te hebben gebaseerd op Calvijns1	 zijn 	 ^	 P	 1
Institutio christianae reli ionis I I I ix, 5 : `Ik zou zulke vreesachtige harten willen

aanraden, dat zij het boekje van Cyprianus over de onsterfelijkheid lezen, of het

	

zij	 boekje	 Yp	 1
moest nzij dat ze veeleer waard waren om verwezen te worden naar de wij1^	 -s1^e

ren opdat ze de doodsverachting ziende, die deze doen blijken, zouden begin-

nen schaamrood te worden.' Vert. SizooI	 - I	 121 7.949 959 ,	 ,
Zoals blijkt uit uvenalis Saturae, x,	 : `Cum ... medium que ostenderet

	

blijkt	 > S3	 q
un uem' was dit gebaar al in de oudheid een teken van minachting en hoon.

Lewis en Shorteven s.v. `un uis' als toelichting hij deze tekstplaats 'Showed

	

	̂ ^ toelichting hij	 P
utter derision, thereatest contempt (because the middle finger was regarded as	̂ P	 ^h	 ^,
indecent .' Dit tegenwoordig als fallisch beschouwd gebaar staat bekend onder

	

g	 ^
de term `middelvin erstoot' vooral gemaakt vanuit auto's tegenover andere

weggebruikers met een bepaald rijgedrag.Lie : P. Andrea en H.P. de Boer,

	

eeg	 s	 p 
Nederlands gebarenboek e. Achtste druk. Amsterdam 1 9 8 7 , is 2 cn ,Y ieun' Neder-

landsebarenboek e. Amsterdam etc. 1 9 82,  1 .

	

^	 J 	 39

19 Deze anekdote over Philips i I (ca. 382 - 336  v. Chr. gaat terug op AelianusP	 ^	 ^ p
I 'aria historie vi I I xv `De Philippi in victoria continentie et cuius sibi

	

>	 pp	 continentia,	 -cu	 memo

riam refricari identidem voluerit') : Phili us ad Chaeroneam cum fudissetPp
Athenienses, elatus ista victorie animum tamen in sua potestate Nabuit ne que

	

>	 p	 habuit,	 q
-serexamuo

	

intemperanter aliquid fecit : atque ideo consultum esse utabat a quodam q	 q	 p	 9
visuotidie hoc sibi mane in memoriam revocari, quod esset homo : et praecepit

	

q	 ^q	 P	 p
famulo, quotidie hoc agere. Ne que ipse, ut aiunt,prodibat, ne que quisquam, ui^q	 ^	 q	 p	 p	 ^ q q q	 ,q
eum convenire vellet, ad eum intrabat priusquam famulus ter ei singulis diebus

id acclamasset : dicebat autem ei: "Philippe, homo es !"' (Toen Philippus bijPp ^	 plo	 1
Chaeronea de Atheners verslagen had, was hij wel verwaand geworden door die

overwinning,maar hij hield zijn geest toch in bedwang en deed niets onmatigs.

Daarom achtte hij het raadzaam iedere ochtend door één van lijn slaven eraan

	

hij	 1
herinnerd te worden dat hij een mens was. Hij droeg een slaaf op dit elke dahij	 Hij droeg	 P	 dag

te doen. Naar men zegt, ginghij zelf niet naar buiten en kwam niemand die hem

wilde treffen binnen, voordat de slaaf hem dit, ieder dag weer, driemaal toe e-

roepen had. Hij zei te gen hem: `Phili us u bent een mens''. Ed. Hercher 18 8	p 	 Hij	 tegen	 PP ^	 5

363
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In zijn brief `A P ul m	 '

	

re	 a a super 	 Blaesillae fobitu aes ae I Iae(Epistolae,x	 x1	 xxI (179))

haalde Hieronymus,ech r zonder

	

 tenaar Phlll	 e verwijzen,

	

s t 	 de	 c	 r geciteerde stee de uit-

roe aan overeenkomstig de formulering bij Cats. Zie : Opera omnia, 	 Paris g	 g bij o ia . Pa ls

18 77 , 468 (PL xxII . Het is denkbaar dat Cats het verhaal uit een tussenbron, bi'77^ 4	 -J
voorbeeld een anekdotenverzameling of een embleembundel heeft gekend. Vó ' rg	 g	 o

hem verwerkte in iedereval Mathias Holtzwart de vertelling tot embleem. g ot emb eem In

de Latijns-Duitse verzameling Emblematum T rocinia (Strasbourg 18

	

Latijns-Duitse	 g	 y	 o g 5 I, nr.

LXVII toont deictura onder het motto `Mortalitatem con ideranda ' hoe s 	 m oe een

g	 koningjongeman eman tot de konin roept `Ich bin ein Mensch'. Ed. Von Dueff 1 en Schmidt

1968, I 2-I	 en I9	 ^ S	 S 3	 199.

Later nemen ook Baudartius en Heerman de vertelling op (resp.	 ees A o hth-

	

g p	 p	 ^
mata 1632, 422 en Guldene annotatiën 16 2 86 . Walther, 8,	 nr.  evenals

	

3^ 4	 4>	 >43^	 37224

Herhold 188 7 , I 1 o vermelden de uitdrukking : `Hominem	 memento'. te esse mementog
Vgl. ook J. Westerman Holstijn, Dood en humor. Haarlem 1 9 2 9 ,- . Een	 e l-g	 1^34 afb e

dip van de anekdote staat in J. Puget de la Serre, De spiegel, die niet vleid. Vert.g	 g	 ^
J.H. Glazemaker. Amsterdam 16	 vóór A I r.SST

20 Zie Herodotus, Historiae, I I8 : ` ' Ev óÉ i i 6l 6UVOU6l 6l	 i	 ' 67	 11	 Il	 tio1ól £u alµoól

aimbv, £?t£àv duce) £11tv0U£vwvtc l ?t£ l £ £l aV	 v£K Ov Ev 60 c4 uit,lvovY	 ^	 P	 P	 IlP	 P	 P,
1t£ltol £vOV £ t	 £vov £ ia a t nu Kal a	 Kal £ GJ, £ a4o 0óov i£

	

r1µ	 i µ µ µ r1µ	 S	 µ	 1'P ^	 PY ^ µ Y	 S
1Z ual0v ii bilt Uv b£1KVU bÈ ÉKá6ti() t(hv 60 1to'rx(oV ?d £1 ` ' E io u rov ` É v^1x	 11	 11x ^	 S	 ^	 µ	 Y	 ^ u	 op ^

1tty : i£ Kal 't£ 1t£u• £6£al a allo&aveov ^olo&ro TaU'ta £V ?ta a tà 01 1t061a

	

P	 yap	 ^	 µ	 P	 µ

itol£U61 ' (Aan de banketten van rijkelui droeg een man na de maaltijd n 	 -ee af heelrijkelui	 g
dip rond van een lijk in een doodskist, één of twee ellen lang,	 zeer n een eer edetal-lg	 1	 ^	 g^ g
leerdeeschilderde en gesneden weergave. Dit toonde hij aan iedereen g	 g	 hij

	

a	 edereen in het

gezelschap en zei : `Kijk hier naar, drink en maak plezier, want zo zul je ng	 p	 'Kijk	 p	 u ezlJ1asl
je dood bent.' Dit was het gebruik bij hun feesten). Vgl. de vertaling g	 l	 g	 g van

Damsté 188 IIO evenals Van In en 166 7.

	

9 ^	 g	 9 ^7
Cats kan dite even ook aan Montaigne ontleend hebben, die verhaalde het

	

gg	 g
ebruik namelijk in hetzelfde hoofdstuk waaruit verderop (in xxxlv.B..gebruik namelijk	 p	 4b

wordteciteerd : Essais	 ue philosopher c'est apprendre a mourier'), 	 xx.

	

g	 p	 p	 Pp	 >
Ed. Villey 1 97 8, I o. Vert. De Graaff I 	 I I (vgl. bovendien mijn noot 28).

	

Y97>>9	 993	 4g	 mij

 en ook in Baudartius' A o hthe mata 16 2 422 en bij Heerman, dieVermeldingen	 ^	 3 ^4	 1	 ,
in zijn Guldene annotatiën spreekt over een `Anatomie oft een gedrooght lichaemzijn	 p	 'Anatomie,	 g g
van een doodt mensche'16 2 2 . In geheel andere bewoordingen verwees4 ^ 33	 g	 g
Lan ius eveneens naar het gebruik 8 2 B).g	 g	 S

21 Hegesias van Cyrene, hoofd van de wijserie school der cyrenaici in hetg	 Y	 ^	 wijsgerige	 Y
be in van de ` eeuw v. Chr. beval zelfmoord aan als middel tot vrijheid vang	 3	 Chr.,	 vrijhei

 en droefheid, zoals Diogenes Laertius vermeldt in zijn De vitis hiloso ho-l	 ^	 ng	 1
rum 1 186. Over de school van He esias : ed. Hicks 1 9 2 5 ,I	 - 6 en 222-22>	 g 	 I, 93 9 222-225;

PRE VII, 2607 ; en 1J''DO I	 . Uitgebreid over de wijsgeer isJ.C.Murray,

	

7^	 337	 g	 J g	 ay, 'An

ancientessimist.' In : The philosophical review 1 118	 24-34.p	 93
Ook Cicero sprak in de Tusculanae disputationes, I xxxiv-xxxv	 -8 8 over

	

p	 3 S
Hegesias en misschien heeft Cats zich voor zijn uitleg eveneense s gebaseerd op watg	 zijn	 g	 g p
Cicero iets verderop I xxxv I I I (91)) stelde: `Ita ue non deterret sapientementem^	 t s

	

p	 q P
morsuae propter incertos casus cotidie imminet, propter brevitatem vitae	 -q p p	 p p m v tae num

uam potest longe abesse .. .' In de vertaling van Verhoeven 1 9 80, 48:q	 P	 g	 g	 9^ 4
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'Daarom	 voor de dood die immers dagelijks dreigt rom is de wijze niet bang 1	 g	 -

	

tgl	 g van

we ge de ongewisheid van ons lot en die vanwege de kortstondigheid van hetw dg	 g	 g	 ^
1 v	 nooit ver weg kan zijn'. Vgl. ten slotte ook Montaigne, Essais `De laleven 	 g	 zijn'.	 g	 ^, ,

diversion'), I I I v (Ed. Villey 18 I 1 8	 .,	 ^	 97 >	 3 3

" `En datij van kinds af de heilige schriften geweten hebt, die u wijs kunneng l	 g	 g	 wij

 tot zalf, heil door het eloof hetwelk in Christus Jezus is. .1./ de .Schri t	g 	 ,	 g
is van God ingegeven, en is nuttig tot lering,tot weerlegging, tot verbetering,tot

onderwijzing, die in de rechtvaardigheid is' (cursivering van mij, HL). Vgl. ook

D. S ranckhu sen : `De Hevdenen, dewelcke alleenlijc wandelden in het lichtp	 Y	 y	 ^	 etalleenlij

 Nature ....' In : Geestel ycke trilml he ober den laatsten r' yandt den doodt ...

Vierde druk. Amsterdam 1661 	 : `Dnderwijsin e om getroost te sterven'.^9	 1	 g	 getroos

 hinderen riepen wanneer een tol op zijn punt draaide : `Hi is taa(t)s !' ; II ,^ 1p	 p zijn p	 1	 ,
V I I I[	 2 I s.v. 'kloot'.

X 43	 ,

^ Ook op embleem rent xx[v wezen jongetjes op het bespottelijke	 de	 p	 1	 1	 8 1	 P	 -

	

vanp	 1 ander-

mansgedrag,in dit geval van een dwaas (vgl. tevens het derde medaillon o g	 g	 op

embleem rent I . Bovendien keert op beide prenten één van de on ens zijn blikp	 p	 p	 ^ g	 zij

 naar de beschouwer.1

's B. r.. Vgl. Van Beverwijck in de paragraaf `Van de Vreese' in zijn Schat7 .	 g	 1	 p	 g	 zij

 /t : `W sien dat de kinderen (die geen verstant en hebben, en dien^	 ^	 Y	 g
vol ende sonder vreese behoorden te wesen) seer vervaert zijn voor vemandt dieg	 zijn	 ^

hemomt ofte swart is, en datmen haer beter doet swijgen met	 hoorsteeng	 ig	 -en	 een schoorsteen-

veer ofte diergelijcke, als met andere dreygementen' .- llle de wercken 1 6 2 Ig	 g 1	 ^	 Yg	 ^ , ,

67).

In Mattheus I I : 2 is te lezen dat het gedrag van kinderen laat zien hoe dc vol-s	 g	 g
wassenen doen. Christus merkt daarover op: `Ik dank U, Vader ! Heere desp
hemels en der aarde ! dat Gij deze dingen voor de wijzen en verstandigen	 -ren verborGij	 g	 1	 ^
en hebt en hebt ze de kinderkens eo enbaard.'g	 ,	 g p

" Vgl. B . en B .6. Z ie voor `met de varkensblaas lopen' : Hartman I 6 I nr.g	 S	 P	 97 , 5 ,

21; Pluis 1979, 	 voor het keislin eren : Pluis 1979,  149-150  en voor het

	

979 	 g 
maskers el Hartman I 6 3 6, nr. I I • Pluis I	 18 . De laatste geeft echtermaskerspel,	 97 ^ 3 >	 979	 4	 g
alleen	 -vervroegerevroeenkeleenvooreeuwse-

	

negentiende- en twintigste-eeuwse 	 Een^	 g
wijzin is opgenomen inJ.W.P.Drost, Het 1V	 -evenederlandrch kinderspel voorde 'wijzing	 pg	 ^	 1,

tiende eeuw. Diss. Leiden. 's-Gravenha ge 1 9 1 4,i.h.b. 12 9-1;o;    en :Jacob Catseng
Kinder-Lusts iele durch Sinn- und Lehrbilder geleitet. Vert.J.H. Amman. Opnieuw

uitgegeven door C. Meyern. S.l. 16 57 , Bivrecto . J1( 188 6, nr. 8 si n. UBL^	 57^	 7,	 3 (sign

 I) I . Het spel met de opgeblazen varkensblaas gaf dikwijls aanleiding tot1019	 9	 p	 pg	 ^	 1	 ^
-ombespiegelingen over de nietswaardigheid en ijdelheid van de menselijke besl

	

g	 1	 menselijk

	

 en vgl. Tot lering en vermaak I 6	 nr. 4; 10I - I 0 nr. 2 0; I 17-119,    

	

g ^ ^	 ^	 97 , 4 5 47 ^	 ^,	 ^,

nr. 24; en 2; 7 -2 39 ,nr. 62.4^

2" Schrijversstervenskunst vers van degereformeerde stervens unst hebben herhaaldelijk gepro-1	 1 gp
beerd de dood voor de-ranc

	

elovi en te ontmaskeren. Vgl. o.m. Dion sius 5 	 kg	 g	 ^	 Y	 ^^
hu sen Geestel 'cke triumphe, over den laatsten v randt den doodt : o ie een he'lsame

onderrichtinge, om hetroost en bl moedi h te sterven: `De Dood daerentegens doet
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haer seer vervaerlijck op : hoewel onder dat hatelijcke Momaensicht schuylt een1	 P	 1	 Y
sacht bedde vol van soete Ruste.' Geciteerd naar : 0 uscula practica ofte alle de

stichtelijke werken die haar strekken tot een waare o enin e der ods liche t v re	 a	 ad	 oo alleg	 g
oprechte christenen. Franeker 165 7 , 	 Zie ook : Exalto I	 I i .S7^	 9 7S a	 S

Cats kan deedachte bevestigd hebben gezien bij Montaigne Essais, r xxg	 g	 g	 bij	 g	 >
waarin de verachting van de dood centraal staat. Dit essay heeft hij zeker gekendss	 eg	 Y	 hij	 g
zie  noot zo). Montaigne schreef aan het slot ervan : `Kinderen zijn bang voorg	 zijn	 g

hun eigen vrienden als ze die met een masker op zien; wij zijn dat ook. Eveng	 p zien; wij zij

 als de mensen moeten wij de dingen hun masker afnemen; als dat eenmaal 1	 g	 ee aal

ebeurd is vinden we erachter hooguit dezelfde dood als die een knecht of eeng	 ^	 g
eenvoudi kamermeisje onlangs zonder angst onderging.' Ed. Ville 1 8 i 9 6.eenvoudig kamermeisje	 g	 g Y 97 > > 9
Vert. De Graaff 1 993 ,  zz.993

29 Ook de citaten die Cats onder c..a-c..c geeft, zijn kennelijk gemeengoed

	

c.4.a-c.4.c g	 ^ zijn kennelijk g	 g
binnen deze literatuur. Opvallend is althans dat in een ars moriendi uit 1 0o eti-

	

p	 S ^g
teld Een scone leeringe om salich te sterven, ook Psalm 116 :1 en Filippensen 1 : zg	 ^	 S	 PP	 3
worden aangehaald. Dit tractaat koppelt dezelfde Psalm eveneens aan een citaat

	

g	 pp	 aa

van Cassiodorus. Zie de ed. van B. de Geus e.a. Utrecht 1 9 8 5 ,	 r. 6- 8 41,9 S ^ 3S ^ 	 4 4 ^ 4

r. 1 9 1-1 9 2;  en 62 r. 705-712 (Publikaties vakgroep Nederlandse taal-	 letter

	

 o7S-7	 g	 P	 -se	 en

kunde Rijksuniversiteit Leiden, I 2).1

30 Vgl. H. uistor Die let ten Dinge im Zeugnis Calvins. Gutersloh I 1; eng	 p ^	 ^	 g	 g	 94 ,
Exalto 1975, 	 -	 en 6 die verwijst naar S ranckhu sens Geesteljcke	975 	 S4 S S ^ 57	 S^ verwijst	 p	 Y	 ^
triumphe 1661 : `Het zijn alleen de Christenen, die gerust, getroost, gewillich

	

zijn	 ^	 g	 ^g	 ^g
ende welemoet wel he ront wel hevea ent konnen sterven.' Andere

	

g	 ^	 g g	 ^	 onneng	 P ere voor

beelden in : Van In en 1 66 II -I 	 en o1- 6; en N.L. Beat The	 ofg	 9 ^	 9 44	 3	 34 ^	 y^	 craft

d in . A study in the literar tradition of the ars moriendi in England. New Havenyg	 y	 y	 ^
I o o en Io8-I 6 (Yale Studies in England, I 	 . Zo stelde Thomas Lu set97 ^ 9	 S	 g	 ^ 7 S	 Lupse

	

 The wa e of d en e well 1	 : `Ever way deth is a thing never to be feared

	

y	 y g	 S34	 Y Y	 g
of a wyse man, and never to be out of mynd both with good men and wyseY	 ^	 Y	 g	 Y
men.' Vertrouwensvolle overwegingen voor eenzelfde onbevreesde houdingg

bood de calvinist Thomas Becon de lezer van The sicke mannes salve 1 61 .S

1 ' Zie hierover H. Rolfes, `Ars moriendi. Eine Sterbekunst aus der Sorge um dasg
ewi e Heil.' In : Ars moriendi. Erwd un en ur Kunst des Sterbens. Red. H. Wagner.g	 ^ ^ ^	 g
Freibur etc. 1 9 8 9 ,1 -	 (Quaestiones disputatae, 118. H ij stelde o.a. : `Nichtg 	 S 44	 p	 ^	 Hij
das Entsetzen und der Schrecken uber den Tod stehen im Zentrum der Betrach-

tun sondern diese Zielbestimmung, 	 der der Tod nur der unausweichlicheg ^	 g^
Durchgang ist' 1 .g g	 9

3 2 Martialis, E i rammata x I v 1 7 6:^	 g	 >	 >

Persona Germana.

Sum figuli lusus russi persona Batavi.P
uae tu derides, haec timet ora puer.quae 	 P

Een Germaans masker.

Ik ben het wangedrocht van de pottenbakker, het masker van de roodharige

	

g	 p	 ^
Batavier. Dit ezicht waar jij om lacht, maakt een jon etje bang.

	

g	 jij	 ^	 l	 g 1	 g
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Juvenalis schreef in zijn Saturae, I II 173-178 over kinderen op het plattelandzijn

	

p	 p atte and die

bang zijn voor de holle

	

e stem van bleke maskers	 wegduiken hun en we duiken in h ng zijn 	 moeders

schoot `cumersona pallentis ends hiatum	 in remgo matris formidat rusticusp	 p g
infans'). V l.00kPR Lxl y 21 16 2IIg	 ^

2116-2117.

" Vert. Verhoeven	 -

	

e en I 8o	 en Verhoeven 1

	

8	 en 8

	

9	 74-75;	 1983, 	 .59

'4 W. Deonna, 'Notes ar h" 1	 Silène.'c eo 0 i ues. Eros ouant avec un masque ue de Silene.gq	 1 q
In: Revue archéolo i ue. Cinquième	 Zie

	

e serie 1 16 III,	 - .Lee ook: 	 Matz en

	

^ q	 9	 (1916),	 > 74 79
F. von Fuhn, Anti/ee Bildwerke in Rom. Drie din. Leipzig 1881-1882, Ió82 II 20 208p g	 7	 ,
nr. 2	 en L. Guerrini, Pala o Mattei di	 - 0Giove le ^ ^ntnrhnta. Roma I75S	 ,	 Z 	 82 2 8 29	 , 3	 4,
nr. 81 en Tay. Lxlx.

Een variatie op het motief verwerkte Michelangelo Michelan e go in een tekening waaropg p
een door een masker ver hr'sc iktnn et e in de schoot >1	 g l sc c c t van de Voorzienigheiddg
vlucht. Van de voorstelling,	 'ste in die bekend staat onder de naam Providentiag ,
bestaan vier tekeningen met onderling kleine verschillen.e schillen. Zie L. Dussler,ss er Die

	

g	 g	 ,
Zeichnungen des Michelangelo.' ' '	 Katalog. hatalo .BerlBerlin i	 2,	 nr, oo afb.g	 95 9	, 	 5
2 • en J. Wilde, Italian drawings s in the department oprints, 	 and drawings s in the7 3	 ^h Brn-
tish Museum. Michelangelo and his studio.	 ^s d Londondin I	 124-125, nr.8	 afb.

	

S 	 ,^39
CXLI.

' S In : Photo ra hische'inn elan nahmnen antnker Sculpturen. ereS en zur Vorbereitungbe eitung
eines	 pCor us Staturarum. Ed. P. Arndt en W. Amelung. Munchen I I Serieg	 93,
VII, 1 9-2o, nr. 18 96;  v 1. verder Ibid. Mun h

	

c en I ^ Serie x ^ A	 nr.	 e

	

9 g	 Ibid.,	 ,,	 ,

	

9 3	 49,	 4 3 5

Naels Nationaal Museum. Amorini Ercolano zaalNapels,	 aa LXXIV ; inv. or.e .9 77
Zie ook Dictionnaire des antiquités grecques et romannes. Ed. C. Daremberg en E. Pot-q	 ^ q g
tier. Paris 1 9 04,III I	 evenals	 d'Allemagne, enals H.R. d Allem	 ^ Récréationsa nc RecrFatrorns et passe-temps.^ 3S9	 ms.g
Paris s.a. [ca. 1905],z 	 . 77

7 Vgl. de omschrijving 	 in Die ante en Bildwerke aldwerhe desd Laterannsc l yg	 1	 g ^e n Museums. Ed.
O. Benndorf en R.chi	 gegeven

	

S	 ne. Leipzig 186 2 6 nr. 381 wordt. Unterp g 1867, S ,	 3
demselben ein Knabe, der durch erne vors Gesichtehalten e grosse Silensmaske

	

g	 g
einen andern rechts von him so erschreckt hat, lass er z Boden u Bc den gefallen ist and,	 g
den rechten Arm and das rechten Bein in die Hohe streckt.ec t. Im	 gHinter rund zwei
andere hnaben mi P	 (cursivering Pedum, welche dem m ,Scher u e rs he n ..	 cursi^ erin,	 ^ 	 van mij, 1,
HL). Het reliëf bevindt zich in zaal i1 zui dwand van het museum. Voor Bail-l
liu : Hollstein Inr. 1 a met de aantekening: P. Bruegel ,	 eel inv. en Franciscus

	

9	 g g
van den Wvn aerde excudit. Vgl. Vandenbroeck 19_3-1984, I^ ^^	 I.h.b. 7 afb.3
16

Facs. ed. Nieuwkoop e 68 nr. (Homo luilens serie,	 Met dank aan G.

	

p 9	 S	 , v).
Luiten te Oudewater voor deze	 achttiende-eeuwse navolging e verwijzing. . Een	 ren achttiende c.euwse n ti nl1	 a	 in1	 g gg
van Stella in : H.R. d'Allemagne ne [ca. I 0	 0 . cit., noot 36), 278. Er wordt bij 9 S	 ,	 3 , 2 1
Stella ooketold	 keien ei geslingerd (nrs. 22	 - 0en 43). Luke Clennell I 1g	 g	 4	 8 18g	 3 7	 4
graveerde in 181 o een aantala boekversieringen in hout naarpentekeningeng 	 vang
Thomas Stothard. Op één ervan van beeldde hij drie verschrikte naakte on et e f ,psa11	 1g
huiverig voor een masker. Zie F. van der Linden, De ra n^c he technieken. De Bilt ^	 t
1 9 8o, 4 8.9 ^4
Vandenbroeck 1983-1984 '̀Het ...	 -roo . cnt. vorige noot), o .	 gebruikte cit.,	 g	 , g	 p

cédé om kindertaferelen niet met eigentijdse karakteristiekenst eken uit te beelden,n ,
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maar deze in de meer `tijdloze' vorm van naakte putti te gieten, komt vooral tottt t	 ete ,	 mt v ral	 p	 g
bloei in de i 8e eeuw ....' Het motief van het kinderspeldoet in de veertiende

eeuw zijn intrede (Ibid., 26).1

39 Zie H.R. d'Allemagne, Sports et jeux d'adresse. Paris s.a., z ; Drost I I o

	

g ^	 J	 ^ 97 ^	 9 4 (op.
cit. noot 27); en 1-4 11 	 III I o6 nr.469-472.7> 

40 Emblemata. Frankfurt am Main 1 596, Lx1. De uitleg benadrukt de onzinnig-S9 ^	 g	 -g
heid van bijgeloof.lg

41 Vgl. c . I r. 5. In : AD l 1 7 12,  I I 6 met als noot : `Hier op siet in 't H-g	 ^	 S >S 3^	 p	 ouwe

lijck.' (Vgl. voor Seneca, noot 33). Voor de vader als boeman : Adriaan S ii-1	 g	 ^	 33	 nnp
ker, Leeraame innebeelden. Haarlem 1 7 1 4,I	 nr. xLI `De veilige toevlucht'.^ 	 74^	 g

XXVIII	 NAAKT WEKT ZE TRANEN OP.

PRENT Een vrouw, met in haar linkerhand een streng uien, overhandigt een man eeng	 ^	 g
ui. Links zit een vrouw uien te schillen. Het eenvoudig geklede paar staat op eengg	 p	 p
straat of eenplein van een dorp of stadje, met een kerkgebouw waarop eenp	 P	 1^	 g	 P
dakruiter staat, en rechts een kademuur waarachter kleine binnenschepen liggen.p gg

GesiGesigneerd middenvoor : s.g	 j

Afmeting I z x 12,4 cm.g	 ^4	 ^4

XXVIII.A.I

MOTTO	 ontkleet : geschildo	 g

I	 Vermijt u : Tracht u ervan te weerhouden

a u n : uien^y
1-2	 Vgl. de uitdrukking `Het is ieder niet gegeven ajuin met droge ogen te schillen'g	 g	 gg	 ajuin	 g g

Harrebomée i 12).

ter eeren: op eerbare wijze p	 ze1
6 lee t [...] min: vrijg	 vrij

'T is ...lach : het is nog steeds allemaal zoals het vroeger ging g 	 g g g
Acteon: Cats baseert dezeointe op Ovidius, Metamorphosen, i i i 143-25 2. Omdp	 p Omdat

de jager Acteon de godin van de jacht Diana (Artemis) en haar nimfen bij hetl g	g	 jacht	 bij

baden bespiedde, veranderde zij hem in een hert, waarna hij door zijn eigen hP	 ^	 zij	 ^	 -enhij	 zijn g on

den werd verscheurd.

De verwijzing kan Cats zijn ingegeven bij het lezen in Annaeus Robert, Rerum1	 g	 zijnbij

iudicatarum libri au Iv x, waaraan hij het citaat onder A.4.b ontleende. Op de>	 hij	 4	 p
bladzijde die op dit citaat volt haalde Robert Ovidius aldus aan : `Insciusbladzijde	 p	 g^
Actaeon vidit sine veste Dianam'v 1. A.z r. .1g	 ,	 7

XXVIII . A. 2	 Naakt wekt ze tranen op, gekleed kun je haar ongestraft zien.2p ^ g	 1	 g

Al wordt ze dikwijls aangepakt, toch prikkelt een ui de ogen niet,dikwijls 	 P	 g
zolan ze maar in de schil zit.zolang

Als je haar eens van haar dunne mantel wilt ontdoen, a	 ,

zal ze je in ontblote staat meteen de tranen in je ogen laten springen.1	 l	 g
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S Richt je aandacht hierop, jongen, voor mij is een meisje een ui :1	 pil	 ^	 ^	 1	 1
wie wil beminnen, moet met eerbied beminnen.

Je mag de jonge Diana niet bekijken als ze ongekleed is;g	 1 g	 bekijken	 ^
dezeodin treft meer wanneer ze naakt is, dan wanneer ze een ijlkoker draagt.g	 ^	 pl	 ^

	

XXVIII.A.3	 W ie mij ontdoet van mijn schil wordt nat van het schreien.

	

3	 1	 1

Hanteer 'e liefde met ingetogen eerbied als je niet verteerd wilt worden door11
langdurig berouw. Je zult zonder verdriet een ui in de hand kunnen houden,

maar je zult huilen wanneer 'e zijn rok verwijdert.1	 1	 zijn	 1

XXVIII.A. .a	 Herodotus, Historiae, I 8.'4	 >	 > >

XXVIII.A. .b4

Als een vrouw zich van haar kleding ontdoet, ontdoet ze zich tegelijkertijd v^	 ^	 ^	 1	 1 d van

haar kuisheid.

Annaeus Robert, Rerum iudicatarum libri iiii iv, x.4

Naaktheid is voor een man niete ast voor een vrouw onzedelijk. H ro 0gp	 ^	 1 e d tus

levert over dat daarom bij de L diërs en vele, zelfs barbaarse volken, het voor

mannen nietassend was zich naakt te laten zien, want (zoals Cicero zegt) 'ditep	 ^	 ^

is het enige dier dat geboren is met gevoel voor schaamte en eerbied'.`

XXVIII.A. .c	 Voeg hier aan toe:4	 g

Het begin van de schande i zijn lichaam	 `'s a de s	 n c aam in het openbaar te ontbloten.'^	 ^1	 p

XXVIII.B.I

I

2

4

S

6

7

8

Een ... trip': Een dienst meisje genaamd Trijn, uit Waterland,h k et waterre1^^	 1>1
gebied in Noord-Holland. Ook bedoeld als woordspeling met de figuurlijke uurlij^ p ^ ^ le
betekenis van waterlanders, namelijk tranen. Vgl. het gezegde `De waterlanders

komen op de dijk' voor huilen IF r xv i l 2800-2801 en xx i v 1859-186o).  Zi

	

p	 1	 ^ Zie

ook de commentaar.

ua n en schelde : uien te schillen. Zie voor een figuur in dezelfde houding als he^y g shet

schillende meisje op deze prent: Cats' Emblemata moralia et aecono l'cp	 p	 ^ a a waar een

meisje kastanjes schilt voor een haard (vgl. 	 I 12 112meisje kastanjes	 ^	 7	 142).

dapper: in hevige mate

l'eri'eelt :ehinderdg
liege moer : beste vrouw

Els: Deze meisjesnaam komt in Proteus nog drie keer voor. Zie x x i . A I1	 g	 ^,

XXXI.A.I en XLI.B.I.

metier ... leggen: samen te hard van stapel lopen, of: te overhaast in het huwelijk^-	r pe ^ te

den. Vgl. rr cr xiv 2811 en Harrebomée, II 2 0: ` Zi j werpen de spillen bijeen'.

	

^	 9	 'Zij	 p	 p	 jee

wel: goed

daer ... loopt: waar het oog van gaat tranen

de brut : de nog ongetrouwde vrouwy	 g ^

XXVIII.B.2	 Tot de bruidsschat behoort echtelijke twist.'1

Wanneer hij in zijn schil zit, zal de ui de ogen niet prikkelen,hij	 zijn	 ^	 g	 p	 e cn,

maar als iemand de schil 	 1verwijdert stromen de tranen hem overen em er de wangen.
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s

Wat een ui voor ons is, dat is een vrouw voor ' on e mannen. '^ g

Wanneer er alleen maar woordenebruikt worden,	 staat	 liefde vast 1g dan s a de e e ast als

een huis,

maar laat het tot een huwelijk komen, laat de gordel van het meisje losgemaakt

	

huwelijk	 ^	 g	 meisje	 g
worden ,9

en de nieuwbakken man zal met hangende oortjes gaan.g	 oortjes g
Je ziet wonderlijke dingen. Hij die zij nu dwingt haar echtgenoot te zijn,wonderlijke	 g	 Hij	 zij	 g	 g
ach, is een jongen, maar was een man toen hij nog jongen was.1	 g ^	 hij	 g l	 g

I	 het feest [de vreugde],krabt men het hoofd. I °xxvll .B.	 Na e	 s3

De ui maakt aan het huilen, zodra men hem ontkleedt. Wanneer een jongeman1	 g
een aardig meisje huwt om het vuur van zijn dierlijke lusten te blussen, heeft hijee gmeisje zijndierlijke hij

voor enkele aangename nachten heel wat onaangename dagen.

	

g	 g	 g

xxvIII.B..a	 Seneca, Octavia, 1 8 -I I II4	 ^	 9 9

Jeugdig vuur raast aanvankelijk hevig, maar dooft ook gemakkelijk weer uit eng g	 aanvankelijk	 g^	 g	 1
duurt niet lang in een schandelijke liefde, zoals de hitte van een flakkerende kaars.g	 l

XXVIII.B. .b	 Ovidius, Remedia amoris, 6 .4	 S9

Het is schandelijk dat man en vrouw, zodra ze verbonden worden, meteen vijschandelijk	 -an1
den jzin.

X X V I I I. B.	 Aristoteles, Artis rhetoricae, I I X I I	 _ 124 c > 3 4^

Jongens geven zich over aan de genoegens van het lichaam, vooral die van deg g	 g	 g
liefde, en kunnen die niet in de hand houden. Ze zijn onstandvastig : ze hebbenzijn	 g
al weer een afkeer van de dingen die ze net nog wensten. Ze kennen een acuut

	

g	 g
opkomende begeerte, maar komen meteen weer tot bedaren, omdat ze hevigep	 g	 g

langdurige,z l h	 r1 en hebben een 	 oa s honger en dorst bij zieken.lusten geeng	 1

XXVIII.B.	 Zodra ze ontbloot is, zul je pijn lijden.S	 ^	 l	 p l	 1

Ik durf rustig te zeggen dat mensen die op grond van de vurige onstuimigheid vang	 gg	 p g	 g	 g
jeugdige hartstochten een gelukkige afloop van een huwelijk voorspellen, zich

	

g	 g	 p	 huwelijk

meestal hemelsbreed vergissen. Ik heb immers nog bijna nooit bevonden dat datg	 g 1
lichte en wispelturige vuur van jongeren en dit standvastige en eerbiedwaardige) g	 g	 g
heilig huwelijk gunstig voor elkaar hebben uitgepakt. Want het doel van die liefdeg huwelijk g	 g
is heel anders dan dat van een kalm huwelijk. Men zou niet ten onrechte kunnenl
beweren dat die twee eerder aan elkaar tegengesteld zijn dan verwant of verbon-zijn,

In elk geval zijn verstandige en door ervaring wijs geworden mannen, onderden. n e g	 zijn	 g	 g wijs g
Vives,wie van mening dat het onverstandig is een vrouw te trouwen aan wie meng	 g

1 in liefde onderworpen heeft en die men al even zondig als dwaas, mzich teveel	 e de onde	 d a s	 eest-e

	

p	 g
licht, doel van zijn verlangens noemt en met andere overdreven enres heerseres,	 e>	 zijn	 g

	

 die een minnaar zoal doet, de hemel in ri'st. I

	

	-3 Verstandige mandwaze uitspraken

	

^	 pl	 g
n menen immers dat die al te grote onderwerping bewerkstelligt dat de 	 -ne	 g	 p g	 onvoorg

zichti e jongeman de waardigheid van een echtgenoot niet kan ophouden alsg i g	 g	 g	 p
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eenmaal het huwelijkuweli' k gesloten is. Kortom: de charmante minnaar wordt een^
belachelijke echtgenoot, zoals onze Heinsius fijnzinnig o merkt.'belachelijke	 g	 ^	 l	 ^p

XXVIII.B.6

I	 l'er r en hen rooteli cx : vergissen zich in hoge mate^ y 	g	 J	 ^	 ^
noodeli jck, : noodzakelijkerwijsJ noodzakelijkerwijs

2	 hitte e : vurige, hartstochtelijke

4-5	 ghesetten: bedaarde, ingetogen

den ... staet: de ware en hechte staat, het huwelijk1
7 -8	 swevende ... minne : onstandvastige en onzekere verliefdheid : `bevende' en moge-7	 g	 'bevende',	 -g

lijk ook zwevende, kan ook trillen van begeerte betekenen u \ .I I I I 2 21	 ^	 ^	 3 7 , 4)

8-9	 in ... mette: zich door een huwelijk te verbinden met ►I N T Xx 2192,  6 dp) huwelijk	 ^ 	 p
visti e belee the yt : overdadige zachtaardigheid9	 9	 g	 .^	 ^	 ^

I I	 de selve : haar

12	 meestersse : Zie voor deze woordvorm, o.m. bij Bredero : ►n I i xbij	 , 435

I	 se hen s : Nl. I Teel ervaren mannen, r. 8 (en i o- i I).

de selve : Verwijst naar de selne ... goddinne, r. 11-12.Verwijst	 ^
I	 heten : bevelenS

16-I	 in ... L aan: zich geheel en al het recht toe heeft geëigend, het tot haar gewoonte

heeftemaakt (vgl. iixr ii, iI 2 80^	 g	 4

17	 al: alles7

18	 in voeghen dat : zodanig dat

I	 voor te staen : te verdedigen9	 ^
21 eckeli cken : bespottelijke g J

XXVIII.C.I

MOTTO	 Verwijzing naar Ecclesiasticus 6 :8 `Want daar is menig vriend in zijn gele genen1	 g	 ^	 ^	 zijn ^ g
tijd en blijft u niet bij den da van uw verdrukkin .' Zoals vaker zet Cats het1,	 1	 1	 g	 ^
motto op rijm. Ook aangehaald in Spiegel 16 2 (einde deel 2, aparte nummering),rijm.	 g 3 	 ^ p	 g),

18 waar een bladzijde verder, direct erop volgend:  `En partage lit & 'ambonbladzijde	 ^	 pp^	 1
on cognoit son compagnon' v 1. het motto boven c. 3 ) wordt geciteerd. In:gg	 3	 g
.1DI ' 1712, 1, 60 .7	 S
ghesicht: Oo4	 ^	 g

6 heen ... laten : niets van het hunne hoeven inboeten u I v 1 4 I1,  i v 2 dg dp)

nali ck : slecht7	 q J
dan ... u t hemalt : dan wordt er geen gekheid meer gemaaktyg	 g g	 ^

8	 Vgl. het motto boven C.2   en Suringar 18	 I o nr. Lx x v i `	 -Felicium multi co

	

g-g	 73^ 3 ^	 g
nati' ofwel 'Diet welaet heeft menighen vrient'. Het dubbele aanhalingstekeng	 g	 g
aan het begin van de reel wijst o het sententieuze karakter van de zin.^	 g wijst p

XXVII I.C. 2	 Een trouwe vriend wordtevonden bij te ensla .'g	 bij g	 ^

Zorg ervoor, voorbij an er de ui voorzichtig aan te raken;g	 ^	 lg g ^	 g
bij iemand die hem schilt zijn de ogen rood en gezwollen van tranen.bij	 zijn	 g	 g
Als je een vriend prijst die prettig is in de omgang en een vriendelijk gezicht heeft,je	 p l	 p^	 g	 vriendelijk	 ,

	

g	 ^
dan zijn die tekens van kameraadschap toch niet werkelijk duidelijk voor j e.d	 rzijn	 p	 werkelijk	 1	 1
Zolang er grappen en rollen gemaakt worden tussen vrienden, g ^ pp	 ^	 g	 ,
zal er bijna niemand zijn die scherpe verwijten maakt.bijna	 zijn	 p verwijte
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n la bewijst wie vrienden zijn; kijk pas hoe hij zal zijnTegenslag bewijst	 1^ kijk p	 hij	 1g
wanneer hij van zijn rechten zal afzien, als u dat vraagt.J	 zijn	 ^	 g

	

XXVIII.C.	 Door het bed en de ham te delen leert de mens zijn vriend kennen.''

	

3	 J

ui speelde, lachte ik alleen maar • hij maakt me echter aan hetZolangik met 	 s e dp	 hij

oenhuilen zodra ik hem schil. Een vriend is wanneer alles goed gaat goedmoedig enull g g g	 g
maar kom hem te na, en zie, er is hevige irritatie.aardig,	 g

VIII	 Isidorus, De summo Bono De fictis amicis'), 	 2. 1a
xx	 .c.4.a	 s	 9

 is vriendschap niet zeker; men weet immers niet of de eigen er-In voorspoedsc p	 ^	 g P
soon of het voordeel bemind wordt.

XXVIII.C. .b4

XXVIII.C.4.0

 17 :1 7 , Een ware vriend heeft te allen tijde lief en wordt als een broerSpreuken 7 	 1
in de benauwdheideboren.g

1 i ticus (Jezus Sirach)	 : i en Zal niet iedere vriend zeggen : ik ben uwEcc es as 3 7	 3,	 gg
vriend maar menige vriend is het alleen maar in naam. 0 misdadige gezindheid,g	 gg
waar ben je vandaan gekomen om de aarde met bedrieglijkheid te overdekken?1	 g	 gl

	

XXVIII.C.	 Ee .Een trouwe vriend wordt gevonden bij tegenslag.

	

S	 g	 l g	 g

 het gedicht dat bij dit embleem gevoegd is meer een ethische dan eenAangezien g	 1	 g	 g
 inhoud heeft, zullen wij dit, aan de hand van de in deze afdelingtheologische l	 ^

behandelde zaken, iets anders uitleggen. Wanneer de ui voorzichtig aangevatgg	 g	 g
wordt, is hij voor de menselijke zintuigen geheel onschadelijk, maar als er harderhij	 1	 g	 g	 1^

 wordt, prikkelt hij meteen met zijn geur de neus en de ogen. Dklaopgedruktp ^	 -en De aanp	 hij	 zijn g	 g
ik bedoel de duivel, roept slim uit dat het met het merendeelvan de broeders, bedgera	 p

 zo gesteld is, en wel tegenover Job (zij het in zijn geval tenvan de mensen g	 ^	 g	 1	 zijn

hte : Donrechte) • `
'

Dient Job God zonder reden? U hebt toch de werken van zijn handent o
l

 ? Maar strek even uw hand uit en raak zijn bezit aan; spoedig zal hijgezegend 1	 ^ p	 g	 Uhij

inw gezicht `zegenen'. Dat is inderdaad de zwakheid van de menselijke natuur :u g	 g	 J

wij prijzen God wanneer Hij ons goed behandelt, maar als Hij ons tuchtigt, klinktw lP l	 Hij	 g	 ^	 Hij	 g^
er meteen gevloek en gemor. Zeer naar waarheid zegt de Waarheid : Het zaad date	 g	 g	 g

de rotsen viel, is hij die het woord hoort en het meteen met vreugde aanneemtop hij g aanneemt,

maar doordat hij in zichzelf een wortel heeft, is het tijdelijk en als er ellende komt,hij	 g	 ^	 tijdelijk

raakt hij meteen eër erd. 20 Maar U, leidt ons niet in verzoeking, Heer 21 en handelraa hij	 g g	 g, Heer, 2

 r met ons naar uw woord dat U gesproken hebt (in Psalm 8 9 2 : Als zij mijnleve	 g p	 9 S	 zij	 1
r heid ontheiligen, zal Ik hun onrechtvaardigheden	 de roede b-rechtvaardigheid eng	 g^	 eng met roe	 ezoe

ken maar mijn goedertierenheid zal Ik niet van hen we nemen.22l g	g 

7
8

II
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c en : betrekking li' kt te hebbenschijnt te tre k^	 gl
ddit ein e l: in deze afdelin nl. de derdegodsdienstige); in de tweede editie uitg	 ^

1618,  waarin deze prozatekst voor het eerst werd opgenomen, waren de drieP	 pg
 nog structureel gescheiden.afdelingen g	 g

bene hen : geneigd. Lees : Dat de mensen ...g g	 g g
lob: Zie noot 19.9

sal u se benen : Zie noot i .g	 9
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I )aerhe t : Christus, zie noot 20.I	 den...04 S	 .y
I$ I 1 'ersoeckin he : Zie noot 2 I .918-1 ghe

 ... hekst U . Over deze vorm : Weijnen,I Zo	 J	 , 47, 49.9	 ^
20 Psal.: Zie noot 22.

oec en : bezoekentehuss k21	 y

ter wereld en reeds in het oude Grieken-ui is één van de oudst

	

cultuurplanten te w	 dCOMMENTAAR	 De U S p
bij het aperitief. Het is bekend dat gedurende

	

men kleine, zure zilveruitjes b	 e a eland at e 1	 p	 g
u  deel uitmaakte van het dage-

l.

de middeleeuwen de ui bij de meeste bevolkingslagen1
li'ks voedse'1

	

-	 uitgebreid in op de ulo de vorm en des gaat in zijn Cru dt l^oeck uit eDodonaeus	 ,

	

1	 g	 p	 opg	 y
'sommige breedachtich oft plat ront zijn alsHij merkt onder andere op datsmaak. H m p	 11	 p

r ich ront, bijnae als een E y : de welcke ooc vaneen Rape .ende sommige lanckwo 	 ^

	

g	 p	 ^1p 
 ... .'` 4 Onder het kopje `Aert ,r n in smaeck ende scher acne t verschillenden ande e p Yp1

	

'	 1 men bekend verondersteld maCracht ende ^ erkan e wordt vermeld wat algemeen eg	g 	 mag

h richt : `All e de soorten van Aveunenworden en waarop Cats dan

	

ook de aandacht rac t : Alle 	 ^p 
k ende daer door de traenen wt de ()ogenk sterck van reuck, dezijn scherp van smaeck, s e1	 p

doende comen .. ' z s

1 voor de maagdelijkheid. Als e zonder huilen metCats gebruikt de ui als symbool v og Y	 g	 1	 1

het gewas wilt spelen, moet je het in zijn schil laten. Hetzelfde gaat ook oe	 ^	 1	 zijn	 ^	 op voorg	 p
1 je haar niet gekleed laat, zul 'e het betreuren. De

	

de omgang met een meisje . als	 a	 ,g g 1	 1	 g	 1
het in toom houden van de lust. Daarom laate elde ui dus als waarschuwing voor et

	

gepelde	 g
zijn hoed in de hand, een eerbare houding aannemen. de man, a n edCats waarschijnlijk ^	 1

t uit het uradasche werk van Robert dat de strekking moet ondersteunen,Het citaat 1	 ^
li kt eevoor Cats te hebben gefungeerd als springplank naar de uitspraken van1	 g	 g p

r beide auteurs en Cats zoekt daarbijr otus en Cicero. Robert noemt immersHerodotus

gvetvol ens nog eens twee andere passende aanhalingen uit hun werk.g ,p	 ^	 g
eley 1 t gel^eelt met yin-rr ke u yt leggin-16 in zijn Kaadts Z 1Toen Jan van der Veen in	 ,T en	 ^

 woordraadsel opnam, baseerde hij zich mogelijk op Cats' amou-en netvolgendese1 p	1 	 ,^,	 i	 pg
reuze uitlegg

Hooft en gladt van huydt,K ben rondt van o

	

g	 Y,
val ik mennigh Man te buyt,Dies a g	 Y,

	

mijn onder ank beryen, m	 venY i ondergan

 my ontkle'en tot haer gherijf,

	

y	 g	 l,
En schenden mijn Sneeu-witte lijf, 1,
Die 't selve vaek daer na beschre yen.y

ontdoen van de ui van haar schil nogmaals, maartweede toepassing wordt het nIn detw p

	

g	 g
het uittrekken van de rok van de vrouw.`' Deonomwonden, vergeleken met he tnu	 g

i die Cats hier geeft, is dat wanneer onvoorzichtige jongeman-kern van 	 d g 1 gduiding 

 ze, eenmaal getrouwd, hun waardigheid alszich aan een vrouw onderwerpen

	

nen cg	 g

echtgenootoot niet kunnen ophouden. Te uitbundig gedrag en overdreven verliefd-g p	 gg
l verlies van geloofwaardigheid en daar-held betekent tijdens het huwelijk meesta e s1^	 g

mee van gezag.

	

ll	 meisje uit Waterland heeft, behalvespreekt over een uienscha endDat Cats hier s p 1
voor een woordspel, wellicht ook te maken met de

	

het dc mogelijkheid boc d v	 eedat et p
hherkomst van het produkt. In een serie afbeeldingen van Nederlandse klederdrach-e	 p	 g

van zeventiende eeuw houden de voorgestelde vrouwenhet derde kwart ^ an de zei ent

	

ten uit	 d
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elk karakteristieke	 of	 Vrou',

	

e objecten o produkten vast. Een 'Broker Vrou met om haar o 	 aar

arm een mand met penen, een wijst op een streng uien (afb. 28.1). De reeks	 -

geschreven

	 ee s wordt eg to
28eschreven aan de schilder J. [van]a Horst. Deze boerin zal evenwel niet n et afkomstig

zijn van Broek in Waterland, maar van Broek oek op Lan dl k. In dit streekdorp d t stree dor inp	 g 1 p
deemeente Lan e i' k (provincie Noord-Holland) c e Noord Holland ten noordoosten van Alkmaar, g ^	 n n	 maar,

afficheerde men zich trots met ditewas. Misschien voor

	

ssc ren kende Cats een dergelijke 	 -g
stellingn verbond hij de aanduiding `Broek' Waterland.29g	 hij	 g met Waterland. Conform de aard

van het onderwerp gaan de afgebeelde figuren op de prent van Cats eenvoudig g	 g p p u1d g
gekleed. Dat gebeurt nogmaals in 1626 als Adriaen a s drlaen van de Venne een aquarelg	 g	 g a ua e maaktq
van een melancholische oude visser die 3 °met twee strengen uien lno t.

	

g	 loopt. 3

 slotte maakt Cats een vergelijking	 ' 'n tussen het moment voor en na het schilleng 1 g
en de aard van de vriendschap bij bepaalde aaide omstandigheden. Zolan alles bij	 p a s goedZolang	 g

aat zijn velen beminnelijk en is er niets aan hand, s aa de and maar wanneer men ^	 kzijn	 1 e	 en bij tegen-lg
sspoed en ellende een beroep op een vriend moetn e d oet doen, wordt pas echt duidelijk pp

	

s	 t du dele k hoe

	

p	 l
onvoorwaardelijk  de vriendschap.	 hls	 1

	

U t et be inv nd	 ia e beide prozacommentarenentarenmg	 p
in deze derde afdeling blijkt dat	 deze de e gedeelten als een explicatieGage van deg blijkt	 g p
gedichten beschouwde. Hij zegt dat het gedichte	 t ed c t meer op de ethica betrekking heeftg	 Hij g	 g p	 g
en dat hij zich in zijn proza meer op degodsdienstige1	 l p	 P  kant zal richten.

In ditroza dat enkele bijbelcitaten bevat, koppelt hijp	 ^	 bijbelcitaten 	 t	 de thematiek aan de ver-pP hij
houdingan de mens tot God : soms lijkt het alsof als a so de mens God alleen liefheeftg	 ^	 as

het hemoed gaat. Dat suggereert althans de duivel duvel tegenover Job en zulkeg g	 gg	 n u e men-g
sen bestaan inderdaad. Daarom wordt God verzocht ons voorc	 ns o dergelijk edra tegedrag

behoeden en barmhartig te zijn. Psalm 89 dient id t in ditgedeelte, dat u^tloo t ^ng	 1	 9eeneuitloop

gebed, als leidraad.

In het Nationalmuseum te Stockholm m bevindt zich

	

eenpaneel 	 tse van Pieter A r n

getiteld Keukenstilleven met Christus en de 	 31m	 a	 n d overspelige e vrouw ^ zv afb. z 8. z . Een stilleven

van een markt vormt het voost gedeelte e ede te van de voorstelling, 	 -g	 g^ terwijl1 op de achterp
rond Christus' reactie op de Schriftgeleerden

	

 en Farizeeen is te zien, naar	 1g	 paan ei-

dingan de overspelige vrouw in de tempel (beschreven	 -g P s even in Johannes 8 I I I. Er

bestaat een overeenkomst initb el iu e d n tussen het paar links bij Aertsen en hetg

	

p	 l
paar op de embleem rent van Cats : de man houdt de vrouw twee strengen metP	 P	 p	 g
uien voor • één ervan rust in dealm van zijn hand. Een andere man tegenover zijn 	 enover heng
heeft een dode vogel in de ene, en een mand met eieren in de andere hand. de e and. Een

derde man jkikt toe.

	

Beide situaties ondersteunen elkaar bij de interpretatie.'	 -1  Zowel Cats' uitleg,g
lijk de kwalijke gevolgen van de sexuele begeerte,al 	 mogelijke

	

e 	 s de 	 duiden v n het^	 kwalijke g	 gvanduiding

paar bij Aertsen (te bezien in combinatie met ded overspelige vrouw in de hp	 bijachter-

maken het aannemelijk het aanreiken van n uien als een verleidingsscène ogrond),	 l P
te vatten. De overdaad aanroente en fruit in het stilleven evenals	 langede an e streng g
uien zelf zullen samenhangen met de ethische kwestie	 -g westie van de wellust en de matig-

heid die in de voorstelling centraal sta t.32

	

g	 a

Enige tijd later maakte Jacob Matham een n prent naar het schilderij van Aertsen, tijd	 ep	1 	 n,

waarbij de bijbelse voorstelling werd vervangen door een pastoraal landschapjel	 1	 g	 g P
(afb. z 8. . 3 3 De gravure is 1603 gedateerd, zodat het et denkbaar 1s dat Cats of Van g	 3 g	 ^	 an

de Venne hetzij de prent, hetzij het schilderij hebben gekend. Hetuiterlijk1	 P	 ^	 1	 1 e 	 van deg
man (met baard) en de jongere vrouw, evenalsu e a s de derde figuur o de achtergrond,d >1 g g op g
sluiten dit niet uit.
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Thematisch verwant is ook het schilderij Meisje  dat uien hakt van Gerard Dou uitschilderij

1646 (Londen, Buckingham Palace). Achter de jon e vrouw, die de beschouwer6 L d

	

4	 ^	 ^	 l ^
direct aankijkt, houdt een jongetje een ui omhoog (afb. 28. . Het iconografisch1 ^	 1 ^ 1	 ^	 4	 iconografisch

repertoire waarvan Dou zich niet alleen hier maar ook in andere overeenkomstige

	

P	 ^
werken	 -aneenconnotatiessexueleheeft bediend, bevat een aantal mogelijke 	 le	 es :	 he	 g^

ende dode vogel, een lege vogelkooi, een grote ronde bak met uien, een liggende

kan, een kandelaar, en een vijzel met stamper. Het jongetje is zich naar het schijnt

	

>	 vijzel	 P	 1^ 1	 schijn

 bewust van de sexuele implicatie van zijn gebaar, terwijl de ingetogen wijze

	

p	 zijn g	 terwijlwijz

 het meisje in de keuken met haar arbeid bezig is, doet vermoeden dat zijwaarop	 meisje	 ^^	 zij

de noodzaak omzichtig met de ui – en dus met haar kuisheid – om te gaan, wel

inziet. '4

Anderearallellen in de schilderkunst zijn Abraham Sna haen on e vrouw metp	 zijn	 p	 ^	 ^
mui eval 1682 (Leiden, Stedelijk Museum `De Lakenhal') waarop de ui als erotisch

symbool fungeert en Gerard Dou, Keukeninterieur met meisje en kind (Kopenhagen

Koninklijk Museum van Schone Kunsten). Ook hierop hakt een meisje uien, alleenKoninklijk	 p	 meisje	 >
houdt een jongetje nu een muizeval omhoog»1	 ^ 1	 ^

LITERATUUR	 Von Monroy 1 9 64 ,61 en afb. 62 (slechts een vermelding).Y 	 ^
Emblemata i697,33-3334
Incogniti scri toris nova poemata ... F acs. ed. Becker 1 97 2,  1 en 2 noot 1.^ 	 3	 5,	 3
Haak 1 9 8 4 , 	 afb. 22 .4>	 7

Briels I 'laamse schilders in de Noordelijke Nederlanden in het begin laan de Gouden

Eeuw r	 -16 o. Haarlem 1987,214-217,a fb. 2 7 1-2 73 .1 I 3 
Ro alton-Kisch 1 8 8 106 1	 noot 260; en 3 12, nr. 86.

	

Y	 9	 39>	 3

NOTEN I Ed. Köln 1	 8 . Ook in Thronus cupidinis (Amsterdam 1620 o waar het5997 4	 ^ 3 ^	 e

moment tot embleem werd verwerkt, wordt naar versregel 18 : ` is fuit in vultu5
visae sine veste Dianae' verwezenv 1. verder Emblemata 1 9 6 7 ,162 .g 	 3

2 Mogelijk een citaat, het is een hexameter. De vergelijking tussen een kleding-^ 1	 ^	 ^ 1	 ^	 -g
stuk en de schil van een ui komt ook voor in Homerus, Odyssee, x i x 2 2-21	 3	 34,
waar sprake is van (de glans van) een chiton, een onderkleed :p	 g

En wat de chiton betreft die ik hem om het lichaam zag dragen, –

die had een zijige glans, als de schil van een ui die gedroogd is,

aj zo zacht en glanzend als zonlicht lichtte dat kleed ol^	 g	 p [..

Vert. H. J . de Roy van Zuydewijn. Amsterdam I 2Y	 Y	 1	 99 , 333.

' ` "A a bÈ Kt&C IVI ÉKbuo Ev q 6UVEKb6Etial Kai Tip/ aibcu uv .' Vert. Damstéµ	 ^	 ^	 il	 Y i1
1 9 88, I I : 'Tegelijk met haar laatste kledingstuk legt een vrouw ook haar gevoel9^	 gl	 g	 ^	 ^
van schaamte af.' Tevens	 gaangehaald door Langius (862 A) evenals door Arni-

saeus De iure connubiorum, i i i v i i ii. (Ed. Strasbourg 16 3 6, 122).

4 Ed. Köln i	 $ . Cats heeft se nudos ostendere, Robert `si se nudos ostende-S 99^ 7 3
rent'. Vgl. ook A.1 r.-8 embleem v.c, en xxi.A. 4 .c.7 ^	 S	 4

' De verwijzing naar Herodotus komt uit Historiae, i i o. Vert. Damsté 	 12:ste	 8$1	 ^	 ^	 9

`Want bij de Lydiërs, trouwens ook bij andere Oosterse volken,geldt het zelfs voorbij	 Y	 ^	 bij	 ^ dt et e s vod

een man als zeer schandelijk om naakt gezien te worden'; slechts 	 paragrafentwee a a atenschandelijk	 g	 ^	 p ^
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r	 waaruit Cats onder A, .a citeert. De aanhaling uit Cicero komt uit Deverder dan w 4	 g
ni u bonorum et malorum, i v v i I (i8).a bs

6	 xxx I I I	 o als een uit-Geciteerd door Cicero, Tusculanae disputationes, I v x	 a s e

s raak van Ennius.

7

spraa

 Ars amatoria, 	 I b. De hele regel luidt, in de vertaling van Kat>	 SS	 g	 ^	 g
1	 6 , `Strijd past bi getrouwde vrouwen met ruzie als hun bruidsschat.'99 3, 4	 1 p	 lg

8

	

	 in de leeftijd tussen de zestien en was een E hebe een on enIn Griekenland

	

l	 g	 1
twintigjaar.

9	

gl

 van kuisheid of van de maagdelijke staat. Der 11 vanouds het symboolDe odes g	 1g
losmaken' betekent dan ook sexueleaanduiding 'de gordel van een vrouw osg	 g

Lijn `zonam solvere'. Zie voor deze betekenis :m en cha hebben; vgl. het Latijnsee e s	 g	 ^g	 p
am Dietsche verscheidenheden.'derVJ. `	 r cheidenheden.' In: Tijdschrift  voor Nederlandsche taal- en

 8 1 888 26 28 onder `xci I . Goort', en verder WN T v, 428, d. Cats legtletterkunde

	

>	 >4 ^	 g
hi r nadruk op de gevolgen.e de p g g

1°	 1617,8 en 2 2' Le Roux 18	 I I 2 0. Men krabt zichProverbia 1186 Meurier

	

> 	 S 9>	 4
f en dergelijke als teken van teleurstelling (vgl. WINT oren, op het hoofd eachterde p g 1	 g g

kr	 n van het hoofd bij de constatering dat eenI I I I, I .Zie voor het krabben > >4	 1	 g	 peerp
het slijk is gevallen, als beeld voor de verloren maagdelijkheid  : S ie el 16 2,in et s i	 s g 	 31	 g

i motto nogmaals citeert ^4 D 
!k., 1712,  16 8.I I	 waar Cats dit o7 ^ 	g I, S

11	 1	 6 8 B. Vgl. ook XLVI.A, .b.Ontleend aan Langius

	

g	 9	 g	 4

12 	 overeen met Langius (699 A . Vgl. Aristoteles, Opera.Het citaat stemt letterlijke g	 99	 g
1606-1607,II 6 1 ; en de ed. Freese I 26 246-2 47 .Orléans  7^	 9	 ^

'3	 i	 mariti	 eDe officio	 iti `D eligenda uxore'), : `Nol-Toespeling op Juan Luis Vives,	 o g	 ,p g p
i	 nimium demisisti, cui abblanditus es, cuilem duceres eam, cui te in amor bus

i quam vocasti heram, vitam, oculos, lumen, et allaassentatus, cui servivisti,	 quaeqq
m interdum quum invalescit impietas in Deum,u amor suadet, etiam estultus et ene t s q pp

finem votorum ac bonorum omnium [...].' In: : Opera omnia. Ed.et summum ac ene

7JMajansius 1783, I v > 3 43. In vertaling : `Ik zou u afraden met een vrouw te trou-343	 g
wen aan wie u zich te veel in liefde hebt onderworpen, die u vleiende woordjesp ^	 l
hebtingefluisterd en naar de	 gepraat, e raat^	 geweest, wie u de slaaf bent 	 dieg g 
u meesteres leven, oogappel,el licht hebt genoemd en andere naampjes hebt ge ge->	 eg	 pl	 g gg pp
ven die de dwaze en domme liefde influistert, en die u soms zelfs, met verlies van

het toppunt en het doel van alle verlangens en goede dingenrespect voor God, et pp	 g	 g	 gp
hebtenoemd. ' Met dank aan C. Fantazzi te Windsor Ontario.g

Cats ontleende mogelijko elik aan ditzelfde hoofdstuk een dictum van Socrates (zieg
hoofdstuk hiero vol end een bewerking door Viveshaalde uit hetxLI.B. S enhierop	 g	 g

van Homerus (zie xxv III S1.B. 5 ). Ook in Maechden-plicht citeerde Cats één keer uit

S.A.Vosters, Juan Luis Vives en de Nederlanden.'De officio mariti. Vgl. verder 	 , Voste s	 ag
 van de Koninklijke Vlaamse Academie voor taal- en letter-In, VVerslagen mededelingeng

un e. Nieuwe Reeks. Gent 1964,6 -201 i.h.b. 1 2 (overigens niet over dezekunde. 	 S	 ^	 S	 g
laatsen bij Cats); Nauwelaerts 1976; en Friesendorp en Joosse 1983.p	 l 97 ^	 p

^ 4 ri over de vraag of een geleerde moet trouwen en, zo ja, metIn zijn redevoeringg	 g	 g	 ^	 1^l
Dasserta ade	 'o e istolica an viro literato ducenda sit uxor, et nalis?wat voor vrouw, e 
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i iu : 'tam ridiculi mariti	 faceti	 '	 belacheschrijft Daniel He ns s 	 -

	

`	 quam	 amantes

	

l	 q
l j - echtgenoten als charmante minnaars). Ed. Leiden 1618 19 (ed. rinc. 161 .i ke echt enc t	 s1	 g	 ^9	 5

aandankan	 edMetM	 Bloemendal te Voorthuizen voor het opsporen van dit citaat.

' s Cicero, De amicitia x v i 16 . Cicero zegt de uitspraak te ontlenen	 Ennius>	 4	 g	 raa	 enen aan nn –
p

vgl. Walther, I 1 1 nr. 6o – en naar Ennius verwees ook Vaenius die `amicus'g	 ,	 3^	 9

door `Amor' verving A morum emblemata 16 08 44). Verder citeerde Vives de regelg	 ^ 44	 g
in De officio mariti, Ix (Opera omnia. Ed. Majansius 178 3 ,i v 1 1 cn haalde Cats inJ 	 , 4

Spiegel 16 z II Io1 hem nogmaals aan, maar dan onder verwijzing naar P. Svrus3 >	 g	 ^	 verwijzing

I n v 1712,  I 599). Langius 8 z A ten slotte, verwijst bi' deze sententie	 Tul-I, 	 ^	 ezeverwijst 1 naar

lius. De regel duikt ook op als adagium bij Erasmus : ida ia I v	 (Opera omnia.g	 P	 g	 1	 ^ ,	 , ,5

Ed. Clericus i 0 1 I 1 o A. Zie voorde klassieke overlevering : Bartels 1 z7 3>	 5 5	 overlevering	 ^9 , 39.

Deze klassieke r nator formule waarbij de lezer wordt aangesproken alsof hl eenl1
voorbijganger is komt reeds voor in antieke grafinscripties. Vgl. : Carmina latinais,	 g	 ^
e i ra pica. Ed. F. Buecheler. Vier dln. Leipzig 18 95 -18 97 ,l i -1 zo 8 nr. 443 ; en:

	

g	 p ^ 	 ^	 443,
B. Lier, 'Topica carminum sepulcralium latinorum.' In : Philolo us. Zeitschri t fir dasP	 p	 <^
classische Altertum 6z 1 0	 en 563-603,i.h.b. 6	 6^	 11; verder	 z en

	

93445477 	 474),	 ^	 59

594.

	Meurier 161 65 (en 24) 	 fromage, lit, argent, iambon, cognoistra l'homme7^ S	 4	 g>	 >	 g^	 ,	 ^,
son compagnon'. V l. ook Meurier 1617,	 • Littré 18 73 -188 3 ,111,     1 0^ Pror^erbiag	 7^ 73 ^ ?^

I, 	 202 en Le Roux 18	 II, z : `En petit lict et grand chemin se cognoist
>	 >	 S9, ^ 94	 P	 grand	 ^

l'ami et l'affin'. De slotregel luidde in 1618: `Mais le touchant de pres, le mettras

	

g	 'Mais,	 p	 ^
en couroux'.

rK	 z	 'Nam	 r est Paris 1538, fol. 8 v. Nam in prosperitate ince ta e^ t amicitia , nec scitur, ^	 P	 p	 ,

utrumersona an foelicitas diligatur.' Ook geciteerd door Langius	 A.

	

p	 g	 g	 ^,	 ^ 3

'9 Zegenen in de zin van vaarwel zeggen, of zelfs vloeken. Zie Job 1 : -1 I .g	 gg ^	 9

z0 Mattheus 1 3 : 20-z 1. Z ie ook Markus 4.3	 4

21 Vgl. Mattheus 6 :1 en Lucas I i :4. Onderdeel van het `Onze vader'.g	 3	 4

	

2 ' Moet zijn Psalm 8 9 z-	 (zoals ook in c.6 staat) : `Indien zij Mijn inzettingenzijn	 9 3 34	 zij	 l	 g
ontheiligen, en Mijn geboden niet houden; Zo zal Ik hun overtreding met de roedeg ^	 1 g	 ^	 g
bezoeken, en hun ongerechtigheid met la en. Maar Mijn goedertierenheid zal Ikplagen.	 1 ^,
van hem niet wegnemen [...].'g

Vgl. Joachim Beucleelaer 1986,	 en PRL xI1	 o s.v. `Lauch' .77g	 9	 99

24 `Van Aveuyn', Boek x x I 1 i x v i i . Ed. Leiden 1608 1162-116s. Verder over de

`Zee Ayeuvn', xx i 116 9-11 7 0,  en het `Pancratium' X x 1 i 1170-1171.     Citaat o
Y 	 ,op

I16 3

2 'In de literatuur wordt de ui vaak-werenoemd in verband met de prikkelendeg	 P
kin die hij heeft op de traanklieren, vgl. o.a. Plinius, 	 historia x ► x, xx x i 1g	 hij	 p	 ^ g	 ,
001): `Omnibus etiam odor lacrimosus.' Vgl. eveneens Picinelli 168 61 -618 xg	 7,	 ^	 ,

x ► nr.	 en nr. 38: `Nudata nocet' (Ontbloot, schaadt zij).,	 34	 3	 ^	 l

De ui kan ook dienstig zijn als afrodisiacum: `De lantlu eden ende hertbarige

	

g zijn	 ^	 g
menschen eten hem raeuw met Broot ende Saut : maer men eetse alderbequaemste

met Petercelie, eerst in waterewe ct ende dan ghesoden oft gebraden : ende soo

	

g	 v ^	 g	 ^,
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vermeerderen si' den bijslapens lust, ende doen de vrouwen veel sochs cri' en ... 'm	 1	 l p	 ^	 crijge

 t-boeck 1 16 . Vgl. in dit verband eveneens Bakker 1 9 28, 10 12 en 6 . Dey	 4 g	 9„	 7
h komt al voor bij Ovidius, die het gebruik van de ui als liefde-opwekkendgedachte o	 e1	 ^	 pg	 g

del afraadt (Remedia amoris, 797-800). Naar het zich laat aanzien is de uitdruk-middel 	 797
kin `zo geil als een bos uien' van recente datum IYVNT XVII III 2 5 en Elf', 20 .

z6 

g	 g	 ,	 , S	 ,	 7

Deu tle in e achterin de bundel luidt :Y gg g

De r ook genaamt Ajuyn,

	

e U EN	 g	 ^y,

Gladnaaf schoon blank niet bruyn,en gaaf	 y,

Doet d'oogen traenen dies'e ontschellen,g
Wat sal ik meer hier van vertellen.

Ed. Deventer 16	 en 12(uitleg),nr. I I.

	

53,7	 7

27 Het woord rok kan ook `schil van een ui' betekenen. Vgl. c.1 r. en IVNT XIII,g	 ^	 3
897,	 b.97^ 3,

z8 Amsterdam, Rijksmuseum inv. nr. c 1 496). De reeks van 24 schilderijen heeftste4Rijksmuseumschilderije

	

Rijksmuseum sinds I 1 in bruikleen van de Bayerische Staats 	 aldhet 97	 -em esammY	 g
1 n n te Mii chen. Zie : Alle schilderijen 1 6	 6-u ge	 n	 ^	 97 X73736-737.

29 Vgl. J. van der Molen, `Klederdrachtpaneeltjes uit omstreeks I	 . Een h-t/ S ,	 p	 1	 So	 en erSg
nen documentatie.' In: A ntiek	 I	 621-6	 i.h.b. 6 2 en afb.	 S.won	 7 97 3 ,	 44,	 4 ,	 •3 S

E iu roo jaar Broeker veiling. o 'aar tuinbouw- en veiling geschiedenis in de Lan ediknt s,	 g 3I ^	 g g	 g ^J
1 1 9 86,12. Een kopie van het paneel werd op o juni 18 geveild bij A.D. Ader,S..

	

 P	 P	 p a l	 9 9g	 bij

Picard Taan te Parijs (Mededeling afdeling documentatie Rijksmuseum Amster-1	 Parijs	 g	 g	 smuseuml
dam).

ftiende eeuw worden er in Langedijk verschillende groenten geteeld,Vanaf de d g 1	 g	 g
 wortelen en uien. Op twee vroeg-zeventiende-eeuwse grafstenen in dewaarondere n p	 g	 g

Hervormde kerk van Broek op Langedijk staan strengen uien afge-Nederlands e	 e

	

p	 g l	 g	 eg
beeld • op één ervan houdt een boer de streng in de hand. Zie : D. Lan edi k De, pe	 g	 g l

. Bergen 1 6 afb.	 • ook in • J. I ff, Lan edi jk herleeft. S.l.esc aedents van Lan eda k	 a	 •h^	 ^^	 g	 99 ^ 	33>	 ^J
s.a. Vgl. verder M. Kuier, Een kijkje in de geschiedenis van Lan edi jk. S.1. s.a., 39-40.g	 p ^ ^	 g ^	 ,	 ,394

	

J.B. Elias vergiste zich in zijn boek De tachtigjarige oorlo . Haarlem I	 21 doorg	 zijn g	977
van een boerin uit Broek in Waterland te spreken. In die streek verdween hetp
akkerland in de dertiende en veertiende eeuw en kwam in de zeventiende eeuw juistl
de veeteelt intensief op. Zie :Anoniem `De eerste waterlanders. Akkerbouw, ,	 ,
scheepvaart, veeteelt. ' In : Wel en wee in Waterland. Geschiedenis, kunst cultuur en natuur

van Waterland 2 1 86	 o. Overigens houdt J. Otto, Tussen buitenland en luize-9	 X37-4	 g	 ,	 e^
knip. . Negen eeuwen ontwikkelin Lan edi 	 -Brojk. S .1. s.a. de mogelijkheid open dat de `

	

^	 g g J	 g l	 p
ker vrou' afkomstig is van Broek Grootenbroek 2 en 6 • ill. io).g	 3,	 4,

30 Vgl. ook	 figurenur op embleem rent xxll. Voor Van de Venne	 -: Ro alton

	

de	 e p	 P	 Yg	 g
i h 1 88 106 . 1	 noot z6o • en 312, nr. 86. Hij oppert dat de prominentK sc	 eromnent aanwe

	

9 , io6; 	 3 ^	 Hij	 p
i uien, in combinatie met de uitdrukking van de visser, een verwijzing kunnenz ge	 g	 ^ g

zijn naar hun afrodisiacische werking (vgl. ook mijn noot 2 . Cats brengt dezezijn	 a	 g g	 1	 S	 g
werki van de ui niet ter s rake.werking	 pg

Op twee schilderijen van Lucas van Valckenborch, resp. Marktscène CWinter')p	schilderijen	 ^	 P
uit I

	

	 -(Verzameling Tomas Fischer te Djursholm, Zweden) Vismarkt `WinS9S	 g	 urs	 ween en1
ter' ongedateerd (Verzameling Ludo van Bogaert te Antwerpen) is een, naar het

	

g	 g	 g	 p
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zich laat aanzien, bemiddelde burgervrouw voorgesteld die met een streng uien inzic aat aan

dehand over eenmamarkt loopt. Zie : I. Ber strbm `Lucas van Valckenborch in col-P	 g
Hegel In : Tableau (1982-1983),zo-327,i.h.b. 2 afb.laboration witti Georg F ee	 Ta^	 5334^

6 en	 Wied, i	 Lucas und Marten van Valckenborch r -1 7 und 1 -1611. Dased ^3l f9	 1'^4
e	 t^ r mit ritischer C^u^'rekatalo . Freren I o 1 74-1 7 6, nr. en afb. 77 en 79.G sans e k	 k ^	 99^ 	 , 	 79

	

Zie : Aldre utlándska	 gmalnin ar och skulpturer. Peintures et sculptures des écoles étran-

géres antérieures à 1'é o ue moderne. Stockholm 1958, 2 nr. 2 I o6.

' Z Niemand, zo lijkt de overweging is vrij van zonde maar men moet er zich wel}	 1	 g ^^	 vrij

voor hoeden. Vgl. Haak 1 8 12I-122 afb. 226-22 7 en voor een uitgebreidereg	 9 4>
interpretatie Briels 1987, 21 4-21 7 . Hij sspreekt abusievelijk van twee mannen diep Hij p abusievelij

 een streng uien tonen. Volgens Picinelli 168 617 (x, xI nr.	 kannadrukkelijk	 ^	 ^	 7 7 (,	 34
de ui symbool zijn voor een losbandige vrouw.Y	 zijn	 ^

Adriaen Poirters noemde het motief eveneens. In Het masker Mande wereldt a etroc-

ken schreef hij : `Die rooskens en zijn sonder dese doorens niet te plucken, noch dat1	 zijn	 P
honi h sonder stralen te roven = een verwijzing naar de bijbehorende embleem-g	 1	 ^	 -oren emeem1

rent met het motto 'Wellusten zijn vol leetwesen' . Misschien hebben sv daer oP	 `	 zijn	 op

gesien, die reessems van ajuyn hangende achter op den rugge van Venus-beelt, om^	 ^	 l Y	 ^	 P	 ^^
een verdere bedenckinge ende waerschouwinghe te geven, dat, als men de schellen

ende Rocksken af doet, sy tranen naderhandt sullen verwecken, ende onse oogen

overvloedelijck doen lopen.' Twaalfde druk. Antwerpen 1688 16 ; de prent o1	 P	 P	 ^	 4^	 P	 op

59

' 3 Desondanks deelt Hollstein derent in binnen de serie Kitchen pieces with biblicaldepren

 in the background. Hollstein x I 2 2 nr. 319-323; deze is nr. 2 2 (B 16^	 ^	 3^	 3	 167),

afb. 4.

4 Vgl. Martin I 0I 221, nr. 2 I (en 2	 nr.	 o ; evenals Masters 1984,18 -18^	 9	 S	 39^	 34 ^ 	 4	 S

cat. nr.en de verwijzingen aldaar. Vreemd genoeg wordt bij de analyse van dit33	 1	 ^	 g	 ^	 bij	 Y
schilderij wel verwezen naar Cats' embleem xiv maar niet naar het onderhavige.schilderij	 ^

" Vgl. Leidse fijnschilders 1 88 220-221, nr. 74. H. Maartensz Sorgh schilderde in^	 J	 9	 74 	^
16 6 De reuk waarop een uien schillende vrouw te zien is met naast haar een man4	 p

die zijn neus dichtknijpt. In dezelfde kamer tilt een oudere vrouw een kindje op vanzijn	 lp	 kindje P

een pot, zodat het blote achterste te zien is Munchen Alte Pinakothek, inv. nr.

s33.

XXIX	 WAAR HET WAAIEN VAN MIJN MEESTERES MF. HEEN ROEPT.

PRENT De wind, in antropomorfe gedaante, blaast tegen een weerhaan op een klokketo-P	 ^	 ^	 ^	 p
ren • een vogel vliegt voorbij.

Gesigneerd links van de toren : s.^	 1

Afmeting : I2 X I 	 cm.g	 2,4	 2,7

VOORTEKENING Van deze prent is een voortekening bewaard gebleven in pen, bruin gewassen0o	 p	 g	 gebleven P	 ^

	

en ingekleurd met groene waterverf. Linksonder (waarschijnlijk later aan 	 -geteg	 ^	 1 1	 ^
kenel in blauw krijt de initialen s (afb. 2 9 .1).'krijt	 1
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De tekening en prent blijken een getrouwe weergave te zijn p	 blijken	 g w	 ave e n van de toren

	

g	 1
van de. Pieterskerk in Mid 1StMiddelburg,	 welook we Oude kerk of	 r-g^ e	 o Noord-

munsterkerkenoemd. Wanneer Adriaen van de Venne uit één van	 -g d	 tee an de boven

vertrekken keek van zijn Middelburgse woning op de hoek van g	 g P oe an de Nieuwe

Beurs, zag hij de toren precies zoals hij hier is getekend. Een dakraamnotitie hij	 P	 hij	 g	 e

dus.

Dezelfde kerktoren is ook aanwezig op een getekende kopie (in kleur) uit hetg p	 g	 p
eerste kwart van de zeventiende eeuw naar een schilderij van Adriaen van de1
Venne, getiteld IJsvermaak op de stadsvest nabij de Noordpoort te Middelburg. 0 de^g	 nabij	 g Op

achtergrond – het gezicht is vanuit het noordwesten – staan van links naar rechts g	 ts

het armweeshuis, de St. Pieterskerk en de Abdijtoren (afb. z .2 . 2 Het origineel,1	 9	 g
dat omstreeks 1620 zal zijn geschilderd, hing in het stadhuis van Middelburg g	 ^	 g	 g
maar is in 1 940 verloren gegaan (een foto ervan bevindt zich in de collectie van4	 g	 e	 ct9	 g
de Letterenbibliotheek te Utrecht).

XXIX.A.I

I

3

4
6

heersch : heerszuchtig

Venus hint: CupidoP
rechte: echte, ware

al ... schoon: ook al zijn wijzijn wij

jockt : schertstJ
ali-vouwen : vleien, naar de mondratenp

x x I x . A . 2	 Waar het waaien van mijn meesteres me heen roept.l	 p

De inschikkelijke minnaar wordt opgejaagd naar de wens van de meesteresinschikkelijke

en waar het meisje toe neigt, daartoe neigt ook de minnaar :meisje	 g^	 g
niet snelleraat de bronzen vogel, die draait op de top g^	 P	 p
van de toren, heen en weer door de lucht.

Lacht zij, de ongelukkige tovert een schaterlach op zijn droeve gezicht,5	 1^p zijn	 g
weent zij, de minnaar bevochtigt zijn opgewekte wangen met een regen	 tra-1^	 g zijn pg	 g	 gen aan

nen.

Wij ongelukkigen ! we worden als speelbal door de ijle lucht gedreven.lp 	 ijle	 g
De wind neemt ons overal mee, de wind laat ons terugkeren.g

X X I x . A .	 Waarheen het waait, draai ik mee.3

Ach, ongelukkige verliefde ! als een windhaan draai je dan zus dan zo, slingerendje	 ^	 g
en onophoudelijk : ook al heb je een nogal onaangenaam karakter getroffen, jep	 1	 1	 g	 g	 g	 ^1
dient toch je hart op ongeveer dezelfde wijze te schikken.1	 p	 g	 wijz

 Ezra :22 en i U moet weten dat vrouwen de macht over u uitoefenen.'4	 3	 4	 3^

x x I x. A .. b	 Cicero, Paradoxa stoicorum, - 6.4	 > 3S 3

Hoe ellendig dient hij, aan wie een vrouw bevelen geeft, de wet stelt, l^	 g	 >	 -voor

schrijft beveelt, verbiedt wat haar goed dunkt, die zijn beveelster niets kan on -schrijft, g ^ zijn t

zeggen, niets weigeren:  zij eist, hij moet geven; zij gooit hem eruit, hij moetgg	 ^zij	 ^ hij	 g	 ^ zij 	 ^ hij

  zij roept, hij moet komen; zij dreigt, hij moet bang worden. 4gaan; zij	 p^ hij	 ^ zij	 g^ hij	 g
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XXIX.A.4.0	 Ovidius, Ars amatoria, II 202.4	 >	 >	 >

Zij legt jouw gezichtsuitdrukkingen haar wetten op.' et w1	 1	 gg	 g

XXIX.B.I

MOTTO

3

4

8

Werwaerts: Waarheen, naar welke richting. Vgl. Deuteronomium 28: 	 `Waarg	 g	 37^	 -

heen de Heere u leiden zal'; en ohannes: 8 `De wind blaast waarheen hij wil.'3

wil horten : zich wil verzetten

verschilt van de eerstgenoemde zwakte (nl. die in r. 1-2) als zot en dwaas vang
elkaar verschilt; m.a.w. handelt even onverstandig

oestadi he 't : standvastigheid^J	 g

XXIX.B.2	 Waar deodheid ons heen leidt.g

Een veranderlijke geest staat eeuwige rust in de weg;

	

veranderlijke g	 g	 g^
weg dus met hen die de beweeglijke lucht laat ronddraaien.g	 gl
Maar een veranderlijke geest staat het heil niet in de weg.veranderlijke g	 ^
Ach, weg met hen die een hart van steen hebben!g
Men moet veranderen wanneer het lot dat beveelt; waarom tergt u dwaas5	 ^	 g
de sterren? Waaraat die gigantische' hoogmoed van u heen?

	

g	 gg	 g
Waarheen de hemel u ook roept, moet u, sterveling,gaan,

u kunt uw mening herzien zonder onbestendig te zijn.

	

g	 g	 1

XXIx.B.3

xxix.B.4.a

XXIX.B. .b4

Veranderen van voornemen is voor de ware wijze hij tijd en gelegenheid de1	 hij tijd	 g	 g
wiste handelwijze. '1	 ze1

Bij alles wat het overkomt, maakt het wijze hart zich gereed; laten we gaan,Bij	 ^	 wijze	 g	 ^ 
vrienden, waar de hemel ons drijft. Van een halsstarrig hart komt slechts eenJ	 g
onaangename kwelling; men kan veranderen van mening en toch standvastig

	

g	 g^	 g	 g
blijven.J

Terentius, Hec ra 6o8. 9y

Dat betekent wijs zijn : wanneer het nodig is zijn mening te kunnen veranderen.wijs zijn	 g zijn	 g

Vergilius, /leneiS v, 7 0 9 .	g 	 >79

`Zoon derodin laten wij gaan, waarheen het lot ons roept of ons terug-g	 ^	 1g	 ^	 1'	 -g
roet. '''p

xxix.B..c	 Plutarchus, Moralia `A o hthe mata Laconica'), 	 chidas I, 224 D.4	 ^	 pP	 g	 ^	 y	 ^ 4

Leotychidas zei, toen iemand hem als minder standvastig kenmerkte:: `Ik veranY	 ^	 g
der, maar naar de omstandigheden het vereisen, niet zoals jullie.' Het is immers

	

g	 ^	 1
het kenmerk van een wijze naar de omstandigheden zijn plannen te wijzi en;

	

wijze	 g	 zijn p	 l g
echter zonder reden vaak een ander te worden is de	 gondeu d van de onstandvas-

ti heid."g

xx i x . B .	 Waar de godheid ons heen leidt.S	 ĝ

We moeten volgens het advies van Seneca `er altijd voor zorgen niets tegen onzeg	 altijd	 g	 g
zin te doen. Niet hij die op bevel iets doet is ongelukkig,maar hij die het doethij	 p 	 hij
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tegen zijn wil. We moeten onze geest daarom zo instellen, dat wij alles wat de

	

g	 zijn	 g	 s	 ^	 l
situatie eist ook zelf willen. 7 ' Niets is vervelend, wat wij uit eigen beweging>	 wij	 g	 gg
dragen. Niets is hard, wat wij uit eigen beweging doen. Om dus vele vervelende

	

g	 ^	 wij	 g	 gg
enmoeilijkheden te vermijden, 	 we onze plannen al naar gelang de afloop	 1^	 p	 g	 g	 p

en de situatie veranderen. Men moet immers zoals bijbi' het werpen van dobbelste-

nen naar de worp zijn plan trekken, zegt Plato, en op de manier die volgens de

	

P l o	 ^ g	 ^	 p	 g
rede het beste is. I 3 Aan de situatie	 gtoe even, zegt Cicero, dat is : aan het noodlot

gehoorzamen, is altijd de houding van de wijze.' 4 Het noodlot is immers de laat-g	 ^	 altijd	 g	 1
ste enrootste slageen er is een andere manier om eraan te ontkomen dan teg	 g,	 g
willen waartoe het dwingt. Het is billijk, o mens, dat u wilt wat God wil. Laten

	

a	 g	 )>	 >
we besluiten met de dichter Periander, via Ausonius, en zeggen : Zor dat je wilt,gg	 g J
wat moet. I s

XXIX.B.6

I	 bedwongen.  gedwongen, onvrijwilligg	 g ^	 )	 g
Seneca: Zie noot 12.

3 dank: wil

5 niet: niets

6	 woech: woog

7-8 na ... ele enthe t : al naar gelang de omstandigheden zich voordoen7	 ^^ y	 g g	 g
verkeer-bert : speelbord (in dit geval één waarop met schijven wordt gespeeld);,8 p	 g	 P	 schijven	 gp
een vorm van triktrak wwNT XX 123. . Met verkeren dus in de zin van doen3, P
veranderen.

Plato : Zie noot 1 3 .3

9 steenen : dobbelstenen

I o	 belet : ingericht, uitgevoerd

	

y	 g	 ^ g
I 0- I I	 en t'elcken : Lees : en moeten telkens ...

I I - I 2	 Sick ... voegen:  Voegt u naar de tijd; vertaling van 'tempera te tem ori' eba

	

g	 1^	 g	 p	 p	 ^	 -g
seerd op de vroegere versie van Romeinen I2 : 11. Het was de zinspreuk van Janp	 g	 P
v der Noot, die hiermee aangaf dat men zich moet aanpassen aan devan de No d e	 tijdsom-

	

g	 p
standi heden en geduld moet betrachten in tegenspoed. Over deze spreuk : Hetg	 gp
bosleen en het theatre. Ed. Smit en Vermeer 1 953 , 	 ; evenals Waterschoot i953	 3^	 975
III 7-8. Sick is een neven vorm van het wederkerend voornaamwoord `zich'.,7

Over deze vorm : Weijnen,	 I; en Hermkens en Van de Ketterij 1 9 80,

	

1	 ^49^	 5 ^	 Ketterij 95,

2.4.

12	 de ...even : rekening te houden met noodzakelijkheden^	 g	 l
I	 billick : verstandig g

XXIX.C.I

MOTTO	 Psalm II :16 .

	

9	 S
I	 staet en swiert: staat te draaien

2	 hem: zich

vande: door de

3 treft: weet te vinden

rechten: ware

gedwael: voortdurend gedraai4	 ^	 g
rf dwaal. Ria laat de uitbeelding van de `On eru the t van 'tsuckelt: zwerf, 	 s	 aS	 ^	 p	 g	 g	 Y

gemoed' een weerhaan boven een hart vasthouden (16 44, 6 .g	 44	 a37
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xxIx.c.2	 In de Heer is rust.

S

XXIX.C.3

XXIX.C.4.a

xxix.c.4.b4

xxix.c.5

XXIX.C.6

2

4

7

De vogel die boven op de hoge torens staat, kent geen enkele rust,g	 p	 g	 ^	 g
als hij niet door de hemel gedreven de rechte weg houdt.hij	 g	 g
Wij zoeken in de duisternis de burcht van een rustig hart,1	 g
en, erg genoeg, ieder neemt een andere weg.g g	 g ^	 g
De een stelt zich rijkdom voor 	 de ander eer;rijkdom	 ogen,	 >

^
een derde gelooft dat het goede schuilt ing	 g	 g
Ach, wij vergissen ons ! Het is God, God die de enige rustplaats is1	 g	 ^	 g	 p	 is,

nergens anders zal het geluk zijn voor een kalme geest.g	 g	 zijn	 g

Psalm:28 Wat mij aangaat, is het mij goed nabij God te zijn.73	 ^	 1	 g ^	 J g	 nabij	 1

Het is tevergeefs dat we over zee en land rust zoeken, onze hartstochten k -g be am

en ons helaas overal. De geneugten van de wereld zijn geheel gedrenkt in gal:p	 g	 g	 zijn 	 g	 g
het enige genoegen is daarom zich te schikken naar de hemel.g g	 g

[Moet zijn : Mattheus 1 i : 28-2 Kom tot Mij, ieder die vermoeid is, en u zultl	 9^	 1>	 >
rust vinden voor uw zielen.

Psalm 	 Wie anders heb ik in de hemel? Maar heb ik op aarde iet s anders73:25,	 p
verland dan U ?''g

In de Heer is rust.

Een kompasnaald blijft nergens staan, als hij zich niet naar het noorden beweegtP	 blijft	 g	 ^	 hij g

	

op	 h'^en zijn punt	 de poolster ric t. Nergens vindt een menselijke eest rust danl p	 P p	 gg
in God.' 9 Want noch delans van eer, noch overvloed aan bezit of zucht naarg
geld zouden iemand de ware rust kunnen verlenen: als een natuurlijke redeng	 1
hiervoor wordt welgegeven:  hoe zou de oneindige en eeuwige geest in dezeg	 g g	 n

eindige en kortstondige zaken die geen enkele overeenkomst met hem hebben,g	 g	 g	 e en,

troost en rust kunnen vinden? Bij ieder van ons zou toch, vaak te midden van^	 n

deenietin en wanneer hij bedenkt hoe onbestendig, hoe onbeduidendg	 g ^	 hij	 g^

	

d	 d dat

 is en hoe snel het zal ophouden, meteen walging ontstaan ntstaan en afkeergenoegenp	 ^	 g g
vanll verleidingen ie wi' hier zien n hor n ? ia edie	 Wij worden in elk gevalen	 e	 wo en n e	 eva vaak

	

wij	 1	 g
melancholisch na vreugde en door de herinnering aan het voorbijgegane achten

	

g	 g
wij – en dat is niet uit de luchtgegrepen – het toekomstige dat erop lijkt evenwij	 g	 p l

-worverijdel. We zien immers dat wij geheel door elke menselijke troost verlatent	 lg	 i
den juist wanneer de uiterste noodzaak ervoor zorgt dat wij troost nodig heb-^1	 g	 1	 g
ben. Wie zou, als hijhij dit bedenkt,	 vraagzo vraa ik,	 genoegensniet alle 	 die de mense-

li' ke zwakheid vooroen stelt uitbannen? ? Wie zou zich niet laten leiden naar1	 g
de bereider van de ware vreugde, naar God, in wiens rechterhand de volheid van

 is ? Zgenietingen

hoort-sterre :oolsterP
staten :posities

p

natuerljcke redenen : aan de natuur ontleende argumenten (naast die welke zijnJ	 g	 1
ontleend aan de bijbel)1
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be aelde : begrensde9	 g
sel s : zelf

  Deze tekstplaats is, naar aanleiding van de symboliek van de bol2-9	 Daer ... vinden: p	 ^	 g	 Y9
 en portretkunst, in verband gebracht met eenen kubus in de emblematiekep	 g

A ri	 inniker en literatuur met een stoïsch-christelijke inslaembleem van Adriaan Spinniker, p	 ^	 l inslag

Li iu ' De constantia. Zie : E. de Jongh, `Bi' de balustrade, metzoals Justus	 s sP	 g^ 'Bij

gerust gemoed. De implicaties van een architectonisch motief in de zeventiende-g	 g p
portretkunst.' In: Oud Holland 107 I	 123-136,i.h.b. I2 -I28 en Ieeuwse po	 7 993 , 	 7	 3 5

(noot 19).9
...datdII voortkomt:: dat wij dan wordengeconfronteerd, dat het ons dan overkomt

(vgl. WNT XXII, 6^ 64, 4)

Rook is een vaak gebruikt symbool voor vluchtigheid en onbestendigheid,I2	 rooc . Roo s e g	 Y	 g
1. .. WNT X III I26o ; en embleem xiii.vgl. o.a.	 1260,

te henhe t : afkeer13	 g	 y
elen e : omdat hi j (de mens) dan van mening isI	 als oorde d5	 hij	 g

1 7	van eli ^cken : eveneens7	 ^^
tin e aen omen : een geringschatting overkomen20	 een kie nach	 ky	 ^	 g g	 g

20-21	 vermakelick : aangenaam^	 g
24 Psal. r6. II: Zie noot 20.

i het jaar 820 in de Italiaanse stad Brescia is de vroegst bekendeCOMMENTAAR	 Een torenhaan uit et aal	 g
haan die op een christelijk godshuis werd geplaatst. Vanaf de tiende eeuw moetaan	 christelijk g	 g pP

haan als windwijzer op de kerktorens algemeen verbreid zijn geweest. Dede aa	 s windwijzer p	 g	 zijn g

metaal bovenop de torenspits van zowel katholieke alsvogel die in blinkend met p	 pg
kerken chittert heeft in die hoedanigheid een uitgesprokenzi-rotestantsesprotestantse 	 nneg

beeldige betekenis.21g
1 symbool voor Christus (en de opstanding) is te vinden bij de kerk-De haan als s booY	 P	 g	 -erbij

il riu en Aurelius Prudentius is hij de bedwinvaders. Volgens Augustinus, H a s	 s	 -ru hijg
ht de verkondiger van het licht en de davan de duisternis en de doodsnacht, dger va	 g	 dag

zonnestralen),en ver' a er van allezijn hoogte de eerste(hij vangt vanwege n lgl	 g g	 l	 g
demonen. In Ambrosius' hymne `Aeterne rerum conditor' wordt de haan totY
s mbosymboolvan de prediker die wakker schudt, vermaant en redding brengt, terwijlY P	 ^	 g	 g^	 l

lf e-eeuwer Hugo van St. Viktor de weerhaan die gevecht levert met dede twaa d g	 g
 vergelijkt  met de strijd die de prediker voert tegen hen die zich verzetten.winden, l	 p	 g

Binnen de christelijke kunst ontwikkelde zich een iconografisch patroonl	 g	 p
haan	 een zuil tussen Christus en Petrus in zit,	 als uitwaarbij de aan op	 ^ op	 -te vattenl

1 in van kennis en geestelijke verheffing : `Das fur den Hahn typischebee d g	 g

	

l	 g	 Yp
hier als in Wissen, ein geistiges Dubersein verstanden wer-Hochsitzen, was Ier a s e W ss>	 esg	 g ar

f festgehalten. Die s atere Anordnung auf dem Turm deutetmbltblldhatesteden u ist 	 p	 g
)22	 1	 haan als prediker van het ware licht en wekker het beeld van de	 ssich an.	 Naast p

het waakzame dier in het volksgeloof onder meer

	

komt et waa a d	 suit de slaap der zonden, op	 ^	 g
r van kwade geesten en verdrijver van het onweer. 2 3voor als ver a e v g	 verdrijver

'	 uitleg kan de ongelukkige minnaar niet anders dan zichVolgens Cats' eerste u gg
h	 naar zijn geliefde. Een vrijer, zo bepaalt Cupido, is nu eenmaalin alles te richten zijn g	 1^	 p

gedoemd tot dienen en gehoorzamen. Hij is onderworpen aan de willekeur vang	 Hij	 p
de luimen van de vrouw. Hetevol dat dit heeft voor de minnaar – wil hij eeng	 g	 hij

kans maken, dan heeft hij geen andere keuze dan haar in alles te volgen – wordthij 	 g
hier verbeeld in de weerhaan die met alle winden meedraait.e v b
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Maurice Scève opende het eerste van zijn dizaines in Délie object de plus haute z^ertuM ce S e p	 zijn 

vergelijking tussen het hartstochtelijk draaiend oog van de 'eudi e minnaarmet een ver e	 tusse	 t	 a	 1

	

1	 hartstochtelijk	 g	 g
i' 1 als lichtvaardig,en erman t richt ogeliefde : even de a sen gericht	 deendeweerhaan, l 	 ^	 op g

L'(Eilro ardent en mes jeunes erreurst p 1
r	 i mal	 à l'impourvue ...^ 4Gl rouetta t	 a caut,	 .p

En in soortgelijke bewoordingen beklaagde zich ook een minnaar tegenover zijn^1	 g	 ^	 ^	 zij

 Rozemond in Justus de Harduwijns De weerliicke lieden tot Roose-mond1
161 3

Ghelijck den weerhaen, oft het riet1
Dat men siet

Voor alle winden drijven,1
Is de liefde van een vrauw,

Onghetrauw,g
Qualijck bestelt om blijven. Z s	1 	 ghestelt	 1

Ook bij Bredero is te lezen dat het beeld van de weerhaan kon worden toegepast1
op vrouwen die onstandvastig zijn in de liefde: `Al een ding een wijf en eenp	 g zijn	 ding	 wij

' z r,

Cats stelt vervolgens dat de mens de richting die God aangeeft, ook al is dieg	 g	 ^
veranderlij k moet trachten te volgen,  lijdzaam kan men immers van de noodveranderlijk, 	 1
een	 -deugd maken. Het is deze vorm van veranderlijkheid die dan als standvastig-^	 veranderlijkheid	 g

heid kan worden beschouwd. In meer algemene zin herformuleert hij zijn les aan

	

^	 hi

 hand van enkele citaten van klassieke auteurs : men moet niet	 taltijd vasthou-

den aan één standpunt want het kan, afhankelijk van de omstandigheden, uistp	 ^ afhankelijk	 ^	 ^1
verstandig zijn een mening te herzien.^ zijn	 g	 en

De derde toepassing is geheel gebaseerd op de tegenstelling beweging en rust.p	 g ^	 ^	 P	 g	 ^	 g g
Hoewel de weerhaan meestal voortdurend in beweging i, zijn er momenten^ ^ S^ zij

 hij één richting uit blijft wijzen. Dan wordt hij aangeblazen door dewaarop hij	 ^	 blijft wijzen.	 hi

 wind, waarin hij rust vindt. Zo is het ook met de menselijke geest, diehij	 menselijke ^
as zijn kalmte weet te her vinden wanneer hij nabij God is. De wereld ispas zijn	 hij nabij

onbestendig en vol onrust, in God is rust.

De weerhaan op Cats' prent staat op een klokketoren. In de middeleeuwsep	 p	 p	 s

literatuur werd behalve de haan, ook de klokketoren opgevat als symbool voorpg	 v

oopwekking en prediking en de haan als zinnebeeld voor de verkondiger van hetp	 ^ p	 ^	 g
woord werd zo inhoudelijk gekoppeld aan de toren. De haan zelf staat boven deinhoudelijk g	 pp
knop en het torenkruis, samen zijn ze vanwege hun vorm te beschouwen als

	

p	 ^	 zijn	 g

pprijksappel en een teken van eenheid en volkomenheid van de kerk. De combina-1
tie haan, kruis en knop kan gezien worden als een zichtbare verkondiging vanp	 g	 ^^
de Heer en zijn kerk, een teken van de hemelse gelukzaligheid aan de hemel."

	

zijn	 ^	 g	 ^
De weerhaan trad al eerder op binnen de emblematiek. Roemer Visscher had,p

vier jaar vóór Cats, in de Sinne o en een embleem van de vogel gegeven (afb.

	

1	 ^	 ^ g^
2 9 . 3 ). `On hestadi h maer nut' luidt het motto, en het bijschrift verklaart dat^	 ^>	 bijschrift 	 da

zoals een onbestendig draaiende weerhaan toch dienstig kan zijn hij het aan ge-^	 ^	 ezijn hij	 ^
ven van de windrichting, 	 onvoorspelbaar of veranderend gedrag van m

	

g,	 p	 ^	 ^	 en-

sen	 hetjuist wel eens voordeel kan opleveren voor het algemeen belang. Als dat h

	

1	 p	 ^	 ^
eval is kan men spreken van te prijzen onstandvastigheid. Cats stemt hiergeval	 p	 pl	 ^

dus duidelijk overeen met de uitleg van Visscher. Een in de ,Vinne o ey laterduidelijk	 g	 a ate
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toegevoegd tweeregelige onderschrift van Visschers dochter Anna vat de kern

nog eens krachtig samen:

De on hes adi he t is somtijdts oock een deught,,tg	 g Y	 J	 g
Die alst van nood is) sich nae tijdt en stonde veu ht. 29l	 g

Cats' embleem vertoont verder enige gelijkenis met een zinnebeeld dat is o 	 -g g l	 n	 s Pge
nomen in Sebastián de Covarrubias Orozco, Emblemas morales onder het motto :e	 ,

`Mundanza sobre firmeza' (afb. 2 9 . 4). Ook hier is een toren voorgesteld met eenrg

windwijzer die draait al naar gelang de richting van de wind. De Spanjaard kowindwijzer	 g	 g	 g	 -p l	 P
pelt dit beeld aan belangrijke en minder belangrijke zaken: spelen de eerste danb gJ	 gJ	 P
mo een mens standvastigzijn in het tweede geval dient hij zich juist buigzaammoetdient zijn,	 g	 hij	 l	 g

t stellen. Alciato sluit aan bij de eerder genoemde symboliek. Bij hem is deop te st	 ep J	 g	 Y	 Bij

ore haan toonbeeld van de `Vi ilan ia'. Het dier waarschuwt wanneer de dag n	 t	 eg	 g
aanbreekt en zet daarmee aan tot een vruchtbare nieuwe werkdag. Tevens wordtg
de haan er, samen met de leeuw die voor het portaal ligt, uitgelegd als symbooln^ a	 P	 g^Y
voor deaakzaamh id van de kerk. 3 °

	

w	 e

Het beeld van de torenhaan voor de onstandvastigheid – dat evoed zal zijn

	

gevoed	 zij

 de zestiende-eeuwse zeswize `On estadi er dan de weerhaan' – komtg j	 g	 g
ook buiten de emblematiek voor. De muts van één van de aanwezige figuren,g g
die op de allegorische spotprent T 	 ka roen bi j de tot het katholicsmeP	 gbij

bekeerde Petrus Bartius een narrekap opzetten, is er een voorbeeld van. De bi'P op	 ^	 -1
 verklaring bestempelt deze figuur als de `On estadiche t 	 rent'. Degevoegdeg	 e	 g	 g	 Y	 prent,

 door Claes ansz Visscher, dateert van 1620 (afb. 2 . .3'gegraveerd	 ^	 9S
Een opmerkelijke navolgingvan Cats' embleem rent ten slotte, treft men aan p	 ,

in het werk van Goossen van Vreeswyk. Hij maakte gebruik van een latere uit-ra et	 reeY Hij	 g
av van de Sinne- en minnebeelden en voorzag de toren van uiteenlopende alche-gave	 g	 p

mbsymbolen. In de lucht voegde hij een mannetje op een wolk toe (afb.mistlsche s	 o

	

Y	 g hij mannetje P

2 9 .6). De afbeelding werd opgenomen in De roerre leeuw, o het licht der philosophen	a 	 g	 Pg	 g
en in de bijbehorende	 ook tekst merkt Van Vreeswyk onder meer op : `Wanneer oo

	

l	 Y	 p

	

m	 een toon sal maken, soo moet h eerst van beneden Bouwmeester e	 n	 s	 den naY
boven werkleen. De vraeg is dan, of het spits van den tooren het eerste geweestg	 ^	 1'	 g
is dat h gemaekt heeft, of wel het fondament? Soo se ik dan, dat het beneden

	

Y g	^	 g	 n

het eerste is van den tooren; en insgelijks is het mede met de Metalen, die hier

in desen tooren zijn afgebeeld.' De aan de voorstelling toegevoegde man is dun	 zijn g	 gdus

kennelijk de bouw eester alchemist. 3 2J	 m

BEWERKING EN Amoris divini et humani antipathia 162 9 , I x x x I x.

NAVOLGING	 Van Vreeswyk 1674, 92.Y	 74^ 9
Offelen] 16	 nr. i .1 I een tent met daarbovenop een door de w i ndVan	 a	 -aanwind 7

1 z vaantje`Zoo	 verandert sal ik veranderen').eb a en 	 eggy	 .

Den Elger I o 3 09 `Liefde zoekt verandering').n g 7339
Moral emblems 1862 I I.a	 ,
Gatty 18 1 `Whithersoever Thou leadest. Werwaerts Godt wil. Catz' . In: Ed.Y 7
Katz 1993,   	 en 144-145. 993

	

LITERATUUR	 Emblemata 196 7 ,12I en 121 -1216.TE	 UUR 1213	 S
K. Porteman, `Hanen van velerlei veren. De haan in de emblematiek.' In : Lite-

raire kunsthistorische en volksculturele aspecten van de haan. Red. S. Top. Tent. cat.P
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-	 r	 De	 b	 ^ l lore en geschiedenis, 2 22 (Speciaalnummer van D Brabantse o kLeuven I	 2o	 Se	 99 ^	 3	 ^	 ,

nr. 275-276).

NOTEN -	 xxxv, 52, nr.	 neemt deze voortekening ten

	

1.	 1 H 11 t in	 86 neet	 tuBL ^^ 8, A 2	 o s e9
rechte op bij embleem rent x x i i.	on ec	 bij

Z Catalogus Zeeuws Archief Middelburg, 	 26, cat. nr. 220; vgl. ook 66, nrs.

	

g	 g,	 g

i.h. b. 589; Na t las 18 -1880 i, 266-26 • en Zeeland. Tijdschrift  van het588-594,S9^	 gg	 79	 7?
Koninklijk Zeeuwsch Genootschap der Wetenschappen 1 0 99 2),20 . In 18 werd de 4	 34
kerk afgebroken. Zij komt ook voor op de uit vier platen bestaande prent

	

g	 Zij	 p	 P	 P
`Gezicht op Middelburg' die Fran ois Schillemans samen met P.H. Schutp	 g	 ^
maakte. De eerste staat moet uit 1616 dateren. Zie B. van 't Hoff, `Grote stads-

gegraveerd in Amsterdam sedert 1609.' In :Jaarboek 1AImstelodamum	panorama's, g g	 s

	

I	 81- I 1 i.h.b. Io8 nr. 7; en Hollstein xxvt io nr.	 (derde plaat).47	 9S S ^	 3	 7 >	4 	 aatp
Verder beeldde in 1 59 8 ook Pieter Bast de kerk af op een prent met Tobias en

	

59	 p	 p
de engel. Zie : Hollstein i 166 nr. 4; en P. Schatbarn `Het profiel van de stad.'

	

g	 4>	 p

In : Vouwblad Rijksprentenkabinet. Amsterdam 196 9 ,nr. v cat. nr. . 7

O de gravure voorafgaand aan de `Middelburch lauwer-hof, ofte rust-Op	 seg	 g -

laetse van Mercurius', 	 weergave van de tuin die grensde aan de drukkerijp	 '	 g	 g	 drukkerij

annex uitgeverij van de Van de Vennes in Middelburg, 	 rechts van hetg	 l	 g^
mercuriusbeeld, nog net een puntje van het dak van de Pieterskerk met de toren-g	 p	 j

haan boven de achterliggende bebouwing uit. Zie : A. van de Venne, Tafereel

	

gg	 g
van Sinne-mal. Middelburg 162 A i r = . 1 . Zeeusche e	 -nachtegael, facs. ed. Mid

	

g	 3^	 p	 ^
delbur 1 82 26 . Met dank aanJ.H.Kluiver te Middelburg die me op dit

	

g 9^	 3	 g	 P
detail attent maakte. Van de Venne beeldde de vanereerent ook af in zijn Tafereel	p 	 zijn

de belacchende werelt. 's-Gravenhage 16	 verso.

	

g	 3S^

In de Latijnse versie (ed. i 6 staat aan het eind `dominantur vestrij wat voor1	 SS
de betekenis niets uitmaakt; in de 	 ^g	 1Auitgave De boeken genoemd Apocriefe ...: `Ook hier-

uit moetij weten, dat de vrouwen u re eeren.' De andere plaats in dit bijbelboekg l	 ^	 g	 p	 bijbelboe

 Cats boven het citaat verwijst en die van invloed is geweest op het g	 P	 -et onder-

schrift namelijk Ezra	 I luidt : `En bovendien zag haar de koning met open

	

namelijk 	 43^	 g	 g	 p
mond aan, en indien zij hem aanlachte, zoo lachte hij ook; en indien zij op hemhij ook;	 zij p

gram	 hijram werd, zoo liefkoosde hij haar, opdat zijo dat zij met hem verzoend zou worden.'

4 Het citaat stemt, op enkele kleine varianten na, overeen : `Servi igitur omnes^p	 ^	 g
im robi servi ! [...]. An ille mihi liber cui mulier imperat, cui leges imponit,improbi,	 p	 ^	 g	 p
raescribit iubet vetat quod videtur, ui nihil imperanti ne are potest, nihilp	 q	 ^q	 P	 g	 P

recusare audet? Poscit, dandum est; vocat, veniendum; eiicit abeundum; mina-

tui extimescendum.'

s Cats heeft Imponit, Ovidius 'Imponat'. Vert. Kat 1993, 48: `Laat de stand van

	

P	 993 4

jouw gezicht maar door haar bepalen.

6

1	 g	 P

Vgl. Jesaja 8 : I	 Ik ben de Heere uw God Die u leert wat nut is Die u leidt

	

g	 1 4	 7>
op de weg die gij gaan moet.' Een verwijzing naar een stoïsche tekst is ookp	 g	 glg	 1 g

jmo elik.

7 

g

Een toespeling op de hoogmoed van de Giganten die tegen de olympischep g P	 g	 g	 g
goden in opstand kwamen wDo 1200-1201. Graves 1982,  I 1 1-1g	P 3	 33,	 35

noemt Apollodorus als belangrijkste bron.P	 gl
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S in Meurier 1617, 47.Deze uitdrukking 7^ 47

9 Ook aangehaald door Langius (1178  B .

	

g	 g

1 ° Vert. Schwartz 1 9 8 9, 93 . De oude Nautes spreekt deze woorden van troost tot9 9 93	 p
Aeneas.

I I Alleen het eerste

	

All	 h	 r	 deel is citaat. Cats zal het aan Langius 6o B) hebben ont-9
leend.

I z 	 Epistulae morales, L xI : `Da operam, ne quid umquamGebaseerd op Seneca, > 3 	p	 ^	 q	 qp

	

..	 ui iussus aliquid facit, miser est, set ui invitus facit. Ita-invitus facias [...]. NonN

	

q	 q	 nvq
n onamus ut quicquid res exiget, id velimus [...].' Vgl. deque sic animum cop	 q q	 g	 g

vertalin van Verhoeven 1 80 161.vertaling	 9^

"Plato, 	 `Res ublica' x, 604 C. Vgl. de Latijnse versie in : Opera. Ed.Plato

	

p	 4	 g	 Latijns

 chneider. Paris 1887, 	 183 en de vertaling van Koolschijn 1 I 2 .C.E.C. S 7>	 3	 g Koolschijn 99 , S4

1	 wordt ook tweemaal aangehaald door Plutarchus, 	 `Cla-Deze plaats	 dt	 oor utarcus	 onsop	 g
lloni m' 11 2 E-F en Moralia `De tranquillitate animi'), 467 A ; dedo ad A o u

	

p	 ^	 q	 4 7

laatste nogmaals in Erasmus' Parabo lae. Zie ed. Margolin 1	 206, r.	 1- 2 ,aatste	 g	 97 5,	 7 3 7 3g
r 1	 20 r. -I I. Cats' Latijn stemt hier niet met de formulering M no sY	 978^	 S,	 9	 l	 g

 overeen. Vgl. verder Heerman 16 2 81.van Erasmus g	 4^

14 E istulae ad amiliares I v i x 2. Cats zal de sententie uit Langius 12 0Cicero

	

>	 g	 9
A) hebbenehaald.g

"Verwijzing naar Ausonius, Sententiae se tem sa ientum se tens versibus explicatae,Verwi n	 s

	

l	 g	 >
III 6 5 -66; ook mogelijk  is : x 215-216.  In de uitgave : Decimus Magnus Auso-S^ x , g	g
nius Opera. Parma 1 499 , 	 de regel voor op fol. xxx I I r. De uitspraak is van

	

499	 g	 P	 p
ePeriander Corinthius (tiran van Corinthe, ca. 62 7 - 5 8 7 ,of ca.	 o- o v. Chr.).and S9	 SS

Langius 8 81 A) gaf de aangehaalde regel met precies dezelfde verwijzing.

	

g	 g g	 g	 p	 J g

I
6 Mogelijk een toespeling op Seneca, Epistulae morales, Lxx xl 28- .Moe	 s

	

g l	 p	 g p	 13

17 I Bible 1 61 o eindigt de regel: `en la terre en rien autre qu'en toi?'

	

In	 g	 g	 q

Ió Vgl.	 bijembleem xLlx.1, de commentaar b 

	

g	 1

'9 Augustinus, Beli ^denissen I I : `Wantij hebt ons gemaakt	 -Vgl.

	

^	 gij	 emaa naar u, en rusl	 gg
lijf ons hart totdat het zijn rust vindt in u.' Vert. Wi'develd 1 88 2 .telons blijft	 s

	

J	 zijn	 l	 9^ 9
Vgl. ook de motto's boven c.2   en c . .g 5

2O

	

	 1 I6:I I `Gij zult mij het pad des levens bekend maken; verzadiging derPsa m l	 mij	 P	 ^	 g g
is bij Uw aangezicht,  liefli'lieflijkheden zijn in Uw rechterhand, eeuwig.' de	 Uvreugde 	 1	 zijn	 ^	 .'g

21 Verreweg de meeste windvanen z verguld. In : A. Bicker Caarten en E.

	

g d	 zijng

Windvanen in Leiden en omgeving.' In : Jaarboekje voor geschiedenis enPelinck, ^	 g

	

un	 Leiden omstreken I I	 6 -81 i.h.b.	 -oudheidkunded

	

van	 en omstreen S	 959 ^ 9	 ^	 74-75 staat een over

windvanen in en rondom Leiden. De auteurs gaan inzicht van de belangrijkste g
o rmen en de technische bijzonderheden.ende vormenop de verschillende

2 z Zie: F. Novati,	 dis.	 "`Li i du koc" di Jean De Condé ed it Gallo del Campaniles p
nellanesia medievale.' In : Studi medievals I1904-1905,. Turino  te en-P  g
over6 een afbeelding van de torenhaan uit Brescia); F. Cabrol en H.p 496	 g

494
	

WAAR HET WAAIEN VAN MIJN MEESTERES ME HEEN ROEPT



L 1 r	 Dictionnaire 'archéolo ie chrétienne et de liturgie. Paris 1914, III -2 2	 -ec e c	 az	 a s886q ^	 g	 g 	 >

2	 i.h.b. 2 901-2 904:`	 e clocher ' m	 ^o I. .b 	 Co des	 s met uitgebreide literatuuropgave;9S^ q	^	 g	 pg	 ; J.

r S' mboli des Kirchen ebdudes und seiner Ausstattung ^Sauer, ^	 k	 ss attun in der Auffassungd	 ass	 des Mzt-^ y 	 g	 g	 g
telalters. Zweite, vermehrte Auflage. Freiburg i Breisgau	 -e	 m Brel s au I Z 1	 1 6 en 06^	 g	 g	 g	 9 4^ 43 4	 3;
Charbonneau 1940, 6 6^ B. Roland, `Der Tur h h als	 Gestalt.'m a n a s s ymbolische Gestalt.94 ^ 3 ,	 ^	 v

In : Der Turmhahn. Bldtter von kirchlichem Bauen und kirchlicher Kunst in der Plak in^z
l ier an enheit und Gegenwart 2, Heft 2 (1958), 1-2. Het aangehaalde citaat op	 2;

g g	 ^	 ^  	 g	 p. 
^Pp

en D. Wohlfahrt, `D ie Turnhennen.' In : Der Turm n	 " thah . Bla er von kirchlichem
Bauen und kirchlicher Kunst in der P al in L'er an en eit und	 5-6,h	 d Gegenwart 20, Heft^	 gg	 ^	 ^	 S,

0 97 6) 1 -16. Vgl. verder : Stad in I 	 Cultuur en	 ^-e t maatschappij 1 , I^97	 S	 g	 ^ 47, 7 7.
Tent. cat. Brussel 19 9 1,	 - 8 cat. nr. 6o.99 ^ 347 34 ^

Vgl. Aurelius Prudentius, Carmina `L iber Cathemerion. H ,	 ,	 -g	 ^	 ^ mnus ad C7alllcl

num' i, 234-244. In : O era omnia Gelasius pa a ... P aris 1862, 775-785 PL Luc);>,^- 7S 7S 	 ^

Honorius, Gemma animae `De cam anario' i, c x L I v. In : Opera omnia. P,	 p	 , ,	 Paris
1 8	 8 (PL cLxxll • Augustinus, Enarratio in psalmum ( xi ^ III Iv. In Opera9S^ S 9	 ^	 g	 >	 >	 :
omnia, iv -i. Paris 186 1 8	 vl. xxxvll en Sicardus van Cremona, Mitrale S^ S 7	 >	 > t rale
`De artibus ecclesiae' i, Iv. Paris 1 8	 2 4D-2 5 A vL ccxiii). Verwijzingenp	 >	 >	 S S^

naar het werk van Ambrosius, Hilarius en St. Viktor in de hierboven genoemde en emde^	 g
studie van Novati en van Sauer.

2 ' Cats verwijst niet naar de algemeen bekende s mboliek v 	 hverwijst	 g	 Y an de haan die kan
dienen als herinnering aan de verloochening van Christus doorstus d c r de apostel Pau-g	 g	 p
lus. Vgl. hiervoor : J. Grimm and W. Grimm, Deutsches frorteri uch iv, t 164;
J. Grimm, Deutsche Mythologie. Drie dln. Berlin 18 75 -18 7 8,  I I	 -S	 en III_y	^ 	 S S	 S S9

192; Brockhaus' Konversations-Lexikon. Leipzigi 8 8 VIII,   	 8-	 ll t^'"

	

6	 6	 1^ 1 89^ 	 9>4	 49>	 3 3;
Schrijnen 193o-19 33 ,1121 en 2 2• en Roland 1 8 (op. cit. noot 2Schrijnen 	 9^	 9S	 r	 t 22), 2.

24 Ed. Charpentier 1 9 84, 1 (tekst naar de ed. 1 5 64). V . voor de ontlening aanp 5 Vgl. g
Petrarca uit de eerste regel: Forster 1 6 37-38.g	 9 9373

2 ' Ed. Dambre 1 97 8, `Liedeken'	 r. 2- 0. De man 197> 'Liedeken', 	 S3 e an als meewaaier stond ook
bekend onder de benaming windvaan of weerhaan (Stoett, St ett 2g	 ^ 2590).

z6 In : G.A. Bredero Sch n-he li h. Met de tekst van P.C. Hoofts Schl nhelll h.y y ^	 ^ g
Ed. E.K. Grootes. 's-Gravenhage 1979,	 r.	 T398, . 1 6 . Vgl. bovendien één van deg 979 39 ^	 9 7	 g
sneldichten van Constantijn Huygens: 1

Het wis eltueri h din h dat hier van Oost tot Westp	 g	 g^
Vijf ses mael 's daeghs beweeght (hebb ick het wel onthouwenVijf	 g	 g
Wat alle Mans aerd scheelt van allen aerd van Vrouwen)
Magh wel een Weerhaen zijn; maer een Weerhoen waer best.

	

g	 ),	 s

In: Koren- bloemen. Amsterdam 16 7 2, boek xIII	 nr. 221.7 >	 > 59,

27 Sauer 1 9 2 4 o . cit., noo t 22 140-1 43 ; en k. Lawaldt, `T r hu m ahn Kreuz and

	

9 4 	, h
Knauf.' In : Der Turmhahn. Blotter von kirchlichemuBa e z and kirchlicher Kunst an erd
Pal° in L'er an enheit and Gegenwart 2, Heft 2 1 8,

	

^	 ^ g	 g	 ^	 9S	 3.
LK	

^	 tAmsterdam 161 1, xxxv. Vgl. Visschers  bi schrift onder III Li v : 'Want4>	 gl

Heeren 'onste ende Volcks trouwe, staen soo vast ende onbewe hell ck1	 , alsrde

	

g	 1

Weerhaen op de Kercks toren.' Vgl. ook het elfde ` ' 	 '

	

p	 g ede zlnneminnebeeld in W

495	 EMBLEEM XXIX



Ml'lus De vel esan en van T rsis. Leiden el	 Iden o2 onder het motto I	 Iy	 g g	 y	 7,	 sa ncon-p
stantia'.

29 Ed. Beets 1881, I, I	 .>	 3S

30 Ed. Madrid 161o,    I I I o nr. . Alciato :	 ied.	 0 21 nagevolgd door G.

	

 S^	 S	 SS >	 > nag g
Whitney, 	 choice o emblemes. Leiden 186 12o (met eenverwijzing-t ee	 naar Au us

	

Y^	 S 86,  Augus-

	

 • vgl. Emblemata i	 I 	 .

	

g	 97^	 S

	

Hollstein xxxix, 25, 	 • in het bijbehorende illustratiedeel:de I ustratledeel. 2 nr.

	

S^	 3S^	 1	 3^	 3.S
Vgl. ook Welsford 1	 . De zegswijze:  INT Xxv 12. 7 .	 1V . voor betekenisseng	 935^g
die aan de haan	 ezijn	 even naast de literatuur vermeld in 	 2d noot 22, ook Drou-

	

zijn gegeven,	 >
Iers Dictionnaire ... s.a. met onder het lemma `Gir	 'ouette de haan als beeld voor
onstandvastigheid, wispelturigheid, lichtzinni heid en, zoals hierg	 ^ lichtzinnigheid 	 s e door Visscher
bedoeld zal 1zijn: dwaasheid.

32 Ed. Amsterdam 1674, 92.74^ 9

XXX	 HIJ VERJAAGT, EN PAKT NIET.

PRENT

XXX.A.I

2

4

S
7

In een duinlandschap loert, vanuit een hol, een fret 	 een konijn dat tegen eenp	 >	 et 1	 g
esgespannen net is aangelopen. Vanach er het et duin kijkt een man,waarschijnlijkg p 1

de jager, toe. Hij draagt een muts met een bontrand. In de verte lopen	 -lg	 Hij	 g t oen vier menp
sen. Verder is er een dak van een huis en een torensits te zien.p

Gesigneerd linksonder : s .$	 J

Afmeting: 12 2 X 12 2 cm.g	 >	 >

Floor : Floris, ook : sukkel WNT I I I I I en I I I>	 > 4573
een rechte kluts : een echte sul
bestont te :	 gwaa de
Gaf ...gehoor: liet de sukkel binnen; zij sprak dus haar goedkeuring over hem zij p	 g	 g	 em
uit
ooc ... sin: ook al was het tegen haar (Rosemonts) zin; of : waarmee zij niet in e-g	 ^	 zij	 g
nomen was
stuck: zaak
schou: schuw. Ria noemt het konijn bij de uitbeelding van de Schuchterheid konijn 1	 g	 ied
(1644,44^ S

XXX.A.2	 Hij verjaagt, en pakt niet.'Hij	 l g ^	 p

Wanneer de fret het hol binnengaat, verlaat het konijng	 o l
om voor de vijand te vluchten, snel zijn hol:

	

vijand	 ^	 zij

 om gebeten te worden rent het de netten in en daardoord a door kan het gepakttbang	 g gp
worden.

Vaak zul je wat een vriend met inspanning niet lukt, met een trucje bereiken.

	

je	 p	 g 1
Het meisje vlucht angstig,wanneer een boerse minnaar aandringt; meisje 	 tg
en hij die het handiger aanpakt, geniet van de buit.hij	 g	 p	 ^g
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n hoewel je gepakt bent, allerliefst meisje,Je hebt gewonnen je 	 ^	 1g
want het was je wens gepakt te worden om niet gepakt te worden.a	 1	 g	 gpp

x A	 Hij die op de struiken slaat, pakt de voeltjes niet.'x x. .3	 ^ ^	 vogeltjesHij	 p

Margot ontvlucht Cod	 zij

	

Coridon die haar probeert te pak 	 maar zij geeft zich uitr	 gg
ergernis over aan Thyrsis : de prooi ontvlucht de één, bij een ander loopt ze ing Y	 p	 ^l	 p
een strik. Ziedaar, een dwaze minnaar doet enkel dienst als fret.

XXX.A.4

XXX.B.I

MOTTO

I

2

3

S

6

7

XXX.B.2

S

Ovidius, Metamorphosen, x i''	 o- 2	 - 8.>	 > 7S	 7 S ^ 7S S 7S

Aldus Galatea bi' Ovidius in zijn Metamor hosen het dertiende boek :'bij	 1

Acis was de zoon van Faunus en de nimf Symaethis,Y
eengrote vreugde voor zijn vader en moeder,g	 g	 1
maar een nog grotere voor mij ...gg	 1
Ik hield alleen nog maar van hem, maar de cycloop van mij.g	 ^	 Y	 p	 1
Als je zou vragen of de haat tegen de cycloop of de liefdeje	 g	 g	 Y	 p
voor Acis in mij sterker was, zou ik zeggen: 1	 ^
ze waren beide evenroot.g

kunsten: kunstigheden, kennis (hier: van de alchemie). Gruterus geeft de uit-g	 ^	 g
drukkin `Een zoeker der kunst, een vinder des brootsax'. Citaat : fi-N r xx 1g	 >

me t hierbij tevens een achttiende-eeuwse verwijzing naar de alchemisten.759,	 hierbij	 1	 g
hetau Furet : de vlugge fretg	 gg
sat en keec: zat te kijken. Dit verwijst naar de man op de prent.kijken.	 verwijst	 p	 p
blaser alchimist: de alchemist die met blaasbalgen werkt. Zie voor vele voorbeel-

den van alchemisten in hun laboratoria o.a. Van Lennep 1984, m.n. hoofd-e
stuk v.

van h : vangst, vondstg	 g^
bestoven keucken : stoffige werkplaats

	

g	 p
v	 vani se : vieze. Een vuile reuk kleeft ook aan Ria's personificatie	 de Onwe-^	 p	 ersonp
tendheid16 3 71a). 44>
keurs : rok

De droeve deur der kunsten.4

Doordat de fret de wilde dieren dwingt hun schuilplaatsen te verlaten,g	 p
heeft spoedig iemand die niets gedaan heeft, de buit.p g	 g
Met uw verstand dringt u door tot in de ingewanden van het diepste der aarde,g	 g	 p
terwijl u, alchemist, door verkeerd te zoeken uw vermogen verkwist.terwijl	 g
U hebt ons weliswaar veleoede dingen gegeven,g	 g gg
maar, ongelukkige, u hebt no steeds niet datgene wat u voor uzelf zoekt. nog	 g	 oe
Ach, al is uw keukenloeiend heet, er hangt geen lekkeregeur,g	 ^	 g g 
u hebt een lee beurs het volk heeft de rest.g

	

xxx.B. 3	Een nieuwe uitvindin	 een enkele winst voor wie haar doet.

	

3	 g, g

Waartoe dient het op de hurken te zitten boven alle ingewanden van de aarde

	

P	 g
en elke dag strijd te leveren met mineralen. Of u zult niets vinden, of ug	 1
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behaalte n enkele winst : een ander doet er zijn voordeel	 z' eemee en u zit met leg	 zijng

handen.

xxx.B..a	 Martinus Antonius Delrio, Disquisitionum magicarum libri sex i v.4	 ^	 q	 g	 >

Ikaarvereerenunsteneesrijs de alchemie die dienstbaar is aan de geneeskunst	 haar als nut-p l	 g
ti ste telg van de natuurkunde : uitvindster van vloeibaar goud. Ze haalt immersg	 g	 g e a t me s
zeer ijle lucht uit metalen, planten en edelstenen, en geeft hoe ijler des te zuiver-ijle	 ^p	 ^	 esg	 1
der en hoe zuiverder des te werkzamereneesmiddelen enzovoort. 5 Maar intus-g
sen kunnen alleen de rijksten deze kunde beoefenen : velen worden immers door

l

deze kunde arm en	 -wonzijn er de schuld van dat hun vrouwen en kinderen ed

	

zijn	 g
en worden zich niet naar behoren te onderhouden. Dit zeggen zelfs de schri'g	 gg	 -1

vers over alchemie zelf: want Geber zegt : Deze wetenschap past dus niet bij deg	 pp	 1
arme en behoeftige, maar is hun veeleer vijandig.6

	

g ^	 1	 g

XXX.B. De droeve deur der kunsten.S

Zo dragen jullie de ploeg niet voor je el runderen. 7

Ook andere versregels met dezelfde betekenis kunnen zeer toepasselijk gebruikt

	

g	 p	 lg
worden voor het alchemistenvolk als	 -werwij kijken naar wat er dagelijks uit de	 kwij 	 gl

laats van die kunde te voorschijn komt. Of zij nu echte goudmakerij is, dat wilp	 voorschijn	 zij	 g	 1^
zeggen in staat goud te maken, wil ik hier niet ter discussie stellen, evenmin of zijgg	 g	 zij

met voorbeelden kan staven dat er werkelijk eens op deze manier goud gemaakt is,

	

werkelijk	 P	 g	 g
of niet. Als iemand daarover meer wil weten moet hij maar de auteur van de Dis ui-	hij 	 ^
iti n m magicarum (boek I hoofdstuk raadplegen. Ik zal hier slechts dit zeggen,,sou mg	 5)gg

dat alchemisten door toeval en terwijl ze andere dingen deden, wel veel uitstekendet	 ,terwijl	 g
en voor het menselijk geslacht nuttige zaken hebben voortgebracht, maar dat de

	

l g	g
meesten van hen niet alleeneen winst uit die kunde gehaald hebben, ja zelfs doorg	 g	 ^1

rampenram	 missend8alle	 bijna uitgeput ut alles missend hun vermogen in rook, schimmel en stof j^	 g	 ^	 g	 ^	 -am1
merli'k hebben verkwist. Dit geven de schrijvers en begunstigers van de alchemie,1	 g	 schrijvers

Geber, Lullus en anderen al aan, als ze hun beroepsgenoten aanraden de moed niet>

te verliezen telkens wanneer ze zien dat ze alle tijd en moeite voor niets besteed heb-
ben ; 9 ze raden hen aan opnieuw te beginnen met filosofie (zo noemen ze diep	 g
alchemie tamelijk hooghartig als het ware om haar voortreffelijkheid .' ° Wat moettamelijk	 g	 g	 l
ik nog meer zeggen Hij is voor niets wijs, die niet wijs voor zichzelf is."g	 gg	 Hij	 1 ^	 1

XXX.B.6

I	 smisse : smidse, werkplaatsp

2	 Vir ilius: Z ie noot 7.g	 7

8 bemerckin e : discussieg

9 dan: of

r	 n Woordspeling : door blazen (met de blaasbalg) verkwisten we a-I	 ve blase . W rds5	 p	 g	 g	 blg
zen).

I o den di jck .. , Nestelt : aan de dijk gezet, dakloos gemaakt8	 ,^	 ghestelt	 lg	 g
asthu s : armenhuisg y

XXX.C. I
Psalm	 Men brengt bijeen zonder te weten wie het zal verkrijgen.MOTTO	 3 9 7,	 eng bijeen	 lg

2	 Hier ... hol: Hier op aarde (vgl. hier beneden, r. 8)

	

p	 g
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4
6

7

mol. De wroetende, blinde, mol als beeld voor de mens komt vaker voor. Zo

r n aan bij Cats wanneer hij schrijft : `Ellende he pieren ensluit Johan de B u e	 bs	 )	 hij schrijft	 g	 p
blinde mollen ! dieheen hemel en kennen' Bancket-werck r'an goede gedachten.g	 g g

1	 1	 1>	 8; vgl. ook U' T l x 1 o 1 . B ij Ria is de mol voorgesteldMiddelburg 6 S 7>	 4444 8 ; g	 ^	 S Bij	 p	 gg
om deersonificatie van `Blindheid van het verstand' te verduidelijken 16p	 verduidelijken (1644,

6 5 a). Adriaen Poirters volgde deze plaats bij Cats na. Zie : Rombauts 1 0 1 2.g	 p	 bij	 93 ^ 9

e'an h : vangst, buit^	 g^
slet: lap. Een verwijzing naar de verhalen in c . en c.5-c.6.    p	 1	 ^	 4^
Pr y al: heel wat

xxx. C. 2	 Wat uakt heeft een ander.p

Waarom verbergt u nog steeds, nietig mensje, uw hoofd in donkere holen?g	 g	 ^	 g	 1^	 fd

Waarom verstopt u zichzelf nog steeds diep in de waardeloze grond?p	 g	 p	 g
U bent als een fret voor uw vrienden : u zwoegt met uw verstand en uw handen,g
en zo dadelijk zal het een ander zijn die zich met de buit blij maakt;dadelijk	 zijn	 blij

het zal een ander zijn die wijn uit vaten van de voorvaderen haalt , I5	 zijn	 1
ach ! en u zult voor uwraf een versleten lijkwade krijgen.g	 l	 1^
Als u verstandig bent steek dan eindelijk het hoofd uit de rulle aardeg	 ,	 1
en leer de beloningen na te jagen die niet afgepakt kunnen worden.g	 lg

XXX.C.3

XXX.C.4

xxx.c. 5

Moet zijn : Prediker 4:8, Mijn oog wordt niet verzadigd van rijkdommen, en1	 4^	 J	 g	 g	 1
denk ik niet : Voor wie beul ik me af en ontzeg ik mij goede dingen? 

	

g	 lg

Waartoe dient het u, sterfelijke, uw leven te verkwisten met gierigheid, razernij, ^	 g	 g	 ^	 ),
tobben en zwoegen? Ziet u niet dat u enkel dienst doet als fret? U neemt alleg	 e
moeite de ander krijgt het feestmaal.lg

Lucas 12:20 `Gij dwaas ! in deze nacht zal men uw ziel van U afeisen; en wat
gij bereid hebt van wie zal het zijn ?'g J	 ,	 1

Over keizer Severus bestaat de volgende overlevering : toen hij merkte dat deg	 g	 hij
dood hem langzaamaan naderde, liet hij de linnen doek waarin hij begraven zou

	

g	 ^	 hij	 hij	 g
worden op een stok door het kamp dragen en door een heraut verkondigen: p	 p g
Kijk ! dit is het enige van de grote rijkdommen van zijn rijk wat keizer SeverusJ	 g	 g	 rijkdommen	 zijn rij

 zich mee zal nemen."

Wat uakt heeft een ander.p

laat een . oren hebben de mensen ! Hoe onbelangrijk ° i n de menselijke aangelegenheden P4

De één houdt al is hij kinderloos niet op zijn vermogen te spekkenhij	 p	 enzijn	 ^	 p voor ander-
mans erfgenaam, de ander leeft lange tijd spaarzaam en verspilt zijn leven aan het

	

g ^	 a tijd p	 p zij
 van rijkdom voor zijn gezin en sterft uiteindelijk op het lang	 -verrijkdom	 zijn g	 uiteindelijk p

wachte einde met evenveel zonen alsieren die op een cadaver wachten om zich^	 p
heen, en onder krokodilletranen wordt hij naakt ter aarde besteld. Van Saladin,1
die Syrië, Egypte en een groot deel van Afrika onderworpen had, vertelt men

	

Y ^ ^Yp	 groot	 1
dat hij toen zijn dood nabij was, en dit hem tot diep nadenken stemde, hijhij	 zijn	 nabij	 ^	 p	 ^ hij
daarom bij uiterste wilsbeschikking regelde dat in plaats van allerlei funerairebij	 g g	 p

nacht en praal alleen zijn onderhemd hoog op een lans getoond zou worden,pracht	 p	 zijn	 gp	 ^
en dat daarbij geroepen werd : Dit is het enige wat r^an de bedn'inger r^an het oosten r oer	daarbij g	 p	 ^	 .^	 0	 0
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'	 : `Er is een andere,ernstige zwakheid die ik gezien hebPrediker 12 zegt	 s	 d e as. Pred e S	 g	 ^g
onder de zon : rijkdom, bewaard tot het onheil van de bezitter; rijkdom gaat1	 l	 g
immers zeer gin z r grote ellende ten onder. Zoals de bezitter naakt uit de moeder-
schootekomen is, zo zal hij terugkeren en hij zal niets van zijn inspanning mee-g hij	 g	 hij	 zijn	 p	 g
nemen. Wat baat het hem dus, dat hij zich heeft afgetobd voor de wind, al de

	

1	 g
zijn leven?"' Ik weet zegt dezelfde in hoofdstuk : i 2 'dat er nietsdagen van ng	 l^	 g	 3

zich verheugen en goed te doen in zijn gehele leven; dat is danbeters is dan ic te g	 g	 zijn

immers eenave van God.' I'g

xxx.c.6
verwor en : benauwen2	 g

r ren : Mogelijk  een verwijzing naar Job :15-16.  1-2	 Ach .•• ve wo

	

g l g	 7

-	 Den delen . • . Den henen : De een ... de ander3 4	 ^
mits aders : bovendien5	 ^
duchtende: d ie bang zij7	 gnl
vande selve : Nl. s ne kinderen, r.8	 ,	 7.y	 ^
hedierte : dier9	 ^

van: door

I I	 Saladi jn : Zie noot i •^	 S

na dat ... he heven : nadat hij hierover serieus had nagedacht1 3 1 4	 g g	 hij	 g
1	 met een b -roe : onder het roepen van de woorden7	 y	 p

 kwaad (vgl. WNT III I 80 c)boose la he • verderfelijk1 8 > 4^g
18 2	 Dat ... &c.: Prediker :12 -16.3	 S

roten jammer: uitermate ellendig20	 met og	 J	 g
en : Salomo, nl. in Prediker :1z- I .den sely	S23	 ^	 3	 3

ook bij enkele andere emblemen in de Sinne- en minnebeelden het geval isCOMMENTAAR	 Zoals oo b ec	 ^	 g	 is,

	

zich hier op een embleem van Joachim Camerarius te hebben	 i-blijkt Cats gl	 P eïnsP

reedd• Onder het motto `Undi ue insidiae' (Altijd dreigt er 	 jaagt in deq	 1	 g	 gevaar) l g
bundel S mbolorum et emblematum ex animalibus quadrupedibus een man met behulpy	 q

fr aan een lijn op konijnen; zijn buit ligt op de voorgrond (afb. 0, .van een fret a	 ^	 p	 ^	 zijn	 g p	 1g	 3

onderschrift stelt Camerarius de retorische vraag : Wie kan hopen dat hijIn het ondersc	 s g	 P	 hij
Ióveilig is voor hinderlagen? g

r de konijnen die de wortels van planten opeten op en rondomSprekend ove konijnen	 P	 P	 p
beschrijft Strabo reeds in zijn Geo ra pica hoe men destijds een oplossinggIberia, besc	 S

	

l	 g	 destijds	 P1
• `Zij maken gebruik van speciaal gefokte Libische fret-voor dit probleem vond, 	 a	 b	 svoo	 'Zij	 g	 p	 gp

i	 muilkorven	 in de holen loslaten. De fretten krabben	 hun klau-ten die ze mu orven en	 aten	 en met un

11 konijnen die ze 	 hebben naar buiten, of anders dwingen ze dewena e konijnen	 gevangen	 g

lkont nen naar buiten te

	

	 opgesteldvluchten waar mannen, die zich hebben o esteld voor

1	 verze uit hun holen gedreven 	 Ook Plinius	 -het gat, ze vangen als	 reven wordeng ^	 g	 g
meldt de bijzondere o ulariteit van de fret bij de konijnejacht. Met het woord

	

l	 pp	 1	 l	 1
het jagen met deze dieren aangeduid;  de periode september totretteren wordt et a

	

 P	 Plg
vanedeinheth	 februari	 lri beschouwt men hiervoor als de beste tijd, 	 bijvooral bi triesteb ua

weer omdat de meeste konijnen zich dan in hun holen bevinden. Z°l
vergelijkt Cats de drie partijen van de jacht, deIn zijn 	 toepassings1  g l	 p	 l	 l	 i degeneg

dieaa t

	

de prooi en	 ontvanger van de buit met een situatie binnen de vrije-lg	 dP de g	 l
i meer dan eens is afgewezen, kan zijn beminde toch norij. 	 minnaar, die	 f

krijg

l ^ g ^ zijn nog
en wanneer zijn boerse rivaal – een dommige sul die weliswaar in de smaaklg	 zijn	 g
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– het angstig geworden meisje opjaagt en haar bij zijnvalt bij de moeder	 et	 s ^	 meisjebij 1l	 g gn concur

r in de armen s eelt.'rent-minnaar n e
p

 het perspectief naar de alchemie. Die kunst mag danVervolgens verschuiftgp p	 g
wen ti e zaken opdiepen, maar terwijl anderen er voordeel uit halen, blijft dewel uk	 ng 	 terwijl	 ^	 l
zoeker zelf berooid achter. Cats uit hier kritiek op de geldverslindende bezi he-p	 g	 bezighe-

 die de alchemist inclusief zijn gezin tot de armoede brengen.zijn 	 g
De laatste uitleg heeft betrekking op de mens die zich, vol zorgen, uitslooftg	 gp	 ^	 g^

om voordeel na te jagen. Hij zou zich moeten realiseren dat een dergelijke jachtlg	 Hij	 g 1	 l
naar aardse zaken zinloos is; anderenaan op de buit zitten azen en aan het eindg	 p
van het leven valt er toch niets mee te nemen. De werkelijke dat wil zeggen1 ^	 gg
onver ankelijke belonin en zijn immers niet hier maar elders te vinden. Eeng	 l ,	 g	 zijn

waardige geest richt zich daarom ook op het ho ere.'`'gg	 p	 g
Cats stond met zijn oordeel over de alchemie niet alleen. Ook in de prentkunstzijn	 p

werden de desastreuze-weeremvanenvanenevol	 de werkzaamheden	 de alchemist

	

g	 g
 Van omstreeks 1 8- i	 is de door Pieter Bruegel de Oude ontwor-gegeven.S S 	SS9	 ^

en voorstelling D e alchemist, waarschijnlijk door Philips Galle gegraveerd. Inp	 g	 ^ waarschijnlijk	 p	 gg
een wanordelijk vertrek is de alchemist, een man met een verwarde haardos,
bezig met het verwarmen van een smeltkroes. Zijn vrouw bemerkt dat haarg	 l
opgehouden hand, hoe ze haar beurs ook schudt, leeg blijft en hun kinderen trefpg	 g 1
fen een lege provisiekast aan. De toekomstige staat van het gezin is zichtbaar ingp	 g	 g
eendoorkijk waar de alchemist met vrouw en kinderen in het armenhuisd 1
belandt. Derent bevat verder een woordspeling op zijn professie : de kopregelp	 p	 g p zijn p
boven een boek dat een man zit te bestuderen, luidt 	 g`Al he mist'.`'

Onder het motto `	 pPau ertatem alius fugit, ast hic advocat ipsam' (De één
p

vlucht voor de armoede, maar de ander roet haar o verwerkte Theodor dep	 p

Br ditzelfde thema in zijn Emblemata secularia uit 1611 (afb. 0.z . De prentY	 zijn	 ^	 p
naar een ontwerp van Maerten de Vos) en de Duitse, Franse en Nederlandse bijp	 ^	

-1
schriften geven ook precies die strekking weer die Cats aan het alchemistenbe-geven	 p	 g
drijf zou verbinden. Het derde onderschrift luidt :1

Van den Alcomist.

Den Alcomist, seer veel verguist, aen goet ent tq	 ^	 g	 ty

 goet, en schat, heeft h ghehat, maer ist nu quyt.Ghelt, 	 Yg	 ^	 q ^
H vint int vier, gans niet een sier, dan syn bedervenY	 ^g	 ^	 Y
In d'eynde dan, moet h arm Man, int gasthuys sterven.24Y	 ^	 Y	 ^	 g	 Y

Verrassend in verband met de tweede duiding van Cats, is dezelfde combinatieg
die Steffan Michelspracher kort daarvoor had gegeven van het fretteren en dep	 gg
alchemie. Op één van de vier illustraties in de Cabala, Spiegel der Kunst und Naturp	 1
in Alch mia laat de derde gravure getiteld `Coniunctio' de zeven treden van dey	 ^	 ,g
initiatie zien die de adept dient te beklimmen (afb. 3o.3). D aartoe moet hij kennisp	 3 3	 hij
hebben van de Materia Prima, het volgende axioma indachtig : `Bezoek het bin-g	 g
nenste van de aarde en door te destilleren zul je de verborgen, ware medicinale

steen vinden. ' 2 ' Zoals het	 nkonij gefretteerd moet worden, moet de alchemist o

	

konijn 	 ^	 op

zoek naar de Materia Prima. De jacht met de fret dient in deze, in 1616 v r he

	

^	 ^ sc	 -

nen Cabala, te worden opgevat als een symbool van het zoeken naar de oerstofpg	 Y
van de steen, ook wel vitrioolenoemd waarbij de geblinddoekte man op de

	

g	 ^ waarbij	 geblinddoekte	 p
voorgrond de onwetende verbeeldt. 26g
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r vaker uitgebeeld. Het komt	 in d-van de fretten acht werd va	 ete u

	

omt voor	 erHet thema a 1	 g
tiende-eeuwse bestiaria, en lbijvoorbeeld op het tapijt Boeren die met fretten opp	 Pj

11 Collection) dat mogelijk  is vervaardigd in hetkonijnen nen jagen (Glasgow, Burrell Co gJ J g	 g
van n Pa uier Grenier te Tournai ca. 1450-1475). Hier is een voorberei-atelier	 Pasquier

 De fretten worden uit hun kooitjeskonijnejacht voorgesteld.den

	

g voor een o niJneJ 	 1
leggen jagers netten over de holen engehaald en een pin wordt gewet. Intussen e eg p	 g gg J g

Ook het Roi-Modushandschrift uit de eerstehonden en bedwang. Oo ethouden ze de g
helft van de vijftiende eeuw (Berlijn, Kupferstichkabinett) toont in een minia-J l^	 P

k succesvol aanwendt om de konijnen te vangenhoe een jager de techniek su stuur	 Jlg
afb.0.	 27

3 4^
Het verhaal over de begrafenisrafenis van Saladinus dat Cats aanhaalt, werd verbeeld

la Serre (afb. 0. . In de bande-in Le miroir ua ne late point van Jean Puget de a S
q	g 	 3S

'Le	 Dompteur de Lasie et monarque derolle op de prent staat: . Le Grand Saladin Do

	

p	 qp p

'	 dans le tombeau que cete chemise que vous vo es apres tantLorient, n'emporte orte d

	

q	 Y pp	 q
'	 Dompteur de lasie faict crier a Son dede victoires', en eronder . Saladini Dom t

>	 p

1	 de Son Armee quil n'emportoit en mourant q'une Chemisetrompe au milieu	 St	 q	 p	 q
p

pour Recompense de Toutes Ses Victoires.' .' Cornelis Galle II(1615-1678)gra-

veerde de prent naar een ontwerp van Nicolaes van der Horst(1587-1646).28p p

divini et humane anti athia 1629, I X V I I I.ING EN Amoris dBEWERK 	 ,

	

`	 jaagt zomtijds voor een ander').Den Elger 1703,2	 Men aaNAVOLGING 	 S S	 J g	 Jg

	

R	 Emblemata I 6 465.

	

LITERATUUR	 ^ ],64 S

I	 Herhold 188 7 , 102 het devies van Centorbi.

	

N	 Vl.Fuat non fugit', volgens He o d

	

NOTEN	 g	 gVgl.	 g

2	 Ook al sla je op de struiken, dan betekentDebetbetekenis gaat in de richting van: Oo a s l	 pg	 g
nog niet dat je de vogeltjes kunt akken. Meurier 161 20 • Proverbia I, 2 'dat,

g 1 p	 7^	 4	 ^ S3

	

' 1873-1883,	 I, 1 8 o.v.n. Rabelais; Dejardin 18 1-I	 18 8 I, 438; Le Roux 1859,	 8Littré 8	 ,>>4	 S>	 1	 973	 3	 3	 9
`	 les buissons et un autre a ris les oiseaux' met18 9 2,  I 114, nr. 2	 Il a battu es b ss s

	

  4	 pris3
één	 terwijl de ander het voordeel heeft.als toelichting dat de een alle moeite doet, 1g

en voegt er als Nederlandse gezegdes aanLater citeert Cats de regel nogmaals g gg
toe :'Hij en heeft het nest en niet die het weet, maer die het rooft', en: `D'een1	 1	 >

' nder krijgt de vogels'. Spiegel 16 2 I	 nr. x I xklopt op de haege, maer d a lg	 g3>> S 9p p	 g
v 1. tevens Spiegel el 1632, II, 74. In ADW 1 7 12 resp. I, 506 en o.g	 g 3>	 > 74	 7	 p	 ^S	 ,S9

3 herder Acis. Zijn medeminnaar, de cycloopnereïde Galatea beminde deDe ne	 ,Zijn	 Y	 p
hem door middel van een rotsblok.Polyphemus, herrus verpletterde eYp	^	 p

4 leiden tot droefheid?Of . Kunsten(trucjes)

s 	 `Ars aurifactoria, quam Alchimi-Ed. Mainz 160	 c, onder het hoofdstuk^4>q3 9
 (Tot welke soort magiencu ant ad quam magiae speciem set referenda'cam nugP q	 g P

h i noemt, gerekend moet wor-

en

de kunst van het goud maken, die men Alc em eg >	 g
  de studenten in in deden). In Leuven wi dde de jezuïet Delrio 055i-1608)sJ	 J

geheimen 	 de magie. De Disquisitionum,tionum waarvan verschillende jaartallen wor-g g	 q 1
z beroemdste werk. Delrio's boek overden opgegeven o.a. 1	 en I	 is zijn be oS93	 S99 ^	 1

herdrukken en was verantwoordelijkde tovenarij beleefde meer dan twintig erdru 11 g
voor het Po flakkeren van de heksenwaanideeën en daarmee voor de heksenver-

vol en in heel Europa. De auteur staat tevens te boek als protestantenhater. Zieg g	 p p
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K. Baschwitz, Heksen en heksenprocessen. Tweede druk. Amsterdam 1 9 81, 1 29	 ^	 3
1 53 -1 54 ,	 ; en Van Lennep 1 8	 6 . Cats verwees ookS3 S4^ 335	 p 9 4^ 3 4 s o naar dit werk van
Delrio in Het Spaens he linnet e. Zie	 Vieu-Kuik Vleu Kulk I 80 1 0 i.

6	

.y	 J	 9

Geber was een belangrijke  fifiguur i

	

uu in de geschiedenis van	 1

	

g	 g de middeleeuwse
alchemie. Men heefte	 ee t lange tijd gedachtc t dat hij identiek wasg	 l g	 1 wat met de arabische
alchemistbir i	 Haiyan,a	 ibn al an o wiens geschriften GeGeberzl hY ^ op wl g c inspireerde. ireerde. Vgl. E.g
Darmstadter, Die Alchemie des G eber, "

	

G	 uberset t and erklart. Berlin ce in I 22 De Jong
16 24 en I I ; en Van Lennep 1 9 8 4 .95, 4	 3^	 p

Cats verwijst met zijn opmerking naar Gebersinvloedrijkebe s 	 ,Sarm^^	 )	 p	 gla er ec taonas
dat samen met diens overige werk 	 opgenomene werd o endmen in De alcl̂ emaa (Strasbourg
1 5 2 9 en Nurnber 1 54 1). In het hoofdstuk `stu 'De impedimentis huius oS 9	 gep prls
extrorsum artifici supervenientibus a casibus fortuna'p s us et ortuna (De belemmeringen vang
deze arbeid, die de kunstenaar van	 ^^an buitenaf overkomen vanwege e het lot en de
fortuin),v r 61 va-62ra brengt	 `t Geber deze kwestie ter sprakeg s a e . 'Hi tamen ultrap

pp	 p	 dispensationis ertatem depressi ex dis ensationi indigentia ndi entla hoc tamen excellentissimum
ma isterium co untur ost onere .... Ex edit ergo similiterg	 g	 p ptemperatum etp	 g p

ad i subito propter ire impetum iram esse, ne pp e m etum lam incepta dissi et et des-p p dissipet
 Similiter etecuniam su	 rp am custodiat, ne presumptiss eam vane distrlbuatp	 p

ut si forte artem non invenerit consumetur in miserla de au ertatu ep p s et des era-p
tione .... Non igitur hec scientia bene convenit au rle vel indigenti, sed

	

g	 ,	 potiusp p g	 p
est ei inimica et adversaria. (But when these men have b ec,nushed downp
beyond overt they are forced	 Te orced to set this very excellent	 ^Y	 poverty,	 Y e ent ma 1. tri aside, out ofY	 g
indigence .... It is important also hg	 p s that he have aodd temper an givenand be littleg	 p	 g
to anger, lest due to the fury of his wrath, hat he demolish and destroy his o,	 ^ is work ustg	 Y 1
begun. Let him likewise preserve	 rse eserve his money, lest he distributest bute it vainly on theg	 p	 ^	 ^Y
basis ofremises with the r thate result th if he dop does not require the art he be d-eq
stro ed au erect in misery and desperation .... ForY ^ppaupered,	 Y p o this science does not well
suit aau er or indigent, but is to the	 'p P contrary inimical and opposed to himY	 pp
Zie ed. Newman 1 99 1, resp.	 -	 -es .260 261 r. 42-44; 264, r.99 ^	 p	 ^	 4 44 ^	 4^ r
vertaling op p. 638-64o.g pp

7 Deze vergiliaanse spreuk (vgl. Eclogae,	 - 1o ae 1 6 o kent een aantal variaties en heeftg	 p	 g	 >g
een lange traditie. Zie hiervoor Walther,	 1043 , nr. 2 60.g	 ^ 4 ^ 	S9

8 Vergilius,	 egenos.'lus Aeneas I,	 'Omnibus exhaustos lam casibus, omnium 7g	 , 5 99	 n um e ends.

Vert. Schwartz 18 I : 'Uitgeput do r alle	 verstoken.'o a e gevaren [...] van alles verstoken.99 5g

9 Zie voor het spreekwoord `Ol	 perdidi', et operam erdldl o.m. Plautus, Poenulus,

	

p	 ^	 ,p	 p

	

2 en Walther,	 nr. I	 .3 3	 ^ 3 ^ S 74 ^	9768

1 ° Vgl. de volgende regels uit Gebers	 `be s Summa perfectionis, v I 6 I vb : 'Et ipsumg	 g	 g	 , p
similiter necessarium est con tas ntis voluntatis in pro ere fo e .... Oportet edamp
i sum sedulum o ere usque ue ad ipsiusp	 s consummationem insistere ut non opusp	 q p p
detruncatum dimittat, quiau a nec scientiam necroficuum ex o ere diminutoP p

pq	 potius uiret sed otius desperationem. I c(It is necessary also that he be of ^Y constant will
in work .... It is also important	 portant that the practitioner busily keep at his work

	

Y	 p
until the conclusion of ito hs that he does not let loose a mangledn ed product. Forg p
he will acquire neither knowledge e nor profit from an incomplete work, butq	 g	 p p

- I 266 r. 1 4-1 5 ; de374>	 >
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rather desperation).' Ed. Newman 1 99 1, resp. 262-2G r. 2 2-2 en 28- • dedes	 on .P 99 ^	 p	 3 ^	 3 ^ 	13
vertaling op 638-639.g p

Lullus	 l'	 232/1235-1316)	 r	 i veleu Lu	 of Lul 1	 1 	 b st eed nR mund s	 us	 useDe	 and aeSSpanjaard )	 Y
lchemie maar af in een geschrift uit 12 2 wel het bestaanteksten de operatieve a	 ae	 ^	 g	 g	 7

a i toe. Volgens hem bestond het goud, dat hij als oorsprongvan de transmut t e g	 g^	 1	 p	 g
kwalen	 vooral in de verbeelding van de alchemist, die hij 	 `fan-van alle wa	 zag,	 g	 ^	 een)

' noemde. De invloed van Lullus' logisch-wiskundige s mboliek o detasticus noemde e	 a

	

Y	 op

c elah mi (de Ars magna) kan echter niet worden ontkend. Aan Lullus werden dee d g
Opera chemica (1470)toetoegeschreven. Zie over hem en zijngeschriften, waaronderg	 zijn 

Liber, ui codicillus seu vade mecum inscribitur, in quo fontes alchimicae artis etverder q	 q
s	 osoi	 hiae traduntur. Köln 1 5 6 3 J.B.Haréau `Raimond Lulle,	 -recondztzora h l S3	 > ere

i e.' In: Histoire littéraire de la France, x x i x Paris 1 8 8 1- 3 86  en 6 1-6 ' emite.' I >	 5^,	 2 D

	

3	 3
I	 en Van Lennep 1 8 i.h.b. I S	 8-8 Ió0 20-Jong 1 6	 e	 eg 9 S^ 3S^	 p 9 4>	 >45^7	 4>	 > 320-321,

	

3	 3374- 375
literatuur. De aanduiding filosofie komt herhaaldelijk terug1	 i erat u	 aand	 aen daar vermelde t ue de g	 l	 g

 van) de alchemistische boeken zelf.1	 titels als (de voorwoordenIn zowe de e

II	 1'	 Syrus, 	 1: `Nisi per te sapias, frustra sapientemVgl. Pubh lus S us	 a	 eg	 Y ,S	 p	 p ^	 p
'	 voor 'zelf wijs bent, word je voor niets een wijze genoemd).audias' (Als je niet o	 e1 1	 l^	 .1	 wijze g

Ed. Friedrich 1 964,62 nr. 1; zie ook Walther 	 16 nr. 16 ^	 S ^	 3^	 9^	 16943.

I2 Vgl.ratzusHoratius,V

	

	 Ode, I xxxvII -6 : `Antehac nefas depromere Caecubum cel-

' (Vroeger was het goddeloos geweest Caecubische wijn uit voorvader-lis ay s V	 eg	 g	 g	 1
li' ke vaten te halen).)

13 	 wij kt iets af van de Vulgaat : `Stulte hac nocte anima"Het begin van citaat )	 gg
' Volgens Polus 1686 I v kolom 1018 heeft Piscator hier `tuatuam repetunt.' Vp	 g	 >

' Verder geeft Cats, vlak na elkaar, twee keer een nagenoeg identiekre etltur , Ve de eep g	 g	 g
l i u in	 en c.6. Met Severus kan zijn bedoeld v 1. dat over Sa ad n s	 c, n	 everhaal5	 )g

 gevonden) : Lucius Septimus Severus, romeins keizer vanhet verhaal is niet g	 p
1	 Herodianus bij zijn dood vele schatten naliet (De geschiedenis1 93 -211,   die vo ens g	 ) zijn	 g

van	 ei ersc a na Marcus, I II I	 2- . Vgl. PRE II A, I 0-200 en IY/DOva het k	 h^	 S ^	 3	 g	 ^ 94	 2'
 Wellicht gaat het om een vermenging van verhalen.2711-2713.g	 g g

^ 4 tura	 1. Ook aangehaald door Langius o2 B . Vgl. verderPerslus Saturae, i>	 g	 g	 3	 g
Walther,	 20 nr. I	 0 en Bartels 12 12 .3,S520,	 944	 99 ^	 3

I s De verwijzing naar het legendarische verhaal over Yousouf Salah al-Dine e	 ) g	 g
 i t vinden in S. Lane-Poole, Saladin and the all o the kingdom	 -(1138-1193)is te	 , oeru^

Salem. New York etc. 18 9 8, 86. Volgens hem gaat het terug op een vermelding9^3	 g	 g	 gp	 g
i van Beauvais en bij Peppijn:  `When Saladin lay din he calledbij Vincentius v bijY dying1

his standard-bearer to him and	 gchar ed him, sayingsa in : Do thou, who art wont to

r in the wars, carry also the banner of my death. And let it be abear my banner	 aY	 ^	 Y	 Y
h thou must bear through all Damascus set upon a lance, crying :vile ra which t ou g	 p	 ^ Y grag,

"Lo, his death the King of the East could take nothing with him save thisLo at s d g	 g
cloth only.'Y

Als variant van de vertelling citeert Lane-Poole : `The Minstrel also knows thesvar ant v g
story,nd putsut it into the mouth of his confidential prisoner. In this versionpYp

 as sending a servant through all his cities, with a strip ofSaladin is representeda	 eg	 g	 ^	 p
on the point of lance; the man stood at all the street corners andpro-linen n th	 a ancep p

1	 words : "Of his kingdom and all his treasure, Saladin will cartclaimed these wo s	 mg	 ^	 carry
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i	 away, save only these three ells of linen for his shroud". `Lie eveneens:nothing a a sg	 Y^	 Y
h	 o	 -Latinr en C. Lethbridge Kingsford, The crusades. The story the L	 kinT.A. Archer	 ee	 C e crusa	 stor

Fifth impression. London 1	 68 • en J. Westerman Holstijn,dom o Jerusalem. F th 9 9^3	 ^	 1
Dood en humor. Haarlem 1929, 3-4. In Tractatus de se tem dosis Spiritus Sanctid 99 34

noemt ook Stephanus van Bourbon het; zie : Anecdotes histori ues légendes et olo-P	 het;	 ^ ^	 a^
ies tirés du recueil inédit d'Etienne de Bourbon. Ed. A. Lecoy de la Marche. Paris^	 y

18	 6o. Het verhaal vindt geen bevestiging in de Arabische bronnen A.

	

74 ^ 	g 	 ^ g
Champdor, Saladin, le plus pur héros de l'Islam. Pa ris 1 6 • H.A.R. Gibb, `Thep	 ^	 95	 ,
Arabic sources for the life of Saladin.' In : Speculum. I ournal o mediaeval studies	1 	 l
25 1 058-72;  en A.S. Ehrenkreutz, Saladin. New Fork 1 97 2).S 95 97

Langius 1182 B) haalde de anekdote ook aan, maar in geheel andere bewoorg	 ^	 -^

dingen dan Cats; hij af wel een verwijzing naar Egnatius, waarmee hij doelde

	

g	 Cats;	 1^	 1	 g	 ^	 l
op Giovanni Battista Cipelli Egnazio in wiens De exen lis illustrium virorum vene-p	P 	 ^
tae civitatis at que aliarum gentium, vii II het verhaal werd opgenomen. Ed. Paris

1	 26 . Ook Juan Philippus Camerarius (Operae horuni subcisivarum sire medita-	5 S4 ^ 	5	 PP
tiones historiae auctiores. Frankfurt 1644, 75-76) en Juan de Boria Em renas mora-447 5 7 (Empresa

	

 Brussel 1680 8 nr.	 geven het verhaal. Het vond eveneens zijn weg in9 ^	 97) ^	 1
andereenres. He men Jacobi nam het bijvoorbeeld op in zijn Gheneucheli the^	 Y	 bijvoorbeeld p	 zijn	 ^
eerli cke ende ro i teli cke propoosten, exempelen ende ja 	 al tot deuchtaenporrende

	

^	 J J	 ^	 ,	 aen

dienende tot argumenten voor den kinderen. Haarlem 1 596, z6. Vgl. ook het citaat
onder C.4 over Severus. Cats zet hier beide, sterk gelijkende overleveringen,4	 ^	 ^^	 1
zonder verder commentaar achter elkaar.

	

Verwijzing naar Prediker 	 12-16.	J 	 €^ 	: 5

7 Prediker :12-1 .

	

3	 3

Ed. Nurnber 1595, o nr. LXXx i i . Het bijschrift luidt:g 595 9 ^	 1

Protrahit abstrusis mustela cuniculum ab antris,

Etuis se tutum speret ab insidiis?q	 p

De fret trekt het konijn uit onderaardse gangen,konijn	 g ^
en wie kan hopen dat hij veilig is voor hinderlagen? p	 1	 ^

19 Geo ra hica i i i i i 6 1	 : `Kai b v Kai aXá á ia a, ` Ai 6	 É Ei i -g	 44	 ^1	 Y	 ^ YP ^, ^ i1 	 i1	 P	 P

	

ou6nv	 OtptdxsaviEÇ?Ga i grnv ei ia olta • ai h' £ CXi ournV E(1) dol

ovU tv ou av KatiaXa (.omv	 Eu Eiv ava Ka oucnv El T ' V Ëmt aveiaV, E1tE-

	

]	 S	 ,i1	 Y	 Y	 KS ^1

66Vtia bE	 e6ouc tv of É E6Th're .'

	

S	 ^1P	 S

20 Plinius, Historia naturalis, v i i i L XX X I 218: `Ma na propter venatum eum>	 ^ p P
viverrisratia est : iniciunt eas in specus ui sunt multifortis in terra (unde et^	 p	 qu

 animali) atque ita eiectos superne capiunt' (De fret is bijzonder populairq	 P	 p	 bijzonder Pp
voor de konijne • acht: men laat de fretten in de holen met een aantal uitgangen

	

1	 1	 ^,	 ^
die de konijnen in de grond hebben gegraven (hiervan is hun naam afgeleid) en

vangt vervolgens de konijnen wanneer ze naar buiten gedreven worden). Vgl.g	 ^	 konijnen	 ^	 ^
ook Gesners T hierbuch ... 1563,c i. i r.

De fretten moeten tam enedresseerd zijn en om te voorkomen dat ze het

	

^	 l^
konijn zelf pakken, worden ze van te voren goed gevoerd, krijgen ze een muil-

korf om en (of) een halsband met belletjes. Uitgebreid over het frotteren : H. von1	 ^
Kondratowicz, Das Frettchen, seine Haltung und I 'ern'endung	 agd. Neudamm
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•	 Frettchen. Wittenberg I	 107-109  en afb. 1- zI I K. Herter, Itisse and	 hetc.	 4>	 959 	 S	 S9	 g
Br hm-Biicherei . Vgl. verder U NT III, II en III, 4675-4676, evenalsDie neue e g	 , 

de praktische werken vermeld in J. Thiébaud, Biblio ra hie des ouvra es franfais sur

Paris 1974. Voor ideeën over de jacht in de zeventiende eeuw :J.H.la drasse. a s 974	 1
'n eerland en West-Europa. Zutphen 1	 273-275; S.A.Dam Het jachtbedrijf a NederlandDam,	 ^	 ^	 p	 9S3 ^

Sullivan, The Dutch gamepiece. Totowa 1 8 'Hunting and Dutch society', -,	 g	 9 4 ^ `	 g	 Y^334S;
en Portretten van echt en trouw 1986, 261-26 noot 7 .9 ^	 4^	 7

2I1 eufemisme	 het liefdesspel: Tot leringVgl. voor 'De haas jagen' als eu 	 sme voor p	 g	 -en verg	 Jg
maak 1976, 6	 cat. nr. I In het Franse gedicht dragen de vrijers herdersna-7^7 7^	 3	 g	 g	 19	 9
men. Van de Venne vergelijkt  in de Belacchende werelt uit 1635 in een amoureuze3S

r met een fret. En al eerder gebeurde dit in de Vier nieuwe el-context een vrijster	 eur	 euwe tae el	 g
s eelen uit í6o8:

Nu sal mijn Fret1
In Dun te bet, t'Conynen hol verstoorenY	 ^	 Y
Wellekoom schoon lief

tot mijn geriefg
heb ick u uytvercoren.Y

Geciteerd naar Van Vaeck 1 994, 72 en 723 (noot 6994 7	 7 3	 6).

22 	 de	 `De konijnejacht' van Pieter Bruegel,eko -Vgl. voor deze moralisatieets

	

1 1	 g g	 pg
eld aan het spreekwoord `Die twee hazen najaagt, vangt er gemeenlijk geen'.p	 p	1 g ^	 g	 g	 l g

•	 hl 'Peculiaritiesin the relation of text and image in two printsHierover. P.P. Fe

	

g	 p
by e "The rabbit hunt" and "Fides". ' In : North Carolina MuseumPeter Bruegel: gel, T e ebb

h	 26-29,en v 1. ook Vaenius, Amorum emble-

	

art bulletin (1970),2	 L .b,of a	 9 	 4 3 S^ 	 g
meta 1608 25. Zie voor deze symboliek bovendien Martinus Koning, LexiconS	 Y	 g^
nero l hacum I 2 2-1727,III 316. Verachting van de rijkdommen en ijdelheidgy 7 	 >3	 g	 rijkdommen	 1

hemelse zaken, beschrijft Ripa 1644, b envan de wereld, engerichtheid ovaJ	 44, 3 Sp

z b.S3

23 Vgl. voor de woordspeling ook embleem xxx I I . B . I r. 8. Klein 1 9 6 3 ,171-173, Vg	 p g	 ^
rk in dit verband op : 'Deceptions and disappointments inherent innr. 8 merkte3	 p	 p	 pP

	

i	 moralistic and iconoclastic writers of Bruegel'salchemy were exposed by variousY	 p

	

Y	 g
(1 7 2). Maar satires op de alchemie vindt men al aan hettime and shortly before'Yp

elnd van de veertiende eeuw. Zo verhaalt de knecht in Geoffrey Chaucers an-	Y 	 C

terbur tales (ca. 1390) in de vertelling van de kanunnik en zijn knecht (They 39	 g	 l
Canon's Yeoman's tale :

'k	 die gladde kunst naakt thuis gekomenkBenvand g	 g
Want tot mijn leste stuiver is me ontnomen.1

In: De vertellingen van de el rims naar Kantelberg. Vert. A.J. Barnouw. Haarlemg	 g	 g
1933 III, 195, r. 732-733. L̀ie ook Florentius Schoonhovius, Emblemata partim

morales partim etiam civilia. Gouda 1618 145-146, nr. X L V I I I `In alcumistas'), >

anderedenvoor i	 Europese literatuur en beeldende kunst : Dee voorbeelden uit de
p

Jong 1965,I I Van Lennep 1 8	 o• Die Sprache der Bilder 18 I o-1g  3 4^	 p 9 4^ 3S ^	 97 ^ S	 S3,

cat. nr. • en Masters 1984,133-134,ca t. nr. 3.3S ^ 	 3

24	 0 enheim 161 I nr. • al vroeger in de ed. Frankfurt am Main I 6 ,Ed.	 5pp	 ^	 S3^	 g	 9
nrgravure, eveneens naar De Vos en met hetzelfdenr. 32. Een nagenoeg identieke3	 g	 g 

j06	 HIJ VERJAAGT, EN PAKT NIET



door	 Vlaming P. Cool. Zie Hollstein i v 22 5 ,nr. • enwerd gestoken	 r dc.motto wed stoken dc

Van Lenne 1 8	 6o en afb. 82.p 943

'7	 I	 ri	 Terrae Rectifid	 lnies Occul-Ed. Augsburg 1616. Visha meora errae 	 canocue ven

1	 .' Zie Iglo o w ski c Rola 1988, 2- 8 afb.r m Medtctna em	 e	 ss w	 dtum La Idem Ve u S	 S	 >Lap ide

 1 het citaat op 5 8. Vgl. verder Van Lennep 1 8 afb. 80. In de ed. Leipzig,e	 p5	 p 9^,
1 7 04 ,waaruit de afbeelding afkomstig is, zijn de illustraties aan het eind in ge-

  deze is nr. .plakt;	 3

z`'konijnzou moeten nabootsen, zoals Van Lennep 9 8 1Dat de adept het 	 up ^	 p ) ^^ 174
stelt, l	 mij	 onjuiste mi' een onjuiste interpretatie. `Zie voor dc thema's die in de zeven-s
tiende eeuw vaak met het konijn worden verbonden, zoals angst, overvloed lust

en amoureuze dwaasheid : Royalton Fisch1 88 1 88 1 o nis. 24-25.

Roi-Modushandschrift, inv. nr. 78 C 6, fol. 8r. Z ie voor de bestiaria: George

en Yapp 1991,  6 . Twee tapijten die deel uitmaken van dezelfde reeks en waarop 4	 p1	 p
de 'acht en de er op volgende picknick zijn afgebeeld, hangen in San Francisco1	 p	 ^	 p	 zijn ^	 hange

	

 Parijs. Zie: The Burrell Collection. Red.	 J. Norwich c.a. Seventh imprint.l	 p
London etc. 1 990, 105, inv. nr. 6/' 6 • evenals E. Moses, ` A gothic tapestry in99^ 	 4 5 ^	 gothic p
the M.H. de Young Museum.' In: Pacific art rer'ien r nrs. ,	 (1941), 24-30.

Middeleeuwse voorbeelden van het gebruik van fretten en netten bij de haze- en

	

gebruik	 i
konijnevangst in: W.A. Baillie-Grohman, `Fifteenth century sporting dogs.' In:

The connoisseur. An illustrated ma aline rr collectors 	 may-august(1 9 04),  i afb.

nr. v (Gaston Phoebus); Lindner 1937-1940, i i 3 80- 3 81,  en 'l'afel 50a-h en 2b; >	 5	 5

twee vrouwen die succesvol fretteren in : K. Lindner Qrreeu .Atar 's salter. Ham-

burg etc. 1 9 66, Tafel 1 9 (Die Jagd in der Kunst). Voor het toepassen van netten
in de klassieke tijd : D.B. Hull, Hounds and hunting iin ancient Carr er e. Chicago etc.

1964,12-1 4 en 2- ^	 7 73•

'"s l 1 2 tegenover pagina 79. Ook opgenomen  in . Pu et de laEd. Brussel 6	 te en ve a a3 ^ ^	 p ^	 79 Puge

 De spiegel, die niet Weid. Vert.J.H.Glazemaker. Amsterdam 1 6 	 tegen-

	

 SSA	 -^
overpagina 72. Vgl. verder Hollstein vii 6 nr. i 7 en i	 i	 nr. 16.p ^	 7	 ^	 ^ 7^	 S	 ^ ^^

XXXI	 VOOR JOU DE DOOD, VOOR MIJ HET LEVEN.

PRENT Een man en vrouw zitten in een	 e Zijlandschap. `Zij houdt een kikker in haar linker-
hand en haar rechter maakt zich los uit de hand van de man; zijn be luimdezijn bepluimd

 ligt naast hem. Op de grond voor het paar: een hond twee rozen en eeng	 p ^	 p
kikker. Links staat een rozestruik. In de achtergrond rechts stroomt een water
en torenen gebouwen uit boven aangelegde bosschages. '

Niet gesigneerd. Aan de rand rechts een lichte beschadiging.

Afmetin g : 12 X 12 cm.^,	 ^ 4	 ^4

XXXI.A.I

MOTTO	 Dat : Wat

I	 1 'enus wicht: Cupido, vgl. soete min, r.p	 ^	 ^ 7

2	 niet en wil: ontlooptp
lach :leep g
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6
8

eer : liever

Deze meisjesnaam komt in Proteus nog drie keer voor. Zie XXI.A.IEls. Dee g
XXVIII.B.I; en XLI.B.I.

u j kikvorsje kikvorsjyJ	 1
veerdich henen vliet : snel wegspringt

l uter : het (huwbare) meisje (vgl. WNT V I I I I	 Idele l	 g	 3)

het: Nl. vastgepakt te worden, zoals het diertje.^	 diertje.

 : Nl. aan de kikvors.d

XXXI.A.2	 Voor ' ou de dood voor mi' het leven. Zl	 ,	 1

Dartele 1Cupido e s eelt in het binnenste van de mensene ^l speel
 niemand heeft de beschikking over zijn eigen liefde; ;zijn g
t ons bemint, ontvluchten wij, wat ons ontvlucht, dat beminnen wi'wat	 s	 ),	 :J

r ijl ze de vrijer kil afwijst, koestert het meisje spontaan een kikker.terwijl	 )	 meisje pJ	 vrije
mij betekent de hardvochtige kilheid van de meesteres de dood, voor jS	 mij	 g	 ^	 ou1,

kikker, juist haar warmte:
voor jou de dood is, is voor mij het leven; wat voor mij de dood is, is voorwat voo	 mij	 mij	 ,jo

 het leven.J
wilt graag je bek met water, ik wil graag mijn mond met die van mijn meisje w1t	 J	 )l	 g g l	 g g	 el

bevochtibevochtigen;g
moge ou dus een poel, en mij mijn meisje toevallen.g l	 p	 s	 l	 1 meisj

.IXXX	 Voor de één steun, voor de ander de dood.3	 V00 d

 maar pijnlijk is voor het lijf van de kikker, lief Mar ootje kietelt mijWatalleen p 1	 1	 1	 ^	 g	 J^	 l
aangenaam. Neem mij als je knuffeldier: het strelen is vergeefs bij iemand die

g J	 J	 g	 l
geen genot beleeft aan jouw minzame hand.'
g	 g	 1

A onius E i rammata de diversis rebus, L v I en xx I I. 4xxxl.A.4.a	 us	 g	 ,

will haar, die niet wil; haar die wel wil, wil ik niet:
haar die mij haat, houd ik ; daarentegen haat ik haar die van mij houdt.van aa	 )	 g	 )

XXXI A. .b	 Ovidius, Amores, ii, xix, en 36.4	 > 3	 3

Wat mag heeft geen aantrekkingskracht, wat niet mag prikkelt heviger.
g g	 g	 ^	 gp	 g

ik vlucht voor wat mij achtervolt ik achtervol wat vlucht. Sl	 g,	 g

XXXI.B.I

i' vertalingvan het Latijnse motto boven 13.2. Vgl. ook het motto vanMOTTO	 Een vrije1 	 Latijnse	 g
XXXIV.B.2.

loose treken: :	 jbedrie li ke strekeng
n dier: Nl. de kikker.dit e e dd cl

door ... verd^va nt . dooror uw genegenheid wegkwijntd ^	 g g	 g	 l
bast: blaft

zich voordoet als een vriend, is de grootste vijand. 6Een vijand die Ic v g	 1l

Eén en dezelfde hand koestert en doodt; ditast toch niet bij een meisje?p	 1	 meisje

 zij trouweloos zijn, die zojuist nog het toonbeeld van trouw was?zij	 l^	 zojuist	 g

I

3

4

S

XXXI.B.2
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r er zijn voorbodes bij een instorting,Er zijn voorbodes bij vuur, e1 1	 ^	 zijn	 1	 ^^
wanneer hij geblaft heeft.hond bijt niet eerder dan	 een een ond t 1^1

 hij streelt, lachend dreigt hij.dMaar de mens doodt terwijlsa d 1	 ^	 g	 1
hand	 iemand die groet heeft gif in zich.De vriendelijke and van 	 a

	

1	 g	 ^
Wie	 of wi'	 gevaren die mensen bedreigen, kunnen vermijden,

	

waakzaam	 de^ le zou was aa	 s

als de voorbodes in dit geval geen enkele betrouwbaarheid bieden?

xxx i . B .	 De gemeenste streek, onder voorwendsel van liefde.3	 g

Wrede vrouw, met zachtheid houd 	 -erverraacMaarMwarmkikkerjej de kikk.	 ach ! die	 d1
lik

	

	 -ee hand onderzoekt je zo dat het ' dood zal worden. 0, wat is de mens boost	 je	 1
aardig Bij alles wat hij doet, liegt hij, hij vormt een bedreiging wanneer hij lachtg	 l	 hij	 ^^	 1^ hij	 ^ <^	 hij
en doodt terwijl hij liefkoost.terwijl hij

xxx1.B. .a	 Plinius, boek xxxl hoofdstuk I1.4	 > h

Gevaarlijker zijn de bronnen die er door hun heldere water mooi uitzien, maarGevaarlijker l
via de ogen de ondergang brengen. Minder angstwekkend zijn die bronnen die^	 ^ g	 g	 g	 1
door hun aanblik zelf al duidelijk maken dat men hun water moet ontvluchten;1
zo is het lastiger de kwaden te ontvluchten die door de schijn van goedheid^	 schijn	 g
bedriegen.g

xxx1. B ..b	 Dio enes Laertius. 9 `'4	 g

Geen hinderlaag is meer verbor en dan wanneer iemand zich verschuilt in hetg	 g^
veinzen van een dienst of onder een of ander voorwendsel van noodzaak. Want
hem die openlijk een tegenstander is, kan men gemakkelijk ontwijken door o

	

p	 1	 g	 ^	 g	 1 ontwijken	 op
deedhetzijn hoede te zijn. Het paard van Troje slaagde in zijn list, omdat h dd alsofzijn	 zijn.	 p	 Troje	 g	 l

het de schoonheid van Minerva had.

xxx1.B.	 Een vijand die zich voordoet als een vriend, is de grootste vijand.5	 vijand	 ^	 g	 i

Dat bedrog is verreweg het bijtendst en het meest schadelijk, dat zich vertoont

	

^	 g	 bijtendst	 1^
ervanmomhetonder h	 goede trouw of vriendschap. Dat heeft vroeger en nu velend ^	 P	 ^

teronde gericht, en daarvan zijn vele voorbeelden te geven. Een opvallendg	 ^	 ^	 zijn	 ^ P
voorbeeld vermeldt Guicciardini, namelijk van Piero de Medici die bedrogenJ	 ^
werd door de gehuichelde daden van Alexander de Zesde, over wie ik slechts het
volgende zal zeggen, in de woorden van de genoemde auteur zelf: Aan het hog	 gg ^	 g
te Rome was een algemene : e swi e ontstaan dat de paus nooit deed n/at hi ei	 I'alen-

	

g	 ^ ^ J^	 J . en
tino nooit :zei wat hij deed.'° Dit is, bij Hercules, een gevaarlijk slag mensen, gebo-
ren tot de ondergang van het menselijk geslacht. Vrijmoedig zegt Machiavelli,^ g	 menselijk g	 1	 ^
tot schande van zijn tijd : De ervaring leert ons dat in on. e da en eist die machthebbers

die ich aan hun woord weinig egelegen lieten liggen, grote dingen tot stand hebben gebracht

en op sluwe wi ° e de geest van de mensen hebben weten te bespelen. En zij die het best deJ^	 g	 ^.J
vos hebben weten te spelen, hebben het meest bereikt. U vergist zich, Machiavelli."

Laten we naar Plato luisteren die zei dat `het vertrouwen het fundament van de

menselijke gemeenschapis, de trouweloosheid echter haar ondergang' ' 2 en naar
Cicero die zei: `Onze voorouders meenden dat wie zijn vriend bedrogen had,1
niet meer onder de goede mannen gerekend mocht worden.'''
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6-9

7
8

9
II

I2

13

^4
14-15

decksel: voorwendsel

het selve : dat, nl. 'T ver i r. 2

Van ... is te wachten: Voor .., kan men zich hoeden

aencomen : tegemoet tredeng
licht :emakkelij k

	

g	 l
Alexander de seste ... h dele	 j: Verwizin naar Guicciardini zie noot I o.y	 g
van hem : Nl. over Alexander.
den Valentiner : Cesare Bor ia zoon van Alexanderg^
Dit ... hoop: op te vatten als : Zulk volk is gevaarlijk (vgl. LINT VI Io68 2

	

p	 g	 J	 g	 2, 7)

Machiavel: Zie noot I i .

aen ... verbinden: anderen hebben weten te misleiden OrNT x I x 57 2, I, I a, a)

'Tis raes: Wat je zegt is nonsens. R. Bireley bespreekt in zijn The Counter-Re or-	J 	 g	 Y	 np	 l
mation Prince. Anti-Machiavellianism or Catholic Statecraft in Earl Modern Europe.y
North Carolina 1 990 een aantal reacties op het werk van Machiavelli. Ook hierin99	 p
staat de roep om moreel verantwoord handelen centraal en wordt betoogd datp	 g
het beter is eengoed christen te zijn dan een succesvol politicus. Deugd zelf leidt

	

g	 zijn	 p	 g
immers tot succes. Voor een dergelijke  verontwaardiging bij Hooft : Grootesg g bij

18610.9	 ^	 S
Plato: Zie noot 12.

't rontstuck : het fundament, de basis

maer ... meester: maar het bedrog beloont, tot vergelding,zijn meester (zet hetg	 ^ 	 zij

 betaalt). Ook eldersebruikt Cats deze zeswijze :g	 zegswijze
Een kostelyk juweel in 't openbaer te toonen,

	

Yl	 p

	

Sal	 jveel-tits met verdriet sijn dwasen meester toonen.sij

 1712, I 22I; vgl. LINT VIII II 2802-2803).

XXXI.C.I

MOTTO	 Jacobus I : -10 `Maar de broeder, die nederig is, roeme in zijn hoogheid. En de^	 9	 g^	 zijn	 g
rijke in zijn vernedering; want hij zal als een bloem van het gras voorbijgaan.rijke	 zijn	 g^	 hij	 g	 l^

I	 in het weren: in de warmte
2	 ver uicken : tot leven komen. Vgl. het onderwerp van embleem x i, I .

	

q	 g	 ^
leren he: (dood) dierelijf. Op de voorgrond van de prent ligt naast de roos een4	 ^	 l	 p	 g	 p	 g
hond. Het ziet er echter niet naar uit dat het beest dood is. Vgl. 1. ook de commen-
taar.
Een ... stanck : Deze regel zal zijn ingegeven door de opmerking van Augustinus,g	 zijnp	 g	 g
zie c . .4
trotsen: zich hoogmoedig tonen, m.a.w. als God de goddeloze met plagen5	 g	 g	 ^	 g	 pg
bezoekt zal deze de hemel [Hem] teren.g

5-6 Zie voor de in dit verband vaker voorkomende combinatie trotsen-rotsen : LINT

XVII, II, 3392, 4.
l t hem: legt zich, d.w.z. toont zich nederig h7	 y	 g	 ^	 g

8	 dat: wat

of: van

XXXI.C.2	 Voor goede mensen niets dan oeds.' 4x .c.2	 V g	 g

Als j e een kuiken koestert, zal het in het warme ei groeien,

	

je	 ^	 g
maar als je een ruw-rimpelige kikker koestert, gaat hij dood door de warmte :

	

J^g	 hij
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betekent v or een kikker de dood,	 kuiken is koesteren	 dwarmteo	 ,	 -voor een	 en	 voed-

steren;
 een voordelig is brengt de ander een droevig lot.wat voorde

Voorspoed heeft vaak goddelozen de ondergang gebracht;

en het gunstig lot geeft duidelijk aan dat God de godvruchtigen begunstigt.

Als U de slechten straft, milde God, gaan die goddelozen te gronde;

uw rechterhand helt juist degoeden, als die hen teistert.pl 

XXXI.C.3 Prediker 8:5-6, Het hart van een wijze zal weten hoe men tijd en middel moetS^	 1	 1
aanwenden. Want in alle gevallen is er een moment en manier waarop men moet
handelen, anders overvalt de mens kwaad op kwaad.p

Wie een kuiken warmhoudt, redt zijn leven; de kikker voelt zich nooit goed,
behalve wanneer men hem nat maakt. Hier is dus warmte zowel goed als dode-

lijk. Dat waarvan de rechtvaardige leeft, doet de zondaar sterven.1	 ^

xxxl.	 Augustinus, D e ciz	 8'itate dei I 8.

	

c 4	 g	 >

`Want zoals door hetzelfde vuur goud gaat glinsteren en kaf raat roken, en zoals

onder dezelfde dorswagen de halmen stukgestoten worden en de graankorrels^	 g	 ^
gezuiverd,  en zoals het schuim niet met de olie wordt vermengd omdat het door
de druk van dezelfde pers wordt uitgedreven, zo worden, als één en dezelfde slag

hen treft, de goeden beproefd, gezuiverd en gelouterd, de slechten veroordeeld,
vernield en verdelgd. Zo komt het dat onder dezelfde slagen de slechten God
verwensen en lasteren, de goeden tot Hem bidden en Hem loven. Zoveel ver-

schil maakt het, niet hoe de dingen zijn die iemand te lijden heeft, maar hoe hi j^	 zijn	 1	 hij

is die ze lijdt. Als ze door dezelfde beweging geschud worden raat ook immers

vuilnis afschuwelijk stinken en reukwerk heerlijk ruiken.'' `afschuwelijk	 1

xxxi.c.	 Voor goede mensen niets dan goeds.

	

S	 ^	 ^

De doktoren zeggen dat voor gezonde mensen alles gezond is. De christenen

zeggen dat voor de goede mensen alles goed is»' Als je dus wilt date geen
kwaad overkomt, zorg er dan voor dat er geen kwaad in je blijft. Als 'e wenst^	 ^	 1 blijft.	 1
dat al het goede je te beurt valt, span je er dan voor in dat 'e zelf goed bent. Ikgoede 1	 ^ ^	 je	 1
zou echter niet willen dat ditoopgevat wordt alsof God dc vromen gewoonlijkp^	 gewoonlijk
alleen maar blijdschap en voorspoed zendt, maar veeleer dat voor hen die God1	 p	 p
beminnen en door Hem bemind worden, alle dingen ten goede meewerken,
zoals Paulus het uitdrukt in Romeinen 8:28." Molinacus zegt : i X1111 kn'aad n'ordt

IJllil tot goed, bun lichamelijke armoede is hun eengeestelijke Godheid ; bun 1'er/JanninQ Is

poor hen een zich terugtrekken uit de n erelil hun 1'erlies 1'an eerheli'/ y ell 1 ' 11111 een nadering

tot God; hun Pi anden 'Zit ijltil artsen en Perplichten hen God te 1're:~ell ; cue ~lekteil 1'an het

lichaam 'lil foor hen ene` lil en pan de geest ; bun dood teil slotte is 11111 (en toera/lC tot het
I^{

lepen. Laten we daarom eindigen met [Augustinus, zie c.41.

XXXI.c.6
I Den ... Qhesolt : Zie voor dit spreekwoord: Harrebomee i 27 ,en ti \ I i v 2243,

3. Vgl. ook: `Die gezond zijn, behoeven geen medicijnmeester' gebaseerd op
Mattheus:12 en Romeinen 8:28 dat hier geciteerd wordt.9	 ^	 ^
medeci n : dokterJ
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al voren: eerst

t • vreugde, aangename dingenvermakela ckhe	 udy	 g ^	 eng	 g
goede: : voordeel

Pa li : van Paulus, zie noot 1u	 ^	 17

Molinaeus: Zie noot 18.

't ontheffen van hun functies,	 hhat afsetten ... staten:	 , ontnemen van hun maatscPp-e

li' ke posities1	 P
Augustinus:  Zie c . .4

i tot leven brengt én doodt, staat centraal in de eersteAR	 De gunst van de vrouw die toCOMMENTA	 g	 ,g
keuze van haar die hij bemint maar niet begrijpen. De minnaar kan de eu	 auitleg.J

koestert ze een kikker voor wie die gunst deWaarom, zo vraagt hij Cupido,	 esl	 ^	 g

	

g	 p
b dit i t van levensbelang is, volstrektze hem, voor wie 	 u s adood betekent, terwijl e e>	 J	 gl

negeert.g
 over de partnerkeuze herinnert aan hetinzet van het Latijnse bijschriftDe n l p

'	 in Het bacht	 Cupido	 Daniel Heinembleem 'Amor caecus o eno	 -

	

men	 am	 van	 vanpg
 Cupido enkele vrouwen achterna die hij wille-

k

lus. Daar zit degeblinddoektesP	 J
H oft had in zijn Emblemata amatoria onder hetkeurig probeert te pakken. En Hooft	 Jg p	 P

motto Waerom	 mee`

	

	 h meer als ick' de irrationele keuze van de vrouw totghy
picturaD.ktverwerembleemblem

	

	 r laat zien hoe Cupido slechts één van de tweea pp
 op de achtergrond kiest een meisje een minnaar en wijstbloeiende rozenplukt; J	 1

	

P	 g
z  omhoog houdt, af.' 9 Door de eeu-een andere die zijn handen in vertwijfelinge ee	 1 	 g

le tussen de liefde en de roos waar-een verbande dheen is er herhaaldelijkweng g
ie allen al tegenstelling maar ookz en de stekelige doornen niet alleen alsbij de zoete rozen 	 d g	 g	 gl

e kenis van de roos opHet verklaart wellicht de betekeniseenheid worden opgevat. ea1se pg
Cats'rent.20p

Het beeld van deekoesterde ' kikker wordt vervolgens in algemene zin eïn-g g	 g	 g
lli betrokken op vriendschappen die ewan-

tro

r reteerd. Nu wordt de voorstellingte	 p	 pp	 gp g
e eenscha kan men niet leven zonder ver-wd moeten worden. In een mu	 gemeenschap

 hebben duidelijk gemaakt dat menmaar de ervaring engeschiedenistrouwen,J gg 
nmaal o zijn hoede dient te zijn voor trouweloosheid en bedrog.nu eenmaal op	 .zijn	 zijn	 g

Voor de derde uitleg wordt aan de vergelijking een kuiken toegevoegd : wan-g	 g l g	 dg	 g
neer dat dier gekoesterd wordt, geniet het van de weldadige warmte; diezelfdeee	 g	 , g	 g	 ,
adhn elan luidt echter voor de kikker zijn onder an in. Cats verbindt dit,g zijn ondergang

A	 ti u ' Stad van God, met de teelijk van een passage uit u us n s Sgebruikmakend P g	 g gl
heilzame en fatale uitwerking die Gods straf o respectievelijk  de odvruchti eng	 pgodvruchtigen

 besluit met een oproep het goede na te stre-en goddelozen heeft. Het embleem p P	 gg
zal	 het goede ook ten deel vallen.want alleen dan za de mens tven,	 g

 met de kikker, de afgebroken rozetak en de hond (op de voor-Het stillevena fg p
mogelijk naar 	 hardvochtige liefde, die niet geeft

	

verwijst moe	 a drond van de prent)

	

gJ	 g	 ^	 ftgg p
aaromgevraagd wordt Kikker noch bloem overleven het immers zonderw	 g	 g

kan de hond, bij uitstek symbool van de trouw, zijn toe ge- an dwater;	 bij	 y	 -eJ	 g
kwijnende minnaar. Ook hij mist 	 wacht op) devoed als uitbeelding van de w hij	 pg g	 1

gunst van zijn geliefde:'g	 zijn
kikker (Rana es ulenta die zich erg thuisvoeltCats heeft het over de groene	 e	 a	 c

	

g	 ^	 g
in het water en er enkel uitkomt om zich te warmen in de zon. In het oude

Antieken én binnen het christendom 	 de kikker uiteenEgypte, bij de An

	

	 -ne stenom werden aan	 ergYp ^ J
Het dier komt bijvoorbeeld voor als symboollopendee betekenissen toegekend. et d eP

	

g	 bijvoorbeeld	 Y
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– c	 toepassing op dezowel in t e ass gnvoor de vruchtbaarheidrheld of de wederopstanding

	

h	 ivel.verband gebracht wordt het in e ba d e a	 met demens als op Christus en soms wo dt

r bekende s ymboliek blijft in dit embleem geheel achterwege."Deze en andere e e

	

e e	 e	 y	 blijft	 geheel	 ^e

rpositiekikk r likt in	 rprentkunst benarde 	 van de	 e	 de	 te	 sDe door Catsgeschetste,e	 a^

 hebben	 een mogelijke voorloper is nietof emblematiek geenparallellente ebbe en ee	 e e	 e s e^f m em tI k ee

	

e b	 a e g ^1
gevonden. Het beestje komt wel voor op emblemen	 dan beestje	 p	 -ememen maar an om andere re
nen. Zo vergelijkt Roemer Visscher onder het motto `Ner 	 -ghens beter' de borre^ 1	 ^
kikkende kikvors in een sloot met de dronkaard die zint dat hij is voorbeschikt

	

^	 1
om in de herberg te sterven, en gebruikt Mathias Holtzwart het dier wel als

beeld voor de wederopstanding van het vlees. In zijn Emblematum T 'rocinia geeft

hij de kikker in close up weer aan de rand van een oe1. 2 'hij	 p
Cats' embleem rent is ooit in verband gebracht met het schilderij Portret ran	p 	 gebracht	 schilderij

Abraham del Court en Asaria Keerssegieter (1654) van Bartholomeus van der Helst.^,	 S4
Hetaar zit hier in een tuin op een bank en de man kijkt in aanbiddin g naar zijnp	 p	 kijkt aanbidding	 zijn

 terwijl zij de beschouwer aankijkt. De roos die zij vasthoudt (of plukt)

	

terwijl zij	 aankijkt.	 zij	 ^
zou een verwijzing kunnen zijn naar de liefde die zowel zijn zoete als doornige ^	 zijn	 1	 e

kanten kent. Maar veel verder reikt de overeenkomst tussen het schilderij en de1
prent niet. 24

Het vasthouden van elkaars handen ten teken van trouw komt vaak voor in

de literatuur en de beeldende kunst. Cats geeft met het ostentatieve terugtrekken

van de hand duidelijk aan dat van trouw beslist geen sprake is. De situering vanduidelijk	 ^	 1?	 ^
hetaar in de buitenlucht, is – ondanks relevante verschillen – vergelijkbaar metp	 ^	 ^1
wat Johan de Brune enkele jaren later in zijn Emblemata laat zien. Ook dit ont-zij

 gegraveerd door Willem de Passe, is van Adriaen van de Venne (afb.

3I.1	 2'

LITERATUUR	 Van Es 1962-2, I -16.9	 ^ 4
Emblemata 1 9 6 7 ,606-60 . 7

NOTEN ' Het zou één van de buitens op Walcheren kunnen zijn, maar een echt aankno-p	 zijn

 gs punt is er niet.p gp

2 Ofwel: Wat voor jou de dood betekent, is voor mij het leven. Vgl. het ^	 -etmij	 ^ over

eenkomsti e Franse motto in Vaenius' Amorum emblemata i6o8, 228: `Mort a
autruy, moi vie', bij een prent van een salamander in het vuur en Cupido mety>	 bij	 P	 p
fakkels.

In 1618 stond hier: `Celuiui ne voudrait caresses de ta main.'q

4 De eerste reel is afkomsti uit `De uella uam amabat' (Over het meisje datg	 g	 p	 9	 meisj
 liefhad); de tweede ontleend aan `Ad Marcum amicum de discordia quamhij	 ^	 9

habet cumuellis' (Aan Marcus, een vriend, over de onenigheid die hij heeftp	 onenigheid	 hij

met meisjes). Ed. White 1 9 61, 188-18 9 en 164-16 5 . Cats heeft ongetwijfeld, toen1	 9^	 9^	 1,
hij voor x L I I I . A ..b. een gedeelte uit Cypraeus' De onsalibus citeerde, de tweehij	 4	 ^	 Yp	 s

regels van Ausonius aan dit tractaat uit 160 ontleend, want precies deze	 bi-^	 5	 ^	 rec	 combi-p
natie van beide versregels tot distichon komt daar op dezelfde pagina voor.^	 ^	 1^

S Evenals bij A. 4 .a zijn twee tekstplaatsen tot één citaat g ecombineerd. Vgl. dei 4 zijn	 P	 gecombineerd. Vgl

 van Nagelkerken I	 8o-81.vertaling	 ^	 995
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Vgl. Langius	 A' 'Quid h ml 6 V	 n us 6	 o n lnlml 1 lmu	 alter homo inimicitiasasa	 4	 c ss	 m a er o o. In mlcltg	 g	 3
tare suscipe, amicitias moderate excerce' (Wat is het ergste voor een mens? Eeng
ander: maak jezelf niet zo snel vijanden en koester je vriendschappen met mate).l	 vijanden	 je	 pp
De regels komen voor in het destijds nog aan Seneca toegeschreven werk Deg	 destijds	 g	 g
moribus, opgenomen in de ed. Basel I I 632-633.

7	

pg	 S S^

Vgl. Plutarchus, Moralia `De liberis educandis'), 	 E- I A : ` M ' navii É áA -g	 3	 ^l	 µ
km bE láv ...	 o Eí	 ot) &E 6ovauX,áitet y .... f vo 5 v gunv É w? xrrE-

	

Px PS 	S o
ov o 5 è etk ov Kai. 9áiiov gxi a ^,í ov vEÓi ia'thv xoXáKWv' (Geef je handP	 µ	 P x^1	 it	 ^

niet aan iedereen. Maak niet te snel vrienden [...]. Geenroe 	 is kwaad-
ers

	

g p	 -mensen waa
aardiger en verderfelijker voor de jeugd dan vleiers).

8	

g verderfelijker	 lg

Het citaat komt niet als zodanig voor in boek xxxi van Plinius' Naturalis histo-g
ria. Cats citeert hier, inclusief de verwijzing, letterlijk uit Langius 	 B die het1	 g^ letterlijk	 g	 993
fragment mét de morele toevoeging uit Erasmus' P arabolae heeft overgenomen,g	 gg
want in de uitgave bezorgd door Lycosthenes (Frankfurt am Main 168 18g	 g	 Y	 S^ 9
staatrecies hetzelfde citaat met deze verwijzing naar hoofdstuk II.   Vgl. ed.p	 1 gg
Margolin I	 2 8 r.	 ' ed. Mynors i 8 22 r.	 -g	 975	 4 ^	 445	 Y	 97 ^	 4^	 34 35.

In dit eenendertigste boek komen verschillende bronnen en (dodelijke) waters

	

g	 1
terrake. Waarschijnlijk doelde Erasmus op de volgende passage : `Nam que etsp Waarschijnlijk	 p	 g	 p	 g	 q
haec insidiosa conditio estuod quaedam etiam blandiuntur aspectu, ut adq	 q	 p
Nonacrim Arcadiae, omnino enim nulla deterrentualitate. Hanc putant nimio

	

q	 p
fri ore esse noxiam, utpote cum profluens ipsa lapidescat. Alter circa Thessalicafrigore 	 p	 p	 p	 p	 s
Tem e quoniam virus omnibus terrori est, traduntque aena etiam ac ferrumTempe, 	 ^	 q
erodi illa aqua' (Want sommige waters hebben deze verraderlijke eigenschap,datq	 g	 l
slechts hun aanzien aanlokkelijk is; zoals in Nonacris in Arcadië, waarvan geenaanlokkelijk	 g
enkele waarschuwing uitgaat. Men veronderstelt dat dit water schadelijk is

	

g	 g	 1
omdat het zo uitzonderlijk koud is, en ziet hoe het zich al stromend verandert1
in steen. Anders is het rond Tempe in Thessalië, want het gif in het water aldaarp	 ^	 g
is de schrik van iedereen: men verhaalt dat het daar zelfs inbijt in brons en ijzer),inbijt	 l
Naturalis historia, xxxi,    x i x (27-28).  >

9 Het citaat is nietevonden bij Diogenes Laertius. Het komt, met enkele afwi'

	

g	 bij	 g	 ^	 -l
kin en wél voor in Lan ius 6	 aar Cats necessitudinis ideo en Minervag ,	 g	 34 A. W
heeft, staat	 gbijbi Langius `celsitudinis'(verhevenheid),`idcirco' en `misericordiae'
(medelijden). Het ziet ernaar uit dat Cats zijn bron hier heeft willen verbeteren.1	 1
Langius verwijst bij het citaat naar : `Seneca Prov.'. In De providentia komt hetg verwijst l
beslist niet voor, en het is evenmin teruggevonden in de Proverbia.gg

1O Dit zegt Francesco Guicciardini in zijn Storia d'Italia v i iii. Zie ed. Scaranog	 zijn	 >
1 9 8 7, 57 8. Over Roderigo Borgia (1431-1503),van 149 2-1 5 0 3 paus Alexander9757	 g	 gp
vi zijn vele ongunstige en vaak lasterlijke verhalen in omloop gebracht. Metzijnlasterlijke	 pg
Valentino wordt Cesare Borg, herto van Valentinois en kardinaal vang ^	 g
Valenza bedoeld. `Like so many of hispredecessors, he = Alexander v i wasY 
determined to use his office for the benefit of his family, in particular for thee	 s	 y,	 p	 o

advancement of his six sons of whom the sinisterly beguiling Cesare Borgia wasY g	 g	 g
the most talented and the most ambitious', aldus C. Hibbert in The rise and fall

of the house o Medici. Aylesbury 181 I.b Y	 Y 9 ^ 93
Machiavelli schrijft uitgebreid over Valentino's listen en bedrog in //principe,

	

schrijft	 ^	 g	 e
VIII. Piero de Medici, it SfortunatoI I - I o 	 de zoon van Lorenzo de

	

47	 S 3
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Medici werd in 1	 na een vernederend accoord met de Franse koning Karel

	

,	 494
VIII weggejaagd door de inwoners van Florence. Ook Hooft brengt Piero,

Cesare en Alexander ter sprake in zijn Karl aeli heden der rerhe t in ge t aan den huize

A-ledicis. Zie ed. J. de Lange. 's-Gravenhage 1 81 16 7 -1 7 1.^,	 g	 9
Baudartius verwees reeds vóór Cats naar deze plaats in zijn _ I o htheirmata i

v I I (Ed. 1605, 200; ed. 1616 1 95 ): `Van den Paus Alexandro \ i . ende sync sone
Borgia getuvghen ghen de Historien aldus, Alexander openbaarde nemmermeer

eenighe menschen wat by in den sin hadde te doen : Ende s e nen sone caesar Bor-

g ia en heeft no Tt ghedaen t' g ene h T se de ofte beloofde dat hy doen woude.'

" Niccoló Machiavelli, //principe	 uomodo fides a principibus sit servan a'd
xviii (i en. Ed. M. Bonfantini. Milano etc. 1^	 6	 . Vert. F. van Dooren

	

3	 )S4, 5	 57

1 9 82, 1 3 6-1 37 .Vl. ook de annotatie bij B.6, r. i Cats combineert twee tekst9 ^Vgl.	 bij	 ^	 -.^ com
plaatsen, en heeft l ol e en snccesso; Machiavelli ` ol e' en `ca itato'.

Juist op deze bladzijde, in het hoofdstuk `In hoeverre 	 die macht uit^	 1	 ^	 -personenP mac
oefenen hun woord moeten houden', verwijst Machiavelli als t ypisch voorbeeld^	 ee d
van bedro g naar Alexander vi. Die was `zowel in zijn gedachten als in zijn daden

	

bedrog	 zijn 	 zij
 met iets anders bezig dan met het bedriegen van mensen.' Mogelijk heeft

Cats door het lezen van deze regel bij Machiavelli teruggegrepen op dc spreek-
woordelijke uitdrukking die Guicciardini geeft.

l2 Wellicht een toespeling op een passage in de Staat of . llcibia es I, 12 -1 d

	

d	 ^c 2

	

p	 ^ p	 ^	 ^	 ^	 7
over de eensgezindheid (echter zonder overeenkomsten in de formulering). Het ^, 	 et
citaat doet ook denken aan Protagoras, 322 C : `ZE6 ouv àeínu 1tE i T<^	 ^ 3	 ^	 ^	 P O 76/Et

	

6 v	 áitóXoito itáv, E	 v it mci á ovia El; uvl3 6nou c uióth T E Kul óíx vtlµ	 ,µ i1 	- Pµ^1	 µ	 Y	 ^	 P	 ^	 i1 ,

Iv' EiEv Trazcov K o- ot TE Kai 6ca of tXia 6uva	 oi.' Plato zegt hier dat Zeusla	 µ	 S	 Y Y	 zeg
 zond om aan het mensdom eergevoel en recht te brengen die `de siera-

den der staten en de samenhechtende banden van vriendschap zouden zijn.'

	

l^	 1
Franciscus Heerman citeerde in zijn Guldene annotatie., waarvoor Cats een drem-
peldicht schreef, de uitspraak in nagenoeg dezelfde bewoordingen (16 4 2 487).
Ook Arnold Houbraken vermeldde in Stichtel yke 'znlebeelden ^ e a st o deugden

	

r	 del den En

ondeugden, in y7 ta ereelen als citaat van Plato : `De Getrouheid Is de grontstut, of
Fondament van het borgerlvke leven.' Ed. Amsterdam 17;2, 200.

'' Cicero, Pro Sexto Roscio Arnerino x i. 116. Ook aangehaald door L n gi

	

^,	 a ^, us
122 9 A .

'4 Vgl. `Bonis omnia bona!' : Walther,	 2	 nr.	 2 3 .	^ 	 , 7, 9S,	 ^5 S^

' s Ed. Dombart en halb 1c	 8, r. 38 -47 c( xLVn met enkele te verwaarlozen)S S >	 3 47	 ^	 e
spellingsvarianten. Vert. Wijdeveld 1 8	 2.1	 9 3^ S

Erasmus wees in zijn voorwoord bij de Adagio onder meer op het woord azzznt	1 	 bij	 ^^	 P
als signaal voor een spreekwoord. Zie : Opera ornia. Ed. Clericus 1 7 0 3 ,I i 1 3 F.
Vgl. ook Koning 1 0 10 .

^	 ^ 99 ^	 S

`En wij weten, dat hun, die God liefhebben, alle din g en medewerken   ten
goede, namelijk hun, die naar Zijn voornemen geroepen

In het citaat moet deczenent (r.	 misschien deviennent zijn; verder zou het1,

moderne Frans in plaats van leur als bijvoeglijk naamwoord r.	 8 en : leurs'
hebben.
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De Franse calvinist Pierre du Moulini 68-16 8 predikte te Orléans, S P d	 e 0 eans was
hoogleraar in de filosofie te Leiden I	 -I 8 en in 1621 hoogleraar in de th

	

eo- S93 S9	 -eraarg eo
lo ie te Sedan. In Twee en tachtig-jarig leven vertelt Cats dat hij (te Leiden in Ig 	 hij	 595

zijn intrek neemt bij Antonius Trutius, waar hij Du Moulin ontmoette. Ziezijn	 bij	 ^	 hij
Breugelmans I	 21 en 218 (noot I ; vgl. ook Bronnen tot de geschiedeniserd 	 dg	 97 7 	3	 4 ^ g 
Leidsche Universiteit. Ed. P.C. Molhuysen. Eerste deel: I 	 –	 febr. I Io.Y	 S74	 7 e	 6
's-Gravenhage 1 1 460 KG 20) en Meertens I	 28 .

	

g 9 3^4	 943	 4
Het ontbreken van een titel maakt het lastig het citaat thuis te brengen. Dg	 ng Du

Moulinubliceerde vóór en in 1618 veel werken waar het in opgenomen zoup	 Pg
kunnen zijn, o.a. D e ence de la o catholique ... Genève 16 I (ed. princ. 16 0l ^	 y	 q	 3	 4;
Apologie pour la sainte cene ... G enève 16 i o (ed. princ. 160 ; Trente deux demandes7^
... Genève 16	 (ed. princ. 1608 • Veritable narrae. Genève 16	 (ed. princ. 1603S	 ^	 3 S	 9
De la vocation des asteers. Sedan 1618; Bouclier de lao ... Genève 16	 (ed. princ.y	 3S
1618) ;  en Du combat chrestien, ou des afflictions. Genève 16 2 (ed. princ. 1612?). 3
Deze laatste tekst staateheel in het teken van de strijd van de godvruchtige.g	 strijd	 g	 g
Vgl. ook Zedler xxi, 1 979 -1 9 8 3 .g

Mogelijk heeft Cats de tekst aan een tussenbron ontleend (iemand als Anna usg^	 Annaeu

• haalde Du Moulin meer dan eens aan); later, in `Aenmerckin en op hetg	 p
wonderbaer houwelick voreneroert' opgenomen in Het Spaens he dinnet eg	 ^ pg	 y	 ^
(1637), 	 hij de Fransman nogmaals en verwijst hij naar diens Conseil idèle37 ^	 hij	 g	 verwijst hij

et salutaire sur les maria es entre personnes de contraire réli ion. Charenton 161 (Ed.g	 ^	 9
Vieu-Kuik 18o ioó .9^

Dat de zoon Pierre Du Moulin1600 1601-168 is bedoeld – zoals Bosch i 604	 9,
I2 in zijn ed. veronderstelde – lijkt mij gezien het tijdstip waarop deze ubli-9	 zijn	 1	 lg	 l	 p	 p	 p
Geerde uitgesloten. Van Es 162-2 i -16 verwees bij deze plaats naar de Spaanseg	 9	 ^ 4	 bij	 P	 p
theoloo Carolus Molinaeus 0 535 -1600),  maar die li t evenmin voor de hand.theoloog 	 lig

 Voor Heinsius : ed. Amsterdam 1616 7 6, nr. i . Het perspectief ligt hier bij

	

^7,	 S	 p	 P	 g	 bij

de minnaar en de slotregels luiden :g

H weet niet wie hem dient. een ander krijcht sijn sinnen;Y	 1	 l
H vindt niet die h soeckt h soeckt niet die h vindt.Y	 Y	 ^Y	 Y

Zie voor Hooft: ed. Amsterdam 1611 nr. ix. Ed. Porteman 18 94-95 en I -9 39495	 S7
18. Hoofts prent is een variant op een afbeelding in Vaenius, Amorum emblemataS	 p	 P	 g
zonderaar op de achtergrond). V 1. ook Emblemata 1967, 299-300.P	 pg 

20 Over de rijke symboliek van de roos : Levi d'Ancona 1977, o-	 • Portrettenrijke Y	 97733 3SS^
van echt en trouw 1 9 86, 74I ,	 6-7	 3 24,noot 6- en 	 noot z. Van Mander betitelt de roos
als bloem van Venus en hij wijst erop dat de bloei van zo korte duur is : `S ishij wijst	 P	 Y

hecroont met Roosen, want de Roos die haest vergaet, bete ckent den wellustg	 ^	 g ^	 Y
der liefden, die haest ver aet.' In : Uitbeeldinge der i neren 1616 fol. 11 rg	 ^	 ^	 ^	 4
= I1 3 r .

2I Of moet de hond opgevat worden als symbool voor háár trouweloosheid?Pg	Y  .
Vgl. verder het hondje met een vergelijkbare  houdin o prent x L r I r . Voor deg	 hondjehouding pP
hond als teken van(echtelijke) trouw bij Alciato: `In fidem uxoriam'. Ed. Au gs-E.	 s1	 bij	 g
bur I I D 2r-v (Emblemata 1967,66- 6.g S3^9	 97

22 Vgl. W. Spiegelberg,`Der Frosch als Symbol der Auferstehung bei deng 	 Y	 g
Aegyptern. Die ae	 tische Litteratur.' In : Sphinx. Revue critique embrassant legYP	 gYP	 q

f 16	 VOOR JOU DE DOOD, VOOR MIJ HET LEVEN



domaine entier de l'E	 tolo ie (1 90 3 ),215-219; Picinelli 168 7 v I xxx I x nr.^	 ^ 7 	 7	 >
20 I -2 1 2; Keller 1 9 09-1 9 1 3 , I I315-317; Dictionnaire d 'archeolo ie chrétienne ... Paris > ^
1 9 2 4 ,V I 1810-181 4 ;       en Charbonneau I o 819-826.  94^

Z ' Sinne o en. Amsterdam 161 4 ,I x Li I I; Holtzwart : Strasbour g 1 5 81, nr. Lxx.

Zie:. Von Duffel en Schmidt 1 68 1 5 8-1 59 en 201. Vgl. ook embleem Cats' emb eem

`De vorsch is naecktelijck een ier' uit de Spiegel .10 H 1 12 I 587); Ca accio^ 1	 p^ „57, p
Delle imprese trattato 1 2 III, i 5v-16r • en Emblemata 1967, 601-602.

24 Zie o.a. Watson 1979,	 voor de bloeiende roos als symbool	 de	 ht979^ 45	 -moo voor vrucht-^

baarheid • Smith 1 9 82, 161-162, en afb. 1- 2. Vgl. ook De on h 1 67 2 -9	 7 7	 ^	 ^	 9^ 7 34
en Portretten van echt en trouw 1 9 86, 1 7 1-1 74,cat. nr.	 . Het schilderij van Van9^ 	 3 3 schilderij
der Helst bevindt zich in Rotterdam, Museum Bomans-van Beuningen. Vgl.
voor de symboliek van de roos eveneens embleem x x x I I I.

is Zie voor de ineengeslagen handen o.a. Portretten van echt en troon 1986, 240,
noot 6; voor De Brune: ed. Amsterdam 162 4 , nr. x I .4 , )4^

XXXII	 TUSSEN HAND EN TAND.

PRENT

XXXII.A.I

Een hond zwemt achter een eend aan die onderduikt. Verderop dobberen een-p
den waarvan er één o vlie t. De plant rechts van de hond is een Gele lis (Iris>	 p	 ^	 p
seudacorus .' Op de achtergrond staan enkele gebouwen, 	 twee kp	 -ouwen^	 ^ waaronder	 er

ken omgeven door bossen. Zonnestralen komen vanachter een wolkenhemel.g

Links onder deoot van de hondgesigneerd:  s.p	 1

Afmeting: 12,6 x 12,6 cm.

MOTTO	 Spreekwoord:  no o het laatste ogenblik kan wat zeker schijnt mislukken.'g p	 g	 1
Latereeft Cats hetgezegde: ^ 

Tusschen neus, en tusschen lippen,pp
Kan eenoede kans ontglippen.^

In: Spiegel 16 2 (einde deel 2, aparte nummering), 	 = .11)11   1712,i 60 .

	

3	 ^ p	 g^ 1 4 	,	 4
I	 De ...ae h: De zwemmende hond die jaa t op de eend is hier sprekend in.l ^^	 1 ^	 p	 -ep	 ^

voerd. Zo ook in A.2 en B.I. In 1618 zette het vers nog in met een driedubbele
woordspeling:  

Ent, van mijn sin en min, hoe lang heb ick reswommen !
Om entlijck tot een ent van mijn verdriet te commen.

	

1	 1
2	 om ... steken : om(mijn) begeerten te prikkelen

5	

1	 ^	 p
Dies ... graegh: Daarom word ik uitermate begerig

ick re ck : ik rek me uity

6	 icse: ik haar

8	 Doen : Toen

XXXII.A.2	 Tussen hand en tand.'

Eindelijk, na allerlei inspanningen die me zwaar lagen,

heb ik deze buit voor mijn 	 te ziengekregen:  1	 g 
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S

ik volg hem met uiterste inspanning en ik nader hem al,

	

g	 p	 g

	

ade	 a

mijn keel gromt al, mijn bek staat al^	 o	 a,	 ^	 a	 open.g
Maar terwijl ik mijn prooi op de hielen zit om die tepakken,J	 l p	 P
ach, zie ik dat mi' niets rest dan water.mij

De minnaar droomt, helaas ! terwijl hij waakt, en houdt zichzelf ook voor de

gek
wat hij denkt te bezitten is een luchtbel, dam het is niets.

	

hij	 ^	 p^

	

xxxll.A.	 In de liefde, aan het hof en tijdens de jacht, krijgt niet iedereen wat hij najaagt. 4

	

3	 ^	 tijdens	 1	 ^	 l g	hij	 1^

Menie dwaas bazuint rond : `Mijn liefje gaat zich overgeven', maar op hMenige	 1 liefje g	 g	 ^	 pet
moment dat hij haar wil pakken, blijkt juist het tegenovergestelde. De hond,J	 p^ blijkt l
geheel vervuld van hoop, meent dat hij de vogel te pakken heeft, maar achp^	 hij	 g	 ach, teng	 p
slotte hapt hij enkel water.p hij

XXXII.A. .a	 Lucretius, D e rerum natura, IV 107 6-1077 .4

Ja, zelfs in het moment van dearinp g
is het vuur van wie minnen wankel.'

XXXII.A.4.b	 Ovidius, Heroides, XV II 2 .4	 34

Goede hoop wordt vaak bedrogen door zijn eigen voors ellin .p	 g	 zijn g	 p	 g

XXXII.B.I

MOTTO	 Vergeefse hoop droom van een wakende.g	 p,
2	 schier even stae : bijna aanhoudendg	 J
4	 gedaen : voor elkaar

Dit: Nl. 'tis edaen r.5	 ^	 ^	 4.4
6	 niet als leure- i en : helemaal niets (vgl. WW NT V I I I I 16J	 g	 9S
8	 alemist: woordspelende vooruitwijzing naar de vergeefse hoop	 de alche-g	 p	 l g	 g	 P van

mist. In 1 618 luidde de slotreel met t o rafische nadruk : `Ick me nd' ickslotregel,	 Yp g	 Y
haddet Al, maer siet ! 't is al- hemist.' De spelling in B.6 is alcumist, waarschijnlijk

	

^	 p	 ^	 ^
waarschijnlijk

onder invloed van het	 jLatin.

XXXI I . B. 2	 De hoop van een alchemist, de droom van een wakende.'p

Terwijl de hond de vogel achtervolgt, in gedachten de prooi al verslindt,Terwijl	 g	 g^	 g	 p
en onstuimig met zijn bek op de buit afstormt,g	 zijn	 p
misleidt de eend de bek van de blaffer, die zoiets helemaal niet verwacht,

en duikt onder in het moerasachtige water.g
En dus krijgt de arme Molossische hond die met zinloze ij5	 Jg	 hond,8	 verJ
de buitrobeert te pakken zijn bek enkel vol water.p	 p	 ,J
Vriend, beschouw deze hond als een zinnebeeld voor de alchemist,
voor wie hoop altijd aanwezig en bezit altijd afwezig is.v	 P altijd	 g	 altijd	 g

Er is een verschil tussen hopen en hebben.XXXI I. B. 3	 S	 p

hond die denkt de eend al zwemmend te hebben gepakt, ziet haar de diDe o d	 dieptegp p
in duiken en is uitermate jnidi en woedend. Terwijl de alchemist verwacht alles

	

nijdig	 J
te krijgen, behoudt hij, helaas, enkel een dwaze en ijdele hoop.J g	^	 J>	 1	 p
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xxxll.B..a	 Cicero, D e oratore, II I II4	 7.

`Ach hoe bedrieglijk zijn toch de menselijke verwachtingen, hoe broos is onse	 ^1 zijn	 menselijke	 ^
lot ! Hoe ijdel al ons streven, dat vaak halverwege af gebroken wordt en ineen-

stort, of schipbreuk lijdt voordat de haven in zicht is !

	

p	 1

X	 iXXI I. B.4.b	 Francesco Guicciardini,	 SHistoriarum sui temp oris libri n(J inti ..., I \ ,5'toria d 'Italia ,

Iv, II .

Het isewoonlijk eigen aan de mens door zijn verlangen en hoop zich dat als

	

^	 1	 ^	 zijn	 ^	 p
eenvoudig voor te stellen waarvan hij verstandelijk weet dat het moeilijk is.eenvoudig	 hij verstandelijk	 moeilij

 De hoop van de alchemist, de droom van een wakende.5	 p	 ,

Als iemand eenpleegkind van de Hoop genoemd kan worden, dan toch zekerpg
de chemicus oftewel alchemist. Want zo die glibberige godin" iemand ooit voor

de gek gehouden heeft, is dat met dit soort mensen gebeurd, aldus leert derak-

tijk. Om met Livius te spreken: `Ze kijken namelijk meer naar de hoop zelf dani	 P	 kijken namelijk	 p
naar de-verrenvbijnarond voor de hoop."' Want hoewel zeer velen bijoortdud

	

^	 p	 1
zekerden dat ze zover gekomen waren dat ze van dc daken konden schreeuwen
dat datouden kind, ik bedoel de steen der wijzen, op het punt stond op te dui

	

^	 ^	 1	 ^ p	 1'	 p	 -

ken zagen ze toch, juist op het moment van het grijpen – als smachtende raven

	

^	 ^ 1	 p	 ^, lp
voor de gek gehouden –'' niet zonder hoongelach van anderen en hun eigen

smart, dat hun fakkel tot as vervallen was. En ook al overkomt hun dit telkens

weer, ze worden toch niet van hun voornemen af g ehouden. Terwijl ze da gelijks1	 dagelijks

door nieuwe hoop aangelokt worden, houden ze niet op herhaaldelijk dezelfdep	 ^	 ^	 p herhaaldelij

 heen en weer te halen. Dit is niet verwonderlijk, omdat Geb dat vasthou-zaag	 1,	 -om	 er	 v	 ou

den aan een voornemen tot een van de grondbeginselen van de kunde rekent. 14

En als beloning voor de inspanningen stelt hij voor o gen naar getuigenis van

Augurellus, dat zelfs met het kleinste stukje van de steen^	 ^	 stukj

 het :zeeoppervlak slechts k vik• ilr'er was,

yel s de hele onmeteli ke :zee in goud veranderd kon worden.'`

Laten we met Polybius zeggen dat het niet karakteristiek is voor een wijze rotst	 ^^	 -1
vast te vertrouwen op zaken die voorbestemd zijn altijd anders uit

	

p	 zijn	 ^	 e uit te ap

XXXII.B.6

I	 voester-kindt: pleegkind, kind dat door een voedster of min gezoogd is
dese ... Goddinne: Vgl. voor de personificatie van de Hoop als een on re bare3	 ^	 p	 p	 ^ lp
onzekere godin OFNT vi, 10 73 , I I i, een VXT v, 61). In de Romeinse oudheid
had de godin Spes verscheidene tempels. Ria gebruikt de aanduiding `slibber-
glad' wel voor de Fortuin, maar niet voor de Hoop 1 6	 1 i a . Picinelli 168^	 '	 ^	 p	 44^ 3	 1687,

8 v x nr. I verbindt de hond o.m. met `S es remii' Hoo o belonin .35	 45	 p p	 p p	 ^
wijzen, wonderbaren steen: d e steen der wij	 een (poedervormige ) stofdi de alche7

	

	 1^	 p	 ,^ ^	 e	 -
mistenrobeerden te bereiden om er onedele metalen mee in goud te kunnen

	

p	 gou

-10  	 apr ... tapt : V 1. het motto boven A.I.   9^
TO	 .heketelt : geprikkeld

I I	 Geber : Zie noot 1 4 .4
12	 rontstuck : grondslag

519	 EMBLEEM XXXII



I2-I	 hals-stercki he dt: standvastigheid, hardnekkigheid3	 gy	 g	 ^	 g
14	 Au urellus : Zie noot I .4	 g	 S
19-20 	 'T is ... vallen: Omschrijving van de Polybius-aanhaling aan het eind van 13.5. 	l g	 Y	 g

XXXII.C. I

MOTTO	 Romeinen:2 -2 .7 4 S
I	 u t estrect : ` evloerd'y ^	 g

in ...ielen: in angst voor mijn ziel^	 g	 l
grootstemeesten:5	 g

diepste ... rijst:  Een oxymoron.7Y
8	 even: juist1

XXXII.C.2	 In de strijd is de bevri'din .''strijd	 1	 g

	

Wat had de hond me	 muilonlangs bijna met zijn onderwereldlijke mu verslondeng bijna	 zijn onderwereldlijk

 p

^en wat was ik bijna een prooi voor de afgrond van de Tartarusgeweest .g
De open bekken bliezen me toe met zwaveldamp, P,
en voor mijn 	 was niets dan de dood.1	 g
Maar de almachtige Vader, voor mij een haven te midden van degolven,5	 g	 ^	 mij 

beschutte mijn vermoeide hart met heilzaam water. I9
l

Geest, kom aan, leg je vrees af, ; het pad dat naar de hemel voert,>	 g1	 P
heeft iets van de akelige Phlegeton in zich.

	

g	 g

XXXII.C.3

xxxll.c.4.a

2 Timotheus:16-I	 `In mijn eerste verantwoording is niemand bij mij4	 7^	 l	 g	 bij mij

w t maar zij hebben mij allen verlaten. Maar de Heere heeft mij bijgestaan,ge ees ,	 ^	 ^	 mij

en heeft mij bekrachtigd.'mij	 g

De dood zat mij op de hielen, het scheelde maar weinig of ik was geheel ol p	 ^	 g	 g	 Pg-e
lokt door de helse Cerberus. Maar door de bitterste gal ben ik geheel in honings g g g

gekonfijt : wie op wil klimmen naar de hemel, moet eerst langs de hel varen.g	 l	 p	 ^	 g

Moet zijn : Jacobus i 12 ` Zalf is de man, die verzoeking verdraagt,  want alsl	 2,	 g	 ^	 g
hij beproefd zal geweest zijn, zal hij de kroon ontvangen, welke de Heerehij	 p	 g	 1^	 hij
beloofd heeft aan hen, die Hem liefhebben.'

xxxll.c..b	 John Bradford.4

Als u de weg naar de hemel wiltgaan, moet u eerst naar de hel varen : alleg 
werken van God bestaan immers uit tegengestelde middelen."

strijd is de bevrijding.XXXII.C.	 In de 	 sS	 1	 1	 g

Is het verwonderlijk dat de goddelozen vaak een diepe en verderfelijke slaap

	

verwonderlijk	 g	 p verderfelijke	 p
genieten en op twee oren slapen, de godvruchtigen daarentegen door innerlijkeg p	 p^	 g	 g	 g	 1
strijd opgejaagd worden?s	 1

sparen wie werd overwonnen de trotsen terneer te slaan door de oorlo 2'Te a

is ook deewoonte van de vorst van deze wereld, ik bedoel de duivel. Zolangg	 ^	 g
de sterke bij zijn bezit blijft, is alles er kalm en rustig. Maar zodra de sterke vanbij zijn	 l ^	 g
een sterkere verliest, is alles in rep en roer en wordt alles omhoog, naar Godp	 g^
gedreven. Waarom kwelt u zichzelf, vrome geest? Het ervaren van de zondeg	 ^	 g
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komt niet uit de zonde, u kent niet uw verdorvenheid uit de verdorvenheid,

.edenadeduitmaar 'De vreze des Heren wondt immers op dezelfde manier',Dc v p
Augustinus,'als	 van de dokter. Dit neemt de rotte plek weg en lijktze t 	 als het mes a

r	 wond te vergroten. Want zolang de rotte plek in het lichaam wasals het ware de w nd t
de wond kleiner, maar gevaarlijk het mes van de dokter komt erbij en diewas e w

wond deed minderijn dan hij nu doet, nu hij behandeld wordt. Maar hij doet

	

p l ^	 hij	 ^	 hij	 hij

i daarom meer pijn, wanneer het medicijn erbij komt, om nooit meer pijn teu st daa1	 pl ^	 medicijn erbij	 ^	 ^1
ddoen, 	 de genezing vol t.' Z ` Een veldheer draagt wat gevaarlijk is aann

de da p. o . Nooit aangevallen te worden is een teken van zwakte.pp	 ^

XXXII.C.6

I	 al sien n' : als wij zien_^	 1
loer benen oen : rondlopen2	 ^	 p
a ir'e t n hen : Dat de vrome zich ondanks rampen en aanvechtingen verzekerdey ch z3	 ^	 p	 ^
weet van de Goddelijke genade is ook te vinden bij Ria in zijn uitleg bijGoddelijke g	 l	 p	 zijn	 ^	 1
Berouw(16	 16a44^ 3	 .

dtdoet oorlo ghe den: bestrij3-4	 oorloghe	 1
den ... hebben : Vgl. Handelingen 19:16.4S	 ^	 ^

6 sin ... 1)eniaert: zijn huisraad handhaaft, beschermt. Vgl. Mattheus 12:22 2J	 zijn	 ^	 ^	 3,
i.h.b. 12:2 en Marcus :20-2 	 i.h.b. :29	 3	 9^	 3	 7.

8	 in roere : in beroering

9 rran : door

0	 r 'erdori'enthe ydt : slechtheid, zondeI	 ^	 ,

I 2	 i'hem : lancet

1 3 -1 4	etter en dracht: e tterend vuil. Het woordt dracht wordt ook voor etter gebruikt. gebruikt

16-1 7	 eerder den meester: voordat er de dokter

17-18	 datmense meestert : dat men haar (nl. de wonde, r. i	 behandelt, reneest; of zelfs :

overmeestert

i8	 om datse: opdat zep
I	 kloec/este : dapperste9	 pp

(t vergelijkt hier allereerst de minnaar met de jachthond en de geliefde met deCOMMENTAAR	 Cats	 ^ ^	 jachthond	 ^
we duikende eend : hoezeer de hond ook zwoe gt en hoopt, ' uist wanneer hij^	 zwoegt	 1',1	 hij

denkt zijn prooi te hebben, moet hij constateren dat wat hij najaagt, ontkomene	 zijn p	 ^	 hij	 hij	 1 ^,
is. Daarom ook is het dwaas in de vrijerij te vroe g te juichen.vrijerij	 vroeg	 1

I jdele hoop en de onvermijdelijke teleurstelling gelden eveneens voor dep	 onvermijdelijke teleurstelling
alchemist, die telkens weer verwacht dat hij de steen der wijzen zal vinden, maarhij	 wijzen	 ,
daar nooit in slaagt. Voor de tweede keer in de Slnnc- en minnebeelden toont Cats
zich sceptisch tegenover het niet aflatende streven van de alchemist. ' Door mid-
del van de citaten uit Seneca en Guicciardini verbreedt hij vervolgens	 -yens de toepas-hij	 ^,	 p
sing. Hun uitspraken dienen om aan te geven dat vele verwachtingen niet alleen

^	 zijnbedrieglijk zijn voor de beoefenaars van de alchemic : de vasthoudende en on-

stil re hond, voor wie succes uit moet blijven, staat namelijk eveneens voor deba namelij

 ns in het algemeen, die keer op keer hoopt en handelt, meestal tegen beter

weten in.

In de derde uitleg treedt eenperspectiefwisseling  o . De eend is nu de metuitleg 	 p
angst vervulde ziel en de jachthond is getransponeerd in Cerberus de hond uit^	 1	 g	 p	 ,
de onderwereld; de hondersonifieert tevens de dood die de bange ziel op dep	 ^	 p
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hielen zit. 24 De eend die weet te ontkomen, hanteertat hier als zinnebeeldC s e s	 bee d van
de menselijke geest die in zijn grootste ellende troostrijk een uitweg krijgtmenselijke g	 zijn g	 troostrijk	 g	 -aanlg

Breikt. Het duiken in de diepte — na een periode vanbeproeving—a	 moet o eg	 P	 p 	 opge-

vat worden als het inslaan van de weg naar de hemel. De laatstebetekenisg e	 e aa ste 	 die

zo aan de jachtscène wordt toegekend, is dat beproevingenlouterendrk

	

jachtscène	 g	 ^ we enen

godsvrucht redding zal brengen.g	 g	 eng
Sinds eeuwen wordt de hondebruikt tijdens de jacht en talloze keren zijng	 tijdens	 jacht	 zij

 voorgesteld, al dan niet specifiek tijdens de (wilde) eendejacht. Sjachthonden	 g	 ^	 p	 tijdens	 -

	

ac	 e1 p

ciale hondenrassen, zoals brakken en molossen assisteren daarbij de 'a ers ^ 5 en

	

1	 lg
meestal zitten deze honden achter herten, zwijnen en hazen aan. Voor de vogel-

2^
zwijnen	 g

vangst worden vogelhonden af ericht. Soms haalt de hond aangeschoteng	 g	 g	 g
evogevogelte o maar de dieren hoeven niet altijd dood te zijn. Ria verhaalt hoeg	 g	 p^	 altijd	 zijn. Rip

 hond `u t al te grooten ver van jaegen, 't gedierte wel vervolght,l	 Y	 g	 Y	 l g ^	 g	 g

	

maer niet dood noch	 gnutti ht.' 27

De wegduikende en zwemmende eend kent een etymologische verklarin . Ingverklaring

 twaalfde-eeuws bestiarium wordt het onophoudelijke zwemmen van de eendp	 1
met zijn naam verbonden : `Anas the Duck achieves his a ro riate name b hiszijn	 pp p	 Y
constant application to swimming (a natandi .... The Duck gives its name topp	 g	 g
the Goose (anser) b derivation, or else b similarity, 	 the	 itself ^	 Y	 Y^	 -gooseg lf is con

stantl swimming about.' Het ziet ernaar uit dat de eend, als genieter van deY	 g	 ^	 g
natuur vaker verbonden is met het idee van deelukzali heid in geestelijke zin,g	 g	 g	 l
en dat hij in verband wordt gebracht met het eeuwige hemelse geluk. Ook voorhij	 g	 g	 g
Cats representeert hij de verlossende weg tot de zalf heid. 2^

P	 hij	 g	 g

BEWERKING EN Pallavicini 16 96, nr. 20. 3 `Daar is een groot onderscheit tusschen hoopen en9^	 3	 g	 P
NAVOLGING	 hebben'; motto B. en gewijzigd onderschrift A. .B.3	 g	 l g	 3

Moral emblems 1862 I.^7
Gatty 1868 `There's many a slip 'twixt the cup and the li ' . In : Ed. Katz iY	 Y	 p	 p	 p	 1993,

1 3 8-1 3 9.3	 39.

LITERATUUR	 Emblemata 1967,584-585.9 7^

NOTEN I In zijn Cru dt-boeck schrijft Dodonaeus over de lis : ` [De plant] wast seer veelzijn	 y	 schrijft	 p
in alle broeckachtige, vochte ende met water bes rae de gewesten ... ende aeng ^	 p Y g
de canten van vijvers ende staende wateren.' Hij bloeit in de maanden mei envijvers	 Hij
juni. Ed. Leiden 1608, 9-4	 Vgl. V 1. verder Heukels' Flora van Nederland. Ed. R.4I 
van der Meden. Eenentwintigste druk. Groningen I 0 4 86-4 8 7 . Een mooieY	 g	 g	 99 ^ 
geëtste afbeelding in Emanuel Sweerts, Florile ium ... tractans de variis loribusg	 g	 ^	 g
et aliis indicis lantis. Frankfurt am Main 1612 fol.. Een eend schijnt zich graag schijnt	 g g
in de buurt van dezelant op te houden, aldus Charbonneau 1 0 	 .p	 p	 ^	 94 ^ S S 3

2 Vgl. IE7NT v 1 7 58;  en Harrebomée I I I 205 : ` Tussen de mond en de lepelg	 ^ 	 5	 p
komt dikwijls groot belet'; de laatste geeft bovendien: `Het is wel in de hand,l g	g
maar nog niet in de tand' (III, LxxxvIl .g

3 Letterlijk : Tussen hand en kin. Zie Sextus Pompeius Festus, De verborum si ni-1	 p	 ^	 g
icationeuae supersunt cum Pauli epitome, x I . Ed. C.O. Muller. Leipzig 18	 1 .q	 ^	 P g	 39^ 49

Vgl. verder het spreekwoord `Inter os et offam multa intervenire possunt (of:g	 p	 P
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id	 -ere solent ' ook geciteerd en besproken door Aulus Genius ^Voctizrru .Attiaccidere	 ^	 p	 ,
carum, X I I I, X V I I I.

4 Meurier 161	 8 • Prot'erbia I 1 ; en Le Roux 18	 I 1268 hebben:7, 3 ,	 ,	 94 ^	 5^,	 ,

Chacun n'aas ce u'il chasse,p	 q
D'amour, de court nv de chasse.

Vgl. de vertaling van Timmerman 1 9 84,162. De andere citaten uit boek i v van^	 ^
Lucretius die Cats hier aanhaalt, liggen vlak bij elkaar.

Ofwel : De wens is vaak de vader van de gedachte. Het citaat wordt aangehaald
door Lan glus 12 A . Hoop kan in specifieke zin ook `een gunstig vooruitzicht44	 p	 P,
bij een vrouw' betekenen; zie [I .l v I 1073 , I I 1 H.bij 	 ,

Vgl. `Vi rilantis est spes somnium incertissimum' (De hoop van een wakende^	 ^	 P	 p
is een zeer onbetrouwbare droom),uit Gruterus' Lnchiridior; zic Walther,	 1
nr.2 1 en Otto 1 62-1(68 121. Varianten uit de klassieke literatuur haalt447	 9	 )^
Langius aan6 A en 12 6 A).9	 4

Ilos	 h hon van oorsprong uit het land der Molossi in Epirus.Een mc , is een act	 d va	 t	 an dc	 n	 rus.i	 ^	 P	 ^	 p
V 1. o.a. Horatius, Saturae II v t 11 en mijn noot 2 . De Molossiërs breidden^	 4	 1	 5
hunebied steeds verder uit. Misschien dat in deze honger naar meer een parallel^	 honger	 p
met de hebberige hond in Cats' embleem aanwezig is.

`' Vert. Van Rooijen-Dijkman en Leeman 1 9 8 9 ,2 20. Cats heeft continuere Cicero1	 1 	 ^^	 ,
'conspicere'. Het citaat komt ook voor in Langius 1 2	 Bp	 ^	 44 .

10 Ed. Basel 1 5 6 7 ,i	 met als enige verschil 'pro proprium sit'. In de Ita > 359,	 -rim	 .^	 p p p
liaanse ed. van Scarano 1 9 87,II	 : `essendo s esso ro rio de li uomini farsi >397	 P	 p p	 degl

 con la voglia e con la speranza uello che con la ragione conoscono essere^	 P	 q	 ragion

 Cats zal het Latijnse citaat hebben overgenomen uit Langius 12 6 A)Latijnse	 overgenomen	 ^	 4
waar hetrecies zo voorkomt. De aanduiding (van boek 1 v is in het origineelp	 ^4	 ^
weggevallen.

" Vgl. voor de `spes lubrica' ook Statius, Achilleirlos ► 547.^	 P	 ,	 , 54

'' Geciteerd uit Ab urbe condita, xxII III I .>	 4

I Een toespeling op de fabel `De raaf en de vos' zie Aeso us _Alle àbels 1p	 ^ p	 ,	 p ,	 ,7,
nr. 16 5 ; en Phaedrus, Fabels. Vert. M. Moonen. Amsterdam etc. 1 I 	 nr. i .S,	 ^	 )5 ,9,	 3

'4 Verwijzing naar Gebers Summa er ectionis vI 6i vb; zie hiervoor embleem
XXX.B. S.

' s Zie: Joannis Augurellus, Chr so oeia libri ril. Basel 11	 7 6, met slechts een	̂ ^	 ^y	 S8
kleine afwijking in de eerste regel ` Ae uoris argentum si vivum turn foret1 ^	 ^	 9	 ^
ae uor.' Giovanni Aurelio Augurello (ca. 1 o-I 	 hield zich niet alleen metq	 g	 44 S37
de alchemie bezig,maar schreef ook gedichten in het Italiaans. Zie o.a. G. Pava-

nello, Un maestro del Quattrocento : G.A. /lu urello. Venezia 1 9 05. Mogelijk ont-
leende Cats dit citaat aan een andere al eerder door hem g ebruikte bron : in Del-
rio's Dis uisitionum ma icarum I v, I v (geciteerd onder x x x . 5. 4),worden de
regels in hetzelfde hoofdstuk aangehaald. Zie de ed. Mainz 16o, 66 A.

De herkomst van het citaat is niet gevonden.
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17 Vgl o.a. I Timotheus I :18;   6 :12 en 2 Timotheus 4:7. Aan dit laatste boekV og 	 47
ontleent Cats ook het motto boven c. .ont	 a	 3

r8 Bij	 S tyx, één van de rivieren in de onderwereld, bewaakte Cerberus (vgl.de S	 nl	 Y>	 g
ook c. r. 2 de driekoppige hond de poort van de Hades. De Phlegeton (zie00	 3,hond,	 p	 g
r. 8; ook P ri hle eton genoemd) is de vuurstroom in de onderwereld die deY p g	 g
Tartarus rus (r. 2 omspoelt. oelt. De Tartarus wordt opgevat als het diepste gedeelte van

	

pg	 p g
de Hades en meestalezien als de straffenhel.g

1 auteurs brachten de rivier in verband met de dood en het leven na deVe e auteu s
dood, en beschouwden de Hades deels als een strafplaats en deels als een plaatsp	 p

i i in een Purgatorium (PRE XX 2 8-260. Met name Plato spreekt invan ren	 5	 preiniging,	 g
P ae o III-II (60-62) uitgebreid over de onderwereld, haar rivieren, dezijn h dJ	 ^	 14	 g	 >

	

 en de straffen. Cats gebruikt hier dit heidense	 in	 chribeloningen-e even een	 steg	 gg
li' ke context.1

'9 1 Psalm 1 o :29-3o, `Hi' doet de storm stilstaan, zodat hun golven stilzwijV	 sag	 7 : 9-3 'Hij	 ^	 -g	 J
zijn zij verblijd, omdat zij gestild zijn, en dat Hij hen tot de haven vanen. Dan ng J	 zij	 1^	 zij 	 J^	 J

hun	 ggbegeerte geleid heeft.' Vgl. ook Mattheus II :28 en Hebreeën Io:22.

20 t heeft het citaat mogelijk gehaald uit Een dialogue, oft t' samens rekin he	 -Ca see et	 mo	 ueg l g	 g^	 vang
den staet van een christen mensche.

smakendeer 

adert door M. Perkins u t de lie licke ende wel-

	

g	 ^ y
 e schriften van M. Tindal, ende Bradfort. Over beset door Willem Teelinck.Overghese

Derde druk. Amsterdam 16	 1 o (de ed. princ. dateert van 1607) : `Het is eene	 SSA	 7
h i spreuke, dat de rechte wech om in den Hemel te 	 is by de Hellewaerac t e s	 g	 yg p

te Yze len ..	 Vgl. ook The work of William Perkins. Ed. I. Breward. Applefordpp
met vermelding van vroegere drukken. Met dank aan W.etc. I o 3 66 en 628,	 a97 ^ 3 	 g	 g

 Vgl. verder het apocriefe boek Wijsheid 16 :IGent te Ridderkerk..vang	 p	 ^	 3
k n	 n elsman John Bradford 0 5' 0?-1 555 ),d	 in de thHet werk van ded

	

Eg	
estaat voornamelijk-

doctor	 eo
Londen,bli' k uit preken, meditaties,	 -lo Ie en predikant in J	 p	 > tracg	 p

en gebeden. Hij werd beschuldigd van oproer en ketterij en na eentaten brieven	 bg	 1	 g	 P	 ketterij

twee jaar op I juli 1	 in Londen verbrand. Zie over hem van we J	 p J	 S S Sgevangenschap

1 r Iv	 - 8. Bradfords Engelstalige werk verscheen in The writingso.m. Zed e 977 97 g
of John Bradford M.A. Fellow of Pembroke Hall, Cambridge, and Prebendary of St.

Pul 's Mart z . Ed. A. Townsend. Twee dln. Cambridge 18 8-18	 Para s Martyr, Jrf	 g	 4	 S 3	 -

ker Society).Y

2 'Aeneis, vi, 8 . Vert. Schwartz 1 9 8 9 ,I 18. Het zijn de woorden vanVergilius, e S3 	 1
Anchises teen Aeneas in de onderwereld.g
22 	 In epistolam Joannis ad Parthos, ix, Iv, . Zie: Opera omnia, III-2.Augustinus, >4
Paris I o2 20 8 (PL xxxv). Ook aangehaald door Langius I o A . Vgl. voor9^ 4	 g	 g	 37	 g

 eveneens Cats' `Voor-reden' r. II -I26.deze beeldspraak

	

^	 9

23 i embleem xxx. Een dergelijke gereserveerde houding ook bij Erasmus inZie g l	 g	 g	 1
 gesprek over de `Alcumistica' opgenomen in zijn Colloquia. Lie:het spottende Pg	 1	 ^gp

r omnia, 1- 3 . Ed. L.-E. Halkin e.a. Amsterdam i 2424-429.Oea	3 	 97

24	 alshonddedVoorV

	

	 1 symbool voor de duivelen de dood) : B.A. Woods, The devils Y
in do form. A partial type-index o devil legends. Berkeley etc. 1 9 5 9 (Folklore stu-g	 y	 ^	 Y	 959F
dies I

	

I i.h.b.	 - : 'Evil spirit frightens sinners; Ghost warns the living>	 73 74 `	 p	 g	 ^	 g
from evil live)'; evenals Thompson 1 955 -1 95 8, III	 I nr. G. o . . .11.p iii, 	 3333
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z Keller '909-191 3 ,I I 228-2 • Lindner 19 3 7-1 940, II 2 -28 en Tafel 24-27 .Ke e  3 S^ 	 79	 5
Een aardig voorbeeld van een Molossische hond staat afgebeeld in D.B. Hull.,

Hounds and hunting in ancient Greece. Chicago etc. 1964,2 2 plate I x Grafmog	 g 	 S^	 -xp
ment Kerameikos-be raaf laats te Athene e eeuw v. Chr.). Hull geeft klassieke^	 p	 ,4
verwijzingen over deze hond(2 9-3o, en noot1	 ^ 	 39).

Overj achthonden bestonden geïllustreerde overzichtswerken zoals J. du1	 ^	 >
Fouilloux, \Tenn i erbuch. Strasbourg 1 o en over de acht speciale   uitgaven^	 ^ 59 ^	 1^
zoals J. Amman, Neznw jagunnd We dwerck Buch. Frankfurt 1 82. Vgl. verder
Lindner 1 937 -1 940, II 26o Tafel 6-7 en Tafel b; Gesner, Th ierbuch 1 5 6 3 ,xc 7	 9 	 -r
xcIIIv• evenals J. Cummins, The hound and the hank. The art o/ medieval hunting.t K
New York 1988.9

Voor ideeën over de jacht in de zeventiende eeuw : S.A. Sullivan, The Dutch	 -l	 ^	 <,Dame
piece. Totowa 1984, - ; en Portretten van echt en tromp 1(86 261-26 noot 7. Over9 4^ 3 3 4 S^	 )^	 4^
het gedragvan de zwem- en duikeenden: J. Antonisse `Drijfhout' De acht in
Nederland. Derde druk. Amsterdam s.a. De wilde eend bras lat vrh 'nchos is
Nederlands wild nummer één. Over de noodzaak van een goede apporteerhond,^,	 pp
die ook gebruikt wordt om wild in dichte dekking te zoeken, te drijven en op tegebruikt	 ^	 drijven	 p
ja en zegt Antonisse : `Gewiekte eenden kunnen zich bijzonder goed verbergen en
zonder hond komen zij zelden binnen' 180. De eend bij Cats grendelt te diep omzij	 1	 grondelt	 p
hem te kunnen identificeren. `Lie voor de vele soorten : Nozeman en Houttu to
1770-1829,v 0o s(systematische naamlijst) en Antonisse 168-17. > 500 Y	 1	 >	 8

z( Zie 	 ^Lie o.m. W. A. Baillie-Grohman, Fifteenth century sporting dos, In : The
connoisseur. An illustrated	 ama :	 collectors ór coectors	 may-august, 19 0 	 6	 -1 ; Lindg^	 9,	 ^	 ^	 )4^3 4 ^
ner 1 937 -1 940, 112 -262 en Tafel 8b- a (met voorbeelden van de eendejacht 59	 ^	 7	 79	 eendejach

 16	 en 1682 • R.A. Jairazbhoy, 	 in the east and west.' In : OrientalS3	 ^	 Y^ 'Hunting	 d
influences in Western art. London 16	 1-118 i.h.b. 11 4 ;  M. Brander, Hunting and9 5^ 9 	 ^
shooting. From earliest times to the present day. London 1 97 1,  i.h.b. 8	 teke$ 4 49	 -(een
nin van een eendejacht door Stradanus, ca. 166 	 0	 (over de fabuleuze^	 1	 ^	 S	 ^ S	 S3

schietvaardigheid van Maximiliaen tijdens de eendejacht); 6 -6 en 2- 7 J.M.^	 tijdens	 1	 X 4 5	 7 7,,
Gilbert, Hunting and hunting reserves in medieval Scotland. Ed inburgh I	 7 1 J.K.^	 <^	 Edinburgh 979,	 ,

Anderson, Hunting in the ancient world. Berkely etc. 1 9 8   142-14i (eendevangst o^	 Y 5> 	 g op
vierde-eeuwse mozaïeken). Vgl. bovendien Tervarent 1 95 8-1 959 , 6 en voor^ 	 9
weergaven in bestiaria : Geor ge en Yapp I 110 . Voor de hond als ja er i^	 George	 Pl' 99 ^	 7	 s 1 ^ ^ in
de emblematiek : Emblemata 1967,

" Ed. Amsterdam 1644, 68 in zijn beschrijving van de `Vraeti he t'. Als echte44^ S	 zijn	 l	 ^	 ^ Y
vraatzuchtigen noemt hij de struisvogel en de wolf.

z8	

^	 hij	 g

Res . Book o f beasts i	 i 1- 1 • Keller 1 9 0 9 -1 9 1 3 ,I 1 2 2 8- 2;	 CharbResp.	 954	 S	 S 2 ^ 	 35	 -en^ on
neau 1 940,	 : ` I I semble done que le canard, oiseau de nature o euse du reste,94 ^ S S4	 q	 ^	 1 Y
ait été rattaché à l'idée de la Félicité, félicité relevée bien entendu au sens ps irituel
de ce mot c'est dire comme désignant l'incomparable et l'éternel bonheur du^	 p
eiel.'

XXXIII	 DE LIEFDE VAN EEN OUD IEMAND IS IETS SCHANI)E[.IJKS.

PRENT	 Twee rozestruiken staan, van elkaarescheiden door een 	 voor	 > >pad,	 een 1< < f al-eg	 ps
rij.' De linkerstruik is verlept, de rechter staat in bloei. Bijen (in totaal zijne	 n n t taal i1	 p^	 i	 1
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dertien r chelden zwermen Bromheem en enkele hebben zich op insecten onderscheiden) p
de bloeiende bloemenezet. Op de achtergrond een kerk en een huis.g	 p	 g

N iet esi neerd.g g

Afmeting: i 2 X I 2 cm.g	 ^ 7	 ^7

XXXIII.A.I

MOTTO

2

3

4

S

6

7

8

Later nogmaals door Cats gebruikt; zie ADII° i I2 I, 564.g g	 ^	 7	 >S4

niemant aen eto en . door niemand toegeëigend v 1. U„ T T I 39 8 s.v. `aantie-van g	 X 3 9

	

'	 I, I I .v. 'aantijgen', dp) en Supplement 	 sgen' 	 lg	 ^p
 gebruikt ter aanduidingvlinder Paeradana in het bijzonderwat e . naam voor eengJ

2	 de prent zijn alleen bijen weer e-van het koolwitje o f klein geaderd wit e. 0va	 )	 p	 zijn	 bijen	 g1	 g p
geven.
heeft edaen : is uitgebloeid, verlept

	

g	 ^	 p
stelt ... paren: maak aanstalten om eenecht aar te vormenp
rechte wit : ware doel

r ruiven, doorgaans gebruikthaar bladeren laat vallen. Het werkwoordruift: a	 g	 gy
hier verbonden met een verwel-11 van haren of veren, wordt evoor het uitvallen

kende bloem.

du 'ct: buigt

	

.^	 g

ggoet: Ook . kleden (stoffen) ; vgl. c . i .

	

g	 g

1 hij op wat Plinius over de bij zegt inMet de noot die Cats bij r. geeft, doeltMe	 ,4	 hij	 11	 g p
Naturalis historia, xi, v I I I 08). Zie de noot onder A.2.

2.	 DA.III	 liefde van een oud iemand is iets schandelijks.'XXXIII.A.2 	 lied

fri e bladeren en verse viooltjes,De bij blijft hangen bij frisse1	 1	 g
zoveren zwerft lij lans nieuwe bloemen:t b l	 g

haar kroon en hals heeft gebogen,I die vermoeid aals er een roos is g g
hij haar voorbij en puurt er geen zoete honing uit.gaat	 g	 gg 1 l	 p

le minnaar zet bloemenkransen op grijze haren,Geen enkele pg l
oud voorhoofd wordt door geen enkele minnaar gekust. 4een	 g	 g

HoHoed jeervoor al te langje schoonheid te behoeden:gl
lijk evenals de liefde in een oude man1 meisje is iets schande	 seen oud iemand als 1	 l^

schandelijk is.l

"k van dorre bloemen; Plinius zet : `ze gaan niet zich ewoonllNOOT	 Bijen onthouden,l g

	

1	 g	 g
o dode bloemen en zelfs niet op dode lichamen zitten.'op p

xxxIII.A.	 Een uitgebloeide bloem hangt ongeëerd neer.3	 g g g

hhoning halen uit een te oudenooit ziet men de bij zijn oNooit ziet men de liefde, o

	

11	 g
: 1	 vliegt het bijtje rond. De jeugdigeroos in de nabI held van de frisse bloem v e bijtje 1	 g

eetleeft I d isgeschikt voor de zoete liefde.1	 g

Publilius Syrus, Sententiae, 2 'XXXIII.A.4.a	 y	 ,	 ,	 .

iets vruchtbaars, voor de grijsaard een grondhebben is voor dejeugdige etsLief te e

	

^	 ^ 1	 g
voor verwijten.
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xxxIII.A. 4	van] Franse werken. '.b	 Glossen uit [Glossarium ^

	

gek	 soldaat te zien die met een stok loopt als een verliefde dieHet is even e een s^^	 1?
niet zonder hulp kan lopen.

	

P	 p

xxxIII.A..c	 Horatius, Ode iv, i, 4-8.4	 >4

'[..1 Houd wrede,
moeder der zoete lusten, op

mij, 	 tien lustra reeds zo verhard, te doen buigenl^ bij	 ^	 ^
voor tedere bevelen, ga heen,

waar het flemende gebed der jongelui u roe.'5	 gebed	 1 ^	 pt

XXXIII.B.I

MOTTO	 wellekom: geliefd, welgevallig. Vgl. voor deze woordcombinatie het volgende cou-

let uit de idyllische beurtzang tussen Pretiose en Pan in H et S wens he ^dinnet e. Het1'	 ^	 g	 1	 I
lied bevat reminiscenties aan het `Mae hde-wa en' (zie de commentaar):

^	 p

Besiet hoe dat een frisse roos,
Ick mevn een jonge maeght)1	 ^	 r^

Een die men onder duvsent koos,

En al de jeugt behaeght,

Besiet hoe licht een schoone blom

Verliest haer eersten glans;

Schoon sv was lief en wellekom
B 7 alle on e mans.^	 1	 ^

Ed. Vieu-huik 180 4 8, 26-27, 31 (vignet); vgl. li n 1712,I i r 2.	9 ,4^	 7^3 	 vgl. 4

I	 eerst :as in het begin

	

p ^	 ^

rr it ...	 rr 'len: te voorschijn komt

rern'onnen r'an : verslagen door

4

3	 ^
o/n ... r'ri t: dingt naar, graagbezoekt om (vgl. u' \ I XxI I I ? oo en704,8)

8	 honich reet: honing

XXXIII.B.2	 Tegen een kapotte muur moet je niet leunen.'^	 p	 1

Bijen kennen, zo denkt men, de geheime trucjes van de aanzienli ken de

j	
kunst-

es
van een vorst en de regels van de regeerkunst.
Zij blijven hangen bij mooie bloemen en verse viooltjesZij blijven	 ^	 bij	 1
en als een roos wegkwijnt li t zij eenzaam en verlaten.

	

wegkwijnt , g	 1
5	 (Trotse scepters" wankelen ook koninkrijken gaan ten onder,

niet alleen voor de mens staat de dag van zijn ondergang vast).
Waarom laat j j 	 ongelukkigen?e e in met on elukki en? Zoek liever een verbond dat voordeel
brengt.

Geloof me, een kwijnende roos heeft geen honing in zich.

x XX i I I . B .	 ( )m een verwelkte roos bekommert zich niemand.3

De roos die reeds verlept hangt, raakt de bij niet aan, maar de weelderige bloem
overlaadt ze met kussen. Zie hier een trekje, eigen aan dc staat [een politiekel^	 ^	 p
les : de bij leert ons dat men zich niet moet aansluiten bij een v crzwakte heerser.bij	 1
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XXXIII,B, .a	 Lucanus, D e bello civili, vi 1I 4 86-4 8 7 .4	 >

`Vol de beschikking van het lot en de wil van de goden en huldig hen die	 -'Volg	 g	 g	 gen	 suc

ces hebben, doch ontwijk diegenen die er slecht aan toe zijn.' 12ontwijk	 g	 1

.	 b	 JustusXXXIII B	 u to Lipsius, Politicorum site civilis doctrinae libri sex, Iv ix.' 34	 p

Ik zou aanraden hen als bondgenoten te kiezen die bruikbaar zouden kunneng
zijn door hun sterkte en door de gunstige ligging van hungebied; want waaromzijn	 g	 g gg g	 g
zou men zich verbinden met zwakken of ongelukkigen?

XXXIII . B . 	 Niet tegen een kapotte muur.5	 g	 p

Staatslieden zijn gewend, wanneer ze over het zoeken of sluiten van verdragenzijn 	 ^	 ^
en bondgenootschappen met een vorst of een staat overleggen, ongeveer ogg ^ g	 op

dezelfde manier te redeneren als Photinus deed teen Pom eius ten overstaang	 P
van Ptolomaeus :

`De loyaliteit die wij oprijzen, moet ervoor boeten, als i het opneemt voor diegenen diey	 J^^J	 g
door Fortuna in nood ebracht worden. Vol de beschikkin van het lot en de wil van deg	 g	 ^
goden en huldig hen die succes hebben, doch ontwijk die enen die er slecht aan toe zijn. "4g	 ^	 ^g	 ^J

Hetgrootste onder de dieren is gewend de opgaande zon te aanbidden; zo ooketaanbidden;g	 pg
de groten der aarde." Het is al vaak gebleken dat als iemand tegen een kag	 g	 g	 kapottep
muur leunt, hij zelf valt, de muur omver gooit en zichzelf ombrengt door dehij	 ^	 g	 g
wederzijdse val. Want zeker, zowel in staats- als inprivé-aangelegenhedenw	 l	 ^ 
'richte unst van de mensen zich daarheen waar ook het geluk zich richt', zegtd gunst	 g	 ^ g
Tro us,''g

Niemand echter met eergevoel, kiest ooit mensen als vriend uit, die beklagenswaardig i n.g	 ^	 g ^J

Een huis waar lijkdragers naar toe komen komen, is een teken van dood zegtl	 g	 ''	 g
men;  het is een teken van een wankelende staat, als men hem met de steun van ,
zwakke en ongelukkige bondbondgenoten moet stutten, zij zoeken:

	

g	 ^l

een volk om hun val mee te delen.20

Het nut daarentegen heeft al vanaf het begin de burgerlijke  samenlevingg	 gg	 -samen
gebracht en houdt haar nog steeds samen, zegt de filosoof.2'g	 g	 ^ g

XXXIII. B.6

   Lucanus ... beste lot : Zie noot I .3-114

6	 menen uwen staet : uw ositie lot wilt verbinden aan. Cats heeft het Nederlandseg	 p
in de prozatekstgewijzigd:  `So h wilt mengen uwen staet', luiddegedichtje p	 ghy	 g

118: `Wild helpen dees off heen'.in 6 Y	 p	 gheen'

 ele kanten : Zie noot 1 5 .5
sor eli •ck : gevaarlijk13-14	 g J	 g	 1

I	 mits : aan ezien4	 g
'T is sor eli jck ... bl ven : Vgl. noot 16.1 3 1 5	 g J	 y	 g

16	 werwaerts ... derwaerts : waarheen ... daarheen

1 7	 haer: zich7
1 9-20	 de eene ... werden: Uitdrukking: `Als de ene hand de ander wast, zijn ze beide9	 g	 l

schoon' met als betekenis : door het wederzijds verlenen van hulp zijn beidewederzijds	 p 1
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22

partijen gebaat (Manus manum fri	 cp	 ^	 cat . [[ ^^ v, I 5 , en [^ 11 x x I v, I o2gebaat	 7 >	 4 , met
varianten.

Aristoteles: Zie noot 2 Ie n ot	 .

xxxIII.c.I

2

4

6

8

Moet zijn:] I	 ` ,Timotheuso t eu s 2.	 evenzo ook dat de vrouwen, in een eerbaar1	 ^	 a9
gewaad, met	 zichzelfzedigheid en matigheid hz	 ' Vgl.c elf verslaren. ^ 1. Ripa over g ^,	 pa vcr Modes-
tia' met een verwijzing naar Augustinus 16	 6 Zb evenals Calvijns co m-verwijzing 44 ^ 3	 ^cm1
mentaar op deze zendbrief, waarbij Cats nauw aansluit (Vert. Schroten IP	 waarbij ten 669	 57-
S8

tot leis/ bej a h : met ontuchtige bedoelingen, ,genoegens; [I ^ ^ x x ► I I 1206, i o.^	 ^
Vgl. ook embleem x i x c. i, r. 7.
I 'enusancleers vrouwengekken, vrouwen ekken of : hoerenlopersoerenlo arsJ 
te teil ecleet: te toeschietelijk, uitnodigend,	 (vgl. di end uitdagend gekleed ^ 1. ook de com
binatie 'gel" en veil')^	 e
al ... gehult: te luisterrijk en zwierig gekleed
ii'eli h open geren: weelderig openen. enen. Hier de bloemkelk van de roos als beeld^	 ^^ 
van de jeugdi e openheid. Misschien	 -1	 ^^, ^	 p ssc ien slaat het ook op het hebben van een decolP
leté.

n ri t : blijft ... hangen, hecht zich blijft	 ^ t ich

XXXIII.C.2	 We worden misleid door mooie versiering.

Om te voorkomen dat een of andere schoftje kuisheid door zijn woorden1	 1	 op
deroef stelt,deproe

 je vaak mijn raad, Tr hoen 22vraag l	 l	 ^	 a.Yp
Laat overal schaamtegevoel zijn	 -

	

g	 zijn 	 bescheidenheid van een kuise ezichtsuitg
drukking;

op deze manier wordt de opdringerige	 toegeroepen. erf e hand van een vrijer er een halt toe ergep	 ep	^ g	 1 g	 Pn.

5 	 bijVeel bijen en hommelsen 	 s zwermen en zoemen in dichte drom
wanneer de roos trots staat teh'sc etteren metur errode bloem; ,
maar als zijzi haar rijkdom opbergt, zal de drom weldra verstoord ergens er ens andersrijkdom
heen vliegeng
en de honing zal onaangeroerdd in de rozen blijven.g	 g	 1

xxxlli.c.3 Ecclesiasticus (Jezus Sirach) I I : 4 , Wees niet trots op de kleren die u draagt en4^	 p g
word niet verwaand op de dag dat menen u eer bewi .P	 g	 1

Het is met de nijvere bij en het wellustigest e verlangen hetzelfde gesteld,	 knijvere	 1	 >	 -hun rag	 g	 ^ p
tijk is overeenkomstig. De	 zet et zich niet neer ^ee op een kwijnende bloem g	 bij	 em enP	 I
dwaze liefde	 g lver rijpt zich niet aan hen die een nederig hart hebben.a t ebben.

xxx I I I. c .. a	 I Petrus	 Laten vrouwen wat betreft hun t un uiterlijk geen weelderige haardos 3 ^	 e aardosIg	 g
hebben en zich evenminmh	 24o an en met goud. z4 g

xxxlii.c..b	 Theo hra to Fr	 2j4	 s s, Fragmenta, c, I. v I I.P	 ^

Een vrouw moet als zijzij zwieriggekleed is	 kijken niet naar anderen ki hen of zelf 	 -gg beke
ken worden, want beideev lla en zijn 	 aansporing tot oneerbare zaken.g	 1	 p	 ^
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door mooie versiering.XXIII	 We wor en misleid o

	

x	 .c.5

zegt:  Wees bescheiden in kleding, ongedwongen in taalEen van de ouden g^-eg
bruik oprecht in het spreken en heb een eerbaar hart. 'Eer wordt volstrekt

	

^p	 pre

oinkonbelan ri	 de en van hem, die te veel belang hecht aan zijn lichaam', zeonbelangrijk g	 ^	 g	 )	 ^ zegtg
1	 f. 27 We lezen dat daarom vroeger Vestaalse maagden als zede Romeinse fi osoo g	 g

elete

	

en 	 waren, door de Romeinen verdacht werden vanelegant opgemaakt egg
ZA van de maagdelijkheid. 28 De zeer verstandige mensen waren immers vanafkeerg	 )	 g

	

kleding niet alleen een stille aanwijzing schuilt	 l-mening dat in de ed g	 1 g sc	 van een onvog
maar zelfs openlijke  verleiding, waardoor de begerige o endoende kuisegeest, aa g^g

wellust verleid worden, zij meendenvan de on emannen aangelokt en tot we s zijl g
h	 van klimop een teken was dat er wijn te koopnamelijk dat zoals het uithangen en va lg	 p

was, ook onbetamelijke kleding een teken was dat de eerbaarheid te koop was. 29

)	 g p
zeggen dat het voor een christen schandelijk is eer na te jagenLaten we daarom e e

	

schandelijk	 Jggg
vanwege het lichaam terwijl hij toch een ziel heeft, [lees in aansluiting hierop

	

lichaam,	 gg terwijl hij

.4.a].

XXXIII.c.6
een vande oude: Vgl. noot 26.

	

I	 g
hemeensaem : vertrouwelijk, ongedwongen^	 l^

zegtheus van monde: oprecht in wat je ze

	

2	 je gp
Sen : Seneca, zie noot 2

	

3	 ^	 27.7
 Cats gebruikt hier een christelijke term voor een hei-nonnen: kuise dienaressen.ats

	

g	 )
 dit in het Latijn vaak andersom is.densepraktijk, terwijl 1

l : zij, nl. De ... Vesta, r. -de se ve

	

5	 )>	 3 4
u twendache t : uiterlijk vertoony	 y	 1

6 u tmu tende : opzichtige7	 y y

	9 	 yve l kranssen: kransen emaakt van de veil een altijd groene heester. De veil wasg	 ^	 )g
het Ys mbool en attribuut van Bacchus de od van de wijn. De herberen waarg	 l	 g
wi n getapt werd, waren verplicht een krans van veil uit te hangen, zoals ver-) g P P	 g^

 in 188 (sub Hellera `Herba venale vinum indicans'. (Vgl.meld door Kiliaan 5	 g
n.a.v. het spreekwoord `Goede wijn behoeft geen krans' : U' NT xvI I I 1 8

	

p	 1	 g	 ^	 3S
1I'NT XXIV 12 7-128 en lJ"NT xxvl 266 en 2	 I, 0 9; Stoett, 2 57 2;  Suringar7	 ^	 75> 	 g
I	 8- 1 nr. ccxxxv II; en Walther 	 nr.44296a8).8	 >7 S^ 1873, 44 4S ^	 9 9

	

To	 s : Nl. de Romeinen, r. .y 	 4
u t en i : schitterend, weelderig

	

I I	 Zv dy	 g	 ^	 g
e l: tekeny

1	 bij de vel-kranseen (r.	 verbonden met liederlijk-kve le eerbaerhe dt . Dit sluitu aan

	

bij	 y	 9),	 1y	 y
heid.

is de gewone of tamme honingbij (Apis melli ica d ie met zijDe bekendste bij s dCOMMENTAAR	 g )	 ,	 zijn)1	 g
'zuigtong'	 uit de bloemen en bloesems zui t. 3 ° Het gedrag van dit insectzui ton honing u tg g g	 g	 g	 g
vormt het uit an s unt en Cats noemt zijn bron, namelijk Plinius, expliciet ing gp
een noot.

wil Cats aangeven dat jonge mensen hun jeugd moetenMet zijn eerste uitleg g	 l g	 J gl
benutten en ervoor moeten zorgen de honingzoete liefde tijdig te genieten. Het

	

g	 g	 l g g
 van je kans, of liever gezegd : het vervullengaat hier om het niet laten schieten

	

1	 ^	 g	 g
plicht, want als de bladeren uitvallen, ben je te laat. Verlept of verwelktvan je	 je	 plp

het mislopen van het ware geluk. Deze boodschapzijn duidt in dit embleem op e g1
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g	 liefde op latere leeftijdals hij het voor devoor de jeugd verbindt Cats met de lie de	 ate ed

	

1	 phij

de Sinne-inkeerkedtwee	 .5 i"i ne- en minnebeelden, heeft over hoe schandelijk het is wanneer

een ouder iemand verliefd rondloopt.''P
 van de roos is uitzonderlijk rijk en genuanceerd. Keer op keerDe symboliek 1	 1	 ^,	 P

lom in de literatuur vanaf de middeleeuwen op één of anderewordt deze bloem

zin geïnterpreteerd." De zoete rozen en de stekelige doormanier in amoureuze	 -e^,	 p	 ^,

r i' behalve als tegenstelling ook als eenheid opgevat. Catsnen worden daarbij	 te	 gb

gebruikt  de bloem als s ymbool van de smart in de liefde wanneer te lang

h wordt; als de bloem verwelkt is, resten enkel doornen.gewacht t	 ,

I	 1 ch en-licht 1618 wordt gevarieerd op dit thema. Phillis verhaalt hiernllae rl p
over een maagd die haar beklagenswaardige omstandigheid toelicht aan de hand

van – wederom – een vergelijking met een roos. Onder de motto's `Virginitatis

hond virginitate erft' (De eer van de maagdelijkheid gaat juist door de maa-gs	 ^	 1'	 ^	 1	 gaat 1	 ^,
delijkheid teloor) en ` uaem 't, ick naem 't' zegt ze dat zi door vele handen1	 ,	 zegt	 1
begeerd werd toen:

Eerst dat jeu ghdi gh 1 ^	 ^ purper-root

Quam uvlen uvt mijn zeeren schoot.

L heeft er nu spijt van dat ze destijds zo heeft afgehouden. De bloemmetafoorLe e	 pl	 destijds	 ^
wordt consequent vastgehouden:  ^ rit 9

Maer doen mijn je ught en glans verdween11 ^	 ^
Viel ick, nau aen-geraeckt, daer heen.

Dan volgt de les voor al te weigerachtige  en toch vrijri e meisjes :^vrijrijpe	 1

Te wesen wevg'rich, g'rich prat en steegh,

En dee novt jeu ghdich mevsken deegh,

als den rimpel coomt int vel,Want s d P
Indien hetuam s T naemet wel.q 

De embleem rent laat zien dat zij die zich eerst niet wilde laten plukken, thansP	 zij	 P	 ,
vertrapt wordt (afb. 0.1

	

p	 3,

Al zijn staten nog zo groot, de geschiedenis heeft uitgewezen dat ze worden

vermeden wanneer ze hunlans verloren hebben. Om koninkrijken, die eens^	 1	 ,
machtig waren en ten onder zijn gegaan, bekommert zich niemand. Het advies
in deze tweede, politieke, toepassing is daarom geen bondgenootschap aan te
gaan met hen die verzwakt of beklagenswaardig zijn, maar le te richten op diege-
nen die je van nut kunnen zijn. Cats steunt hier in het bijzonder op het achtste

	

1	 zijn.	 bijzonder P
boek uit Lucanus' De bello cirili.

Tot slot wordt het motief^recies omgekeerd benaderd en het beeld van deP 
slappe, nederige, roos juist in bonllnl uitgelegd.  Weelderig bloeiende bloemen

	

pP^	 ^^	 1Weelderig
krijgen het verwijt dat ze, té uitnodigend, wellust aanwakkeren. Aan de neerge-

bogen bloem, beeld voor de zedige vrouw, worden geen oneerbare voorstellen
gedaan. Omdat een opgedirkt uiterlijk enkel ongewenste reacties tot gevolg kan

hebben, is eer omwille van het lichaam uit den boze. Schaamte, bescheidenheid
en kuisheid zijn in deze (weinig religieuze) duiding de sleutelbegrippen.zijn	 ^	 ^	 duiding	 ^^ PP

Hetaat hier om een antiek motief dat ook in de Italiaanse 1vriek populair is.

	

^	 PP
Catullus werkte de vergelijking breed uit in de beurtzang C, gil /I//Ilu t x i i ; 9 - 4 8 :
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Zoals een bloem in een omheinde tuin in afzondering ontluikts	 g ontluikt,

door geen ploegontworteld,onbekend aan grazend vee, doo ee	 oe g g p g
rk h r	 r n oet haar roeienzon te t aa dee e1 haar,de	 sde wind streelt g	 g

1	 n en en vele meisjes die hebben;willen vele o	 s1	 lg
door een vluchtige hand geplukt, verwelkt,maar als zi doo ee g	 gpzij,

wil geen enkele j on en geen meisje haar meer.wi ee	 ^ g , g	 ^g
zolang zij ongerept blijft;Zo is een maagdgeliefd,os 	 gll^g

het lichaam bevlekt haar kuise bloem kwijt is,wanneer zij, et)1
gensvindendvin	 haar niet aardig en meisjes haar niet lief meer.on g	 ll 

Hymen o Hymenaeus, kom hier, Hymen o Hymenaeus !34Y	 Y	 Y	 Y

h in La Gerusalemme liberata, Canto xvi 14 een mooieTorquato Tasso dichtte

	

>	 4q
echo van Catullus – in de vertaling van J. J .L. ten Kate:g

'Zie',	 hij, `zi in 't groene lustpriëel,Zie zingt	 'zie,	 g	 pg	 l
k r	 lijk schoon het zedig Roosje' ontgloren,on v ouw ^ s	 g Roosje'	 g	 ,

 in 't fluweel,Ten halven nog verscholeng
ooneh	 aschoonerTe	 r naar het minder wil bekoren!

'tschoot,het schittert op den steel:t Ontsluit den p
hoe! 't verbleekt?aarM	 ' 	 het kwijnt?   het is verloren?

 is het oogelijn der jeugd,Verlorens g	 l	 1	 g,
Eens aller maagden,en aller minnaars vreugd !' 3 sg	 ^	 g

Wat opvalt is dat Cats, in navolging van de bijbelse en romeinse voorgangersp g g	 l
en over opzichtig geklededie hij citeert, uitgaat van de vrouwelijke verleiding P	 gg1	 g l

mannen met geen woord rept. Het is de vrouw die verleidt en haar ijdelheidma	 jg p
formuleerde het algemener en stelde in zijn1 van Mander ormuleerdestaat ter discussie. Karel vas	 jg

UztbeeMan e der a oeren over de s mboliek van de bloem het vol ende : `De Roose^	 g	 Y	 g
's	 om haer on heduriche t envan Menschen swack leven, o de cortheydt va sbewijst Y

	

g	 Y^
k	 oock den wellust der vleesche-datse in doornen wast [...]. De Roos bete c ent o0ds Y

h	 ri he t.' Iets daarvoor, bij zijn bespreking vanliefde,om haer on edu c11 cker

	

 11	 p	 gl g	 Y
h over die kortstondigheid van de liefde al op : `S = Venus]Venus merkte hij 0l	 g	 P	 Y

metghecroonthis R	 g,en want de Roos die haest vergaet, beteyckent den wel-Roosen,
lust der liefden, die haest ver aet. 36g

laatste uitleg borduurt Cats voort in zijn Maechden- licht. Voor-Ook op deze	 tes g	 nlp
gesteld is een rijk geklede jonge vrouw, die speelt met een bloem terwijl Cupidog	 lg l g	 ^	 p	 a terwijl	 p

i	 afb.	 .2 . `Die 'ockt die lockt' en 'Virgo ludendo laedi-er haar een aanbiedtd 33	 1	 ^	 g
'	 door te spelen geschonden) luiden de motto's. In dezeur (Een maagd wordt doo	 st	 g	 p	 g

bewerking	 het motief van de honingstelende Cupido vertelt Anna hoe eenet m gpg van

s bij in een bloem niet met rust heeft kunnenspeelziek en nieuws meisje een b	 ep	 nieuwsgierig	 1	 1
laten. Natuurlijk wordt ze gestoken en dan is het te laat :ate	 gl

Een	 gmae t die maer wat spels en socht,p
ri kei soo ontsteltIs door u	 c	 sp

Dat haer teer maeghden-vleesken swelt.g
Door s el ver'aechtmen wel verdrietp	 l

dientTen ient nochtans de meyskens niet.37Y

Deze emblemen uit de Sinne- en minnebeelden en Maechden- licht staan in direct ver-

	

`	 hde-wa en' dat werd opgenomen in Houwel ckband met het bekende Maeg	 p ^	 pg	 y

5 3
	 DE LIEFDE VAN EEN OUD IEMAND IS IETS SCHANDELIJKS



(162 5 ). Op dat wapen

	

n zwermen bijen rondom de bloemknop, 	 hier echter de5	 p	 bijen	 p,p
 en gesloten blijft. Bloem en bijen symboliseren de on 	 -reschontoegang weigert^	 ^	 ^	 ^,

(afb. 33.3). In contemporaine teksten 	 betrek-en eerbaarheid van de vrouwd 33 3	 -ora	 sten die

k	 hebben op de kuisheid en het behoud van de maagdelijkheid duikt dezetn	 bben p	 ^	 1
metafoor voor vrouwelijke reinheid en zuiverheid vaker o . Een navolging  vanta 1	 p
het wapen verschijnt in C.P[asschier] van Wesbusch Haerlemsche dir ^n-rreuchtp	 1	 ,	 ^
waar Cupido, hier `Mae helen-schender' genoemd, afdruipt nadat hij door eenP	 ^	 ^	 ^	 ,	 p	 hij
maagd met een maagdenschild is afgeweerd; zijn boog en pijlen liggen gebroken

op de grond (afb.p	 g	 334•
Nicolaus Taurellus beeldde kort voor Cats op een embleem rent in zijnp	 p	 zij

 ^sico-ethica een vrouw af, met een roos in haar handen (afb.^	 ^	 33.5).

Het	 onderbijschrift der het motto `Roseo rosa vivit odore' De roos met een roze-t
eur leeft) heeft betrekking op de standvastigheid binnen het huwelijk, waarbij^	 ^ p	 ^	 1 ^ waarbij

de geur van de roos voor de trouw, en haar kleur voor de liefde staat. De slotre-c^
gels luiden:

Twee menselijke gaven houden het huwelijk in stand :menselijke g	 huwelij

 is liefde en zekere trouw in de liefde.

Maar als deeur ontbreekt, heeft de roos geen enkele kleur^	 ^	 g
Zo is ook de liefde zonder trouw onstandvastig.'`'

Nauwere verwantschap vertoont de door Cats gegeven toepassing met een
embleem in Guillaume de la Perrière's La moroso hie. Op de prent staan een

	

P	 P
ebo en oude vrouw die zich met een stok op de heen houdt en een jonge ^	 P	 ei ^

vrouw voor een rozestruik afb..6 . Het oudje wijst op de roos die de beval-33	 oudje wijst p d

li e vrouw vasthoudt, met als bijschrift:^	 ^	 1

La rose est freche & fletrie en un iour,

Sa grand beauté est en bref tem ps perdue:pP
Vielles e aussi sans faire long seiour, ^,	 ,

Ride lapeau (au paravant) tendue.4°p	 p

Uiteindelijk zou Cats dit embleem van De la Perrière – inclusief het hoofdkapjeUiteindelijk pl
van de oude vrouw en de spuitende fontein op de prent – bewerken voor zijnP	 p	 p	 zij

 r^an den ouden ende nieuwen ti jdt. In de afdeling `Lichte ver ranckelickhe rt vanJ	 ^	 ^	 ^
schoonheyt' wijst ook hier het beeld van de roos op de glans die eens verlorenY	 1	 p	 ^
zal gaan, onder het motto `Uni faore al fin perde l'odore' afb. 3. 41

BEWERKING EN Zie Bijlage voor een licht veranderde versie van het gedicht .a.I opgenomen1^4	 ^	 , p^
NAVOLGING	 in de uitgave Jacob Cats, Klagende mae helen. Dordrecht 16 33 ,I 24- 1 25.

Van Vreeswyk 16 2 16 .5	 7 ^	 9
Moral emblems 1862 99•

LITERATUUR	 Emblemata 1967 294-295.9 7
Tot lering en vermaak 1 6 64-6 7 ,cat. nr. 1o.^	 97^
Portretten »an echt en trouw 1986, I I -1	 cat. nr.	 en 1 9 6-197.9 ^ 7	 74^	 3 3,	 )

NOTEN	 ` Een dergelijke berceau komt voor op het schilderij dat W. Schellinks in 16^ 1	 P schilderij	 1659
maakte van het Munnikenhof te Grijpskerke (nabij Middelburg).   Van 160 -162l p	13	 3
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was dit het buitenverblijf van Cats. Waarschijnlijkf r	 k	 -1  heeft Frederik van Routier

en die het buiten van Cats had gekocht,	 1623 laten aanleggen; de berceau in 6	 aten aan e en ingen,	 g	 ^	 3	 gg
dat jaar werd de tuinaanleg althans uitgebreid en verfraaid. Zi : 	 e A	 -e Zie The Anglo-Dutch Dutch1	 g	 g g
arden in the age of William and Mar	 gouden De	 en eeuw van de Hollandse tuinkunst.garden	 ^	 y	 g d	 d t ku st.

Red. J. Dixon Hunt en E. deon . London 1 9 88,  108-109,  ca . nr 2 (Speciaalt	 Sec aag 	 p
dubbelnummer van Journal o arden history 8 0988)). g	 y

2 Vgl. Rosel van Rosenhof, 186 afb. III, en i i I 228-2 3 1, afb. xLV.

3 Ovidius, Amores, I i xb. De hele regel luidt: `Tur e senex miles, r	 -4	 g	 p	 s, turpe seni
lis amor' (Een oud iemand als soldaat is even ongepast 1 e liefdeals de ede van zo
iemand schandelijk is). De regel komt ook voor in de vaker door Cats gebruiktea s ebru kteg
tussenbronnenbijv. bij Cypraeus (ed. 1605, 0 ; en Arnisaeus (ed. 161 112 .1	 bij	 Yp	S^ 3 S ^	 3^

Vgl. verder Walther, 407, 	 1 o. E. McGrath noemt deze plaats bij Cats ^5^47^	 3 9S	 p	 bij	 s
in `Rubens Susanna and the Elders and moralizing inscriptions on prints.' In:g	 p	 p
Wort and Bild 1984, 73-90, i.h.b. 8 . K. Porteman verwees naar dit motto als 4739 ^	 4	 ttoas
opschrift op een gravure van L. Vorsterman naar `De belaagde Suzanna' vanP	 P	 g	 g
Rubens. Zie: `Vondelsedicht "Op een Italiaensche schilder van Susanne".'g	 p	 y
In : 't Ondersoeck leert. Studies over middeleeuwse en I de-eeuwse literatuur ter7
nagedachtenis van L. Rens. Red. G. van Eemeren e.a. Leuven etc. 1 86 	 I-g	 9 ^ 03

18 noot 24 en afb. I.3	 ^	 4

4 Een chiasme. Zie voor de vergelijking van het grijze haar met kkho lg l	 g	 zeg l aar	 er	 fb oe-

men : embleem 1. B . 6.

5 Naturalisistoria xi, VIII,   i 8: `Mortuis ne floribus quidem, non modo r-h o o cor- > 	 q	 ^

ori u insidunt.' Zie ook Erasmus, Parabolae. Ed. Margolin I	 2	 r. 21 ^bs s	 6 .^	 g	 975^ 9 ^	 S^

ed. Mynors 1 8 260, r. I. Tevens geciteerd door Langius (712 B.Y	 97>	 >	 14.	 g	 g	 7

6	 	̂ ^,	 : ^	 ^	 ^Vgl. B .1 r. 2; Al wat om bloemen vliegt', c. r. I. mouche-a-mier voor deg	 ^	 g ^	 3^

bij, en : Meurier 1 618 : `Bieken petite mouche'.1>	 'Bieken

7  toegeschreven aan Seneca. Zie : Proverbia. Basel i 1 6 37 . Vgl. ookV o

	

S S^ 37	 g
Walther I, 107 , nr. 919.S Walther, 	 99

Er iseen toepasselijke titel gevonden, maar Cats heeft de regel ongetwijfeldg	 P	 1	 g	 ^	 g	 g	 l
ontleend aan Arnisaeus, De iure connubiorum, I I i v i . Hier komt de aanhaling
namelijk letterlijk zo voor, met als inzet : `Gl. corporis Gallici dicit apposite adl	 1	 ^	 p	 pp
hanc comporationem'. Ed. Frankfurt 161 10 . Ook het motto `Tur e senilis

	

p	 3^	 S	 p s
amor' en het volgende citaat uit Horatius (A. 4.c) zijn hier enkele pagina'sg	 4	 a1	 pg nas ver
dero opgenomen I I i v i 6 en i , resp. p. 1 1 1 en i12). Het Franse spreek-

	

p pg	 9^	 p p p	 -ree
woord staat ook in Spiegel 16 2 I,8 nr. xx I x = .-^D!r I 12 I 519),

	

39^	 7	 >S9^
zonder bron.

9 Vert. Van de Laar 1 9 8 7 ,1 z . Bij Cats staat Tam, bij Horatius `iam'. Kennelijk 9	 l	 ^ 1	 Kennelij
 Cats het citaat ontleend aan Arnisaeus want ook dieeeft het en wel metg	 e e

dezelfde variant `Tam'. Vgl. de vorige noot.g	 g

10 Langius geeft: `In caducum parietem inclinare' 1 z A . De omschrijvingg	 g	 p	 47	 s	 lving
komt in twee variaties voor in de verzameling Scri toren historiae augustae, resp.ust	 sg	 g	 ^	 p
in `De vita Hadriani', xxi i I I : `In caducum parietem nos inclinavimus et>	 -er4	 p	 P
didimusuater milies sestertium' (We hebben geleund tegen een wankele muurq	 g	 g
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en vier honderd miljoen sestertiën verspild), en in `Helius Verius', v, i i : 'Si

quidem satis in caducum parietem incubuimus et qui non ipsam rem publicam,

sed nos ipsos sustentare vix possit' (Want we hebben inderdaad tegen een wan-

kele muur geleund, een muur die zelfs nauwelijks ()ns gewicht kan dragen, laat

staan dat van de staat), beide beschreven door Aelius Spartianus. Zie The scripto-

res historiae augustae. Ed. D. Magie. Drie dln. London etc. 1 9 67-1 9 61, resp. dl. i,

72-73 en 94- 95 . Vgl. ook noot 16. Lipsius citeerde deze regel, op dezelfde pagina

waarop het citaat staat dat Cats onder B.4.b aanhaalt.

Vgl. verder Spiegel, i i 1-i 1 2 (=_ D 1 7 12, 1, 6 44) met de volgende prent-

beschrijving van Cats : 'Het beek soude konnen wesen een revsende man met

een meersche ofte ander pack, willende steunen op een bouwvalligen muer, ende

daer van over-stort zvnde, klaegt als volgt', met o.a. de regels :

Al wie dat steunsel soeckt aen krom-gebogen mueren,

Die moetet voor gewis met herten-leet besueren.

Cats geeft hier een verwijzing naar Jesaja 3 o:1 3 waar de zondige mens wordt

vergeleken met een loszittend stuk steen aan een hoge vestingmuur dat onver-

wacht omlaag valt.

" Vgl. voor de sceptra superba: Lucretius, De rerum natura, v, i i7.

i2 Vert. Fortgens 1 9 82, 42. Vgl. ook de inzet van 13. 5 . Cats heeft dit citaat zonder

twijfel ontleend aan Lipsius, waar het op dezelfde pagina wordt aangehaald Zie

B. 4 .b, en noot ic en 20. Deze regels maken tevens deel uit van de iets ruimere

aanhaling in B.5.

" Ed. Leiden 1 5 8 9 , 1 45 . Cats laat een tussencitaat uit Aristoteles weg. Met dank

aan A. Gerlo te Baasrode en D. Imhof te Antwerpen.

14 Lucanus, De bello civili, viii, 485-487. Vert. Fortgens 1982, 42. Aan het letter-

lijke citaat gaat het volgende vooraf:

Sed melior suadere malis et nosse tyrannos

Ausus Pompeium leto damnare Pothinus

lus et fas multos faciunt, Ptolemaee, nocentes.

'Maar Pothinus verstond de kunst beter om een slechte vorst raad te geven en
zijn hart te doorgronden, en het was Pothinus, die Pompejus ter dood durfde
veroordelen. "Ptolemeus, menselijk en goddelijk recht maken menigeen schul-
dig."

Pothinus, de eunuch en opvoeder van de minderjarige Ptolemaeus x 1, was
voorzitter van de ministerraad. De Romeinse veldheer en politicus Cnaeus Pom-
peius Magnus (106-48 v. Chr.) werd vermoord op bevel van Ptolemaeus xii of
xi 1, Dionysos I Auletes, koning van Egypte (8o-58 en 55—s 1 v. Chr.). Zie o.a.

NU: xi', 11 7 6 (sub Totheinos' en PRT: xxi 1, 1756-1759). Cats zal naar aanlei-
ding van de citaten die Lipsius geeft uit dit achtste boek van Lucanus, op deze

verwijzing zijn gekomen. De laatste anderhalve regel staat ook als afzonderlijk

citaat onder B.4.a.

" Bedoeld is de olifant; ook genoemd door Montaigne, Essais,	 xi 1. Ed. Vil-

ley 1 97 8, , 468. Mogelijke verwijzing naar o.m. Aelianus, De natura animalium
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olifant als zin-bronnen en voorbeelden van de	 avoor andere b on en eIv, IOenvIl, q.4, zlevo

1967, I I Vgl.

	

I	 154-155,en Emble ata 6	 . Vi . Tervarent	 8 I mne e ld van piëteite	 S	 959 	 9 7^4	 g9
 bij de eerste titelprent in de editie uit 1618.bovendien de commentaarebij	 p

i6 De vermelding doet denken aan het verhaal over de man die, achternaee	 g	 achternagezeteng
paniek	 brug springt en door voorbijkomende -komende visdoorwolven, uit	 k van een rudoo de p gJ

	

r	 Nauwelijks o het dro e en no bezig met het wordt eed,sers uit het water

	

gop	 g	 nog	 g

	

'viel	 Muer er tegen h lenende was, ende bleefzijn dank vie de ue daer reken van z	 np l	 g	 Y
' in woorden van Zacharias Hens Voorbeelsels der oude wise.er onder doodt in de woo den a ada	 e

	

Heyns,	 y
' titel wijst op een oorspronkelijk antieke bron. In deAmsterdam 16 z 9 . He ns t te w s3^	 Y	 1	 P	 p	 19

bij Joannes Duikerius werd het verhaal geïllustreerdeditie die verscheen b	 se	 J	 g
(Amsterdam 1 7 2 4, 3 1).7 4^3

'7 um Phili icarum v I II: 'Quo se fortuna eodem etiamE atoma historzar
' E . Seel 1 9 8 5 , 52. Van de Historiae, oorspronkelijk infavor hominum inclinat.' d S el

	

9 S^ S	 ^	 p	 J
 dit uittreksel (Epitome) van de geschiedschrijver Marcusboeken, is alleen44	 ^p	 g	 J

r of vierde eeuw – bewaard gebleven.Iunianus Iustinus

	

uit de derde o	 e g

i8	 vIII	 Vgl. de vertaling van Fort ens 1 9 82, LLucanus, 	 bello civili,	 Vucan s,	 ^ S 3 S	 g	 g	 g 	 43.

erVgl. ook Walther,	 nr. 18 1 en `Die 't wel gaet heeft menighen vrient',g 3, 	 9 9^	 g	 g
Surin ar 18	 1 3 o-1 3 4,nr. LXXVI met vele voorbeelden. De door Cats eci-Suringar 	 g

	

Lucanus wordt aangehaald door Langius 	 Ateerde sententie van u

	

g	 g	 73 A).

'9 Of: wijst op een begrafenis.O .wsJ	 P	 g

2°	 D e bello civili, VI II	 o b- o :Lucanus,	 > S 3 S S

Toto iamulsus ab orbe,P
11 manet rerum fiducia, quaerit,ost uam nulla a	 , qP q

cumua gente cadat.q g

' 'Verdreven als hij reeds is uit de gehele wereld, zoektVert. Fort ens 1 82	 Verdreven a s	 eFortgens 	 ^ 43	 J	 g
zijn vroegere machtspositie verloren hee naarhi nu hij ieder vertrouwen op	 e	 heeft,l	 1 P

	

J	 g	 p
volk	 zijn val met hem wil delen.' Cats zal de regel ontleend hebben aaneen vo dat

	

J	 g
Li saus die hem aanhaalt op dezelfde pagina als het citaat onder B.4.b.Lipsius, 	 Pg	 4

2' 	 Nicomachea, VIII ix (i 160 a). Ook geciteerd door LangiusAristoteles, Ethica g	 g

	

A). Vgl. de vertaling van Thuijs 1	 228: `Ook de staatsgemeenschappI22	 V 1	 954	 g9	 g	 g
 om het nut te zijn ontstaan en in stand te blijven.'schijnt oorspronkelijk

	

1	 J1
22

	

	 Tr haena Thr haina de dochter van Ptolemaeus vii,   dieEen toespeling oP g op Yp	Y
a door mogelijke concurrentie in de liefde? Deze jaloersezo geobsedeerd was

	

gl	 1g
koningin van Syrië, getrouwd met Antiochus viii Gr us was er alles aang	 Y g Yp

 te voorkomen dat haar echtgenoot zou trouwen met haar zus Cleopatra.gelegen

	

g	 p
d. Antiochus Cyzicenus, Cleo

	

pa- haar toedoen werd Cleopatra vermoor 	 nti us CIv. Door aa Y	 ^	 -aP
'	 wraak en liet Thryphaena ombrengen. Zie over haar PRE XI, 8tra's man, nam wraa e 	 yp	 a	 g	 ,	 -7 7

r	 Hellenistic queens. A stud of woman-power in Macedonia,en G.H. Macu d887 ^	 Y ^	 ^	 y

	

 Egypt. Baltimore etc. 1 z	 ioi en 16 . Vgl. voorSeleucid, Syria and Ptolemaic	^ 	 93^3 ^ 	S	 gy
deze meisjesnaam ook embleem xLII. A. 2.e j

23	 hieraan vooraf aand worden de voortbrengselen van deIn I I .	 het vers

	

3 ^voorafgaand,	 g
kleine bi' erezen.bij
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24 Langius citeert dit onder het lemma `Ornatus' waar ook hg	 ^ ,	 aa	 het citaat van
Theophrastus dat Cats onder c.4.b.geeft, wordt 	 rp	 4 aangehaald.

zS In: Opera. Ed. F. Wimmer. Paris 1866	 1	 lX45 met als te verwaarlozen variant:
` raesertim quae eleganter ornata fuerit.' Het is mogelijks mc eli k dat Cats het citaat uitp	 q	 1
Johannes  Stobaeus, Sententiae	 praecepta'), , e entaae Nu ti h	 r

	

a a	 aece ta sermo I^ x I I haalde z

	

p	 e (zie
bijv. de ed. Orléans 1609,1	 ra smaar het meest voor hand liggend is	 c	 -bijv. 44441),	 ^ seen ^ntle
nin aan Langius (93 2 A . Vgl. ook c..a.^	 ^	 93	 ^	 4

Alleen de inzet cultu modicus, sermone facilis'	 -e ace is volgt letterlijk Tacitus, . ^ rl

cola XL, 4; de twee overige kwalificaties komen bij hem em niet voor. Wellicht>	 > 4^)	 gaat
daarom de hele zin terug op een andere bron.^p

' 7 Seneca, Epistulae morales, x I v 2. Vert. Verhoeven 1 0	 r

	

8	 De vertaling

	

>	 9 , 44	 g is
met het door Cats toegevoegde sanè (volstrekt)e t aangevuld. uld.

z8 Verwijzing naar het verhaal van Postumia, opgetekend door Livius, Ab urbe

condita, i v x L I v I I: `Eodem anno Postumia	 Vestalis virgo ^ estalis dc. incestu causam^	 ,	 ^	 ^j	 ^ a
dixit crimine innoxia, ahu	 ios s ic ne propter cultuur amoeniorem ip	 p p	 n enium ue^	 9
liberiusuam virginem decet r	 abhorrens' uur ab orrens (Hetzelfdeede aar stond een Ve-

	

^	 ^	 p	 1	 s
taalse maagd, genaamd Postumia, terecht v

	

e t vanwege verlies van	 -an haar maagdelijk- k

	

^	 ^	 1
heid. Zij werd onschuldig bevonden aan het	 ran et ten laste gelegd feit, maar verdachtZij	 g	 , e dacht
omdat ze zo uitbundig gekleed gingen eenrvoor een maagd, te vrije geest had).
Zie ook embleem xLI. B. .5

29 Vgl. Cyprianus, D e habitu virginum, 1 2 : `l	 Ornamentorum ac vestium insignia

	

g yp	 g	 a et
lenocinia formarum non ni si ro i i 	 congruunt st tut s et inpudicis feminis con r uunt et nulla-ap	 p	 ^
rum fereestretiosior cultus	 quam quarum pudor eilis est' (Opvallende rp q	 q	 p	 p de versie-
ringen, kleding en verleidelijke sieradens ade passen alleen	 cen bi ontuchtige 	 schaam-g	 g	 ^	 p	 s aa-

	

1	 ^
teloze vrouwen, over het1a emeen is van geen vrouw de opsmuk kostbaarderg	 g p
dan van degene van wie de kuisheidk	 r	 - { te koop is .ZieZie: Opera > >p ea i^llla lII I.Ld.G.
Hartel. Wien 1868 1 95 c, ^ rL . Ook Langius doelde op deze la9 5	 g	 plaats 1 3 5 A).

	

p	 p	 3 A
Cyprianus brengt het onderwerp nogmaals ter sprake in ) e hrYp	et̂ p g	 p n I f j )tl0 pudicitiae, 11.
Zie: Opera omnia, I I I- I I I. Appendix. E	d G. Hartel. Wien 18 i	 ^pp	 ^ , 2 ^ ^ L r. .

Het spreekwoord `Goede wijn behoeft geen krans' 	 '

	

p	 l n an^ herinnert aan de vroegere
verplichting voor herbergen waare waa win getapt werd, om een krans uit te hangen.p	 ^	 g	 ) ^ p
Om klanten te lokken hingen herbergen die niet goed draaiden, ookot en de ver-
lichtin inmiddels was komen te vervallen, toch nog kransenp	 ^	 ^	 ^ an, en uit. Zie verder de

annotatie onder c.6, evenals Jan Swelincks 'Opdracht', r. 21 2 2 in het `oorwerk
van Proteus.

3 ° Vgl. Rosel van Rosenhof, i I 465-467; hij r k	 r rekent de honingbij onder de hom->	 > hij	 1
melen. Zie voor afbeeldingen van contemporaine oraine roossoorten . Emanuel^	 p

Sweerts, Florilegium / ... tractans de variis loribus et " 	 re crizrs indicis lands. Frankfurtg	 ^	 ^	 t
am Main 1612. Pars secunda, fol. 6- .3 37

" Zie embleem I.B. -B .6. Over de vergankelijkheid >	 > ^ an de rc zen gekoppeld aan5 ^^ Pp

de broosheid van het vrouwelijk schoon: Ripa i	 9 5^a 6	 b c,11	 a. an Suet zalvrouwelijk
	 P	 44, 4 ^ ^	 ^^ ^

in	 <^zijn Maagden-baak Cats' advies hernemen:

Soo langh als de purp're roosen
^	 pp

Aen henaem eneuri h blosen ...g ^
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Salseders ooghen stroken [...].Y 
sal 	 roosje roemen ...Yeder sa het oos e1

Maer verslenst en achtmen 't niet.

Ed. Amsterdam 1641, 266-26 . Vgl. verder Franits 1 8	 en 8o, noot o. Ook4^	 7	 g	 9 7^ 45	 ^	 S
Andreas Gryphius zinspeelde — mogelijk geïnspireerd door juist dit embleemYP	 p	 g l g	 p	 l
van Cats — op deze thematiek in zijn toneelstuk Cardenio und Celinde. Hieroverp	 zij

 E ebert 1	 16 noot o.gg	 97 S ^	 4^	 S

32 C. Joret, La rose dans l'Antiquité et au Mo en Age. Histoire, légendes et symbolisme.q	 y	 g	 ,g	 y
Paris 18 9 2. Voor de bloeiende roos als symbool voor de vruchtbaarheid : Levi9	 Y
d'Ancona 1	 0-	 • en Watson 1977 33 3SS^	 1979, 45•

33 Middelburg 1618 z nr. xi. De prent lijkt terug te gaan op Capaccio's Delleg	 ^ 3^	 p	 1	 g	 g	 p	 P	 s
imprese trattato. Napoli 1 2 iii, 53v. Vaenius werkte het thema in zijn AmorumS> S 3	 et t erna	 np	 9 l
emblemata weer anders uitAntwer en 1608 2 3 o-2 3 1). Bi' hem toont de prentpBij P
hoe Cupido in zijn ene hand een bloeiende bloem ophoudt, terwijl in zijn anderep	 zijn	 p	 ^ terwijl	 zij

 een verwelkt bosje slap neerhangt; het vertrekpunt is een regel uit Plubosje	 p	 g^	 p	 g	 -
tarchus : `Amica non est utendum, ut floribus; tam diu gratis, quamdiu recenti->	 g	 ^ uamq
bus' (Je mag een meisje niet behandelen zoals je bloemen doet die je alleeng	 meisje	 je	 J
bevallen als ze vers zijn). Het onderschrift roept op zelfs wanneer `u liefs Ieu ht1	 p p	 g
verslenst' is, haareenszins te versmaden. Vgl. verder de uitdrukking 'Virgog	 g	 g	 g
matura nisi nubat, erft ruitura' (Als een huwbaar meisje niet trouwt, zal ze ver-

welken), 	 nr.	 6 1.> Walther, S ^ 779	 3 3 3

34 Ut flos in saeptis secretus nascitur hortis,

ignotus ecore nullo convulsus aratro, P	 >
quen mulcent aurae, firmat sol, educat imber,
multi illumueri multae optavere puellae:P	 ^	 p	 P
idem cum tenui carptus defloruit ungui,p	 g,
nulli illumueri nullae optavere puellae:p	 ^	 P	 p
Ic virgo dum intacta manet, dum cara suis est;sic	 g	 ,

cum castum amisitolluto corpore florem,p	 p
necueris iucunda manet nec cara puellis.p	 p
H men o Hymenaee, Hymen ades o H maenaee !Y	 Y	 ^ Y	 Y

In een eigenhandige aantekening in zijn exemplaar van Spiegel 16 2 112 nr.g	 zijn	 p3>	 7^
xLII verwees Cats in de marge	 gedicht van het edicht dat ook in Proteus voorkomt
xx I .A. 2 naar de eerste regels van dit gedicht van Catullus uB L 1018 B 3).

	

g	 g	 3

35 Jeruzalem verlost. Heldendicht van Torquato Tasso. Twee dln. Haarlem 18

	

q	 S6,
II, 13o. Zie voor het oorspronkelijke gedicht de ed. G. Stiavelli. Milano 1 13	 p	 1	 g	 39
406 en 422; en de ed. E. Zanette. Torino etc. 1 939 , 461. Hier o.a. verwijzingen4	 4^	 939 4	 J g
naar Ausonius, Ariosto en Poliziano. Vgl. ook Picinelli 1687,666 (xi,	 I), nr.
180 • en 67 2, nr. 22 .7^	 4

36 Ed. Amsterdam 1616 resp. fol. 1 zor en 11 4r  = i 1 r . Over de bij zegtp 3	 l g
Bl8rhij : `De Honingh-bie beteyckent oock ku she t' (fol. 11 . Bloemen wordenhij	 g	 Y	 Y Y

algemeen gebruikt als zinnebeeld van het zwakke en kortstondige, WNT I I IIg	 g	 g>	 >
28 94,94^

37 Middelburg 1 6 1 8 6 nr. xxxii.g	 ^	 5^
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'4 Zie	 42-44	 noot	 moeten geenZte Franits 1 8	 2	 en 8o, n pot .Getrouwde vrouwen m eten e91987, 4 44	 ^	 45	 ^
lo	 knop,mar ook geen openbare roos zijn. Het belangrijkst is het bloeienes tenmaar	 zijn.	 ^^ ^	 p	 ^

otijd, 	 l voor rozen als voor tulpen. 	 bloemen ustet d zowel1	 l^	 p	 -en Deze oemen waren onder-

lin verwisselbaar als metaforen voor kuisheid (Ibid., 81 noot s r . V gl. ook hetg e	 ,	 ^	 s	 Vgl

 boek o embleem rent i i en de commentaar aldaar. Voor Van

	

P	 l
Wesbusch : ed. Haarlem 163,6 86.3^

Over de bij als symbool voor de kuisheid spreekt o.m. Plutarchus. Hi t steldebij	 Y	 p	 1
dat bijen boos worden en steken wanneer men, na sex te hebben gehad, bij ze
in de buurt komt; zie Moralia `Coniu alfa raece ta'	 1	 I); en ,\loraliag	 p	 P ^ 44
` uaestiones naturales' x x x v I overgeleverd in het Latijn : 'Cur apes citius
un unt ui stuprum dudum fecerunt? An quod animal est munditiae et eleP	 -an^ q	 p	 q	 ^

tiaeer uam studiosum' (Waarom zijn bijen sneller geneigd mensen te stekenP q	 zijn bijen	 geneigd

die kort daarvoor een immorele sexuele daad hebben verricht ? Het komt omdat

de bijbi zich in extreme mate toelegt op zuiverheid en netheid). Zie verder Lucius^ P
Iunius Moderatus Columella, De re rustica i v x i v 3. Een bespreking  van dit>	 >3
wijdverbreide bijgeloof in de oudheid geeft : A.F. Ma erstedt Die Bienenyucht der

1 'ëlker des 1ltertums insbesondere der Armer. Sonderhausen 18 5  Vgl. bovendien

Charbonneau 1 940, 86 -866.94 ^	 5
Vergilius verhaalde in Georgica, i v 1 -1	 (in de vertaling van Vondel :^	 g	 97 99	 vertaling

`Gh zoudt u verwonderen over de manier van B en die geen vermaeck schep-V	 v	 -^	 p
en in het paren, nochte zich door traegheit tot geilheit overgeven, ofP	 p	 ^	 g	 ^	 ^

jon en baren, maer die met den mont uit loof en geurige kruiden teelen'

if-B 6	 2 2 .,3

'9 Ed. Nurnberg 1595, [F7r]

Conservant humanae duae consortia dotes :

Hic amor est : & certa est hic in amore fides.

At si desit odor non est rosa vera colore :

Talis & inconstans est amor absque fide.q

40 Ed. Lyon 1	 8 . De roos is fris, maar op een dag verlept; haar groteti	 SS3^ 7	 ^	 P	 ^	 P
schoonheid is in korte tijd verloren : zo doet ook de ouderdom, zonder lang ^ 	 g	 -ver
blijf te houden, de voorheen zo strakke huid verrimpelen. Zie ook Camerarius'l	 ^	 enP
embleem `Caduca voluptas', in S y mbolorum emblematum ex re herbaria; vgl. Emble-
mata 1 9 6 7 ,2 0 en o. 9	 3 5

41 Nr. L I i = . i D Ik
.. 1712, 1	 6 . In H. En el rave Caeleste Pantheon site caelum7	 >S4	 gg	 ^	 ,

novum. Köln 1658, I i I, staat een gravure waarop een bij boven een rozestruikS>	 ^	 p	 bij
vliegt; het motto luidt `Visitat haud vitiat' (Hij bezoekt, maar bezoedelt niet)g>	 1
en de uitle g verchristelijkt het motief – onder verwijzing naar Bar ga li – door
het te verbinden met de `Visitationis B. Virginis'.g

XXXIV	 VOOR ZICHZELF SLECHT, VOOR WIE DAN UOED?

PRENT Aan de oever van een rivier staat een krokodil in eenkust landscha met rotsen.p
In zijn geopende bek zit een vogeltje. Op de voorgrond paren twee atrijzen enzijn i p	 ^ l	 p	 ^	 p	 1p
een vis zwemt in het water.
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Gesigneerd, links boven de waterkant: s.g	 ,	 1

Afmeting : I 2,4 X I 2,4 cm.g	 ^4	 ^4

XXXIV.A. I

MOTTO	 Vgl. voor deze zeswijze Suringar 18	 251-255,nr. CXL i.h.b. onder nr. 10.g	 zegswijze	 g	 73^ 	 > i
2	 velthoen :atrij s. Vgl. de commentaar.p	 l	 g

lach :lee t te doenp g
hem : zich

vet te minnen: zo te werk te gaan dat hij `het vet heeft' of `er vet van wordt' ine	 g	 hij	 n

eroticis, zoals men ook spreekt van vette, d.w.z. overvloedige maaltijden. Ziep	 ^	 g maaltijden

 deze

	

	 eveoverdrachtelijke betekenis van `vet' in de zin van voordeel o l-overdrachtelijke	 opleve-

	

 14'NT XXI 104, v 2, b; 107-108, v,	 b en 11 5 ,v, io; vgl. ook `het vet
afschuimen' voor zich het beste toeëigenen (Ibid., 66,i, b). Zie verder Cats' nootg
onder ditedicht.g
eestich : slimme, vernuftige g	 ^	 eg

Eet sat : zich verzadigt4	 g
bedient:  Een woorspeling met dient, r. 7.p	 g	 ^ 7

Z ie over deze vogel de commentaar.3-4	 g
rec te vise-vasen: een werkelijk malle manier van doen, echte kurenrechte	 werkelij

tecelen ... rasen: weg te kwijnen, gek te worden (van minnepijn). Ook momogelijkq	 g	 1	 ^gg l
is :(luidruchtig)e zingen.g	 g

N	 N	 r. 2 De patrijs beijvert zich om het wijfje te dekken, Plutarchus.'NOTEN	 p	 1 beijvert	 wijfj

 Verwijzing naar Plinius, Naturalis historie vei l xxxvii 0: Wanneer dit3	 1	 g	 >9
 voldaan van een vismaal aan het strand in slaap is gedommeld, met zijnschepselp g	 nl

mond nog altijd vol etensresten, wordt het door een klein vogeltje daarg altijd	 ^
[=aan de Nijl] trochilus genoemd, maar in Italië koningsvogel)verzocht zijn1	 g	 ^zij

 te openen om de voel de mogelijkheidte bieden zich te voeden; hetg	 g J
springt in de bek en maakt hem eerst schoon, vervolgens reinigt het de tanden

	

^	 g	 g
en de keel, die zich zo ver mogelijk  openspert vanwe e het genot van hetg	 g
schra en. Zp

XX I V . A . 2	 Voor zichzelf slecht, voor wie dangoed?'  x 

Het is dwaas als iemand jammerlijk wegkwijnt door teveel vuur,jammerlijk	 g	 1
het is dwaas als iemand zijn beklagenswaardige last aan een balk ophangt.1
Laat er ook zorg voor jezelf zijn, wanneer je je aan je vriendin overgeeft;g	 jezelf 1^	 je 1	 je	 g
waarom laat je de gedachte aan een poel, een strop of een zwaard bje kol	 g	 P	 ^	 p	 -ebijl op
men?4
Ook de vogel zorgt voor zichzelf terwijl hij jou, krokodil, dient, g	 g	 terwijl hij 	 >
en deatrijs gaat door Venus' geschenk vet verder.p 1 g	 g

kunt tegelijkertijd jezelf te goed doen en je meisje dienen:Je	 g l	 1 jezelf	 g	 je meisje	 n
vel [aan iets] schaadt, zoals overal, ook in de liefde.een teveel a	 ,

r. : Over de trochilus oftewel het koninkje, dat voor de krokodil zijn tandenNOOT	 5	 J ,	 zijn a

h	 ikt en tegelijkertijd  zichzelf te oed doet zie Plinius, boek v i I I hoofd-sc oon

	

pgoed	 >
stuk 25.S
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i aar zonder verdriet.XXXIV.A.3	 Wees denxxx	 ^ s3

	

zijn? Handel 	 zodanig,dat je ziel er niets dan louterz minnaar i n HandWil j e een wi e m nnaa

	

1	 1	 1 	 1
0 als het goudkoninkje, dat zo bedreven is dat het zijnplezier aan beleeft. Doe a s 	 t g	 1^	 1

honger stilt terwijlh	 1	 r ijl het de krokodil dient.

	

g	 ^	 1

xxxiv.A. .a	 Ovidius, R einedia anioris 2 -2 en 1 -20. s4	 3 4	 9

bent een jon n en bij jou hoort niets anders dansel.

	

e ben ee	 e1	 g	 bij 	 p
Speel maar, een zachte teugel past bij je j.p	 ^	 areng p	 bij 	 1
Waarom zou iemand zijn borst doorsteken met het onbuigzame zwaard?

	

zijn	 g
Jiji die de vrede bemint, jijjij hebt een afkeer van zo'n bloedbad.

XXXIV.A.4.b	 Hieronymus, Adversus oi'inianum I 	 184	 Y	 >49	 .3

Een onmatige liefde maakt mensen ten slotte juist onbruikbaar voor de liefde:g	 1
want wanneer iemand met een onverzadigbare genotzucht brandt, verdoet hijg	 g	 ^	 hij
zijn tijd met verdenkingen, tranen en klachten, hij schept teveel ledigheid enzijn tijd	 g	 hij	 p	 ^
krijg t tenslotte een hekel aan zichzelf.lg

XXXIV.B.I

MOTTO

S

7

8

Vgl. motto xxxl.B. I.g
Diane van E hesen : Zie noot 8.

Neemt ..,emerck : Houd dit goed in de gaten^	 g	 g
wie .. stro ys : wie slokkerig is als een struisvogel. Over diens overmatige	 -e gulzig-. y	 g	 g	 g g	 g
heid o.a. Ria 1644, ob- 1a en Emblemata 1 9 6 7 ,8 06-807.p	 44^ 47	 47 ^ 	 >

de landen : hier : de algemene zaak, het staatsbelang (tegenover het eigenbelang)g	 ^	 ^ g	 g	 g

XXXIV.B.2	 Men wendt het algemeen belang voor maar zor t voor eiren belan .'g	 g	 ,	 g	 ^	 g

Wanneer de vette akker van Egypte en vader Nijl zelf jou, dier van de Nijl, eengYp	 Nijl	 1	 ^	 1^
dubbele maaltijd gegeven hebben,maaltijd gg
gaat het koninkje je bek langs om je tanden schoon te maken;g	 koninkje 	 g	 1

ja zeker, maar de vogel houdt er zelf ook een volle maag aan over.1	 ^	 g	 g
Ook al heeft Demetrius de mond vol van de hoge tempels van Diana5	 g	 p
hij denkt aan niets anders dan aan zijn eigen rijkdom.hij	 zijn g	 1
Jijzelf zorgt voor je eigen zaken, beste man, terwijl je 	 met staatszaken bezig-^	 l	 g	 terwijl 1 1	 -g
houdt
en dit blijkt, wanneer je beladen met geld thuiskomt.1^	 1	 g

NOOT	 r.: Handelingen der apostelen 15	 g	 p	 19:35.

Xx x I V . B .	 Aan het hof van de vorst, ieder voor zich.93

Robin doet zijn uiterste best, geheel en al voor de publieke zaak tenminste datzijn	 ^g	 p
zegt hij. Maar kijk naar zijn handelwijze en je bemerkt uiteindelijk dat hij eeng hij.	 kijk	 zijn handelwijze	 1	 uiteindelijk	 hij

ware trochilus is, die zich heeft	 g	 terwijl hijvetgemest terwijl hij de krokodil diende.

	

xx I v . B ..	 Justus Lipsius, D e constantia libri duo, I Yin.   x	 4a	 p	 >

Wij hebben dikwijls boeren in paniek te hoop zien lopen en kaarsen zien o stel	 dikwijls	 p	 P	 -p	 p
ken wanneer onverwachte rampspoed of storm hen overviel. Maar wanneer
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deze is uitgewoed,neem ze eens a art en ondervraag ze eens : je zult	 rkaa e ee s e u t merken datp	 1g
iedereen z nder uitzondering voor zijn eigen oogst	 akkertjeo	 e	 oo s en a	 t e bang was. En

	

g	 zijn g	 g	 1	 g
verder : Heel de wereld is een schouwtoneel (zei Petronius Arbiter). Ach bestees
mensen, jullie spelen schitterend komedie en onder het mom van vaderlands- -J	 p	 s
liefde zorgen jullie voor je eigen zaken. I°g	 J	 je g

xx x I v. B ..b	 Michel de Montaigne, Essais ` ue philosopher c'est apprendre a mourir'),4	 g^	 p	 P	 pp	 ^,
xx. I 1

Welke rol de mens ook speelt, hij speelt daarin altijd zichzelf.p	 ^ hij p	 l

xxxlv.B.	 U doet niet wat u doet.5

Tacitus zegt dat het het beste is diegenen voor de staat te gebruiken die o

	

g	 g	 g	 pg-e
wassen zijn teen hun taak en niet meer dan dat.' 2 Want velen geloven dat een-

e

	

zijn g	 g
voudi geesten gewoonlijk de staat beter besturen dan intelligente Thuc di-

	

gg	 g	 1	 g	 Y
des boek.' 3 De redenen hiervoor zijn onder andere dat de laatsten (als ze3	 J
kwaad in de zin hebben) metrote omzichtigheid en al te slim hun malversatiesg	 g
bedekken en onder de schone schijn te zorgen voor het staatsbelang, hun eigenJ	 g	 g^	 g
zaken behartigen, zozeer, dat zelfs mensen met een heel scherpe neus het bedrog

	

g	 p	 g
niet ontdekken of niet kunnen verhinderen. Over	 jder elike mensen merktg
Guicciardini op dat wie raadgeeft, als hi niet erg betrouwbaar is, voor elk klein eigen

	

p 	 hij	 ^	 ^	 g
voordeel voor ich el voor elke kleine kans vaak ij .11 raad richt op dat doel, dat het beste

ini jn straatje  van as komt of dat hem het beste bevalt.' Ik vraag u, zeg eens, wie^J 4	 g ^ g
zou nieteloven dat een trochilus als hij naar het schijnt zonder bijbedoelingen

	

g	 hij	 schijnt	 1	 g
de tanden van de krokodil schoonmaakt, voor zijn eigen maag zorgt? Maar dieJ	 g	 g	 g
brave zielen, die maar een beetje boven het volk staan, wagen zich in het geheelJ	 ^	 g	 g
niet aan dergelijke  strategieën, omdat ze hun talent niet vertrouwen, of zeg	 ^	 ,	 -voe
ren ze zo onbehoedzaam uit, dat zeemakkelijk ontdekt worden. In dit gevalg	 1	 g
is dus de behoedzaamheid van Tiberiusoed. `Enerzijds zocht hij allerminst

	

g 'Enerzijds	 hij

eminente kwaliteiten,	 g	 hijomgekeerd echter haatte hij verdorvenheid : van de recht-
schapensten duchtte hij gevaar voor zichzelf, van de slechtsten schande voor dep	 Jg
staat', zet Tacitus.' 5g

xxxlv.B.6

I

3

4

4-5

S

6

7

8

II

I2
I2-1 3

14

Tacitus: Zie noot 1 z.
overvlie pers : hoogvliegersg
Thuc dides: Zie noot 1 .y	 3
ronde ... u t: openhartige mannen die zoals men zegt, uit één stuk zijn WNT IIIy g ^	 1
II en III, 2298 verwijst naar Sartorius, Adagia, I I y in, 41).

	

9 verwijst	 ^	 ^	 >4
immers soo : zeker zo, minstens

s t vinni he ha rkl vers : spitsvondige haarklovers muggeziftersas	 g	 y y ^	 gg
scher -vo hels : scherpzinnige ersonen^ P
loos: slim

'temeene : het algemeen belangg	 g	 g
snee kiste : slimsteng
waer't vast is: hoe het in elkaar zit
effene ... verstanden :elij kmati e en ingetogen eesten

	

g l	 gg
ofte wel sulcx bestaende : of wanneer ze zulke streken zouden aandurven
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I	 Tiberius: Verwijzing naar een opmerking van Tacitus, zie noot ► .5	 1	 ^	 p	 ^	 5

16	 u ytmu tende: voortreffelijke
16-1 7	 sodanighe hebre/een: zulke, nl. buitengewoon grote, ondeugden
1 7 -18	 ghemeene schade: schade voor het gehele volk

XXXIV.C. I

MOTTO

I

3
4
6

7

xxxiv.c. 2

S

Filippensen :18-I .pp	 3	 9
is ...eso en : zich geheel en al heeft verzadigdg	 geheel	 ^
aes : voedsel
Jfat ... aen?: Wat onderneemt het diertje, waartoe begeeft het zich?
slechter: eenvoudiger

geeft sick ... tot ... ebru ycle : leent zich voor allerlei vuile werkes geeft zich over^^ g ^ werkjes, ^,cc t ic c ^ er
aan allerlei verdorvenheden

weeldezucht, die.eld verspilt^	 p

Terwijl de krokodil verzadigd en met walgelijke oprispingenenTerwijl	 ^	 ^e 1 e c ri^ in^,p p
op het gele zand van de Nijl de uitgestrekte kusten	 sp	 gele	 Nijl	 g	 ustcn teistert,
heeft het koninkje, dat met zijn snavel het voedsel dat aan	 -1^	 1 t an de tanden kleeft, los
trekt

de restjes als schrale beloning voor zijn inspanning.i	 ^	 1
Het zou toch beter zijn geen enkele tiran te dienen1^
en in het bos van een vrijer leven te enieten?"

	

vrijer	 ^
Wij verlenen een schandelijke dienst aan de duivel en de wereld 1	 l c 	 :.
wij moeten ons schamen ! Alleen de maag profiteert ervan.wij	 ^p

xxxiv.c.3	 Spreuken 9 :17,Het g estolen water is lekker en het stiekem gegeten c 	 brood heer-

1li k.

XXXIV.C.4

Heb je dan, arme voel zo'n snoeplustige bek d 	 z lk risico's gdat e zulke r . ic	 gaat lopen voorje	 ^	 vogel,1 ^,	 p
zo'n beetje vlees, door je lichaam uit te leveren	 zo'n	 ?'^en aan 1 n afschuwelijk eli k monster?"beetje	 ^	 1	 1
Wie zich in dienst stelt van de eetlust, o wat is zo iemandbeklagenswaardig!s	 emand  

Innocentius De contem tig mundi sire de misera conditio us hirmaiiac libi" tres 	 -l e. (t^^e,m

pla contra g ulam' i I x v i i i.

De vraatzucht heeft hetaradijs afgesloten, het eerstgeboorterecht verkocht,c	 cht dep	 1	 ^	 ^	 ^	 ,
bakker opgehangen, Johannes de Doper onthoofd;zNal u ardam de eerste van
de koks stak de tempel in brand en verwoestte heel jeruzalem. B 1 h 	 zagp	 a t a^ ar	 een
hand tegenover zich die tijdens de maaltijd iets opschreef  ^	 1	 1 en 1s diezelfde nacht
door de Chaldeeën gedood.19

xxxIV.C. O weeldezucht, die geld verspilt!5	 ,	 ^

Als wi telkens wanneer we voedsel tot ons nemen, niet het ^g^^,	 e , n ct et genot, maar onze
gezondheid in het oog zouden houden en als de gulzigheide u i heil op zou houden waarp
de noodzaak eindigt, zou ontegenzeglijk de keuken i^ niet het einde van Disti ver-
mogen zijn en de vraatzucht niet de ondergang van onze ziel. Wij -on e tel. «i voeden (wat^	 zijn	 ^ ^	 1
een dwaasheid !) een vogel duizendmaal, om éénmaasoor hem gevoedd	 e m 	 te w or-
den; wat ons echter in overvloed de kans geeft op eeuwig o s achteneeu^^ N. c.d^el aehtc,n we
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nauwelijks een slok koud water waard. Wij onderzoeken de aarde en de zee omnauwelijks	 Wij

ons lichaam met uitgelezen spijzen vol te	 onderzoekttstoppen; bijna niemand onder oeg	 pl	 ^	 1p
zichzelf om het goed te laten gaan met zijn ziel. Wat is een mensonwaardigerc	 t s ee	 e s 

	

g	 g	 zijn

dan de maag en de dingen die betrekking hebben op de maag als een God teg	 g	 g	 p	 g
beschouwen? Er staateschreven dat `de wijsheid op het droge woont, niet ing	 wijsheid p	 g
moerassen enoelen.' Z ° Al te drassige landerijen brengen gewoonlijk niets danp	 g landerijen	 g g	 1
padden, kikkers en slangen voort, aangezien zij niet in staat zijn vruchten voortp	 ^	 g	 ^	 g	 zij	 zij

 brengen. Hieronymus zegt: `Een maag in de branding van wijn, schuimt afg	 Y	 g	 g	 g	 J^
in wellust. ' 2 ' De dokterrijst matigheid omdat zij goed is voor het lichaam, de

	

dokterprijst	 g	 zi
 omdat zij goed is voor de geest, de theoloog, 	 zij goed is voor dezij 	 g	 ^	 g^	 zi

 Als wij dus voor alles en elke zaak afzonderlijk goed willen zorgen, moetl	 afzonderlijk g	 g
de matigheid betracht worden.g

xxxiv.c.6

2	 als den nootdruft: dan wat	 jnoodzakelik is

sochte ... volghen:  zou willen toegeven aang
4	 goet: : bezit

8	 weetmen ... wille: heeft men nauwelijks een slok koud water over, heeft men niets1
over; niet in deze vorm in het U'NT aangetroffen. Vgl. wel II"NT xx 1 v 1514,ig	 g	 ^ 	 I,
I, f3 en 1 5 2 3 , I, c : `Ik geef er geen hand water om' voor: het is mij volkomenS3>	 g	 g	 mij

onverschillig 1 e-eeuws voorbeeld), 	 de uitdrukking: `De handen in geeng 9	 ^	 g	 g
koud water willen steken' voor: zich niet deerin ste onaangenaamheid willen

	

g g	 g
etroosten WNT v 1786.getroosten,	 786

I o	 nau : nauwelijks 

yne : moeite

I 0- I I	 si jn e hen sel s : zichzelf^ yg
haer op te koesteren: haar, nl. de ziel, door koesteren te verkwikken of verzorgen verzoti	 h3	 g

I	 voe titer : is passend14	 ^	 p
I -I	 se ter ... man: De herkomst van het citaat is me niet bekend. Het eerste deel van6S	 y

de zin komt terug als motto boven embleem xxx1v in Johan de Brunes Emble-g
mata dat handelt over het abject gedrag van dronkaards. In het bijschrift, dichtJ	 g	 g	 J
De Brune onder andere:

Die in de sonde dood, versmacht daer henen ggli hen
Begraven voor haer dood : die als on-reyne bi heng	 Y bigghen

 slijck, in dreck, in stanck, van wijn belast en krom,
In wel-lusts vul morrasch zich wenden om end' om.Y
Diens iel in't natte woont, jae die een ziele derven,

Maer die, inlaets van dien, een ziltigh lichaem erven,p	 ^	 g
Altijds met drooghe zucht, en heete korts belaen, g	 >
Tot dat z t'eynde loops, in vu le lust vergaen.o	 Y^ Y	 p^	 Y	 g

Ed. Amsterdam 1624 , 	 en 2 2 (cursivering van mij, H4^ 245	 S	 g	 1^	 L.

1	 landen :land streken7
u ten : kikkersy

I	 o wallende : opzwellend8 p
-	 De bu ck ... onku sche dt : Vertaling van het Hieronymus-citaat, zie noot 21. Tref18 I 9	 y	 y y	 g	 Y

fend in verband met de krokodil van wie niet alleen de sloklust enulzi heidg g
maar ook de geilheid berucht zijn. Vgl. Ria 16	 20 • 3 1 5 b; 	 ob- 1 a • enmaa	 g	 zijn. g	 p	 44, S;	 47	 47
143-144.
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19

20

23

medeciin: dokter

sparigheydt: matigheid

sparigh: karig, ingetogen

COMMENTAAR Behalve bij Plinius komt het verhaal over de krokodil en het vogeltje voor bij

Herodotus, Aelianus, Aristoteles, Plutarchus, Solinus en Ammianus Marcelli-

nus. In de beschrijvingen van Herodotus en Aelianus ligt de nadruk op het feit
dat de vogel de krokodil afhelpt van de vele, vervelende bloedzuigers die in zijn
bek blijven zitten; het beestje eet ze met smaak op. Het is een vriendschappelijk-

heid die voor beide een waar genoegen is. Bij Aelianus heeft de relatie veel weg

van die tussen een mondhygiënist en zijn patient : 'Hij peutert er de zojuist

genoemde dieren uit, terwijl de krokodil deze service bewegingloos ondergaat.'

Plutarchus geeft een variant van de taak die de vogel op zich heeft genomen

en die nog nobeler is : 'Het koninkje is een vogel die leeft in de moeraslanden

en aan de oevers van de rivier en die waakt over de krokodil. Hii zorgt niet voor

zijn eigen eten maar eet als een kostganger de restjes van dc krokodil op. Wan-

neer hij daarmee bezig is – de krokodil slaapt dan – probeert de ichneumon aan
te vallen [...], maar de vogel maakt door te schreeuwen en te pikken de krokodil
wakker. De krokodil wordt daardoor beminnelijk en is ermee verguld dat de vogel
met zijn snavel stukjes vlees die tussen de tanden zijn blijven zitten voorzichtig uit-

pikt en aldus zijn tanden schoonmaakt.' Voordat de krokodil zijn bek dichtdoet,

waarschuwt hij op zijn beurt het vogeltje zodat het tijdig kan wegvliegen."
In de eerste duiding raadt Cats verliefde jongens aan zich het gewiekste

gedrag van de trochilus en de patrijs (die zichzelf allerlei heerlijks verschaffen)

ten voorbeeld te stellen. Dat wil zeggen : niet wegkwijnen en niet overlopen van

verlangen, maar dienend jezelf te goed doen. Voor alle duidelijkheid beklem-

toont hij, onder verwijzing naar Hieronymus, dat dit alles met mate dient te

gebeuren. En dat is gezien de reputatie van de patrijs wel begrijpelijk.

De specifieke combinatie van een krokodil en een patrijs is reeds te vinden in
de uitbeelding van het begrip `Lussuria. Geylheyt', opgenomen in Cesare Ripa's

IconoloAia. In de vertaling van Pers luidt de verklaring die Ripa geeft voor de aan-
wezigheid van de vogel in de hand van de afgebeelde jonge maagd, rijdend op

een krokodil: `Zy liefkoost en hout een Patrijs of Veldhoen : Want daer is geen
dingh bequaemer noch dat meer past, om de ongemaetighde Wellust en onge-
toomde Geylheyt te vertoonen, als de Patrijs, diewelcke wel dickwijls van sul-
cken rasernie, in't by een komen, is aengehitst, en door soodaenige ongema-
nierde Geylheyt ontsteken, dat het Manneken dickwijls de everen hreeckt, die 't
Wijfjen broet, wesende daer door in 't broeden verhindert en verlet om sich daer
mede te paeren.'"

Deze symboliek van de vogel blijkt ook uit enkele gedichten en een brief van
Caspar Barlaeus. Van P.C. Hooft kreeg Barlaeus in 16 3 5 , korte tijd nadat hij
weduwnaar was geworden, enkele patrijzen toegestuurd. In ` Hendecasyllibi de
perdicibus' (Hendecasylben over patrijzen) reageerde hij met onder meer de vol-
gende regels :

Wat bedelft u de dichter onder patrijzen [...]
Wat schoffeert u mijn eerbaar nette tafel [...]

Al dat veldhoen, mijn tafel kent geen tucht meer [...1.
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De openingsregels van een ander gedicht	 -ed c t bevatten een vergelijkbare eli k r	 rg e	 ba e ve ontgl
waardi in :gg

Stuurt Uevo elte? Dat helpt niet. Aan een weduwnaar geeft meng g	 p	 e tg
zulke schotels niet. Zulkeeile spijzen schuift hij gekwetst van zich af.

	

g	 p l	 Jg

Tot slot schreef Barlaeus in een bedankbrief aan Hooft verrast te zijn geweeste	 ewlg
door juist dit geschenk : `U hebt me de meest wellustige o elvgestuurd, het1	 gg 
symbool en hieroglief van Venus, die alleen maar herinneringen en oproeptaan deY	 g	 ^	 g
liefkozingen die ik als weduwnaar moet mi en.'^ 4g	 ss

Cats' tweede toepassing hekelt het gedrag van de vogel omdat diensdienst-

	

P	 g	 g g	 g t	 s 
baarheid slechts schijn is. Nu is het gulzig pikkende beestje dat enkel 	 ei

	

schijn	 g	 g p	 beestje	 op eigenp
voordeel uit is, zinnebeeldeworden van die lieden die zeggen h algemeene	 het alg	 gg	 g
belang te dienen terwijl al hun bezigheden erop gericht zijn om hun 	 zakg	 terwijl	 g	 p g	 zijn	 u eigen zag
te spekken. In staatszaken, zo luidt de lering, moet men permanent waakzaamp	 ^	 g^	 p	 a
zijn voor de rol die mensen nu eenmaal spelen en in het bijzonder beducht zijnzijn	 p	 bijzonder	 l
voorpersonen met een schraa zuchti e verdorven, inborst.p	 p	 g>	 >

Tot slotaat de aandacht uit naar de verwerpelijke eetlust. Wie zijn leveng	 p l	 zijn	 e
waagt voor alleen maar wat werelds genot, is te beklagen, want hoevelen heeftg	 g	 ^	 g ^	 e
deulzi heid (Gula) niet in het verderf gestort; tegenover deze ondeugd stelt

	

g g	 g	 i g	 g
Cats de matigheid T em erantia . A lleen door de blik gericht te houden op hetg	 g	 p
eeuwige voedsel kan de mens zijn ziel werkelijk koesteren.g	 zijn	 l

Binnen de emblematiek blijkt het verhaal van de krokodil	 trochilus od en de troc flusl
eeneliefd thema : in zijn Empresas morales van 1 81 is het Juan	 Boria zijn	 5

	

ua de	 a
die het, onder het motto `In ratos natura abhorret' (de natuur verafschuwtg
ondankbaren),bij mijn weten het eerst verwerkt (afb. 	 .1 . Volgens de uitleg1	 1	 34	 g	 g
zou de krokodil meer dankbaarheid mogen tonen; immers de natuur voeltg
zich beledigd en zij laat daarom een ander beest wraak nemen. 2 S Veertien jaarg	 zij	 l
later verschijnt het dierenpaar wederom om de dankbaarheid uit te beelden,1	 p
nu in Joachim Camerarius' S	 uambolorum et emblematum ex animalibus 	 dru-y	 q
eus.	 deze bundel is de pictura meer uitgewerkt : behalve de	 -dib	 In eze un	 p	 gewer	 water

stroom op de voorgrond heeft het landschap duidelijker contour gekregenp	 g	 P duidelijker	 g	 g
afb. 34.2 2^^

34
Wanneer men deze twee afbeeldingen vergelijkt met de gravure bij Cats, valt

	

g	 g l	 g	 1
direct op dat de krokodil bij zijn voorgangers – sla end – op zijn rug li t 27 wat

	

p	 1 zijnp	 P zijn g g^
hem minderevaarlijk maakt; dit terwijl Cats het gevaar van de actie juistg	 l	 ^	 terwijl	 g	 1
nadrukkelijk onder woorden brengt. Verder zijn aan de oever van de Nijlnadrukkelijk	 g	 zijn	 l
behalve enkele details ook dearende veldhoenen toegevoegd. Zij ontbreken opZij	 op
de andere voorstellingen.g

Komt het landschap in de buurt van dat bij Camerarius, de compositie van de

	

p	 1	 ^	 p
krokodil en het voeltje vindt overtuigend aansluiting bij een derde uitbeeldingvogeltje	 g	 g l	 g
van hetaar. Het betreft een Florentijns devies in Giulio Cesare Capaccio's Delle	p 	 Florentijns	 p	 s
imprese trattato uit 1 9 2 waarop de krokodil aanmerkelijk angstwekkender kij k tm

	

S9	 p	 1l
afb.. Hier wordt het dier vergeleken met graaf Cosmo die zijn grenzen34 3	 g	 g	 zijn g

.	 28heeft gesteld aan de ijverige dienstvaardigheid van zijn bediende.g	 l	 g	 g	 1
Zoals bij andere emblemen het geval is, hoeft ook hier de bron niet emblema- -^	 g	 a

ti ch te zijn. Plinius en Plutarchus gaven genoeg stof om er een embleemems	 e bzijn.	 g	 g	 g
van te maken en Cats verwijst niet voor niets naar de beide antieke teksten. Wel1
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zullen de emblematische voorgangers van invloed zijn geweest op de iczijn ^	 p	 -
p

tura.
De vertelling over de trochilus gaat bij Plinius (en bij enkele andere klassieke^,	 ^	 )	 ^ 

schrijvers, zoals de eerder aangehaalde Plutarchus) nog verder. Cats, die midden d e	 delen
in een zin stopte, liet het vervolg over de ichneumon achterwege. We vinden ^	 achterweg c. 	 Helen het
wel bij Du Bartas, die in dit uit gebreider verband	 trochilus ook de tr chtlu,	 k ter ps rake had
gebracht. In de vertaling van Zacharias Hen : 'Dit	 ss D t ^^ , e dier,   dew 1 het hemgebracht.	 ^	 V	 ^^JJ
te swack bevindt om met de Crocodil te vechten nemet tot sijc.t t t.si in hulp het	 nkie^	 p	 ^

vogelken, by ons Conincxken genoemt, het welck sich 	 Crocodil . c bene ven en de .rocodll
begeeft, ende ziende dat dit beest sich stelt om te slapen, heta en lct welck met open^	 ^	 p ,

monde gheschiet, vlieght hem int backhu vs knetert si' ne tanden, ende ketels
hem sachtkens in den hals, waer over h i w yder wort gapende a cnde : Dit siende dan
de Ratte, springt daer in, doorb Mende sijn inghewant,	 wordt also versadicht ten ^^ relt al, ^ cr. adlcht^	 1	 ^	 ,
van de ghene die niet te versadighen was, ende leeft b y sijn oo 'e	 ^.Ind	 t.

Antoon van Bour oin gne nam in zijn Linguae r'itia –h	 -n het Nederlands uitge-
reven als Chebreken der ton g Ine – ook dit vervolg van het verhaal>	 r^.t 	 op en voegde de
de garessieve ichneumon in woord en beeld toe (afb.agressiev

BEWERKING EN Van Vreesw'k 16 -I 180.^	 75
NAVOLGING	 Moral emblems 186 2 39.

LITERATUUR	 Emblemata 1 9 6 7 ,6 2. 7

i4.4).'

NOTEN I Cats doelt hier op het typische gedrag van de patrijs zoals opgemerkt in	 -

	

^	 at ^ zoal, o em^,rkt In More-p	 p	 ^	 ^	 1	 ^

	

p	 p^
lia `De sollertia animalium'), 962 E	 : `0i ^v	 '	 Y	

CO.	 ' ' ta

	

^ u u avI ovól Ta 	 Kai b-^9	 4	 µ yelp	 ^

kí ou6l, i^^ a,^ía óT UV É1tGJ(z	 ^ oab^ o ^ v	 T^^'	 ^'	 -

	

,	 ,	 ^ o Ftu^ (De manP	 ^1S ^1	 S	 ^1 µ^1 P	 x µ 11S 11	 x
netjes-patrijs steelt de eieren en breekt ze omdat het vrouwtje  ~ ^	 ^ ^	 o zich niet door hem1	 p	 1

wil laten treden wanneer ze broedt). Het Frans kent	 de vorm ' ^ r ^ sslrs ent naast dc ^^rm s cn ral^
en s'en g rassier (vet, welvarend worden) ook het hieraan verwante ^	 ^

	

^	 ^ aan 	 werkwoord
s'engresser voor zich beijveren, zich haasten, opgewondenzi^ 	 ^ ^ r	 ^zijn. Zie: I^g^ tr ^ng ngagre^	 1	 ,	 ^ i

rle l 'angcieng nge lang ue rangcaise ... Paris I884, I I I I i : `s' ,	 ^s . , -	 '	 ^	 ,

	

8	 , cm r^. sc I s anlmer . In de

	

^ 	 >	 ,p
Franse Plutarchus-vertaling van Am ot (Les oeur^res n r r	 'v	 nle.lrr. dc 1 lutan ue. Paris^ ^
1574, I I I fol. 86 c- I^ komt het door Cats gebruikte	 ^5 74 >	>	 ,	 3	 ^ tc, werkwoord ord niet voor.
Vgl. ook de annotatie bi' A.1 r. 2 • A.2, r. 6 en B. ^ r.	 waar hetzelfde	 ^,	 ,	 ,	 z aar hetzeltd^ werk-^	 1	 ^	 ,	 4,

woord op het gedrag van de vogel wordt toegepast;    v gl ^cbovendien noot ^ ,. 1 ^ c ndlc.n n^ot 2l^	 ^	 ^	 ^ 	 vgl.	 ^
evenals de Loeb-vertaling:   `B ^ treadinge much thepartridge ^^	 ^ ^ ^^	 '^ 	 with love feedes.'^ 

' `Hunc saturum ciboiscium et semper esculento ore in lI o ^ so	 ^

	

1'	 1' t rc . ^mnc datum
parva avis quae trochilos ibi vocatur, rex avium in Italia invitat tat ad hiandump	 el	 ^	 ,
pabuli sui gratia, os primum eius adsultim re ur gans 	 dentes ^	 ^	 p	 p ^	 ^ mox dcntc, et intus fauces

uo ue ad hanc scabendi dulcedinem quam maxime hian s,' Vgl. ^ L ook Gu11-^ 9	 ^	 ^,

laume Rondelet, L 	 entiere des oissogs. Lyon 1 8,	 '^s animaux vivans 5	 i^ D^. anlmaux ^ I^ans

	

>	 5	 ,	 ,

partie en l'eau partie en la terre', 	 nr. I v ^ R r ^ ^ ' ^ ^ ° ^	 ,

	

rel jnl. I/ rrnlel eng 1 88	 1 8 8p	 'p	 ^ 	 >	 ti	 ,7
VI, 26 -26 ` Der hrokodilw^chter, H^as ae g T i^'^ ^^ M̂ontaigne,^	 ^ t Cd ,(,I1 ^ I ntdl nC ^,,^.^a gs I I^	 4	 S	 ,	 )	 ,	 ,

	

^, p	^,	 ,

x I I. Ed. Ville ^ I	 8 i 479 .^ 97 ^ ,47)

' Zie de annotatie bij het motto van A.I en voor `C ui ^o o' een gevleugeld ,uI 1 >n	 e^.n1	 ^	 ,

woord bij Cicero: Bartels I 2 	 . Vgl. ook embleem^	 ^^ , 57	 ^	 cm v 1 i.( ,,.

547  XXXIV



4 Vgl. het lied `Vreede Venus oorsaeck aller smert' in het Poesie-album vang
Gesina ter Borch, waarin sprake is van wanhopige minnaars die onnodig voor

	

s	 ^	 pg
dezelfde noodlottige oplossingen hebben gekozen. In: Kettering 1 88 ii, 461gg	 g 9	 >4

Vgl. in dit verband Ovidius, Remedia amoris, I -I

	

en	 V	 d	573.	 g	 :7 9

Cur aliquis laqueo collum nodatus amator

	

q	 9
A trabe sublimi tristee endit onus?pP

	

Cur 9	 rigido uis ri ido fodit sua pectora ferro?p

In de vertaling van De Laet 1 : `Waarom heeft een minnaar trouwens zichg	 , 43
reeds de strop om de hals gelegd en heeft hij zijngewicht, dat hem fataal zalp	 g g	 hij zijn 

orden aan een hoe balk gehangen? Waarom heeft iemand zich het harde staal

	

w	 ^	 g	 g	 g
in de borstedreven ?'g

5 Het bovenschrift doet vermoeden dat Cats het citaat uit Langius heeft.

6	

g

Amor .., omnibus inutiles ipsi novissime amori facit. Nam cum fruendi,p
1 1	 in a iabili flagrat, plura tempora suspicionibus, lacrymis, con uestiocu d tate s t	 s g ^p	 p	 p	 ^	 Y^	 -qp

1	 perdit : odium sui facit, et ipse novissime sibi odio est.' In : Opera omnia,n bus p p
II. Paris 188 3 , 2	 B (PL xx I I I. Onder v. c. citeert Cats uit het vervolg van. ars 	 293	 4	 g
dezeassa e.P g

7 Vgl. voor overeenkomstige regels : Walther,	 208 nr. 3979 6 en	 I o1 nr.g	 g	 g	 ^ 9>	 3979	 3,	 3^ nr

22821.

8	 -	 Demetrius,	 zietnaar Handelingen 1	 waar de zilversmid Demet us die etVerwijzing g	 9 34 3S
zijn handel in gevaar komt, samen met de handwerkers de grootheid van dedat n a

	

1	 g	 ^	 g
Efeziërs uitroept. Dat terwijl Paulus het volk ervan wil overtuigen datDiana der	 s p	 terwijl	 g

hetgeen goden zijn die met de hand gemaakt worden.

	

g	 g	 zijn	 g

9 Meurier 161	 21; Proverbia I 18 ; Le Roux 18	 I I	 2 • Littré 18 73 -188 3 , I7>	 3 ^	 S9>	 > 47 ^ 	 i,

I : `A la cort le roi, chascuns est pour soi'. Ook in Cats' Spiegel 16 2 I IS	 ^	 y	 P3	 97
I 12 I, met de Nederlandse tegenhanger `Elck wil de boter op sijn-.^n^ 7^, S 7 p sijn

kouck hebben'.

1° Ed. Antwerpen 1 5 8 4, 2 3 . Cats schuift wat met verschillende zinsdelen uit de
oorspronkelijke tekst. Vgl. de vertaling van Schrijvers 1 9 8 3 ,2- . Het citaat

	

P	 1	 g	 g	 Schrijvers5 S3
van Petronius Arbiter is afkomstig uit S at ricon 80. Vgl. verder Lucretius, Deg	 y	 ^	 g
rerum natura, I I I	 en het begin van embleem x i x . c .. Ook Montaigne brengt>	 > SS	 g	 S	 g	 g
vergelijkbaar  edra ter sprake in zijn Essais, i, x I . Ed. Villey 1 8 Igedrag	 p	 zijn	 Y 97>> 44•

11 Ed. Villey I 8 i, 81. In plaats van het eerste joue heeft Montaigne hier

	

Y 97 >	 P	 J 7	 g
` n re rai ne'. In de passage waaruit het citaat afkomstig is, gaat het over deet	 g ,gP g	 P g
r a of wellust doel kan zijn van de deugd. Vgl. ook embleem xxv I i . c .. Overva	 zijn	 g	 g	 Sg

deze ontlening : Thorpe I42.4.g	 p 949 

12 zin naar Tacitus, .A nnalen v i x x x I x : ` ... nullam ob eximiam artemVervel l	 g	 ,
seduod par negotiis ne que supra erat.' In de vertaling van Meijer 1 0 286:

	

q	 p	g 	 q	 p	 g	 1	 99
`

	

	 het eind van het jaar overleed Poppaeus Sabinus die vierentwintig jaarAan et jaar	 Pp	 g 1
lang de grootste provincies had bestuurd,] allerminst om zijn buitengewonea	 g	 p	 ^	 zijn	 gg
bekwaamheid maar omdat hij tegen zijn taak was opgewassen en niet meer dan

	

hij g	 zijn	 pg
dat.'
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'' 	naar Thuc dides De Peloponnesische oorlog, I i t , 7 : `En het aller-Verwijzing Thucydides,	 ^ ^	, ^
r t is als voor ons geen enkel besluit duurzaam zal zijn en als wij niet zullenergste	 a	 g	 zijn	 wij

inzien, dat een staat met slechtere, maar onaantastbare wetten sterker is dan een

staat metoede wetten, die niet gehandhaafd worden en dat ongeschooldheidg	 ^	 g	 g
aard aan bezonnenheid nutti g er is dan ongebreidelde slimheid	 dat iir'oudi-gepaard	 nuttiger	 g en	 ee

gen Pan geest hun steden in de re gel beter besturen dan de meer ontii'ikkelden. Want dezen

willen altijd wijzer schijnen dan de wetten en bij elke beraadslaging over hetaltijd	 1	 schijnen	 bij	 ^ g
algemeen belang gelijk krijgen, omdat zij menen, dat zij in geen belangrijkerg	 g ĝelijk	 1^ ^	 zij	 ^	 zij	 geen belangrijker
aangelegenheid hun verstand kunnen aantonen, waardoor zi j dikwijls hun staat^	 zij	 1
ten val brengen.' Vert. Schwartz 1 9 86, 1	 (cursivering van ml HL). Vgl. ook
x L v i . B . waar Cats nogmaals verwijst naar het leidoos waaruit bovenstaandeS	 g	 verwijst	 p
woorden afkomstig zijn.g	 1

14 Ontleend aan S'toria d'Italia i x v i : `Perché chi da' il consi lto se non e_ molto

fedele.., per ogni suo piccolo comodo, per ogni le g iera sodisfazione, dirizzap	 g	 P	 ^p	 g	 ^g	, di
s esso il consiglio a quel fine	 -cumne che iu li torna a proposito o di che iu sip	 g	 q	 P g	 p p	 p

iace. Ed. Scarano 1987,18p	 ' 183.3

` S Bedoeld is Julius Caesar Augustus Tiberius, tweede Romeinse keizer eng
opvolger van Augustus (4 2 v. Chr.-37 n. Chr.. Citaat uit:. lnilales t i xxx.

	

Augustus 4	 3 7	 ^,
Vert. Meijer 1 o c 6. Evenals in r. i een citaat naar aanleiding van Tiberius'1	 99 > >	 ^,
houding ten opzichte van Poppaeus Sabinus.g	 P	 pp

Citaat uit: Lucanus, De bello ciPili i v 373 - 374 . Vgl. ook WW'alther,	 - 6 nr.>	 > 373 374	 g	 ^ 3, ^ 3
19525.

'' Vgl. Erasmus, die in zijn Parabolae, na Plinius' verhaal over het vo g eltje teg	 	̂ zijn	 ^	 vogeltje
hebbenenoemd aldus vervolgt:  `Ita t ranni etiam si quid alicui concedunt,g	 ^Y	 9
sem er ad suum referunt commodum' (Zo hebben ook tirannen, die als ze eenp

concessie doen,	 .daarbij altijd hun eigen belangen in het achterhoofd). Ed. Mar-daarbij altijd	 g	 g
golin 1	 28o T. 973 - 974 ; ed. Mynors 1 8 2 o r. 20- 21.Ook geciteerd doorg	 9 75 >	 973 974	 y	 97 ^ S ^	 ^,
Langius, zie noot 29. g

	

. Vgl. verder L.L.E. Schluter, Niet	 Iaiet alleen. en kunsthistorisch-g
ethische plaatsbepaling Pan tuin en woning in het `Coni'ipiiim relig^iosiriii ' pan Lrasnius.
Diss. Amsterdam 1	 1	 noot 62.995	 97^

1" Vgl. voor de vorm mais gebruikt voor de tweede persoon, ook x i t x . A . r. 4 .g	 , g	 p	 ,	 ,,	 4

1 `) Innocentius In 1160-1216 Lotario di Se ni paus van 11 9 8-1216.   De re-Segni,p
cieze tekst luidt : `Gula paradisum clausit (Gen. i i i primogenita Esau vendidit
Gen. xxv suspendit pistorem (Gen. x L i decollavit Baptistam (Marc. vp	 p	 tp	 .

Nabuzardamrince s co quorum templum incendit, et Jerusalem evertit 1vp	 p	 9	 p
Re g . xxv). Balthasar in convivio manum contra _ arietem scribentem aspexit,^	 p	 pex
`Mane Thecel, Phares,' et eadem nocte interfectus est a Chaldacis (Dan. .' In:

Opera orinia iv. Paris 188 7 2 4	 (PL ccxvii).974
Het bedoelde verhaal over Nabuzardan, overste van de lijfwachten en knecht1

van konin g Nebukadnezar i i staat in 2 Koningen 2 5 :8- 9 . In de bijbel wordt
Nebuzar a dan geen princeps co quorum, maar ` rince s exercitus' en `militae'€^	 9	 ^	 p	 p

genoemd. Cats haalde het citaat on g etwijfeld aan via Langius 	 .

De bron voor deze uitspraak, die betrekking heeft op overmatig drankge-
bruik, is nietevonden (vgl. ook de annotatie bij c ..6 r.is-16).   Walther geeftg	 g	 1g
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wel een zeswijze met een precies omgekeerde strekking: 'Spiritus in sicco nonzegswijze

	

p	 g	 g p
h bi are potest'	 8	 nr.	 80a t	 S^ 73^	 33	 .9

2' Hieronymus, Epistolae `Ad Oceanum'), x i x	 (423): `venter	 meroY	 >943	 -ue9 aes

tuans cito despumat in libidines.' In : Opera omnia, i . Paris 18	 663 (PL xx I I .

	

p	 ^	 4S^	 3
Ook aangehaald door Langius	 A	g 	 g	 73S A).

22 Cats citeert zelf Plinius. Plutarchus : Moralia `De sollertia animalium'), 8o D-9
EI : ` ` 0 a i o íá,o É6^i Év ó vt itV ÉXElcwv K ai 1ta clou í(áv	 ov £i3	 Y PPx S	 µ	 P S	 P	 µ A PP
bÉ Tay K oK66Et2 ov OUK OiKóól't0 dad 'toi ÉKEIVOU ? c àvot 1ta ai E ó Evo •	P 	 ^	 S	 VI	 S P P	 µ	 S
ótiavà aió^ Tal trot K oKo&EIXoo Ka4EUbovtio É1n ooXEUov^a iav l VEU ovaYP	 11	 ^	 P	 ^^	 x	 µ
it ? oU Evov Eft aUiov (^61tE a 9 i v Kovtó £vov E1cE £t ct &E o Evo Kaltl	 µ	 P	 Il 11	 µ	 ^	 Y P	 YY µ^
KokárcTcov• ó b' am; o É	 £ oll^al 1tÓ cu 'tóv (^6^E Ta 6iÓ aio bla aVtV^	 tlµ P	 P ^	 ^	 µ	 ^	 x
Év'rÓ 1ta í 6l Kal aí ct 'Da XE1ttià 't(thV Évtó o Év(^v trol ó6o5óí 6a K6)V ÉKÍ OV

	

^,É	 -S P il ^	 x P	 x µ	 S	 P	 Y
TO; i É a tict) ` á El Kai 6taóKaXEUOVio .'

	

^ Pµ	 Pµ	 S
Herodotus schreef in zijn: Historiae, ii, 68: `Ta Év b' aka ó vEa Kai 9 ía

	

zijn:	 µ	 t1	 P	 tl P
Ell Et lV 6 6E i o iko El valóv of Usti áTE i e? eo V(q 1tÓ aka' É1tEàVY µ ^	 Px	 S P11	 µ ^ PS
à É ^ v i v ÉK	 ÉK Tou llbatio ó K OKÓ&Etko Kai Ë1rettu áV ... Év^aUtiaYPS tI Ytl	 ^	 S	 P	 S	 x

ó i o iko É68i5vwv É ió 6TÓ a ui roO KataltlV£l ^à o X? u • 6 bÉ t e2 ei5 EvoPx S	 S	 µ	 ^	 S	 µ S

	b£iat Kai ovóÉV óív£tat	 vluchtenroy i o ikov' (Alle vogels en dieren vl	 voort1	 Ax	 g
hem behalve de sni achti e vogel trochilos met wie hij op vredige voetp	 g	 g	 ^	 hij p	 -eg ver

keert omdat deze vogel de krokodil een dienst bewijst, want wanneer de kroko-g	 1^
it uit het water aan land komt en zijn bek opent, springt deze vogel erin en eetd ut t zijn	 p	 ig

de achtergebleven ebleven bloedzuigers,  met deze service behaagt hij de krokodil, die de

	

g 	 g hij

voel een kwaad doet).g g

Vgl. embleem xLvi voor een andere ontlening	 dit hoofdstuk, evenals Kel-g	 g aan	 oo	 evena

ler 1 909-1 9 1 3 ,II, 262. Aelianus, De natura animalium III xi (verder ook : vii

xxv • en xi i, xv . Aristoteles benadrukte beider samenwerking in De historia ani->	 g
malium ix, 6 612 a) én in De mirabilibus auscultationibus, vii (zie: Minor works.

Ed. W.S. Hett. London etc. 1 93 6, 2	 ; Solinus, Collectanea rerum memorabilium, ^ 43 >	 >
xxxii, 2 5 (ed. Mommsen. Berlin 18	 1	 ; en Ammianus Marcellinus, Rerum	S 	 9S^ 43 >	 >
gestarum, xxii, xv, 1 9 (ed.J.C.Rolfe. London etc. I 	 II, 288-289). Ook wordtg	 9	 937>
gerefereerd  aan de tandenreinigende scène in Apuleius, Apologia, viii ; in de

Aeso us-uit ave Esopi a olo i ... et fabularum additionibus Sebastian Brant (ed.p	 g	 ^
Basel 101 186 in Anti onus van Car stus Historiarum mirabilium collectanea	5 	 g	 Y
Leiden 161 9 , 6-	 cap. xxxix) en in Conrad Gesner, Thierbuch 1563,cLxvir.

	

9^ 3 37^	 p	 ^
De ichneumon is een op een bunzing lijkende civetkat.

	

P	 gJ

^ 3 Amsterdam 164443 -144.1 	 Cats eeft onder A.I Plutarchus als bron; dezelfde,	 geef
 over het gedrag van de vogel vermelden Aristoteles in De historiabijzonderheid	 g	 g	 g

animalium VIII(ix), VIII 61 3b) en Aelianus in De natura animalium, III xv i .

Aristoteles Deeneratione animalium I i v i I	 (746b))	 -en Plinius (Naturalis histo

	

g	 , 3 S 74
ria x, LI 002)) spreken beiden over de extreme geilheid van de patrijs. Anderep	 g	 p 1
bronnen vormen onder andere Horapollo, De hiero l hicis. Basel I	 cxxx

	

p	 ^	 gy	 S S 4^
onder `Unkeusche t' Hora olio ziet de voorstelling van twee patrijzen als s

	

Y	 p	 g	 -mp	 J	 Y

bool voorpederastie: vgl. ook ed. Boas 1 0 106 I I 95); Valeriano Bolzani, g	 9S >	 > 9S >	 >

Hiero l hica. Frankfurt am Main 161 2 2 boek xx i v cap. xxx i x; en C.gy	 4^ 9 >	 p
ener Historiae animalium liber iii. De avium natura. Frankfurt 161 6o6-616Gs

over de libido i.h.b. 6o8. Voor de veldhoen Tetraoerdix in bestiaria onder
p

550	 VOOR ZICHZELF SLECHT, VOOR WIE DAN GOED



re : George en Yapp 1 I 1 . Volgens Nozeman en Houttu v n 1 77 o-1829, ande	 e^	 pp 99 ^ S4	 g
11 185-188, afb 96 e n	 lokt de ja er in de bronstijd het mannetje met eenS	 ^	 9	 97,	 l^	 bronstijd	 1
fluitje: `Immers de W' f es zyn dan zo geil, dat men den naem van Patr s al van1	 vl	 Y	 g	 ^,
ouds tot een zinnebeeld van ontuchtig Vrouwvolk heeft gebruikt' 188. Over

de Tetrao coturnix, de kwartel of kwakkel die ook bekend staat als veldhoen, ,
staat er: `De Haenen zvn sterk en heet: Elke van hun heeft veele weven en ont-
zieteen' mededinger om te kamen' en : `degeilheid doet de Haenen in hun^	 ^	 kampen',	 ^
verderf loopen' Ibid. i i 1 43- 1 44, afb.	. V 1. ten slotte ook Martinusp	 (Ibid.,	 , 	 74	 M^

Koning, Lexicon hiero l hicon 1722-1727, VI i i 67-7 1 .

24 Curerdicibus obruis oëtam ? ...p	 p

Cur mensae violas meae decorum? ..

Toterdicibus efferata mensa est [...]
p

En:

Mittis ayes ? nihil est. eiduo non istaaranturP
Fercula. lascivas respuit ille da es.P	 dapes

 : De brie ii'isseliig ran Pieter Cornelisoon Hoot dl. 11 i 630- 16 . Ed. H.W.
van Tricht. Culemborg 1	 c 1	 (bijlage bij nr.	 0 en 7 39).  Het tweede^ 977> >9 994	 1 ^ bij	 7 3

gedicht is o.a. opgenomen in Poemata miscellaneorirr libei ii. Amsterdam 16	 i i^	 Pg	 ^	 4 S ^ ,

470.
Het geciteerde gedeelte uit de brief, gedateerd 20 oktober 16 35 ,luidt `Salacis-

simam mihi mittis avem, Veneris symbolum, & hiero gl hicon cuius adspectuY	 ^	 ^^p	 p
memoriam mihi refricas earum voluptatum, quibus coelebs careo.' In : f,' istola-p	 ^ 9
rum liber. Pars altera. Amsterdam 1667, nr. o6. `Zie voor een andere versie7,	 7^	 3
van deze brief: de hierboven genoemde briefwisselin g van Hooft, 6 9 1-6 93 , nr.

73 o. De geciteerde passage wordt ook aangehaald door De ongh 1 9 68-1 9 6 9 ,    29,
en door Porteman 1987,8 o n.a.v. Vondels beeldgedicht hi	 -oachim Von San

	

 ^	 1 
drarts schilderij Februari.1

Vgl. voor de erotische betekenis van de patrijs in het schilderij De terugkeer der^	 p	 1	 schilderij	 ^,
jagers van Pieter Codde en in Het geschenk roan de jager van Gabriel Metsu : Tot
lering en r er,naak 1976, 6-	 cat. nr. 1 3 ; Masters 1 8	 250-251, cat. nr. 71.97,779	 3;	 94,

Ed. Praha 181 nr. 8 . Dit agressieve dier is de ichneumon, v gl. noot 2 . VanS	 ,	 3	 l;	 vgl.	 9
de krokodil en de trochilus	 -raeeuws-enzijn al afbeeldingen bekend in vijftiende-eeuwse Azijn	 ^	 1
bische miniaturen. Vgl. de Zoologia di al-Gahi, S.P. 67 Bibhotheca Ambrosiana
te Milaan).

Ed. Nurnber 1	 1 o6r-v nr. xCV i i i . De s tenen o de voor rond van de^ S9S>	 p	 ^
gravure bij Camerarius zouden wel eens van De Boria's prent afkomstig kunnen^	 bij	 p	 ^
zijn. Vgl. Emblemata 1 9 6 7 ,6 2 met een ander motto.zijn.	 ^ 	 7
27 Dit kan te maken hebben met het feit dat in de vele middeleeuwse bestiaria,
de kop van het dier omgekeerd is weergegeven, wat weer mogelijk  verbandP	 g
houdt met de	 -eronzijnbijzonderheid dat de krokodil zijn bovenkaak los van zijdbijzonderheid	 zijn	 1
kaak kan bewegen: `The reversed head of the coi odrillos ina be an attempt to^	 ^	 p

describe the unusual movement of the crocodile's jaws' (George en Yapp 1 9 91, 

	

1	 <^	 pp 

98)
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z8	 c	
pg	

^
g

	

Ed. Napoli 1 2 II	 v. Het motto luidt: Com osltls le I bus (Volgens
vaste wetten). Zie voor afbeeldingen vane va de Nijlkrokodil verder:g	 1 e er Pierre Belon
[du Mans], La nature & diversité deso 'sso . Paris	 -a ns	 rais 1	 b6 ^ en P. WhitfieldSSS ^ 	7> Whitfield,
De wereld van de vissen, amfibieën en reptielen. hUtrec t etc. 1 9 86, 1 47 . Het dier heeft9
een lengte van ongeveer 1 - meter.g	 g	 4Z 5

29 Zie : De weke vanden edelenheest-rijcke Wille vn	 man Saluste heen van Bartas, in hou-s z huo
dende de sche in he des werelts. Zwolle	 1 fol.	 -16 6 fo . 1 r v. Langius en mg	 ^	 S3 g s e Camerarius
brachten de trochilus en de ichneumonc	 d	 neumon in verband met de tirannie. Lan Iusg

21	 B) gaf dezelfde verwijzing als Cats: ` l'C is P In. lib. 8 c. 2 en citeerde via Eras-
musv 1. noot 1 . Bij Camerarius staat over deg	 7	 1 onverwachts toeslaande ichneu-
mon: `Hij van wie men het het laatst zou verwachten, rbrengt t een tiran snel om'Hijn ng
zeep' 	 : S mbolorum emblematum ex animalibu u dru ep	 y s a	 dabus. Number 1q	 g S9S
nr. xcix. Vgl. ook Emblemata 1 6 6 7 o-6 7 1).g	 97^

30 Ed. Antwerpen 16 i 28 nr. xxi, onder het motto 'Als Als die ketelt, desep	 3 ^	 4>	 ,
doodt'; erboven : `Te hen de vleyende ton he' (de bewerking is van	 h

	

g	 Y	 tonghe' n de and
van Petrus G h eschier :

Soo dit cleyn Egypsche dier,Y gYp
B ghelijck een mus van hier,Y g 1	 muy

• dit vo kelken soo slecht,voghelke
• het dienen wildt voor knechte t
Aenden wreeden crocodil,
Die Yt ran is vanden Nil;
Dese dieren, seggh'ick stout,gg
Maeckt dath u less' onthout)gY

Wijsen ons heel konstigh an,Wijsen	 g
Hoe den vleyer dooden kan.Y
Dit cleyn becxken streelt soo soet,Y
Dat dit backhuys open doet.Y P
Als den crocodil dan slaept,P,
En door 't ketelen watae tg P;
Dan soo cruypt Ichneumon inYp
En tot teecken vanhewing
Eet sijn lijf van binnen deur,1	 l
En ontloopt hem door de scheur.p
D'arme beest swemt in haer bloet,
En weetuali'ck wie 't haer doet.q	 1
Siet, s light en schudt, en beeftY g	 ^	 beeft,
En soo langhe s noch leeftg	 Y	 leeft,
Treckt haer in, en streckt haer uyt,Y,
Tot het scheuren van haer hut.Y
Sy wordt persch, en blauw, en roodtY	 p	 roodt,

En ten laetsten compt de doodt.p
Vle ers Ton he Bit's den geestY	 g^	 g

hemen met dese beest.g	 Y
Ghy comt met een soeten vondt,Y
Ghy streeldt iemandt aenden mondt,Y
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En door-ketelt hem soo soet,

Dat h u hier deught om doet:

	

Y	 g
Maer soo haest hy d'ooghen sluyt,

En watae t naer dat h fluyt; ^Y	 Y;
Uwen meester cruypt in 't hert, ,
En door-eet hem daer van smert.

Want hy brenght altijdt wat an,

	

y	 ^	 altijd

 menualijck sweighen kan.9	 1	 ^,
Hier soo helpt hy hem aen spijt,

	

P	 plo
Daer aen haet, en daer aen nijt,
Daer aen 't vechten, daer aen 't slaen,

Daer aen 't eeuwigh te ver Iaen.
Is dit niet een cleyn ghenucht, ,
Om met een soo swaer ghesucht,
Met sooroote smert' en pijn, pl ,
Doodt en hell' gecocht te zijn?1
Wacht u dan; en denckt, 't is noodt:

Als die ketelt, desen doodt.

XXXV	 SPEEL, MAAR EERBAAR.

PRENT Aan een watertje in een landschap spelen vijf muizen rondom een opgeroldewatertje	 P P	 vijf	 P^
e el. Rechts staat mogelijk een boomstronk. Op de achtergrond zijn de contou^	 ^l	 p	 -n^	 1
ren van een stad te zien.'

Gesigneerd onder de snuit van het voorste muisje: s.^	 1	 .J

Afmeting : i 2, x 1 2, cm.^	 ,S	 ,S

XXXV.A. I

MOTTO	 Als je doeken draagt (in de betekenis van 'vrouwenkledingstuk' zoals	 halst	 ^,	 ^	 >	 -zoa een
of hoofddoek), 	 dan uit voor plaatsen die niet te vertrouwen zijn (voor stille^1	 P	 zij

plekjes)
I	 sr feil ... rapen: : zijn voedsel naar zich toe te halen.I	 zij
 liggen gapen: : met zijn bek open liggen wachten om toe te happen, begerig naar^^^ ^	 zijn	 P	 g^	 PP ^ ^ ^

voedsel (vgl. u.. N r 1 v 272, 2, I, dp)

3 schout: schuwt
gat: hol; hier : de bek van het beest
heus en open: oprecht en openlijk; mogelijk ook met de bijbetekenis `o gepaste5	 P	 P	 1^	 ^ 1	 1	 p^ p
afstand' (vgl. motto A.2)

slrr p	 ophoudeners hoecken: plaatsen waar stiekemerds zich n oud_^	 P	 p
6	 lagen: valstrikken, hinderlagen

doecken: vrouwen (vgl. het motto)

I "mals wicht : Cupido. Zie voor uitbeeldingen van Cupido's blindheid, de	 ota7	 P	 ^,	 p	 ,	 -ann

tie bij `Aen den verstande hen leser op de titel-prent', r. 8 (Preliminaria, ibij	 ^	 P	 P	 ^	 ,	 .

8	 sr n /)e a h : dat wat hij najaagt J J^	 hij
ijl het dir ster : Grapje met de geblinddoekte Cupido (r.	 die in het duister doolt._^	 P1	 ^	 P
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XXXV.A.2	 Speel, maar eerbaar.

Wanneer de egel, zich tot een bol oprollend, voor de muizen een hinderlaag legt,e	 aa	 ,g g
doet hij hij het voorkomen alsof op	 plekdoe	 a s	 de e waar hij zijn snuit heeft	 hol

	

hij hij	 p	 l	 1 n snu t hee t een ho is.
De muizen trippelen vrijuit over het gras in hun buurt,pp	 vrijuit	 g
maar als er één naar het onechte hol rent, is het met hemedaan.g
Onze Venus eist schone handen en een eerlijk hart5	 1
en vlucht voor het duister en voor onzichtbare diepten.p
Hij wordt gestraft die meent dat stiekeme liefdes bedekt moeten worden doorHij	 g	 o
een schandelijke duisternis1
en wiens vreugden een misdaad in zich bergen.g	 g

XXX V . A .	 Vermaken, zonder ' e te laten bedriegen.3	 ^	 l	 g

De muizen ondervindeneen schade en voelen geen enkele smart wanneer zeg	 g
openlijk spelen en in het vrije veld rondspringen. Maar ziedaar ze zijn verlorenp	 1	 P	 vrijeziedaar,	 l
als ze deugnieten worden. In het spel moet men binnen de perken blijven.'

	

g	 p	 lP

xxxv.A..a	 Plutarchus, Moralia `Fra mensa. De amore' i 8. ;4	 ^	 g	 ^3

Het is alleraangenaamst naar mooie vrouwen te kijken, maar men kan ze nietg
zonderevaar aanraken of beroeren.g

xxxv.A..b	 Plautus, Trinummus, 2 0.4	 4

De liefde tot kroeglopen is het verderf der mannen.4

x x x v. A .. c	 Cicero, Pro Marco Caelio oratio, x v I I I 2. 54	 >4

Laat aan die leeftijd iets gegund worden, laat de jeugd wat vrijer zijn; laat nietleeftijd	 gg	 l g	 vrijer 1

alles aanvoenvoorschriftenenietin en ontzegd worden. Mits het volgende 	 hrift	 de l-g	 g	 g	 g
ende beperking in deze aangehouden worden : dat de jeugd haar eigen eerg	 P	 g	 g	 lg	 g

bewaart en niet die van een ander bederft en de eerbareneen smaad, de ong	 ^	 -eg
reten geen bederf en de goeden geen schande brengt.P g	 g	 g	 g

XXXV.B.I

MOTTO	 Bewerking van het motto boven B.2.g
I	 kloot : bol
2	 den ... rapen: Vgl. A.1, r. I.g

veeli h: uitgelaten5	 g	 g
6	 eerste: eerdere,	 jaanvankelike

8	 met vollen monde : volledig

XXXV.B.2	 Men verdraagt het kleine, om het grote te bemachtigen.6r^
g	 ^	 g	 g

De egel wordt een bol en in het midden van de bol verstopt hij zijn kog	 P hij zijn kop,
en slim trekt hij zijn bek samen tot een klein holletje:hij 	 1
de muisaat het schild van stekels rond, zich er niet van bewust dat 	 hemg	 ^	 op

gejaagd wordt.gj g
Ongestraft stapt hij dan heen en weer.g	 p hij
Maar gaat hij de verborgen schuilhoek in, het hol dat niet het zijne is,5	 g	 hij	 g	 ^	 1

S 54	 SPEEL, MAAR EERBAAR



pas dan zal de egel voor zijn prooi voor de dag komen.p	 g	 zijn 	 ^
Om te bedriegen wanneer het denkt dat het de moeite waard is,

verwerftroot bedrog zich eerst vertrouwen in kleine zaken.-g	 ^

xxxv.B.	 Een beetje verdragen om alles te kunnen pakken.3	 beetje	 g	 p

Wanneer de egel de sprongen van de muis duldt, dan is dat enkel en alleen om
de deur van zijn plannen open te zetten. Vertrouw nooit de sluwe vos die eenl p	 p
stukje van zijn rechten prijsgeeft, want het is om alles te kunnen roven.1	 zijn	 p 1^

xxxv.B. .a	 Persius, Saturae, v, 116- 11 .4	 7

Je houdt je oude huidje en al ben je mooi van uiterlijk, diep verborgen in je hart1	 huidje	 je	 1,	 p	 ^^,	 l	 a t
draag je een roofzuchtige vos.^1	 ^

XXXV. B. .b	 Livius, <°4h nrb e condita, xxv i i i X L I I 7 . 94	 >7

Bedrog verwerft zich eerst vertrouwen in kleine zaken, om wanneer hhet de
moeite waard is, met groot voordeel te kunnen bedriegen.

XXXV.B.5	 Men verdraagt het kleine, om het grote te bemachtigen.

Volgens mij heeft Guicciardini heel juist opgemerkt met betrekking o tijdn tot de tI^	 mij	 1	 p^	 ^	 1
waarin wij leven en de zaak die wij nu behandelen, dat nierland gemakkelijker de1	 1	 , 
anderen bedriegt dan bij die dat gewend is en de reputatie heet hen Hiel te b 	 Q `°edrle ell.	 H1g	 J	 ^	 <^	 Hij
zet : `Niemand bedriegt gemakkelijker dan hij die de reputatieh fg	 g g	 l	 hij 	 heeft niet te
bedriegen.' Hetzelfde, maar in andere woorden, zegt Cicero : `M 	 alleg	 ^	 aar van a e v or-
men van onrecht iseen enkel ernstiger dan die van hen die ig	 g	 ^. lu st wanneer ze
bedriegen de schijn ophouden goed te zijn."' Als je een schorpioen^	 schijn p	 ^	 1	 1

	

s	 en in handenp
neemt, likt hij een tijdje te spelen, maar treft hij je spoedig m e t zijn gekromdem

	

met	 ^,	 del	 hij	 tijdje	 p	 ^	 hij 	 p	 ^^,	 1
staart. Wie listen met listen begint, is een eenvoudige bedrieger. De listiger stI er lIe-
den hebben deewoonte eerst enkele daden van goede trouw te verrichteng	 ^	 c tin en
daarna kwaad te doen. Zij die vogels proberen te vangen of , ra c,n bedriegen de
vogels of de beesten gemakkelijker als ze dit doen terwijl ze pretenderen i^	 ^	 1	 terwijl	 p d^	 iets
anders te doen, namelijk een stukje lopen of de landerijen bewerken. erk	 h^.w^. en. Bij et a-knamelijk	 stukje p	 landerijen	 1 p
ken van mensen gaat het evenzo. Cicero zet: `De geest van een bedrieger

wordt door vele omhulsels van voorwendsels bedekt en door een soort rordij-1
nen omhuld; het voorhoofd, de ogen en het gelaat liegen heel vaak, maara de
woorden nog het vaakst.' 2 `Een kracht, toereikend voor reusachtige	 kg	 ^	 -e^ werkzaam-
heden is des te feller naarmate hij naar buiten meer sloomheid en tra ha	 iedten-

	

hij	 ^
toons reilt' zet Tacitus.' ; Paso	 aso voor die sluwe vossen.p	 ^ g	 p^ p	 p

XXXV. B.6

I	 Gricciard.: Guicciardini, zie noot 1 o.
behandelt: vastgepakt. Aan het achterlijf van de schorpioen zit een angel die ver-3	 ^^ 1	 p de`e

gif afscheidt. Vgl. ook Ria 16	 29-30.

5	

^	 ^	 p	 44 ^
slimste: ergste

6	 a geveerdicht .... i n : die hier meer bekwaam en listig in zijn (vgl. Ii- NI I 1706,6
Aanm. en IE r\-7- Su 1. Ipp , 747)
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S

hun rol, brengen pas daarna hun slechtepas daarna un o bspelen ... ersona ae . spelena8 p7 ^ p

plannen ten uitvoer

8 Vohelaers : vogelvangersg
u i we onnozelslechtelg ck . eenvo d9 J	 g g,

verstricken : bedriegenII	 g
schalcken : sluwe personenIII2	 p

1 3 open: kans
1 . V 1.117NT V II II	 6 en Harrebomée I 4 20:tasten ...toe .slaan gretig hun sla1 4	s 	 g	 g	 > 4S 3	 > >44	 g g

'Hij	 met de knokkels in het vet'.HI zit gaarnel	 g
lincker: bedrieger21	 g
di e hem wacht die op zijn hoede is2 3	pl3

XXXV.C. I

8I Petrus . 'Weest nuchter en waakt; want uw tegenpartij, de duivel gaatMOTTO	 5 ,	 , duivel, g

k	 wie hij zou kunnen verslinden.' leeuw, zoekende, wrond als een briesende

ghemeeneganghen:  wi ze waswaarop hij zich gewoonlijk gedraagtI1	 p	 thij	 g	 l g	 gg 
grage: gulzige3	 g	 eg g g

egel met de kwade geest. Zie ed. SeelP saolo us vergelijkt deDe ... mensch . De h5 y g g	 g
1 9 6 7 ,i en 1 5	79.

re ies dezelfde strekeneven dele vonden: precies
ingeworteld zijn (vgl. `boezemzonde'n die langgekoesterd,laeve ronden , zonde d6 gg	 zijn g

[k Iv T I I I 12 2 met de vermelding lievelingszonde). Zie ook c. r.>	 4	 g3^	 3.3

van Ambrosius [lees : Gregorius],waarin de1 op de parallel met het citaat a 	 sGelet8 P p
vleselijke lust ter sprake is gebracht (ziegenoemd, nadat de sdelen eersucht wordt 1	 p	 gy

i	 vorige zoiets betekenen als : Wie i'del-c .6 kan deze regel1 in combinatie 	 de g	 1g
nastreeft,raakt erin verstrikt; of : Wie najaagt wat geen enkel belang heeft,held  )g	 g	 g

'Wind' kan behalve op vluchtige, ijdele zaken (symboolgronde. Wind an be agaat eraan te	 p	 g ,)	 yg	 g
r alzucht of snoeverij (symbool vanook betrekking hebben op avan vangtas oo	 snoeverij yg Pp

su erbia ' vgl. lk'NT XXVI 829-833,I I	 a- en 8	 I, II I .g

	

> 	 , 4,	 43 >	4
r	 naar het Latijnse gedicht waar de naamVan Vloten zag het anders en verwees a Latijnse gg

1 hij annoteerde in 1862 daarom bij wint: `misschien wiin tevan Bacchus valt;t hij	 l	 J
'	 Nederlandse gedicht in 1618    biedt voor deze lezing weinig houvastlezen'. 	 Nede	 sgg	 g

—	 zou hierdoor verdwijnen. V 1. in dit verband wel wint bemint ouen het binnenrijm J	 g
`	 i' door vrouwen en door spel, de man wordt lachendde zegswijzen:  'Door w n

	

l	 ^

wel'vrouwen en het spel zijn de drie trappen waarlangsel en 'Dearm wp zijn	 pp	 sgwijn,

men in de hel afklimt' IJ''NT xxvl 27 1).,

XXXV.C.2	 Wat voorgehouden ehouden wordt, zet in beweging. '4g	 ^	 .gg

De egel wordt een bol, wanneer hij voor de muis een hinderlaag legtg hij	 g g
met onbeweeglijk lichaam op de grond.en hij ligt als een kluwen ee	 gl	 P	 glg

Zijn	 gaat schuil u	 )ZIil in het midden, en wanneer het muisje denkt dat het eenn snuit 

hol is
zal het niet meer naar zijn vriendjes terugkeren.gaat het erinenza et zijn vriendjes	 g

de ondeugd kent die ieder koestert,koning van de OnderwereldWanneer de o gg
verleidt hij ons hart d d voor te houden.door die ondeugd	 hd.l	 g

door hem voedsel, de drankzuchtige door hemDe veelvraat wordtgepakt ^	 g
Bacchus voor te houden;

hofdo hol gebracht, opgewekt door de aanbliken de wellusteling wordt het o op	 g	 ^ pgg
van een meis' e.1
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xxxv.c.3 2 Corinthiërs 11 : 3 , 	 ben bang dat zoals de slang Eva door zijn arglistigheid3^	 g	 g	 1	 g
bedro en heeft o gelijke wijze uw zinnen in zekere zin bedorven worden.g	 , pg 1	 1

De duivel is een bedrieger, geheel met dezelfde sluwheid waarmee de egel deg ^g	 g
muizen in de velden misleidt. HijHi weet goed welke zonde ieder in het hart koes-g
tert : met die kennis valt hij ons aan. Och, vrees toch het onheil !1

	

xxxv.c.	 Gregorius, 1VIoralia in Lol) xxix, xxii,	 '^4	 g	 > 4S^

De tegenstrever ziet eerst ieders neigingen  en legt dan de strikken	 de

	

gg	 -an	 en van verzoe
kin aan. Want de één heeft een opgewekt karakter, de ander een droevig,g	 pg	 ^	 g^
een ander een bang ofeen hoogmoedig karakter. Om dus gemakkelijk met listeng	 g	 g	 g	 1
te vangen, bereidt de tegenstrever bedrog dat nauw grenst aan de neigingen  en

	

^ ^	 g	 g	 grenst
omdat genot het dichtst bij blijdschap ligt, stelt hij mensen met een opgewekttgenot	 ^	 ^	 p g,	 hij	 s	 c.wepg
karakter een luxe leven voor. En omdat droefheid	 -rgemakkelijk in woede over- e
gaat, overhandigt hij mensen met een droevig karakter de beker van de 	 -g	 ^	 g hij	 g d twee
dracht. En omdat mensen met een bang karakter kwellingen vrezen, dreigt hijg	 ^,	 ^ hij

-vreesachti gen met verschrikkingen. En omdat hij ziet dat mensen met een hoog-vreesachtigen g hij g
moedigarakter door lof nog hoogmoediger worden verleidt hij hen tot watg	 ghij
hij maar wil door verleidelijke gunsten.hij	 verleidelijke g

	

xxxv.c.	 Wat voorgehouden wordt, zet in beweging.

	

S	 g	 ^

`We zijn er zeker van dat de duivel de innerlijke bewegingen  van de ziel niet innerlijkeet
ziet', zegt Augustinus. `Alleen Hij beoordeelt immers de zielen, tot t t Wie gezegd ezeg	 g	 Hij	 g g
wordt : 'i alleen kent de harten r	 '	dt G	 k d	 ran de nlensenklnderen. Dat hij toch op grond van

	

J	 1	 pg
meer uiterlijke kenmerken en tekens de natuurlijke neigingen van de mensen natuurlijkesen
goed kent, is duidelijk genoeg; dit kan zelfs gemakkelijk daaruit opgemaaktg	 ^	 l g	 g ^	 g	 1
worden, dat hij zo doortrapt de valstrikken voor ieders aard weet te leggen. Dehij	 p	 ^^,
visser vist niet op elk soort vissen met dezelfde list maar hi j bereidt aasp	 ^	 a ^ naar
ieders smaak. De vogelvanger bedriet de vogels niet op é én manier, m raa debedriegt	 g	 p
ene soort met de fluit, de andere met strikken en een derde met vogellijm. 'Deg	 1
tegenstrever van het menselijk geslacht bekijkt ieders aard en 	 welke fout menselijk 	 bekijkt 	 aan we e f ut
deze verwant is (zoals Ambrosius terecht opmerkt) en hij houdt de mens letsp	 hij	 en^ c.ts van
dien aard voor, waarvan hij weet dat de geest er gemakkelijker	 g toe nel t. Ht1	 g	 neigt. Hij
houdt bijvoorbeeld de mensen met een vriendelijk en opgeruimd karakter eenbijvoorbeeld	 vriendelijk	 p^,
luxe leven, ijdele roem en dergelijke voor, de felle mensen toorn hoogmoed1	 g	 1	 ^ en
wreedheid.''' Wat moeten wij doen om de zo sluwe en heethoofdige vijand twij	 g vijand te
weerstaan? Zeker wanneer wij moeten strijden tegen vorsten, machten enwij	 strijden tegen	 gees-
ten der ongerechtigheid,  teen de wawapens van de duivel, wat blijft ons over dantegen	 p	 ^	 blijf

 wapenrusting  Gods aan te trekken, naar het vermaan van de apostel in Ef ^	 -p	 e
ziërs 6 :11.

xxxv.c.6

3

3-4

4-5

S

des: daarvan, nl. dat de dis vel ...y
Au ustinus : Zie noot 16.
dien: Nl. God.

hg ... kinderen : i Koningen 8 :<^.^	 g	 3 9.
onsen v ant : Nl. de du wel r. 1.

natuerli cke bewe in he : aandriften, aangeboren neigingenJ	 ^ ^	 ^	 g	 g gen
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6 hebaer : gedrag g	 g
afgenomen: afgeleid, geleerd te kennen IVNT 1, 12I G, 2, b)g	 g	 ^ g	 ^	 9 >	 >

8 bene entheden : aard, neigingeng g	 ^
sonderlinge re e: bijzondere techniekIo	 ^ g	 bijzonder

 I	 Ambrosius: Bedoeld wordt Gregorius,  zie noot i . 7
daer ... aen : daarop baseert hij zijn valstrikkenI2	 p	 hij zij

 harder: stugger, norser15	 gg
61

	

	 Wat raed?: Welke raad (is hier de beste)? Cats presenteert zich hier duidelijk alsl^ p	 duidelij

 ever.g
nademael ... hebben : aangezien wij moeten strijdeng	 J	 strijde

 te ens de wapenen ... Godes : Verwerking van Efeziërs 16 : i i - I vgl. noot 1 8.^	 g	 3 ^ g
20	 Na : Overeenkomstig

ons bewe hen : ons gemoed bestoken2I	 g	 g

g222	 veeli h zinnelijk, zinnelik, wulps

26 Heete bre nen : heethoofden, driftkoppeny	 ^	 pp

Al in de oudheid en toch zeker tot in de late negentiende eeuw hield men egelsCOMMENTAAR	 d g	 g
huisdier er verdel in van muizen en (giftige) slangen. Op een Corinthischealster 	 g	 g g	 g	 P

n	 voorgesteld bij het vertrek van de legendarische zievaas is de Era	 -Erinaceusa

	

europaeus voor	 en

	

g	 1	 g
h' r	 . Het dier staat naast de ingang van het huis, klaarblijkelijk alsner Am ia aos g g	 ^ klaarblijkelijkP

 Daartoe leende het zich uitstekend omdat het goedaardig is en on -huisdier.aartoe een	 en omat	 g	 g	 eg

	

in het bijzonder muizen, weet te verschalken. De kat heeft de egel 	 l-dierte n et bijzonder	 ^	 vervog
ens van deze plaats verdron en.' 9g	 P	 g
Met zijn zesendertig tanden voedt de egel zich behalve met insecten, vruchten, g	 g	 >

zaden, regenwormen,rmen sprinkhanen en vogels, ook met kleine zoogdieren vaar-g	 ^ P	 g ^	 g
r	 muis. Hij is, zoals verbaasde ooggetuigen hebben beschreven, in staatonder de Hij ^

met wijdo en es erde bek zijn prooi bliksemsnel te akken. 2Oom e	 ^	 p	 zijn p	 pp g
Toch gaatTh

	

	 het in de literatuur meestal niet over de aanvallende maar over deg
zich verdedigende egel,1 die als stekelige bal het gevaar moeiteloos afwentelt.g	 g^	 g	 g

geïmponeerd door de eenvoudi e én as-l hbijvoorbeeld schreef,Archl oc os 

	

g	 p
sieve maar effectieve verdediging van de egel:

	

g g	 g

eDe 	 kent vele trucs, de egel slechts één grote.vos g	 g

Dezelfde gedachte vindt men terug bij Plutarchus, Zenobius en bij de Griekse e g	 g bij	 ^	 bij

 Ion van Chius (ca.490-422). 21 Dat een e el in staat is een slang van zichdichter g	 g
teafa

	

	 houden, is onder meer terug te vinden in een fabel van de Italiaan Lauren-g
tius Abstemius (ca. 14 3 5-1508). `De erinatio viperam hos item eiiciente' (Dep	 hospite

 vijandige slang eruit gooit) heet de vertelling waarin de slang die inegeldede g	 g	 g	 g	 g
hol	 egel gekropen is, probeert toe te slaan maar gestoken door dehet ho van de eg g	 p	 ^	 -

	

estoen oor	 ste

	

p	 g
1uiteindelijk met hevi e pijnen afdrui t. 22kes 

	

g Pl afdruipt. 2

 slinkse daad van de egel, die nietsvermoedende muizen te grazen neemt,	 sg 	 ,
' embleem als waarschuwing voor de jeugd voor wie het gevaar odient in Cats' emb ee	 s

	

g	 lg	 g	 op

de loer ligt. Dat je deelneemt aan het spel der liefde is vanzelfsprekend, maar j e

	

1	 p	 p	 ^	 l
wel voor zorgen dat het eerbaar gebeurt, zo luidt de eerste boodschap. er we voo

	

	 .g	 pg
Want wie achteloos een hinderlaag tegemoet treedt en de eerbaarheid op het spelg g	 P	 p

 ongestraft blijven. Drie klassieke citaten bekrachtigen deze uitleg.zet, zaliniet	 blijven.	 g	 gg
Ditevaar geldt ook buiten de liefde. Bedriegers zijn in eerste instantieg	 g	 g	 zij

toegeeflijk en zij proberen vertrouwen te wekken, maar intussen wachten zeg	 1	 zi
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loerend hun kans af. Daarom kan men ook nooit afgaan op hoe iemand zich^	 p

kleedt of wat iemand zegt. Zulke sluwe vossen kunnen maar beter vermeden
worden. Hethienkeledoordezeproza bouwt d	 les uit d	 middel	 kele (historische)	 -verg
wijzingen en nieuwe, eveneens tot de verbeelding sprekende, vergelijkingen  uit1	 g	 ^	 ^ p
het leven van alledag.

In de laatste toepassing stelt Cats – zoals wel vaker werd gedaan – de egel

	

p	 g	 gedaan	 ee
Blijk aan de duivel voor wie men op zijn hoede moet zijn.'' De duivelgelijk	 p zijn	 ^	 duivel

immers alles over het gedrag van de mens en treft hem in zijn zwaktes. H ^	 -vzijn	 Hijer
leidt en brengt onheil.

Binnen de emblematiek zijn er geen andere voorbeelden gevonden waarbijzijn ^	 ^	 waarbij een
egel als een kat toeslaat. Wel speelt het dier anderszins een centrale rol. Zo^	 p	 neemt
de egel in Roemer Visschers ,_Vinnepoppen geen aanvallende maar een v'een <rded-l

ende houding aan. Het motto likt de twee blaffende honden die op de afb el-^ houding	 1	 p	 e
ding rondom een stekelige egel staan, toe te roepen: l,aet le g ghen dat hack' en'
afb..1 . Het onderschrift beschrijft hoe iemand, wanneer zijn vijanden hem S	 beschrijft	 ^	 1	 1	 em

in aantal overtreffen, het best kan doen als de egel en zich stil cn onbeweeglijk
houden om zo het gevaar af te wenden. Visschersrent gaat mogelijk terug- op	 gaat	 ^ 1 te u ^, op
eenictura in de Hecaton ra hie van Gilles Corrozet, die aangeeft hoe men ver-p	 ^	 ^^,	 e-r
schillende aanvallen van afgunst moet weerstaan (afb. , s. .' 4 Verder hhad
Johannes David in zijn Christeliicken n'aerse her (1603) op overeenkomstige wijze <^ 	^ p	 <^	 1 e
getoond dat het geweten van de mens zich moet wapenen als het egeltje, ^	 ^	 p 	 met

p`scheg e burstelen'.

Reacties van de egel in de (emblematische) fabelliteratuur laten zien hoe het c, c.t
dier zelf ook daar bovenstaande les van Cats in deraktijk brengt. De egel laat l ^ c ere aat
zich niet voor een gat vangen, is verstandig en, terecht, wantrouwend wanneer
hij bijvoorbeeld een hongerige wolf tegenover hem heeft. Zo (lichtte Vondelhij bijvoorbeeld^ nde in
de I 'orsteliick.e warande der dieren : `Wijs is hij die zich zelfs beschermthij  en `iel
bewaert', en in het erop volgende embleem maakt een listige egel een slangp	 g	 listige egel etn . ani zijnl

holletje voor de winter afhandi g ; wederom boezem en	 stekels vrees de stekels c . get. in en
triomfeert de e el.

BEWERKING EN Heywood 16	 263-265.^	 3S ^
NAVOLGING	 Van Vreeswvk 16	 220.74,

Pallavicini 16 9 6, nr. 1 .6 `Een weinig verdragen, am s ic alles weg te dragen'; 9 ^	 9	 ^	 ^ ^	 weg

motto B. en gewijzigd onderschrift B. .^	 r,	 1 ^	 3
Moral emblems 1862, 47.

LITERATUUR	 Von Monroe' 1 9 6 4,61 en	 afb. 61. 97,
Emblemata 1 9 6 7, 69 7^ S9 597•

NOTEN ' V gl. voor de stronk die op embleem rent xxxv i i. Misschien heeft Van deVgl.	 p embleempren

 het silhouet van Veere willen weergeven, gezien vanaf de landzijde jd de van-
uit het Noorden: met de Campveerse toren, de toren van de kerk en daarnaastp	 a naast
de hoge stadhuistoren. Op de achtergrond van twee embleem prenten	 Cats'hoge	 p	 ^	 t^ enten in Cats
illaechden-licht is Veere duidelijk(er) te herkennen nl. op p. s o r. i i; en1	 p p	 57, nr.
xx v I I 1). Vgl. de afbeeldingen in P. ha gel Zeren ee» rren I 'arc. Middelburg 1983,
;6	 oen 1	 -1> > S 	 34	 3S•
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2 `De hengsels sels van de eerbaarheid bewaren (vrezen)'. en vrezen . Bij Meurier 1 618 staat:l
`Gond Herre', waarmee een har wordt bedoeld;	 `

	

w	 bedoe d vgl. in dit verband ook>	 g and oo mettre
uel u'un hors des ond ' in

	

s	 de betekenis van iemand	 brengen, buiten zichzelfqq	 g b en eng
en: `sortir de sesond ' voor : zijns oo . i n zelfbeheersing verliezen.g	 ^	 g

3 `Kai iou xakou ó dv Èv ÉittE itatatov á ao-ku ' x ' 	 i	 'S	 S P µ	 P	 ^^ bE ai a ^iv oux axlvbu-
vov' (Het is uitermate verrukkelijk om naar het schone s	 e te kijken, maar het aan

	

verrukkelijk	 1
te raken en het vast te houden, heeft zijn gevaren). .Ook geciteerd door Stobaeus, g	 g	 s,
Anthologium, i v 2 I nr. 2 5 . Ed. Wasmuth en H	 zHense 1909 , v 492. Vgl. voor dezeg	 5	 99>	 >49	 g

edachte ook embleem I I . A . r r. 8 en embleem vgedachte	 e	 v.

4 Vgl. de vertaling van Hemelrijk 1 6 73. De plaatsen	 Plautus'g	 g Hemelrijk 9773	 p aatsen die Cats uit Plautus Tra

nummus citeert, liggen alle erg dicht bij elkaar (tweede bedrijf, eerste toneel zij g	 bij	 1>	 > 1
li' ken ontleend aan de aanhalingen die Langius heeft	 -1	 g	 g ee t opgenomen in de kolompg
menen 96. Deze regel maakt daar deel uit van 5	 9	 g	 an eenrotere passage (95 B.g	 p g 9

5 Als een kangoeroe springt Cats – hij slaat telkens	 –s	 te kens zinsdelen over hierhij n	 er door
Cicero's tekst. De oorspronkelijkepassage wort kd ook aangehaald door Langius,us

	

p	 )	 ,g	 g
6 A; en het eerste gedeelte nogmaals in kolom 2 4 B).

6 

99 ^	 g	 g	 4

Een spreekwoord, vgl. ook : Parva patiamur, ut ma nis potiamur' (Wij ver-g	 ^g	 p g	 P	 1
dragen ...). Zie: Walther,	 2 z nr. 20 6 a.g	 ^ 3^ 7 ^	 7 9

7 Vgl. het citaat uit Livius onder B.4.b, dat bepalend i s geweest voor dit puntigeg	 4^	 p	 g p g
slot.

8 De tweede regel luidt bij Persius : Astutam vapidodo servas in pectore vol emg	 l	 p

	

P	 volpem'
 jbergt in je onfrisse borst een slimme vos). Volgens de editeur Ramsay raakt

	

g	 Y
Persius in	 poging	 passageszijn o in twee assagcombineren,es uit Horatius te P 	 verstrikt in zijnl
beeldspraak : `In the one passage Satur e i, vI 2a	 22) Horace alludes to the ass in

	

p	 p	 g	 ,
the lion's skin, in the other Saturae II III i 86 to that of the fox dressed u

	

>	 up
as a lion. The words farinae nostrae `of the	 flour ourselves') same our as ourselves introduce
a new metaphor; and when he	 ell	 2	 skin') says	 aculam w v, et re em the old ski what n wat
he means is that the real nature of the fox remains unchanged beneath the skin'g

 Cats omzeilt het hier geschetste probleem dus niet.(38o-381).g	 p	 et

9 Ook aangehaald door Langius	 A). g	 499.
I° Storia d'Italia v I v i. Ed. Scarano 1 8	 . Cats heeft de non l i armares	 d o	 aan>	 9 7 594	 g ^
Guicciardini `di mai nonli ingannare'. Met dank aan E. Scarano te Pisa. Catsg g
vertaalt deze sententie erop volgend in het Latijn.p	 g	 e	 a fin.

II Cicero, De officiis, I )(III   	 1. Ed. W. Miller.	 -e .London etc. i 6 8	 (LcL). i. .>4	 9 ^ 44 47
Ook g	 g 499aangehaald door Langius	 A). Dit citaat komt niet terug in het Neder-g de
landseroza.P

12 Verwijzing naar E istulae ad uintum ratrem I I v ^ .ok geciteerd doorl g	 5 Ook
Langius	 A . Slechts een klein gedeelte van het 	 ig	 (499	 g	 l g-
neel. Cicero heeft: `etuasi velis quibusquam obtenditur	 natura'q	 q	 q nd tur unius cuisque naturaq
en ieders aard wordt als het ware door bepaalde zeilen bedekt),waar Catsp

velisuibusdam obducitur mens hominis raudulenti heeft. Het	 'q et woord obducitur staat
ook bij Langius.

	

bij	 g
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'' Annes i i l xxx. Vgl. de vertaling van Meijer 199o,  1 o. Evenals in x 11 i . B .al 7

	

>	 ^ vertaling	 1 	 4
B.5 ontleent Cats hier aan Tacitus' dertigste hoofdstuk over de leefwijze vanen	 5	 ^	 1

Sallustius Crispus.p

'4 Ofwel : Zien doet begeren.

' s Ed. Adriaen 1 9 8 5 ,1464-1 465,r. 8 - 6 c c cxa.i 1I B . Ook aangehaald door 79	 ^,
Langius	 A . Er zijn enkele kleine verschillen: Cats heeft in r. i com lexionenl	^ 	 (344	 1
en uniuscisius ue Gregorius `cons ersionem en `uniuscuius ue anti uus ; en in

	

9^	 ^	 p	 el	 ^
r. conl le.^ionihus tegenover `cons ersionibus' in de bron. In plaats van rolzr tas4	 ^	 p	 p
pro (r. 4- 5 ),hebben zowel Gregorius als Langius `volu tas iuxta'. ^	 Langius	 p

''Q	 liber	 y	 l	 t f	 .vIIi (al. 81	 In Opera omnia, eCClesla.fticls l^0 ^latlh2lS l21 e en lal 0 trl^ dl 2l. X I	 a	 1 1.	 e a l lylylla

v i i i . Paris 1886, 1221 PL x L i 1 . Het citaat stemt na g enoe g overeen met de tekst-

laats bij Langius	 B . Het bi jbelcitaat komt uit i Koningen 8:	 (vgl.g	 bij	 ^	 3 44	 2,bijbelcitaat	 <^,	 ^)	 -ver^^
der ook z Kronieken 36: o .

', Cats	 -nameisrosmaanschrijft de uitspraak abusievelijk	 Ambrosius toe. Het citaat

	

schrijft	 p	 1
lijk afkomstig van Gregorius, Moralia in Iob xi v x i i i . Ed. M. Adriaen 11	 ^	 g	 1979,

r. z -z c c cx L i 1 i A . Deze fout kan — dit g eldt eveneens voor andere7 06- 7 07 ,	 4 9	 ^
plaatsen in Proteus — verklaard worden uit een onzorgvuldige overname uit Lan-

gius (in dit geval	 B waar net boven dit citaat wel uit Ambrosius wordt eci-^	 ^	 343

teerd.

`'i	 f zi e r	 :11-I	 `Do	 de gehele v	 rVerwijzing naar E e e s 6	 'Doet aan dwapenrusting ^,n ustin Gods,
opdat gij kunt staan tegen de listige omleidingen van de duivel. Want wij heb-

ben de strijd niet tegen vlees en bloed, maar tegen de overheden, tegen de	 h

	

strijd	 ^	 ^	 ^	 -en^ mach-

ten tegen de geweldhebbers van deze wereld, van de duisternis dezer eeuw,

tegen de geestelijke boosheden in de lucht. Daarom neemt aan de g ehele wapen- - en

	

geestelijke	 gehele	 P
rusting GGods, opdat gij kunt weerstaan in de boze dag,en alles verricht heb-

bende, staande blijven.' De kans is groot dat Cats, die in deze afdeling verschil-

lende citaten aan hetzelfde lemma uit Langius ontleent, ook juist deze bijbel-
laats via deze tussenbron opneemt; Langius citeert immers Paulus in dezep	 p	 ^	 ^,

bewoordin en	 A	g 	 343 A).

19 De Perzen wezen de egel de goede God Ormizd (Ahura Mazda) toe; de Grie-
ken rekenden hem echter tot de dieren die het ongeluk aankondigen. Zie : tin_ 1
VI, 66 9 ; H. Usener, Die ,Sint luthsa en. Bonn 18 99 ,249 , noot 2; PR i_ v 1 9 22; en
11 -DO 1 49 . De in Cerveteri gevonden vaas met Amphiaraos staat o.a. in lViener	49 	 ^	 p
I rorlegebliitter fiir archeolo ischer Ubun en 1889. Ed. O. Benndorf. Wien 18 9 0, Tafel
x • in Keller 1 9 09-1 9 1 3 ,i 18 -I • i i 2	 fig. ' 02;   evenals in F. Lorber, Inschri 'ten 9,	 79^ g>
an f Korinthischen I 'ases ... Berlin 1	 11	 nr. 122   en Tafel '	 Arch olo gische979	 3>^
Forschungen, 6). heller brengt ook andere antieke voorstellingen ter sprake,
zoals een vaas uit Cornet() met een egel naast Paris. Beide vazen bevinden zich
thans te Berlijn. Vgl. voor de egel verder ook Aristoteles, I)c- hlstoria animaliur

1x v  61z A). In de hiërarchie van sommige bestiaria werd het stekelvarken, in

één classificatie gebracht met muizen en mollen (George en Yapp 1 99 1, 61).

Vgl. Brehns Thierleben 188 3 -188 7 ,i i z : `Mann sollte nicht denken daB er

	

^ 	 49
wirklich im Stande ware, die kleinen, bekenden Mause zu fan t en .... Ich babe

ihn einmal bei seinem Mausefan g beobachtet und mich ober seine Pfiffigkeit
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billig ewundert	 egel De e el zette zich voor het hol van de muis en toen de toeschou-

wer een Quieken
gg

	

` '	 Seiten der Maus and behagliches Murmeln von Seiten des

	

1 ken von Sete de	 a s g

	

'	 hij dat de buit binnen was. Brehm haalt vervolgens 1 hoorde, wist	 -ensd een verIgels'	 )	 g
h	 diens huisdier heeft verteld : `Beim	 herlauhaal aan dat zijn 	 hem a	 )	 -

	

m over ens	 ee verte	 Um

r	 in von diesem Beobachter e fle ter Igel lotzlich eine im Zimmer wurde	 nee gp g g p
i Maus gewahr, welche sich aus ihrem Loche hervor ewa t hatte. Mitnaseweise	 g	 g	 g

hn lli keit obschon mit einem gewissen Ungeschick, schoB erunglaublicher Sc e g	 ^	 g	 gg
k sie, befor sie Zeit hatte, zu entrinnen. "Die fabelhafteauf dieselbe los and ac te sp	 >

n cheinend so lumen Thieres, welche ich s ster nochHotte Bewegung desa s plumpen	 ^	 Pg g
ofters beobachtete", schreibt mir mein Freund, "brachte mich stets zum

richtig zu vergleichen. Fast war es wie ern abLachen ich weila sie mrt nicht c

	

g	 -eg	 g
h welcher vom Winde rechts and links getrieben wird,schossener Pfeil von Rohr, we c g

aber trotzdem wieder an die rechte Bahn kommt."'
Francq van Berkhey, 	 ke historie van Holland, dl.Vgl. verder J. Le ra	 ag	q 	 Y ^	 y	 ^	 .3

1 2 die de `scher edoornden Egel' de vijand van het `vaaleAmsterdam 1 6	 ds	 77^	 pg	 g	 vijan

 noemt; Grzimek,Muisje'	 rzimek Het leven der dieren. Enc clo edie van het dierenrijk,  x.1
etc. 1968, 2I : `Ze worden beschouwd als geduchte	 i-Zoogdieren, 1. Utrechtetc 1

	

9 ^	 uc mu3	 gg
 ze met een gevangen muis in de bek afgebeeld.' Volgenszen a ers vaak worden g	 g	 g	 glg

l echter een veel minder gepassioneerde muizenvanger danK. Herter is de egel ec te ee gp	 gg
altijd wordt beweerd. Zie : Iel. Zweite Auflage. Berlin 1 6	 (Die neue

	

g	 g	 9 3 ^ 44
Brehm-Bucherei .

21

	

	 iambus ... Ed. Edmonds I I I I 174 - 175, nr.Voor Archilochos : Elegy and

	

^	 93 >

	

`	 ll r i animalium' 971 E-F schrijft: `Tthv bÈI I Plutarchus, Moralia De so e t a8.	 , 97	 1

	

/	 )	 I	 C 	 C	 \ 	 n	 N	 \	 \	 I	 /
xEpaalcov Exivc0v116/ intEp aunty aµuva Kal u aici rrapot iIav 1tElroITpKE

^,a,' ib' à^,chir	 O ' É ivo Ëv É a•^co	 o	 ^l ,	 x	 S	 µ Y

1r ocno6a	 à avti	 alv Ó NIcoVP	 ^1 S Y P	 r1S^ S ^

1X0 à áKUVIOV Eiki a bÉ aaspo	 S µ	 S µ S,

Kann, ll ci v ZE Kai bwcciv à / avo .'Elba ^	 µlx	 S

el zich verdedigen en beschermen heeft aanleiding manier waarop de egelsp	 g	 g	 g
gegeven tot het spreekwoordgege	 p

`	 kent vele trucs, de egel slechts één grote'.'De vos ent

	

g	 g

Immers wanneer de vos nadert, zoals Ion zet:Immers,	 g

draait hij zijn stekelige e lijf tot een bal,l	 l	 g	 1
monmogelijk hem aan te raken of te bijten). t stil en is het on o	 .

	

g l	 1g

Het spreekwoord komt ook voor bij Zenobius, v, 68 (Zie : Corpus aroemio ra-p	1 	 g
E . E.L. Leutsch en F.G. Schneidewin. Gottin en 18 	 1,horum graecorum. d

	

g	 39>g
n latere aanhalingen); de vermeldin bi' Ion wordt eci-147 - 148, met eveneens

	

vermelding bij	 g
r in A. Nauck, Tragicorum

	

rum graecorum fragmenta. Leipzig 18 8	 - o fratee rd g	 g	 ^	 p g	 9^ 739 74 ^	 -g
ment8.3

22	 et liorum abulae ... Lyon 1 6	 6 nr. 7 2 (en Keller IIn . Aesopi br zs e ayg	 Y	 53^ 236,	 1909- 99-
'9 1 3 ,1 i .Ook in De Dene, Waracht he abelen der dieren. Brugge 1 5 6 7 ,68 -6 . i ^	 gg 	 99
Vgl. Gesner, Thaerbuch 1563,xc I I I i verso die zegt dat hoe meer de slang de egelg	 ^ 	 g	 g	 g
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hoe meer hij zichzelf verwondt, `biss s v stirbt'. Verder ook : Herteromwikkelt, c e mee hij	 ^1
1 963 o . cit., noot 20), 46-47 en afb. 2 .9 3	 ,	 , 4 47	 5

Vgl. Payne 1 0	 : `The hedgehog was another creature to be likened to the^	 ^	 99 , 5 9	 ^	 ^
Devil who would always be at pains to rob a man of his spiritual fruits.^	 p	 p

24 Resp.	 1	 rs . Oes . in de ed. Amsterdam 161 i xxv • en Paris 1 	 lc 	 Ook in:p	 4,	 ,	 ,	 543,
B. Pittoni en L. Dolce, Imprese nobili et ingeniose di (firers/ princip ... Venezia 1583,

nr.1. Het thema wordt reeds uitgebeeld in een vroe gdertiendeeeuws bestia4	 ^,	 ^	 -vroeg-dertiende-eeuws,
riumGeor e en Yapp 1 1 lob . `Zie voor verwijzingen naar Sambucus en^	 pp 99 ^	 verwijzingen

Camerarius ook : Emblemata 1 9 6 7 , 486. Dansende muizen zin geen onbekenden97,4	 1 ,^
binnen de emblematiek, vgl. Emblemata 1 6 595. Twee andere muisemblemen

	

vgl.	 9 7, S9S
in de ,Vine- e gt minnebeelden zijn de nrs. x I i en x v i 11.1

` Ed. Antwerpen 160 i o6 nr. x xx v i I i `Occasio arre ta neglecta' (De kansp	 3,	 ,	 arrept
  en emist . Op de prent staan op de voorgrond drie blaffende honden^	 p	 p	 p	 ^,

rondom een egel, erachter een geknielde – zondige – figuur waaromheen drie
vijanden een bedreigende rondedans maken: Vrouw Wereld de Opstand vanvijanden	 bedreigende	 p
het vlees en de Duivel.

``'Amsterdam 161 nr. Lx en LxI. Het embleem gaat terug op Eduard rEd.t	 cem aat ^ l	 dl a d De7 ^	 ^,	 ^^ p
Dene, I^'rarachti^he àbnlen der dieren. Brugge   i 6	 -c .^	 ^^	 .S 7, 94 ) 5

XXXVI	 LIEFDE HAAT DE DOKTER.

PRENT In een smidse blust een wolkenhand een 	 -Dizer.gloeiende staaf ij. Diverse gereedgloeiende	 1
schappen in de smidse, waaronder het aambeeld, verschillende tan gen en eenPP	 <^,
besproeier zijn gedetailleerd weergegeven. (Een uitgebreide beeldbeschrijvingp	 zijn ^	 weergegeven.	 ^,	 i	 ^,
volgt in de commentaar).

Gesigneerd, rechtsonder naast de tang: j s.

Afmeting: 12,3 X 12,2 cm.
^	 >3	 ^

XXXVI.A.I

2	 breken: afbreken, blussen (vgl. II v 1 I I I 1, 12 3 1, 1 A, 1 A

ki t : uitvaart4	 J
immers: althans. In de Spiegel omschrijft Cats dit sissende geluid als `snar

'gedruvs. Ed. 16 Z I I	 6= I n II 1712, i^	 3	 >3	 7	 , 579).
seltsae^l: wonderlijke5	 1

8	 schout behulp: schuwt hulp
6-8	 De kans is groot dat de zeventiende-eeuwse Zweedse dichter, die onder het

pseudoniem Sko gekir Ber ho publiceerde, zich door deze regels van Cats heeftp	 ^	 ^	 p	 ^	 ^^

laten inspireren. Zie: Den Hoed 1 9 2 9 ,1 c .p

XXXVI .A.2	 Liefde haat de dokter.'

Een rood gloeiend stuk ijzer, uit de donkere ovens gehaald,

en dat de smid met een tang in lauw water dompelt,tang	 p,
sist en vult de hele smidse met gesis.
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S

Hierdoor zou je zeggen dat het verontwaardigd is, of zucht.je gg	 g
Elkeminnaar verzucht eveneens dat zijn borst brandt door een verterend vuuree 1
en zingt vaak hetzelfde liedje voor zijn meesteres.g	 liedje	 1

1 iemand hem zou willen genezen, wordt hij boos. Wat betekent dit?Maar als ema d e g	 ^	 hij

 zieke wijst medische hulp af.De ongelukkige 1	 p

i en verliefdegeneest, kwelt hem.XXXVI.A.3	 Wie3 

oeede	 svanijzerIetHet	 hoefsmid mid sist en kermt wanneer men het wil blussen door het1
r dompelen. Het is geheel vergeefse moeite een verliefde vanIn het water onder te d p	 g	 g

ziekte te willen genezen, want hij vindt genoegen in zijn smart en wil nietzijn etet	 g	 g	 )1	 g	 hij

gezond zijn.g	 n1

xxxvl.A. .a	 Ovidius, Tristia, Iv I	 -4	 > 3 3 34.

merkt wel dat hij zijn eigen ondergang draagt, maar blijft erbij enDe minnaar e t we hij zijn g	 g g	 g^	 blijft erbij

a ne na wat zijn eigen fout ondersteunt.'jaagt g	 g	 zijn g

xxxVI.A. .b4 De liefde is eengenot zo zacht,

r erover is zo begeerlijkde smart e	 s g	 1
dat ik me ellendig zou noemeng

r ik bevrijd zou zijn van haar slagen,wanneer	 bevrijd	 zijn	 g ,
als ik eens zal moeten sterven,

wil ik sterven van liefde.;

XXXVI.B.I

r oe gaat men zich makkelijk te buiten. Over dit spreek-In weelde of voorspoedMOTTO	 g	 makkelijk	 p	 -reep
woord: Harrebomée, 	 o en Stoett, 172. Zie voor een paneel van Adriaen van>>4	 ^ 7	p

1 m rent in Cats' S ie el (16 3 2),beide met ditzelfdeVenne, evenals een emb eede e p	 g
1 kk r 18	 2I -216 nr. 8 . Vgl. eveneens ^^n^'' I I2 I, 567-568.motto: P o e 94^	 4	 ^	 7	 g	 7 >

kStrax: onmiddellijk 1
bevat : aangenomeng	 g

1-4	Vgl. Plutarchus, Moralia	 uomodo adulator ab amico internoscatur'),	 D,i	 V4	 g^	 ^ 73
door Erasmus in zijn Parabolae. `Ferrum prius calore solutumtevens aangehaald d l	 p

ac mollitum, postea	 -I	 ewerfrigida durescit ac solidatur aqua' 	 zer dat eerst bke,p	 g	 q
zacht gemaakt is door het vuur, wordt vervolgens solide gehard door hetlI k en ac)	 g	 ^	 g	 g

koude water). . Ed. Margolin I	 I20 r.	 8-	 • ed. Mynors i 8 18g	 97S>	 3 4 349	 Y	 97 ^ 4
r. 28-29.9
dwee : volgzaam5	 g
hewisse : krachtigeg	 g

	

beeldspraak en eenzelfde uitleg 	 aantekening bij B.6, r. IVgl. voor eenzelfdee7	 g

	

g	 g bij	 ^	 17

'Soo 1 n h de roe wanckt' van Roemer Visscher, die o.m. zegten het embleem S	 a g	 ^	 g
'als	 van den eers is' veel mensen `lu in den dienste Goods'dat als de Roede a da	 y

worden. In: Sinne o en 1614, I I XL I I I.4>	 >

I B 2	 Trots geluk. 4xxxv .	 g

omstandigheden zijn zielen vaak nederigIn moeilijke 1	 g
en in tegenspoed edraa t men zich niet stijfkoppig. g	 g
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S

Zodra de voorspoed terugkeert, verheft de geest zich dronken van trots tend

hemel,
hetunsti ste lot maakt bij de mens het hart het slechtst.g	 ^	 bij

Ziet u het? Staal wordt zacht in het vuur,

wanneer de oven, door blaasbalgen opgestookt, kreunt.

Maar neemt de smid het uit de haard en dompelt hi het onder water,p	 1
dan zal het meteen harder zijn dan het tevoren was.1

xxxv 1. B.	 Het ambt en het geld tonen hoe de mens is.'3	 ^

Het ijzer is zacht in het vuur maar buiten de loeiende oven verhardt het zich1	 ,	 ^
wederom. Wanneer de mens zich ongemakkelijk voelt, dan is hij week; maar^	 1	 ^	 hij

wanneer hij zijn geluk hervindt, zul je hem plotseling de edelste voornemenshij zijn ^	 ^	 1	 p
zien hebben.

XXXVI.B. a	 Vergilius, /l eneif x, o1- o2.4	 ^	 >S	 S

'Menselijke geest, onbekend met het lot en de toekomst,s 1	 ^
g	

houden,overmoedig door voorspoed s o !',onmachtig maat te 	 ^ vermoede doc ^ c ^r, ed`.

xxxvi.B. .b	 Terentius, Heautontinorounenos 1 .4	 99

Want dat de één in angst verkeert, is nuttig voor de ander.

XXXVI. B. 5 	 geluk.S

`Mensen die meer door noodzaak dan uit vrije wil hun leven matigen, vervallenvrije

telkens als er niets is dat hen tegenhoudt, weer tot hun eigen aard', zegt Halicar-

nassus. Dat is eenoede beschrijving van de menselijke natuur, want wij doen^	 1	 ^	 menselijke	 ^	 1
wel een paar goede daden,' zegt Agathocles, `maar pas door de noodzaak

gedwongen, zolang angst ons drukt.'9 Daarentegen — naar de uitspraak van

ose hus — `roeit de overmoed gewoonlijk zodra de situatie weer rustig is.""

We zien dat kinderen wanneer het onweer tekeer gaat onder de bomen vluchtenr^
en zich daar rusti g houden; maar als het weer opklaart, vluchten ze weg en ruk-

ken in hun uitgelatenheid de takken van de bomen; zo zoeken ook wi j bi j tegen-gen^	 bomen;	 wij 1 ^
spoed onze toevlucht bij God " zweren onze zonden af en verkiezen een deugd-
zaam leven; maar nauwelijks is de tegenslag voorbi l of we gaan ondankbaar, ia
zelfs onrechtvaardig tegen God tekeer en de uitspraak van de dichter wordt
maar al te waar

Altaren roken :zelden hij voorspoed.' z

XXXVI. B.6

1-2	 ter handt trecken : op zich nemenp
2-3	 aen ... in: vervallen wederom in hun vroegere gewoonte

Halicar.: D ion sius van Halicarnassus.3	 Y
4	 1)athocle : Hoogstwaarschijnlijk gaat het om rlgathius zie 'loot 9.

lvel: goed5	 r^
6	 )Vrckt ... 11 ft : wordt de overmoed weer groter, zorgt de overmoed ervoor dat het

goede spoor verlaten wordt

8	 onthouden hun daer : houden zich daar op
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lach : pleegtIo	 p g
kvergelijking van een han end hoofdals een baese . kZie voor de vaker gebruikte I I	 g 	 g

k	 vanverslagenheid : IVNT I I I I 2554;geknakte bies, vooral als teken va met een e  g
vgl. ook Jesaja 8: .g l	 S	 S

13 midtsdien : daarom

P" • Bedoeld is Silius Italicus zie noot 12.den oet . ed	 s

1 ra enkloeck . gezond (of opgewekt) en sterk (of machtig,welvarend ; vgl. de4	 g	 pg 	 gy
llin kloek en gezondsamenstelling	 gg

1 7	 als .. voet: . alsof men Hem bI Zijn voet vasthoudt (als smeekgebaar). V 1. de7	 . bij Zijng
het gedicht 'Kinder-spel' (Bijlage 2, deI de elfde strofe van et d1 ende passage in dvo	 g	 p	 ) gg	 p g

losseedichten nr.	 :g	 ^	 4
W hebben God als b den voet,Y	 Y
Soo lang' w zyn in te hen-s oetg Y Y	 g	 p

r als de roed' is vanden eersMae as

DanDh	 de duvel weer de keers.hout Y

zogedraagt Zich God jegens u als zonen;kastijdingverdra g t oIn ien gij deI	 'Indien)g	1 	 g
kastijdt?). Maar indien i' zonder kasti'-s de vader nietwat zoon is er, die(wantgij

i zonen.' De bron, het bijbelboekzijt gij dan bastaarden, en nietding zijt ... zo	 tg 1	 l gl
Hebreeën I 2 : -8 wordt niet gegeven.7 ^	 gg
let en loe t: ligt te gloeienI	 y^ y g g

3 lescht : onderdompelt, blust

du cken : onderwerpen zich5	 y	 p
6 in het vleesch: materiële

loosen : lege, bedrie eli' ke7

	

g^	 g l
r' Ach!	 Psalm 16:	 I :I -I	 :26 en 142:6.E .Ach . Vgl. o .a. sa8	 S^ 7 4 S^ 73 .^	 g

mandeel. mijn schat; vgl. Mattheus 6:I -21J 1 schat; 	 9

In blijdschap zucht het.XXXVI.C.2	 ^	 p

HetH	 het in lauw water gedompeld wordt,ijzer zucht, wanneer e
wanneervlam,dedInmaar het in het verterende vuurgloeit, is het stil.et

 zonder morren de goddelijke toornEen vrome geest verdraagt g	 1g
maar als de zomerwarmte van de hemel op hem zou vallen, heeft hij iets om over

	

p	 ^	 hij

te zuchten.
: Mijn vreugde is voor mij verdacht.Dus zegt hij dan verdrietig 1	 g	 l5	 g	 1

?	 aarde mijn deel zijn, heilige Vader?Wat? Zal de aa d 1	 l^	 g
elieverLatenL.nietZekerkeZ	 hier de aarde, de hel en de hemel briesen,

r vreugde op een andere plaats geeft.als U mij maar ware g p p	 gl

xxxvi.c.3 Galaders 6.1 'Maar het zij verre van mij, dat ik zou roemen, anders dan in het4^	 zij	 1>	 >
Christus : door Wie de wereld mij gekruisigd is, enI van onze Heere Jezus C stuskruis )g	 g

ik der wereld.'

edele staal laat zich niet horen in de gloeiende oven, maar wanneer het inHet	 ,g
 het in zijn blijdschap. De edelmoedige chris-het water  wordt klaagt 1	 1	 p	 ggedompeld
 beklaagt zich – alsof hij niet weet wat hijk geest, vrolijk bij tegenspoed,te1reg	 ^	 )1	 g	 l 1

moet — over zijn voorspoed.zijn	 p
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xxxv I ,	 Gregorius, Moralia in Iob v,	 i.

	

c 4	 g	 >

	

n merken dat voor hen de zegeningen  v n	 , weldr h tli mannen	 e	 t v	 enda deze	 rWanneer heilige ae	 e

voorhanden zijn, raken ze door een angstig vermoeden in verwarring. Ze zijn

	

a	 1 ^	 ^ ^	 ^	 1
immers	 z e hier de vruchten van hun inspanningenontvangen;zijt mens an d	 c	 eenat 	 ^

vrezen dat deoddelijke gerechtigheid de verborgen wond in hen ziet en hen^	 1 ^	 ^	 verborgen	 et	 hen,
helend met uiterlijke wonden van de innerlijke afhoudt.'1 wonden,	 1

xxxvi.c.	 In blijdschap zucht het.

	

S	 1	 ^

Bij de gelovigen is het geluk van deze wereld verdacht, en niet ten onrechte. Ze
hebben immers geleerd dat God meestal zo met ons handelt, als doktoren met
zieken • 14 die staan namelijk hij een reeds in gekankerde en ongeneeslijke ziekte,namelijk 1	 ingekankerde	 ^	 1
wanneer ze zien dat de zieken hun einde naderen, toe dat hun alles wordt gege-

ven waar ze maar zin in hebben; aan anderen daarentegen, bij wie hoop op een
betere gezondheid al begint te gloren, geven ze bittere drankjes en een streng

dieet. Soms, als de ziekte dit vereist, branden en snijden ze zelfs. Wie God wil>	 1
behouden, houdt Hij kort, de overigen staat Hij toe uit de hand te springen.11

Als jongens met elkaar vechten en we zien dat de één door iemand die erbij1 ^^ e 1
komt staan, uit het gevecht gehaald wordt en een pak slaag krijgt, terwijl de
ander ongestraft weggestuurd wordt, dan trekken we met een teer juiste gevolg-

trekking de conclusie dat degene die slaat de vader is van degene die geslagen
wordt. De wijze ze g t: de Heer berispt en slaat hem, die Hij liefheeft en zoals een1	 zegt:	 p	 ^	 Hij
vader in zijn zoon, heeft Hij een welbehagen in hem Spreuken , :12.

xxxvi.c.6
1	 vert: wordt

3	 placht: pleegt, vgl. plachse, r. I i

Jmedeci nen : doktoren4 
6	 al: alles

I 0	 scherpe: strenge
l'lienlense : snijden ze met een vlijm, lancet; ofwel: aderlaten ze. Johan vansnijden	 1	 >
Beverwijck schrijft in een passage over het aderlaten, gezien als ondersteuning1 schrijft	 p	 ^	 ^^	 g
van het herstel van de zieke: `Den Egel [= bloedzuiger] en bijt niet alleen door

de Hut [...]. Het gebeurt oock somtijts, dat al is den Egel al af ghenomen,

	

v	 cn en de
plaetsch noch sterck bloevt ...	 1ende dan streckt hv voor een vlijm' Schat derp 
on esonthe yt. Ed. Dordrecht 16g	 _1	 1643, 47).
schro enne : branden ze aan de oppervlakte (vgl. ► I - v i x i v	 1097,A s.v.
`schroeien'). Op één van de houtsneden gemaakt door Johannes Wechthlin voorp	 ^
I-7 eldtbuch der Irundart gnei van Hans von Gersdorff Strasbourg 151 7 ,`Von der
Blutstellun ' xxx) is te zien hoe men met brandijzers 	 dicht- of uit-^^	 zers1 wonden	 -
brandde. Ook afgebeeld in G.A. Lindeboom, Inleiding tot de g eschiedenis der genees-

kunde. Derde druk. S.1. 1979, 16 en in A.S. Lyons en R.J. Petrucelli, Geschiedenis164,

i an deeneeskunde. Antwerpen etc. 1 81	 8	 afb.	 . Vgl voor het dicht-

	

^^	 p	 9 ^ 3 3^	 595 Vgl	 c
schroeien verder ook Van Beverwijck, Heelconste. Dordrecht 16	 c ; enN.G.

	

5	 N.
Si	 -racSiraisi, Medieral and early renaissance medicine. 1' in introduction to knon'ledg and

	

,	 i1	 e^ti
tice. Chicago etc. 19 9o, 11 7 -118, I	 161 en 1 5 6, fig. 7. Montaigne merkt in
zijn Essais, i i xi i o : ` ... als men mij uitbrandt of in mi snijdt, wil ik hezijn	 p	 mij	 ^	 i ,^	 het
voelen.' Ed. Ville v I 8 I 493. Vert. De Graaff 1 993 , 	.^ 97>>4935^
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11-12	 t' n er houden: 	 houo	 te u en kort te houden

12-1 3	bu ten den bocht springen:  onbezor	 vrol j k zij zichd	 chonbezorgd	 I	 n c te buiten gaan lk ^ II I I

	

bu	 a n	 T3	 y g 	 l	 l^	 g	 I,
21, II,	 d ; en Stoett, i

>	 > 4 p>	 SS

I	 lu ckha ren : elkaar in het haar vliegen, vechten3	 y y
1	 u tki t : uitpikt4	 y	 p

I

	

	 sick : neven vorm van het wederkerend voornaamwoord `zich'. Over dezeS
vorm : Weijnen,	 I • en Hermkens en Van de Ketterij 180	 2. .^49^ S ^	 Ketterij 9 ^95^	 4

13-18  	 Soo wanneerder ... moet wesen: Precies hetzelfde gegeven verwerkt Cats later tot eengg
embleem in Invallendeedachten xxv (A pr I 12 II 404). `Dit moet de vaderg	 ^	 7	 >44

wesen' bedenken de lachende omstanders (zie afb.6. i . Vgl. ook het m

	

3	 et motto uitg
Hebreeën boven c . i .

18	 Salomon : Zie noot i.S

COMMENTAAR	 Vele onderdelen die op de prent staan afgebeeld, behoren tot de vaste inventarisP P	 g	 s
van de smidse. De specifieke terminologie voor het duiden van de verschillendep	 g
objecten is ontleend aan een studie van J. Vu lsteke. Op de voorgrond is hetobjecten	 Y	 p	 g
aambeeld voorgesteld, een in ijzer of gesmeed ijzer gegoten blok met	 bg	 ^	 -

	

eijzer	 g	 ijzer gg een oven
vlak in staal, waarop men het ijzer smeedt. Het staat op de prent op een zo

	

ge- ijzer	 P	 p	 p	 -eg
heten aambeeldblok. Enkeleereedscha en uit het alaam van de smid, diensg	 pP
vaste verzameling werktuien waaronder de nijptang,een na el (drijver)	 bei-g werktuigen, 	 ver eng	 1
teltje zijn bevestigd tegen dit aambeeldblok; hiertegen staat bovendien (naast del^ zijn	 g	 g aambeeldblok;	 g
initialens een smidstang, die dient om het verhitte ijzer mee op te pakken.J	 g^	 ijzer	 p	 p

Door de muur steekt een blaasbalg om het vuur mee aan te jagen. De houten

	

g	 ^g	 e
constructie is een blaasbal trekker waarmee de balg in beweging kan wordeng	 g	 gg	 e

gebracht.' 7 Bovenop de balg is de sluitval te onderscheiden; hierlangs wordt deg	 p	 g	 ^	 g
wind ingetrokken. Bij het vuur ligt een stok waaraan een takkenbosje bevestigdg	 Bij	 g	 1	 g
is : deze besproeier of sprenkelkwast dient om de kolen rondom het vuur nat teP	 p

	

1	 '^houden zodat het vuur econcentreerd blI ft v . ook afb. 6.	 Verder lI tg	 l	 g	 3 3	 g
er een beitel of ezel. Dit laatste is een ijzeren balkje dat 	 de werkbank rust en

	

ijzeren balkje	 op

waarop men het plaatijzer bewerkt (als dit voorwerp inderdaad is afgebeeld,zoup p	 1	 p
het een `latte' of `vierkante' ezel zijn). Boven tegen de smidska de schouw'platte'	 l	 g	 p^
boven de haard, hangt een knoptang of bektan . De wolkenhand, op wiens hg	 P g	 g	 ^ P	 -ens an
delingats alle aandacht richt, betempert het gloeiende staal: het wordtg	 ^	 -wor namep	 g
lijk verhard doordat het in een koelbak (blustrog) met water wordt onder

	

ge- g 	 -eg
dom eld.

p

Wanneer een smid deze handeling verricht, zou men kunnen denken dat hetg
staal zucht en steunt. Cats ppko elt hieraan de uitleg dat hoewel de van liefde ver-g
hitte minnaar luchteeft aan zijn ellende, hij elke hulp afwijst. Het is het in deg	 zijn	 ^ hij	 P	 1

petrarkistische – liefdespoëzie bekende beeld van de minnaar die niet uit zijn np	 1
kwelling verlost wil zijn, omdat zijn smart getuigt van zijn liefde en alleen zijng	 1^	 zijn	 g	 g	 zijn	 1

Bliefde hem kan helpen.geliefde	 pen

Justus de	 jHarduwi bijvoorbeeld, dicht in De weerliicke liefden tot Roose-mond^

161	 over de minnaar die is gebonden, in vuur gezet en verwond door het3^	 g	 ^	 g
haar, de handen en de ogen van zijn Rozemond, maar niet geholpen wil worden:g	 zijn	 ^	 g	 p

Omme t'ontcnoopen dan, u t bieten en ghenesen,P	 ^ Y g	^	 g
Dien vasten cnoop, 	 brandt, die snerckende quetsuer,p>	 q
K'en hoeve t'hebben mes waeter noch meester-kuer :i	 ,
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mi' hert,t'welck verhopt dat eens sal beter wesen,Want n

	

1 	 p

	

il h h'	 en niet, da'ck m loss' uyt dees pijnEn wilt etnh ne

	

g	 g	 ^	 Y	 Y	 p1
Met mes, waeter, of oock cru den die heylbaer zijn.''et Y	 Y

VervolVervolgens vergelijkt Cats het tot hoge temperaturen verhitte staal, dat juist dan

	

g	 g l	 g	 p	 ,	 1
goed  bewerkt kan worden, met de menselijke ziel : wanneer die gepijnigd  wordt,	 menselijke	 wordt,
zal ook die zich steeds beter vormen. Want onder druk komt men tot betere
morele prestaties. Door tegenspoed  te verduren en matigheid te betrachten zalp^

de weerbarstigheid overwonnen worden, en dat is heel wat nobeler dan dat meng
bij voorspoed malle dingen gaat doen en overloopt van trots. Dankbaarheid en

	

bij	 p	 ^ ^	 p
godsvrucht  moet men onder alle omstandigheden tonen, niet alleen wanneer

men angst heeft.

Tot slot verbindt de embleemschrijver de voorstelling aan de bijbelse1	 ^,	 1
gedachte dat de mens niet zonder kastijding kan. Een vroom iemand zal immers

	

^	 l	 ^
berusten in datgene wat God beschikt, dat is het kruis van elke christen. Hetg
wereldse goed en geluk is daarentegen bedrieglijk en verdacht; wie ermeeeze-
end wordt, kan beter verontrust dan blij zijn. En zoals dc Hemelse vader

	

^	 ,	 blij	 1
berispt en slaat – de mens ten goede – zo herkent men ook de vader die, metp	 ^
dezelfde bedoeling,optreedt tegen zijn eigen zoon. Aldus legt Cats eerst de
nadruk op het sissende geluid van het staal als beeld voor de gekwelde minnaar

en richt hij vervolgens de aandacht op de positie van het staal in het vuur, als

	

1	 ^	 p	 p
beeld voor onderworpenheid en tucht.p

Het interieur op de embleem rent kan beschouwd worden als een combinatiep embleempren

 twee vroegere ictiirae namelijk één uit Eduard de Denes W arachtigheja- bulen

der dieren (later ook voor Joost van den Vondels I 'orsteliickc warande der dieren

gebruikt) en één uit Roemer Visschers Sinne o en (afb. 6.2 en afb. 3 6. i ). Een

	

^	 ^	 33
dergelijke visuele combinatie van twee prenten was ook toegepast in embleem

	

^ 1	 p	 ^p
x i i . b ° De voorgestelde handeling verschilt evenwel van die bi beide voor^	 g	 1	 -an^

ers : in de fabel `Smet met zijn hondeken' heeft De Dene het over de zich in

	

^	 1
het zweet werkende smid, die kwaad wordt op zijn vadsige hondje, terwijl bijp zijn	 ^^,	 1, terwijl	 1
Visscher een wolkenhand door middel van een stok met takjes de kolen rondom
het vuur met water besprenkelt. Het vuur kan zo niet uitlopen, vandaar hetp	 p^
motto `Ut ardentius'O dat het des te vuriger brandt). Bij Van de Venne is dep	 ^	 Bij

o itie van het aambeeld met de ring rondom de bovenrand evenals des	 tangp ^ g

tegen de smidskap,overeenkomstig de prent in de .Vinne o en; het kijk j e achter
de haard, met de balg, de tang tegen het aambeeld en het werkmateriaal dat voor
het vuur lig, wijzen op een ontlenin aan De Dene. Het veel te bolle aambeeld

	

^,	 1	 p	 ^
isers ectivisch onjuist, dit in tegenstelling  tot de weer gave op de twee eerdere

	

p	 p	 1	 ^ 	 <t,	 p
prenten.

Visschereeft in zijn bijschrift als commentaar : `Dele Sinnepop is wel

	

^	 zijn	 1	 pp
henoe h u t hele t duidelijk voor de bene die der Minnen acker ovt met

	

^	 ^	 Y g	Y [duidelijk],	 ghene	 ^
ons oet [tegenspoed] rhe loe ht hebben, dien wel bekent is, wat Maledictien
ende Vervloeckinghen de deuren moeten hooren die twee roe lieven van den

andere schevden, 'twelck verstrect de Amoureuse Hartekens niet dan een meer-

	

^	 -re^
der lust ende rhene rentee dt tot haer selfs jammer, verdriet code ellen i ghc t.v	 d	 d
Hoe wel het oock mach ghetrocken worden tot liefde van God en Goods

dienste, en tot liefde van wetenschap en Vrye kunsten.'p	 Y
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al makenko1 	 verliefden soms knallende ruzie, uiteindelijk leidt het verdrietOok

en de ellende tot grotere liefde. Vervolgens geeft Visscher, als een voorloper vang g	 g	 ^	 p
r imere uitleg aan dezelfde voorstelling. Het aangewakkerde smids-Cats, een rumere 	 g	 g

k men, zo zegt hij, eveneens zien als de verhouding tussen de mens envuur kan	 g	 ^,	 g
God of die tussen de mens en de kunsten en wetenschappen.pp

Op één van de embleem renten in Spiegel van den ouden ende nieuwen ti jdt 16 2p p ^	3

	

van	 enne een sterk gelijkende smidse weergegeven onder hetheeft Adriaen va de Venne 	 1
`	 m tm n slach houden'. Nu is de werkplaatsmotto Daerder veel smeden oe eotto	 p

 die druk in de weer zijn aan de balg en opbevolkt door een groepje werklieden, l	 gg pl
het aambeeld. Zij vormen een overtuigende ende visualisering van het opschrift (afb.

	

1	 g

	

g	 p

3 6 .4)
2 I

i directe navolging van Cats in de bundel D e schoole der wereld,	 ent	Deenenige	 g g	 ^eog
CXL vliegende bedenkingen op veelerhande voorvallende e ichten en aechen van F[rans]in	 g	 g	 g ^	 ^

lij k het embleem `0 het gesis van gloeiend yzer in denvan H[oogstraten]t1	 'Op	 g	 g	 Y
'	 overdenking gaat over het overwinnen van tekortkomingen te zijn. De ove d1	 g	 eng	 g

inspanningen. Prent en bijschrift zijn kennelijk gebaseerd op hetdoor zware

	

bijschrift zijn kennelijk 	 P
onderhavige e smidse-embleem. 2 2g

R K I NG E N Van Vreeswyk 16 7 5-2,  2.BEWERKING	 Y 	 7
Hoogstraten 16 8 2 101; zie de commentaar.NAVOLGING	 Van

	

^	 ,

Elger(DenD	 1 r 1 0 3 01 `Liefde maakt twee tot een')).g	 7 3^ 3
Harms en Freytag I	 61 ' L 8 .

	

Y g 97S>	 9

LITERATUUR	 Emblemata 1967, 94-95.
Ashworth 1984,I . 34

NOTEN I voor de constructie Seneca, Herculens wrens 88: `Odit verus amor necVgl. voo dg	 > S
' (Ware liefde haat uitstel en verdraagt het niet). Vgl. verderpatitur moras' Wa e g	 g

Walther68 nr. 13^ S	 ^	 19734.

2	 vidiu `tere' (meestal, gewoonlijk). heeft erens Ovidius>	 >	 .g	 l

3 	 van een air de cour, op muziek gezet door deHet versels het openingscouplet1 ^ p	 g
Pièrre Guédron. Zie : G. Bataille, Airs de di erents autheurs mis encomponist	 ,

. Parisdedtablatureblta	 P ri 1608 2- . Het lied was ook bekend in Nederland zoalss ^3	 33
r fact in Venus minne- i t ens ... Amsterdam 1622 18 : `Liefde'blI kt uIt een cont al	 g^

ssoetealsoolaeenIs lust', ondertekend door `Weet of rust'. Met dank aan L.P.
Grijp te Amersfoort. Het lied werd als volgt bewerkt:Gr tJ p	g

f ' is een alsoo soete lustLied s

Soo kitteli h een blye weeldeg	 Y
nmIatDat	 ghemoedt niet anders beeldelge

1 zyn vreught die mijn stelt gherust,Als Y	 g	 1	 g
0 soete bly ghestreelYg
B1I tf mijn vercoozen deel.1	 1

i wil hem van 't gheluckHy roemt, wieY	 ^	 g
Dat n geen Liefdens quael hem pijndenoytg q	 pl
Contra ick doen h my mijnde,Y	 Y Y	 l
Ick achten't vreught in stee van druck,g
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0 soete bly ghestreel
Blijft mijn vercoozen deel.Blijft	 1

Ick acht veul meer de minste gunst,
Jae d'oo rhlu ck van mijn alderschoone,^	 Y	 1
Als konincx staf, of gouwe Croone,

Of 't heen den Mensch bedenckt in kunst

() soete blv ghestreel
Bl vft mijn verkoozen deel.1

Nae dat dees al so soete vlam
Mijn zielens lust naer wensch ontvoerde,l
Noyt blyer tijdt of lust beroerde,
Mijngheheughdees ^
Mijn ghetreur, ach ! mijn minl g	^	 1
Blijft mijn hert ick u sin.Blijft	 1

4 Of: Trotse welvaart. Vgl. `Su erbia oriente occidit felicitas' (Als er hoogmoed

ontstaat, vergaat het geluk), Walther,	 222, nr. 30859e. ^	 g	 > 5,	 ^ 

Meurier 161	 i o6 en 1 9o;  Proi erbia i 21 7 en Le Roux 18 < < 2 .

6	

7, 	 7	 5^„ 55

Vert. Schwartz 1 9 8 9 ,1 2. Ook aangehaald door Langius 1 0K A9	 g	 Langius	 -^ A).

'Vert. Hemelrijk 1 6 7 6: "t is wel goed dat de jongen ontzag heeft voor zijnHemelrijk 9 7 7	 ^	 1 ^^ ontzag	 1
vader.' Cats haalt het citaat ook aan in de marge bij de negende strofe van het
gedicht `hinder-sper, zie Bijlage 2, de losse gedichten, nr. 4.

Deze uitspraak van de Griekse geschiedschrijver en retor Dionvsius vane	 p	 ^	 1	 ^
Halicarnassus (werkzaam o-8 v. Chr.) is niet teruggevonden, ook niet in
Langius.

9 Het zou een uitspraak van Agathocles, de tiran van S Tracuse 3 61-28 9 v. Chr.

kunnen zijn. Zij is niet gevonden bij Erasmus en niet in R. Schubert, Geschichte1	 Zij	 ^	 bij

des /l athokles. Neu untersucht und nach den Quellen dargestellt. Breslau 1887.
Schubert vermeldt de volgende bronnen : Antandros, hallias Timaeus en I)uris

van wie het meeste materiaal is overgeleverd via Diodorus Siculus. De enige
plaats die enigszins in de buurt komt is een opmerking in Valerius Maximus,
Factorurn et dictorum memorabilium libri not'errl v i i I ` Strategemata' I ;xt. i .
Volgens hem wilde Agathocles vrees met vrees, en geweld met geweld uiteen-
slaan `ut metum metu, vim vi discuteret').

Het lijkt mij evenwel mogelijk dat Cats de afkorting ` Agath liber ' uit
Langius verkeerd heeft opgelost. Die haalde de door Cats bedoelde plaats^	 Pg	 -namep
lijk als volgt aan 881 B : `Dum necessitas urget & formido ingruit,	 recto1	 ^	 g	 ^	 ,	 -quae9
ria sunt factu utcunque & leviter degustamus' `Zolang de noodzaak in het nauw9	 ^
bren t en de angst ons overvalt, doen wij, hoe dan ook en maar een klein beetje,

de daden die bij een goed bestuurder passen). Blijkbaar verwerkte Cats enkelebij	 ^	 P	 1
kernwoorden uit dit citaat en zette hij andere woorden om. Elders in zijnhij	 1
Pol yanthea gaf Langius de bron vollediger: `A Bath. Hist. liber' waarmee hij

doelde op de zesde-eeuwse byzantijn Agathius, bijgenaamd Scholasticus, die dep	 Y	 i	 ^	 ^ bijgenaamd	 ,
Historiarum libriuin ue (de historie van ustinianus over de aren s - 2 	 8^	 g	 I	 ^,	 55
schreef. Eenrecieze plaats is in het derde hoofdstuk niet te localiseren maar deP	 p	 ,
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uitspraak zou een toespelingsin kunnen zijn op een ruimer geheel, namelijk IIIP P g

	

zijn P	 g	 ^	 l
Vgl.	 Grieks-Latijnse ed. van B.G. Niebuhrius. Bonn 1828, 16 -16I2I V de

3	 g Grieks-Latijnse	 ^	 .S	 7

10

	

	 van Bellum Iudaicum (Joodse oorlog), I 374: `TaWaarschl nlI k eenparafraseJ g > > 3741 
'	 ' k xiov of ó ot bÈ btbáóxovóty n o ' ktay.' Vgl. deEv a a av 1LE^ot>^o a u gµ YP Y	 S	 ^	 Pµ1	 g

vertaling van Meijer en Wes 1 2 122:   `Een al te groot zelfvertrouwen maaktg l	 99 ^g
 maakt hen voorzichtig.' Met dank aanzorgeloos, an st daarentegenmensengg

L.H. Feldman te New York. Het citaat komt niet overeen met het Latijn in de1
II	 604 (hier boek I hoofdstuk 1 4) : `Nimis enim confi-ed. Opera. Frankfurt 6 7^	 4	 ^	 4

• providentiam d' (Wie al veel zelfvertroudens incautis est : metus	 -autema rov	 am ocet	 te veep
 angst echter leert voorzichtigheid).wen heeft is zorgeloos; g

I I	 h begin	 de vergelijking die Erasmus geeft in zijn Pbo-Een variatie op het	 vanb ver

	

g l	 g	 ng	 l araP	 g
van kinderen en van de hulp van God, maar vansae. Hier is echter eensprake a pg

  `In tem estate ui confu iunt sub arborem serenitatemensen in het algemeen: p	 q	 g
11	 fugientes : sic in rebus afflictis utimur praesidiofacta, ramos illius vellunt	 -entes	 us	 mur	 uorung	P 	 q

ffli imu in rebus prosperis' (Zij die tijdens dedam quos eosdem per invidiam a 	 sq P g	 p	 p	 1	 1
storm schuilen onder een boom breken, wanneer het weer is opgeklaard en ze ver-sto	 s	 pg
deraan de takken er vanaf. Zo steunen wij als het tegenzit op de hulp van som-g

	

wij	 g	 P	 p
r rukken ze uit jaloezie wanneer het ons goed gaat). Ed.I mensen, maar oude	 aatdm ejaloezie	 g	 gg

Margolin I	 196, r.561-563; ed. M nors i 8 i 	 r. 28- 1. Erasmus baseerdeg 975 ^ 9^ 	 Y	 97 ^ 97^	 3
l a `De ipsum citra invidiam laudando'), 541 E • de ver-zich op Plutarchus, Mora	 seZ p	 ^ S4	 ,p

elI kin gaat terug o een uitspraak van Themistocles. Zie ook : Plutarchus,g 1 gg g op	 P
(i8)en Moralia `Re um et imperatorum a o hthe mata' I S 1 .Vitae, I2IA g	 p	 pp	 g	 ^ S 3

	

ztekstplaats uit Lan ius 1	 B) hebben gehaald.Cats kan en zal deze g	 S4	 g

I2

	

	 v1I 8 . Ed.J.D. Duff. Twee dln. London etc. 1 968, ISinus Itallcus Punaca

342-343.

I3	 A ria n i	 218, r. 18-22 (cc CXLIII . Ook aan-Moralia in Iob lzbrZ r-^. Ed. d e 979>	 >
B).	 én Langius hebben eos vulneribus curans,	door Langius (1083	 .Cats egehaald d g	 3	 g

• 'eos	 1	 ' • hierdoor wordt de vertalingm an	 dmuneribus cu u stegenover Gregorius : eos u	 sg	 g
r `re ellat' problematisch. De oorspronkelijke tekst betekent: Zevan het woord p	 p	 p	 l

vrezen dat deoddelijke gerechtigheid hen, door hen met uiterlijke gaven teg l	 g	 g	 ^	 uiterlijke g
overladen, van de innerlijke [de geestesgaven] afhoudt. Verder staat in plaatsl	 g	 g	 p

nec tinvent quod bij Gregorius : 'timent ne quod'.van	 q	 bij	 g	 q
als volgt in: `Omdat temidden van de goddelijkeDe zin zet bij Gregorius s g	 g	 l1

	

de	 s van de mens dodenledoor	 or een zware duisternis van eigen onzekerheidgeestg
 heilige mannen ...' (Quia ergo inter divina iudicia graviwordt gedrukt, raken

	

g	 g	 gg
incertitudinis suae caligine ine humana mens premitur, sancti viri ...).p

14 van Christus als apotheker of geneesheer : TimmersVgl.1. voor de uitbeelding p	 g
1 deze vergelijking, als die met een vader van een gezin1 9 81,	 nr.88 3 . Zowel d

	

49 ,	 3 	 g9	 9
kan Cats ontleend hebben aan Chrysostomus. Heerman(die hierop volgt), aP g^	 sostomus eerman verY

meldt in zijn Guldene annotatiën : `De Outvader Chrysostomus set : Godt en

	

1	 Y	 sey

maer uyt onuitspreeckelijcke liefde : ghelijck als eenstraft niet uytgramschap, Y	 P	 1	 g	 lY
Vader ende Medecijn, ende niet als een Tyran en Verderver' 16 2 425).j,	 Y	 445

15 n de bijbelplaats toe; hij kan zich hiervoor hebbenCats voegt 'ac casts at aa 1	 P	 ^ hij

	

g	 castigat
 Mercerus of Castalius die het volgens Polus X68 II 1 459) ookgebaseerd op	 g	 4>	 4 S 9

hebben.
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'6 u ste eV 	
r	 L	 )1 k 18 . Zie ook A. Meulemans, Het smedenambacht te Leuven.' In:Y	 9S

Eigen schoon en de Brabander 	 1 61	 8-	 117-124,206-218	 2	 c; en^e sch^	 44	 9	 ) 3 S 9) 	 ) 47 47)
 blacksmith. Newton Abbot I 1. We er	 ook fbeel- The village bb geeft	 aR. Webber, hT	97 	 ^

in	 van vroegere interieurs, met overeenkomstige elementen, bijv. eendingen an	 e

houtsnede van een smidse bij Jost Amman (p. 6 ; zie verder A hworth 18ut nede	 s	 e	 ss	 1	 4)	 9 4)
P. Basing, Trades and crafts in medieval manuscripts. London 199o, 62-6 3 ; en een
embleem rent in Nicolaus Taurellus, Emblemata h ysico-ethica. Nurnber 1612p	 )	 ^	 ^	 ,

I) (opgenomen in Emblemata 1967,5	 p^93

17 De bediening ervan is inzichtgevend uitgebeeld op een variant die Willem den

	

^	 g	 ^	 p
Elger gaf, onder het motto `Liefde maakt twee tot een'(1703,i01 • vgl. verder
We yns 1	 72 en tek.	 - ; evenals Emblemata 1967,   121.ti	 974) 7	 4S 47 ^

I ^ o1 werd ook welHiervoor r we d c c we een bezem (zie afb.6.2 een gieter of pollepel (met

	

3	 ^	 ^	 p	 p
aatjes gebruikt. Vgl. Vuylsteke 18	 2	 afb.	 ; en Webber i 1 o . cit., 1	 gebruikt.	 ^	 Y	 95) 3)	 45 ^	 97	 )

noot 16	 o die stelt: `For cooling and containing the fire with water a erfora)5	 ^	 ^	 -
p

ted can fastened to a long iron handle may be used, or a bunch of twigs'. Web-

ber ps reekt van een `swab'. Met dank aan E. van 't Hull, Conservator Ambach-
ten en Bedrijven van het Nederlands Openluchtmuseum te Arnhem.Bedrijven	 p

' 9 Ed. Dambre 1978,	 nr. x v i . Het is een navolging van oachim du Bella
L 'Olive x : 'Je neuiers fer li ueur ni medicine.' In : Oeuvres com létes. Ed.q	 ) q	 )
L. Séché. Paris 193,o 1, toi. Vgl. ook drie disticha van Janus Secundus over dit93>
thema `Amorem esse immedicabilem'. In: Opera. Utrecht1	 1 [18r-18v].í4,
Zacharias Hens dichtte in zijn bewerking van Nucleus eyribleinatuni selectissimorum	Y 	 zijn	 g
van Gabriel Rollenhagen:b

S is een soete smert' nochtans seer swaer om dragen,Sv	 ^ ,
Dies gaen ick hier en Baer om mijnen noot te cla en
Doch moet weer na den brant : degene diet m y doetg	 ^
Als oorsaeck van	 Ymijn vyer, mijn vier ooc blussen moet.^	 ^

In : Emblemata. Arnhem 161	 1	 6; ook aangehaald als commentaar bijS)	 )S)	 ^	 bij
embleem xxvi in Hoofts Emblemata amatoria 1611. Zie ed. Porteman 1 9 8 3 ,9 3
191. Vgl. verder in dezelfde bundel het embleem met op de achtergrond een9	 ^	 p
minnaar op zijn ziekbed, onder het motto `Dienende teer ick ui t' (I bid., 100-10 I

	

p l	 ^	 1	 ,
en 162-163).

"De Dene: ed. Brugge 1 6	 - ; Vondel: ed. Amsterdam 161 nr. xxi.g^	 S 7) 34 3 S ^	 7^
Vgl. voor een ander kijkje in een smidse : Vondel, nr. xx I `t'Ser ent	 Ag	 kijkje	 -enp en
beelt'. Het embleem van Visscher : ed. Amsterdam 161 	 I I x i v	 -. Overeen4,
komsti e elementen zijn ook terug te vinden op een interieur van een smederij^	 zijn	 ^	 P	 smederij
in Adriaen van de Venne, Hollandsche sinne-droom op het nieun' 11 -mal van den ouden

Italiaensche smit, ende des selaevonden tabacks-wonder-smooch. 's-Gravenha ge 16^	 ^	 34)
1 (vgl. ook Hollstein xxxv, 1 	 nr.	 . L. Scharpé, `Van De Dene	 Von-7	 g	 )4S^	 43S	 p^ De e tot on

del.' In : Leuvensche bijdragen (1900-1902),-6	 aat in o twee Flo4S5-63 	 op	 -Franse voorlo-
pers van deze en andere fabels.

2 ' Spiegel, I I i (afdeling `Staten en am ten' 1 4,nr. v I . Vgl. i n 11 " 1 7 12, 1612.

22 Ed. Dordrecht 1682, 101-103,nr. xLVI1. De bundel is `toe g e-ei ent aen dene de
overleden Heere Jacob Cats'. Omdat het hier om een bewerking vanJoseph^
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 tot I 0 meditaties) enI(uitgebreid11 Occaszonal meditations (London 1630, 6Halls

	

3 ^	 334
1635 (een Latijnse versie)) gaat, kan het zijn dat Hall zich heeftgeïnspireerd3S	 1	 g )
o i en kunnen ook eengemeenschappelijk bron hebben.op Cats; maar bed

`"	 worm, die eeuwigh knagen sal." DeVgl. K. Porteman, S 0o dacht ick om de	 iw g	 gg
1	 van de oude Cats. In . Zeeuws tijdschrift -	 I	 168-i	 .h.b.inval en168-173, i.h.b.4 S	 994	 73

172-173.

XXXVII	 HIJ OVERROMPELT DE ARGELOZEN.

PRENT een spin aan een draadonder twee bomen van waaruit ee sl n ligt opgeroldEensa g g p
op hem neervalt. Rechtsboven een antropomorfe zon met gestileerde stralen.p p	 g
Direct achter de bomen staat een bladerloze, dode boom. Op de linker achter-D	 dode, p

 en rechts een toren.rond bosschagesg

 de ko van de slang s.erd linksonder naastGesi ne1Gesigneerd, kop	 g

Afmeting : i2 x 12 cm.g	 ^4	 ^4

XXXVII.A.I

verhit : geprikkeld, opgehitstMOTTO	 p	 pgg
h.	 di het begrip stekend ten rond-I	 vznna	 wreed, boosaardig. Aan de betekenis ligt et b gp	 gvinnigh: 	 tg

stralen van de zon ^ NT XXI 8 7 8 en 88	 evenalsla vgl. ook het vinnigs ^ 7	 4^g g 

7
lagh en keech . lag te kijken; zie voor deze constructie ook r. 8g	 l
lose : listigeg

k deze vergelijkingo rond van de overeenkomst tus-De ... spin:  Cats gebruikt  pgg
koker van CuCupido die ook 'vinnig' wor-en dean el en de puntige e pijlensp 	 gg	 p g pl

denenoemd (vgl. IFNT XXI, 8$ 1 0; en afb. 37.2).g	 g ,	 4>	 37

XXXVII.A.2	 Hij overrompelt de argelozen.1	 p	 g

Zolang en langs steile rotsblokken dwaaltZol	 de slan op buit jaagt e a sg g p	 l g	 g
hi veilig voor de vijand, over onschadelijke wegaat	 )	 onschadelijke wegen;g	 1	 g

valtspinse	 hem	 pde	 1 h m onverhoeds met haar wapen aan,p
r hij opgerold op de grond in het zachte gras ligt.wanneer	 g	 tg	 g1 pg	 p

Bezigheden verdrijven het wellustige vuur :5	 g 1	 g
z 	 door liefde meegesleurd worden?ziet dat mensen die bezig zijn, dwie	 g ) ,	 g

hart vrij is en van de rust geniet in de lieflijke schaduw,Wanneer een a 1 g	 1
ntvanhethisdand ontvankelijk, dan dringt Venus binnen	 ginnen met haar verborgen vuur.o keli	 da1	 g

 door de liefde.Een ledig hart,gevangenxxxvll.A.3	 g	 , 

het één en ander, kan de spin haar nooit1	 in het bos bezig is met etWanneer de slangg	 g p
nraken; de dodelijke ke steek, ach, treft haar wanneer ze niets doet : de dwaze liefde

rrom elt alleen het hart in ledigheid.overrompelt	 gp

omus Commentariorumiorum in evangelium Matthaei Ex caput xx I ,Johannes Chr sostxxxvll.A. .a	 ,	 g	 p4	 Y
homilia x>3 ' .'
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Dit is de definitie van liefde : de hartstocht van een ziel die niets doet.

xxxv I I . A..b	 [Verwijzing naar:] Diogenes Laertius, D e ritis hiloso horniii \	 14	 1	 ^	 ^	 ,	 .5

Diogenes heeft gezegd dat liefde de bezigheid is van hen, die niets doen, omdat
deze gemoedsaandoening vooral hen aangrijpt die zich overgeven aan niets
doen. Zo gebeurt het dat ze vervallen tot een uitermate drukke bezigheid, terwijl
ze vrij zijn om niets te doen.11

xxxviI.A. .0	 Ovidius, R ededia amoris 161-162.4	 >

Wordt er gevraagd waarom Aegistus een overspelige is geworden?

De oorzaak ligt voor de hand : hij was een luilak.'^	 hij

XXXVII.B.I

MOTTO

4

S

7

8

XXXVII.B.2

S

Wie niets vreest, zal spoedigoverwonnen zijn. 1
verwonnen rande sin: overmeesterd door de spinp
saght: op een genoeglijk plekje^^	 p	 ^,	 ^1 p	 1
rinnigh: Zie A.1 r. I.

Vrees hem voor wie niemand bang is. Zie ook het Seneca-citaat onder B. - .b en^	 4
B.5.

Het gevaar komt wanneer het veracht wordt.

Wie zou de broze spin met haar zwakke steek kunnen schaden?p
En wie zou nietebeten door een onverbiddelijke slang sterven?^	 onverbiddelijke slang

Toch overwint de spin hem zegevierend als ze hem aanvalt,p	 ^
en doorboort de grote kop met haar kleine an gel.grote	 p	 angel

 komt het dat de slang, getroffen door de kleine vijand, sterft?
De slang la g stil en de vijand was waakzaam.^ lag	 vijan

 makkelijk is het een hinderlaag te leggen voor wie zoiets niet vreest!
Het is nodig om hem te vrezen, voor wie je geen enkele vrees kent.`

xxxvI I . B.	 Vrees je vijand, ook al is hij klein. s3	 1	 1	 hij

De spin, hoewel het een zwak en klein beestje is, doorboort niettemin soms dbeestje s de
kop van een grote slang. Wie niets vreest, wordt gemakkelijk getroffen. Vriend
heb vrees voor diegene die nooit gevreesd wordt.

xxxvli.B..a	 uvenalis ,Satirrae vI 2 9 2-2 93 .4

`Tegenwoordig li den taai aan te lange vredesti d en meer dan welke stri j d is weelde-<^	 <^ J	 J	 R	 J^	 -wee1
zucht de wraak voor 't knechten van zovele landen.''

xx x v i i. B ..b	 Seneca, A amemnon I4	 ^	 ^^	 > 
799.

Wat kan een overwinnaar vrezen? Dat wat hij niet vreest.1

XXXV I I . B. C	 Dominicus Baudius, Dissertatiuncula super induciis belle Bel ici. S.1. 1609! 

Niemand wordtemakkelijker overwonnen dan wie niets vreest en niet is voor-^	 1
bereid op het bieden van weerstand.p
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XXXVII.B.	 Door onbezorgdheid zorg.S	 g	 g

`Grotere troepen worden soms verslagen door kleinere, en machtigere door

	

p	 g	 ^
zwakkere', zegt Halicarnassus. 9 Niets is zo onaantastbaar, of er dreigt wel enig ^ g g
gevaar, zelfs van een zwakke. `Zelfs de leeuw wordt wel eens het aas voor de
kleinste vogels', aldus Curtius. I Wil je de reden horen? 'Zorgeloosheid, zowel

	

g	 ^	 °	 je	 g
in openbare als inprivé-aangelegenheden, is het zekerste be in 	 de	 d

	

p 	 -vanbegin

	

 zij die zorgeloos leven, zijn aan alles blootgesteld en bieden als een	 kgang; zij	 g	 ^	 -emazijn	 g	 g
k li' ke prooi hun belagers vele mogelijkheden  om onrecht te doen', zegt een

	

e l	 p	 g^ g
filo oof. I " `Vaak heeft immers een vijand die veracht werd een bloedige strijd

	

s	 vijand	 g strij

 en zijn beroemde volken en vorsten door iets zeer onbelangrijksgeleverd	 -over

	

zijn	 gl
wonnen' zegt Livius. 12 `Het past een wijs man een vijand, hoe onbetekenend

	

g	 p	 wijs	 1
ddie ook is, te vrezen', raadt Seneca aan.' 3 Bangheid leert immers voorzichtigheid

	

>	 g	 g
en wie op zijn hoede is voor een hinderlaag, 	 er niet gemakkelijk in. Ban

	

p zijn	 g^ loopt	 -g	 1	 g
heid leidt dus tot zekerheid en hoogmoed tot gevaren, de wijze vermijdt immersg	 g	 ^	 wijze vermijd

 kwaad door op zijn hoede te zijn. ` Juist in tijden van onbezorgdheid moetpl	 zijn.	 tijden	 g
deeest zich dus voorbereiden op moeilijkheden, om zich te midden van de

	

g	 p	 l
gunsten van het lot te sterken teen zijn onrecht. "4 Het is een oud spreekwoord

	

g zijn	 p
dat de moeder van iemand die bang is niet hoeft te huilen." sg

XXXVII.B .6

I	 he r-krachten : legers

	

y	 g
van : door

2	 Halicarnas : Dionysius van HalicarnassusY
vast : onaantastbaar, standvastig

5-6 soo ... saecken: zowel ten overstaan van algemene als persoonlijke kwestiesS	 g	 p	 1
achterdencken : bezorgdheid, vrees, argwaan g 	 waang
als open: als het ware onbeschermd, openbaar. Cats wil met deze vergelijking p

gg zorgeloosheid en dat ze door hun openhartigheid en zor eloosheid een dankbaar slacht-

offer vormen. In zijn Spiegel formuleert hij het aldus : `Niemant wort lichterlhij

gbedro en, dan die veel vertrout. X16

8 hehoint : bedrogeng	 g
I I	 Livius: Zie noot 12.

1 lagen:  hinderlagen3 g
I -i	 Die ... eere: Suringar gaat naar aanleiding van het spreekwoord `Ubi timor, ibi8	 ,7	 g g	 g	 p

etudor' uitgebreid in op dit gezegde en zijn varianten (18 73 ,	 0- 2 nr.

	

p	 g	 p	 g g	 zijn	 7 3^ 44 44
CCXXXIII .

I	 b -s reucke : gezegde, zie noot 1 . In het proza van 1618 komt de laatste o	 -8	 ,	 mery	 g g	 s	 p	 p
kin ofte met de b -s reuke ... selden nog niet voor.

	

g	 y	 g

XXXVII.C. I

Mattheus 26 4 1. Zie ook het motto boven C.2.MOTTO	 4
Een directe aansluiting bij de embleem rent.2	 en d

	

g bij embleemprent

 angel (WNT XV 20	 I, d . Bij Rosel van Rosenhof 1765-1783 Iv 1stra	 a	 4 ,,4	 3	 p Bij 	 98-g
I	 en afb. xxxvIl is er s rake van twee vangklauwen die op een geliddeel99 p	 g	 p	 g
staan. Aan het andere einde zijn ze bezet met een dubbele rij zwarte tandenzijn	 rij

'waarin een bewee el ke klaauw,elk het Lemmer van een kni mes in 't he twas ne g y g y p g,
beslooten ligt [...J. In deeze klaauwen heeft Leeuwenhoek, aan 't uiterste einde, >
eene opening ontdekt, waaruit, volgens zyne meening, 	 nl k de stoftep	 g	 g	 Y	 g^	 Y Y
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T vergift noemen .., .' Vgl. ook de commentaar.vloeit welke w ver	 e

rent: steekt

sit en ae t : zit te gapen^	 ^p
ondienst: schade

  Zie voor de vele negatieve spreekwoorden over de weelde, zoals bijweelde: e ^ P ^ -voorJ
beeld `Hij die een man was in den nood, die blijft wel onder weelde dood' en'Hij	 1
`In weelde: zie toe !' : Harrebomée, I, 6o en 445.

i Het woord gif wordt vooral gebruikt met betrekkin g tot venijnspuwende
dieren; met `s inneko ' wordt een venijnzuigend en vergiftig dier aangeduid
(vgl. II-V1 IV, 2.327en xiv 28 0^ 	 XIV,	 .3

XXXVII.C.2	 Wat slaat u? Sta o en bid dat u niet in verzoeking komt.'-

	

p	 p	 verzoeking

het groene gras, gewarmd door	 ochtendzon,Terwi 1 de slang in et	 ene as ewar d d	 dc 	 '

zijn tijd lui in niets doen doorbrengt,zijn tijd	 ^,
maakt zich van boven een spin aan een dunne draad losP
en richt de slang te gronde met zijn kleine angel.
Ledigheid bergt gif in zich, en voorspoed venijn.5	 ^	 bergt ^	 ^	 nP	 1
Door genietingen staat voor de geest de weg open naar zonden.

Wijs de verleidingen van genietingen af, jongen, wijs rust af

als j e niet wilt sterven door de vijand van boven.1	 1

xxxvii.c.	 Uit ledigheid alle zonde.'"

	

3	 ^

De spin durft de slan g nooit aan te vallen, behalve wanneer zij luierend ligt tep	 slang	 ^	 zij	 ^
rusten in het bos. Niemand wordtemakkelijker door de verleider verrast, dang	 1
iemand wiens zinnen door ledigheid in beslag zijn genomen.

xxxvii.c..a	 [Moet zijn: Mattheus 1 3 :2 5 ,`En toen de mensen sliepen, kwam zijn vijand, en

	

4	 1 	 ^^	 zijn
zaaide onkruid midden in de tarwe.'

xxxvii.c..b	 Hieronymus, Epistulae, cx xv, 11	 L'

	

4	 y	 939

Geef u enige moeite dat de duivel u bezig aantreft, want wie zich bezighoudt

met goede oefening,wordt niet gemakkelijk door de duivel gegrepen.

xxxv i i . c . .c	 I Johannes :18 `Wij weten, dat een ieder, die uit God geboren is, niet zondigt;
maar die uit Godeboren is, bewaart zichzelf, en dc boze vat hem niet.'g	 >

xxxv i i . c.	 Laat de duivel u niet in ledigheid aantreffen.

	

S	 ^

`De ziel is een woning voor zonde of deugd', zegt Philo." Of zoals Bernardus
het uitdrukt: `Het hart van de mens draait als een molensteen snel rond en maalt

alles wat erop gelegd wordt; als er echter niets opgelegd wordt, vermaalt het

zichzelf.' Z ' Alles wordt slechter door nietsdoen. Een steen die niet wordt omge-

wenteld, raakt bedekt door mos. 24 Als men ijzer niet gebruikt wordt het aange-

tast door roest; als water niet in beweging is, bederft het; een weggelegd kle-

dingstuk geeft huisvestin g aan motten; een geest in ledigheid wordt een woning
voor zonden. De wijze zegt in Spreuken 2 	 o `Ik ging door de akker van eenwijze ^	 1'	 4 3 ^	 ging

S

7
8
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luiaardzi hij was helemaal vol e roeiel met distels en zijn 	 heids en e	 s	 -stenens schij	 gg	 zij

 ^ 5 De apostel heeft opgemerkt in I Timotheu dat weduwenmuur was ka ot .	 e a ste eetsp pS
z^die niets doen, praatziek zijn en dingen zeggen die niet assen. Wat moet ikp	 zijn	 g	 gg	 passen.2

nog meer zeggen? 'Ledigheid is de moeder van onbenulligheden en de stiefmoe-

d	

egg	 g	 g

r v n deu den' zet Bernardus. 27 In het hele leven is niets zo slecht voor eeng	 ^ g
goede geest als niets doen. Laten we altijd iets eervols doen, om te voorkomengoe	 g s	 altijd	 ,
dat of God wanneer Hij ons bezoekt, of de duivel, wanneer hij ons verleidt, ons1
lusteloos en nietsdoend aantreft.2H

xxxvii.c.6
I	 Philo: Zie noot 22.

2	 Bernardus: Zie noot 23.3
ledich : ongebruikt4	 g

S sick : neven vorm van het wederkerend voornaamwoord `zich'. Over deze

vorm . Weijnen,	 1; en Hermkens en Van de Ketterij i 80 	 2. .J	 ^49^	 S^	 Ketterij 9 ^95^	 4
6-7	 overloc en : begroeid7	 g

ru chte : onkruid7	 y
Een ... ru chte : Zie over dit erasmiaanse spreekwoord noot 2 .S7	 y	 p	 4

roest het: Vgl. Ik"'NT X I I I 8 21 en Stoett, 1964 met een toepasselijk  citaatAls ... ces h7	 g	 94
uit Tuinman : `Dat is een spreekwoord	 hetreekwoord ontleent aan 't yzer, dat wanneer hp	 Y

rikt word, blank blyft; maar wanneer het stil ligt, 	 ineeteb ug	 ^	 tY ^	 g>	 >	 -en ver
f Men past dit aardig toe op menschen, die door eene vadzige ledigheid, inderft.	 e p	 g	 p	 ^	 g	 g

zich zelven onbequaam worden, en als vervuilen en verroesten.'q
 benaming voor verschillende insecten, zoals het zilvervisje of de suiker-9 schieters: g	 ^	 1

a t bepaalde motten, en kokerjuffers of schietmotten [I'NT XIv,gs,	 p	 ^ kokerjuffers	 594)

del hemoet : werkloze geesty g	 g
c ... oorkussen : nietsdoen leidt tot allerlei kwaad. Zie voor dit bekendeI o	 Een ledich

spreekwoord : U'NT V I I I 11227;  Stoett, 1347 en Ria 16	 282a.p > 	 3 47	 p	 44
-I I	 de wi jseman : Salomo, zie noot 2Io	 ^	 ^	 25.S

I de Apostel:	 Vgl. NI. Paulus, zie noot 26. V 1. ook Ripa 16 44, 16, 488a.3
c e t ... deuchden: Uitspraak van Bernardus, zie noot 2I I	 leila h4 S	 y	 p	 ^	 27.7

I	 besoecken : opzoeken, benaderen6 p
1 -i	 eerli cke oe enin hen: achtenswaardige, betamelijke bezigheden8	 ,7	 J	 g	 g betamelijke	 g

NTAAR	 Het overrompelende gedrag van de spin tegenover de slang dient allereerst omCOMMENTAAR	 p	 g g	 p	 g	 g
aan te geven dat iemand die zijn tijd verluiert of niets onderneemt, grote kansa	 g	 zijn tijd	 ,g
1	 door de liefde te worden overvallen. Afwachten hoe de prikkel van de lustloopt doo pp
zal toeslaan, wordt negatief beoordeeld want het betekent een verwaarlozing vang	 g

of	 hierbij plicht. De citaten die Cats hierj aanhaalt, laten zien dat de koppelinggje taak ^	 c J	 ^	 ppl	 p
n liefde en nietsdoen traditioneel is. Coornhert had, in navolging	 Ovi-tussen e	 g g van

Z e unst dat is wellevenskunste opgemerkt dat `lede hhe d de voedsterBlus in ed k	pg 	 g Y
r ti he d de vernielster is vande onkuysche minne', en de liefde eenende naa s g Y	 Y

bezi held van de onledigen genoemd : `minnen is der lede her onlede. ' 29g	 g g	 ledighe

 staat centraal in de tweede duiding. Het gevaar (het schuiltDe g	 g
In een onverwachte hoek) moet men nooit verachten en waakzaamheid is te allen

tijde geboden, tegenover onbevreesden, maar evenzeer tegenover zwakken. Tot1	 g	 ^ g	 ^	 g
lot leidt de emblematische zingeving naar het afwijzen van de weelde en hetslot	 g	 g	 afwijze

genot. De duivel, de `overste van de macht der lucht' en kenner van de zwakheden
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in de menselijke ziel, ligt immers permanent op de loer en verrast hen die niet

	

menselijke	 ^^	 P	 p	 niets

doen. In een oproep tot eervolle bezigheden wordt nu gepleit voor waakzaam-

	

p	 p	 g	 ^,	 aa-mp

heil in geestelijke zin.'^,	 1

	

Bekend van de landspin, die hoort tot de klasse der kleefspinnen,i 	 j ` zits	 e 	 s dat zij1
aan de stammen der boomen, aan de muuren of wanden,	 iandc,n met uitgebreide o0-^	 p

ten als of z 'er aan vast gekleefd ware ....''' Ook van	 spinnenv	 de . nnc.n die een er-

	

gekleefd	 p	 p
endiculair of loodrecht spinsel maken (onder meer de kruisspin)en ^p	 p c. van de

hoekspinnen wordt gezegd dat zij zich in bossen ophouden. Len spin heeft p	 ^	 ^,	 zij	 p p  acht
poten – wat ook te zien is o _ de prent – met zijn inleding aan het voorsP	 P	 p	 zijn	 ^^, voorste deel
van het lijf of de borst."1

Cats heeft het hier over de luiheid van de slang,ie toch beter zou moeten^ 	 weten.
Het dier staat immers onder andere bekend als attribuut én symbool van de Voor-r
zichti heil Prudentie en Wijsheid Sa ientia overeenkomstig Mattheus 1 0.16

`Weest dan voorzichtig gelijk de slangen.' Door aan te revenat zelfsslang

	

d	 , de 
overwonnen kan worden door een nietig spinnetje, krijgt de les meer 	 "

	

^ p	 1 ^	 1^ meer nadruk.

	

Het vertrekpunt van het embleem moet gezocht worden in	 passage

	

p	 ^	 een a, . a,^c over
de vijandi g heid tussen bepaalde diersoorten, opgenomen in Plinius' . T	vijandigheid	 p	 ^ p^ ^ etlll ahs
%)lstoria. Na gesteld te hebben dat de kleinste dieren evengoed aanvallenaan a en doen,

g eeft Plinius het voorbeeld van de spin die vanaf eentak afdaaltl gs	ta 	langs zijn draad
tot boven het hoofd van een slang, die heerlijk uitgestrekt in dc schaduw w v

	

r^^	 1 It ^ van
die boom ligt. Vervolgens bijt de spin zo gewelddadig in dc kop van d e slang^ Vervolgens bijt	 p	 ^	 ^,	 p	 c , an
dat het dier sissend en duizelend rondtolt, niet in staat de draad war	 zijn	 -waaraan ^n aan
valler hangt te breken, ofte vluchten. Zijn enige vooruitzichtis 	 o o 44 is dc dood. d. Aris-
toteles beschrijft in De historia alliralizl nl de kleine tarantula,	 b j	 -u a d^ i tcndc wolf-

	

beschrijft	 1
sin die agressief en s rin glusti is; en volgens Plinius heeft 	 l °	 o

	

d	 de lr l illt (l ll een
giftige spin, een beet die even pijnlijk is als een wespensteek. Wolfspinnen	 'innen L c-o^,	 ^ p	 p l	 1	 p	 1
sidae en Pisallridae ja en overdag op hun prooi en verrassen deze door1^ overdag P	 p deed reen
onverhoedse sprong of snelle ren.' `p ^

De spin en de slang komen reeds voor als im r s op het

	

p	 slang	 l^

	

e, a	 l ct portret van de

	

1'	 ^
Spaanse schrijver Mateo Alemán(1 547 -161 5 ). De auteur die zijn ene hp	 schrijver1 ene and laat
rusten op een boek, wijst met zijn rechterhand naar een schildje  i	 rndc boven-

	

p	 ^ wijst	 zijn
hoek waar, boven het motto `Ab insidiis non estrudentia' (Tegen hinderlagenc

	

l^	 ^
kun je je niet wapenen met inzicht) het motief is uitgebeeld. Van het portret

	

l ^	 p	 ^ p
bestaan twee versies, één in kopergravure, de ander als houNn e	 gcd . De gravure
is voor het eerst opgenomen in de editio rirlce s van Prinsera arte de (il"nláll de^^ 
Alfa» rache. Madrid 1 599 bij Varez de Castro (afb. 3 7.1 ; de houtsnede zit voorin5^9 bij	 ,	 ^	 n
de uitgave die het jaar daarop,eveneens in Madrid, maar nu hij H red erose Ic , de
uan Yni guez de Lequerica verscheen, en later opduikt in Ortogra é str < <^. tellaua.

Mexico 160. De schelmenroman Giiz rén de . llfirrache alata a de la Tida hdr ilnlalla

waarvan al in 1600 een Franse uitgave uitkwam, was bi zon rdd populair. In
totaal zijn er acht uitgaven met het portret, alle gepubliceerd voor 161 4 , 	 -

	

1	 ^,	 p	 ^ p waar
door het niet uitgesloten is dat Cats het portret en dus het devies, o 	 r^	 l' onder ogen
heeft gehad (vgl. ook het portret van Cats als frontispice van 	 d twee v

	

gehad ^	 p	 p a dcc t^^ ec van deze
studie-uitgave).

Alemán verwijst in de roman Gzi• nláia i 1 i v i I expliciet naar hhet devies .
`Chacun à ses fins, veut user de trom Brie contre ui est sér	 soi ode , i comme lep	 y	 ,

déclare une devise ou l'on voit un	 p	ser ent endormi et une a r- i g ^	 saai ncc descendant
en tapinois pour le mordre au cervelet et le tuer, et dont la legende	 : ` n'estd c.ndd dit : Il nl^	 p	 ^^.
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rudenceui re i te a trom erie.' Car c' 	 1

	

s s	 c'est sottise de croire que le prudent peutq	 q
r	 r	 ui	 .'se a e de	 le uette 37g	 q	 g

Een	 gnavol in van het embleem van Cats is te vinden in Johann Michael Dill-g
herrs Himmel und Erden uit 1674. De sterk stralende zon, de neersuizende spin74	 ^	 p
en de luierende slang komen duidelijk overeen met de embleem rent. Dillherrg	 l	 embleemprent

 de voorstelling echter uit met enig bijwerk, dat een belangrijk deel vang	 g l	 ^	 g l
de duidingprijsgeeft : vanuit de bosjes vuurt Cupido een liefdespijl af op een

	

gp Jg	 bosjes	 P	 pl	 p
vrouw die zich lui tegen de stam van de boom heeft neergevlijd afb. .2g37.
Cats' spin en slang komen bovendien precies zo terug op een houten drinkkanp	 g	 p	 gp
die zich bevindt in de collectie van het Nationalmuseum te Kopenhagen,  zij is zij
gemaakt door Samuel Halvor Son (afb. 37.3).'9g	 373

Een variant op het thema vormt een uitbeelding van een kameleon die vanaf

	

p	 g
een boomtak een afgrijselijke slang onder hem met gif bespuwt. Deze aanvalg l	 l	 g	 g	 P
werd onder meer verwerkt door Paolo Aresi in Liber de vs.a is e isco is reli io->	 g
num fundatoribus ... met als motto 'Plagae illius non est sanitas' (In zijn slagen

	

g	 zijn	 g
schuilteen gezondheid). Het bijschrift zegt dat hij die anderen dodelijk treft,g	 g	 bijschrift g	 hij	 dodelij

 zelf wordtetroffen (afb. 	 4°g	 374

BEWERKING EN Amoris divini et humani anti athia 162 9 , I > X X I .

NAVOLGING	 Samuel Halvor Son drinkkan 166 3 .3
Dillherr 16 74 , I nr. x x i .

74 > 	>
Van Vreeswyk 16 -I 22 .Y	 7S ^	 4
Den Elger I o 362 `Ledi heid voed liefde'). 7 3^	 .3	 g

LITERATUUR	 Van Es 1962-2, 20-22.9
Emblemata 1 9 6 7 632-634.9 7^

NOTEN I Letterlijk opgenomen in : Opera omnia, I I. Basel I	 I o i 2 C. Met overigens1	 pg	 ^	 547	 g
als toevoeging in de boektitel: `Incerto autore'.gg

2 Vgl. ed. Genève 161 	 : 'Bonos viros imagines deorum esse. Amorem,g	 5 397	 g
vacantium occupationem.' Vert. Ferwerda en Eykman 1989,194-195:  `Goedep	 Y 
mensen noemde hij beelden van goden, en de liefde de drukke bezigheid vanhij	 g	 ^	 g
mensen die niets te doen hebben.' Ook aangehaald door Langius (9 8 A.g	 g	 9

3 Cats heeft uaeritur, Ovidius 'Quaeritis'; ook Langius, aan wie Cats het citaat
zal hebben ontleend, heeft de eerste vorm 26 B en	 B . Aegisthus was de3	 93 3	 g
`vriend' van Clytaemnestra die samen met haar Agamemnon vermoordde.Y	 g

4 Vgl. het citaat onder B, .b.g	 4

5 Vgl. Le Roux 18	 II, 2 : `Crains l'ennemy ui moins appert'.

6 

g	 S 9 > 	79	 Y q	 pp

Vert. d'Hane-Scheltema 189 4, 74.

7 De vraag komt van Agamemnon, het antwoord is van Cassandrag	 g
B De Leidse hoogleraar en historicus Baudius, ofte wel Dominique Bauldierg	 ^	 q
(1 5 61-16 .1 3 )     publiceerde dit tractaat in 1609 onder zijn	 -n pseudoniem Latinus PacaP	 9	 lp
tus. De inzet van het citaat dat Cats hiereeft is een nagenoeg letterlijke ontleg	 ^	 g	 g	 -letterlijk

 aan wat Baudius stelt 'Nec quemquam facilius opprimi quam ui nihilg	 q	 q	 pp	 9	 qu
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'	 weerstand komt pas verderop ter sprake:  `nulla vi os-metuat.' Het bieden van wee stan omt

	

p	 PP
esse o simu 'later zouden we met geen enkele vormad resistendum ess 	 s	 stea pares	 s	 p	 ^,P

1 in staat kunnen zijn weerstand te bieden); K B Pamflet 1 66 resp.van geweld n staa

	

zijn	 S	 p 4g
en I I	 tekst werd tevens opgenomen in het overzichtswerk Libri tres de indlt-. De te st Pg
ciis belli Belgici, gedrukt te Leiden in 161 (als onderdeel van boek I i 	 6. De^ ^ g	 3	 ^ 9

citaten op 78 en 8 . `Zie over Baudius o.a. ;v^^^'R ►I" v 81-82; en P.L.M. Grootens, 4	 ,	 ,	 ,
Dominlcus Baudllts. Een ler'erlsschets uit het Leidse humanistenmillelt 1 6i-i i '. Diss.T	 ^
Nijmegen etc. 1 2.1 g	 94

`' Het citaat is niet teruggevonden.gg

I ° Quintus Curtius Rufus, Historiarum _Alexandri magni Mac edorus v I I v 111 I 5.

" De herkomst van deze uitspraak is niet gevonden. Vgl. voor de inzet hetP	 gevonden. ^,
pgps reekwoord `Securitas initium calamitatis', opgenomen in K.F.W. Wander,

Deutsches S richivijrter Lxikon ... Vijf din. Leipzig 1867-188o I v	 1 s.v.

	

Vijf	 p ^	 ,	 , 55 ,

`Sicherheit' 4; en de Nederlandse variant `Zekerheid maakt rust'; Harrebomée,4^	 ,	 ,
I I 234 en 498.34	 49

' 2 Ab urbe condita, x x i x i, i I I 1 1. Ook aangehaald door Langius (563 A) .

I Thans toegeschreven aan Publilius Syrus, Sententiae 2 c ; nog wel opgenomen.g	 ^	 ^	 ^4 ^	 ^	 P^

	

in de Seneca-uitgave Basel 1 1 in de afdeling `Proverbia' 6 9 ) 	 -. Eveneens gecig	 S 5,	 g	 ^»	 ^
teerd door Langius (6 34 Ag	 34 A).

4 Seneca, E istulae morales, x v i I I 6. Vgl. de vertaling van Verhoeven 198o, 5 6.
Ook aangehaald door Langius 11 Ag	 g	 95 A).

' S Verwijzingerwizin naar Cornelius Ne os Liber de excellentibus dllclbus exterarltm gen-g	 Nepos

 `Thras bulus' v i i I ii, 3 : `Sine causa dici matrem timidi fiere non solere'

Niet zonder reden wordt ereze d dat de moeder van een vreesachtige meestalg g	 ^
niet huilt). Ed.J.C. Rolfe. London etc. 1 9 2 9 , 462-4 6 3 . Vrl. bovendien Langius9 9^	 Vgl.	 ^

1I	 die zonder bronopgave in de kolom naast het hieraan voorafgaande9 5 B),	 pg	 ^^
Seneca-citaat, het ada g ium `Timidi mater non flet' De moeder van een vrees-
achti e huilt niet) aanhaalt.g

Aangehaald door Suringar 18 	 1 8 nr. Lxxix bij de bespreking  van het^,	 g	 73^	 3 ^	 1
spreekwoord `Fiducia pecunias amisi' (Door goed g elovi g heid heb ik mijn geld

verloren).

Na de vraag volgt het citaat uit Mattheus 26: 4 1, dat eveneens als motto dientg	 g	 4,
boven C.I.

n	 dageraad.dEos is dc. godin van de da a .

	

g	 g

' Vgl. Efeziërs 2 :2 voor deze omschrijving van de duivel.g	 omschrijving

`c Pror'erbia 1 i I 1 94 . Vgl. `D'oisivité nul honneur ne di gnité' en `En oisivité est
mere d'impudicité'. Resp. in Meurier 161 6 3 en 137.

	

p	 P	 7, 3

Opera oliedia I. Paris 18	 10 8 (ei, x x I i.

22	

,	 4S,	 7

Philp De o i ïcio mandi 	 : `KaKía b^ Kai u eTf ^; dv oIKoc vote Kai ^,ó o 'Philo,	 X 73	 ^	 P il k ^	 ^	 5	 1'S
Want de ziel en de rede zijn als het ware de woning van zonde en deugd). Ed.
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F.H. Colson en G.H. Whitaker. Tien dl 	 -n. en su 1. London etc. I z I o I,pp	 7 >99 9
8-S	 S9.

23 Afkomstig uit het voorheen aan Bernardus toegeschreven:s 	 Meditationes dez otzs-g
simae ad humanae conditionis gco nitionem : alias Liber de anima `De in	 -stabilitate cor
dis humani' ix. Ed. Venezia 1 575 ,  I fol. 2-1 5 v,  L:`	 r	 -S7S> Co homines sicut molen
dinum vetociter volvitur, & nihil respuit, se quicquid uic u d imponitur mokti:p	 q	 si p
autem nihil apponitur, see sum consumit.' Hier dus met als kleine ^ seipsum 	 e s eine uitbreiden .g
`& nihil respuit' (en wijst niets a . Zie ook Opera	 n'om aa III .Parrs i 8p	 wijst	 omnia,	 54, 499 B

2 (PL cLxxxiv hier evenwel `Meditationes piissimae de co it' humanaecognitione umanae3	 ^	 p	 g
conditionis'enoemd. Zie voor een latere parallel ig	 p a	 in het werk van Huygens .Yg
Ter Meer 1 99 1, 	 .99^ 3

^4 Vgl. Erasmus, Adagia, iii, i v 74: ` ax m	 1	 musco'g	 ^	 g	 > 74 S u volutum non obducitur musco
Een  rotsblok dat wordt omgewenteld, raakt niet	 `et bedekt door mos) en 'Musa) co

pla is volutus haud obducitur' (Een steen die wordt omgewenteld, ewenteld raakt nietg
bedekt door mos). Hierover: Suringar 18 377-382,  r.	 I nsn cc I. Dit Latijns 73^ 	 1

 vormt het thema van één van de gedichten in Cats Spiegel i 1isut 6z IIgezegdeg3

86-8 7 ; :IDLY' I I2 I7^	 7	 > 593).

25 Salomo in Spreuken 24:30-31.P

26	Paulus in I Timotheus: I . Vgl. Calvijns commentaar o	 z f

	

de e zendbrief 3	 g	 Jop	 e
Schroten 1 966, II .9	 ^	 S

27 Bernardus De consideratione ad Eu enium papam, II xi II 22 : ` Fu i ne da proinde

	

^	 g	 p
otiositas mater nu arum noverca virtutum' (Men dient daarom de ledigheid,g	 ^  de
moeder van onbenulligheden en de stiefmoeder van deugden, te vermijden)."

	

e 	 In .g	 g	 ^
Opera, III. Ed. Leclerc en Rochais 1 6	 z r. 1 -20. Vgl. Werken. Verschil- -q	 9 3^ 4 9^	 9	 g hzl
lende tractaten 1 9 56, II 442. Ook Langius haalde het citaat aan 	 B).9S > > 44	 g	 933

28 De spin kan zowel symbool van Christus als van de duivel zijn. Zie hv	 Z e C arbon-p	 Y	 zijn
 1940, 1- 18; voor de koppeling met de duivel: Picinellitd duve . Pcane 	 8 509 vI6	 II949 49 ^	 pp g	 7^ S 9

Il, nr. 93.

29 Ed. Becker 1 94 2,	 en 31. Vgl. ook Ria 1644, 00a en 594a. Ovidius dichtte ^ 34	 3	 g	 p	 44^ 4	 S 94 v us d chtte
in Remedia amoris, 136-140:

Ergo ubi visus eris nostrae medicabilis arti,g
Fac monitis fugias otia prima meis.

	

g	 p
Haec ut ames, faciunt, haec quod fecere, tuentur;
Haec sunt iucundi causa cibusque mali.q
Otia si tollas, erfere Cupidinis arcus,

	

^p	 p
Contemtae ue iacent et sine luce faces.Contemtaequ

 ik merk dat je ontvankelijk bent voor mijndeskundigheidl	 1	 l
gehoorzaam dan mijn raadgevingen en mijd ledigheid boven allesg ^^ g e a es .
die maakt dat je verliefd raakt; die verdedigt wat ze gedaan heeftg	 ge an ee t
die is de oorzaak en het voedsel van hetenoe li' k kwaad.g	 g l w d.
Neem de ledigheid weg en de boog van Cupido isgebroken,

	

g	 g	 g	 p 
en zijn fakkel ligt veracht en gedoofd.zijn	 g	 g
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Ook Hades wordt, wanneer hij zijn aandacht laat verslappen, geraakt door dehij zijn	 pp ^ ^
scherpste pijl van Cupido (Ovidius, Metaror hosen v,359-384). 

	

p	 P1	 p	 ,

' 0 De omschrijving van de duivel komt uit Efeziërs 2 : z; vgl. eveneens Efeziërs1	 g	 ^
6:12, en Lukas 10 :18. Zie voor `het kwaad' dat de spin binnen de christelijkep	 1
s ymboliek kan innemen ook H. Biedermann, Knnrrs Le.vikoi der .S iiilbole.

München 1989,  

' t ROsel van Rosenhof, i I I 1 .>	 39

' Z Ibid. iv, i85.  Zie over de klassen der spinnen _-lrachnoidea : i i I 1 8 en I v

	

> p	 3
1 9 1-21 7 . Van de Venne heeft of uit het hoofd getekend, of een geïllustreerd die-

renboek gebruikt. De spin is niet foutief weergegeven, maar hij vertoont geen

gelij kenis met exemplaren uit de natuur. Verder is de kop van de slang veel te^1	 p	 p	 ang
groot en de onnatuurlijke manier waarop hij ligt opgerold – een slang zal zich^	 onnatuurlijke	 p hij ^ p^	 ^,
nooit door zijn eigen lussen heen krullen – geeft aan dat het ontwerp niet `naarzijn g	 ^	 p
het leven is', maar ontsproten aan de eigen verbeelding, of teruggaat raat op een

vroeger voorbeeld. Met dank aan W. Ho renes te Amsterdam.

Zie voor de symboliek van de slang in bonum et m iliri' o.m. Charbonneauti	 g,
1940,769-7 7 8 en Tervarent 1 9 58-1 9 59,	 0	 6.

	

94 ^ 	 34 34

'4 Boek x, xcv zoó : `Eibrat araneus se filo in caput serpentis porrectae subP	 p	 p
umbra arboris suae tantaque vi morsu cerebrum adprehendit ut stridens subinde p	 e
et vertigine rotata ne filum quidem pendentis rum ere ader non fugere queat,g	 q	 p	 rumpere,	 ^ q
nec finis ante mortem est.'

' s Aristoteles, De historia animaliurri ix, xxx i x (622 B). Plinius geeft een samen-
vattingan deze paragraaf van Aristoteles in Naturalis historia, x I xx v I I I^	 p ^	 79-
8 en spreekt eveneens van een `noxii morsus', een schadelijke beet. Zie overS	 p	 ^	 1
de wolfspin o.a.: Pater Chrvsanthus Spinachtigen-1rachnida. Nederlandse spinnen.

Vierde, herziene druk door P.J. van Helsdingen. Hoogwoud 1980,J.T.
Wiebes en J. den Hollander, S inachti en-Arachnids ii. Nederland re wolfspinnen.g	 ,
Tweede, uitgebreide en herziene druk. Hoogwoud 1974(Wetenschappelijke7 ^	 ) 4
mededelin en van de Koninklijke Nederlandse Natuurhistorischevereniging,  ^	 l 

	

resp. nr. 1 1 en nr. 4 1) en Brehns neue Tieren 'klo adie.	 i rbellose 2. Freiburg imp	 4	 4	 t,
Breisgau 1983,  x i I	 -61.^ 	 > SS

Over de mvrmecion: Naturalis historia, xx i x x x v I I (84 en 8. Keller zegt>	 4	 7	 ^
over de mierachtige `Hu fs inne' (Salticus orricarius die tot dezelfde klasse^	 pp
van spinnen gerekend wordt: `Sic beschleicht ihre Beute nach hatzenart andP	 ^
sturzt sich auf sie mitl6tzlichem Sprung der fast niemals sein Ziel verfehlt'p	 p	 ^,
(1 9 0 9 -1 9 1 3 ,II 6 • deze aanvalstechniek betekent ook de dood van vele jonge >47 	̂ 1	 ^
hagedissen, Ibid. iI 273).

Zie voor een overzicht van de edities waarin hetortret werd opgenomen: R.

	

p	 p^
Foulché-Delbosc,	 ra	 -'Bibliographic de Mateo Alemán 1 c 8-161 .' In: Renre his^ p	 )
ani ue 42 1 18	 81- 6 i.h.b.	 o- 6. Vgl. bovendien Ortog ia castellana.q	 4	 9	 ^4	 SS ^	 SS	 S	 raS	 ^	 ,,,

Ed. J.	 1Rojas Garciduenas met een inleidende studie door `l'. Navarro. Mexico
195o; en M. Michaud, Mateo Alenlán moraliste chrétien. De l 'a oloQue picaresque az

étiI'a old	 ire tridentine. Paris 1 9 8 7 . Vrl. in verband met Alemáns motto ook de^ 9 ^
volgende zinsnede van Cats in B. : `Metus quippe prudentiam docet ui ue^	 5	 gppp	 ^qq
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insidias timet, haud facile in eas

	

	 -im in it' (Bangheid leert immers voorzichtig-pg	 g	 g
heid en wie op zijn hoede is voor een hinderlaag, 	 er niet gemakkelijk in

	

P zijn	 g^ loopt	 in).g	 1
Met dank aan S. Lopez Poza te La Coruna en K. Porteman te Leuven die mij

	

p	 mij

op het spoor van het portret hebben gezet.p	 p	 p	 g

37 Ook in I, I I I v maakt Alemán er een toespeling o : `Nous vivons aux aguets>	 p g p	 g
les uns des autres, comme fait le chat de la souris, et du serpent l'araigne, qui,

	

>	 p	 g ^q
lorsqu'elle le trouve en nonchaloir, se coule le long d'un fel s'a ri e a sa nu queq	 ^	 g	 ^ g pp	 q
u'elle étreint étroitement, et ne le quitte qu'elle ne l'ait mis á mort de sonq	 ^	 q	 q

venin.' Delaatsen in de Spaanse tekst : Gu mán de Al arache. Ed. S. Gili Gaya.p	 p	 ^	 y Y
Vijf dln. Madrid 1 93 6-1 946, III I	 en II	 (Clásicos castellanos). De FranseVijf 	 199	 ^ 54	 D
vertaling, Le gueu ou la vie de Gu man d'Al arache guette-chemin de vie humaine.

Geciteerd naar : Romansicares ues es a vols. Vert. M. Molho en J.-F. Reille. S.1.q	 g
1 968, 446 en 20 . De Nederlandse bewerking van 16 5 is erg vrij en incompleet.9^ 44	 7	 g	 S 5	 g vrij	 p

38 Ed. Nurnber 16	 12 I nr. xx I . Er bestaat overeenkomst tussen deze prent

	

g 74>	 p
en een houtsnede van Caspar David Friedrich getiteld `Melancholie' (ca. 1801).p	 g
Hiero zit een vrouw, haar hoofd steunend op haar hand, tussen twee bomenHierop	 ^	 p
waar een spinneweb tussen geweven is. Zie: J. Bialostocki, `Romantische Iko-p	 g
no ra hie.' In : Stil and Ikon ra hie. Studien ur Kunstwissenschaft. Verbessertegp	 g	 ^
Neuausgabe. Köln I 81 214-242, i.h.b. 221 en afb.	 .g	 9 ^ 	 33

i9 Vgl. voor de verwerking van andere embleem renten in de houtsnijkunst deg	 g	 p	 houtsnijkuns
 x, )(Ix en XLII. Hier luidt het motto: OBERUIT. INCAUTOS. Over

deze kan: Billeskov Jansen 1 95 6 en Billeskov Jansen 1 62.9S	 9

40 Ed. Frankfurt am Main 1 702, 112	 nr. xxI v. Ook opgenomen in Aresi's7	 77^	 pg
Im rese sacre con triplicati discorsi ... Acht dln. Venezia 162 9-1640, v II 12	 [nr. 43^
xcx .

XXXVIII	 NA DROEFHEID VREUGDE.

PRENT

XXXVIII.A.I

4

4

S

5 8

In een binnenruimte met een teelvloer zit een rijk gekleed paar. De man kijktg	 rijk 	 p	 kijk
 de vrouw die aan het borduren is : zij heeft het kussen, waarop een werkjezij	 ^	 p	 werkj

 t op schoot en een naald met draad in haar hand. De man, gehuld in eeng ^ p	 ^g
mantel beziet haar handelingen. Achter hen bevindt zich een door middel vang
eenordijn afgesloten ruimte. Rechts in het verschiet een doorkijkje op eeneengordijn g	 doorkijkje p
loofgalerij waaronder twee mensen wandelen.g	 1

Gesigneerd middenonder s.g	 J

Afmeting 12, 5 X 12,4 cm.g	 ^ 5	 ^4

dit mae hde-werck: Handwerken, zoals naaien, spinnen en borduren, werden als

zeer belangrijke en passende bezigheden voor jonge vrouwen beschouwd. Zieg l	 p	 g	 l g
o. a. Franits 1 9 8 7 ,Franits 1 993 evenals de commentaar bij embleem ix, waar het 993	 1
onderhavige embleem thematisch mee in verband staat.g
omme- aet ; gebeurt

voren yu t : vooruit
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7

8

wacht: verwacht, reken op (ii-N7  x x i v	 I I I -18p^ 497>	 7

soet wil solider suer: Een bekende combinatie in deetrarkistische liefdeslyriek.p	 ^

Zie bijv. Jan van der Noots `En ist de liefde niet, wat ist dan dat m y quelt?',

een navolging van een sonnet van Antoine de Baïf (dat weer vertaald is naar

Petrarca opgenomen in Het boskeu i o of 15 7 1),met daarin de versregels :pg	 S7
Liefde goet ende quaet, my legit en aenghename,

Gheluck en ongheluck, suer en soet ick gevule [...].

Justus de Harduwijn dichtte in De n'eerliicke lie glen tot Roose-mond 161 :1	 3

Maer wat claeght h helaes ! draeght willigh desc pijn,

Met hope dat gh T eens beter g hetroost sult zijn :
Naer 't suer soo comt het soet, naer druck blischa gheresen.'blij schap

mach: kan

xxxv I i I . A. 2	 Na droefheid vreugde.'

Toen ik onlangs naast mijn lieve vriendin zat,^	 1
en vele klachten uitte over mijn wond,1
lachte ze en zei : 0 overgevoelige g astheer van de harde liefde,

als de minnaar niet lijdt, zal hij ook niets krijgen.1	 hij	 l^
S	 werkje	 1jLaat dit werkje e wijzer maken (en ze liet haar draad zien).

Kijk ! de scherpe punt gaat aan de draad vooraf.1	 p P	 ^
Wie zucht en bij de eerste verwonding de wapens al neergooit,bij	 ^	 p

eloof me zal voor Venus een nutteloze soldaat zij.geloof me,	 zijn.

XXXVIII.A.	 Na kwelling, blijdschap.'3	 ^^	 1	 p

Op een dag, toen ik bij mijn geliefde was, beklaagde ik me over mijn droevigep	 ^^	 bij	 1 ^	 ^ beklaagde	 1	 ^
liefde: ik noemde haar wreed. Zwijg, 	 men mij, het linnen kun j niet1^^ zegt	 1^	 -e1 aan
eennaaien als je het niet eerst doorsteekt.

xxxvIII.A. .a	 Ovidius, Remedia amoris 2 .4	 33

Toch is de toean tot mijn kunst het moeizaamstg ^	 1
en je eni ge inspanning is de eerste tijd te doorstaan.`1 enige	 p	 ^	 tijd

 I i . A. .b 	Michel dc Montaigne, Essais `Sur des vers de Vir ile' i I I

Wie alleen maar genot beleeft aan genot, wie alleen denkt te winnen wanneer iets
waardevol is, wie alleen maar van de jacht houdt vanwege de buit, zo iemand
moet zich niet vervoegen in de school der liefde; het genoegen is geen genoegen
zonder bitterheid.

XXXVIII.B.I

MOTTO	 of 'teynde .riet: behalve op g rond van het einde, de afloop

I	 Phillis: Een in de l T riek van de oudheid en renaissance vaak gebruikte meisjes- - esgebruikte	 1
naam meestal voorbehouden aan herderinnen. In Cats' lllaechden licht	 8)
neemt Phyllis, naast het meisje Anna, een centrale plaats in.
sat en nae 'de : zat te naaien1

2	 rechten bloei: echte sukkel

stouter ... Irae tde: stond erbij te kraaien, lacherig te schreeuwen
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S
6

7
8

S

gaet .., aen: doet, begint^	 ^ g
li nwaet : linnen

waer dit henen wou : waartoe dit moest dienen, waar dit op	 lopenuit moest lop	 p

seker oo h- emerck : bepaald doel^ g	 p
onvolcomen : onafgemaaktg

XXXV I I I . B . 2 	 Aan het einde het oordeel.

Terwijl een meisje linnen stof met duizend stekenr ive s ert,
en de draad er in keurige rijen insteekt,g rije

 een boerenpummel die dat ziet, schamper:  Ach, dom meisje,>roept	 p l

je vernielt de witte stof met je ijzeren naald !je	 ll
Je hebt met fronsende wenkbrauwenemerkt dat z tze de wond toebrengt, g,
maar je ziet toch ook de genezing van de wond,sukkel? 1	 g	 g d 
Wie het werk al laat zien waaraan de laatste hands e a d nog niet is gelegd,g	 g g,

Beft stof tot lachen aan het domme volkje.geeft	 e1

xxxvIII.B.	 Bekritiseer niet, wat je niet be rij t.'3	 ^	 1	 g lp

Toen Margot de stof met haar naaldaa d stak, riep Dametas8 tegen haar: wat ben jij ^	 p	 g	 ll
een dwaas meisje, om zo de stof te bederven, want hij weet niet hij t et wat het is. Laat
aan een dwaas niet iets zien wat nog maar half af i .g	 s

XXXVIII.B. .a	 Digesta, I	 2 . 94	 g	 > 
3 , 4

Het is rechtens onbetamelijk vonnis te wijzen of advies te geven op grondslag wijzen 	 pg	 g
van een 1bijzonder onderdeel van een wet zonder deze de de e alseheel te overzien.g

XXX V I I i . B , .b 	 C. maiores de baptism.4	 p

Men mag de staart niet van de kop scheiden. °g	 p

XXXVIII.B. Aan het einde het oordeel.S

`In elke aangelegenheid, die men moet beoordelen of waar men advies moets oet
geven, is het uitgangspunt dat men de zaak waarover het gaat, kent, of hgg 	 etaatg
noodzakelijkerwijs totaal verkeerd', zo zegt Plato." Er gebeurt namelijk1	 l	 ^	 g	 g tin het
leven van de mens gjda eli ks veel dat men, als het slechtss ec ts in het voorbijgaanlg
bekeken wordt en op het eerste gezicht onder 	 komt,gemakkelijk-P	 g	 g  kan ver
oordelen. Maar als men hetzelfde op de keper beschouwt en kijkt naar het p	 1 t naa et doel
van degene die iets doet, zal het goed en rechtvaardig blijken.b en. In alles maakt deg	 ^	 g	 g	 l
bedoelin het onderscheid. Kijk : in hoeverre verschilt strafbedoeling	 Kijk 	 van wreedheid? Er
vloeit immers bij beide rijkelijk   bloed. In hoeverre verschilt belastingheffingt be astin heffan vang	 g
inhaligheid?  In beide gevallen wordt begerig geld bij elkaar geschraapt. raa t. In hoe-g	 g gg	 bij	 g	 p
verre verschilt straf van hardvochtigheid?  In beide gevallen wordeng e wo den aan mensen
tegen hun zin teugel en maat opgelegd. Daarom ei ens we, met Lactantius,	 g> van
allen volgens het recht van de beschaving dat ze niet eerder g ee der veroordelen dan
nadat ze alles te weten zijn gekomen, 2 in elke zaak moet men	 zoalse dus, oalszijn 	 > hij
zet:g

het oordeel opschorten, totdat het doel van degene die iets doet bekend is.' 3g
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S

xxxvIII.B.6

I	 begintsel: begin^	 g
recht: oed juist

	

g	 ^l
2	 Plato: Vgl. noot i i .g

knoodelic: noodzakelijk 1
6	 ondertast: onderzocht

hele yt : voorstaat, doet

6 ende ... wesende: terwijl het doel van degene die ze voorstaat op een juiste manier6-7	 terwijl	 g	 ^	 1
waargenomen(begrepen)isg

8	 nadienmen : aangezien meng
schattin e: heffing van een belasting uI"^vT xiv 10 d9 g	 g	 g	 ^3 ^ dp)

I I	 ontdect : legt bloot, openbaartg	 ^p
I	 met Lactantlo : met Lactantius zie noot i 23	 >

XXXVIII.C.I

T O	 2 Corinthiërs :10 `Want de droefheid naar God werkt een onberouweli'keMOT	 ] ,

bekering tot zaligheid.' Het woord i reese op de plaats	 de D-	 `beg	 g	 p	 -waarp Deux-aes on
rouwelicke bekerin he' heeft, kan 	 deze plaats terecht zijn gekomen onder

	

g	 op	 p	 zijn ^,

invloed van het woord vrees in 2 Corinthiërs: i en :1 I . Vgl. verder ook7	 7	 ^,
Filippenzen 2:I2 `wercket uwes selfs saliche t in	 beven' D

	

pp	 -vreeseY en even	 eux

aesbijbel .1
I	 het doeck : de stof

-ervenAl lijkt een metalen naald – in eerste instantie – niet geëigend voor het 	 bin3	 1	 ^^	 ^
den van stoffen

het open: de opening,het aatj e4 	 gaatje

schric : vrees, angst7	 ^	 stg
bere t : voor een bepaald doel nl. bekering, vgl. wederboren, r.	 voorbereidt. Het

	

^y	 p	 g^ g	 ^	 5

werkwoord `bereiden' wordt eveneensebruikt om bepaalde bewerkingen vang	 p	 g
een stof mee aan te duidenv 1. IeXT i I I 18	 .

	

g	 S4
8	 de rechte gronden: de ware basis

XXXVIII.C.2	 Bereidt ze niet, ze bereidt althans voor.

De naald verbindt de stof niet, wanneer zij haar doorsteekt,1
maar zij zal de weg zijn die de stof tenslotte verbindt.1	 g	 1
Want zodra het staal door het eronderele de linnengaat,g g 
heeft de veroorzaker van de wond teelijk een heelmeester bij zich.tegelijk	 bij

Angst die in de geest verborgen is en het hart onrustig maakt, `4

	

g	 g	 g	 €^
is niet datgene wat maakt dat ons hart wedergeboren wordt;g	 g
toch baant hij de weg en opent de bronnen:1	 g	 p
angst is het be in de Geest voltooit het werk.g	 g^

XXXVIII.C.3	 [Moet zijn: 2 Corinthiërs	 U hebt droefheid gehad naar God.3	 1	 7 9 ^	 g

Wanneer de vaardige hand de gescheurde stof gaat doorsteken, wordt nu niet

	

g	 g	 g	 ,
precies daardoor de stof aaneengenaaid;  het is om de weg te banen. Onze angst p 	 g
en vrees zijn niet de Geest zelf, maar zij bereiden onze harten voor.zijn	 ^	 zij

xxx v I I I .C.	 Handelingen 2:37-38,  En toen ze dit gehoord hadden, waren ze berouwvol en s4	 g 	 g	 ^	 -rap
ken tot Petrus en de overige apostelen:  Wat moeten we doen, mannenbroeders!s
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En Petrus zei tot hen : Bekeert u, en laat ieder van u wordenoo i

	

ed	 t in de

	

g	 p
Naam van Jezus Christus, tot vergeving van de zonden; en u zult de gave van

	

g	 g	 ^	 g
de Heilige Geest ontvangen.

	

g	 g

xxxvIII.c. Bereidt ze niet, ze bereidt althans voor.S

Angst en gewetensnood, althans in het begin van de bekering, 	 hiertoetoen	 eg	 g	 g	 g zij
 dat de geest waarlijk nederig wordt en zichzelf zeer mishaagt; dat ogeschikt,	 g	 waarlijk	 g	 gt^	 op

die manier de mens `o de weg van de Heer met angst begint en de standvastig-

	

'op	 g	 -g	 g	 g
heid bereikt', zegt Gre orius.' S Maar omdat hij die door de slavernij van deg	 g	 hij	 slavernij

angst gebonden wordt, niet de genade van de vrijheid kent, moeten wij daarin

	

g g	 ^	 g	 vrijheid	 ^	 w^	 a
niet blijven steken. `Wanneer u hoort dat uw Heer vriendelijk is', zegt eenblijven	 vriendelijk	 ^	 g
vroom man, `heb Hem dan lief. Wanneer u hoort dat hij rechtvaardig i vrees g s, s
Hem dan, zodat u zowel met liefde als met eerbied voor God Zijn wet
bewaart. Ken uzelf om God te vrezen. Ken God om Hem evenzeer lief te heb-
ben; door het een zult u de weg naar de wijsheid inslaan, door het ander die weg wijsheid	 ^	 g
volbrengen; want het begin van het heil is de vreze des Heren, de vervulling vang ^	 g	 ^	 g
de wet is de liefde.' ' ` Zoals zelfkennis de vreze des Heren in uw ziel doet ontkie-
men, en kennis van God voert tot liefde voor God, zo wordt van de andere kant
gemis aan zelfkennis de oorzaak van hovaardigheid, en leidt gemis	 Godsg	 g	 ^	 -em aang
kennis tot wanhoop' (Bernardus, Over het Hoo liep	 ^	 ^

xxxvIII.c.6
I	 Versla henthe t des hemoets: vrees, moedeloosheid (vgl. [INT xx 2 2 Afl.. Vgl.

	

^	 y	 ^	 ^	 g	 ^ 9^	 g
ook Ria 16	 i b : "t Berou wort van een seer schoon opsicht gemaeckt, om

	

p	 44^ 3 S	 p	 g
te betoonen, dat een boetveerdigh en verslagen herte van God niet wort veracht, g	 ,
maer is een middel om deramscha Gods te versoenen ... .

	

g	 p
2- 3	s ick seleen ... misha e : zichzelf ongevallig moge zijn3	 ^	 g	 g	 g zij
 V ersla henthe t ... toenemen : Vertaling van het Gregorius-citaat, zie noot i .4	 g	 y	 g	 g	 ^	 S

nademael: aan ezien5	 g
een o salich man: Waarschijnlijk een verwijzing naar Cassiodorus, 	 noot 16.8	 Gd	 sWaarschijnlijk	 1 g

I I	 insettin be: wetten,	 typisch bijbels t isch bijbels woord, vooral in combinatie met wande-g
len. Vgl. o.a. Deuteronomium : en i Koningen 6:12.

	

g	 4S	 g
12	 Kent u seleen: naar het Griekse `f vaat c ccw róv ' (de beroemde spreuk boven de

p

A ollotem el te Del hij ; in het Latijn `Nosce te ipsum', toegeschreven aan dep	 p	 p^	 Latijn	 p	 e	 g
wijze Chion; vgl. 2 Corinthiërs 1 3 : en Erasmus, Adagia, I v 	 (hierover1 Chion; g	 3 S	 ^> 95
Nolde 1 9 6 4,2 0 . Zie voor de overlevering verder : Bartels i 2 12-1 3 .   4	 g	 99 ^

12-14	 kent Godt ... Ivi jshe dt: Vgl. I Johannes 1 :4-6;  en :6- .4	 .% y	 g 	 4 7
14-15	 'T begintsel ... vreese: Vgl. Spreuken :10 `De vreze des Heeren is het beginsel4 S	 ^	 g p	 9 	 g

der wijsheid.' Zie ook Spreuken 1: en Filippensen 2:12.	1 	 p	 :7	 pp
de vervullinge ... lie de : Toespeling op Romeinen, zie noot II S 	 g	 p	 g p	 ^	 .7

19-21 	 Al is ... voort teaen : In de tweede ed. uit 1618 luidden de eerste drie regels van^	 g
hetedichtje :g	 1

Al is de vrees ' eenoet begin,g	 g,
Men Bienter niet te blijven in,1
Maer altijt voort en voort teaen.1	 gaen

 De minnaar die zijn beklag komt doen bij zijn geliefde Rozemond, krijgt aan deCOMMENTAAR	 zijn	 g	 bij zijn g	 ^	 lg
hand van een naaiwerkje uitgelegd dat er in de liefde eerst een wond gemaaktnaaiwerkjeg
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wordt en pas daarna genezing mogelijk is. De zoetheid der liefde kan niet eerderp

	

or	 dan nadat men de pijn heeft weten te verdragen. Kortom :genoten worden d^	 pl	 ^
zonderijn geen vreugde.' `'

	

p l ^	 vreugde.

 tweede toepassing g heeft een sukkel de plaats ingenomen van de klagended
minnaar. Deze onnozele figuur begrijpt  niet dat men het linnen eerst moet door-figuur

steken voordat het verfraaid kan worden. De 'keurige rijen' waarvan in het

Latij nse gedicht sprake is, zouden erop kunnen wijzen dat dc vrouw bezig is aan

	

l s ^	 p	 ^	 P	 1	 bezig

een zogeheten merklap. Al in de zestiende eeuw waren vele modelboekjes voorg	 p	 modelboekje

 borduren op de markt ebracht. Cats voert de man op om aan te g even dat

	

p	 ^	 p	 geve

 iets wat no g niet voltooid is maar beter niet kan laten zien aan iemand die

geen kennis van zaken heeft. De al gemene les die eraan wordt gekoppeld is dat

je pas een goed oordeel kunt vormen wanneer iets af is en je dus weet waaroverlp	 goed	 1
ic oordeelt.

Het doorhalen van de naald, bedoeld om de weg vrij te maken voor het
beoogde resultaat, vergelijkt Cats tot slot met de af te leggen weg naar de zalig-

heid. De vrees zorgt er niet voor dat het hart van de (zondige) mens wedergebo-
ren zal worden, maar ligt wel aan de oorsprong van die wedergeboorte. Zij kan

immers leiden tot nederigheid, standvasti gheid en liefde, en daardoor – omdat

men op die manier ontvankelijk wordt voor de heilige Geest – tot de uiteinde-p	 ontvankelij

 zaligheid. Zelfkennis, kennis van het ei gen zieleleven, houdt direct verband

met de eerbied voor God, zoals ook Spreuken :10 stelt: `De vreze des HeerenP	 9
is het beginsel der wisheid.' Cats onderbouwt deze uitleg voornamelijk aan de

hand van citaten van Paulus en Bernardus.

Aan het eind van de veertiende eeuw zijn er in de miniatuurkunst al voorbeel-

den van Maria die zit te breien, te weven of te borduren. De manier waarop
Jozef in bepaalde gevallen toekijkt wanneer Maria borduurt is vergelijkbaar met

	

P	 ^	 toekijkt	 ^	 ^, 1
de compositie van Van de Venne. Op een miniatuur in een Spaans getijdenboekp	 p	 p	 ^ 1
is de Heilige Familie in huiselijke kring voorgesteld. Maria borduurt en terwijl^ huiselijke ^ ^ 1

Jozef het blad van een tafel schaaft, beziet hij haar bezigheden; de kleine
Christus houdt, omringd door speelgoed, een vogeltje aan een touwtje vast (afb.

8.1 . 21 Ook in de zeventiende-eeuwse schilder- en prentkunst treft men veelvul-3	 p
di vrouwen aan die zich bezighouden met handwerken en daarbij 	 naaikus- -

	

eeng	 daarbij naaus

sen gebruiken. Zoals bijvoorbeeld te zien is op het paneel AIe/s be* met haar
naaiwerk (16 57)an Nicolaes Maes (Mertoun House, The Duke of Sutherland)

	

S7	 ,
en op D e linnennaaisters (ca. 166 5 ) van Quiringh Gerritsz van Brekelenkamp	 5	 ^

ib
Brussel Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van Bel ië). ' z Mannen zijn

	

Koninklijke	 ^	 zijn

j mijn weten, zelden of nooit bij aanwezig.bij	 1	 ^	 bij	 ^
Naast-vaakworden,kunnenewone naaikussens zijn er die opengeklapt kk kost

	

^	 zijn
baar uitgevoerd. Binnenin kon men spullen van grote waarde, zoals kant en spel-^	 p	 ^	 p
den opbergen en in het deksel van het kussen was plaats voor een spiegel. Hetp
is niet goed te zien of een dergelijk kussen mét een zogeheten interieur, ook op

Cats'-overi-naaikussennaascrent is voorgesteld. Hij benoemt in zijn bijschriften het	 ikip	 ^	 Hij	 zijn 1

Bens niet. 2'

In veel gevallen functioneerde een handwerkende vrouw als s ymbool van

ingetogenheid en deu gdzaamheid omdat ze werd geplaatst tegenover de vrouw

die haar tijd doorbracht in ijdelheid en ledigheid. Het titelblad van hetpatroon-

	

tijd	 1	 ^	 p
boekje voor de borduurkunst van Johan Sibmacher dat in 1604 te Nurnber1	 ^	 g
verscheen, vermeldt onder de bordurende vrouw Industria' (I ver). 2- 4 In dit
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opzicht zou men de embleem renten xxxv I i en xxxv i i i op kunnen	 alsp	 u en vatten aP	 P
elkaarsendanten : de prikkende naald verbeeldt dan de ijver, terwijlw deP	 P	 1	 ^	 l
stekende angel van de spin het nietsdoen bestraft.g	 p

Dat de vrouw op een lagere stoel zit dan de man zal ingegeven zijn door haarP	 gzijn	 aa
bezigheden. Op afbeeldingen is vaker te zien dat handwerkende vrouwen kiezen

	

g	 p	 g	 wen een
voor een stoel met een lagere zitting omdat dat gunstig was voor	 fg	 g	 g	 g s	 de afstand van
de ogen tot het werk. De rijke kleding plaatst het paar in een welgesteldili

	

g	 J	 gP	 P  milieu
en daarast ook het borduurwerk. Het werd in de zeventiende	 als luxe-p	 e eeuw a s	 -u e
artikel beschouwd, waarmee dee oede burgerij kon pronken. De handschoen

	

gg	 g l	 p
die de man vasthoudt, kan eveneens wijzen op enige maatschappelijke status. Z swijzen P	 g	 pp 1
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P	 Y p P
London 1 993 , 3 00- 3 1 9 ,i.h.b. o en noot 16 (Series Crossways,993 	 3 4	 Y, 2).

NOTEN I Voor Van der Noot: ed. Smit en Vermeer 1 	 87-88,  r. 12-1 3 .  De Baïf heeft:9S 3^
`bien & mal ie sen.' Hetedicht loopt niet geheel parallel met Petrarca's ' m rg	 p	 g	 P sSa o
non è, the dun que è quel ch' io sento ?'. Zie Canoniere. Ed. P. Cudini. Zesdeq	 q 	 s

r k Milano 1986, 1	 nr. cxxxll. Voor De Harduwijn: ed. Dambre I 8du.	 a 9	 ^ 93^	 J	 97,
1I	 nr. xxxi, r. -11; en bovendien: 7 8, nr. II, r. I; 8o, nr. IIII r. I ; `Liedeg,	 ^	 9	 ,	 7,	 ^	 I;	 ,	 ,	 -3,
ken' 87-88,  r. -1 o 17-18;   'Elegie', 1	 r. 6 • en 'Claght-dicht', i o r. 1. Over, 	 9	 , 	 g ^39,	 ,	 g	 ,5,
de bittere zoetheid alsetrarkistisch motief: Forster 16	 13 en 20. Hijp	 9 9^ 3, 3	 Hij
spreekt over `dolendi voluptas' en 'commonplaces expressing the bitter-sweetP	 p	 P	 P	 g
nature of love'. Zie ook : Ria 1644,387b-388a, in het lemma `Oors ron h derP	 44, 	 P g
Liefde', en de verwerking van Erasmus' adagium `Dulce et amarum' bijg	 g	 bij
Alciato : Nolde 16 227-229.94,

2 Vgl. 'Opportune siquidem post tristitiam gaudium subit' (Picinelli 1687,	 8g	 pP	 q	 p	 g	 7^ 3 5
v x nr. 1 6 o.v.n. Bernardus • en `Post tristia soles' (Na droefheid troost) :,	 ,	 4,	 ,	 s
Walthero nr.22o68b.3, 903

3 Proverbia II8.3S

4 Ook aangehaald door Langius	 Ag	 g	 9S3 A).

5 Ed. Ville I 8 II, 881. Cats heeft in r. 2 r ise Montai ne `rinse'. VerderY 97 >	 ,	 g	 P
heeft de laatste, die in dezepgassa e spreekt over de kracht van de inbeelding,enP g
iets ander eind : `se mesler à nostre escole' (zich bijbi onze school aan te sluiten).
Vgl. de vertaling van De Graaff I 	 1038.  Cats citeert kort achter elkaar uitg	 g	 993,
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het werk van deFransek 	 filosoof, nl. in embleem xxxiv xxxviI I en xi_ `Lie over

 die Cats met grote waarschijnlijkheid uit de Parijse ed. van 1de ontleningen,d e g waarschijnlijkheid	 1	 595

heeftehaald : Thorpe 1	 422.g	 p 949 4

`'1	 overwegingSolo	 e-^	 vOf	 1 h t 1	 ... Vgl. de 	 van Solon, de wetgever er van de. Uit e einde g 	 ^	 g
l r dat men	 gelukkig kan noemen ó órAtheners, die aan Croesus leerde 	 me geen mens e u	 an n )emc.n ^ ^c

	

 g	 g	 ^,
zijn dood : Herodotus, Historiae,	 2 : `Exo7t££ly dÈ	 ' itavrOc	aToc T i v> > 3 xPrl ^ xP11µ 5 ^1
T£X£uTi1 v' (Van alles moet men eerst het einde afwachten). ( )ok Plutarchus ver-

wees naar deze wijsheid in zijn I 'itae (`Solon'),x v I I .1	 zij

 161 7 ,127 ; Prot'erbia I 226 en Le Roux 18 59 , II	 : `Proverb. de

Bouvelles, xvle siècle'.

herdersVergilius' E ae 11 en III draagt de naam Damoetas.Een van de erder, in	 clo	 aa t	 aa Da	 eta..

	

^ ^	g

9 Het citaat is afkomstig van de jurist P. Iuventius Celsus. Ed. Paris 1 0 I fol.g	 1	 54 , ,
2 4r. Vgl. ook ed. T. Mommsen. Berlin 18	 6. Cats kan de aanhaling hebben4	 g	 77^	 aanhaling

ontleend aan de verzameling Sententiae sire loci coiiiiiinnes Irtriusq ue //iris... Kölng	 /
1 5 68, 18 .S	 ^	 S

' a De herkomst van het citaat is niet teruggevonden. Het kan zijn dat hetgg	 1
afkomsti is uit een rechtshistorische bron en mo gelijk is er dan een verband metafkomstig	 €, 1
B. 4 .a. Capitulum kan immers ook een gedeelte van de wet zijn (vgl. Codex4	 p	 g	 zijn g

Iustinianus	 28 . De woordvorm maiores is hiermee evenwel moeilijk in, 5, 37,	 moeilij

 te brengen. Cats citeert de sententie nogmaals als laatste regelovereenstemming	 g	 nogmaals	 rege
 zijn `Ad lectorem', r. 1 3 8;  in de annotatie aldaar wordt de mogelijkheidzijn	 ^ 	 mogelijkheid

geopperd dat het een toespeling is op een passage in de catechismus.^ pp	 p g	 p	 p ^

' ' Bedoeld is Plato, Phaedrus 23 7 C : `II£ i 1tavT6 th mai ía á ' Toi éaousat>	 37	 P	 S,	 ,µ	 Px)1	 ^µ

KaX6) ouX,£i6£69a1 . £ibÉVal b£i it£ i Ou áv	 ouX "	 itavTÓ á a Táv£l y

	

^	 P	 ^1 11	 tl, 11 	 S µ P

aVa x . Toi bè moX2,oi ^é2 &£v ÓTl oiK ïaaY1 Tip! Oi6íav FKáOTOU ' (In elkeY 11	 5	 ^	 11	 11
aangelegenheid, beste jon en bestaat er één uitgangspunt voor wie goede raad l	 g^^

wileven : je moet weten waarover het gaat, of het moet wel helemaal verkeerdg	 i	 g
aan. Maar de meeste mensen zijn er zich niet van bewust dat ze de aard van deg	 1

dingen niet kennen). Vgl. ook Justus Lipsius, De constantia I116 : `Het is toch
wel bijzonder dwaas en onbezonnen van je om de controle en beoordeling obijzonder	 1	 g op
te eisen bij iets wat je nooit volledig gezien en gekend hebt en nooit volledig zultbij	 1	 volledig 	 gekend	 ^-,
zien en kennen.' Vert. Schrijvers 1 9 8 3 ,11 7 . Coornhert en Spiegel brengen deze
kwestie eveneens ter sprake: vgl. H.L. Spiegel, Hert-s iegel. lid. F. Veenstra.
Hilversum 1 99 2, 211.99

12 Lucius Caecilius Firmanus Lactantius, De ilrstitia `De non damnandis reis,
inaudita causa'), 	 1. In : Opera omnia, i. Paris 1844,	 A (el v I.>	 44, S 47

' ' Ik heb deze hexameter niet thuis kunnen brengen.g

' 4 Vgl. voor de laatste woorden Vergilius, e eneis I I 200b : `Im rovida pectora

	

g	 g	 p	 ^
turbat'jHi verwart onze nietsvermoedende harten).

Verwijzing naar Gregorius, A loralia in Iob v, x v I	 . Ed. Adriaen 1 979 , 1	 g	 g	 33
2 40-2 4 1, r. 1 1-1 2<< c x 1. I I I. Ook Langius 1 o A) doelde o p deze uitspraak : g	 34	 )	 p
`In via Dei a timore incipitur, ut at fortitudinem veniatur.'p
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'G Blijkens Langius I o B waaraan Cats niet alleen dit citaat maar ook hetJ	 g	 34
en hvorige van Gregorius e et volgende van Bernardus ontleende,va us ont een , wordt met dezeg

rom man Ca siodorus bedoeld. Langius geeft als rvrome	 s	 s bron In Psalm	 maar daar

	

g g	 4f
is deze tekstplaats niet teruggevonden.p	 gg

17 Toespeling op Romeinen i : i o `De liefde doet de naaste geen kwaad. Zo isp	 g p	 3^	 g
dan de liefde de vervulling der wet.' Vgl. verder ook Spreuken : i o.g	 g	 p	 9

I ' Vanaf uemadmodum ... letterlijk afkomstig uit Sermones	 cantica canti-	letterlijk	 g	 ermones super

corum xxxvii, 6, 1403. In: Opera omnia II. Paris 18	 C PL CLXXXIII .>,	 S 4, 97 3	 In
de Opera, ed. Leclercq e.a. I 8 II 12, r. 12-i . De regels komen ook voor inq	 9S >	 4	 g	 k

de Index sententiarum, opgenomen in de ed. Venezia i 	 sub `Timor Dei' _pg	 575
x v . Toch zal Cats, gelet op de vorige aanhalingen en de overeenkomstige3	 ^g	 p	 g	 g g
bewerking van deze passage, het citaat aan Langius hebben ontleend i og	 P	 g ^	 g	 34 A.
Vgl. de vertaling in Werken v I I i o en verder embleem x L I I I. B. en c .. a.g	 g	 > S ^	 4	 4

19 Stone-Ferrier 1 9 8 5 interpreteert het naaien in dit embleem ten onrechte als9S	 p
symbool voor de liefde bedrijven. Vgl. ook Franits 1 993 , - 6. Ook alsY	 bedrijven. g	 993 34	 geven3	 g
de bijschriften daartoe geen houvast, toch lijkt het erop dat de vrouw die in debijschriften	 g	 ^	 1	 p
deuropening op één van de picturae in Vaenius' Amorum emblemata (16o8,p g p
164-16 5 ) is voorgesteld, ook zit te naaien. Het gaat hier om de moeilijkheid4	 5	 g	 ^	 g	 1
van het scheiden: `Dat haest Gomt haest vergaet, strydt te hen Liefdes wet',

	

g ^	 Y teghe

mogelijk een verwijzing naar een naald met draad die door een stof wordtg l	 l	 g
gehaald.

20 Zie M.G.A. Schipper-van Lottum, Over merklappen gesproken ... De geschiedenispp	 ^	 g	 g
van de Nederlandse merklap vooral belicht vanuit Noord-Nederland. Amsterdam 180.9

21 Het dateert uit de vijftiende eeuw. Zie: G.M. Spriggs, `Christi's hiddenvijftiende

ears.' In: County life i 8o december nr. 6(1 9 86),1760-1761. Met dank aanY	 y	 ^	 4 59k
M.G.A.	 ppSchi er-van Lottum te Amsterdam.

22 Zie Schipper-van Lottum i 80 o . cit. noot zo omsla en 20 afb.pp	 9	 ^	 g^	 7^	 39;
W. Sumowski, Gemalde der Rembrandt-Schuler. Landau, Pfalz 1 9 8 3 ,III 202> 	 2023,
nr. 1 37 1; en Haak 1 9 8 4,1 en afb. 1 1. Voor de Maria-iconografie: R.L. Wyss,

	

37 ^9	 4	 g
`Die Handarbeiten der Maria. Eine	 raikono	 hische Studie unter Berucksichti-gP
un der textilen Techniken. In: Artes minoren. Festschri t ur Werner Abegg. g	' 	 gg.

Bern I	 113-188;  en M. Stradal en U. Brommer, Mit Nadel and Faden. Kultur-973^>
eschichte der klassischen Handarbeiten. Freiburg etc. I o i en afb.g	 g	 99 ^ S	 77.

23 Zie voor een intact voorbeeld van een Noord-nederlands naaikussen uit circa

I80-1620: Dawn o the Golden Age 1993,483-485,cat. nr. 16 . Mogelijk maaktenS	 g 993 	 3	 g J

gjder elike kussens deel uit van de bruidsschat. Het oudst bekende voorbeeld van

een	 datopengeklapt naaikussen in de Nederlandse schilderkunst is het portret dP
Joachim  Wttewael in 1628 maakte van zijn dochter Eva. Het schilderij bevindtzijn	 schilderij
zich in het Centraal Museum te Utrecht. Ook opgenomen in Schipper-vanPg	pP
Lottum I	 1	 afb. 12b en af b. i .975 49^	 3

^ 4 Zie Schipper-van Lottum I 	 1 8 afb. 21 ; evenals Stradal en Brommerpp	 975	 S	 o.>
22	 8- . Voor bordurende vrouwen op werken van Ter Borch,cat. noot	 v7 79	 p

Furnius, Buytewech en Ro hman s : Schipper-van Lottum 1 	 1 8 (afb. 2);Y	 g	 pp	 97 5 ^ 3
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1 40 a	 5 ); I I(afb. 	 ; 1 44 (afb. 10 . V gl.	 de betekenis	 het hd

	

(afb.	 afb4	 S ^ 4	 ^ 44	 -voor^^, ete	 van et anwer

ken o.a. Portretten van echt en trouw 186	 -	 cat. nr.	 evenals Franits 1c 89 ^ 73 7S^	 4,	 ) 7
en Franits 1993.

Zie o.a.: S. de Bodt, `Dan isser de Borduerwercker ...' In: Nederlands kunsthis-

torischaarhoe 31(198o). Haarlem 1 81 6	 1 (Nederlandse kunstnijverheid enJ	 39^ S7	 1 d
interieurkunst). De handschoen kon 	 -esymbool zijn voor de contractuele bezeY	 1	 g
ling wanneer men voornemens was te trouwen, of Telden als statussymbool. Zie
o.a. Du Mortier 1 9 8 4,i.h.b. 1	 I	 en noot	 ; en Portretten r^an echt en trouw 9S^ 97	 43^

1 9 86, I 1 -I 32 en noot 3.

	

3	 3	 3

XXXIX	 DE BEGEERTE IS IETS ONMATIGS.

PRENT Een hond, met eten in zijn bek, kijkt naar een wolkenhand die hem een brok

voedsel voorhoudt. Het dier draagt een halsband. Links op de achtergrond een^	 p	 ^
dorp j e met een grote toren; rechts een kerktoren. Zonnestralen breken door dep l	 ^
wolken.

Gesigneerd, onder de voorpoten van de hond, rechtsonder: s.g	 ^	 p	 ^	 ^

Afmeting I2 6 x 12, 5 cm.g	 >S

XXXIX.A. I

MOTTO	 na : naar

I	 haerenaken : naar haar toeg
2	 Stracx ... s raec: Meteen vroeg ik een (gunstig) woord van haar, vroeg ik om een

es rekjg	 ep	 1
flux: meteen, snel. Deze regel bevat een zeugma.^	 g

1- 3	Er zit een climax in de opsomming.3
Desondanks bemerkte ik dat mijn hart er zich niet geheel mee tevreden stelde.4	 1	 ^ d

6	 naerder ant : uitgesprokener liefde and. Vgl. A.2, r. 6.

	

p	 ^
8	 ae t : opent hij uit gulzigheid zijn mond ii xT I v 27 r 1 b, dp	 ^ ^	 dp)

XXXIX.A.2	 De begeerte is iets onmatigs.g	 ^

Eerst was je zorg geweest 'e meesteres te zien,gg	 1
spoedig wilde je no iets: naast haar kunnen zitten.p	 g	 1	 ^
Die twee dingen heb 'e bereikt, maar ook dit: je lieve vriending	 1	 ^	 1
heeft je vriendelijke, vleiende en passende woordjes gezegd.1	 1 ^	 p	 woordjes <^	 ^
Nu vraag je om kussen, en ook al geeft ze kussen; zul je dan toch niet weldra5	 ^1	 ^	 kussen;	 1
een aanval doen op de eer van haar ongerepte maamaagdelijkheid ?

	

p ^	 1
De hond eet gulzigen stormt dan snel af op nieuwe brokken,-
en ook de begerige minnaar heeft altijd iets te wensen.1

XXXIX.A.3 	 hond, het spel, de liefde en het vuur, nooit zijn ze met weinig tevreden.'3	 ^	 p	 1

Wanneer men een hond brood of kaaseeft schrokt hij het op zonder^	 ^	 hij	 p nde te kauwen
en wil hij al weer meer. Hoe groot de gunst ook is die een vrouw aan haar1	 g	 ^
geliefde bewijst, nooit heeft hijgenoeg,hij gaat alsmaar verder.
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xxxix.A, .a	 Seneca, Epistulae moralen xix, 6.4	 >

Zoals, naar wij zeggen, het lot bestaat uit een netwerk van oorzakelijke ver-wij	 gg ^	 oorzakelijk
 zoeldt dat, naar wij zeggen, ook voor het verlangen:  het ene wordtg	 ^	 1	 gg ^

verbonden aan het einde van het andere.4

XXXIX.A.4.b4 Claudianus, Panegyricus de quarto consulatu honorii augusti, 248, 250-25 I a en
2 2b-2 .S	 54

Maar begeerte, die alles voor zichzelf vraagt en nooit verzadigbaar is, is als eeng	 ^	 g	 g	 ,s
dier dat, terwijl het zijn ontzagwekkende muil opent, niet verzadigd en volterwijl	 zijn	 g	 p^	 g

evoerd kan worden : nu eens brandt zij van liefde, nu eens is zij blij, dan weer zij	 ^	 zij	 1^	 re

is zij bedroefd en triest; en weer tot zichzelf komend staat zij op en keert terug zij	 zij p e	 e	 ug
met meer kracht dan de onthoofde Hydra.'t e Y

XXXIX.B. I

MOTTO	 Staech: Voortdurend

I	 Smact : Werp toep
invaert: verdwijnt met een snelle beweging verdwijnt	 gg

het is hem even veel: het blijft hem hetzelfde; IJ''NT III, I I en III, 4300, 2, a (met4	 blijft	 > 43	 >

een overeenkomstig citaat van Cats)g
6 Indien ... vatten : wanneer u er alleen maar van droomt om weer opnieuw tep

 (nieuwe rijkdommen te pakken te krijgen)grijpen 1	 p	 lg

	

XXXIX.B.2	 Steeds naar iets nieuws verlangend.g

Een baasooit brokken brood naar zijn hongerige hondg	 zijn
en deze verslindt het voedsel begerig;g g;
hij staat met zijn bek open en richt zijn 	 al naar een andere kluifJ	 zijn	 p	 l oge

 steeds weer vraagt hij om vettere kluiven dan hij al heeft gekregen.g hij	 hij	 g	 g
Wij doen hetzelfde. Want als iemand, doordat de goddelijke macht gunstig J	 ^	 g	 1	 g	 g
gezind is,
geld, buit, rijkdom en akkers krijgt, trijkdom	 lg
wordt alles opgeborgen en een nieuwe buitgevraagd: 
zoaat een verkwistend leven kapot aan begeerte naar meer.g	 p	 g

XXX I x . B .Velen hebben te veel, niemand heeft genoeg.

	

3	 ^	 g	 g

Wat vooroeds kan de krenterige ieri heid overkomen ? Alles dient niet terggierigheid
verzadiging,maar enkel om die ondeugd te voeden. Gooi naar een hongerige g
hond wat voor lekkers het ook maar is hij schrokt het op zonder te kauwen en,1	 p

aat o zoek naar een nieuw stuk.g	 p

xxxix.B. .a	 Martialis, E i rammata x iI x.

	

4	 ^	 g	 >

Africanus heeft miljoenen, toch jaagt hij naar meer.1	 ^	 1	 g hij

Het loteeft aan velen teveel, maar aan niemand genoeg.'g	 ^	 g	 g

B .	 Seneca, E istulae moralen I I 6.xxxix.	 .b	 S

	

4	 > 6

Wat heeft hij er voor belang bij hoeveel er op zijn binnenplaats en in zijn g bij	 p	 -nzijn	 p	 1 sc
ren ligt, wanneer hij alleen maar let op wat een ander heeft en niet telt wat hijg^	 hij	 p	 hij
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xxxix.B.6

I

3

7
7-8

9

13
15-17

17

XXXIX.C.I

MOTTO

verworven heeft, maar wat hij wil verwerven. Immers, niet arm is hij die weinig , 	 hij	 g
heeft, maar hij die meer be geert.

	

hij	 ^

XXXIX.B. .c	 Moet zijn: Gregorius, Homiliae in Hie echihelerl ro hetarir I \ 1I 1 9 . h
4	 1	 ^	 ^	 ,

Tevreden zijn is een grote kunst.

	

zijn	 grot

 I x . B .	 S teeds naar iets nieuws verlangend.S	 ^

`Het geeft blijk van wijsheid en grootmoedigheid', ze g t Cicero, 'te vergeten cc	 te ^ er eten wat
men verloren heeft en te denken aan wat men herwonnen heeft.-)eIn beide geval-
len doen de mensen heel vaak het tegenovergestelde;este de want wat zc. verworven  ^,	 ^	 ,
hebben, leggen ze doorgaans zonder er lezier 	 opzij;aan te beleven	 maar over
wat ze verloren hebben, schreien ze waarlijk hete tr 	 ge tranen. Al cut je kinderen nog
zoveel spelletjes, als je hun er eentje afneemt, huilen z t vijlc erg	ze alle andere

	

p	 l o	 je	 eentje	 ^	 1
spelletjes woedend en verontwaardigd opzij gooien. Hetzelfde overkomtp	 1	 ^	 plo,
gewoonlijk  heel veel volwassenen; zelfs één enkel verliesmaakt doorgaans verlies  	 rote
winsten onaangenaam en nietsze ggend." `De geest van de mens is ongedurig en
rusteloos, nooit heeft hij zich in bedwang', zegt	 ' -	 slaaf t Seneca.	 l^cn .laaf verlangt
naar vrijheid, een vrijgelatene naar het burgerrecht,	 lg een burger er naar rI kdom
een rijke naar adel, een adellijke naar het koningschap	 ^	 gen dc. koning wil onder
de goden gerekend worden – haast ernaar verlangend	 donderen c.nd te d nderc.n en te blikse-
men •'' zozeer heeft iets wat eenmaal de maat overschreden h c ef geen ^c t een einde,
zegt Epictetus. 4 De Hebreeuwse wijze heeft voortreffelijk gezegd	 -^	 p	 1 voortreffelijk 	 : Dc. recht
vaardige eet en voedt zijn ziel; maar de buik van	 goddelozen is o	 -an de	 ddr l^n is n^ ^rzadi-
baar.'

Cicero: Zie noot.9
leri aert : Over de gierigaard, de hebzuchtige, wordt niet gesproken  In het

Latijn.1
jet nies: iets

s , ... krijten:  zetten zij het op een schreeuwen^ zij	 p
noch sst al niet: dan zal hij toch zeggen dat het	 i set allemaal niets i.(voorstelt); ^^ct.
dan stelt het voor hem nog niets voor
shr yt ... koers: bergt hij (nl. de vrek) vlu g weg
de rechtreerdi he ... hernoech : Spreuken i : 2 .^^	 <^	 P	 3	 S

'T is ... n'erden: Vertaling van het Gregorius-citaat onder B. .C.Vertaling	 ^	 4

Parafrase van twee bijbelplaatsen, vgl. Johannes : i > -1 ` jezus antwoordde, >  	 en

	

1	 p	 vgl.	 4	 4, .
zeide tot haar: Een ieder, die van dit water drinkt zal weer dorsten;c.c d r, tc.n Maar wie
gedronken zal hebben van het water, dat Ik hem geven	 in eeuwigheid zal, die zal in c.eu«i held
niet dorsten' ; en Johannes 6 :35, 	 Jezus zeide tot t ^t hen. Ik hen het brood des3S, d de
levens • die tot Mij komt, zal geenszins hongerenti . gelooft,c,n die in Mij cic utt zal rijm-
mermeer dorsten.'

n'arn stonden aern : meteen daarop

graegh : hongerig

h ? ... inlaeUh : De buitenmatige schrokkers hei 	 vraatzucht en raatzucht van dc, wolf is
spreekwoordelijk vgl. o.a. Ria 1644,424b-42 5 a;68 en 16 9-17o.  ^	 1	 ^	 p	 44^	 5

3

4
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6 wel: oedg
noch: toch

xxxlx.c.2	 Voor deoddelozen is er geen verzadiging.'g	 g

Terwijl de hond de toegeworpen brokken verslindt, die hij nog niet eens goedTerwijl^	 hij	 g	 g

ggekauwd heeft,

stormt hij, al weer verlangend naar iets nieuws, op nieuwe brokken af.1^	 g	 ^ p
Omdat het heden de mens nooit rust brengt,g,
en datgene wat er is onze harten onvoldoende blij maakt,g	 blij
omdat onze geest altijd ziek van verlangen naar de toekomst zucht5	 g	 altijd	 g
en altijd weer iets anders zoekt :1
leer dat ons vaderland en deelukzali e woonplaats

	

g	 g	 p
niet hier zijn. De ware vreugden zijn elders.zijn.	 g	 zij

Spreuken 2 : 20 Het graf en de afgrond zijn nooit verzadigd • evenmin als dep	 7^	 g	 g	 dzijn	 ^
oen van de mensen'g	 .'

Aangezien het menselijk hart veel lijkt op een hond in die zin dat onze geest

	

g	 menselijk	 1	 P	 g
altijd onverzadigbaar blijft, laten we dan concluderen dat datgene wat de mensaltijd	 ^	 1^	 g
node heeft, niet in deze wereld is, maar hoger verblijf houdt.nodig	 g	 1

xxxlx.c..a	 Zie het motto boven c.i en de annotatie aldaar.4

xxxix.c..b	 Psalm 16 :1 i Verzadiging der vreugde is het schouwen van God.4	 ^	 g g	 g

xxxix.c. Voor de goddelozen is er geen verzadiging.S	 g	 g

Niemand van de stervelingen heeft door de goddelijke voorzienigheid ooit deg	 g	 l	 g
emenvreugden van een zo volmaakt geluk gekregen, 	 er voor hem niet iets te kla-

	

g	 g	 g g
en overbleef. De één, hoewel vermogend, klaagt dat hij van geringe afkomstg	 ^	 g^	 g	 hij	 g	 g

is; een ander, opvallend door de beroemde stamboom van zijn voorouders, maar,p	 zijn	 ,

de erin heid van zijn familiebezit verwensend, zou liever in het verborgeneg	 g	 zijn	 ^	 g
leven; weer een ander naar wie men kijkt om zijn adel en rijkdom, klaagt dat hijkijkt	 zijn	 l	 ^	 g	 hij
ongetrouwd is. Weer een ander, beminnend, bemind en gelukkig getrouwd,g	 g	 gg
betreurt zijn kinderloosheid. Er zijn er bij wie de vreugde . om een vruchtbarezijn	 zijn	 bij	 g.
vrouw overschaduwd wordt door de verkwisting	 hun zonen of de lichtzin- -van un
ni heid van hun dochters. Kortom, waar je ook kijkt overal zul 'e in overvloedg	 ^	 1	 l^	 1
stof vinden om tegen de toestand van je omstandigheden aan te schoppen.g	 1	 g	 pp
Waarom heb ik het alleen over uitwendige zaken? Onderzoek dit nietige lichaam

	

g	 g
van j e en je zult daarin altijd iets bekla enswaardi s iets wat je kwetst, aantref

	

l	 l	 altijd	 g	 g^	 1
fen. Is het vreemd? Mensen die in het huis van een ander wonen, klagen altijdg	 altij

 eengedeelte van de woning ; de reden is dat ze dat gehuurde huis niet naarg	 g	 g et
believen zouden kunnen herstellen. Hetzelfdeeldt voor ons : want wanneerg
onze klaagzieke geest herhaaldelijk bij ons zijn beklag doet over één of anderg	 g herhaaldelijk 1	 zijn	 g
lichaamsdeel, waarschuwt hij ons dringend dat wij huurders zijn, en dat wehij	 g	 1	 1^	 gee

 moeten verwerven voor dat huis waaruit we binnenkort moeten ver-
huizen, maar voor die eeuwige woning – wat een goede huisvader ook hier
gewend is te doen.' 9
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xxxIX.C.6

slechte : eenvoudige e

7 eenich : alleenstaand

gbehout: gehuwd

ober ... ingebonden:  van	 h	 ki	 gvanwege hun kinderrijke,e vruchtbare vrouwenuwen wordt9) 	 etem-
erd (Ir v] v I l I I	 o6p	 > 3 7, dp)

I o	 slang am Brie : leegloperij 
tje yliche yt: buitengewone toeschietelijkheid

I I	 sick : neven vorm van het wederkerend voornaamwoord 'zich'. gord zich . Over deze
vorm: Weijnen,	 I; en Hermkens en Van de Ketterij 19 81	 ^49^	 S ^	 1	 ) o,S,	 2.4.9

12	 Qhele henthe yt : omstandigheden
1	 gint: dat4	 ^,
I6	 lidt : deel van het lichaam

staech : voortdurend

ontstelt: niet in orde, van streek, niet gezond>	 g
1	 huerlin en : huurders7	 ^

meer ! ... ' en : Zie voor deze constructie Weijnen s 1	 8 . Ook door Catsl	 ^ 77,	
(

5

gebruikt in zijn Spaens he dinnet e.	 Vieu-Kuik Vieu Duik 1980,	 r. -^gebruikt	 zijn	 y	 ^	 , 3 4,	 49

21	 sorQh7'uldich : zorgzame

2 3- 24	 ^̂ ^o ^t ... deer: Nooit heeft iemand het hier geheel 	 a 1ee en a voor elkaar,	 er schort3 4	 _y	 ,of
wel ergens iets aan. Vgl. voor deze c t ia s eense spreuk : Ir N i y 2135, I 1 B.

COMMENTAAR	 Cats kan dit zo herkenbare beeld van de schrokkerige hebzuchtige e en hebzuchti e hond van-
zelfs rekenel in zijn omgeving hebben waargenomen.p	 l	 ^	 ^   Dit neemt niet weg dat^

zijn kijken in dit specifieke geval (eveneens) literair terair gevoed kan zijn. Een ^ eresi-zijn kijken	 p	 ^	 1^	 1
zing naar of ontlening aan Seneca' E t l	 – gelet as u ae morales, I_xx ^ I 8 is	 elet ook o

	

^,	 op
de zinsnede `sine voluptate demit u ' in B.5	 – zeer nt n	 en het motto boven I3.2	 rp	 S e wel
mogelijk.'° Seneca schreef namelijk :€^	 1	 1

`Attalusebruikte wel eens dit beeld : 'Heb je wel eens e hond 1 een nel gezien die met
open mond brokken brood of vlees die hem	 g ,. d e em door zijn meester werden toe ewor-p	 1
en probeert op te vanen ? Al wat hij te pakken krijgt,	 hij

	

terstond ken kri t verslindt hi 	 s o el1'	 p	 p	 ^	 hij	 1 ^t n

	

p	 ^	 1
met één hap en telkens weer doet hij zijn mond open	 nog meerd ^ en in de hoop dat er nop	 hij zijn	 ^p	 ^	 t
komt. Hetzelfdeebeurt met ons : al 	 gretiga wat de fortuin ons roti verlangeng	 ^	 ^,	 den toe-
werpt, werken wij onmiddellijk weg zonder er ook maar enigszins van ^g^p ,	 wij onmiddellijk weg	 an te genie-
ten helemaal gespannen en erop gespitst weer iets anders weg	 graaien.' Ditt ander ^^ e te raaien.^ p	pip	 ^,	 h
gebeurt de wijze niet : hij is verzadigd.' 2 '^	 1	 hij verzadigd.' 2

 kan het beeld refereren aanesaja 56 : i i, ` ,	 honden zijn'En deze h inden zi n sterk van S 	 ^	 ^	 a
begeerte, zij kunnen niet verzadigd worden.' -

Het kenmerkendeedra g van de hond wordt in	 gdt n dit embleem allereerst c 	 -^	 ^,	 ee ^ t t ^e e
ast op het niet te stillen verlangen in de liefde dde minnaar wil altijd verderp	 p	 verlangen

gaan dan zijn geliefde en heeft nooit genoeg. .Het dier vormt zo een amoureus zijn g	 ^	 g	 ureus
zinnebeeld van onverzadigbare begeerte	 voortdurende en ^ > >rtdurend verlangen.  Da^	 ^t
begeerte en hebzucht ook voor velen het sociale leven e epen beheersen, blijkt in de^	 1

tweede uitleg. Vaak is men niet tevreden met wat men v , ren erw ^rk en heeft en even-
min in staat ervan te 	 hetgenieten. Verwerpelijk is h wanneer mensen	 zodaniggenieten.	 p l c men_ en zich zodani
door hun onmatigheid laten meeslepen dat zij geen voldoening

	

at	 een ^ ^ldoc nin meer kennen.
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al eerder	 hond als h-Kiliaen had ee ere on a schrokop en geldschroka	 a	 s	 e de el chro met elkaar in v

	

g s	 aa	 er-

bandebracht. 2 3g
Altijd vindt de ontevreden mens wel iets om zich over te beklagen : is het niet1 g

over zijn bezittingen, dan is het wel over zijn afkomst; en is het niet omdat hij

	

zijn	 g^	 zijn	 ^	 hij
geen kinderen kan krijgen, dan is het wel over de ellende die juist zijn kindereng	 lg	 ^	 1	 1
hem bezorgen. Niet alleen de ontoereikendheid, ook de lichamelijke klachteng	 ^	 l
zijn een aanwijzing dat onze ware bevrediging en bestemming niet hier, maarzijn	 l g	 g g	 g
elders ligt; een teken dat de gelukzalige woonplaats niet op aarde is, aldus Cats'g ^	 g	 g	 p	 p
commentaar in de derde afdeling. De verchristelijkte navolging van dit embleem

	

g verchristelijkte	 g^
in Amoris divini et humani anti athia 16z laat deze laatste opmerking in het bi'9	 p	 g	 -1
schrift achterwege maar beeldt die uit. Hier is op de pictura onder andere eeng	 p p
jon etje toegevoegd dat de hond het eten voorhoudt, terwijl daarnaast def	 g l^ 	 -eterwijl	 gper
sonifieerdeoddelijke liefde wijst op de hemelse wolkenhand, die het ware, toe-g	 1	 wijst p	 >
komsti e voedsel zal geven. Deze prent biedt bovendien nadrukkelijk zicht

	

g^	 o^	 p	 1 p
een kerk.^4

De kans is-root dat Cats of Van de Venne zich voor hun embleem rent hebg	 embleempren

 laten inspireren door een afbeelding in de H ecaton	 hie van Gilles CorrozetP	 g	 ^ra

afb. 39 . . Onder het motto `Insuffisance' (Ontoereikendheid) staat het eerste39
bijschrift :1

Ik behoefde hond schrokg
van nature altijd zo overhaast1
als ik mijn voedsel ontvang, g,
dat ik niet in staat ben ervan teenieten.g

Ook bij het uitvoerige gedicht dat hierop volgt, vindt Cats' tweede uitleg (en

	

1	 g g	 P	 g ^	 g
dan met name het Latijnse gedicht) direct aansluiting. Vrij vertaald dichtLatijnse g	 g Vrij

Corrozet:

Het brood dat men naar eengrote bastaardhond werpt,g	 P,
schrokt hij op en eet hij zonder smaak.lp	 hij
Met de bek wijdopen snelt hij toe op de buit,1 p	 hij	 p
om zo snel mogelijk de brokken te pakken.g l	 p
Hij proeft niets van het brood, noch van het vlees, >
al zijn stukken slikt hij zonder te kauwen doorl	 hij
om des te sneller terug te keren naar de volgende.g	 g
Precies zo handelt de hebzuchtige en wereldse mensg
die zijn goederen zonder te proeven of bevoelen inhaalt.

	

l g	 p
HijHi houdt alles stevig vast om zich des te snellerg
terug te spoeden en om opnieuw andere bezittingen te verkrijgen :g	 p	 p	 g	 lg
nooit kan hij zin verlangensinlossen.11	 g
Alles wat hij heeft is hem nog niet genoeg.hij	 g	 g	 g
En toch is de hond eens verzadigd,g,
terwijl de gierigaard zijn fantasie overterwijl	 g	 g	 1
zijn bezittingen niet tot stilstand kan brengen;zijn	 g
want 	 gt altijd is hij bezorgd meer te kunnen verwerven.hij 

Maar waartoe dient zulke overvloed?
Wees ervan overtuigd dat het beter is zich te voeden met datgene wat eerlijkeg	 ^	 l
voldoening schenkt, in plaats van met zulke rijkdommen,g	 ^	 p
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die men verkrijgt met verdriet en angst,,e	 e	 t

	

J g	g
rkmet zware arbeid en aanhoudend werk.et wa e	 ede aa

D zou het beste zijn, want als 'e mooie paarden zou hebben,Dat u e est	 ^1	 p
rond huizen, en alles wat men zou willen,grond,	 >e	 s

goud en geld, bergen en valleien,d	 e be eg	 g ^	 g
daarvan zou je, dat is zeker in honderd 'aar niet enieten.''

	

1>	 1	 g

Bovendien is er een visuele en inhoudelijke parallel met een embleem in Gabrielinhoudelijke p
Rollenha ens Selectorum emblematlllrl centuria secunda, die korte tijd	 de ,Sig	 ^	 ^	 -voortijd
en minnebeelden was verschenen. BijBij Rollenhagen gaat het evenwel om een dank-

	

^,	 ^
bare hond die zich tevreden stelt met het brood dat God hem geeft afb. ;9.2):

Als God, die mij het leven geeft, het wil, g	 >
zal ikenoe brood hebben om in leven te blijven. ,genoeg	 1

Een variant o het thema vormt de emblematische bewerking `D'hondt een

	

p	 bewerking
stick vleesch dra bende' uit Aesopus, onder meer opgenomen in Eduard deg	 p ^	 ^^
Denes Warachtighe fabulen der dieren. Het is de fabel over de hond die met een stuk
vlees in zijn bek aan de rand van een water staat, en vanwege de spiegelinginl	 ^	 ^

het water denkt een tweede stuk voor zich te zien : hij hapt ernaar maar moetJ	 p	 ,
toezien dat wat hij had in het water verdwijnt, de les is dat een gulzigaard uitein-
deli' k niets heeft.1

BEWERKING EN A moris dii'l nl et humane antipathia 1629, I X v .> 

NAVOLGING	 Onder het kopje `T'is een vryers sin-spreuck, Altijt na meer' werd het gedicht

	

p l	 Y	 p	 ^	 1	 gedich
 A.1 met minieme veranderingen, opgenomen in de uitgave Jacob Cats,

	

g ^ pg	 ^^
Kla ende mae helen. Dordrecht 1633,	 - : liefste uit r. i werd vervangen doorKlagende	 ^	 33^ 73 74 g
`Rosette' en in de laatste regel werden de woorden noch gae t omgedraaid.g	 ^^	 g
Van Vreeswvk 1675-1, 112. Zie Van Lennep 1 9 8 4,2 o afb. 2

	

7S ^	 p 	 3 ^	 247.
Den Elger 1 7 0 3 ,26 `De liefde is onverzaadelvk').g 265	 ^	 .

Janssen] ca. 173o, 25, nr. 49.

LITERATUUR	 Emblemata 1967, 0- 2.9 7^ 57 S7

NOTEN	 ' Ovidius, E istulae ex onto iv, xv, 31. Ook gebruikt als motto doord	 Vaenius, ^ 3	g	 ,
Amorum emblemata 1608 o. Vgl. verder Walther,	 nr. 26686a.^3	 g	 ^4^5 86

Zie voor de Molossische hond ook embleem xx x I I . B . 2 r..S

	Meurier 1617 , 	 . Vgl. Proverbia I 21 : `Le jeu, la nuict, liet & le feu, ne se

	

7^	 9	 g	 9	 1
contentent 'amais de peu.'1	 p

4 Cats heeft, evenals Langius (301 A) d ie het citaat ook gaf, 7'alem dicimus c'il idita-

	

g	 3	 g^
tem en Seneca: `talem esse cupiditatum'. Terwijl zowel Seneca als Langius `nas-p	 Terwijl	 g
citur' hebben, geeft Cats (onder invloed van het eerste?) tweemaal ne ctitlrr. Vgl.

	

^g	 g
de vertaling van Verhoeven 1 80g	 9 , 59.

Er zijn enkele kleine verschillen met het origineel en met Langius (2 99 B), diezijn ^,	 99
het citaat eveneens aanhaalde. Waar Cats : nun uam saturanda en rursus ue resur ens
heeft, staat bij Claudianus : `nil conlatura' (die niets zal geven) en `satia	 r -bij	 ^	 ta uc, ur
sus' (weer verzadigd). Wanneer bij de Hydra, de veelkoppige   sl	 h . an die zich1	 Y	 ^slang
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ophield in de moerassen van Lerna bij Ar os één van de koppen werd afgehakt,w d

	

bij	 g	 >
verdubbelden die zich. Hercules wist uiteindelijk met behulp van zijn neef Iolaus

	

J	 p	 J
deze monsterachtige waterslang te overwinnen.

6	

g	 g

Cats heeft, evenals Langius die het citaat precies zo gaf (300 A millies; Martia-g	 p	 g	 3	 >
lis `miliens'. Vgl. het motto boven B. .

7	

g	 3

Cats laat uit deeciteerde passage een deel weg en draait de volgorde om.g	 p g	 g	 g
Seneca heeft : `Nonui parum habet, sed ui plus cupit, pauper est. Quid enimq p	 ^	 q p	 pp P
refert, quantum illi in arca, quantum in horreis iaceat, quantum pascat aut fene-^q	 ,q	 ^q	 p
reti alieno inminet, si non adquisita sed adquirenda com utat ?' Vgl. de verta-s	 ^	 q	 q	 p	 g
lin van Verhoeven 1 80 1 . Cats heeft area (binnenplaats),en niet zoalsg	 9 ^ 7 niet,
Seneca, `arca' (kast); mogelijk heeft de zetter hier Cats' handschrift niet goed>	 g 1	 g
Blezen. Vgl. voor deze plaats ook xxv.B. 4 .b. De sententie aan het eind van hetgelezen. g	 p	 4

citaat is ook te vinden bij Langius (9 6 5 Bbij	 g	 9 S B).

r.	 (cc	 IIEd. Adriaen 1971, 332,	 582 c cxL97 ^ 33 ^	 S

9 Cicero, E istulae ad familiares `Ad Trebianus' v l x l 2.

I ° Deze formulering is gedeeltelijk gebaseerd op Seneca. Zie de commentaar.g g	 l g	 p
II eze vergelijking gaat terug op Plutarchus, Moralia `De tranquillitateD g l g g	 g p	 ^	 q
animi' 46 9 D, in de bewoordingen van Erasmus in zijn Parabolae: `Si pueris

	

X4 9 ^	 g	 zijn	 p
1 um auferas, reliquis omnibus abiectis plorant, sic quidam si quid obti-unum us	 q	 p	 q	 q

erft dispendii, protinus irati, reliqua omnia commoda sibi reddunt iniucunda'g	 sp	 ^ p	 ^	 q
Als  je kinderen één van hun speeltjes ontneemt, weigeren ze met alle andere teje	 p	 J	 ^	 g

spelen en zetten ze het op een huilen. Sommige mensen doen hetzelfde : door eenP	 p	 g
kleine tegenslag verliezen ze hun beheersing en bederven ze het genoegen vang	 g	 g	 g	 g
al hun andere zegeningen). Ed. Mar olin 1	 206, r.	 2-	 ; ed. Mynors

	

g	 97S>	 7S 754	 Y
1 8 20 r. 37-38 en 206, r. 1-2. Cats kan deze tekstplaats uit Langius hebben97^	 S ^	 373	 ^	 p	 g
ehaald die hem ook letterlijk gaf (66 5 Agehaald,	 letterlijk 	 5 A).

I ' Seneca, Ad Helviam matrem De consolatione, v i 6. Vgl. de vertaling van
Verhoeven 1 9 8 3 , 314.933 4

13 Ontleend aan Plutarchus, Moralia `De tranquillitate animi'), 47 0 B : `Oiov

	

q	 ^ 47
E00 oi 6E&E Évol Ellbat oví ovat 'tov XE? U Évov £KElvot oe poll É^,EVkÉ ovS	 µ	 µ	 S	 µ	 ^^	 S	 P S,
oi b' IxE1: c ot Toi); TtoXíta ovtot bi Ttákt y ai3 iou rt? ovaíou oi bÈ rcko6atot
Toi); aai álta oi bÈ aai á1tat tiou acnkci oi ^È ctrn2 ci dol) acoU	 -S	 P	 S^	 P	 S	 S^	 S	 S	 ^^ µovo
vov í	 ovTav Kal áat áTttiEty gaa,ovTE ' (Zij die in de gevangenis zitten,x P	 P	 S	 1	 g	 g
beschouwen vrijgelatenen gelukkig, en die weer de vrijgeborenen;	 -• vrij eboreJ g	g	 g^	 ig	 ^	 lg
nen de burgers, de burgers, op hun beurt, de rijken, de rijken de satrapen, de

	

g ^	 g	 a	 p	 ^	 1^	 l
satrapen de koningen, en de koningen de goden, bijna wensend dat ze de machtp	 g^	 g	 g^ J

dha den om het te laten donderen en bliksemen). Ook – met kleine varianten –

in Erasmus,Parabolae. Ed. Margolin 1	 208 r. 60- 62; ed. Mynors 1 8 g	 9 7 5 > 	7	 7^	 Y	 97
206, r.-12.9

14 Verwijzing naar Epictetus, Encheiridion,	 : `iou á Euta 67c tió ft ov ó 0

	

1 g	 P	 > 39	 pap	 P µ P	 P;
u9^ í ga m' (Als je eenmaal de maat hebt overschreden, is er geen grens). Ed.o EC	 je	 Edg g

Oldfather 1 9 6 7 -1 9 66, I r 2 - 2 . Deze regel komt niet terug in het Nederlandse>5 45 5	 g	 g
proza.
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' 5 Spreuken 1 : . De Vulgaat heeft als woordvariant, met dezelfde betekenisp	 3 S	 g	 betekenis,

`insaturabilis'.

Vgl. het citaat uit Spreuken 13:2 5 aan het eind van B . en Ezechiël :1 c 'hung	 p 	 5,	 7 ),
ziel zullen zij niet verzadigen.zij	 g

17 In de uitgave Bible 161 o wordt het woord `rassasiés' na het tweede amaisg	 .^
herhaald.

De Vulgaat heeft Adim lebis me laetitia cum vultu tuo'. Cats heeft zichg	 p	 s	 e	 tc
hier waarschijnlijk gebaseerd op de formulering van Tremellius. Di

	

waarschijnlijk g	 p	 g us Die heeft .
`Satietatemaudiorum in conspectu tuo'. Vgl. ook Polus 1686 < < < 628 mg	 p	 g	 met een
verwijzing aar Piscator; en verder het motto boven c.i. g

19 Dezelfde metafoor bij Seneca, Epistulae morales, cxx, i : `Dit lichaam i>	 4	 is geen
huis, maar eenastverbli • f en wel één waarin de mens maar kortstondig verblijftg	 1	 g	 1
en dat hij moet verlaten zodra hij ziet dat hij voor de gastheer tot last wordt.'hij	 hij	 hij

	

s	 dt
Vgl. de vertaling van Verhoeven i 80 47 8.Vgl.	 g	 9 ^ 47

Wittewrongel neemt – in navolging van o.m. En g else puriteinse schrijverg	 g g	 Engelse p	 schrijvers 
in zijn Oeconomia christiana niet alleen op dat de huisvader	 behoortzijn	 p	 -

	

hsvaer ervoor	 oort te zor
en dat het zijn gezinsleden niet ontbreekt aan de noodzakelijkec, dingen, maarg	 zijn g	 1	 g,

dat hi samen met zijn vrouw, vooral zorg moet dragen voor hun geestelijk Bestelt k we-l1^	 zijn	 ^	 g	 ^	 ^,	 1
zijn in de vorm van godsdienstige oefeningen. Hierover: Groenendijk 1

	

d	 8 41	 g	 g	 g	 1	 ,9
i.h.b. 112-123.3

2 ° Cats citeert erg vaak uit dit werk van Seneca en bovendien geeft L n i

	

g	 g	 a g us (300
AB én i i io A, met de vermelding Seneca apud Erasmiim drie maal z494	 ^	 g	 a aa deze
tekstplaats, juist in de kolommen waaruit Cats voor dit embleem meerdere kp ee derc keren
heefte ut (zie A..a; A..b; en B..a . Bovendien lijkt het mij niettoevalligg P	 4^	 4^	 4 1	 1 dat
in één van de navolgingen van het embleem, nl. in _ Imoris dii'iini et hzim iz anti-a i a itz
pathia uit 162	 een bewerking van precies deze passage uit	 79 ^	g	 p	 p	 g Seneca wordt rdt
geciteerd.

21 Vert. Verhoeven 198o, 20 -208. Seneca heeft : `Solebat Attalus hac imagine^	 7	 agtne
uti : `vidisti aliquando canem missa a domino frusta panis au carnis 	 c oret ca nl, aperto ^q	 p	 p
ca tantem ? Quicquid excepit, protinus integrum devorat et semper spemp	 q	 pp e ad s

	

g	 p	 p
venturi hiat. Idem evenit nobis quicquid expectantibus fortuna proiecit, id sine^9 q	 p	 p	 s
ulla voluptate demittimus statim, ad rapinam alterius erecri et adtoni i.' Hop	 p	 t Hoc
sapienti non evenit; l	 est.' Ook Erasmus haalde de kern	 dkstp	 ^	 -plenusp rasmus	 ern van deze te

	

laats aan in zijn Parabolae (ed. Margolin i	 218 r. 944- 946;  ed. M vnor i

	

S > 	 Mvnorsp	 zijn	 ^	 97	 1978,
212, r. 18-21), en Langius nam op zijn beurt Erasmus' formulering over (zie de> g	 p zijn	 formulering
vorige noot).

ZZ Mogelijk is dit de reden waarom de honden, even onverzadigbaar als 	 hoe-g	 1	 ^	 ^, de e
reerders de zaligheid niet ten deel zal vallen (vgl. Openbaring	 : 1	g 	 g	 p	 ng 22. 5 en
Fil1 ensen3:2).  Lan ius I 16 B) citeert Hieronymus, ov'ri c,overigens niet pp	 g	 4 	 gletterlijk,
als volgt `Canis instar est voluptas si pellitur, fugit sin fovetur 	 -g	 p	 p	 ^ g c.tu & nutritur per-
manet' (De wellust is als een hond: als hij verdreven wordt, vlucht hi maar als

	

hij	 1^
hij gekoesterd en gevoed wordt, blijft hij).) g	 g	 ^ blijft	 1

Hetedra dat Ria in zijn personificatie van de `Slocklust' toeschrijft  aan hetg	 g	 p	 zijn

varken, komt sterk overeen met het beeld van de hond in Cats' embleem `em . 'Het
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Vercken ... 't welck d'eene E k l niet heeft,	 d'ander. net heet of het slet wederom nae dY ae ander.
Volgende daer in de maniered	 a	 e des	 11	 ru s ae is gelijck Alceus zg	 g	 g	 ^g l	 et .g

Het Swijn met d'Eykel in den mond, Y e	 nd

Nae d'ander Eykel janckt ter ton .'Y	 l s	 t

In de toelichting krijgt deze spreuk meer bedding : `Ald	 Geus ver lee kg l g	P	 g e c de begee-g	 g
ri e tocht-lust, die h over een M h k nae de e hadde,	 een Vr et of Slemperg	 ^	 Y	 g	 ^ by Vraet, 	 Sem erp
Want, seyt h de Soh heeft wel d'eene Eyckel in den mond, and maer strax gaeptseeY Y^	 g	 Y	 ^ gp
nae een ander, alsoo heb' ick oock wel een schoon Maeghdeken, ae lideken maer ickg
verlan e terstont wederom nae een ander.' Iconologia 16	 -b	 Za.g	 ^	 44^ 47 47

2 3 Kiliaen heeft: `Homo sordidus, avarus, 	 zie: ir NT VI, 8 99 ,	 c met>	 99^ 4,

eveneens een verwijzing naar Bredero. Vgl. verder de uitdrukking `de hond zitg	 g	 og
op zijn tas'	 900,	 bp zijn	 (Ibid., 9 ^S^ b).

^ 4 Vgl. ook de hand uit de hemel die de kop van een en schaap streelt, voorgesteldg	 P	 p g
o een sarcofaag uit de e- e eeuw. In : Char nn	 1b0 eau	 0 II fig. XVII.op	 g	 4 S	 4^	 S^9	 g
2 5 Ed. Paris 1	 Biiverso :543

Moy pauvre chien de ma nature,Yp
S hastif sus a dévorer,Sy	 suy

 recepvant ma nourriturep
Je ne l'oseas savourer.p

Leen qu'on jecte a ung grand chien mastinpain q	 l	 gg
II le dévore & mane sans saveurg
Laueulle bée, it accourt au butin, >
Pour de morceaulx estrerom t recepveur,p p	 p
Il nerend oust n a pain, n a chair :p	 g	 Y p ^ Y
Tous ses morceaulx avalle sans mascher,

Pour retourner aux aultreslus soubdain,p
Tout ainsi faict l'homme avare & mondain,

uirend des biens sans ouster & taster,P	 gouste
 serre toutour plus tost se haster,p p

De retourneeai ner des aultres biens,gg
Jamais neeult son vouloir contenter,p
Tout ceu'il a ne lu suffist en riens.q	 Y
Et toutesfoys le chien se rassasieY
Enuel ue tem s mais l'avaricieuxq q	 p^
Neeult oster des biens sa fantasie,p
Car d'enai ner est toujours soucieux,gg	 toujour

 deuo sert Geste grande abondance?q Y	 g
Vauldroit pas mieulx honneste suffisance,p
Pour se nourrir que tant grandes richesses,q	 g
Que l'on aquiert en eines & destresses,q	 peine

 labeurs & obstinez travaulx?Engran

 seroit : car ayez beaulx chevaulx,Y
Terres maisons, & tout ceue vouldrez,q
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Or & ar ent & les monts, & les vaulx,

Dedans cent ans, certes, n'en jouyrez.>	 1	 Y

Si Deus ille volet ui vitam dat mihi vita,q
uo se sustentet, sat mihi, panis, erit.

Ed. Arnhem 161 3 , i v nr. 97 . Vgl. Emblemata 16 569. Vooraan in de bundel3>	 97 Vgl.	 9 7, 5 9

is ook een Frans bijschrift opgenomen: 1

Si legrand Createur ui m'a donné la vieg	 qu
 sa saincte bonté, veultrendre suing de moy; g	 Y;

Ieassera bien seur mon temps libre d'Esmoy, Y	 p	 Y,
Et ma vie sera seulain nourrie.p

Z7 Ed. Brugge I 5673. . Later ook in Vondels I 'orsteliicke n'arande der dierengg	 S 7,	 3

161 7 , x v 11. Vgl. voor de verwerking in bestiaria: Pa ne 1 99o,    o- I ; in de7^	 g	 g	 Y 	 5 5
emblematiek : Emblemata 1 9 6 7 ,567-568 met een verwijzing naar Reusner en in97^1	 g	 ,
de fabelliteratuur: huster 1 97o, 0 . Vgl. voor een hondembleem in Proteus973 3 g
eveneens nr. xxx11.

XL	 MEN MOET NIET NAAR BINNEN GAAN, OF GEHEEL DOORDRINGEN.

PRENT	 In het midden van zijn web kruipt een dikke spin. Het web beslaat de gehelezijn	 p	 p	 g
oopening (aan de buitenzijde) van een raam zonder venster. Tien insecten, g	 1	 ,	 -waar
onder bijen en wespen, hangen in dit web of vliegen eropaf.bijen	 P^	 g	 g	 p

GesiGesigneerd op een tegel voor het venstergat:  s.g	 p	 gJ

Afmeting: 12 6 x 12, 5 cm.g	 >5

XL.A. I

MOTTO	 die bli ter ran : die kan maar beter uit de buurt blijven. Deze spreuk gaat terug blijven.	 p	 g	 g
o `O ortet remum ducere ui didicit' (Hij moet de roeiriem hanteren, die erp	 p	 q	 1
verstand van heeft) genoemd door Erasmus en dat, met diverse variaties, vaakg	 a	 ,
is aangehaald.'g

2	 1 'enus warre-netten: valstrikken van de liefdesgodin Venus (waar men zich maar
moeilijk uit los kan maken); vgl. de commentaar en II XT xx i v 1 3 04,d . Hetmoeilijk	 ^ g	 ^ 	 p

--lopen in de valstrikken van Venus komt o.a. ook voor bij de vroeg-zestiende- zestiendep	 bij	 g
eeuwer Colijn van Rijssele, zie UN xv111 1861, I, b, .
omme aet : gebeurt3	 g	 g
bie : b ij4	 bij
aren : netten valstrikken5	 ^

6	 maer : enkel

gespujis: gedierte
8	 keert ... te rugh: kom er handig uit te voorschijn. Vgl. het latere `door alle netten

	

^	 g voorschijn. g
gevlogen zijn' voor: listig of doortrapt zijn u-NT ix 1866^^	 g	 zijn'	 g	 p zijn	 ,	 .,

XL.A.2	 Men moet niet naar binnengaan, of geheel doordringen.g	 ^	 g	 g

Beschouw dit web als de kerker van de tere liefde,
en zij die in het midden zit als de C thereïsche : 2zij	 Y
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S

Je ziet hoe muggen, kleine insecten, en vliegengg ^	 g n

worstelen, als buitvastgehoudeni h

	

orste en a s	 it 	 in het uitnodigende web:g
de horzel, voortgekomen uit een fel paard, gaat door	 rg	 p	 ^g

	

at d	 de draden heen

en doordat de wesp heftig tekeergaat, breken de strikken.'p	 g 
Wie verstandig is, breekt door het web van de liefde en maakt het stuk;

	

g	 tu ,
zwakkelingen worden door het tere weefsel van Venus tegengehouden.s	 e ouden.g	 g g

XL.A.	 Verjaag de liefde of jaag [je] er doorheen. 43	 l g	 l g l

Alleen de dwaze minnaar, zonder kracht, zonder moed, li'

	

d	 oed blijft verstrikt in dat
zwakke net dat Venus heeftes onnen : wie dapper is kan er tegeng	 o , je moet

	

p	 pp	 1g p
er of nooit ingaan of er doorheen dringen.

	

g	 g

x L. A.. a	 Ovidius, Ars amatoria, i 387 en 3 8 9 .4	 >37	 39

Alleen dit raad ik je aan, als je geloof hecht aan mijn leer:1	 ^	 je g	 1
of waag geenpoging,of zet door.'gg 

x L . A .. b	 Michel de Montaigne, Essais `Sur des vers de Vir ile' I i I v.4	 g ^	 g	 >

De fout bestaat erin er niet uit weg te raken; niet in er binnen te gaan. 6g raken;	 g

XL.B.I

MOTTO	 Een te wijd net is voortdurend stuk.J
I ra e : hongerige^g

ontsla t : ontvouwt, opent in de zin van 'spinnen'y	 ^p	 p
netten : webben

2	 setten : hangen

rae ht : haalt met de raagbol spinrag we4	 g	 g	 p g weg
tu h : ding; hier : web (vgl. IVNT xv I I I I 	 To b d5	 yg	 g^	 g	 > 37 39 >	 > b, dp)

8	 mate h : niet te groot, `o maat'. Cats wijst zo 	 het belang van de T em erantiag	 g	 a 'op	 wijst	 op	 g
(matigheid).

x L . B . 2	 Wat teroot is, staat open voor beschadi in en.'g	 ^	 p	 gg

Doordat de spin met haar dunne poten een los web weeft,

	

p	 p
en het broze weefsel al te breed uitspreidt,p
breken steentjes die van het dak vallen de strikkenl
of scheurt een vogel die snel voorbij vliegt het web.g	 voorbij	 g
En nu eens tast een horzel het web aan, dan weer de wervelende zuidenwind,d	 nd5	 >
zoaa t er altijd wel ergens een gat.g p	 altijd	 g	 g
Wie begint het zeiltuig van zijn lot te hoog te hijseng	 g	 zijn	 g	 l
heeft altijd een plek waar hij getroffen kan worden.altijd	 p	 lg

x L . B .	 Wie te veel wil omvatten, omarmt weini . 93	 ^	 g

De spin gaat wijd zijn webben uitzetten maar kijk eens, zijn strikken r"p	 g	 ) zijn	 kijk	 zijn	 e rijten1
open in plaats van dat ze vangen. Wie met grootse plannen zijn n valstrikkenp	 p	 g	 g	 p	 1
te open opstelt, stelt zich bloot aan tegenslag en verliest in 1st n plaats van tep	 p	 g	 g	 p
winnen.
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xL.B..a	 Seneca, _g ademnon	 -Too en Io2 -IO a.4	 ^ ^	 ^ 97	 3

	

lichamen zijn blootgesteld aan ziekten en terwijl kleinvee over het vrije schamen zi	 e

	

1	 ^	 terwijl	 1
1dwaalt,wordt degene met de langste nek verwond. Wie bescheiden is heeftve d 	 wc dt d

een langer leven.' °

x L. B .. b	 Seneca, De trap uillitate animi x I i 1 2 • ix, 3; v i i i 9 en ix, 3.

Wie veel onderneemt, geeft het lot dikwijls kans hem aan te vallen. Wij moeten ons^^	 1	 Wij
bezit beperken, opdat de pijlen tevergeefs afgeschoten worden. Wij moeten onsp	 ^ p	 pl	 g	 ^	 Wij

bezit beperken om minder te zijn blootgesteld aan het onrecht van het lot. Zij diep	 zijn	 g	 Zij

metroot zeil varen, moeten wel dikwijls door stormen worden overvallen.' '^	 ^	 dikwijl

 Wat te groot is, staat open voor beschadigingen.x .B. S	^	 ^ p

`Onderzoek wat betreft de fortuin, net als bij een tuniek, eerder of ze goed pastbij	 ^	 p
dan het formaat op zich', zegt A uleius.' 2 `Het is immers eigen aan een grote
geest grote dingen te minachten en aan het matige de voorkeur te geven boven
het mateloze', zegt Seneca. `Want het matige is nuttig en levenskrachtig, maar
het mateloze is des te schadelijker naarmate het overvloediger is. Zo drukt een1
al te grote rijkdom aan vruchten het gewas neer, breken takken onder de last van

de pp grote els en komt een al te rote vruchtbaarheid niet tot volle wasdom. Het-

zelfde gebeurt ook met de geest van de mens. Want een onmatig succes, waar-

door hij niet alleen gebracht wordt tot onrecht tegenover anderen maar ook

tegenover zichzelf ruïneert hem.' ` ' Met hem gebeurt wat ge-woon ^onli j k met kleineg	 ^	 ^	 ^	 i
standbeelden gebeurt, waar onervaren kunstenaars grote sokkels onder geplaatst

hebben, waardoor hun kleinheid nog duidelijker wordt. Bij een beperkte geestg duidelijker	 1	 p	 ^
maken een hoog ambt of een geweldige toename van de rijkdom hun	 -omg	 ^	 1 un onervaren
heil en onnozelheid meer	 jduidelik.' 4 Het is een dwaze stuurman die zozeer de
volle zeilen heeftehesen dat hij als er een storm losbarst, zijn tuig niet vlot kan

	

g	 ^	 hij	 ^ zijn	 ^
neerhalen.

XL.B.6

I	 I Pan: Over

_A uleius : Zie noot i2.

2	 recht wel: geheel goedgeheel g
slo ich : slobberig (vgl. I^ XT x I v 183	 g	 ^	 ^	 59 , 3)

groot herroet : iemand die grootmoedig is4	 ^ g	 ^	 g
Seneca: Zie noot 1 3 .3

6	 handtsaem : dienstig
onschicheli ck : onbetamelijk, of : moeilijk te hanteren

7	

J	 1^	 moeilij
 gulsighen ve lhe dt: te overvloedige rijkdom (aan graankorrels)

nzw erdt I... le herich : gaat doorhangen, slaat neer (u-Ai 
v I I I I 1 408, d • evenals

een navolging van deze regel in Johan de Brunes Bancket-werck)

I	 u ytmu t : opvalt, uitkomt4	 ^ y p
I	 kleyne eerstanden : mensen met beperkte geestS	 y	 p	 ^

gbevordert: geroepen, bevorderd

I 	 i n voorwindt : als hij voor de wind zeilt7	 hij

u t heviert heeft: In plaats van het touw noemt Cats hier metonymisch het zeil,_y ^	 p	 v
waarvan de schipper de schoot (te ver) heeft laten aflopen II" N I xv I I I I I I

	

pp	 p	 >
2II 9 , II .
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XL.C.I

MOTTO

I

4

i8	 als het noodt doet: wanneer dat noodzakelijk mocht zijn

	

noodzakelijk	 J
niet ... inswichten : niet kan inreven, inhalen. Een reef is een strook in een zeil die
bij te sterke wind kan worden ingenomen; d.w.z. opgerold 	 met touwen vastbij	 g	 ^	 pg	 -ero en

gezet, zodat de wind er minder vat op kan hebben.g	 ^	 p

6

2 Timotheus 2 : 26 `En zij wederom ontwaken mochten uit de strik des duivels1
waaronder zij gevangen waren tot zijn wil.'J g	 g	 1
ontwende : losgekomen, bevrijd^	 g	 ^	 l
netten : webben

rae h : web
een vat en heet : kan beschadi en. In de tekst staat de meervoudsvorm `eeng	 g	 g

vatten heeft', maar dat zal een zetfout zijn.1
Al ... netten: Bij Ria wordt de 'Eeuwige gelukzaligheid' naakt voorgesteld

	

l p	 g g	 g	 g
omdat ze 	 `broose aerdsche oederen' nodig heeft 16 	 I	 . Zie voor hetg	 g	 g	 44, oaS	 Zi
beeld van de mens die in het web van de wereldse begeerlijkheden verstriktg	 1
raakt, ook Ria 16	 z88b• embleem xxiv.c.i, r. 8; [IN T xx l y 2018,	 b; enp	 44>	 > 4, b;

14'NT XXV, I387-139o, III 1 2. Vgl. eveneens E. de Jongh, 'Vermommingen van g	 g ^	 g
Vrouw Wereld in de i 7 de de eeuw.' In : Album amicorum J. G. van Gelder. 's-Graven-

g 973hage I	 198-206.

acht ... waen: slaeen acht o hecht geen betekenis aan onzekere schijn, aang	 P^	 g
dingen die vluchtig zijng	 gJ
wichti	 raen : zware (volle)graankorrel, arenhg^ 
De ... raen : Mogelijke  toestoespeling op Job 21 :18 Psalm I :4 of Psalmg p	 g p	 4	 35 S•

7

8

XL.C.2	 Het verleent doorgang aan deugdzamen, maar aan slechten niet..c.2	 g g	 g	 ,

De wereldkring die de spin geweven heeft, lijkt op de onzeg	 p g	 ^ J	 P
en bevat heel veel van het menselijk bestaan.e	 J
Hier hangen de nachtelijke mug en de vieze vlieg,g	 1	 g	 g,
beide zijn tot spot aan hun poten in de boeien geweven.e	 p	 g1	 p
De horzel, voortgekomen uit een fel paard, zich bewust van zijn overgeërfde5	 ^	 g	 p^	 zijn	 g
dapperheid," 
maakt door er in te vliegen het zwakke weefsel kapot.g	 p
Sla de weg in naar de hemel, u die een hemelse oorsprong heeft,g	 ^	 P g
dit web houdt alleen maar onbeduidende wezens vast.

XL.C.3 [Moet zijn: Spreuken :22 Hij [= de goddeloze] zal vast blijven zitten in deJ	 p	 S^	 1	 g	 1
strikken van zijn zonden.J

De wereld en haar netten binden hier de 	 -strijd met ons aan. Men moet opklim-strijd	 p
n naar de hemel zonder zich bezig te houden met aardse zaken. Weg wereldseme aa	 g	 g

 nooit greep uw zwakke net vol kwaadwillendheid een odhvalstrikken:g p	 -vrucg

ti e eest.gg

L	 Augustinus, Homiliae, .c.4, .''3

De duivel zou tegen ons niet de overhand krijgen, als wij hem niet door onzeg	 lg ^	 wij
fouten kracht verleenden en als we hem niet door onze zonde de ruimte gaven
om ons te overheersen. Geef daarom de duiveleen ruimte.g
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Het verleent doorgang aan deugdzamen, maar aan slechten niet.xL.c. S	 g g

duidelijk dat het leven van deo elt k Woord verkondigendu van het ddDe teksten g 11
is en hijzelf voortdurend onderweg lijkt. `Want wijchristenmens een doortocht s

	

1	 ^1	 wij

	

1	 maar wij verwachten een andere' zegt dehebben hier geen blijvende aats aa w 	 eebb g

	

plaats	 1	 andere',	 g
'^	 lafheid ergensanderstea ostel. Het geeft dus blijk van moed te reizen, van a e d ^., ens p g	 1	 ^	 g

	

 is blij met beweging	 -r en drukt ook hierin verblijven. De geest van een christenlblij	 ggg
hemel uit. De overlevering wil dat in delen van Scvthiëwantscha met de ep	 g

bepaalde eb
aaldeh k	 ee

1 mensen en nooit 

p	 p

een huis neerzetten, maar zichzelf en hun bezittingen her-

h	 oseen kar verplaatsen.' `' Dit past ook de ware christen : deze 
g
ton van1 op

m	 zoals Diogenes deed, herhaaldelijk voortgerold worden en magons moet,	 s	 maarherhaaldelijk	 g	 magg
datnooit en nergens vastgezet worden.'" `' Stelt u zich eens voor dzelden neergezet,

	

 g	 g
iemand uit een ver land terwijl hij zich naar zijn vaderland haast, in een aardige

	

terwijl hij	 zijn	 ^
fraaie herberg terecht komt, waar men hem welwillend behandelt en voortref-en aa e	 g	 ,

f lijk onthaalt; als we zouden zien dat hij daar blijft, als ware het bij de rotsene l onthaalt;	 hij	 1^	 1
van

	

	 Sirenen , 21 zullen we hem dan niet met recht dom en dwaas noemen ? Pre-deS
cies. Immers een vluchtende man, zoaat het s reekwoord wacht niet op het

	

g	 p	 ^	 ^
eedvanspelenles lier." Hetzelfde oordeel moeten we over onszelf hebben. Noch deP
r met zijn verlokkingen en verleidingen; noch het lichaam : dewereld . de waard zijn	 g	 ^ ,

waardin,	 ^ ' ,mogen ons verhinderen met zeilen en aarden naar dat ware eng p
hemelsevaderland te snellen. Wees ons genadig,hoogste God. d

XL.C.6
l4 i ... Apostel: Ni. Paulus zie noot I8.3 4	 _^

da erhe dt : vastberadenheid4	 y
stae h : aanhoudend5	 g
aen te treden : door te lopenp
leuteren : talmen, dralen

6 in dat: o datpunt, daarinp 
in sc ythia : in de streek nabij de Scythische zee, zie noot I7- 8	v 	 ,7	 .^	 nabij	 ^	 19

sin vat: `Vat' kan verschillende betekenissen hebben, zoals huisraad (vgl. deII	 ^	 ,	 g
opmerkingover de Scythen),verblijf laats en ton (in verband met Dio enes .verblijfplaats	 g
Cats doelt op het laatste.p
Dio enes : Zie noot 20.g

12	 tobbelen : rollen

te vesten: een vastelaats laten innemen, zich ergens vestigenp	 ^	 g	 ^,
I ^hetoe t : onthaaldS	 <^
I	 hinderende: 	 laksheid) rondhangen7	 g

lie ht ... bolt: De uitdrukking `Het schort (scheelt enz.) hem daar men de ossen^	 g
bolt' wil zeggen:  hij is niet goed bij zijn hoofd. Bollen (ook wel dollen of kollenhij	 g	 bij	 1
genoemd) betekent : slaan van een kop van een rund met een mookhamer u ,^ rP
I i i i	 08 I I I • Harrebomée, i i 1 54); voor liegen in de betekenis 'haperen,

schorten' : [FAT vi i t ii,

C OMMFNTAAR	 Om insecten te van gen maken spinnen webben. Dat doen ze met de spinklieren.c	 vangen	 P	 l^
in hun

	

	 -achterlijf. In de klieren worden eiwitten vervaardigd die bij het naar buiachterlijf.	 g	 bij

ten komen verharden tot draden. Over het wel en wee van de spinnen en hun
webben is onder meer geschreven door Aristoteles, De historia animalium v,

xxvii	 A-B); Aelianus, De natura animalium v	 ; Plutarchus Moralia `De

Ió
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sollertia animalium' 966 F-967 A; en door Plinius, Naturali historia, 1 x xxv i i is has ta

 alle bronnen waarmee Cats vertrouwd was. Over het algemeen hebben et a emee ebben(79-85);	 g
dez klassieke auteurs veel bewondering voor het	 ^4dezen	 oo et dier. 24

	Waarschijnlijk heeft Cats in dit embleem een kruisspin o h 	 : `D E rste

	

1	 ehet oog 'De Eersteop	 g
Classe der Landspinnen bestaat ... in zulke Spinnen, welken een perpendiculair

	

p	 p	 ^	 e	 P p
of loodrecht spinzel maaken, dat bykans radvormig i en 	 in	 r luchtts	 dus n de vrye uc

	

p	 ^	 Y	 g ^	 Y
han t; door welks behulp z haaren roof weeten te vangen; en hier onderg ^	 p Y	 g
behooren de zogenaamde kruisspinnen', aldus Rosel van Rosenhof. Thanss	 s
spreekt men over wielwebben. 2 ' Cats benoemt in zijn bijschriften enkele van dep	 zijn bijschrifte
voorgestelde insecten: de bij A , i de mug en de horzel B .1 evenals de vlieg J	 ^	 g	 ^	 g

^^en de wesp c.1 .2P
In het amoureuzeedeelte acht Cats het spinneweb, waarin de kleine insecteng	 P

 worden en de grotere doorheen dringen, van toepassing op de krachtgevangeng	 g^	 p	 g p
die nodig is om niet verstrikt te raken in het spel der liefde. Als je niet in staat

	

g	 p	 je	 sa
bent in de vrijerij handig en daadkrachtig op te treden, zul je ten prooi vallen

	

vrijerij	 g	 g p	 ^	 1 p
aan Venus. Daarom is het het best en verstandigst er of niet aan te beginnen, ofg	 g
je er moedig doorheen te slaan. 27 De vergelijking tussen de liefde en het webje	 g	 g l	 g
komt inde Nederlandse dichtkunst al eerder voor, zoals blijkt uit 	 slotregel

	

d	 u des tee

	

1	 g
van een van de sonnetten in Justus de	 1Harduwi'ns De weerliicke liefden tot Roose-

mond uit 161 waar de minnaar verzucht :3,

De van nis die m praempt = benauwt] is eene inne-webbe.

	

g	 Yp	 p	 p

Vervolgens ligt het perspectief bij de spin. Die denkt van haar problemen af te

	

g	 g	 P p	 bij	 p	 p
zijn wanneer zij een zo groot mogelijk web spint (in haar honger wil zij zoveelzijn	 zij	 g	 gl	 p	 g	 zij

mogelijk vangen),maar zij moet constateren dat zo'n wijd es annen web aan

	

gl 	 zij	 lgp
flardenevlo en en geraagd wordt. Zo bereikt zij het tegenovergestelde van

	

g	 g	 g	 g	 zij

wat zij beoogt. De les moet zijn dat wie teveel verlangt en daartoe zijn zaken te

	

J	 g	 zijn	 g	 zij

 opzet, makkelijk getroffen wordt en uiteindelijk niets overhoudt. 29 Catsgroots p^ makkelijk g	 uiteindelij

 daarbij onder meer Seneca die aangeeft dat bescheidenheid het langst

	

daarbij	 g	 g
duurt en mateloosheid ruïneert.

In de derde uitleg wordt de mens, verstrikt in het web van de wereldseg
begeerlijkheden, voorgehouden welke nietswaardigheden in dat rag blijven hg	 1	 ^	 g	 g	 g	 -venl an
en. De waardige ziel laat zich niet in met ijdele en vluchtige zaken, maarg	 g	 l	 g

bebegeeft zich op de hemelse weg	 houdt zich	 alle broosheid. Deg	 p	 g en ou	 verre van	 e ver
elij kin en met het volle graan en de horzel moedigen de mens aan om niet ver-g t g	 g	 g

strikt te raken in aardse zaken en zich standvastig, 	 en deugdzaam og ^	 g	 op

te stellen. Volgens Jesaja	 zijn het de goddelozen die spinnewebben weven

	

g	 l S9S zijn	 g	 p
en `hun webben deugen niet tot klederen.'3'g

	

Verschillende	 verembleemem

	

totspinneweb hadden reeds het s ib	 bl-p
werkt. Het verschil is dat zij bijna allemaal een parallel trekken met de staat en11	 p
de wet,eko eld aan de maatschappelijke verhouding tussen zwakken en

	

g pp	 Pp 1	 g
machtigen, en tussen rijken en armen. Visueel zijn er overeenkomsten met hetg^	 rijken	 zij

 van Cats, die zich op één van deze voorbeelden kan hebben gebaseerd;p	 g
inhoudelij k nauwelijks.

	

1	 1
In het Theatre des bons en ins 1	 van Guillaume de la Perrière is afgebeeldg	 5 	 g

hoe kleine vliegen in een web gevangen worden, tgrote doorheen b-

	

g	 g	 g	 ^	 erterwijlg ooreen re
ken. Hij vergelijkt de voorstelling met machtigen die de wet doorbreken (afb.

	

Hij	 ^ l	 ^	 ^
0.1 . In de Nederlandse bewerking van Frans Fraet uit 1 6 :4	 g	 SS
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De s inneco e heeft schoone, en proper inventie

	

P	 PP >	 P P
r haer intentie, van t de vlieghenDat si due ae

Maer i is onsterck, sonder excellentiea	 s	 s	 ,s

Om die groote horselen te bedrieghen

Die souden haer net schueren sonder lie hen

Sgelijcx de wet heeft meest macht over arme leden^ 1
Die rijcke moghen die booshevt wel wie hen
Den wint is selden inder armer sevl met vreden
Men siet dat de slechte meest wort bestreden

Tis Boet te mercken in elcx opsetP
Armoede wort ghehaet, die rijcke ghebeden

Groote vlieghen schueren der s inneco en net.''^	 P	 PP

In de bundel Le premier libre des emblemen 10 van Guillaume Gueroult wordt,SS

in woord en beeld, dezelfde thematiek aangesneden (afb. 40.2). Het bijschrift

luidt :

Les riches s'exemptent des loix,P
mais lesvoeres demeurent. j 2P	 ^

Petrus Costalius beeldt in zijn verzameling Pegma eveneens een spinneweb af: de

	

zijn	 ^ ^	 P
ictura gaat direct terug op de rent in het Theatre van De la Perrière. Het webP	 ^	 ^ P P

han gt ook hier aan een plafond boven een, inmiddels iets verschoven, dekenkist.hangt	 P	 ^	 ,
`In corruptos iudices' staat er boven en Costalius verbindt de voorstelling aanP	 voorstelling
de omkoopbaarheid van rechters (afb. o. . i ' In de commentaar brengt hij deP	 4 3	 brengt hij

uitspraak in verband met de reactie van de Sc Tth Anacharsis (één van de zeven

	

P	 ^
wijze mannen uit de oudheid) tegenover de staatsman Solon. Anacharsis lacht1	 ^
hem uit omdat Solon denkt de onrechtvaardigheid en hebzucht van de burgers
te controleren door middel van-nneeschreven wetten. Die zijn immers `als s i^	 zijn	 p
webben. Zij houden de zwakken en teren gevangen in hun draden, maar worden

aan flardenetrokken door de rijken en sterken.' ` Diogenes Laertius draait het^	 rijken	 ^
in De fitis philosophorum om, en zet dat de uitspraak van Solon is : `Het woordg	 P
is de	 ^	 koningPs ie el van de daden: een konin is degene die het sterkst in macht is; wet-
ten lijken op spinnewebben die als er iets lichts en zwaks tegen aan valt blijven

	

1	 P P	 tegen	 ^ blijve

 maar bezwijken   als het iets zwaarders i . "'s
Aan het eind van de zestiende eeuweeft Joachim Camerarius in zi j n S'mbolo-^	 zijn 1

rum et emblematum volatilibus et insectis – onder het motto `Violentior exit' (De
sterkere kan er doorkomen) – eenzelfde betekenis aan eenprent waarop wespenp	 P	 P
vrij rondvliegen, maar muggen in een spinneweb verstrikt raken afb. 4o.4)
en in een opschrift van Theodor de Br vinden we een echo terug van ditzelfdeP	 Y	 ^
motto. Aan een verfijnd uitgevoerde prent van een spinneweb in Emblemataverfijnd	 g	 p	 P
nobilitati et Pulgo scitu di na verbond De Br namelijk het opschrift `Musea retenta

	

^	 ^	 y namelijk	 P
Brit crabro violentior exit' (afb. 40.5). Eén van de bi j behorende gedichten `Dasp	 4S	 1	 ^	 ,

S innwe ' luidt :P	 P^

Das We das eine Spinn auffricht,p	 p
Ein Wespe mit gewalt zubricht,P	 ^
Die kleine Mucken bleiben kleben,
Und mussen lassen drin ir Leben.

Also gehet es auch zu fut. Recht
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Dennelcher jetzt fromb ist und schlecht, 1	 ,

s b muBD r el i m B bezahlen das Gloch,g
Die herrn fragen nichts darnach. i'g

Aan het eind van de reeks staat Christoph Maurer die in XL emblemata miscellap
nova ... `Weltliche Gesetz. Leges politicae') een spinneweb laat omringen doorg p	 p	 g
Naastenliefde Rechtvaardigheid, Nijd en Hebzucht : `Charitas' `Iustitia'
Invidia en Avaritia afb.0.6 .4

Cats'odsdiensti e toepassing,ten slotte sluit aan bij het embleem `Funiculig	 g 	 1
vanitatum' (Valstrikken van ijdelheid) van Juan de Boria dat voorkomt in diens1
Emblemas morales. De p1S an • aard,	 pictura in de ictura alleen een kaal spinnewebp
weergeeft, stelt dat de mens zelf zijn vergankelijke en volstrekt onbruikbareg	 ^	 zijn	 g	 1
webben weeft. 3 9

In de afdeling `Invallende gedachten', opgenomen in Alle de wercken uit 16

	

g	 g	 ^ pg	 1655,

brengt Cats in één van zijn zinnebeeldige invallen en meditaties onder de titelg	 zijn	 g
`0 het gesichte van een s inneko ' het spinneweb nogmaals ter sprake. Driep	 g	 p	 P^	 p	 g	 p
heren bezien nu, met wijzende gebaren, het ijverige maar nutteloze werk van dewijzende g	 ^	 1	 g
spin (afb. 40. 7):p	 47

Het kleynste muschje vliegt'er deur,Y	 l	 g
En bie, of horsel, isse sterck,

Ontstelt oock licht hetantsche werck.g
Dies vangt dit net maer kleyn es u sg	 YgpY,
Maer niet dat nut is voor het hu s.Y

Het tafereeleeft de dichter stof tot bespiegeling en wederom leidt dit tot hetgeeft

inzicht dat al het ijdele streven van de mens in dit ondermaanse 'raag' is, dat het

	

1	 g
uiteindelijk niets om het lijf heeft. Daarmee sluit hij aan bij Ripa, 	 het s iuiteindelijk	 lijf	 hij	 1	 pa^	 -nnep
web had aangewend om `Ver eefsche of dele wercken' mee uit te drukken.4°g	 g	 ydel

 duidelijk geïnspireerd op de onderhavige embleem rent van Catsduidelijk g	 p	 p	 g embleempren

 de twee spinemblemen die door Zacharias Hens werden opgenomen inzijn	 p	 Y	 pg
Emblemata moralia. Les emblemes morales. De sinne-beelden, streckende tot leere der

ediche t uit 1625. De gravures zijn van Jan Swelinck, en Pieter van Waesbergey	 S	 g	 zijn	 ^ g
gaf de bundel uit.4'

BEWERKING EN A moris divans et humani anti athia 1629,  I> X X X V.

NAVOLGING	 Van Vreeswyk 16 -2 4.Y	 7S ^4
Den Elger 1 0	 33 1 `Het droevigste in de liefde is zyn oogwit niet teg	 7 3^ 33	 g	 Y	 g
beschieten' .
Moral emblems 186 2 I 1.,3

LITERATUUR	 Emblemata 1 9 6 7 , I- 2.9 7 ^ 94 94
Deon h 1 9 6 7 ,2 -26 en afb. 12-1 4 ; gekoppeld aan het schilderij Deftige vrijageg  4	 4^ g	 pp	 schilderij

van Willem Buytewech (Amsterdam, Rijksmuseum). ^	 .1
Tot lering en vermaak I 6 41-43 en 6 5 -6 7 ,cat. nr. I O.g	 97 ^4 43
Van Es 1	 6- .977 3 39

NOTEN I Adagia,I I I 6. Opera omnia. Ed. Clericus 1 7 0 3 ,I I ioo. Erasmus zegt zich te I,	 >7 	 >	 g
baseren op Plutarchus en Horatius. Vgl. Suringar 18	 2 96-2 98, nr. eLxII • enP	 g	 g	 73^ 	 ;
Harrebomée I I 28 : `D ie het spel niet verstaat, moet niet spelen', en: `Die in>	 >	 S	 p	 ^	 p	 ^
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spel komt, moet spelen'. Verder Van de Venne in zijn Belacchende n ferelt : `Wiehetsekm	 esp	 ^	 p	 zij

 kan ,/ Die blijfter van'. Ed. Van Vaeck 1 994,116 en 400. Dezelfdeniet en	 , ,	 1 	 4
gedachte werd door Vaenius tot embleem verwerkt : Hij die de speelse strekenedac tc, e^,	 Hij	 p
3 Cupido vreest, moet bij hem uit de buurt blijven : `Met Liefde niet en speelt,van C p	 ^	 bij	 1	 p
wilt ghv syn iock niet dra hen'. In : Arorum emblemata 1608 86. Vrl. bovendien

embleem x x t v .

2 Op het eiland Cvthera, aan de zuidoostkust van Laconic' was de tempel vanp	 ^	 p

A hrodite. Venus wordt daarom vaak Cytherea genoemd.P	 y	 genoemd

 De larven van de horzel en de wesp leven parasitair in zoogdieren, zoals o.m.p	 p	 ^,
ook Plinius vermeldt : `sicut equorum vespas at que crabrones.' Zie : ^'Xaturalis

	

g	 p	 ^
historia x I x x 111 (7 0). Vgl. verder C.2, r. 5.

4 Le Robert, Dictionnaire de prorerbes et dictions. Paris 1986, ;27, nr. 1 4 2 haalt in

de afdeling Spaanse spreekwoorden de volgende aan : `A la chasse et en amour,^ p	P	 volgend

• commenceuand on veut et on finit wand on eut'.quand	 quand	 p

Cats heeft nun uam tentes, Ovidius `non tem taris'. Vgl. de vertalin g van Iaat
1 993 , 	 ; evenals Ars amatoria, i i 2 -2	 waar Ovidius stelt dat de liefde een993	 9>	 33 34
soort krij g sdienst is, waarin geen plaats is voor slappelingen. 1^^,	 ^	 ^	 p

Ed. V alle v 1 8 11 88 . Vgl. Thorpe 1949, 2 . Bij Montaigne maakt deze^ 97 >	 4	 ^	 p	 949 X 4 3	 1
regel deel uit van een langere zin waardoor de betekenis pas echt duidelijk^	 langere	 p	 duidelij

 Het betreft het verhaal van Aristippus, die een bezoek heeft gebracht aanpp ^	 gebrach

• bordeel. In de vertaling van De Graaff 1 	 1042:  `Want, zoals Aristippus

	

vertaling	 99 3 ^^	 Pp
vol yens het verhaal te g en enkele jonge mannen zei, die een kleur kregen toen
ze hem bij een prostituée binnen za gen gaan: "Het is geen fout hier naar binnen
te gaan, maar wel om er niet meer vandaan te komen ".' )p deze snedige uit-
spraak volgt een oproep tot matigheid en kuisheid.p	 ^	 P p	 ^

HuHuygens richtte dezelfde uitspraak in een van zijn sneldichten tot een zekere^^,	 p	 zij

 en bewerkte later deointe no g maals. Hij had de opmerking ontleend aan

	

p	 nogmaals. Hij	 p	 ^^,
Erasmus, die zich weer baseerde op Diogenes Laertius, De rit/+rii/Ç philoso horum I i

6 9 : `Niet het binnen gaan is moeilijk, maar het weer naar buiten kunnen gaan'.
Zie hierover : Ter Meer 1991, 80.99

Vgl. voor maiora patent: B . .a r. 2.^^,	 4

De woorden armanenta pandere ontleent Cats waarschijnlijk aan het citaat onderD w	 d	 c c gat n^.rwaarschijnlijk
B. 4 .b. Vgl. voor armaulenta ook de laatste regel van B. .4	 ^,	 ^	 5

`' Meurier 161 7 , 	 ; Proverbia i z 8 `mal' in plaats van en ; Le Roux 18 	 ii,7	 p	 9
408. Cats kan het motto ontleend hebben aan Vaenius die het had opgenomenp^t,
in zijn ^-Imorunl emblemata 1608 2 . Vgl. ook het Nederlandse gezegde :'Wie4 Vgl.	 gezegde
veel begeert, veel ontbeert'. In ,V ieoel 1632, I, 1 nr. x v i I evenals S 1ege/ 16;2
einde deel z aparte nummering), 	 =1/-)11-  1 7 1 2 i, o , en 60	 met als,p	 ^, 4 „5,	 -^,

vertaling:

Die veel om-vaemen

Wevnich evnic versaemen.

I ” Ook onder x L I v . B ..a citeert Cats uit deze koor assa g e.4	 koor-passage.
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11 Vgl. de vertaling van Verhoeven 198 3 ,2 I en z . Cat die hier 	 tekst-g	 g  5	 43	 s, e	 twee	 st
laatsen ineenvlecht heeft niet irruat' maar á r t	 est.a n uan necesse	 .p	 `	 ^

1 ' A olo ia xix. Ed. Helm I 2 22-2 .g ^	 97 ^	 3

13 E istulae morales, xxxix, 4. Cats citeert Seneca hier erg ruim envoegte	 me	 aanhet

	

>	 >4	 g
citaat enkele woorden toe: tweemaal quippe(immers),t 	 1 sic (zo) en

	

veemaa s 	o e de

appels omorum aan de takken; verder zijn er enkele kleine wijzigingen aapp	 )n eg-
bracht zoals animis humanis voor `animis' en vertuntur voor `utuntur' : `Ma nig
animi est ma na contemnere ac mediocria malle quam nimia. Illa enim utiliag	 9
vitalia ue sunt; at haec eo, quod superfluunt, nocent. Sic segetem nimia sternitq	 >q	 p	 ^	 g
ubertas sic rami nimio onere franguntur, sic ad maturitatem non pervenit nimiag	 p
fecunditas. Idem animisuo ue evenit, quos inmoderata felicitas rumpit, quaq q	 ^q	 p ^q
non tantum in aliorum iniuriam, sed etiam in suam utuntur.' Vgl. de vertaling g
van Verhoeven 1 9 80, 104-105.

	

9	 ^

14 Dezeassa e is voor het belangrijkste deel ontleend aan Pl tarchu Moraliap	 g	 g)	 a	 u	 s,

`De Alexandri ma ni fortuna aut virtute'),	 c maar wel zoals die is og	 X337 ^	 s pg	 -eno
men door Erasmus in zijn	 -cumijn Parabolae. ` uemadmodum imperiti artifices,	 sta

	

l	 p
tuis manas subdunt bases, mais conspicuam reddunt illarum exiguitatem, itag	 ^	 g	 p	 g
fortuna siusillo animo munus amplum addat, indicat et ar uit mais animip	 P	 ^	 arguit

humilitatem' (Onervaren handwerksmannen die kleine beeldjes op grote sokkelsbeeldjes pg	 es
laatsen leggen daardoor nog meer nadruk op hun kleine omvang • op dezelfdeplaatsen, gg	 g	 P	 g a p

manier maakt de fortuin extra	 1duidelijk wanneer ze iemand met een zwak karak-
terrote rijkdommen verleent, hoe kleingeestig zo iemand is . Ed. Margoling	 rijkdommen	 ^	 g	 g	 g
I	 Io6 r. 145-1 47 ; ed. M nors I S I O r. 2 -26.97S> 	 Y	 97 ^ 4 ^	 3

15 Vgl. A.2,	 Sr. en de annotatie aldaar.g 
I6 Eenrammaticaal bijzondere constructie, met voorop een lijdend voorwetg	 bijzondere	 ^	 P	 ) voorwerp,

 door een bijvoeglijke bepaling in mannelijke vorm ` lein' bij eengevolgd1	 g )	 p	 g mannelijke	 p	 bij

jvrouwelik woord `rets' .

I7 Cats heeft dit citaat ongetwijfeld ontleend aan Langius	 B) waar het, metg	 1	 g	 344
enkele varianten, voortkomti. .v. nisi `ei' en voor & locum ei dominando nobis,p
`& locum ei introeundi & dominandi nobis'). Langius geeft als verwijzingg	 g	 1 g
'Super Hom.	 waarmee hij mogelijk doelt op de Homiliae uin ua inta. In dep	 3^	 hij	 g l	 p	 g q g
derde homilie, `E istula ad Probam' is deze aanhaling echter niet teru evon-

	

p	 g	 gg
den. Vgl. 	 era omnia, v-2. Paris 186 5 , 2 i 2 (PL xxxix Ook in De obedientia etg	 ^ 	 .3	 O
humilitate sermo van

	

	 OPseudo-Augustinus komt het citaat niet voor. Vgl. Operag	 g
omnia. Venezia i o ix, fol. 20 v-2o6r. Wel wordt in deze preek verwezen naar

	

SS	 S	 p
I Timotheushandelend over de plichten van opzieners en diaken n. In - 6e3^	 pS
staat onder meer : `Geen nieuweling,opdat hij niet opgeblazen word en in hgp	 hij	 Pg

	

e,	 het
oordeel des duivels valle. En hij moet ook een goed getuigenis hebben van hem,o	 e	 etu	 s e	 n va	 ,hij	 g	 g	 g
die buiten zijn opdat hij niet valle in smaadheil en in de strik des duivels.'

	

l^ p	 hij

]ó	 ^	 GCats doelt hier op de woorden van Paulus in Hebreeën i :I 'Want iP	 3 4^	 wij
hebben hiereen blijvende stad, maar wij zoeken een toekomende.' Vgl. in ditg	 blijvende	 ^	 wij	 g
verband ook Filippensen :20 `Onze wandel is in de hemelen.'

	

pp	 3
'9 Zie voor het nomadenleven van de Scythen, ook wel Hunnengenoemd, o.a.

	

Y	 ^ 
Strabo, Geo ra hia I I 2, I en i I 6, 2. Alciato wijdde er een embleem aan, met
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als motto `Omnia mea mecum orto'(vgl. Cats' embleem xv) en als pictura eenp P
Hun aan de oever van de zee. Het onderschrift gaat in op het primitieve n	 et r mltleve bestaan^	 p	 P
van het volk Emblematum liber, nr. xxxvi i ,1

	

V	 F. nljlemGltla1967,119o-1191.
^

20 Dio ener de cynische wijsgeer uit Sinope, versmaaddeDiogenes,	 ti	 1^	 p^ e . maaddc. alle gemakken en
leefde in eenemakkeli • k te verplaatsen ton, zoals o.m.	 lezen is in	 r	 -^	 1	 p

	

s	 te c c n Is In Ges ta roma
norum 18 germ. 1 s ` uod dolium habuit pro domo') en Dio gene La r is e t us De
r'itishiloso horum v I 2 : `Hij had iemand geschreven om een onderdak voor

	

>	 3 'Hij	 ^
hem te zoeken, en toen die man traag in het antwoorden bleek,c b e nam hij een ton
in het Metroon tot onderdak, zoals hij zelf in zijn brieven meedeelt.'1	 1 Vert.
Ferwerda en Eykman 1 9 8 9 ,186. Dio enes' woonplaats isemblematischv^ 	 ver- g	 ^
werkt door o.a. Vaenius in uinti Horatii Flacci emblemata 6	 I	 ca	 o^, 08 Io (en i oS-
11 en door Vondel in zijn Gulden winckel, or x x v Vgl.

	

n .	 x ^ . ^ 1, ook Emblemata
1 9 6 7 I 161-I 162.9 7,

21 Homerus schrijft hoe de Sirenen, die zich ophielden op een rotsachtig eiland ,

	

l	 ^	 p p

door hunezan de voorbijgangers zo betoverden, dat ze het eiland g ct e and naderden
en schipbreuk leden Od yssee x I I	 ev.). Vgl. ook	 bronnen	 -P	 .y	 > 3 9	 g c de br innen en hun emblema
tische verwerking, 	 in Emblemata 1967,16 8.

	

^^ 	 9

22 Zie voor deze uitdrukking : Walther,	 8 nr.	 i h^	 , S, 7 S ,	 ,353

2' Bedoeld is : met volle zeilen en snelleaarden. Vgl.	 `V	 esa a o.16 'Op snelleP	 ^,	 1	 3	 , p

paarden zullen zij rijden', evenals de symboliek	 hp	 zij	 1	 ^	 Y van et aard in Openbaring.1'
MoMogelijk een toespeling op de uitdrukking `	 'n	 vells rcmis ue o.a. bij Cicero,^ i	 P	 S P	 ^	 ,	 ^ ^ cero,
Tusciilanae dis utationes I I I X I 2

24 Vgl. S. Owen Dickerman, 'Some stock illustrationsat ns of aalmal intelligence In
Greeks Tcholo .' In : Transactions n r	 rand oceedin s o tl P. In Pr c ll r

	

^	 l i cl	 1. ilolo lc al asco-p ^	 gY
ciation 2 1 I I), 	 -I o i.h.b. 12 . Met verwijzingen naar Philo, De alll yllallbil.f4	 9^	 3 3,	 4	 i^	 ,
en Cicero, De natura deorum.

2 ' Rosel van Rosenhof, I v 192-193. Zie over families en soorten vanen an de spin,p
evenals over de werkwijze van de webspinnen Aranea waartoeg1	 p e 	 ongeveer eer de
helft van alle spinnen behoort : E. Kullmann en H. Stern,StC. n Leren aan een jden	P 	 , ^J
draad. De lascinerende wereld »an de spinnen. Baarn 1 9 7 5 ,  i h..b. 44-64 en 2^0 28

	

 44 4	 4;
Brehms acne Tieren klo adie. Wirbellose 2. Freiburg im Breisgau 1 9 8 3 ,  x I 49-66,
i.h.b.2	 en voor de kruisspin:  afb. 8 • D. Jones, .5 innen. Bes chr	 qS	 S S, 5 ,	 c	 ijl ilt^ r a1i 3 Jo

soorten spinnen en hooima ens in kleur. Baarn 1983.^

Het is moeilijk de insecten in het web nauwkeurig te benoemen omdat nauwkeurig en mdat Van
de Venne, zoals ook in vele andere gevallen, zeker niet `naar de natuur'

	

,	 g heeft
gewerkt. De spin, evenals zijn houding, 	 goed getekend, maar een kruisspinn^	 P ^	 zijn	 ^^ zijn ^	 ^	 ^	 ^s

P

ziet er in het echt beslist anders uit. Ook heeft de vlieg veel te lange sprieten. 
^

Wat hieronder volgt is dan ook slechts een poging te reconstrueren hoe Cats

	

^	 p g ^	 e ,at, (en
Van de Venne) de verdeling over het web bedoeld kunnen hebben.

Mogelijk zijn de twee bovenste insecten én het dier helemaal onderaan, nderaan bijen;^	 1	 zijn	 ,	 l	 ,
de tweede van rechtsboven en het beestje rechtsonder, wespen ., het insectbeestje	 ^	 ^ Sc t boven
de wesp rechtsonder, een vlieg; daar weer boven, rechts, een mug. Blijven over g,	 ,	 ^,.	 leen over
de drie insecten links van de spin. De bovenste daarvan wijkt het meest ^t mee, t af, we-lP	 i	 ,

licht is hiermee de horzel bedoeld. De twee daaronder,	 slotte, ten . ttc, zouden no
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wesp en een vlieg of mug kunnen zijn. Het 	 rechtsonder,meen es e	 e	 e beestje 	 met de uit-p	 g	 g	 zijn.	 1
 vleugels zou ook een aas-kever kunnen zijn, vaak aangezien voor eengestrekteg	 ^, aa

wesp of hommel (vgl. Rosel van Rosenhof iv, 8, afb. i fig. . Een overzichtp	 g	 g 3
van de orde der vliesvleu eli en waaronder de wespen en bijen, die der tweeg g ^	 -

	

enp	 1 en	 er
vleu eli en waaronder muggen vlie en en horzelsgeeftA. Sandhall Insekteng g ^	 gg ,	 g	 g
en andere kleine dieren. Wageningen I	 170 - 175. Met dank aan W. Hogenes te975g
Amsterdam.

27 Ik keneen voorbeelden waarbij Venus zelf bezig is met het uitzetten van net-g	 waarbij	 g
ten. Wel is er in Cats' Maechden-plicht een embleem waar Venus' zoon Cupido,e W

p

 achter een boom, een vogel in een net probeert te vangen, op te vattenverstopt^	 g	 p	 g a p
als zinnebeeld voor het initiatief dat van de 	 g	 uitgaan,1j	 en moet uit aan ; later wordt dit

embleem omgewerkt tot waarschuwing voor nachtelijke onvoorzichtigheid. Ed.g	 g nachtelijke	 g
Middelburg 1618 24-2 5 ,nr. xI I `Non nisi mota ca it' . Vgl. 	 I 1 z I I Ig	 ^ 	 p	 g	 7	 9,
en Emblemata 1 6 752. In de index van Iconclass 1 6 neemt de categoriee	 9775	 44	 g
`lovers caught under a fowler's net b Venus and Cu id ' wel o maar geeftg	 Y	 p	 p^	 g
verdereen enkele verwijzing. Figuurlijk wordt een spin niet speciaal toegepastg	 l g	 g	 1	 p	 p
op Venus, wel op een kwaadaardige vrouw li NT x I v 2824,  z. Vgl. ook Ripap	 ^	 p	 g	 ^ 	 g	 p
1422a -423b en het citaat uit Biedermann in noot o.6443

Zs Ed. Dambre 1978, 125, nr. xxxvii, r. 1.

	

97 ^ 	 4

29 Maurice Scève heeft in Délie 1 6 een embleem opgenomen over een spin,au	 S 4	 pg
die sterft in de door haarzelfgespannen strikken. Ed. Charpentier 1 8 z8o nr.g

	

p	 p	 9 4>	 >
c 	 zijCDXI. In zijn embleem `Groote visschen scheuren 't net', haalt Cats nog eens hetn	 g

zede : `Ben en horsels breken het spinneweb' aan. Zie : Spiegel 16	 I I >e	 Yzp3>gezegde

6o -61 nr. xv (= ADW' 112 I, 586).

30 Over de spin zegt H. Biedermann, Knaurs Lexikon der 5 mbole. Munchen 1 8p	 g	 ^	 y	 9 9,
16	 -nneu: `In den Mythen vieler Volker een Symboltier mit negativer Sid4 1 S-4	 Y	 Y	 g

n gelegentlich een listiger `Trickster'-Wesen .... Im Vordergrund steht all-tu	 g	 runggg g
emein een Gefuhl der Distanz e enuber einem Wesen, das een Netz zu spinneng	gg 	 ^	 p

imstande ist.' Vgl. voor het spinneweb als strik der zonde bovendien De schooleg	 p
der wereld, eo ent in CXL vliegende bedenkingen op veelerhande voorvallende e ichten en^g	 g	 g	 g^

aecken van F[rans]  van H oo straten een bewerking van Joseph Halls O

	

g	 ^	 g	 -cca
p

sional meditations (London 163o, 1633 (uitgebreid tot 1 o meditaties) en 16 (een3 ^	 33	 g	 4	 3S
Latijnse versie)). Tweede druk. Ed. Amsterdam 1 z 	 z-	 nr. xv.Latijnse	 7 S ^ 3 34^

31 Ed. Paris i	 nr. Lxix. De Nederlandse uitgave, onder de titel T ala s derS 39^	 g	 ^	 y
gheleerder ingienen, verscheen voor het eerst te Antwerpen in i	 . Vgl. Emblematag	 g	 ^	 P	 SS4 g
16	 8-	 . Dezelfde duiding ook bij Langlois 1584, 68r.9 7^ 93 943	 g	 bij	 g 

32 Ed. Lyon 1 o z nr. 9.Y	 SS^ 7 	 9

33 Ed. Lyon 1	 . Zie de Franse bewerking L e Pegme. Lyon 1 6o, 66- oY	 SSS^ 43	 g	 g	 Y	 S ^	 7
i.h.b. 6 9 . Florentius Schoonhovius maakte een navolging van dit embleem van9	 gg

t lius in Emblemata partim moralia partim etiam civilia. Gouda 1618 20 iCos a
nr. Lxvi i i `In corruptos iudices').

p

3 4 anekdote wordt aangehaald door Plutarchus in Vitae `Solon' v (8i): ` ...De	 g
áSÈV T6v á a víwv 3Ia É ctv à? X' cb ÉKEïva io u ÈV zazvei Kai A crttou 'cchvµ^	 P x	 P^	 S	 S µ	 S	 S
áktcKo Év0)v Kaí^É elv v^t0 lè ^cbv (uvatieiw Kai 1tXouóícwv 6ta a ' cyca at'µ	 ^	 PP1'^l
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i F̂acta etmemorabilia `Sa ienter dictadoor V l ri Maximus in a a	 dicta	 a auten doo	 a e us a

'	 i 2,	 Kempf 1854, 548.tacta	 v i	 I. Ed. ^>	 >	 > 
14.	 S4^ S84

"Boek	 ^ r r	 n Evkman 1989,  2.Ook opgenomen in^	 Vert. F'e we da en	 man8	 ^, men8. Ve t., S	 v 	 ^
E	 _^	 t v ^ i `Solon Salamini ' v .^)Opera oaainia. Ed. ClericuscusErasmus,	 o hthe ma a	 us	 e,	 ^^	 ^	 ,

1703,I v 2 A :`Le ges aranearum telis esse similes.' Vgl. ook de Nederlandse ,3 4	 ^	 ^,
uitgave van Claude Paradin, De^^ises hérol^ ates onder de titel 1'rinceliiche dea^iisera.^	 ^	 9
Ed. Leiden 161	 186-18	 nr. Lxxx ^ in de oors ronkeli^kc cd. Lyon 1 -S^	 7,	 ^	 p	 1	 ^	 ^57,

I2I.

''
	 .Ed. Nurnber I 6 nr. xcix .^ S9^

Innodat culicem, sed vespae pervia tela est;^	 p	 p	 ^

Sic rumpit leges vis, quibus haeret ino s.p	 ^	 ^q	 p

Het web kapselt muggen in, maar laat wespen door;p	 ^^	 ^	 p

Zo worden wetten waar de arme in verstrikt raakt, door geweld gebroken.

De afbeelding komt uit de ed. Frankfurt 16 .afbeelding	 S4

	

' 7 Ed. Frankfurt am Main I 	 o nr. x i x.593 3

Weltliche Gesetz

Man hat wol vil der gUten Gsetz,

Macht doch oft drauB ein Spinnen Netz,P
Das grosser fliegen keine Not
Der kleinen Mucklin vil ertOdt

Verbunst and Geitz richt sOmlichs an,
Dal3 d' Crachtigkeit wirt gsetzt hindan

Ed. Zürich 1622, nr. xxxx. Vgl. verder het embleem van een spin in een web^	 p
tussen twee bomen, onder de motto's `Del artificioso' en `De viscereromo' in:p
Juan  Francisco de Villava, Em renas es irituales y morales. Bae a 161 3 , 11, 71.

" Ed. Prag 1 81 6 nr. 6 . Vgl. ook Emblemata 1c 6 940. Charbonneau 1 0

	

^ S ^ 4^	 3	 ^	 ) 7^ 94	 94
zegt: `Dans la spiritualité chrétienne, la toile de l'araignée elle-même r r"9 1 7 g	 p	 ^	 ^,	 repré-ep

sente d'abord les "oeuvres vaines"' en hij spreekt over `l'image de la fr ili "p ^,	 a	 te
humaine.'

40 Zie: `Invallendeedachten' 2 nr. xxx v i (= 1 1)11 1 7 12,  1 409-4 10).  Ri a^	 ^ S^X Rip
 8. Vgl. ook Arnold Houbraken, Stichtel glee innebeelde,i gepast op deugden	44^ S 9	 ^	 ^	 .^	 ^	 ,^	 ^

en ondeugden, in	 ta ereelen. Amsterdam 1 2 197-200,  nr. x L V i ► 1.

	

g	 ^	 y7	 73 ^

4' Ed. Rotterdam 162 18v-2or en 3 ov- 3 2r. Het eerste heeft als motto `Wel huysS^	 3	 3	 Y
te houden dat bestaet, in arbeyt ende goeden raet'. Het betreft de vermelding bijY	 g	 g 1
Plinius dat onder de spinnen het mannetje voor de vangst zorgt en het vrouwtjep	 mannetje	 ^ zorgt	 1
het web repareert; het tweede embleem, onder het motto `Des menschen geestp g
estadi h in onrust, niet lyden kan des lichaems onlust', bespreekt de kwestie^	 ^	 ^	 Y	 ^	 p d west e

dat wie lichamelijk geraakt is, ook geestelijk uit balans kan raken. Een mogelijklichamelijk ^	 ^	 ^	 1	 iel
op embleem xL van Cats teruggaande passage in het gedicht h lercules 16 S vp	 ^^	 p	 ^	 gedicht	 S van
Georg Stiernhielm(1 59 8-16 7 2)wordt aanaangehaald door Van Wijk 1^^	 1	 1939,

6-997
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XLI	 VOOR EEN MINNAAR IS EEN VRIENDIN LEVEN.

PRENT Gezeten op twee dicht bij elkaar geplaatste stoelen op een 	 kijke eenG	 n1	 gP	 pkijken

man en een vrouw toe hoe uit een ei een kuikentje komt. De vrouw houdt hetou	 dt et

ei in haar hand, de man heeft zijn arm op de rugleuning van de stoel gelegd d st	 e denzijn	 p	 g g	 g g
laat zijn be luimde hoed rusten op zijn knie. Op de vloer naast hen ligt	 blazijn p	 P zijn	 p	 -oer	 en	 eeng
dertakje waarover twee rupsen lopen. Voor een doorkijk hangt een gordijn; in1	 p	 p	 doorkijk	 g	 g	 1^
de verte is een	 pgzonso an te zien.g

Gesigneerd middenonder : s .g	 J

Afmeting: 1 z x 12,4 cm.g	 ^3	 ^4

XLI.A.I

I nnen e : kippeëi. Vgl. embleem xxxi.c.2 r. I- .ha y	 pP	 g	 ^	 5
 aardigeestig: aardig

lief: liefje 3
mochtet mijn eschien : wanneer het mij mocht overkomen, of : als je dat bij mij zoug	 1	 ^	 1	 1	 1
doenv 1. u%NT I v 1722,  B)g	 ^

6 meer ... leven: meer leven dan tevoren

l:	 wezensgrond van mijn innerlijk leven. De formulering komt voort8	 de .. ie dew	 s	 u n o	 v^	 g	 1 innerlijk	 g
uit de gedachte dat de geliefde in staat is de minnaar tot leven te brengen.'ut e dg	 g	 g

-8	 Vgl. ook Heinsius, Nederdu tsche poemata `Emblemata van minne') 1616, 84- 8	g	 ^	 'y	 ^ 87,

nr.8 :3
Haer leven is het mijn, mijn blijtschap moetse geven,1^	 1	 1	 p	 g
Haer vreuchden sijn de mijn een siele doet twee leven [...1.1	 1^
Mijn leven dat ick voer, en hebb' ick maer tot pandt,1	 ^	 P
Die ick verkoren hebb' die draegt m in haer handt.g Y

.	 VoorA.ILX	 2 	 een minnaar is een vriendin leven.2

Uit het ei dat je op je schoot uitbroedt, komt een kuikentje.l	 p l	 ^	 kuikentje
 ! zeg je, dat mijn kleine schoot dit heeftgekund !g l^	 1	 g

Sta ' e daar van te kijken, mi' n licht? Lijkt ' ou dit een wonder,1	 1^	 1	 1	 1
Ph llis ? Je zult hetzelfde zien als je ook mij op schoot houdt.Y	 1	 1P
Mijn geest ligt zonder geestkracht, houd me op schoot en hij zal opveren.l g	 g	 g	 ^	 P	 hij	 p
Als je me koestert, kom ik in beweging,als 'e me niet liefhebt sterf ikje	 ^ 	 je	 >
ik vraag je dus me te koesteren en lief te hebben : voor het kuiken en voor mijg J	 1
komt het leven door liefhebben en blijft het behouden door het liefkozen. 3l
Voor de natuurlijke oorzaken zie Cardanus, De subtilitate boek z waarin hij

	

natuurlijke	 hij
vermeldt dat ook Livia Augusta eieren met haar warmte gekoesterd en kuikensv	 g	 g

uitgebroed heeft.4g

XLI. A.	 Jouw gunst, mi' n kracht.3	 g	 ^	 1

Denk niet dat dit staaltje zo wonderbaarlijk is, mijn lief, dat 'ouw gunst eenstaaltje wonderbaarlijk ^	 1	 ^	 1	 g
levenloze massa tot leven heeftewekt en dat je ziet dat uit een ei een mooig	 1
kuikentje is gekomen. Want wanneer je mij zo behandelt, zul je 	 uitkuikentje	 g	 je	 1	 ^	 -e1 eenzelfd

 zien.g

5

NOOT
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S

xLi.A. B 	 1	 Oratio habita in rind io enarrationis Pro ertii continens laudesPhils	 eroa dus4	 Philippus

aynoris. '

	h' 	 stuurman, voor een staat de leiding en voor de wereld deWat voor een schip de . tuu

	

p	 ^	 ^

dat is onder stervelingendiszon i o	 r 	 de liefde : een schip zonder stuurman dreigt te ver-

staat zonder leiding raakt in gevaar, de wereld zonder zon wordt duisterhaan, een aa	 e	 ^	 ^	 ,
en het leven van de stervelingen is zonder liefde niet levensvatbaar. Neem van de

mensen de liefde af en het zal	 jlijken of e de zon afgenomen hebt van de wereld.1	 ^

XLI.B.I

MOTTO

S

5-6

7
8

4-8

Uit wat iemand zegt, blijkt zijn aard. Vgl. Harrebomée, I i 2 1 1 ; en : `Kwade

reden, kwade zeden', I(xi x I I I I I 823.3

grage: hongerige, beluste

spit: braadspit
p

Vrl. de uitdrukking `De kat die het spit lekt moet men het gebraad niet toever-

trouwen' u1-,\T vil 1791; IEXT xiv 285 7 ; en Harrebomée 1, 208) evenals het

verwante `Om de wille van het smeer likt de kat de kandeleer' 1 1) 11 1712 I,

2 . De hier gebruikte uitdrukking vormt in Cats' Spiegel het vertrekpunt voor5 3	 ^ uitdrukkingp

een zelfstandig embleem onder het motto `A gatto che lecca spiedo, non gli

fidate arrosto' afb.1.1 .4
hout ' ... / u ^t : huwelijk uit^	 1
Hs: Zie voor deze naam ook embleem XXI.A.I; XXVIII.B.I en XXXI.A.I.
Op deze regels baseerde David Joseph Bles 0821-18 99) een aquarel en tweep	 	̂ p9
schilderijen, de eerste geschilderde versie dateert van 18	 de tweede van 186 .1	 ,	 ^	 4S,	 4
Voorgesteld is een gezin rondom een tafel waarvan de vader in een Cats-foliantg	 ^
leest; intussen richten enkele van deezelscha sleden hun blik op een meisje dat^	 p	 1'	 1
door een venster naar buiten jkikt.

XLI.B.2	 Uit de tekenen de toekomst.'

Lydia koestert voeleitjes en draagt eitjes van^	 vogeleitjes	 ^	 1
zijdewormen tussen haar zachte borsten.1
Als gevolg hiervan komen er jongen, als gevolghiervan noemt zij zichzelf moeder.
Ach ! al spelend zoekt ze die benaming in de werkelijkheid.^	 ^	 1
Zij, die nu blij is om het schijnmoederschap, verlan g t ernaar echt moeder te zijn.1>	 blij	 1	 p, verlangt	 1
Als u wijs bent, vader, onthoud dan deze tekens :
hom aan, laat uw dochter een echtgenoot hebben die u wilt,
of zij zal u een schoonzoon geven die u niet wilt.zij	 ^

xLi.B. 3	Aan het gedragherkent men de gevoelens.`'

Margot die in haar schoot een ei heeft uitgebroed, is uitgelaten en noemt zich
moeder. Jan, huw je dochter uit : je moet snel een schoonzoon die jou bevalt kiezen,

	

1	 1	 1
want anders zal jouw Mar ootje een echtgenoot nemen naar eigen goeddunken.

X L i . B . . a	 Lucretius, De rerunl natura, 1 V 1097-1099. 4	 ,

Zoals een dorstige man in zijn droom zoekt naar drinken en het water dat in

	

^	 zijn	 ,
zijn leden de hitte kan blussen hem dan niet gegeven wordt, maar hij op zoek

aat naar de schijnbeelden van het water en zich vruchteloos aftobt.''g	 1
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XLI.B.4.b	 Seneca Pater, Controversiae, 6, 8 (264 M).4	 4

Bij Seneca staat te lezen dat een Vestaalse maagd omdat ze de volgende versregelBij	 g	 g	 g
eschreven had : `Hoe gelukkig zijn getrouwde vrouwen ! Ik mag sterven, alsgeschreven	 g	 g zijn g	 g

trouwen niet heerlijk is' beschuldigd werd van onkuisheid. Tegen haar wordtheerlijk	 ^	 g	 g
iningebracht dat de uitspraak : `Hoe gelukkig zijn getrouwde vrouwen !' hoort bijg	 p	 g	 g zijn g	 !',	 bij

iemand die begeerte kent; en dat : `Ik mag sterven, als niet', hoort bij iemandg	 kent;	 g	 bij

die ergens van overtuigd is. `Het is heerlijk' : Wat een duidelijke taal,gesprokeng	 g	 heerlijk'	 duidelijke	 g p
uit derond van het hart ! Een vrouw is onkuis als ze zelfs zonder sex te hebbeng
sex begeert."g

Uittekens de toekomst.xLI,B.	 Utdete	 sS

Een vader die bij zichzelf overlegt of zijn dochter wil trouwen, heeft geen ver ge-bij	 g	 1	 ^	 e

	

g	 g
zochte bewijzen nodig. `De ogen, de wenkbrauwen, kortom het hele gezicht zijnbewijzen	 g	 g	 g	 zij

 het ware de zwijgende taal van de eest' zet Cicero.' Z En zoals de dichter

	

lg	 geest' 	 g
zet :g

Men kan uit eenivi . end gelaat, de toekomst kennen.' j^ Jg g

Posthumia een Vestaalse maagd, werd beschuldigd van onkuisheid wegens deg ^	 g	 g
verdenkin van sierlijker kleding en een vrijmoediger gemoed dan voor zo'nverdenking	 sierlijker	 g	 l	 g g
maa d passend is, zoals Livius en Plutarchus bevesti	 .' Dat de ouden hebbeng	 ^	 en 4g

	

 dat men zich op grond van de gelaatsuitdrukking, 	 en maniervastgesteldp g	 g	 g,	 g
an lopen, ja zelfs de woorden, die iemand vaak onbewust ontvallen, van tevan p ^)	 >

 een oordeel kan vormen over het karakter en het hele leven, is voldoendevoren,
 Socrates zei tegen een jongen : `Ze iets, opdat ik je kan zien; de taalduidelijk.S g	 l g	 g	 a p	 1

r de spiegel van de ziel." 5 Laat ik besluiten met wat Hieronymus zet :Is immers d spg	 Y	 g
`De woorden die eruitefla t worden, zijn een teken van het innerlijk van deg	 p	 ^ zijn	 innerlij

 een wellustige, die zijn ondeugden slim verbergt, verraadt zich soms door

	

g^	 zijn	 g	 g^
h in praat. Het geweten kan men niet ontveinzen door de uitdrukking vanschuine 	 g	 g

ronmatige en losbandige geest van heth	 de ogen, doordat een h	 zIC t en det e	 ,g	 gg
ezicht straalt en de geheimen van het hart laat zien door de beweging van hetgezicht	 g	 gg

lichaam en deebaren,	 Zie voor meer aanwijzingen over een meisje dat zichg	 1 g	 meisj
 het huwelijk spoedt het vijfde en zesde embleem van mijn boekje over de

	

huwelijk p	 vijfde	 l boekje
 van een meisje in de kuise liefde.'?l

XLI.B.6

-2	 het ... hanghen:  aandrang begint te tonen tot het huwelijk (vgl. IVNT v, Zo	 I iIg g	 huwelijk g	 ^	 9 0^ ,
III B, dp)

2	 van sulcx: daarvoor

2- b ... soecken: niet ver te gaan zoeken3	 y	 g
het veesen sel s : zelfs het gehele gezicht5	 g	 g
edueri e : aanhoudendeg	 g

6	 Cicero: Zie noot i 2.

7-8	 t ... ront : Bewerking van het Ovidius-citaat, zie noot z8	 U7	 y	 g	 g	 ^	 .3

9 Ovidi: Ovidius

Posthumia . Verwijzing naar het verhaal bij Livius, zie noot r .l	 g	 bij	 ^	 4
nonnen :priesteressenP

I o	 oneere : onkuisheid
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-I I	 om ... wille: vanwege haar sierlijke, bevallige, kleding. Het woord geestig wordtI o	 l	 a e va	 eg	 )	 g,	 g	 g	 g
eveneensebruikt als aanduiding van iemands uiterlijk, gelaat, trekken, ogen eng	 g	 l ^g	 ^ g
dergelijke, waarin het innerlijk wezen zich openbaart ii .1 i v	 I i, b, a). innerlijk	 p	 ,^53>	 >

I I	 gelaet : aanzien, voorkomen of : oogopslag?)e,

I2	 Eeni e ... oude: Zoals Hieronymus, die in B. uitvoerig wordtgeciteerd, en^	 Y	 ^	 B.5	 g 
Socrates.

I	 stri cken : vellen4	 J
I ZieSocrates:  Zie noot I .SS
16	 Des menschen reden: de woorden van een mens zijn manier van uitdrukken,1

XLI .C.I

MOTTO	 I Corinthiërs: Het is beter te trouwen dan te branden. Vgl. het motto boven79^	 ^, b
C.2 en het begin van c. en c.6.g	 S
bemant : voorzien van een echtgenoot. In Houwel ych (1625)  ook door Cats^	 g	 ^

gebruikt met als betekenis : bijslaap binnen het huwelijk :g	 1	 p	 k1
Want als een vrouwe trout, die niet en wortemantg
Soo blijft de vrouwe los, de trouwe sonder bant.l

In: .1DIF 1712, I, 386.7	 >3

5 smaect : valt in de smaak

om te mallen: om er deek mee te stekeng
6	 Volgens mij zal het ware moederschap u veel beter bevallen.g	 mij	 p
8	 1 'oor alle man : voor het oogan iedereen. Vgl. het motto.g	 g

x L I . C . 2	 Het is beter te trouwen dan te branden.

5

XLI.C.3

Phyllis koestert de warme eieren en broedt kuikens uit,Y
en zet : kijk ! nu heet ik moeder.g	 1
Phyllis, wat betekent dit toch, dat dit beeld je geest prikkelt?Y	 je g	 p
Ach, wie de fictieve naam bevalt, houdt ook van de echte.e

Je broedt op je schoot eieren uit die een echte geboorte nabootsen,p l	 g
jterwijl stilletjes in je borst de vlam brandt.terwijl stilletjes 

Dom kind, trouw met een man: als een meisje zucht onder de door haar gehated	 aa emeisje	 g
maagdelijkheid, is het onvermijdelijk dat ze slechtere dingen doet.g	 l	 ^ onvermijdelijk g

Spreuken 5:1, `Uw springader zijgezegend,  en verblijd u vanwege de vrouwp	 5^ 1 	 1
uwer jeugd.1 g

Men kan veel beter het lichaam binden door middel van het	 jhuwelik, dan het
hart te laten opbranden door onkuise begeerte. Waarom bezoedel je je toch metP	 g	 11
namaakgenot als je vrij van zonde de ware uitwerking kunt beleven.g	 je vrij	 ^

xLI.C. .a	 [Moet zijn:] Gregorius, Re ulae astoralis `Ad Joannem e isco um civitatis 1	 g	 ^	 g	 p	 p	 s
Ravennae'), III, xxv I I (81).19

Wie de stormen van de	 gverleidin en met moeite doorsta moet	 hat	 et de haven van
het huwelijk zoeken. Het is immers beter te trouwen dan te branden.huwelijk	 n

xLI.C..b	 [Moet zijn: Spreuken :2o Waarom, mijn zoon, zou je je laten verrukken4	 1	 p	 S	 1	 ^	 je l u n door
de liefde van een vreemde vrouw en de schoot van een onbekende omvatten? 
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X L I . C .Het is beter te trouwen dan te branden.S	 s

Niet alleen	 pverkondigt de apostel dat het beter is te trouwen dan zich te bezoede-

len met het gezelschap van een hoer, maar ook verzekert hij dat het beter is teeg	 hij

trouwen dar	 n n te branden. 20 En laat hij die een vrouw aanraakt, zich niet vleien1^	 g
r hij inwendig brandt van lust. 2 I Want kuisheid betekent : reinheid vanwannee hij	 g

deeest verbonden met zuiverheid van het lichaam. Dit wordt terecht o e-g Pg
merkt op grond van Paulus, I Corinthiërs 	 . 2 2 Met het oog hierop heefte	 p g	 ^	 7 34	 g	 p
Isidoruseze d dat `een maagd naar het vlees, maar niet naar de geest, geeng g	 g	 ^	 g	 ^g
beloning te wachten staat.' 2 3 Daarom, aangezien het geschenk	 de zelf be-g	 ^	 escen vang	 g
heer in meestal slechts voor een korte tijd door God aan de mens gegevens g	 tijd	 gg
wordt, zal iemand zich zolang van het huwelijk kunnen onthouden, zolang hijw,	 g	 1	 v	 g hij

voelt dat hij geschikt is om celibatair te leven. Maar zodra hij zich erop zalhij 	 hij	 p
betrappen	 zijn	 gtra en dat hem de krachten ontbreken om zijn lust te bedwingen, 	 hijmoet hij

goed begrijpen dat hem de noodzaak van een huwelijk door God opgelegd is.g g Jp	 huwelijk

En om te voorkomen dat iemand deze leefwijze als teen de kuisheid zou durvenl	 g
te veroordelen, laat hij luisteren naar de Heilige Chrysostomus. `De eerste graadhij	 g	 Y	 g
der kuisheid',	 t deze is de onbevlekte maagdelijkheid, de 	 de	 hdezezegt deze, 'is -tweede een uwe

lijk trouw die trouw wordt bewaard. Dus is', zelfs volgens Chrysostomus (diel s	^ 	 g	 Y
vverder nauwelijks iets goeds weet te zeggen over het huwelijk) `de kuise liefdee nauwelijks	 g	 gg	 1
van echtelieden eveneens een soort van maa deli'kheid.'^4g	 1

XLI.C.6
D e ... branden: Twee verwijzingen naar I Corinthiërs	 waar Paulus over het1- 3	1 	 g	 7,

huwelijk spreekt, resp. in :2 `Maar vanwege de hoererijen zal iedere man zijnhuwelijk p	 ^	 p	 7 ^	 g hoererijen	 1
 hebben, en iedere vrouw zal haar eigen man hebben', en in	 (zieeigen vrouwg	 ^ ^

.1).

ketele hem seleen . moet zich verbeelden, vervuld van zelfbeha3

	

	 ^	 zelfbehageng
middeler ti t : ondertussen5	 ^

8	 de plaetse ...: Nl. I Corinthiërs	 `Een vrouw en een maagd zijn onder-7. 34	 7 34^	 g	 1
 bekommert zich met de dingen des Heeren, opdat zijscheiden. De ongetrouwdesg 	 ^ op	 1

heilig zij, beide aan lichaam en aan geest, maar die getrouwd is, bekommert zichg 1^	 g	 ^	 g
met de dingen der wereld hoe zij de man zal beha en.'g	 ,	 l	 g
Ten ... insiene : En met betrekking hiertoeg
Isidorus: Zie noot 2 3 . De kuisheid van het lichaam alleen is dus niet voldoende.3

12	 b Gode: door Gody
-	 dat ons ... be heven: Mogelijk doelt Cats hier specifiek op I Corinthiërs 	 en1^ I 7	 g	 gJ	 p	 p	 7

EfeziërsI. Over dit thema gaat het ook in het eerste embleem.S3	 g
I	 Chr sostomum : Zie noot 2 . Cats gebruikte dezelfde formulering nogmaals9 y	 4	 g	 g g

voorin zijn Maechden- licht (zie noot 2 .zijn	 9
2 I	 eerlick : eerbaarJ

 al: over het algemeen, of : in alle opzichten23	 over p

Livia Drusilla 8 v. Chr.-29 n. Chr, reeds op twintigjarige leeftijd moeder vanCOMMENTAAR	 S	 ^	 ,	 pl
twee zonen, hertrouwde met 	 g	 HijAugustus Octavianus. Hij zou haar verheffen tot
I li Augusta en haar onderscheiden met belangrijke voorrechten. Tot hunua	 g	 gl

r	 verdriet bleef hun huwelijk kinderloos. De natuurwetenschappergroot	 huwelijk	 pp
Cardanus en de emblematicus Cats verwijzen naar ccn klassiek over eleverdcverwijzen	 ^
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keizerin, die bekend staat als een mooie, slimmevertelling over deze Romeinse  eg>
en voorbeeldige huis vrouw.

nog jonge Livia in haar eerste huwelijk (met Tiberius Claudius Nero)Toen de n	 e1 ^	 huwelij

geboorte van haar eerste kind en het haar vurigste wens was eenuitzag naar de ebg	 ^	 ^
z	 krijgen, 	 ze zekerheid hebben over de sexe van het kind. `Zezoon te ri en,l^
warmde aan haar boezem een ei van een kip en raf het met tussenpozen ook aan

	

p	 k^	 p
haar voedsters, om ervoor te zorgen dat de gelijkmatige verwarming niet zou

worden onderbroken. Als uit het ei een haantje te voorschi j n zou komen d)	 ^	 ,	 -aar
van was ze overtuigd, zou dit een profetie van haar hartewens zijn. Die wens^^	 p	 zijn

 vervuld want korte tijd later bracht ze de kleine Tiberius ter wereld. Het1
verhaal komt voor bij Plinius, Natnralis historie x, i.xx v i	 en bij Suetonius,

De rita caesarnni('Tiberius' x i v 2.

De eerste toepassing die Cats geeft, is in de liefdespoëzie niet onbekend : dep	 ^	 ^	 ^	 p

egesteldheid van de minnaar is afhankelijk van de goedgunstigheid  van zijn^ s	 1	 zij

 Zoals het kuiken niet zonder warmte tot leven komt en alleen stand

zal houden door liefkozing,zo is de houding van dc geliefde allesbepalend voor

hem die haar aanbidt. Haar genegenheid blijkt van levensbelang, want zonder

liefde is zijn leven zinloos.1
Vervolgens spreekt Cats de vader van een huwbaar meis j e toe. Wanneer zij inVervolgens p	 1	 zij

woord en daad kenbaar maakt uit te zien naar het moederschap, 	 hij die sip ,	 -hij	 ^
nalen oppikken en er tijdig bij zijn. Want hoe langer hij wacht, des te groter ispp	 1 ^	 1 zijn.	 ^	 J
de kans dat zijn dochter zelf iemand uitkiest. Het is daarom van het grootstezijn grootste

belang dat ouders zowel letten op het uiterlijk, het gedrag als datgene wat hun

dochter ter sprake brengt.p	 brengt. 2-

 de derde afdeling staat de nadruk die Paulus op het huwelijk heeft gelegd^	 l' huwelijk	 ^,
centraal. Nu wordt het meisje, dat haar maagdelijkheid vaarwel wil zeggen en

zich rijp voelt om te trouwen, aangesproken en voorvoorgehouden in plaats van teJ p	^^ 	 p
doen alsof zeetrouwd is en het moederschap uitoefent (het broeden stelt Cats

^	 p

als surrogaat voor),daadwerkelijk een echtverbintenis aan te gaan. Dat zal de
begeerte betomen, de hartstochten reguleren en kinderen met zich meebrengen,
en op die manier kan, zoals de kerkvader Chr sostomus het stelde, de reinheidp	 y	 ,

toch behouden blijven. Ook Ria had de zuiverheid gekoppeld aan het kuiken.blijven.	 p	 ^,	 pP
HijHi verwerkte in zijn uitbeelding van de vruchtbaarheid een `Henne met haerezijn	 ^
kiexkens, die	 j

	

naulix uyt den dop zijn, twee 	 een broed' om aan te geven datti	 p	 l 

vruchtbaarheid de grootste gelukzaligheid is die een getrouwde vrouw kan
r	 ^K	 voor zijngodsdienstige uitleg g'br ik gemaakto^ erkomen. Cats heeft	 ogebruik 	 van

Calvijns Institutio christianae reli ionis waar dezelfde bijbelplaatsen, formulerin en1	 ^	 i	 p	 ^
en autoriteiten in overeenkomstig verband worden aangehaald.

Via eenzelfde, specifieke, beeldtaal – die in de portretkunst overigens deels alp	 ^	 p	 ^

werd toegepast – heeft Cats diverse keren de christelijke huwelijksethiek 	 uit- -

	

sethi	 tot it1	 1
drukkin r gebracht. Het wapenschild `Vr ster-wa en' met de druiventros en^^	 P	 Y	 p
eronder de spreuk 'Una via est', diende in Maechrlen licht als symbool om de

p

ene e legitieme weg aan te geven waarlangs een man zijn geliefde tot de zijneg	 g	 ^	 ^	 ^	 zijn ^	 zijn
 maken. En dat ook moeders en zelfs grootmoeders op gelijksoortige wijzegrootmoeders p^^ 1	 ^	 1

konelen worden uitgebeeld, hangt samen met wat in het bijschrift van het onder-

have e embleem onder woorden is gebracht, met de kerkvader als onbetwisteg	 ^	 s
autoriteit evenals Calvijn die hem instemmend aanhaalt. Nogmaals formuleerde

Cats deedachte over de tweede maagdelijkheid toen hij dichtte :^	 ^	 1	 hij
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r smet in eerbaer liefde draeght,haerWant die ae sonder s g,
 een Vrou, soo blijftse doch een Mae ht. 2 9Al wertse schoon

	

l	 g

edomhiergaatHetH	 zuivere liefde binnen het huwelijk en in die zin heeft de leshuwelijk

zowel betrekking op d e man als op de vrouw. Ook Johan de Brune drukte zichg P	 p
zoals blijkt uit zijn bijschrift onder het op Hebreeën I 	 eïns i-in deze zin uit, oa sli	 itb 1 zijn bijschrift	 P	 3 4g	 p

reerde motto `Het Houw'licks bed z onbesmet' :Y

'l k bed en is geen goot' van vu le lusten,Het houw ^ c s bel	 g	 g	 vuyl

 k elck een in maegdom blij ft. 3 °Maer, die 't wel gebruyckt, t eae d g Y	 ^	 g	 )

– naar een ontwerp van Adriaen van deI horende embleem rent naa e0 lebbe embleemprentOp	 bijbehorend
 hoe een oudere vrouw deze waarschuwing k-

l

Venne (zie afb. .I	 is te zien	 e eS

	

	 genne

gezeten voor haar bed, in gezelschap van eenk richt tot een aanstaande bruid, e eI ric t 	 g	 g	 p
l

1 jonge vrouwen of vrijsters.aantal 	 vrijsters.

LITERATUUR	 Emblemata 1967,849-85o.

Porteman 1 9 8 3 ,I o6 en 154-155. 

NOTEN I overlevering,zoals blijkt uit enkele bi'dra-Deze topos kent een ingewikkelde  1	 1p

'	 het	 sc ri t voor Nederlandse taal- en letter-en in de jaren o opgenomen in et Tijd hgen 7 ^ Pg	J
h lt af in `Ziel van mijn ziel' TNTL	 I	 2 -297303)kunde (TNTL). L. Stren o

	

1	 93 977	 973g	 g
voorbeelden uit het werk van Bredero, Hooft (drie keer), 	 Cats (twee>

11 h v evenals enkele aanhalingen uit dekeer, waaronder deze plaats) en Vo en o e>	 gp

mo

	

	 li eratuur; hij verwees bovendien naar Du Bartas. Dernde e Nederlandse t

1	 waar Cats de omschrijving `Anima animae Deus') gebruikt, nl. inandere plaats )	 g	 gp

i	 verwijzing naar Bernardus van Clairvaux, naaru l ck leidt de lezer via een veHousey	1 	 g
diens Sermones.

r skam gaven aanvullingen uit vroegere tijd (TNTLP. Claes en C. K uY	 p g	 g	 g	 tijd	 95
.Biden noemen een epigram van de Griekse dichterI	 43-45 en 46-47). Beiden ^ 43 4S	 4 4799

gMelea er van Galara I e eeuw v. Chr.),opgenomen in de Anthologia Palatina.

	

pg	 ^
erderV

	

	 halen zij voorbeelden aan uit Plutarchus, Lucretius en Maurice Scève.zij
kan worden afgeleid dat de gemeenplaats `ziel van mijn ziel' in deUit de citaten a w g	 g	 p	 )

loo der tijd op twee manieren is aangewend : in erotische poëzie als een redi-loop	 1 p	g 	 p	 p
kaat van deeliefde en in een christelijke context als een predikaat van deg

	

christelijke	 p
Godheid. Vgl. verder `Am e ame a l'amant' (De geliefde, de ziel voor de min-

	

g	 Y^	 g
naar)r het motto boven embleem x L I x. A.,	 3.

2	 VoorOf:Of	 r een minnaar is een vriendin de ziel. Plautus Bacchides, I : `Anima

	

>	 93
est amica amanti.' Vgl. Walther, I 12 nr. i o6 .s	 g	 S ^	 S

3 k n zijn dat de woorden `favere' en `fovere' voor Cats synoniem waren;Het kan 	 y	 ,
in in de betekenissen lijkt hier meer voor de hand te liggen.maar een nuancering ) ggen

Als vertaling is dan ook gekozen voor koesteren, liefde uiten `favere' naast hets	 g	 g	 ,
enbbefh	 `	 ' . Vgl. voor de thematiek ook embleem xxxi.liefhebben fovere g

4 r HieronymusCardanus De rerum subtilitate `De elemen-Cats verwijstst hier naar

tis & eorum motibus &

	

actionibus' I I. In dit hoofdstuk 	 Pbes reekt de zestiende-

eeuwse Itallaanse medicus Cardanus in een 

	

g	 paragraafuituitgebreide 	 o.m. hoe het

komt dat warmte bij eieren leven voortbrengt. De precieze plaats waar Cats vomt d 1	 g	 p	 p	 op
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doelt is : Fertur & olim Eivaam gAu ustam cum ovu

 per eices	 eduxisse

m fovisset in sinu, alternan-

tab x'	 cristatum gallum' (Men vertelt dat ook Liviar	 ancillis, gP
koesteren – daarbij afgelost doordoor een ei op haar borst te gesteAu usta colt doo e p daarbij gg

	

 Geciteerd uit de ed. Basel 1 	 A.slavinnen een haan heeft uitgebroed). SS4^S7 A

r	 tione	 àti	 . Paris	 o fol. v r. Ook In . Oratrone. prelectiones 	 ones ..	 iOpgenomen S	 S,	 -O aan

gehaald in Langius (98 A . Het citaat dat Cats geeft onder 1 I i . A..b komt uitg	 ld g	 9	 g	 4
bij L n iu één geheel met het onderhavige; gelet opdezelfde oratie en vormt b 	 a	 s	 e1	 g	 gigg

aan Langius uit deze kolom zal Cats beide aanhalingen uitde andere ontleningenaa

	

g	 g
de yPol anthea hebben overgenomen

 Demundo,

ver enemen. De inzet van het citaat varieert op Pseudo-

Aristoteles, mun  400 b, en wordt vermeld in Li sius De constantie 1 13. Zie

e ^a dusB	 Philologische c 1	 o.a. K. Krautter, Philolo ische Methode u 	 Lund humanistische visten: .

Filippo Beroaldo und sein Kommentar : um oldenen Esel des .-'I Meios. Munchen 1 1.

	

g	 97

`'rijmt een zeventiende-eeuws (dat uit 186 en één met

	

Bles maakte een schilderij met	 4
-	 -	 interieur (uit 1845); het	 onder de titel `H hui-een laat achttiende eeuwsntereur

	

4S•	 eerste oner	 'Het

' het tweede 'Een les voor alle tijden'. Het paneel in	 achttiende-seh kleven	 et twe	 -`	 anee	 een acl leven',	 tijden'.	 p
rd geveild te Amsterdam bij Mak van \X'aa v B.V. H.S.eeuwse omgeving werd g	 bij	 ti

Nienhuis, op	 uni 1	 nr. 9 . ` J. Cats' en nr. `x 1.1 ' staan als kopregel boven5	 73^	 9P	 1	 9
het boek van de vader. De foliant ligt niet open bij de embleem rent van hetg	 P bij embleempren

 maar toont mogelijklijk het linkerdetail van de likkende kat o _ de gravureg 1	 1'	 gravure

 re el (vgl.uit Cats' Spiege/	 1. afb. 41.1). Met dank aan E. van Oorschot, Sotheby's^,	 g	 4
Amsterdam, voor het ter beschikking stellen van hun archieffoto. Vgl.: verderg

ageLn	 kunsthandel Amsterdam. Catalogus Pan de David Bles-tentoonstellin g se temLarensche ^	 h

her 1909,n r. z . 9
 stemde de aquarel die in 18 o bij Frederik Muller werdHoogstwaarschijnlijk q	 9	 1

g
erl maa te	 s

c r	 m t de voorstelling in het zeventiende-eeuwse decor; dit schil-

d

evelld overeen met

. Zie Onderwerpen

 oorspronkelijk deel uit van de Historische galerij van Arti et amici-

tlae1
	 P	 l	 galerij

Zi : On erwer en der historische ta ereeten in de kunstzalen der Maatschappii eerti

Amsterdam 1875, 	 nr.	 • en Tentoonstelling r^an cchilderi en erg teke-et amacrttae. mste dma 75^ 4^	 79^	 <^	 J
nin en door David Bles in de kunst alen der Maatschappij Art/ et amicitiae uli r^8g	 ^	 J	 ^J	 ^,

 die W. Steelink naar het schilderij maakte, geeft eennr. 7. De staalgravure4^	 71 	 ^ g
k	 e o zet van het schilderij 	 daarmee ongetwijfeld ook vangoede indruk van d p	 1	 ^	 1

 Zie: J. van Lennep, 	 Moll en J. ter Gouw, \'ederlandschegeschiede-deaquarel).

	

P >	 esc^
nis en r'olksleren in schetsen. Leiden s.a., nr. 83 (KB sin. 11 A 9 	 v ; eerste druk

	

3	 sign.	 7	 9	 3	 ;

186 9 -18 7 2). O een kast staat de inscriptie `Anno 16zo'; o _ de rug van een vanOp	 P	 ^ 1'	 rug

folio-delen:  `Cats'. De gravure gaat vergezeld van een uitvoerige vertellin g .de g	 gaat	 g	 ^	 €^
dank aandetMet	 k	 R.J.A. te Rijdt Rijksmuseum Amsterdam, voor bovenstaande1	 ^	 1

verwijzingen. Zie voor de aquarel : 	 uarelles. Catalo gue dr/ cabinet important órmé

Pr. '.C.M. de jonge r^an Filemeet. Seconde partie. Amsterdam 189 0 6 nr.er erg h ^
o ` In lecon du Père Cats' (Provinciale Bibliotheek Zeeland, sign. 1 z6 EL e33^	 ^	 ^	 43).

Een indirecte verwijzin g naar Ovidius. Vgl. B. r. 4.verwijzing	 g	 S^ 4

vertaling	 basis van het Nederlandse gedicht in de cd. uit 1618:Deze ^ ertahn op bas sgp	 g

G broet r roe sy-worment -wormen u rt en eyers van u binnenJ	 J	 J
wermen schoot (wat moo hd r doch beginnen?)In uwen we	 ^g	 g

o h hebdv soo veel op met dat h hebt ghebroet,Noch	 ^ 1'	 ghy	 g
at	 yDat h van 't hinnen-jonck 	 u moeder noemen doet.ghv
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In de verhalen over Livia is nergens sprake van het uitbroeden(?) van zijderu

	

g	 p	 -1	 p
en. Cats zegt verder niets over de rups die op de embleem rent in 	 niets	 s g	 p	 p	 -eenembleemprent

listi che context is weergegeven maar die gelet op zijn ontwikkeling tot vlinder,

	

sdie, 	 p zijn	 g
kennelijk verband houdt met het kuiken dat tevoorschijn komt uit het ei.kennelijk	 tevoorschij

Niet uitgesloten is dat het dier in dit specifieke geval bezien moet worden ing	 p	 g
h licht van de huwelijkssymboliek. Op de kappen van een 	 zeventiendehet c	 ^	 y

	

P	 PP	 -paarp
eeu e huwelijkshandschoenen komen, temidden 	 liefdes-	 h

	

ws	 ^	 ,	 -

	

en van andere	 es- en uwe

lijkss mbolen immers ook rupsen voor. Zie Du Mortier 1 9 _ 4,1 95 -1 96 en afb.l	 Y	 P
1	 oris Hoefnagel verbond aan de reeks rups-cocon-vlinder, de begrippen3	 g	 p	 ^
geboorte-lijden-sterven en Du Mortier vraagt zich af, overigens naar aanleiding 1	 g	 ^	 g	 g
van Cats' embleem L I I over de vlinder, of deze stadia in de ontwikkeling vang
de rups niet samenhangen met drie levensfasen van een vrouw : maagd, bruid en

	

P	 g	 g^
moeder.

De kans lijkt klein dat het detail op de pictura verband houdt met de inzet vanl	 p	 p
h proza in de laatste afdeling, 	 wordt gewaarschuwd voor hoererij. In dehet ro a	 ,

	

g	 g	 hoererij

 wel een embleem opgenomen onder het motto `Een rupse op een kool,Spiegel s we

	

pg	 p p
hoere in een hu s' als beeld voor de verwoestende werking die de omgangeen oe e y g g g

met deze dames heeft :

Schou hoeren, teere jeugt, schout hoeren, rijpe mannen,

	

1	 g,	 ^	 1p

	

il het vuyles u s uyt uwen hu se bannen; t	 •

	

Y g PY Y	 huys
 aert enantsch bedrijf is met de rupsen een,g	 bedrijf	 P

Een hoer is in het huys als etter in het been.Y

Ed. 1632, I, I	 nr. XL IV = .^9 DI^' I 12 I,	 6 . Voor de rups die vanwege zijn3>	 33 ^	7	 > S3	 P	 g zij

gebondenheid wordt gebruikt symbool voor de zondige	 : Chbaardse ebo

	

	 -ed mens	 arong	 g	 Y	 g
I o 843-844; en Vi nau Wilberg 1 9 6 9 ,I onr. o ; I10 (nr. 18 ; 1neau 94 ^ 	 g	 g 	 I, 4	 S ^	 S ^ 172

(nr.28 • I	 (nr.	 6 ; en 183 (nr. 35o).

9	

3	 ^ 77	 33	 ^	 3	 3S

Vgl. Littré 1873-1883, I I 206 : ` uels sont les humeurs, telles sont les inclina- S

tions des moeurs'.

TO Vgl. de vertaling van Timmerman 1 8 16 .g	 g	 9 4,	 3

I ' `Versus Virginis Vestalis. Virgo Vestalis scripsit hunc versum : felices nu tae !g	 g	 p	 P
moriar nisi nubere dulce est. Rea est incesti. `Felices nu tae' cupientis est;p	 P

p̀ eream nisi' adfirmantis est ..	 p. `Dulce est' : uam ex ressa vox quam ex imisq	 ,q
visceribus emissa [...]. Incesta est etiam sine stupro quae cu it stu rum.' Ed. M.P q	 P	 P
Winterbottom. Twee dln. London etc. 1 974 , 22- 2 .974 S	 S S

Dit fragment maakt deel uit van een van de aangekaarte, fictieve, kwesties dieg	 g	 >
ineneca's Declamationes `Oratorum et rhetorum sententiae divisiones colores'),S

.w.dz	 reuken indelin	 stijlkenmerken van redenaars en retoren, ter discus-

s

. sP	 ^	 gen ^ stijlkenmerke

staan. Cats ontleent alleen passages uit het gedeelte dat argumenten leverte staa P g	 g	 g
een de maagd. Mogelijk heeft hij in Paulus Cypraeus' De connubiorum iure `Detegen	 >	 hij	 yg	 g	 g	 p

n libus' xi'',	 deze tekstplaats gevonden. Cypraeus heeft: `Hic facitsosa	 75, 	 P	 g	 YpP
quod Seneca refert lib. 6 Declamation. Virginem Vestalem hunc versum scripsisse'Sq	 g	 P
Deze doet wat Seneca vermeldt in boek 6 van zijn Declamationes, namelijkzijn	 ^ namelij

 een Vestaalse maagd de volgende versregel heeftgeschreven),waarna de

	

g	 g	 g 
regel volgt (ed. 160	 6 . Ook Arnisaeus, die weer aan Cypraeus ontleende,g	 g	 S^ S 7	 ^	 Yp
citeerde dezelaats in De iure connubiorum I vii 6 met op dezelfde paginap	 ^	 7,	 p	 p g
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verwijzingn r Po thumia zoals Cats die aanhaalt in B. . Zie ed. Strasbourgdeaa Posthumia 5 g

1636, 53.3 ^ S3

' 2 Cicero, In L. Cal urnium Pisonem oratio ► 1.

'' Citaat uit Ovidjus _`1mores l xi, 18.

' 4 Livius merkt in /lb urhe condita, i v x L I v I I O : `Eodem anno Postumia,	 P
virgo Vestalis de incestu causam dixit crimine innoxia, ab sus icione propterp	 P P
cultum amoeniorem	 -orparumin enium ue liberius quam virginem decet	 abh

	

^	 q	 q	 ^	 P
yens' (Hetzelfde jaar stond een Vestaalse maa gd genaamd Postumia, terecht

vanwege haar maagdelijkheid. Zij werd niet schuldig bevonden aan het ten laste

gelegd feit, maar verdacht omdat ze zo uitbundig gekleed ging en een, voor een

maagd, te vrije geest had). Zie voor deze tekstplaats ook embleem xxxiii.c. .^ ,	 vrije geest	 p	 5
Voor Plutarchus lijkt Cats hier te verwijzen naar de I 'ltae (`1'uma' x, 1-2	1 	 verwijzen	 „

6 waar wordt verhaald dat de maagden in een eed derti g jaar kuisheid moesten7	 ^	 dertig 1

zweren en levens-andereaneeneeerhaddenas na die tijd de vrijheid hadd te trouwen of 	 d P	 tijd	 1
stijl op na te houden. Evenals H..b kan de verwijzing /tin ontleend aan1	 P	 4,	 verwijzing	 1
Arnisaeus, De iure connuhiorum i V I I 6 7 . Daar worden zowel de namen van

Livius en Plutarchus genoemd (ed. Strasbourg 1636,

' ` Aangehaald zowel door Juan Luis Vives, De o / icio Narltl `De eligenda

uxore' 1. In: Opera omnia. Ed. Majansius 1 7 8 3 ,i v 3 27 (Cats put uit ditzelfde1 	 , 3	 P
hoofdstuk in embleem x x v i i i .B.5),  als door Langlus (1211 A De laatste zegt

de uitspraak te hebben overgenomen uit Erasmus; het citaat komt inderdaadp	 ^
voor in diens . o htbe mata I I I 1.xx. Zie Opera omnia. Ed. Clericus i -7 o i v

162 I).

De oorsprong van het dictum is waarschijnlijk A uleius' Florida, i i : `At nonp	 ^Apuleius

 maior mens Socrates ui cum decorum adulescentem et diutule tacentem,q
conspicatus foret "ut te videam" in uit "aliquid et lo uere". Scilicet Socratesp	 ^ inquit,	 q	 q
tacentem hominem non videbat; etenim arbitrabatur homines non oculorum,
sed mentis acie et animi obtutu considerandos' Dat was niet de mening van
mijn meester Socrates. Toen hij eens een mooie jongeman zag die lange tijd zijn1	 hij	 1	 ^,	 zag	 lange tijd l
mond niet open had gedaan, zei hij : "Zeg iets, opdat ik je kan zien." VolgensP	 ^	 ^	 1	 ^	 ^ P	 1	 ^
Socrates, kon je niet zien wie iemand was als hij bleef zwijgen; hij veronder-1	 hij	 zwijgen;	 1
stelde immers dat het niet via de ogen, maar via het oog van de ziel en de door-
dringendheid van de geest is, dat men mensen moet beoordelen). Zie: ed.

Vallette 1 9 24,  12 -126. 5
Cats alludeert nogmaals op deze uitspraak van Socrates in een brief aan

	

^	 p	 P

	

Huygens, gedateerd 25 oktober 1621: `Matthiacos nostros participes tui facias, , gedateerd 5	 P	 p	 ,
etuod olim Philosophus suadebat) loquere hic, ut et nostri te videant' (Maak9	 p	 9
onze Zeeuwen uw deelgenoten, en – wat de filosoof voorheen placht aan te
raden – spreek hier, opdat ook de onzen u zien zullen). Zie: L. Strengholt,P	 ^ P	 ^
`Twee brieven aan Constantijn Huygens.' In : I 'oo°t gan , jaarboek goor de neerlan-

distic	 1 8	 -68 • citaat	 en 49 . Een toelichting bij de benaming `Matthia
5 9 4 , 47	 ^	 47	 49 toelichting 1	 ^	 -

cos' wordt gegeven in de annotatie hij het drem eldicht van ldriacn Hoffer, r.

35

I 6 Hieron
y
mus, Commentariorum in E` echlelem III VIII	 (85). In : Opera omnia

III. Paris 1896, 8o B(PL xxv . Het citaat is nagenoeg identiek.
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I7 De Latijnse ondertitel van Maechden-plicht (Middelburg i 18 luidt Officium6g
u llarum in castis amoribus, emblemate expressum. In het Nederlandse proza is ine	 p

162 één regel in de eerste alinea weggevallen, waarschijnlijk te wijten aan de1627	 g	 gg	 ^ waarschijnlijk	 wijte
 zinsconstructies (die bovendien min of meer onder elkaar op de paginaparallelle	 p	 pg

staan waardoor de zetter zich zal hebben vergist. In Silenus Alcibiadis uit 1618g
staat : ` ... niet te 	 soecken h en houft maer te letten of den doeck nae deg	 ^Y
vr er begint te staen, dat is, h en dient maer acht te nemen ....'Y	 g	 Y

Tevens is de opmerking aan het eind : `Slet hier van het . en 6. Sinne-beeldtp	 g	 S
inn Maechde-licht' we elaten. Cats doelde hier o het embleem `Menonse	 p	 gg	 p

c 't verstaen oock sonder slaen', met op de prent Cupido wijzend naar eencan	 s	 p	 wijzend p
ruurwerk. In het bijschrift wordt een vader toegesproken:- wanneer hij een dochuw	 bijschrifthij

ter heeft die de `moeders heuycke' past, of die inmiddels 18 jaar is, moet hijY	 P ^	 jaar ^	 –hij

ook al zal een dergelijke rijpe maagd het onderwerp zelf niet ter sprake brengeno a	 g)	 l p	 g	 p	 P	 g
–i lang meer wachten met uithuwelijken. Het zesde embleem borduurt voort–niet g	 uithuwelijken

 dit thema : wanneer een loot op eigen krachten verder kan, zal de hovenierop	 p g
zijn plant stekken. `S dient verplant in ander lant' staat erboven en Ph lliszijn 	 Y	 p	 Y
klaagt dat haar vader niet inziet dat ook zij hoognodig verplant wil én moetg	 zij	 g	 g	 p
worden. Zo niet dan zal ze zelf wel een lief uitkiezen.

Cats heeft in een `Cort be r ' de strekking als volgt samengevat:  `Offetg Yp	 g	 g
betamelijck is voor een Ionck-vrou, uyt eyghen bewe in he haer ouders aen tee	 )	 ^Y Yg	 gg
porren om ten huwelick besteet te werden', en : `Dattet een goet Vader despo	 g
h	 esin toe-staet den houbaren tijt sijns dochters waer te nemen, ende tijde-huysgesins	 )	 )	 )g
li' k daer in te voorsien • ende of, b ghebreke van dien, de dochter self daer inc da1	 Yg

vermach.' Ed. Middelburg I 618 10 - 13,  nrs. v en v I en [*4r].et e 	 4Y	 g
Inmiddels had Cats in 1627 de prenten van Maechden-plicht voorzien van7	 P

nieuwe teksten en onder de titel Emblemata moralia et aeconomica heruitgegeven,
deze bundel werd opgenomen achter Proteus, waardoor de verwijzing ^	 1 g	 -geeng aan
sluitingeer vond, tenzij men teruggreep op de vroegere uitgaven of herdruk-g tenzij	 gg P p	 g	 g
k n hiervan. Het Latijn liet Cats ongewijzigd.e	 )

i8 Corinthiërs : . Vgl. ook het motto boven c.i evenals het Gregorius -citaat1Co nt e 7 	 g	 g
onder c..a.4

'9 `Admonendi itaque sunt, ut si tentationum procellas cum difficultate salutisq	 ^	 p
tolerant coniugii portum petant. Scriptum nam que est : Melius est nubere, quamg p	 P	 p	 q	 ^q
uri I Cor. v I I	 opgenomen in het hoofdstuk `	 do admonendi	 iu

	

^99)', Pg	 -enomen	 oo	 uomo	 monen con
ati et coelibes'. In : Opera omnia, v . Paris 1884 , 1 o B (PL L x x V I I . Oo k eci-g	 ^ 	 4	 g

teerd door Langius (2 49 B o.v.n. Moralia, 12; bij hem	 de	 dsg	 49	 -em1 eveneens meervou
vormen 'tolerant' en ` etant'.p

20 1 Corinthiërs:2 en :. Ook aangehaald door Gregorius (c.4.a) en Calvijn, 79	 g	 g	 4	 1,
zie noot 22.

21 Vgl. 1 Corinthiërs : I.g	 7

2 2	 t citeert hier nagenoeg letterlijk Calvijn, die namelijk in zijn Institutio chris-Cats	 eertt nag	 g	 1	 1^	 1	 zij

 onis I I VI II	 zegt : `Ne que sibi blandiatur ui mulierem	 attintzanae r	 a	 , 4^	 43 g	 -muerem nonq	 qu

 acsi impudicitiae ar ui non posset : quum interim animus libidine intust,	 qg p	 g	 P
ardeat.udicitiam enim desinit Paulus, coniunctam cum castitate corporis, animiP	 ^	 p
uritatem.' Met in de marge de bijbelplaats (Ed. Genève 168 I	 . Vgl. dep	 g	 l	 p	 5^ 4S	 g
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g	 Ook	 uitspraak van Ambrosius dat een man1	 ckdeusra	 avertahn van Sizoo s.a.,	 2vertaling	 > 43
die 	 of eerbarheid een overspeler van zijnzich niet bekommert om 	 aep 	 ^

g	 – o0	 1aangehaald in de aansluitendem doorvrouw kan worden genoemd deigen r	 1

– komt	 o voor in Proteus (zie embleem v . c; .	^ 	 precies z v	 e	 b k mt eetesparagraaf 5.

to	 continentia' 11 40. Ed. Paris 1	 8 fol. 54r:

	

Isldorus De s^r^rinlo ^ o y	 De

	

^	 53 ,	 S4
'Virgo carne non mepte nulluur praemium habet in repromissione.' Ook	 -e)ok aange- P	 P	 ^
haald door Lan ius1	 A).374

24 Verwijzing naar Correntariorur in elan eliun Matthaei `Ex caput x ix, homilia

	

1 ^	 g	 p
xxxl 1' . In : Opera oinnia 11. Basel i547,D— 8 A : `Nam primus est gradus   947 94	 p	 gradu

 svncera virginitas : secundus auteur fidele coniugium. Ergo species
secunda virginitatis, est matrimonii casta dilectio.' In de hoektitel : Incerto

autore'.

De kans is g root dat Cats (zeker gezien het feit dat hij ook hierboven ontleent

aan de Franse theoloog) het citaat uit Calvijn heeft gehaald. In soortgelijke

bewoordingen verwijst die immers in zijn Institutie 1 v x 11 8 naar de uitspraak^ verwijst	 zijn	 p
van de Griekse kerkvader. Calvijn schrijft dat Chrvsostomus `daar hij deCalvijn schrijft	 ^	 -voorhij

naamste bewonderaar is geweest van de maagdelijkheid, niet meer dan anderen

het	 spreekt	 -huwelijk kan schijnen aanbevolen te hebben. Hij . reekt dan aldus : `` I)e eer

	

huwelijk	 schijnen	 Hi
 graad der kuisheid is de zuivere maa gdelijkheid; de tweede een getrouwr

huwelijk. Dus is de kuise liefde des huwelijks een tweede soort van maagdelijk-gdelijkhuwelijk.	 huwelijks	 ^,	 1
heid".' Vert. Sizoo s.a. 1 I 1 286. In uitgaven van Calvijns Ins/li/die wordt voor

het citaat verwezen naar Homiliae de int'entione crucis; dit werk is waarschijnlijk

	

1	 1
opgenomen in de ed. Basel 1 0 11 1 o; een exemplaar bevindt zich in dep^	 S^ ,	 ^	 3 ^	 p
Provinciale Bibliotheek te Leeuwarden.

2 ' Plinius : 'Quin et ab homineerficiuntur. Julia Augusta prima sua iuventa Ti.P	 Augusta p
Caesare ex Nerone gravida, cum parere virilem sexum admodum cuperet, hoc

	

^	 ^	 p	 P
usa estuellari augurio, ovum in sinu fovendo atque, cum deponendum haheret

	

p	 ^	 ^	 ^	 p
nutricier sinum tradendo ne intermitteretur te or; nec falso augurata proditur'

	

p	 tepor;	 augurata P
Eieren kunnen zelfs worden uitgebroed door een mens. Toen Julia Augusta in

haar jonge moederschap zwanger was van Tiberius Claudius Nero, en erg uitzag
naar eenjongetje aste ze de vol gende methode van N oorspellen toe, die

	

paste	 volgende	 P
gebruikt wordt door meisjes : ze verwarmde een ei aan haar boezem en wanneer
ze genoodzaakt was het weg te leggen, gaf ze het aan een voedster in de plooien
van haar kleding,zodat de warmte niet onderbroken zou worden. Men zegt dat
haar voorspelling is uitgekomen).p	 ^	 ^	 .

En bij Suetonius : 'Praegnans eo Livia cum an marem editura esset, variis ca

	

bij	 ^	 ^	 -P
taret ominibus, ovum incubanti gallinae subductum nunc sua nunc ministrarum
mams per vices usque fovit, quoad pullus insigniter cristatus exclusus est' (Toen

de	 -rozwangere Livia bij hem was en door middel van verschillende tekens

	

zwangere	 bij	 p
beerde te voorspellen of zij een jongetje zou krijgen, nam ze een ei onder eenp	 zij	 1^ 1	 1 ^,	 ,
broedende kip vandaan. Nadat ze het had verwarmd in haar eigen handen en in

	

P	 ^^,
beurten in die van haar slavinnen, kwam er een mooi 	 -Hiuit).uitegekamd haantje 1
over : A. Stahr, R orische Kaiser r(w en. Berlin 1865,120 niet de aantekening :

`Der leichen Orakelversuche jun ger Frauen waren etwas Gewohnliches hei den^	 l ^
ROmern'; V. Gardthausen, Augustus min' seine Zeit. Leipzig 18 9 1, I I -	 637,

en E. hornemann Grosse Frauen des _-lltertuuls. In! Rahailen - )reitausend dhri en
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elt eschichte. Bremen 1 8 200-201.Over Livia verder H. illrich Livia. . L i

	

a erde	. W	 vza	 -eg	 9S >	 >
zi etc. I I1; PRE XLI I900-924; en U DO 1 7 26-1 7 2 7 . Het gegeven komt bij mijnetg	 9	 gg	 1	 1
weten niet voor in de Livia-iconografie. Vgl. de genoemde literatuur en W.H.g	 g	 g
Gross, Iulia Augusta. Untersuchungen zur Grundlegung einer Livia-Ikono ra hie. Got-
tingen I 62 (Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in Gottin en.g	 9	 g	 g
Philologisch-historische Klasse, Dritte Fol e 2

	

g	 ^	 g^	 .S

z6 Vgl. de zonsopgang op de prent. Het motief werd ook door Hooft totg	 pg g p	 p
embleem verwerkt in zijn Emblemata amatoria. Amsterdam 1611 26-2 7 ,nr. viii,
onder het motto: `Gh wect my vander doot'; vgl. verder de Franse motto's bijY	 Y	 ^g	 1
Hooft in embleem xv : 'Arne de mon ame' en in xxv1 `l'Amie donne mort et

vie' (Ed. Porteman 18	 2-	 106-107 en 128-12 9).Over het motief van doodv	 9 3^9 93^	 7
en leven binnen het petrarkisme : Forster 1 9 6 9 ,I en I : `If the lover's longinge	 p7	 9	 gg
is not fulfilled he dies', en: `If the lady is cruel he is dead, but she can reviveY
him at once by kindness; `life' and `death' are dispensed by her.'Y kindness;	 p	 Y

27 Karel van Mander 	 jomschrift de kloek en haar kuikens als beeld voor de
caritas : `De Henne, met haer kieckens onder haer vleugelen, bewijst liefde.' In :
Uitbeeldinge der i oeren 1616 I 1 v. Vgl. ook Mattheus 2	 en Lukas i

	

g	 g	 ^	 7	 g	 3 37	 3 34.

z8	 -	 632-633. Het citaat	 579.

	

Ed. 16	 22 a 262b 266a en 6 6	 et c taat o44^	 3^	 3	 3 3	 op S 79

29 Maechden-plicht. Middelburg 1618 *2v. Als toelichting bij het `Wapen-schilt',g	 ^3	 g bij	 p
met hierbij als noot `Chr sostomus. Het huwelijck is een tweede soorte vanhierbij	 Y	 )
Mae dom; te weten, soo wanneer het selve eerlijck, tusschen man ende vrouwe,Maegdom

 wert.' Later kwam hetedicht met enkele varianten, terecht ing	 >
Houwel ck. Middelburg 162 Fijrecto-Fiijverso. Vgl. AD IV I 12 I, 2 :y	 g	 S^ Fijrecto-Fiijverso. g	 7	 S7

Want, die haer onbevleckt in re ne liefde draegt,Y	 g,
Is vrou, jae moeder self, en efter ware maegt.

	

^1	 ^	 g

Zie over deortretten en het verband met Cats: De Jongh 1 	 175-176. Hi'p	 g 974 	 Hij

concludeerde `Thanks to Cats, it is now clear to us that the ladies andgentle-c	 g
men holding bunches of	 es in the paintings are advertising their `d virg	 grapes	 p	 g	 g	 -'second

init ' or their unsullied marital sex life.' Deze interpretatie is bekritiseerd doorg Y	 p
J.B. Bedaux, `Fruit and fertility. Fruit symbolism in Netherlandish portraitureY	 Y	 P
of the sixteenth and seventeenth centuries.' In: Simiolus 17(1987),I o-168 i.h.b.

	

7 	 S
158 (later opgenomen in Bedaux i o 7 1-108, i.h.b. 8 . Hij legt in verband metS	 pg	 99 ^ 7	 ^	 4	 1 g
de metafoor sterker de nadruk op de invloed van Psalm 1 en 128, en stelt dat bijp	 ^	 bij

het toekennen van betekenis aan bepaalde schilderijen Cats' duiding van de tros metP schilderijen	 g
druiveneen rol hoeft te hebben gespeeld. Vgl. verder ook Het Spaens he dinnet je.

	

g	 g p	 g	 y J
Ed. Vieu-Kuik 1 9 80, 2 en Po rtretten van echt en trouw i 86 18 -188 cat. nr.	 .9	 7,	 9 ,	 4	 37

30t . Amsterdam 162	 nr. II. Over de ongeschondenheid van deEmblema a 1624, 9 ,	 g
maagdelijke  staat (binnen het huwelijk) als toppunt van christelijke deugd, in het1	 pp	 christelijke

werk van m.n. Ambrosius, ook Brown 1 99o, i.h.b. 282-28 .

	

99 ^	 3

XLII	 WAT BAAT DE GODSDIENST HEM DIE GEK VAN LIEFDE IS?

PRENT	 Op de muziek van een doedelzakspeler dansen vier apen in de rondte. Een wol-p	 p	 p
kenhand trooit noten waardoor de apen worden afgeleid en uit de danskri pstrooit	 p	 g	 danskring
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en Aan de broekriem van de muzikant hangt nog een ander onderstuk k hangt	 ^,stappen

 c zijn 	 of is het een bourdonfluit?) en uit zijn hoedrand steekt eenvoor n 1
klein fluitje. De man draa gt laarzen met bekapping.  O de achtergrond is eenfluitje.	 draagtOp	 ^
trekschuit te zien met een ruiter op het aa ad en aan de horizon het silhouetp	 j ^p
van een stad, met' rechts scheepsmasten.geheel	 p

De achtergrond toont een gezicht op Delft vanuit het westen, met links de^	 ^	 p
Oude Kerk (St. H T olituskerk in het midden het Raadhuis en rechts de^p
Nieuwe Kerk (St. Ursulskerk . Deze markante gebouwen in het stadsprofiel zijngebouwen	 p	 zij

 te zien op de kaart die is opgenomen in de, door Reinier Boitet uitgegevengoed	 p	 p^	 ^egeven,
Beschr Tin der stalt Delft ... Delft 1 7 2 9 ,ná	 440. V gl. voor een dergelijk gezicht^ <^ 	 p44	 ^	 ^ 1 r,
o de stad bovendien een van de prenten in Cats' Ouderdom, hrr ten-lenen en ho zop	 p	 ^	 ^	 -e.,^
dachten op S'or gh-vliet. Amsterdam 16 5 6, Invallende gedachten p. 94. Met dank

aan A.- J. Gelderblom te Houten.

Middenonderesi neerd : s.

	

^ ^	 J

Afmeting: 12,4 x 12 cm.^,	 ^4	 ^ S

XLII.A.I

MOTTO	 't Lief: de geliefde, de beminde
2	 minne-ranken: listen der liefde

te moet : te gemoet3	 tegemoe

 riandin : Een typisch petrarkistische paradox.

	

^p	 p	 p
eren deer: juist op die plaats4	 1	 p	 p
sin eerste n'e.cen: zijn vroe gere gesteldheid, m.a.w. zijn eerdere verliefdheidJ	 zijn vroegere ^	 ^	 zij

 'ier: geloofsijver. Vgl. in dit verband Cats' bekentenis in zijn autobiografie Twee

en tachti. -art leeres waar hij dicht :

Ickuam te Middelburg eens in de Fransche kerck, ^	 ,
En daer ontstont in mv een wonder seldsaem werck.
Ick sagh een jonge maegt, terwijl ick hoorde preken, 1 ^	 ^^ terwijl	 p	 ,
En stracx is in mijn hart een minnebrant ontsteken;
Sv docht m y wonder schoon en uvttermaten soet,
Dies voeld' ick als een vier tot in mijn innig bleet.

	

1	 ^

i oo 11 112 i I (in een aparte nummering, geheel achteraan), 8. Vgl. ook Ten7 ^	 p	 ^^ geheel	 1, 4 Vgl
 g e 1	 c^,	 97), 34.

cim : aap p
de meet: Hier gelet op de rent : de maat van de muziek.

	

,^	 p	 p
lee ht ... Oehaer: gedraagt zich weer als voorheen (heeft zichzelf niet in de hand,

waardoor de ware aard blijkt)1
8	 eersten: vroegere, of: allerliefste
7 -8	 De aanhalingstekens beklemtonen het spreekwoordelijke karakter van de zin.7	 aanhalingstekens	 p	 1

XL I I . A. 2 Wat baat de godsdienst hem die gek van liefde is?'

Janus, toen je onlan g s wegging om God te danken

omdat je nek bevrijd was van het 'uk van de liefde'1	 bevrijd	 1
kwam toevallig Triphoena je midden in de tempel tegemoet ,-4

	

toevallig	 p	 1	 p	 ^^,	 ,
en toen ze je tegenkwam, verscheen er een g limlach op haar lieve gezicht.1	 ^	 ^	 glimlach p	 ,^
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S Vergeef	 1eef me, vroomheid, ik zwicht voor mijn meesteres, zeg 'eg je,

liefde voor de godsdienst ligt verslagen door de liefde.en de e g	 g	 g
Net zo vliegt de stomme aap,' getraind om met sierlijkeg	 p^ g	 1
bewegingen te dansen, op de hem toegeworpen noten af.^p

Daar gaat mijn vroomheid.xLII.A. 3 	 g	 1

oR	 genezen van de liefde, gaat God daarvoor danken, maar het zien van zijnRobin, e eg	 g
vlam doet datoede voornemen verdwijnen. De aap houdt op met dansen omg verdwijnen.	 p	 p
eenaar noten. Wanneer de liefde opkomt in het hart, heeft de vroomheid geenp	p 	 ^	 g
gewicht.

L I I A	 Seneca, Hi of tus (Phaedra), 	 en 201. 6x	 .4 a	 ^	 y	 ^ 199

li	 door de lucht en al is hij de kleinste onder de goden, hij heeft veelAmorvvliegt

	

hij	 g	 ^ hijg
macht.

XLII.A..b Ovidius, Remedia amoris, 66 -.'4	 6683

van een jongeman, zijn vrouw lag te bed, en alIk was toevallig ingezelschapvg 	 l g	 ^ l	 g
stijf van woeste dreigementen. Al op het	 kzijnavoorden stonden st vl	 g	 p	 -puntp te vertrek-

haar eruit komen!  En zij was uit bed gekomen. Toen hij zijnken zei hij .Laat aa e u t zij	 g	 1l1
handen	 beneden	 dubbel	 -t	 was hij stil zijn a dne zakten naar eneen en een	 wasechtgenote a	 s 1	 ^	 1g	 zag,

1	 viel eruit. Hij wierp zich in haar armen en zei: Jij wint.tabletje e Hij	 p	 11

XLII.B.I

MOTTO

I

3

7
8

Zie voor deze zegswijze lV N T X I I I I 2	 ' vgl. verder Al D U7 I 12 I	 10. In949 g	 7> S

laat men de kikvors op een gouden stoel plaatsnemen.sommige uitdrukkingen aa P	 g	 pg	 g
Zie Harrebomée, III 2 2-2 3.>	 5	 S 3

k dit woord waarschijnlijk om het ook in tweede zin toe tebaviaen . Cats gebruikt d t wog	 11
nl.kunnen1. als scheldwoord voor een lelijke vrouw.s jpassen,

van tussen, houdt er direct mee optz t ... loop: gaat er meteen va tuss^	 g
echte vrouw :gehuwde vrouwg
het oude mal: : de vroegere ondeugd, hier: de lichtzinnigheidg	 g^	 g
ka ckt ... uyte mou : zijn ware aard komt aan het licht, een variatie op hetJ	 y l	 ^	 p

`de aap in de mouw hebben' (of houden en `de aap komt uit despreekwoord
p	 ^	 p

mouw (kijken)'; WNT Ix I 186; Harrebomée, I 4; en Stoett, 30.8

 hart stormt altijd weer naar de oude ondeugd.XLII.B.2	 Eenslecht l	 g

Een aa uit de bossen midden in de stadgebracht,p^ 
had geleerd bij de citer te dansen:a g	 J

m n met zijn vriendjes terwijl het volk toekijkt.nu danst hij sa	 ktsamen	 zijn vriendjes terwijl	 l
Maar als er tussen hen in noten uitgestrooid en gevallen zijng	 g	 zijn,

en hij ziet waar hij van houdt, is hij al, terwijl zijn meester tevergeefs veront5	 1 hij	 ^	 hij 	 -terwijl zijn	 g
waardig isg

lekkernijen afgestormd, en heeft het dansgroepje in de steekop de begeerde e 1	 g	 ^p	 g
gelaten.
Het is vergeefse eefse moeite laag-bij-de-grondse eesten te verheffen.gg
Wat ' e ook doet, een aap blijft een aa . 91	 ^	 p blijft	 p
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xLIi.B.	 Voor iemand die niet deugt, is eerbetoon nutteloos.3	 ^^

T	 maat te gaan dansen, rent op verachtelijke wij

	

^ de aa	 d s	 eDe aap, 	 plaats van op e

	

^	 p	 zeverachtelijke	 1p	 p p
noten aan.hter n	 Maak een armoedzaaier of lelijke deugniet groot zoveel jeac 

wilt: hij zal altijd geneigd zijn zijn oude pad weer op te gaan.wit. i a at d e e d1	 1	 X zijn zijn	 p	 ^	 ,^

xLiI.B..a	 Horatius, E istulae i x, 24-25.4

Al verjaag je de natuur met een riek zij zal toch altijd weer terugkomen en als1 ^1	 ^ zij	 altijd	 terugkomen

 heimelijk door de sporen van slechtheid breken.'heimelijk	 p

x L I I. B ..b	 Menander, Gnonlai rrlonostichoi.' '4	 ^

De natuur heerst over elke leer.

xLII.B.	 Zij zal altijd weer teru keren.' 2S	 Zij	 altijd	 ^

Zij die nauwkeurig behandeld hebben hoe een vorst zijn dienaren moet kiezen,Zij	 ^	 zij

 onder andere in, dat hij vooral goede mensen die uit goede mensenprenten	 ^	 hij	 g	 ^
es roten en in een patriciërs-familie geboren zijn, moet kiezen. Zij menen^ p	p	 ^	 1^	 Zij

immers dat het volgens de natuur is dat dapperen uit dapperen geschapen wor-

den en beteren van beteren afstammen, en ze hameren erop dat het bij

	

^	 -eenbij man

nelijke vorst een kenmerk is van een gering inzicht, als hij geringe lieden

gebruikt.
Plinius verkondigt zonder te aarzelen dat het het zekerste bewijs is dat iemandg	 bewij

  groot vorst is, als hij belangrijke vrijgelatenen heeft.'

Waarom? Omdat fortuin, zoals hij zegt, je afkomst niet verandert 4 het is

^moeilijk de aangeboren aard van de mens door ereambten helemaal te overwin-moeilij

 De aangeleerde of ingeboren gebreken zullen ongetwijfeld vaak zelfs mid-
den in een luisterrijke situatie eruit kruipen of zelfs uitbreken en herhaaldelijkluisterrijke	 p	 herhaaldelij

 het laag-bij-de-grondse en volkse karakter op de één of andere manier de kopp	 p
opsteken.

Een ezeltje, al bedek je het beest aan alle kanten zorgvuldig met een leeuwe-
huid, zul je toch nooit zo precies bedekken, of de vernederende oortjes zullen1	 p	 ^	 oortje

 wel ergens uitsteken.' s De dichter slaat dus de spijker op de kop : [Lees^	 p1	 1'	 P
ter aansluiting het citaat uit Horatius, onder B..ag	 ^	 4.

XLII. B.6

r	 haer werck maken van: zich beijveren voor, zich ten doel stellen om. Tijdens debeijveren	 ^	 Tijden
 verschenen verscheidene vorstenspiegels, waarin een op de vorst

toegesneden zedenleer werd gepresenteerd. Een voorbeeld in dit genre is
Erasmus' Institutio principis christiani 116 . Machiavelli besteedde in Il principe5
(1513)meer aandacht aan de politieke effectiviteit en bekommerde zich minderp
om de moraal. Over de vorstenspiegel o.a. P.H..M. Geurts, Urericht van Neder-

landseolitiekeeschriten tot de eerste helt der 1 e eeuw. Maastricht , 2; en Grootes 1 )4 ^ s
1 9 86. Vgl. ook embleem xxxI.B. .9	 ^	 S

2	 ontrent haer : in hun omgeving

3-4 vorderen: bevorderen

6	 slecht : eenvoudig,onontwikkeld

l 'den : verdragen
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8	 Plinius. Zie noot Is . Ie oot 3.
groote staten : gunstige levensomstandigheden. V 1. h L e ng	 g	 get atg	 1

8-9	 groote ... gheslachte: Horatius' vierde v erde E ode waaruit deze regel komt,9	 g	 g	 e	 t, is eeng
scheldrede tegen een parvenu, u een vrijgelaten slaaf die het tot legeraanvoerderg	 p	 ^	 1 t	 e aanvoerderg	 g
heeftebracht.g

I o	 vilsiche dt : schraperigheid of vrekkivrekkigheid (vgl. UN 	 x Ix	 o d hapax)g	 ^ 7 3>	 >	 ax

	

g	 p p
I I	 te kavelen: te behalen

Iwel ter keure : zeer doelmatig,uit o e teen goede beoordeling. De leeuwehuid staat op	 g	 u s ag
bekend als zinnebeeld van kracht, terwijl het ezelsoor,w	 e snor als teken van domheid,
er zichtbaar doorheen dringt. Vgl. noot I .g	 g	 S

12-15 	 schoon h ... u tki 'cken : Vgl. `Wie als ezel geboren is, zal als ezel sterven' gy y J	 g	 g s	 sterven(of: niet
alsaard sterven), 	 aan te geven dat men zijn aangeborenan eboren tekortkomingen ^	 g 1	 g	 g
niet kan overwinnen; en verder: `M kent	 'Men'Men ent de ezel b zijn oren', 	 My 1	 e
kleede een ezel in het satijn, het zal nochtans maar 	 '	 rc	 ns aar een eze l zen ►k ^^ T II I I I en1>	 >1
III,4 3 2 9 -4 33 o). V 1. ook de slotregel van één van Vondels Vonde s bijschriften in de g	 g	 1
Vorsteliicke warande der dieren. Amsterdam I I	 : `

	

6	 Lxxxvlll. 'Want die een7^ W t	 ee Ezel
is, die moet een Ezel blijven.'1

XLII.C.I

MOTTO	 2 Corinthiërs I I :14-1 5 ,  `En het is geen wonder; want de erg • d satan zelf verandert
zich in een engel des lichts. Zo is het dan niets groots, indien ook zijn dienaarsg	 g	 ^	 1
zich veranderen, als waren zij dienaars dergerechtigheid;1 van wie het einde zal
zijn naar hun werken.'

eslin ert inden griel: uitgestrooid. Griel is een typisch catsiaans g	 g	 g	 g	 Yp cats aans woord, zie ll N z

v, 693 -694 . V 1. het moderne `iets te grabbel gooien'.g	 g	 g
8	 en haerevol h : en alles wat ertoe behoortg g

x L I I. C. 2	 0eesten gericht op de aarde0geesten, 	 p	 !I 6

Zolang de aap op de maat danst en rechtop looptg	 pp p p

zegt niemand meer dat het een wild	 id dier is.
Toevallig gooit een ander noten midden in de groep, g	 g p,
het stomme beest ziet ze, stormt op de buit afp

gewoonteen heeft niets menselijks meer. Mensen die slechts uit5	 menselijks	 g
en inhoudsloos over onbestendig vertrouwen spreken

 zoauw hen ook maar een sprankje hoop op een matig winstjeg	 p	 1	 p	 tlp	 g
tegenstraalt, ach ! de liefde voor het — bij hen broze — geloof.g	 bij	 ge oo .

XLII.C.3

XLII.c.4.a

Hebreeën 12:16, Dat niemand wellustig of goddeloos is zoals s zoa s Ezau, die om ééng	 g	 ,
maaltijd zijn eerstgeboorterecht verkocht.l zijn	 g

De aap begeeft zich tot de dans en houdt het hoofd opgericht,p g t	 erec t maar om de notenpg
o te pakken kromt hij zich als een beest. Zij die hun godvruchtige oefeningenop p	 hij	 Zij g	 g	 g
enkel uitgewoonte doen, laten die achterwege, zodra ze hoop op winstg	 ^	 g^ p p

hebben.''

Moet zijn : Job 20:5-7, De vreugde van de huichelaar duurt slechts1 	 g	 t s c is een ogen-g
blik; zodra hij tot aan de hemel opgeklommen is, komt hij als drek aan zijnd	 aa ze eind,hij	 pg	 ^	 hij	 1
en die hemezien hadden, zullen z 	 ?' 8n zeggen: . Waar is hij .g	 ^	 gg	 1
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he	 Maar zoek eerst het koninkrijk Gods en Zijn gerechtigheid, enxLII.c..b	 Mattheus 6.	 a4	 33^	 1	 Zijn g	 g
al deze	 gdin en zullen u worden toegeworpen.

I	 0 geesten, gericht op de aarde.XLII.C. 	 g	 , g	 p

De dichters vertellen dat Atalante, een vliegensvlug  meisje midden in een

	

ts meisje,

wedloop,oen ze in volle vaart naar de finish rende, door Hippomenes vertraagdp pp	 g
is doordat hij een gouden appel liet vallen.' `' Met ongeveer dezelfde soort listig-

	

hij	 g	 pp	 -g	 g
heid haalt niet zelden de sluwe en listige tegenstander van het menselijk geslachtg	 g	 menselijk ^
de stervelingen onderuit, telkens wanneer hij ziet dat iemand zich al omgord
heeft en zich naar de eindstreep van het betere leven elders haast. Meteen immersP
verdrijft hij door één of andere gouden appel voor de voeten te gooien, dat wilverdrijft hij	 g	 pp 
ze en door de glans van rijkdom de roem van ereambten ofwel een andergg ,	 g	 1
soort verleiding voor te houden, zielen die op de aarde gericht zijn, van deg	 ^	 p	 gericht

 toestand en sleurt hen terug naar het oude en verkeerde. De j a ergelukzaligeg	 lg
breekt de aanval van de tijgerin door haar één van haar jongen voor te werpenl g	1 	 ^,	 p
en stuurt zo het beest terug naar de grot waaruit het te voorschijn gekomeng	 g	 voorschijn

was	 in deraktijk overkomt ons niet zelden hetzelfde. Dikwils vatten wij het

	

p	 1	 1	 wij

voornemen op het vluchtige af te zweren en te houden van en te verlangen naarp	 g	 ^
het hemelse; maar nauwelijks is dat heilig vuur onderweg of de duivel werpt  ons1	 g	 ^
meteen iets toe dat onze ziel kan verleiden, waardoor we, als het ware van ons-
zelf beroofd, in de oude fout vervallen. Laten we oppassen en voorpp	 g
houden, datoed beginnen kostelijk, maar goed eindigen vorstelijk is.g	 g	 l^	 g	 eindigen	 1

xLII.c.6
haren loop stremmende: doordat zij haar loop inhield3-4	 zij	 p
e ntelick : tenslotte4	 J J
loo bane : baan van de wedren

1-	 D e oëten ... ghebleven: Zie noot z .S	 ^	 9

5 treck : streek

6	 er v ant: Ook Ripa spreekt over de erfvijand wanneer hij de uitbeelding van dey	 p p	 erfvijand	 hij	 g
Zonde beschrijft (1644, 8b1	 44^ 47	 .

o heschort : toegerust tot7	 ^	 g
8	 mate: matigheid, ingetogenheid;  of : `de meet' voor begin? (vgl. Ii I' I x	g 	 ^ 	 €,	 ^,	 , 444)

11-1	 D e jagers ... reste: Zie noot zo.7	 J^
1	 naeg evolcht : achterna gezeten3	 g	 g

ontsiende : bevreesd voor

yver : woede

14-15	 het nelcke : N 1. de oude (tijgers),r. i .4 S 	 3
1	 laet af van : ziet ervan afS

haer: hun, nl. de jagers, r. 1 1

18	 u t he aen : op pad gegaan_^^ g	 pp gg
21-22	 Hier ... nachten: Hiervoor moet men op zijn hoede zijn

	

p l	 i
22	 eer%ck: : eervolJ

NAAR	 Hoe sterk de macht van de liefde is, verhaalt Cats in zijn eerste uitleg aan deCOMMENTAAR	 zijn	 g
hand van een anekdote. Toen eenjongeman naar de kerk was gegaan om zijng ^,	 1
dank uit te spreken voor het feit dat hij van zijn verliefdheid die hemp	 hij	 1
bezwaarde,was bevrijd bleek hij slechts door het zien van de lachende lonk van

	

,	 1 	 hij
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zijnh l' haar	 Hieruit kan men opmaken dat hoe goedmeisje wederom egeheel in aar ban. H eru t a p	 gg
liefde ook zijn,	 kans groot blijft dat die op slag n voornemens in de ede oo	 n de	 siemands	 f l^	 g	 blijft	 p	 g

verdwijnen.1
het beeld van	 zo menselijk ogende, dansende aapjes, dieVervolgens wordt et b	 a de o menselijk g	 ^	 plg

binnen de kortste keren uit hun rol vallen, toegepast o eenvoudigen van eest :op	 g	 g
lijk op een zedelijk hoger plan te brengen. Al geef je ze geld,ook zij zijn nauwelijks1 1	 l	 p	 zedelijk	 g p	 g	 g	 je	 g

roem of eervolle ambten, hun ware aard laat zich nooit verloochenen, want
of die men met de geboorte heeft gekregen,ondeugden die zijn aangeleerd 	 eno dg 1g	 g	 g

11 zi h op een keer toch manifesteren.zu en c p
 gedrag ziet men zelfs vaak binnen het geloof. Mensen dieEen vergelijkbaardg	 g	 g

zich niet bewust zijn van hun lichtzinnig handelen zullen zich, als zij denken ook1	 g	 ^	 zij

maar iets te kunnen bemachtigen, van hun geloof af laten brengen. Volgens Catsa 	 g	 g	 g
dient een ware christen zich niet te richten op de aardse, onbeduidende vruchten, >
die hem toevallig toegeworpen worden. Hij belijdt zijn geloof niet uitgHij belijdt zijn g

1	 van wankelmoedig te zijn, houdt hij zich de geciteerdegewoonte : in plaats	 J ,	 hij	 gg p	 g
h	 vooroen en weet hij dat wie het Koninkrijk Godswoorden van Mattheus ogen	 hij	 Koninkrijk

 beter bedeeld zal worden. 2 'zoe t be
anskansDe

	

	 (of de ontwerper Van de Venne) zich heeft lateni s groot dat Cats	 dg p
m le m rent en uitleg in Eduard de Denes Warachtighe door eenb einspirerenp	 g	 g

r	 f de navolging daarvan uit 161 opgenomen in deabulen der dieren	 6 0S7	 g g	 7^ pg
^varande der	 spreektkorsteV

	

	 er dieren van Joost van den Vondel. De Dene s reekt vanliac 
lz k ler een scheminkel en een meerkat, Vondel vaneen on leur (de doede a s e	 e se	 p	 ,1	 g

aaeenenbaviaanbeen 22 In een tamelijk drukbevolkt interieur is te zien hoe éénp	 1
van de apen is opgehouden met zijn kunstjes en de noten, die op schoot van eenp pg zijn kunstjes	 ^	 p

haar vandaan graait (afb.42.0.  Het brengt grote hilariteitvrouw liggen, bij haa vagg 1	 g	 g g
want er wordt zelfs onder de rokkenteweeg bij de overige toeschouwers,g	 1

ezocht. De Dene presenteert de vertelling als volt :gezocht. 	 g	 g

t'Ghebuerd eensn zoo t'Schemijnckel een venue maecte1
Een Wijf zadtter, die uit haer schoot noten craecte

H keeck,'ueckschoerde zach op zijn Meester zwaerY	 1	 ^	 p zij

• ten eynde van zijn consten staecteY	 zij

• naer t'Wijf metten noten, de Meercatte naer, 1	 >
'	 f eylaes, 	 maecter zeer groot mesbaert Wi e aes1	 Y	 ^	 g

M	 er goyd'int hoopken, met de Muzelstock stijf,•  Meester Y	 p	 ^	 1,
't	 k r en-oo hde van lachen, zoo z za hen daert Volck t a g	 ^	 Y zaghe
Die Beesten om de noten vechten, lijf om lijf

Ja zochten onder de schoot noch van t'aerme wijf
De Meester schooter tusschen, zulck ze doe int vertreckenY

1 eren connen der natueren aerdt bedecken.Gheen c eed

1 vat het motto de les kernachtig samen : `Natuerlicke daedt,Evenals de slotregel vag	 g
voor leeringhe gaet'. Bij Vondel wordt extra duidelijk dat de vrouw, nu haarg g	 l	 duidelij

 omhoog is gelicht, geen ondergoed draagt. Zij (hier een `hierlantschg g	 ^g	 g	 g	 l
'	 heeft het schaamrood op de kaken. De boodschap komt overeenwijf' genoemd) ee p	 plg

met die van De Dene :

Natuyre wort bedeckt door d'aenghewende zeden,Y	 g
Maer nimmer u t ero t door leeringhe of door reden :Y g Y	 g
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Barst altijd er hen uyt, en brenght noch eens pasaltijd g	 Y^	 g	 P
Hetgeen haer aenghe-erft, en aengheboren was.g	 g	 g

Het verhaal, dat is opgenomen in enkele Aeso us-uit raven duikt zo nu en danpg	 P	 ^
op in de (geïllustreerde) fabelliteratuur 24 en gaat terug op een vermelding bijp	 g	 g	 ^, P	 g bij

Lucianus : `Er wordt verteld dat een Egyptische koning eens apen leerde dansen

	

^Yp	^	 ^
en dat de dieren, omdat ze nu eenmaal erg goed zijn in het imiteren	 -n^	 1 n van mense
lijk gedrag, snel leerden en uitvoeringen gaven, gekleed in purperen  mantels enl g	 g ^	 g g	 ^g 
maskers voor hunezichten. Lange tijd, zegt men, verliep de uitvoering uitsteg	 g	 l ^	 g	 ^	 p	 -uitvoering

kenel totdat eeneesti re toeschouwer die noten op zak had, ze in hun midden

	

g	 ^	 p
wierp. Op het moment dat de apen ze zagen vergaten hun dans

	

p p	 -

	

zeP	 g	 g ans en verander-
den van balletkunstenaars in de a en die ze in werkelijkheid waren : ze gooidenp	 werkelijkheid	 g
hun maskers we rukten hun kostuums af en vochten onderling om de noten.

	

g^	 onderling

Het wasedaan met het zo zorgvuldig geënsceneerde ballet en de toeschouwers

	

g	 g	 gg
lachten erom. ' 4

Cats kan dit verhaal uit Erasmus' _-4d	 Ondera ia hebben gehaald. 	 het adagium

	

^	 g
`Simia est simia, etiamsi aureaestet insignia' (Een aap blijft een aap al draagtg	 ^	 p blijft	 p	 g
hij gouden sieraden) citeert Erasmus de vertelling bij Lucianus in haar geheel eni g	g bij	 ^
in het erop volgende adagium, `Asinus apud Cumanos' (De e zel b ij Cumanos)

	

p	 g	 g^	 p	 1
vermeldt de humanist de fabel van de ezel in de leeuwehuid – ook door Cats in
dit embleem ter sprake gebracht – waarbij hij verwijst naar het adagium `lndui-

	

p	 gebracht waarbij hij verwijst	 g
tus me leonis exuvium' Ik heb me gekleed in een leeuwehuid dat de ezel no

	

gekleed	 ^	 -g
maals in deze hoedanigheid beschrijft.' sg	 1

Zoals aan vele zaken in de middeleeuwse symboliek, kon aan de noot zowelY
een betekenis tenoede als ten kwade worden toegekend. In ne g atieve zin was

	

g	 g	 ^^
het mogelijk de noot, analoog aan de appel, te beschouwen als symbool

	

g 1	 ^	 g	 pp	 -

	

escouwen	 ymoo van ver
leiding. Dat is ook het geval bij Lucianus, en deze lijn wordt, breed uit ge- g	 bij	 ^	 1	 -eg
sponnen, voortgezet door de vierde-eeuwer Gregorius van Nvssa. Hip	 ^	 g	 g	 Hij	 -resenp
teerde het verhaal over de apen aan het Egyptische hof als een christelijkp	 gYP	 -evemi
plum. Volens hem brengt de duivel de zielen van hen die het christendom

	

g	 g
slechts imiteren op het slechte pad : het mensenpakje en het optreden van de aa

	

p	 P	 pl	 p	 aap
verzinnebeelden de-amanretenties van de ongelovige nap ers en de gestrooidePP	 ^,
delen de door de duivel uitgelokte zonden. De derde uitleg van Cats sluit deelsg	 uitleg

bij deze interpretatie aan.1	 P
Cats combineert in zijn embleem het strooien van de noten uit het verhaal met1

de visualisering zoals De Dene en Vondel die hebben gegeven.	 -geven. Verder actualig	 ^^
seert hijhij het tafereel door het net buiten Delft te situeren. Het voorheen aanwe-
zie publiek is niet meer weer e even maar hun plaats is in feite ingenomeng P	 gg	 ^	 P	 g
door de lezers van het embleem. Z ' De combinatie doedelzakspeler-dansende aap P
treft men meer dan eens aan. In het Rutland-psalter, dat dateert van circa 125o, 
staat een afbeelding van een aangeklede aap die van zijn trainer oefening krijgtg	 ^	 p	 zijn	 ^	 Jg
in het dansen; de muziek van een doedelzakeeft daarbij de maat aan. Verderg daarbij
zorgt op de eind-vijftiende-eeuwse houtsnede `De bestolen marskramer'g	 p eind-vijftiende-eeuws

 doedelzakspelende beer voor vrolijkheid : een wirwar van aapjes steelt,

	

p	 l	 pl
speelt en danst in de open lucht terwijl de marskramer nietsvermoedend ligtp	 p	 terwijl	 g
te	 psla en. '

In Pieter Bruegels serie van de hoofdzonden is de doedelzak het symbool van

	

g	 `	 a
de Gula, toonbeeld van onmatigheid, omdat de zak kan staan voor een dikke
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z9 Dwaze	 boventoon op de grisaille `Hoe drol-buik. 29 	 vrolijkheid voert verder de boventol	 p	 g
' van Adriaen van de Venne. De uitbeelding kan 	 inli er hoe beter' vag	 g	 -an wellicht	 ver

bandebracht worden	 Bruege

 speelt  in

g met deze prent van Brue el of met de nar die op een doe-

d
g p	 p

eelt immers de doedelzak

i Ae idius Albertinus' Hirnschlei er uit 1618. Albertinus veroor-

d	 lzak in niet mis te verstane bewoordingen:  'Under anderns
- und torheiten ist die nit die wenigste, wann nemblichmenschlichen leichtsinig-	 s dise	 g

kl thon und melodey der herrlichen 	 Ieiner	 nerden lieblichen klangthon	 Y	 -er err	 en musicalischen nstru

en verachtet, und sich hereen im Thon einer armselfen verachtlichenment	 hergegen	 armselige

 i	 . Aber een noch vil rossere torheit ists,Sackpfeiffen verliebet and e st etp g	 g
l' he stimm und melodey deB Gottlichen worts verachtet, einer die heb ic swa	 y	 ,

rfuhri chen Sathans und der Welth von der stimm und gesang deB ve 	 sund sic o g g
' i ° Deze strekking vertoont een duidelijke parallel meterlustiget und erfrewet.	 De e st e g	 duidelijke pg

verfijnde instrument te beschouwen als1 van Cats. Wellicht is dit weinigede uitlegg  l
 luit op de volgende embleem rent nummer x L I i I .n r t met de zo nobeleco tasg	 p	 ,p

InIh midden van de zestiende eeuw had Barthélemy Aneau in zin Pictapoesi shet Y	 zij

 een	 in een danspakje. Het beestje wordt beeen embleem opgenomen met ne aap	 -BP1	 beestje	 gpg
 en evenals bij De Dene en Vondel is ookleid door een violist en eengitarist, l

 Het motief van de noten, die tijdens dehier een lachend gezelschap aanwezig. ^	 1g	 p
zorgen, 	 breekt echter (afb. 2.2 . Volgens voor verwarring or en ontbreektg	 g ^	 4	 gens

Aneau

	

	 denkt dat hij een mens is het bescha-vormt de lachwekkende aap dieneau	 p	 hij

minnaar die meent dat hij, door zo1 voor de even belachelijkemende bee d 1^
n en in de smaak zal vallen bij zijn naïeve meisje. 'h mogelijk te da sritmisch,	 i

	

j zijn	 meisje.

 embleem rent komt voor op een esdoornhoutenEen verwerking van Cats' P	 pg
drinkkan die zich in de collectie van het Nationalmuseum te Kopenhagen

a is gegraveerd op een vaandel aan de bovenkant vanbevindt. Het motto van Cats s gg	 p
1 at van de wolkenhand vult nu een boompje (waaropde voorstelling en in plaats 	 b p lg	 P

p	 gedeelte.onts ruit hetvruchtvruceen linker 	 Verrassend is dat de noten die op hetp
origineel 	 niet meer in de scène zelf zijn opgenomen maarmeel worden uitgestrooidlpgg

h	 e t linkse aapje lijkt daar ook zijnr de kan zijn bevestigd, het meest1 pootjes onder dals oot s	 p^	 ^	 zijn l l	 g
i dat de houtsnijderziet	 bovendien naar uit dblek op te richten (afb. 42.3). 	 et er bop	 a 43	 houtsnijder

 voor de twee liggende riviergoden heeft laten inspireren op de pictura vangg g	 p	 P P
1 m xx I I I van de Sinne- en minnebeelden. 3 2embleem ee

BEWERKING EN Deense drinkkanon edateerdg
NAVOLGING

	

R	 Janson i 2 I -I .
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Emblemata 1 9 6 7 ,	 -9 7^ 437 439

i en 161 : De drukker Dirck Pietersz. Pers laat Vondel nieuwe bijschrifH. Lu t 3	 11
k emblematische gravures. Emblematische lering.' In :n maken bij een reeks	 ste	 g	 g1

 Hoofdred. M.A. Schenkeveld-van derliteratuur, eengeschiedenis.Nederlandse l

 I	 188-I	 i.h.b. I 2-IDussen. Groningen 993	 9S^	 9	 94.

NOTEN '1	 in mijn opstel in Nederlandse literatuur, eengeschiede-MiddelburgDe vermelding g	 1	 P	 ^	 escg
nis 1 993 , 	 berustte kennelijk op een vermoeden van één van de redacteuren.3^ 1 93	 kennelijk P99	 9

2	 baten tempels(heiligdommen). Ontleend aan Vergilius, Aeneis, : WatLetterlijk	 pg	 >
Iv, 6 5 -66 : 'Quid vota furentem, quid delubra iuvant ?'S	 ^q
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' De stad Pa hos (of Paphus)us was bekend om het heiligdom v̂an A hr ^

	

p	 P P c date.
Hier zou de uit het schuim der zeeeboren godin van de liefde aan land zijndg	 g	 1

 O.a. vermeld in Homerus, O edssevl l1ógestapt. >3 3.

4 MoMogelijk een toespeling op Tr r h	 ` 'aena dochter van Ptolemaois ^^ 1	 P	 ^	 ^ P t emac Is vII. Zle de
annotatie bij x x x I I I. c. 2 r. 2.1

` Vgl. voor de vrouwelijke vorm

	

g	 1 v	 simia naast slrrllu.r (ook in B.2 en c].2):
E. Merchie,	 p`L'em loi de simia comme sub 	 if s	 'stam ma.culln. In: Le Muséese Beige.g
Revue dehilolo ie classi ue 2 5 (1 9 21),1	 •	 s c c	 : `8 en C.urtlu, 1 6	 2 2. .5 telra konnen q 	 5 	 4,	 )),5	 en
Personen, aber auch Abstrakta, aber auch Ar 	 rArtefakte heiBen, die etwas ĉ ^rtau-
schen. Der reale Affe siniius wird zu simia,lta ween der den Menschen n h hac a mt

. Ein verstndnisloser Nachahmer konnte also sirS	 jlla hellen.

Seneca heeft:Er rcina [de zoon van Eryx =^	 n r x	 Venus) mittit, Ille per caelum

	

y	 ^	 p

volans ... re num ue tantum minimus	 !'mus e su erts habet.. Ooi, aangehaalddoor

	

g	 q	 superis dd cr
Langius	 als onderdeel van een omvangrijker  citaat.

	

g	 95 B),

'Cats heeft in r. 6 Fertur Ovidius `v	 c	 –enit . Vgl. voor de context het gaat hierg	 g
over hetrocederen van echtelieden – de vertaling van De L 1.p	 e	 act s.a., 1 7 0 1 7g
`O een dag verleende ik een jonge man rechtsbijstand. echtsbl stand. Omdat zijn vrouw

	

p	 g	 ^	 uw nietg	 1	 1
o de zitting verscheen, stond hij daar dreigementen t e uiten tegen haar. Ik hebP	 g	 ^	 hij

	

g	 g
ze voor heterecht gedaagd, dus ze moet maar	 !'

	

g	 g	 g ^ aa uit bed komen !', schreeuwde uwde hij.1
Maar toen zijn vrouw ten tonele verscheen, verstomde meteen;erstc mdc, hij mc,tc.c.n zinhanhanden

	

zijn	 ^	 1 zij
 slap naast zijn lichaam en	 dagvaardingde tafeltjes van dc.. da ^ aarden kletterden oP	 zijn	 1	 ^,g	 ^	 op

derond. Hij vloog in haar armen	 lij	 !'

	

en bekende: 1 hebt het pleit gewonnen!' Hij	 g	 ^	 t cw innen .p g
^rZie ook het ps reekwoord (eveneens in combinatie met het huwelijk,(, l k maar dan1
over de minder fraaie zaken ervani 	 blijven): `d e soms verzwegen bil ^ en . 7C hi hout deng	 1	 1 h
Aep alongder de narm'. Aangehaaldr ' door Stoett ^ I ,^anvull

	

p	 gin en , 5 3 o.v.n.
J.

	

	
^,	 5

Franssoon, Giertje  Wouters. Amsterdam 126	 20.3^

`' Vgl. voor dit gezegde en verwante spreekwoorden:  Stoett	 .

	

g	 g	 gStoett, 1̂

1 ° Cats heeft hier zesti ia Horatius `f	 vertaling'fastidia' (trots). Vgl. de ^e ertalln van Vang	 €^
de Laar 1988,  6 :9

Verjaag de natuur met een riek terugkomen blijft t zij toch

	

l	 g	 ^	 g	 1	 1
en zegevierend steeds uw misplaatste trots doorbreken.g	 p	 een.

Langius (8 77 B) citeerde alleen de eerste regel, die ook e	 k als adagium is o

	

g	 77	 g	 s	 eno-g	 pg
men bij Erasmus. Zie Adagia, I I v I I 1 4 . Vgl. verder	 c

	

V	 order Nolde 1 9 64, 210 en Bartels ^	 4 g	 4^ 2	e 	 artels
1 99 2, Io8.99

" Zie Menandri sententiae. Ed. S.aek 1. Leipzig 1964, 49 ,	 `e	 ei zi	 16	 r. 2c 8 . H uótP g ) 4^ 4> > 	S
àltàvi(Ov ihv 6t6a àto v x atEL. Ook aangehaaldc	 r'd x rLan lus(8 7 8AYµ	 P Langius

I ' Ontleend aan Horatius, 	 het citaat zie	 taat onder B.4.a.

'' Gaius Plinius Secundus(Minor), Panegyricus,cus 88, 2. Letters and Panegyricus. Ed.
B. Radice. Twee dln. London 16c I 	 - 2.I	 289>	 > 5	 S9

' 4 Cats citeert hier Horatius, Epoden, i v 6. Ook te vinden hij Langius c>	 ^	 g	 ( 490 B).
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I S Als	 kan fabel i	 uit Babrius hebben gediend. Zibron a	 s bbe	 ed e d Zie	 .de ed. B.E. Perry. 39	 g	 Y
London etc. 16 183 8 en	 met verwijzingen naar verwante fabels en naar dit9 S^	 3	 457,	 1	 g
motief. Ook is het mogelijk dat Cats gebruik heeft gemaakt van een bewerking

	

g J	 g	 g	 g
van Aesopus. In deze verzameling verraadt de ezel zich doordat hij balkt. Ziep	 g	 hij

de ed. Aesopus I	 I I I • en v 1. ook de variant in The anchatantra. Vert. A.W.p	 979>	 g
Ryder. Chicago etc. I z409-410.  De fabel komt o.a. voor in de bloemlezingY	 g	 9 S^g
die Faërnus samenstelde onder de titel Centum fabulae ex antiquis auctoribus delectae

,.. Antwerpen 1 5 6 7 ,I o (met illustratie) en in Het wonderlicke leven Esopi, met si jnp 	 50	 ^	 ^
eneuchli cke fabulen. A msterdam 1613.  V 1. de commentaar bij embleem xx i v .^	 ^ g	 bij

S.M. Coninckx dichtte in zijn bewerking van de fabels van Jean de la Fontaine :1	 g

Een ezel kleedde zich met eene leewenhuid,

En mensch en dierengin gen loopen

	

gg	 p
Voor dien vermomden laffenuit :g
Maar, tot ongeluk, het vel was ergens open: aa ,g
Eensits van 't ezelsoor stak daar van boven uit.p
't Bedrog was nu ontdekt [...].g

In: Dichtwerken. Sint-Truiden 188 9 , 10 3 , nr. xv i I i . Cats zal via Erasmus op het p
idee voor deze vergelijking zijn gekomen. Zie hiervoor de commentaar.g l	 g zijn g

1	 gVerwi zin naar Perslus Saturae, i 1 > 61.0 curvae in terris animae et caeles-

tium inanis !'; vgl. verder Walther,	 zo, nr. i	 1.g	 ^ 3 ^ S	 ^	 944

17 Volgens de regels van de grammatica zou het `leurs devotions' (r. 	 `Les ui-g	 g	 g	 3),	 q
tent' en ` u'ils ont' r, 	 moeten zin.q	 4)	 1
Is	 1	 B	 hij citeerde iets	 dit 1 via Langius	 o	 i citee de ets boven d t citaat aan e eWaarschijnlijk

	

g	 S7	 1	 g g-
ven1 Job zo uit Job 8, wat Cats' onjuiste verwijzing zou kunnen verklaren.

	

as	 onjuiste	 J	 g

19 A 1 me de legendarische dochter van de boeotische koning Schoeneus, was

	

ta a	 ,g	 g
uteen uitblinkster in het hardlopen en ze stemde ermee in dat wie haar in eenp

zou overwinnen met haar zou mogen trouwen. Nadat velen hierin nietwedloop g
wareneslaa d lukte het Hippomenes van haar te winnen door tijdens hetg	 g ^	 Pp	 -ens1 ren
nen drieouden appels (die hij als gunsteling van Aphrodite had gekregen) metg	 pp	 hij	 g	 g	 p	 g	 g
tussenpozen te laten vallen. Atalante raapte de appels op en verloor de strijd. Ziep	 p	 pp	 p	 l
Ovidius, Metamorphosen, x, 6o-680.

° Plinius, Naturalis historie v i i I xxv (66): `At ubi vacuum cubile re erft feta
maribus enim subolis cura non est) ferturraece s odore vestigans. Ra torP	 p	 g	 Rapto

 ro in uante fremitu abicit unum ex catulis. Tollit illa morsu et ponderep p q	 p
etiam ocior acta remeat iterumque consequitur, ac subinde donec in navemq	 q
re re so inrita feritas saevit in litore' (Maar wanneer de tijgerin het hol leeg s	 Jg	 leeg	 -aan
treft (want de mannetjes letten niet op hun jongen) gaat ze er ogenblikkelijk omannetjes	 p	 l g	 g	 g	 l op
uit om hen, afgaande op de reuk, op te sporen. De rover gooit één	 de l-g	 p	 ^ P	 oo	 van wep	 g

n van zich af als haar gebrul dichterbij komt. Ze neemt dit jong in haar bek,pen	 g dichterbij	 1 g
keert terug naar haar hol, en zet de achtervolging opnieuw in, zelfs nog snellereet	 ,g	 ggp	 g
vanwege het gewicht, en zo telkens weer, totdat de jager intussen het schip heeftvawg	 g	 lg	 p
bereikt en zij, tevergeefs, woedend tekeer gaat langs de kust). Het gedrag vanl^	 g^	 g	 g	 g	 g
de tijgerin wordt vaak verhaald : vgl. o.a. Valerius Flaccus, Ar onauticc vIl g	g 	 ^	 ^
1 4 8-1 49 ; Martialis E i rammatc i i I x L I V 6 • Statius, Silvae, I i i 8 • Seneca,
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Medea, 85 en Philostratus, I Pita Apollonii, i l x1 v . Het is bovendien tot embleem
verwerkt door Florentius Schoonhovius, Emblemataartirn moralia Oraha partim Ptlam
cirilia. Gouda 1618nr. xxx.93,

2 ' Zie het citaat onder c..b. Janson 1 2 1 6 ziet in de wolkenhand de hand4	 9S ^ S
van Fortuna. De noot als beeld voorerin e en waardeloze zaken   is g g
baar met de uitdrukkingen `een nootje te grabbel gooien'	 van nootje	 g	 g en en een banket pan
drie hazelnoten'. Zie Harrebomée, i, 2 6 en 3 1.>	 S	 3

22 De Dene: ed. Brugge 1 5 6 7 ,62; Vondel: ed. Amsterdam 1dam 1617, nr. Lxxxlx.gg 	 >
G. g	0 ier schakelde in De ser'en hooft-sonden deze namen in een reeks s	 -en eek, scheldvoor
den aan elkaar:

0 dien Ezel, die sal noch van de Raven 	 worden,gegeten wc rden,	 gg	 ,
dienrootmaeker die cael Ratg	 ,

Diene alleerden Aep, 	 Baviaen, die meercat p	 p>	 > d e	 eercat[...].

Ed. Amsterdam 1682, 1^ vgl. l^"^ 1^ I l I, 1

	

o. Van de Venne maakte ook een 9^ ^,	 > > 79	 en
aquarel van een dwerg die danst op	 muziek	 fluitspelende boer. uzlek van een flults 19	 €,	 p pe ende boer. Zie
Ro alton-hisch 1 88 288, nr.v	 9 >	 >	 74.

2' Zie huster 1979, 	 . nr. 78 en 80. Hij verwijst- naar twee Aesopus-edities editles979^	 7	 7	 1 p
getiteld I 'itae et abulae. Zaragosa 1 4 8 9 ,1 1 b en La r'	 r

	

a rda de so ^. Valencia 1 20, g 	 3	 _^	 S Z,
7 2 b. Van de laatste uitgave bevindt zich een exemplaar e em laar in Londen, British7	 g	 p	 ,
Museumsi n. C.6 3 .x.16 -2^ .^

24 Piscator, 6 : ` AÉ ETai bÈ Kai a61^,E6 Tl Ai ^

	

,	 U Tl0 1t1a KOU TLOTE 1^U l l-3	 Y	 S S	 Y	 ^	 il	 ^	 PP x
Elv bibá al Kai Tà a ia — i ^,óTaTa b^ E6Tl T^v ' 	 —'

	

av9 c^^tl vc^v	 EK a9Et v

	

ilP	 µµil	 P	 µ
Tá i6Ta Kai ó Ei69al à^oU íba à 1^E ó Eva Kai ^t ox	 Px	 PY ^ µ x µ	 p mconEla TtEpiKEiµEVa, Kal

E l ye 	 Euaoxi Eiv T v 9Éav á i b' ^EaT " Tl ' 	 ',	 a6TEio Ka ua veto Ko^-,µ xP Y	 µ	 il	 xP ^l	 tl^ S	 ^	 P
„	 	̂ ^	 ^	

To
	 ,	 ^.,	 ,	 ^	 , 	 , 	 , 	 ,.	 , 	 "

1t0U E (tJV a KEV El do EmoV • Ol dE 1t1^ KOl iboVTE Kal EK^,aaO EVOI ^x	 i1	 ^	 µ	 ^	 S	 µ	 il^ o	
-

Pxil
,^"	 ,	 , 	 ^	 , 	 , 	 ,

6E0 , TOU^ o7^E , 6aV, ?ll^ KOl E EVOVTO aVTI ^tU l 16T0v Kal 6UVET iov TS	 P i1 	 ^	 Y	 PP x	 aP
1t o601tE1a Kai T' v E6^ ^ Ta KaTE	 VUOV Kai E á ovTO ltE i T ^ ^'oP	 i1	 ^	 PPi1Y	 µ x	 P ^^ nc^ a Tr p6;PS P;

ákk "^,ov Tó aE muvTa a T^ 7tv í	 biE^,"^	 -	 -

	

,	 E uTO Kal KaTE E^,aTO u^o To() ad	t-  ^	 Yµ	 i1S	 PP x^1S	 Y

Tpov

Vgl. ook het verhaal over de aap van Cleopatra eo asra die evenmin zinaard ver-g	 p	 p	 zij
 Het is, wederom, te vinden bi' Lucianus. In zij	 Tn .-1 0lo ra	 ^ emelt1	 1	 ^ ,5

hij : ` 'A? Aol bÈ TO Tof) 7Ii9 " Kou 1teitov>9ÉVai 6E " 6ourl y 6v K^rI	 il	 n,EOnaTpa Tri mavoL
a6icvÉ6&ai• EKEivov à biba &ÉVTa r xo £v ó Eibaal ^tuvv KY	 yap	 x	 ^ µ	 px	 06µ10C, Kal

	e? th Kai E iti moXu aau á gaOut Evovta Ev T4 6	 aTl K ia TO ^ Enov u^,aT-µµ	 S	 µ	 µ 	 xilµ	 P

TOM( Kal TOl Cib0U6l Ka i a6Í^0U61 6ll KlVOU EVOV U EValov ETCei d 	 " l aE EIbEV l6 ab

	

S ^	Y	 µ	 µ	 x
of al) a u áakov mtó o KEl Év v aK à aí Eiv ámavT	 ^ I ^	 ' ` -a T(l au7^oi Kal v^µ i1 µY	 PP	 µ il µ PxP	 P	 5	 ^	 P

off Kai ó	 aml 6uva mtácsavTa KaTaT c^ Eiv àlro í avTa	 XXµ ^	 PxTlµ	 P	 P Y	 PP V^	 µa ov dE 61)v-

T í avTa Ta mt ómwmov' (Anderen zullen zeggen dat 'e bent als de aap die, zoalsP4^	 P	 igg	 p
men zegt, de beroemde Cleopatra bezat. Hij was getraind uiterst p	 Hij	 ^ d ultcr, t elegant en og	 op
de maat te dansen, en werd zeer bewonderd als hij een stukje c poerdas	 een stuk ^ ^ de en zich

	

hij	 1	 p
op betamelijke wijze gedroeg wanneer hij de zangers	 fluitspelersp	 1	 1	 <^	 g	 1	 ^t, en 	 bij de1
bruidsstoet vergezelde. Maar als hij ook maar ergens ik	 vijg

	

aar e e	 dacht een ^ 1 of

	

g	 hij	 g	 ^ ^,	 een
amandel op de g rond zag liggen, dan was het vaarwel fluiten, ritme en dansen!p grond g gg
Hi' griste die dan weg en at hem op nadat hij zijn masker had afgegooide ad at e oord en zelfsHij g	 g	 p	 hij zijn	 ^,

gstuk escheurd .
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25 pReS . I VII XI en I VII > XII. De verwijzing vervel zen van Erasmus heeft betrekking
op Adagia, I I I I L X V I. Zie Opera omnia.m a. Ed. Clericus 1 7 0 3 ,II 26 en II265
137-138.

z6 reG	 christiana:Gregorius stelde in De ro essione christiana : 'Men zegt t immers dat een ooch-eg	 g g
laar in de stad Alexandrië een aap had ad getraind en hem had geleerd omp	 g g d o met een
zekere behendigheid het uiterlijk van een danser	 -

	

g	 1 aan te nemen, hem een dans
masker had opgezet en hem kleding had aangetrokkenen die bij die oefeningpaste.

	

pg	 g

	

g	 J	 gritep
Toen hij hem het dansen geleerd had, stond hij in aanzienhij	 g	 ^	 hij an en doordat de aap zichp
op het ritme van de muziek in bochten wrong en in alles wat hijp at I deed of leek

	

g	 l
te doen, zijn eigen aard verborg. Terwijl het theater	 -J	 g	 g Terwijl 	 r geboeid was door dit on e

	

g	 g
wone	 p

	

schouws el, was er een slimmer persoon die 	 mensen die naar datp
schouws el zaten te gapen met een 	 li ziet en dat de aa een aap was : op	 gpsp	 p	 p
het moment dat iedereen immers kreten van an bewondering slak	 1

	

slaakte en a	 audls-g	 pp
seerde voor de danspassen van de aap die zich precies ip	 p P es in de maat van de zang
en de melodie bewoog, 	 hij – naar men zegt –

	

a	 en e t op 	 dansvloer die lekker-g^	 hij	 g	 p	 e-
ni'en gegooid die de snoeplust van zulke dieren opwekken.l gg	 P  Toen het dier de
amandelen zag die voor het koor gestrooid waren, aarzelde aar elde het niet, vergat l-

	

g	 g	 > ver	 vog
strekt de dans, het ppa laus en de fraaie kleren, rrende er op af en greep wat het

	

p	 g P
maar kon vinden. p0 dat het masker hem niet zou hinderen bije b het eten deed de1
aap het snel af en vernielde de kunstmatige vorm met zijnp	 g et I n nagels, zodat hij g	 J in
plaats van lof en bewondering een onbedaarlijkgelach

	

opwekte e ac	 wekte bij de	 hp	 g	 lg p	 J	 -toescou
wers omdat hij uit de resten van het masker afstotelijk

	

stote I	 belachelijk	 -

	

hij	 Jk en	 k te voor1
schijschijn kwam.n

 zoals voor hem deefin eer e vorm niet g	d 	 n et voldoende was om een mens
geacht te worden, doordat zijn natuur aan dek kaa gesteld werd door zijngulzigg	 zijn	 o	 n u

	

g	 Jg g
verlangen naar amandelen, zo zullen zij die hun eigenn e en natuur niet waarlijk naarg	 ^	 zij	 g 1
heteloof gevormd hebben,gemakkelijk door de van g	 g	 1 e an de duivel afkomstigegul-gg
zi heid gehekeld worden dat ze iets anders zijn dan ze voorgeven.0o even. Want in plaatsg	 g	 zijn	 g p
van vijgen of amandelen, of iets van dien aard, zijn het i' 1

	

n	 de e roem, eerzucht, 1 	 1	 >
geldzucht, genotzucht en al dergelijke andere slechte koopwaar van de duivel,g	 ^g	 g 1	 P
aan deulzi e mensen voorgezet in plaats van amandelen, die gemakkelijkg	 g	 g	 P	 ^	 -aan1g
tonen dat de zielen die door eenefin eerde navolging van Christus huichelen, g	 g g Istus ulchelen
op een aap lijken^ terwijl ze het masker van de gematigdheid,ematl dheld van de zachtheidp	 p l 
of van een andere deugd in tijden van ellende voor zichzelf Daarom

	

d	 o Ic zelf vernietigen. Dg	 tijden	 ag
zou het noodzakelijk zijn de belijdenis	 hetchristendom	 -noodzakelijk zijn	 1 svan etc rlstendom te overwegen : mesg
schien zouden we dat kunnen worden, wat de naam wil, om te voorkomen dat
iemand die het verborgene ziet, aantoont dat wijw door de kale belijdenis en deg	 ^	 l J d
schone	 1schijn van de naam alleen veranderd, iets	 '

	

ts anders zijn 	 we h ken.

	

l	 1
O era omnia, III. Paris 186 3 , 	 PG XLVI : `Aiunt enim quemdam in3^q

urbe Alexandria circulatorem etraesti iator mp	 g e exercuisse ac docuisse simiam,
ut agilitate nadam in formam et habitum saltatricis	 -g	 quadam 	 s sese componeret, ei que salp	 q
tatricis apposuisse personam, ac vestem circumdedisse exercitiopp	 p	 c tIO convenientem;
et cum chorum ei adhibuissetlacuisse ac c 1 re eb atum hominum sermone se mone in re-p
tio fuissero ter simiam quae ad cantilenae modos ac numerum sese flecteretp P	 ,q
contor ueret ue ac per omnia quae et faciebat et facere acere videbatur, q ^	 p	 , naturamq
occultaret. Cum autem pca ti essent rei novitate spectatores, quemdam caeteris

	

p	 q
astutiorem ibi fuisseui ludo quodam inhiantibus spectaculo ostenderit simiam q	 p	 s am
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esse simiam. Acclamantibus enim cunctis eta laudentibus agilitati simiae, adpp	 ^
cantum et modulationem apte se moventis et circumagentis, roiecisse eum aiunt

	

p	 ^	 ^P
in	 ueorchestra e bellariis ea uae talium bestiarum ingluviem attrahunt at	 invi-

	

s	 q	 ^	 q
tant • illam vero nihil cunctatam, ut viderit ante chorum dispersa am r gdala obli-

tam et saltationis, etlausuum et vestis ornamentorum, accurrisse ad ea, etp	 ^	 ,	 ,
manuumalmis collegisse quae inveniret, et ne impediment() csset personam onp	 ^	 ^	 ^	 P	 ,p
detraxisse celeriter, at que unguibus suis assimulatam formam corrupisse at que

	

9	 ^	 p	 9
dilacerasse atque ita pro laudibus et admiratione risum abunde spectatoribus9	 P	 P
movisse ut c	 -quae tu g is ac ridicula ex personae reli uiis se cons iciendam rae

	

l	 p	 p	 9	 p	 p
beret.

Quemadmodum igitur illi non satis fuit falsa atque assimulata adscitaque

	

^	 ^	 9
forma ad hoc ut homo existimaretur, deprehensa per in gluvicm bellariorumforma,	 P	 p	 ^
natura: itaui non were ipsam naturam suam fide formaverint facile per diaboli

	

9	 P	 p
escam et ingluviem convincentur, quod aliud sint at que rae se ferant ac	 fi-^	 ro9	 ^ p	 p
teantur. Pro caricis enim vel amygdalis, aut huiusmodi aliquo ciho vana gloria,

ambitio, lucri volu tatis ue studium et quaecunque sunt alfa huiusmodi mala,

diaboli annona loco bellariorum avidis hominibusro osita simiarum similesP p	 ,

animos facilerodunt ui per fictam imitationem Christianismum simulantp	 ,q p
tem erantiae mansuetudinis, aut alicuius alterius virtutis personam in temporep	 P	 p
afflictionum et calamitatum sibi detrahentes et amoventes. Igitur necesse fuerit
considerare et intelligere Christianismi professionem : fortassis enim fiere ossi-

	

^	 p	 p
mus iduod nomen illud sibi vult, ne dum nuda professionc ac 	 -specie raetextu

	

9	 P	 p	 p
que solius nominis insi nimur aliud at que videamur esse al) eo ut occultaq	 ^	 ^	 ^	 y
intuetur demonstremur.'

Vgl. ook Picinelli 16 8	 i x x x i v nr. 3 01 en Janson 1 95   2 155-156,  die^	 7 ^ 577	 3
overigens alleen Cats' amoureuze toepassing ter sprake brengt. Stridbeckp	 ^	 p	 ^
beschouwt notedoppen op een werk van Bruegel als 	 beeld

	

pp	 P	 -zinne	 en van verzoe^
kin en op het materiële vlak, ten teken dat de mens zich niet om zijn eigen ziele^	 P	 ^	 -enzijn ^

heil bekommert 1 6 222). De aap kan, zoals blijkt uit een devies van Tvpotius,

	

9s ,	 p	 ^	 blijkt	 ^p	 ,
ook de berouwvolle zondaar symboliseren. Zie Tervarent 1 95 8-1 959 , 	nr. x .

	

Y 	 3

27 In de ed. van de ,S'inne- en minnebeelden uit 1629 is er op de achtergrond wel1629	 p	 ^
ubliek te zien : vanaf een balustrade en gelijkvloers. Er zijn nu maar twee apenP	 ^1	 zijn	 p

en de doedelzakspeler is een vedelaar geworden.P	 ^

2	 Rutland Psalter. Oxford 1	 fol. 1	Resp. in E.G. Millar, The Ku and sa 	 f d	 1	 r Janson 1 2

	

P	 93^,	 ^	 9S ,
1 46, afb. xxa en xLb. Elf apen dansen en springen ook o een tekening uit 1 24^	 pop	 ^	 53
van Albrecht Durer. Eén aap speelt op een trompetje en de andere maken zich

	

p p	 p
vrolijk (Basel, Kunstsammlung). In : Zeichnungen ion llhre^ ht I )erger. Be grundet1	 ^	 g	 ^	 ^
von F. Lippmann. Ed. F. Winkler. Berlin 1929,Band v i i	 nr. 86 . L̀ie voor

	

pp 	 24,	 4

de aap als symbool voor o.m. de smaak, wellust,ijdelheid, luiheid en dwaasheid :p	 Y	 1	 ,
Janson 1 95 2, evenals Tervarent 1 8-1	 2-	95 ^	 )S	 959 35	 3 ï5.

z `  Zie Klein 196 3 ,201. Vgl. ook F. Grossmann, Bruegel. The paintings. Second ed.

London 1 9 66, 200, nr. 121: 'Dancing, 	 with it the music of bagpipes, a ears9	 ^^ 	 appear
 as something sinful in Bruegel's works.' Hieronymus Cock (ca. 1 1

	

Y	 ^	 ^	 ^	 -05

1570)	 f de prent 'Zorgeloos leven' uit waarop te zien is hoe in een werklat ,5^	 a	 t	 werkplaats

	

^	 P	 ^	 P	 p
en schoenmaker met zijn kinderen en leerjongens in plaats van te werken zicheen s	 zijn	 1^	 p

annen bij de klanken van een doedelzak. In : \"andenbrocck 1983-  1 9 _ 4 ,  26.ontontspannen bij

641 EMBLEEM XLII



3 ° Zie voor Van de Venne: Plokker 18 I I nr. 46; en voor Albertinus : ed.e	 94^ 3 ^	 4
Larsen I 285-289,nr. . Het bespelen van de doedelzak wordt verderop in977^ 	 37.	 P	 p
Albertinus' commentaarelijk esteld aan het begaan van zonden. Aan het slotg J g	 g
moeten de boeren het ontgelden:  `Endlachen ist die Sackpfeiff der Narrenspil,p	 p,
und wordt in der FaBnacht und be den Bawren Tantzen gebraucht, aber dieY	 g

gBurger und Edelleut	 plleut achten solches Spil nicht, 	 gestalt galso un ebner estalt efallt den

Bawren, das ast den verstockten Sundern nichts bessers, als jhr Sackpfeiff der

' Citaten resp. 28 r. 1-9 en 28 r. 1 3 -1 7 . Zie ook : `Het debat tusseneitelkeiten.' C P	 S^	 9	 9^
luitkunstenaar en de zak i' er rond i 6o.' In : Literatuur in concert • muziekinde p lp	 S	 ;	 ^

de Nederlandse literatuur. Samengesteld door de redactie van Literatuur. Utrechtg
1985,16 116-21. Voor een andere doedelzakspeler in het werk van Cats : ^^^P^'^ I 2 P	 7
I, 314. B L bevindt zich een tekening van Van de Venne van een dansendeX34	 g
man met apen MC 8, M i .P	 ^	 9

3' Ed. Lyon i 2 10 2. In de Franse uitgave : I ma ination poetique. Lyon i 2,Y	 S S ^	 g	 g	 q	 Y	 SS
137. Vgl. ook Emblemata 1637	 g	 9 7, 437.

3 Z i v. nr. onbekend (neg. nr. 23 d 22 . Volgens Billeskov JansenAnoniem inv. 	 3	 g
I het deksel van de kan een hand met een tros druiven, met de16 staat op et de s9 6^	 p1956, 

p OMNIBUS. ANS A.inscriptie IB	 AN A. REBVS. INEST. (Alles heeft een handvat). De afbeel-

opschrift gaan direct terug op embleem XXVII in Cats' bundel Emble-ding en het o sc	 t aa gpg	 p	 g
mata moralia et aeconomica, die in 162 samen met Proteus werd uitgegeven v 1.7g

I, I . Er zijn nog meer navolgingen van Cats binnen de (Noorse)ADI^ 1 7 12, > 34	 zijn	 g
a rd gebleven : het gaat om bewerkingen	 de embleem-houtsnijkunst bewaard	 -ena van emeem1	 g	 g	 g
xxxvii uit de Sinne- en minnebeelden d ie gedrieënlijk op één kanprenten x, X I x en	 g	 ^ p

voorkomen.
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X LIII.A.I

MOTTO

2

3
4

S

642

Een man, die achter een tafel zit, is bezig een luit te stemmen. Zijn instrument

	

>	 g	 1
f twaalf stemknoppen. Een tweede luit, met op de snaren een strootje, ligtheeft tw Pp	 ^	 p	 1 ^ g

	

1	 daarnaast een boekje, een mantel en een hoed; een hond ligt onderop tafel met l>	 gP
tafel. Hierachter is een gordijn gedrapeerd; links een uitzicht op een tuin met eena	 g	 i g	 p ^	 p

h de rechthoekige, vijver.' Twee 	 rond. In de achter-

	

om aag	 ge,	 -ver wee mensen wandelen er	 ac^

rond is, tussen de bossen, een duiventil op een paal te zien.g

	

>	 p	 p

Gesigneerd op de bol van de tafelpoot:  s .g	 pJ

Afmeting 12, 3 x 12, 3 cm.

	

g	 ^3	 ^3

wonder versint : neemt wonderlijke zaken waar (vgl. WW'NT xx, I I 2411, l	 g3
met hele t: met overleg, zoals afgesproken

	

y	 g^
treec : aanraking,kunstgreeps	 ^ g g p

c : op het moment dat de toonhoogte gelijk was. Vgl. de verwijzingmet ... ele e k

	

^	 p	 g g l	 g	 l g
van Cats onder dit gedicht.va C g
roert m g. t mij in bewe in . `Roeren' betekent ook het aanraken en laten

	

y	 g	 l	 g g
klinken van een muziekinstrument II'NT XIII- 80 .7797
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7

S

i n ...gepast:  overeenstemmenJ 
8	 datmen ... tast : wat men niet aanraakt

NOOT	 Cats doelt hier op Hieronymus Cardanus, De subtilitate libre xx ll `De m irabilibusp	 v	 ,
& modo repraesentandi res varias praeter (idem' x v I i I .p	 p

XLIII . A . 2	 Wat merkt de liefde niet!'

Eenstrootje, gelegd op een onbespeelde luit, springt ost	 ^ ,	 ,^ g P	 pP
zodra een andere luit getokkeld wordt en eenzelfde toonhoogte geeft;

Al is de snaar niet met de hand aangeraakt, toch trilt hij,en hoewel niet

bewogen, beweegt hij :
is hetek ? Hij voelt dat waar hij van houdt, bij hem in de buurt is.^	 Hij	 hij	 ^	 rti
Ik zie jou, mijn licht, al zien mijn 	 je niet;1	 ^	 1	 ^	 1	 ogen 1
ik hoor je, ook wanneer je tong niets zegt;
ik voel je, al raak je me niet aan. Ga nu nog eens1^	 1	 g
ontkennen dat er eenoddelijke macht is in een hart dat liefheeft.^	 1

NOOT	 De oorzaak hiervan legt Cardanus in boek 8 van De subtilitate helder uit. [Zie de

noot die wordt gegeven onder A.I .

XLIII . A.	 Zij die van elkaar houden, voelen elkaar aan.3	 Zij

Bemerk met je geest de wonderlijke overeenstemming van de snaren van deze1^	 wonderlijke	 ^
luiten en ga vervolgens heen, mijn vriendin, om naar aanleiding daarvan te over-

denken, hoe van tweegelieven de harten altijd met elkaar overeenkomen in een-^	 altij

 stemming.

XLIII.A.4.a

XLIII.A. .b4

Plato, Nomoi `Lees' vi,	 A.^	 > 757

Er is een oud gezegde: gelijkheid brengt liefde tot stand.4

Paulus Cvpraeus, raeus De connubiorum iure, V I i	 2.'

Uit ervaring is bekend dat er een geheime en verborgen genegenheid of haat is

tussen mensen, ofwel door een verborgen kracht van de natuur, ofwel door deg	 ,
invloed van de sterren, of door andere oorzaken. Daarom kan het gebeuren dat
iemand van de één eenrondi e afkeer heeft, maar op de ander bijzonder gesteld^	 ^	 ^	 1'	 bijzonder ^
is en als men het hem zou vragen, zou hij geen oorzaak kunnen geven waarom
hij van de één houdt en de ander haat, volgens de regel van Catullus : Ik mag
je niet, Volusius, ik kan niet zeggen waarom, alleen dit kan ik l e zeggen : ik mag
je niet. ()

XLIII.A..c	 Phili us Beroaldus Carmen de duobus amantibus.'4	 pp

Wat merkt de liefde niet ! Wat komt de minnaar wel niet op het spoor !p	 p

XLIII.B.I

MOTTO	 Een verwijzing naar Romeinen I 2: I ` Verblijdt u met de blijden.'1	 ^	 S ^ 	1	 1
I	 Hiel gestelde : goed gestemde

2	 op ... paren: met haargelijk  klinken

5 sivarte /1//t : kwaadwillige afgunst
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7 vinni h onbesche t: boosaardige bejegening^	 y	 g	 l g	g

8	 derf: durft

	

XLIII.B.2	 Wees blij met de blijden.blij	 1

Eengoed gespannen luit betuigt haar vreugde door te trilleng	 g p	 g	 g
zodra zij voelt dat er eenzelfde toon in een andere bevriende luit zit.1
Het is barbaars als verdriet het hart van een menseseltg
terwijl een ander er goed aan toe is.terwijl	 g
Leer uw tranen met de tranen van uw vriend te mengen, gen
wie u ook bent, en leer een ander in zijn vreugde te volgen.zijn	 g	 g
Dit is niet voldoende, maar bied uit uzelf hulp, ga door met wat u begonnenp ^ g	 g
bent en voeg aan uw vriendelijk gezicht een helpende hand toe.g	 vriendelijk 	 p

	

XLIII.B.	 Gedraag je op een feestdag niet als een beest. 9

	

3	 gl p	 g

Je ziet hoe van de luit de snaar'' begint te klinken wanneer een andere luit ing
klank met haar harmonieert. Wees blij van hart en bevorder het welzijn en deblij	 1
vreugde van je naaste.g	 l

X L I I I. B.	 Bernardus, Sermones super cantica canticorum,	 I I I	 "

	

4	 ^	 ^ 49>	 >7^

Men moet verheugd zijn over het grote geluk van een ander, meer dan over zijng zijn	 g	 g	 ^	 l
eigen kleine geluk. Iedereen kan gemakkelijk concluderen hoezeer een goedg	 g	 g	 1	 g
mens zich verre moet houden van nijd als men dit wil doen.l^

	

XLIII.B.	 Wees blij met de blijden.5

Er is niets onmenselijker, dan uit andermans ellende voor zichzelf iets goeds te1	 ^	 g
voorzien en nooit vreugde te voelen dan om andermans rouw.g

Niets is meer terecht dan dat iemand blij is als hij ziet dat het een ander goedblij	 hij	 g
gaat, niets humaner dan dat mensen zuchten om de tegenslag van anderen.g ^	 g	 g

Zoals de slagen aan de linkerzijde ook naar de rechterzijde doordreunen, zo

	

g	 linkerzijde	 l
moeten ook wij geraakt worden door de voor- en tegenspoed van onze naasten.lg

Je moet je vrienden feliciteren, zegt Libavius, als het hun zeer goed gaat; d-
-wor

je	 ^ g	 ^	 aarg g
ente en moet je medelijden met hen hebben als ze door verdriet getroffeng	 je medelijden	 g
den : want wie zich verlustigen in de tegenslag van hun medeburgers, begrijpeng	 g	 g	 g i
niet dat iedereen onderworpen is aan de slagen van het lot.p	 g

0, ongelukkigen ! wier verdriet voor anderen genot betekent. 2^

0, ongelukkigen ! bedoel ik, bij wie^ bij

het lachen we bli t behalve dat lachen dat opgewekt wordt door hettien van ver riet.' 3g J ^	 g	 ^ d

XLIII.B.6
I

3

4

- 63

7

niet min: niets minder

heusscher: wellevenden,poprechter

beleefder :oed unsti erg g	 g
Daer ... te henloo t: Vgl. het vervolg van de in de motto's gegeven verwijzingg	 g	 g	 gg	 l g
naar Romeinen i z : i5.S

slincker : linker
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8-9	 hen^eecht ... ' met : aangedaan ... door9	 ^

9 even mensche : naaste

IC	 Bernard: Bernardus, zie B.4. 

12	 aenkomt : ten deel valt

1	 Het r velck naedemael ...: En daar nu dit in acht 	 moet worden kan iederH ^3	 genome

 begrijpen
redeli ck : door het verstand geleidJ	 ^

14-15	 't l nt ... is : wat hiervoor (door mij, of : al eerder v(")(")r mij, nl. in het aan ^	 1^	 l^	 -e^
haalde citaat) geschreven is

15	 af nemen: afleidenS
18	 beducht: bevreesd
1	 leydt en lucht : ligt te zuchten9	 ^	 ^
22	 :zijns ... verteert: Traditioneel wordt de gepersonifieerde Inr'idia knagend aan haar

eigen hart voorgesteld, zie o.m. Ria 16 	 ob.^	 g	 ^	 p	 44^ 3 S

23 Deze laatste regel luidde in Silenus uit 1618: `0 Heer ! lees _ lae r' doch van ons

weert.'

XLIII.C.I

I

3

Psalm 16: I i `Gij zult mij het pad des levens bekend maken; verzadiging der

vreugde is bij Uw aangezicht; liefelijkheden zijn in Uw rechterhand, eeuwig.'

aen hedrer'en : in beweging gebracht, aangeraakt
meesters haat: hand van een bekwaam speler of leermeester. Met de onzichtbarep
hand van de meester verwijst Cats naar de Schepper, van wie een he ymeli cke zeen

r. daalt. Vgl. lI -NT ix, 422, 3 en het gedicht van acobus Revius, aangehaald

in de commentaar.

x L I I I. C. 2	 Hoewel onaangeraakt, beweegt zij.g	 ^	 ^	 1

De snaar, hoewel niet met de hand aangeraakt of bewogen, trilt en maakt geluid,

zodra de luit voelt dat er een identieke toon in de buurt is.

Hoe groot zijn de vreugden die bij de godvruchtigen in de zwijgende geest
doortrillen,
wanneer God met Zijn verborgen wil ons hart beweegt.

5	

Zijn	 ^	 beweegt
 die erbij zit, ziet deze gemoedsbewegingniet,

maar de vrome geest voelt dat God in hem is.
Sterfelijke o gen zien sterfelijke vreugden,

niemand ziet de vreugden die God in ons doet neerdalen.

XLIII.C.3 Moet zijn:] 2 Corinthiërs :1 -18 Wij ondergaan een altijddurende, alles1	 4	 7	 ^	 1	 ^	 1	 ,
overtreffende zwaarte van heerlijkheid wanneer wij ons oog niet richten op deheerlijkheid	 1	 oog	 p
zichtbare maar op de onzichtbare dingen.' 4p	 ^

Gelukkige trouwe geest die zelfs in dit leven met de allesbewegende God gelijk-

gestemd is ! Men hoort een luit klinken die niettemin stil ligt; de vrome is met

vreugde vervuld, en niemand weet waarom.

XLIII.C. .a	 Bernardus, Sermones suer cantica canticorum I	 111 6.
4	 ^	 ^	 S >	>

` Jezus is honing in de mond, een lied in het oor, een juichkreet in het hart.'
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X L I I I.	 . b	 Gregorius, Moralia in Job x x i v vi, io.

i h n wanneer er een onuitsprekelijke vreugde in de geest'Men spreekt van u c e w p	 1	 g	 gp	 l
i verborgen kan worden en niet met woorden eoopgevat wordt, die niet 	 -envo	 g pPg	g

manieren naar buiten treedt.' Dat is de ware enr maar toch op bepaaldebaa d p
i wordt opgevat over het geschapene, maar over dehoogste vreugde, die niet w pg	 g	 pg

Schepper. Als u die ontvangen  hebt, zal niemand haar van u afnemen. IG

De ware vreugden zijn niet door de ogen te vatten.XLIII.C. 5	 e W	 g	 zijn	 g

i uit lichamelijke zaken voortkomen, kunnen zij ookOmdat ware vreugden niet u t 1	 ^	 zijg
zin worden. De onstoffelijke ziel wordt alleenniet door lichamelijke ogen gezien1	 g	 g	 1

dat wil zeggen een onstoffelijke, beroerd; dedoor een hem verwante vreugde, da wg ^	 gg	 1 ^ beroerd;

welke soort dan ook, raken slechts de schors, dat wiloverige genietingen, van we e s 	 ,g	 g
n het lichaam, maar dringenn nooit door tot de innerlijke gevoelens van dezeggen	 g	 innerlijke ggg

het hart,voorbode van het eeuwige leven en door Zijnziel. Maar die vrede van et

	

g	 l
z harten uitgestort, vervult ons stille hart geheel met eenverborgen macht in onze ateng  g

onuitsprekelijke en onongelooflijke zoetheid. Voor God is niets gesloten, hij is ing l	 g	 ^1
onze ziel en komt midden in onze overdenkingen. `Voorwaar, voorwaar zeg Ik

	

g	 ^	 g
'	 in Johannes :2 ` Wie Mijn woord hoort, en gelooft Hem,zegt de Heiland	 ou ^	 5	 4 ^ 	1	 ^	 gg

f heeft et eeuwige leven.' Dat is, zoals Paulus uitlegt: Die Mij gezonden heeft, die	 h

	

g	 ^lg
des hartendedvre	 h rt n en vreugde in de Heilige e Geest ' 7 een ware voorbode van de

	

g	 g
 gelukzaligheid. Zo groot is immers de vreugde van de ziel zetoekomstigeg	 tg	 gg	 g

als de gedachte aan de zaak geweest is. Want de maat van de vreugdeCass	 s g g	 g
is evenredig aan het belang van de boodschap.g g	 P

XLIII.c.6

de selve : Nl. de ware vreucht r. i. .2	 d
is met haar aard, in harmonie met haardie ... aert: die in overeenstemming4S

onlichaemelick hemoedt r. 3)

	

i	 eeuw vaker gebruikt beeld voor het lichaam alsschorsse . Een in de zeventiende ee7	 g
1 1 van de ziel. Vgl. NT XIV oI 16 b.omhu se v	 W

9	 een voorbode:  Sommige uitgaven hebben `en voorbode'.g	 g
I I	 boesem : binnenste

12	 en is niet: is niets

1 3	 Znnerste : meest innerlijke

-	 Voorwaer ... leven : Johannes :24. I I	 V3	 5	 5

apostel Paulus : Z ie noot i .IS	 %
ermakeli ckhe dt : vreugdeI	 v	 ^ y	 g9

20 roote : omvang g
atic e dt van : in overeenstemming met, evenredig aanna de heli ckm hJ	 y	 g	 ^	 g

e enckt : overdenkt20 2I	 b d

COMMENTAAR	 De passage bij Cardanus die het startpunt van het embleem vormt, gaat over deCOMME	 j	 p	 , gp g
r rillin de toonhoogte dus. Eengelijkgestemde  snaar zalfrequentie van de snaa te	 g^	 g q

i in beweging komen. Vandaar dat wanneer er een strootje odoor de resonantie g g	 strootje op

h zonder aangeraakt te worden, gaat meetrillen. Binnen dedeze snaar ligt het, ^	 g	 ^g
 wordt dit gegeven gezien als beeld voor de harmonie : deamoureuze contextg g	 g

 van twee harten die, zonder direct contact (een bewijs van^gelijkgestemdheid
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Als ze	 dezelfde golflengte zitten,r reageren. A	 op de e eliefde toch op elkaar	 e	 s egeestelijke g p	 g	 g
1 ens	 wel wijzen op de werking vanr	 ze één klank, en dit moet vo 	 Cats we w evormen e e^	 p	 gg

liefhebbend hart.een	 machtgoddelijke m c in een	 eee go e ^	 a

voor in Gabriel Roll nha ns Nucleus emhlematumEenzelfde duidingkomt v 	 a	 e	 eenze de  g
motto `Amor docet musicam' is Cupido weergegevenelectzssamoru^l. Onder het m	 s^	 p	 g ,,

met een luit in zijn hand; op de achtergrond ligt een musicerend gezelschapjezijn hand; p ^ ^ ^ pl
tegen een heuvel afb. .1 9 Volgens de vertaling van Zacharias He vns wordt
met de luit, zo nadrukkelijk vastgehouden door de minnegod, dc zuiverste liefde

verbeeld :

De liefde my bevangt, de minne doet my leeren,
En mijnen lust daer toe noch da elicx vermeeren,1	 ^
Wat leert m T liefde doch? zy leeret eenen sanck

Die met veel stemmen geeft een oversoet geclanck,

Die men noemt Musica, en so veel med can spelenp
Op allen instrument, als sin en metter kelen:

	

p	 ^	 singe

 liefde'en is niet dom, dees liefd en is niet blint
Maer wel de su verste liefde die m'in de Weirelt vint.v

De snaren van eengoed gestemde luit en een eendrachtig huwelijk worden met

	

g	 g	 ^	 1
elkaar in verband gebracht op een doek van Theodoor van Thulden, Harmonie

en het huwelijk, uit 16 5 2 ('s-Hertogenbosch, Noordbrabants Museum). Het draagt
het opschrift ` uam bene concordi sonat in testudine chorda tam bp	 ,	 -bene con

cordi in coniuge corda sonant' (Zo goed als de snaren klinken op	 lp	 ^	 p	 -een we

gestelde luit, zo goed klinken de harten in een eendrachtig huwelijk).

Catsebruikt vervolgens het beeld van de gelijk klinkende l uiten om aan teg	 ^,	 g 1
geven dat het uitermate afkeurenswaardig is je te vermeien in het leed van

	

g	 g	 1
iemand anders. Het geluk van een ander behoort ook jouw geluk te zijn, zoals
– tot twee keer toe geciteerd – ook Paulus zegt. De te verafschuwen kwaadwil-
lende afgunst staat haaks op het tonen van medeleven en behulpzaamheid, die^	 p
zoveel vreugde schenken. Ook in de opinie van Ria vertoont de burgerlijke^	 p	 p	 burgerlijke
eendracht overeenstemming met `wel getoonde snaeren', en h^ laat bovendieng	 g	 ^	 1
een man met een luit de Blijgeestigheid verzinnebeelden. Wellicht dat het hondje1
op Cats' prent, een mogelijk Yelijk symbool van trouw, ook in dit verband moet wor-

	

p	 p
den beschouwd, al past het dier ook in de eerdere, amoureuze, context.

Horapollo verbindt de Lyra Cats spreekt in het Latijn telkens van een lyra, watp	 p	 Latijn	 ^^
zowel lier als luit kan betekenen) eveneens met de eensgezindheid en Quintilia-
nus duidt in zijn Institutio oratoria het instrument als symbool voor de harmonie1
in het universum, zoalseformuleerd in de tha orese theorie van de muziek^	 pY ^
der hemelsferen : `Bijvoorbeeld Pythagoras en zijn volgelingen populariseerden'Bijvoorbeeldzijnpp
heteloof (wat zij ongetwijfeld van vroegere leermeesters hadden overnomen),g	 zij	 ^	 1	 g
dat het universum aan de hand van dezelfde uitgangspunten is geconstrueerd die
werden toegepast bij de constructie van de luit; zij namen geen genoegen met
alleen te spreken over een overeenstemming van strijdige elementen, die zij hp	 g	 lg	 ^	 -arzij

monie noemden, maar kenden eveneens een toon toe aan de bewegingen van de

hemelse lichamen.' ` ;
In Cats' religieuze toepassing wordt de spontaan meeklinkende snaar ver gele-^	 p	 g	 -p	 ^

	

ken met de vreugde in het hart van de godvruchtige als God, de 	 ic

	

e	 et	 dg	 g	 ^	 ^	 -grote^ onzht

bare beweger, bewerkstelligt dat het meest innerlijke van de ziel door de mooistg^	 g	 1
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l k n wordt geraakt. Het is een moment dat degelovige onder aat

	

klanken w	 s e	 etdtdenkbare g	 g
 van zijn toekomstige elukzali heid.als een voortekens l g	 g

Eenarallelle gedachte formuleerde Jacobus Revius in zijn lyrische sonnetp	 g	 zijn Y

` h	 in e'. Hij geeft daarin een verbeelding van de hele schepping als een luit,Sc epp g	 l g	 g	 Pp g
bespeeldeld door `de Heer met sijn geleerde vingers'. Het gedicht `En faveur du luth'p	 sijn 	 g	 g
vanimon Goulart(1 543 -1628)  had hem daar mogelijk  toe geïnspireerd.S g p

Sche in ePp g

heeft de werelt door onsichtbare clavierenGod ee
Betrocken als een luyt met al sijn toebehoor.Y	 1

eenDhemelis de bocht vol reen door en door,Y
Het roosken, son en maen die om ons hene swieren.

Tweerove bassen die staech bulderen en tiereng
Sijn d'aerd en d'oceaan : de quinte die het oorl	 q
Verheu et is de locht : de reste die den choorg^
Volmaket, is t'geboomt en allerhande dieren.g

1 te sloech de Heer met sijn geleerde Dees uvingers,sY	 1 g
nel stemden in als treffelicke sinDe engels	 singers,g	 g

De bergen hoorden toe, de vloeden stonden stil:g

Den mensch alleen en hoort noch saneren noch snarene	 g	 snaren,

eave	 ph 1 n dien't de Heer belieft te openbarenB 
Na sijn bescheyden den raet en Goddelijcken wil.^41	 Y	 Goddelijcke

 de luitspeler op de prent van Cats frontaal achter een tafel is weer e e-

	

p	 p P	 gg
ven bestaat ericturale overeenkomst met een embleem in Petrus Costalius'p
Pegma (afb. . i . In dit zinnebeeld wordt het luitspel echter in een geheel andereg

	

43	 p	 g
gebruikt en heeft de uitleg betrekking op de omkoopbaarheid vancontext e	 g	 g p	 pg

i overgevoelig zijn voor geschenken. Zulke inhalige lieden, zegtrechters, die

	

g	 g zijn	 g	 g	 ^ g
Coustau, bevalt enkel de dorische muze. Z s

Verder vormt het beeld van tweeelijk estemde lire da braccio of lironi hetg 1 g
 in Camillo Camilli, Imprese illustri di diversi uit 1 86 (afb.openingsdeviesS	 43.3).

Het was destijds het impresa van Alcibiade Lucarini en droeg als opschrift `Aliis

	

l	 P	 g	 p
1 i resonabunt' (Doordat andere aangeslagen worden zull ze weerklinpuss sworden,	 -en

ken). In zijn commentaar spreekt Camilli onder meer van een `s mbool van

	

zijn	 p	 y
 en van eendracht door harmonie ... zoals wanneer twee gestemdeeenheidg

instrumenten bi' elkaar in de buurt zijn en de snaren van het ene instrument

	

bij	 l
worden aangeraakt, men die van het andere bij overeenstemming van toon

	

g	 ^	 bij	 g
hoort meeklinken. '

Bedoeld of onbedoeld vond Cats' embleem aansluiting bij actuele ontwikke-lt l
l'	 n. Rond 1600 is er, in de betere kringen, een sterke opkomst	 de luitmu^n e	 g	 plt	 -van

k in de Noordelijke Nederlanden. Zo verschenen van Joachim van den Hovezie	 j
kort achter elkaar drie bundels gedrukte luitmuziek. 27 Op een gravure	 -edaot	 rua	 g

	

p	 lt	 lt
r I	 van J. van de Velde jr. is een luitspeler afgebeeld, met het volgendetee d S 3	 jr.	 p	 lt	 ^	 lt9

onderschrift :

Ik stelle mijne luyt, ik pasze mijne snaren,l	 Y^	 p	 l
Om met heur Boet elu d mijn sang en stem te paren.

	

lt Y	 l	 lt	 p
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Ik ben een ryk mans kind : soo soek ik tijd verdrijf,Y	 1
En wereldlijk 	 Z Kvermaek en lust van geest en h f.^	 1

Onder het po schrift `Niet hoe veel, maer hoe eel' stelde Roemer 'ste de R nemer Visscher in zijn1
Sinne_po_ppen dat met name nobele lieden	 luit de uIt	 pbes eies. De luit wordt wc rdt op dep
prent zelf onder andere tegenover de boerse doedelzak	 geplaatst,se d ede zak en Hult   diep	 ^

contrasterend als minderwaardige instrumenten op een hoopje weergegeven pee	 pee zijn weer e e^ en
afb.. Z`' Het zou daarom goed kunnen zijn I n dat de luit op de embleem prentent43 4	 g	 )	 p p

van Cats in contrast moet wordenezien met de laag-bij-de-grondse k doedelt^a
in het vorige embleem. Snaarinstrumenten als	 luit behoordens de u t bekt c rden tot de meest
subtiele en verfijnde sfeer van de muzikalee 	 kunst en het instrument kan, an zoalsverfijnde,
gezegd, d, staan voor de harmonie en de lief ' °de.

De man op de prent is niet aan het spelen, maar aan het r	 Zijn	 -n muziek-

	

et stemmen. L1	 kp	 p	 ^	 1
boekje ligt dan ook dichtgeslagen. De stem	 1stemmende luitspeler of luitspeelster isl	 ^ter I^

	

p	 p
eeneliefd thema in de prent- en schilderkunst, zoals bijvoorbeelds	 a , bI ^ oorbeeld te zien I^	 p	 ^	 1	 is op
eenprent uit 1 2 van Lucas van Leden (Rotterdam, Museum o r 	 s van V	 u B^ man, ^anp	 4
Beunin en een paneel van Frans van Mieri 	 Oude de ude (Amsterdam, R1 ksg	 p	 ^ , mu-
seum en een schilderij van Bartholomeus van der Helst (New York, Metropoli-Ischilderij	 , p
tan Museum of Art). Naar aanleiding van dit laatste kunstwerku ^ tva erk ises roken^ p
over 'tuning the strings of the soul to euphonious h r o 	 '^	 g	 p a m n^ . De schilder heeft
aan de in dit geval luitstemmende vrouw	 'Iris'toegevoegd; u de naam 1rI,  het is de
godin van de regenboog die hemel

	

een aarde met elkaar verbindt waardoor g	 ^ w ^Iardc r het
verlangen naar een hemelse gift bewerkstelligd	 ''ste I d wordt.

Cats' embleem is in verbandebracht met het schilderijsc de I l y olrl^ die een luit stemt^	 1

van Johannes VermeerMetro olitan Museum of Art,	 York).t New ^ ark Dit doekp	 ,
dateert van het midden van de jaren'6o. Er	 gespeculeerd over es eculeerd of de afgebeelde1	 <^,	 p

vrouw wacht op haar medespeler (voor wie de verder aanwezige	 gamba p anw ezI c viola da amba
bedoeld zou kunnen 1zijn of dat ze zichc geheel concentreert op de klank van de^ p
snaar die ze aan het stemmen is, dit in samenhang	 uitlege an met de eerste ultle van Cats.
Zoals zo vaak wordt bij de interpretatie alleen	 amoureuze een de am ^ureuze toepassing	 -

	

bij	 p n betrokp	 ^
ken.' Z In de editie Sinne- en minnebeelden	 gravure rlen uit 162 9 werd op de r^	 p	 ^, av urc een vrouw
toegevoegd. `Zij zit aangeschoven aan tafel en houdt udt een liedboekje  In hhaar hand.Zij	 ^

BEWERKING EN A moris divini et human antipathia 1629, I6	 I XXXI.
9>	 >

NAVOLGING	 Van Vreeswyk 16 75 -2, 168.75

(Den  ^El er 1 7 0 3 , 2	 `Overeenkomst verwekt liefde')).9297

Moral emblems 1862 119.9

LITERATUUR	 Emblemata 1967,1300-1302.

Deon h 196 7 ,noot o- 1.^ 	 7 7

F. Veenstra, `Harmonieënleer in de Renaissance.' In : W e re n erk. Opstellen aan-p

eboden aan prof.dr. Garmt Stuiveling tere gelegenheid van zijn afscheid^	 p	 ^	 1 a sc eId als
hoogleraar aan de Universiteit van Amsterdam.steram. Red. T. (,ram ^.a. Assen 1 7^	 1973,93
18 7 -200 en 26 -266 i.h.b. 1 -200.7	 5	 ^	 99
Tot lerin g en i'ermaah 1	 6	 8-61 cat. nr. 8; I -1	 228-231, <5	 97 ^ S	 04 0^, cat. or. 2 ^ , en  	 cat.
nr. 6o.
Masters 18	 0- I cat. nr. II	 afb. I.9 4, 34 34	 7^

Haak 18	 -	 afb. I9 4, 94 9S^	 155.
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`Hemelse muziek in de Renaissance.' In : Literatuur'ni concert mu aek in de Neder-
landse literatuur. Samengesteld door de redactie	 Literatuur.dact e van iteratuur. Utrecht ^ 8 Sg	 ,9
22-27, 	 22-23.7^	 3

Portretten van echt en trouw	 86z	 i.h.b. 288	 - 1b. 88 (afb. oe . De cat. nrs. 69^ 2 79- 2 9 0 ^	 70e).	 s97
aan uitvoerig in op het verband tussen de luit,	 harmoniegaan	 g	 p de a monie en het huwelijk.1

NOTEN I Vgl. voor een dergelijk weggeslagen	 r i'	 h	 l'oeilgordijn en het effect van een trom	 oeg	 g l g	 1 e l al
dat ermee beoogd kan zijn: embleem i x x i 11 	 x Lg	 J	 en	 Ix.

2 Dezeara raaf handelt over de vraag waarom het zo is dat als g	 g s at a s de snaren van
twee luiten `duabus liris')	 zijn,gelijk gestemd zij de één in beweging in komt wan-

	

g J g	 1^	 g g
neer de andereluid maakt. Cardanus voert de luchtbeweging	 als 1aan a s belang-g	 gg	 g
rijkste oorzaak. In de mare staat : `Cur nervi lirae a	 1'l	 g e ua eter dum tenduntur &q
si non tangatur, alterum subsilit, reliquo edente sonum' (Waarom q ^ aa om het zo is dat
als de snaren van een luitgelijk gestemd zijn, wanneer

	

g	 1 ee de eneeluid geeft de

	

g	 g
andere opspringt, ook al wordt zij niet aangeraakt).: 1  De bijbehorende tekst luidt .l
`Ex hocenere ultimo est ex erim n	 illud	 -e tum ud a Boethio traditum, i vulga- p	 , satis vu ag
tum quod nos vidimus saepe per ocium. Captisa t sduabus lires testudinibusve, alte-^q	 p p	 sp
ram su inam collocabis, prius tamen ad concentum nervi extensis , p	 s e tenses	 qremissis ue
deductam. Post super su inae nervos secundum ac primum al 	 fr	 collo-p	 p	 paleae frustum co -0

	

p	 p
cabis tendesque primum nervum instrumenti eius quod manibus ten es, te esq p	 , cumq
sonum aequalem reddetilli ui in instrumento su ino est, confestim f 	 -q	 q	 p

	

st	 festuca sub
siliet saltabitque tanquam ab aliquo concussa : atque translata eo m	 paleaemodo aq	 q	 q	 q	 p
arte per singulos nervos instrumenta ad aequalem vocem, imo eandem mirap	 P	 g	 ^	 q

arte traduces. Causa tanti effectus ignota fuisse videtur. An quod non solum	 -

	

g	 q so u sub
silit cum sonum aequalem edere otest ? aut quia aer ipse aequalemq	 p	 q	 p

	

s	 ua em habens vimq
moeereotest non autem remissior, aut mais incitatus. Sed n hoc nec oc tamenmagi

 est, cum in tenuiore nervo remissior contentio ae ual mq e tum sonum
edere apta moveat aequalis vero tensio cum inaequali sono non movet. Videt q	 q o et. V det
hoc mihi sane contingere, quod motus aer in nervis sonumg , q	 semper excitat,qua-p q
muis non audiatur. Cum tamen aequalis est motus, aer in unum consentit9
motum :uia eadem ratione movetur, & nullo modo resistit illi : unde ineger ea

	

d	 eeq	 ^	 g
vi ad nervumuiescentem defertur qua movetur, movetque propemodum tantaq	 q	 ^	 q p p
vi, quanta movetur. Nec meo iudicio aut verior, aut subtilior ratio huius exco i-^q	 ^	 g
tarioeest.' Ed. Basel i 	 r C-D.P	 554 5 4^

Vertaling : Van deze laatste soort is ook dat experiment dat door Boethiusg	 p	 e us
overgeleverd is en dat ook ik vaak in mijn vrije tijd gezien heb, tamelijk kbebekend.g	 J vrije tijd g	 ^
Neem twee luiten of citers en leg de één op zijn klankkast, nadat hem em eerst

	

g	 P zijn	 ^	 1
gestemd hebt door de snaren op te draaien of losser te spannen. p s a nen. Daarna leg je
over de eerste en tweede snaar van de op zijn rug 1g	 strootjegelegde luit een stront e enp zijn gg 
je slaat de eerste snaar aan van het instrument dat ' e in handen hebt. Wanneerje	 1
dit instrument hetzelfdeeluid geeft als dat	 het t van et neergelegde, dan zal hetg	 g

gaan1stokje meteen opspringen en aan dansen alsof het door iemand opgeschudpg
wordt. Als je op die manier met het stukje stro de snaren afzonderlijk langs p	 stukje 	 an s bent

	

1	 g
e aan zul je de instrumenten met een wonderlijke vaardigheid	 gelijkegegaan,	 je	 wonderlijke	 g d tot een e kegl

toon, ja zelfs tot exact dezelfde toonhoogte brengen. De oorzaak	 -^l	 g	 g 0o aak van dit feno
meen schijnt onbekend te zijn. Is het soms zo dat het strootje not e niet alleenschijnt	 zijn.	 1
opspringt wanneer het een gelijk geluid geeft? Of dat de lucht zelf, wanneer die

	

g i g	 g
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eenzelfde kracht heeft, de snaar kan beween maar niet wanneer die minderg
 of meer in trilling gebracht is? Toch is dit niet waar, omdat	 los-gespannengg dat een s

sere spanning op een dunnere snaar, die in staat is een gelijk geluid te geven,p	 g p	 ^	 g i g g
hem in beweging zou kunnen brengen, maar een gelijke spanning  m	 og g	 g	 g l 	 met een n eg-
lijk geluid niet. Het lijkt me dat er dit gebeurt: dat in beweging gebrachte1l g	 1	 g	 g  luchtg
op snaren altijd geluid opwekt, hoewel die niet gehoord wordt. Maarp	 altijd g g	 aa wanneer
de beweging gelijk is, stemt de lucht overeen tot één beweging : omdat mdat hij op
dezelfde manier in beweging wordt gebracht en op geen enkele ^	 g	 p geen 	 elc, manier
weerstand biedt, wordt hij onveranderd met die kracht waardoor hij bewogenbc^^hij	 hij	 ^en,
wordt naar de in rust verkerende snaar overgebracht, en beweegt  deze metg
bijna evenveel kracht als waardoor hij bewogen wordt. Naar	 '^	 hij	 g	 a^ miln mening
kan hiervoor geen nauwkeuriger reden bedacht worden, of één (li c. meer naar de
waarheid is.

' Ovidius, Metarlor bosera i v 68. Vert. d'Hane-Scheltema 19 93 ,	 : `aLietdc
maakt niet blind !' Vgl. ook A..c; en Walther,	 nr. 2 5 11 7 . g	 4	 >4^ 333,

4 Vgl. verder het adagium `Amicum amicus aut parem	 i	 facit' (Eenacs it aut tacit

	

^	 g	 p	 accipi
 ontvangt iemand die gelijkgestemd is als vriend of 	 -

	

e d	 maakt hem ell k eg	 g i g	 g 1 g
stemel Walther 1 11 1-112 nr. 948a en 954a. Lan gins haalde	 regel d^ dc ^ e el van Plato>	 94	 954	 ^	 r^
metrecies dezelfde verwijzing aan (9 6 B), met als spellingsvariant `	 1	 ' , authc rc.m

	

p	 1	 g	 9	 ^

naast Cats' auctorer.

S Ed. Frankfurt 160 5 , 	 Cats laat wat weg en wijzigt het	 op s5, 228-22 9 .	 g	 ^ g	 citaat ^ som-p
mie plaatsen. Het ziet ernaar uit dat hij intussen ook 	 twee regels vande r sec rc, eh ^g p	 hij	 ^
Ausonius aana ina 22 9 ontleent, en ze opneemt onder x x x Ap g	 9	 ^	 p	 .4.a.

Cypraeus noemt abusievelijk Catullus als dichter van het vers; het et is een dis-
tichon van Martialis : E i rammata i 32. Op de plaats waar bij Cvpraeus. ^ aa	 (,^ raeus (én^^	 > 3	 p	 p	 1 p
Martialis Sabidius staat, zet Cats de naam I 'olu ns die inderdaad . d c, indc,rdaad in het werk,	 ,
van Catullus voorkomt. Hij 'corrigeerde' dus wel de naam, maar  verifieerde a 	 hetHij	 g	 ,
citaat niet.

Zie: I aria Philippi Beroaldi opuscula ... Basel i 1 fol. 75r. Boven	 afdelingen de atdelinS3,	 7S	 ^,
waaruit het citaat komt, staat Tabula Tancredi ex Boccatio latinum versa' 1(vgl.g
noot 3 o hieronder). Cats heeft a'esti at Beroaldus ` v s i gi ' Vgl.us	 e, t a .	 1. `order ook
Walther,	 332, nr. 2 5 111 a en het motto boven A.2.4, 33	 S

Evenals het motto boven B.1 een verwijzing naar Romeinen 12: 1 V	 dterbli1	 g	 5,	 1

u met de blijden; en weent met de wenenden'; vgl. ook r. . Zie voor ` CJaudereblijden;	 ^ g	 5

cumaudentibus' : Walther, 2, 21	 nr. 1018 7 o.v.n. de ltaliaanse kerkleraarg	 9^	 7
Bonaventura; evenals Werner 1912,	 nr. 3. Eveneens aangehaald9	 ^ 34 ^	 3  door
Langius	 1 A • vgl. bovendien B.4. g	 5 3	 ^ vgl.

9 Of: Wees op een feestdag geen brombeer. Vgl. Meurier 161 	 `	 ' sep	 g g	 g	 e	 ^, 1 ^	 ui9
colere en la leste est tenuour un beste'.p

' 0 Een cantarel is in het algemeen de hoogste snaar van een snaarinstrument. Bij
een viool enitaar is dat de c-snaar; luitstemmingen zin er doorg	 c-snaar;	 g	 1 l r dc eeuwen heen
in allerlei soorten en maten geweest, waarbij de hoogste snaar i altijd alsnetatidal.c.was
gestemd.
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I I Vgl. `Si autem dicas difficile uem u m plus alieno us a eno gaudere ma no bonog	 q q	 p	 g g
q	 proprio parvo, ro rio arvo advertes certes e te vel ex hoc excellentiam gratiae ae apudg	 p
s onsam et quam non cuilibet animae dicere sit, ui 	 R D Isponsam,	 q	 S,	 a 0	 NAVIT IN MEqui

 (Maar als je zegt dat het moeilijk is verheugder te zijn over het

	

je g	 n ove

	

moeilijk	 g	 l
grote goed van een ander dan over het eigen kleine goed, dan zul je vast wel og	 g	 g	 g^	 l	 s e op
grond hiervan letten op de uitmuntende genegenheid bij de bruid, en hoe hetg	 P	 g g	 bij
niet aan elke ziele even is te zeggen dat zijn banier over mij de liefde is). In:g g	 gg	 zijn	 mij erfes.
Opera, II. Ed. Leclercq e.a. i 8 II,	 r. -Io• het slot is een verwijzing naar

	

q	 9S>	 >77^	 9^	 l	 g	 a
Hooglied 2 	 Het tweede deel van het citaat dat Catsgeeft, komt nietg	 :4. 
uit Bernardus. De eerste zin staat, met dezelfde verwijzing, ook bij Langiusl	 g^	 bij	 g
514 A .

12 Andreas Libavius (of Libau Duits arts enscheikundigets 	 (ca. i550-1616);zI n 1
naam valt niet in het Nederlands. Over hem: AGL II, 241 7 -24 18. n Bekend zijn1
o.m. diens Poemata, epica, l rica et elegiaca. Frankfurt 16o2; Alch mia. Frankfurt
[1606]; en Carminis triumphalis. Coburg 1611. In deze werken is deze hexameterg
nietevonden. Wel komen in de verzameling P oemata d iverse soortgelijke	 la-g	 g	 excgl
maties voor, vgl. `0 mea cura, ii fratres, mea ma na voluptas'; bovendien zg	 ,p	 ^	 g	 p	 , zou
de regel goed kunnen passen in één van zijn elegieën zoals bijv. `Hominisg g	 p	 zijn	 g^	 1
miseriae'res .	 en 141-148). Zie verder voor de foliant `Libavii Syntagmap 33
Arcanorum, Francof. 161 5 ':   Catalogus der bibliotheek van Constant n Huygens, ver-g	 y
kocht op deroote aal van het Hof te 's-Gravenhage ION. Opnieuw uitgegeven n rg	 ^	 g	 paa
het eenig overgebleven exemplaar. Door W.P. van Stockum jr. ' - Graven eu	 s	 hag	 g	 p	 1 g
1 90 3 , 22, H, nr. 125.

Lipsius merkte in De constantie I 9 (vgl. Cicero, Tusculanae disputationes, I v i6)
op : 'Ita insita nescio quae malitia humani ingenii fert, Laetans, ut poeta vetusp	 q	 g	 > p
lo uitur, malo alieno.' Ed. Antwerpen 1584,2 6. Vert. SchrijversI	 : ` 8	 Deq	 ^	 p1983, 549
mens heeft van nature de kwalijke eigenschap,dat hij van andermansll1 	 hij  ellende
geniet, zoals een oude dichter het heeft uitgedrukt.' Vgl. tenslotte J. vang	 ^	 g	 g
Nyenborch, Variarum lectionum selecte i uris aeneis applicata. Groningen 1660Y	 g	 g

I : `Libavius dixit, cum amicis felicibus ac fortunatis gaudendum 	 & tris4	 -esseg
tantibus condolendum.' Mocht het een zetfout zijn, maar dat lijkt me niet, dan1^	 1
kan Libanius zijn bedoeld. Vgl. WDO 1714-1714; voor diens verzameld werk :zijn	 g
Opera. Ed. R. Forster en E. Richtsteig. Leipzig 1903-1927.g	 p g

13 De woorden van Invidia (Jaloezie) in Ovidius, Metamorphosen, II 77 8. Het ziet

	

>	 > 77
ernaar uit dat Johan de Brune, dierecies dit gecombineerd citaat geeft, het aanp	 g	 g	 e aa
Cats ontleende. Hij dichtte in Emblemata 162 344:Hij	 4^ 344

0 wel ellendigh volck tot eyghen straff' gheboren,g	 ^	 Yg	 g
Dati'n en droefhe d quelt alst well een ander aet !p l	 Y q	 g
Dat noyt ghenucht en ziet, geen vreughd en komt te voren,Y g	 ^g	 g
Als die uyt on-henucht en anders druck ont-staet.Y	 g

^ 4 Zie voor de archaïsche vorm ains voor `maar' : embleem xxIe	 .c 3 en
xxII.c..b.4

	

I s In: Opera, I. Ed. Leclerc e.a. I	 86 r. 18 -i . Vert. Werken. Toes raken overq	 9 57,	 ^	 9
het Hooglied. Asten 16o vii,   I . Het is zeer wel mogelijk dat^	 977	 g 1 d Cats dit citaat aan
Calvijn ontleende. Zie : Institutio christianae religions, II, xvI 1.
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`	 dicitur,	 i ff bileMet enkele kleine wijzigingen:  Iubilum nam que d citu quando ne a

	

q	 ^9
i	 on i itur quod nec abscondi possit, nec sermonibus aperiri; etgaudium mente c c

	

p	 p^	 P	 q
t	 i u	 m motibus roditur.' Ed. Adriaen 1 9 85,1 1	r. 8 -Ic c^. c x I. I i Iamen u b sdaq	 p 	 9S^

B). Alleen de eerste zin is van Gregorius ; de tweede is van Bernardus, afkomstig

uit Epistulae ` Ad alteram sanctimonialem' c x i v 1 : `Et revera illud verum et
solum estaudium uod non de creatura, sed de Creatore concipitur; et quodg	 ,q	 ^	 p	 ^	 ^
cumossederis nemo toilet a te.' In : Opera omnia, 1 . Paris 18	 2	 c[12 3 , 1p	 7^, 59
PL CLXXXII .

Deze aaneenschakeling van citaten laat zich verklaren uit Cats' onzorgvuldigeg
gebruik van Langius, die namelijk beide aanhalingen direct onder elkaar plaatste^	 ^ ^ namelijk	 ^	 p
in dezelfde kolom 1 A). Cats ziet de naam van Bernardus (in klein cursiefS4

gedrukt) over het hoofd, combineert twee citaten tot één en zet dat vervolgens

in zijn geheel op naam van Gregorius. Langius heeft ` ossit' cn `moribus' waarzijn 	 p	 g	 g	 ^
Cats potest en modis heeft.

Romeinen 1 :1 7 . 4

'vr	 d van	 ziel isgerelateerda	 i	 i telt

	

M.a.w.. de grootte van de vreugde 	 de 	 aan de intensiteit

	

^	 g 
van deedachte. Bedoeld zal zijn Flavius Magnus Aurelius Senator, Romeins^	 zijn	 g	 ,
staatsman en schrijver (ca. 8o-ca.	 maar het citaat is niet teruggevonden.

	

schrijver	 4	 575),	 g^
Deze Cassiodorus schreef o.a. De institutione divinarum litterarlim (De goddelijke

	

^,	 1
geschriften). Cats citeert in de Sinne- en minnebeelden nog twee keer uit het werk

van Cassiodorus, hoogstwaarschijnlijk via Langius; het is aannemelijk dat in dit

	

^	 11	 g	 ^	 1
geval eveneens ontleend is aan de Pol anthea.g	 .y

'9 In zijn Spiegel 16 z af Cats onder dit motto een bewerking van het embleemzijn 3 ^	 ^
van Rollenhagen. Vgl. D IF 1 12 1, 493. Een koeklank met daarop	 ice

	

^	 ^	 7 > > 49 3	 p	 p	 -een mus

renelaar en bloemen in een hartvorm is gebruikt als symbool voor de hp	 g	 ^	 -

	

moo oor	 armo
nieuze vereniging,waarvoor de liefde de basis vormt; zie : K ent en eersint i 8 9 9,
6 afb. c7 ,	 94.

2O Ed. Arnhem 161 nr. o. In de eerdere uitgave, ed. höln 1611 nr. 7 o. Op

de eerste embleem rent van P.C. Hoofts Emblemata amatoria 161 i) is te zien hoeembleempren
 zijnluits eiende minnaar een serenade brengt aan zij geliefde, met op dep	 g	 1^	 p	 -voor

rond de alvermogende Venus Anadyomene. Ed. Porteman 1 8 	 8- en 1 .^	 g	 Y	 9 }> ^ 79^	 24

2I Geciteerd uit Portretten van echt en trouw 1986, 286 -28 afb. o; vgl. ook o- .9	 7>	 7 , ^	 4 4S

Dezelfde s mboliek is te veronderstellen in het in 1 1 geïdentificeerde dubbel-e	 99	 ceer^
portret van Constantijn Huygens en zijn vrouw Suzanne van Baerle door Jacobp Constantijn Y^ b1
van Cam en ('s-Gravenhage, Mauritshuis). Zie hieroverJ.S.Held, `Constantijnp	 g^	 1
Huygens and Susanna van Baerle : a hitherto unknown ortrait.' In : The artY^	 p
bulletin 6 -668.73(1991), S3

22 Ed. 16 44, 74a, 75b en 6 a. Een luit zonder snaren noemt Ria een lichaam44,74 75 	4 9	 Rip
 zinnen. In zijn uitwerking van de `Emulatione. Afgonst, Prickel tot eere'

staat hij ook uitgebreid stil bij de verwerpelijke jaloezie 16 	 21-22). Zie in dithij	 g	 bij	 p i	 l	 44,
verband ook Alciato, Emblematum liber. Augsburg 1 53 1, A2h ed. 1 54 2, nr. 2),

die onder het motto `Foedera italorum' stelt dat het op de uiste wijze aanslaanp	 1	 1
van de snaren tot harmonie leidt. Vgl. Emblemata 1967, 12 9 7.Voor de symboliek

van de hond : Portretten van echt en trouw 1986, i 2 216 noot 4 en 2	 cat.9	 ^	 4,	 ^	 4	 3 5,

653	 EMBLEEM XLIIIS3



nr.2 i.h.b. noot I I; evenals het opzittende hondje op de prent `Concordia' vanS>	 p	 hondje p p
Cris i'n de Passe de Oude. Ibid. 3 04, 	 a • en Kent en versint 1989,IIpJ	 Ibid., 	 7S^ 	 5,
afb. i4oa.4

23 Horapollo : ed. Boas I o I I I nr. 116   : `When they wish to indicate a manp	 9S >y
who binds together and unites his fellows, they draw a lyre. For the lyreg	 ^	 Y	 -re

	

Y	 Y p
serves the unity of its sounds'. Zie voor Quintilianus : boek i x 12 	 -: ` P tha oY	 Y g

ras at que eum secuti acceptam sine dubio antiquitus opinionem vulgaverint,q	 p	 q	 p	 g
m ndum ipsum ratione esse compositum, quam postea sit lyra imitata, nec illau	 p	 ^q	 p	 Yp
modo contenti dissimilium concordiauam vocant á ovíav sonum quo que its

	

q	 Pµ	 q q
motibus dederint.' In : The institutio oratoria of Quintilian. Ed. H.E. Butler. Vier

dln. London etc. 1920, I, 164-16 7 . V 1. ook A.D. Nock, 'Sarcophagi and sbo9 g	 ^Y	 -m

lism.' In : Americanjournal o archeology o(1 946),140-15 7 ,i.h.b. i . Plato nam

	

Americanjournal	 $Y S 	 S7
P thaPythagoras' gedachte op in Politeia, x en Aristoteles verwierp haar in De caelo,Y g	 g	 p	 ^	 p
I I, 9 . Zij werd opnieuw gepopulariseerdnieuw  	 door Macrobius in Commentarii in som-9 Zij
nium Scipionis, i I . Zie : S.K. Heninger jr, Touches of sweet harmony. Pythagorean>	 >3	 g	 1^	 y
cosmolo and renaissance poetics. San Marino (California) 1 	 181-18 . Vgl. ookcosmology	 974	 9 g
Rivers 1	 2-979^ 7 74•

^ 4 Zie L. Strengholt, `Over een paar sonnetten van Revius.' In : De nieuwe taalgidsg	 ^	 p	 g
I (i 8 144-146; Bloemle in uit de Over-Ysselsche sa p en en dichten van JacobusS	 9S ^; 	 g	 sange

 Ed. W.J.C. Buitendijk. Zutphen s.a.^ 72 -28. De metafoor voor de wereld

	

Buitendijk.	 p 
als Gods luit komt verder voor in een sonnet van William Drummond of

HawthordenI 8 -16 . Het is opgenomen in het voorwerk van M.A. SS S	 49	 pg	 -mY
on Heptameron, the seven da es ... (1621) en staat afgedrukt in :J.C.Arens `Twees	 y	 g	 ,

sonnetten bij Revius en Drummond.' In : Neo hilolo us (1 9 6 3),I i -I . DeJ	 ^ 47 	 S	 S 3
luit (evenals de harp) werd beschouwd als instrument van de goddelijke (enp	 g	 J
soms ook menselijke) lofzang.1	 g
2 5 Ed. Lyon 1555,  	 In dit woordspel wordt dorisch Aw txó in verbandd Y SSS^p	 P	 S
gebracht met geschenk b^ ov ; m.a.w.: corrupte ` eschenketende' rechtersg g	 P ^	 p	 g
luisteren alleen naar `dorische muziek' en hun bevalleneschriften in naturag
meer dan smeekschriften. Zie ook Emblemata 16 I I 18. Vgl. verder Emblemata9 7^	 g
1 9 6 7 ,12 97 -1 3 02 en	 2-	 . Henkel en Schone verwijzen in kolom i oo naar

	

93 933	 1	 3
een embleem waar een luitestemd wordt, opgenomen in Johann Mannich,g 
Sacra emblemata. Niirnber 162 5 , 7 8. Hierin staat, in hun woorden, de `milde

	

g	 S^ 7	 >
Re ierun ' centraal. Ik heb deze bundel niet kunnen raadplegen.

z6 

g	 g

Ed. Venezia i 5 86, i, 1 : simbolo dell'unione, & della concordia per l'armonia,
the risulta di ciascuna delle corde quando tutte sono accordate ... se due,q
instrumenti accordati sono vicini, mentre si toccano le corde d'uno, quelle>	 >q
dell'altro a tal suono si sentono risonare'a ina 3 ).pg	 3

	

Het mottoaat terug op Cicero, De divinatione, I I x i v	 : `I	 in fidi-g	 g p	 ,3	 am3 nervos

busliis pulsis resonare' (Op momenten dat bepaalde snaren van de lier wordens	 p	 pp
 klinken andere mee). De twee instrumenten zijn in Camilli'saangeslagen,-nJ am com

mentaar al eerder	 -symbool genoemd van eendracht tussen de menselijke en odY	 g	 menselijke	 g
delijke wil; eendracht tussen Lucarini en de Academia Parthenia te Siena, en een-1	 >

 tussen de leden van de academie onderling. Het slot van een gedichtje bijdracht g	 g	 1	 1
Camilli sluit aan bij Cats' tweede uitleg :1	 g
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E inuel ch'ad una piaceq ^	 P
L'altra ancor si compiace.P

En in dat wat de ene snaar behaagt,

verheugt zich ook de andere.

Vgl. Picinelli 1687, 235 x x i i iv), nr. 26. Zowel de lira da brac cicc als de lirone,
de basuitvoering van de lira, hebben een frontale bevestiging van	 san de stemknop-

p

en en twee bourdonsnaren. Zie : The new Grove dictionary musicalp	 ^ o   	 instruments. nn1 etttS.

Ed. S. Sadie. London etc.1 8 i i 524-53o;over e luide t	 . Met dank9 4 >	 > 	 S4) i7^	d 	 aan
G. van Oorschot te Almere voor zijn musicolo ische hulp en H. Pennockzijn	 ^	 p . 1 cnn 1ck te
Utrecht voor haar vertalingen uit het Italiaans.

Vgl. 11. J.A.F..A.F. Doole, `Mijn hospes was een luitenist.' In :. Almsg	 ^	 1	 p . en melodie 26
(1 97 1),6- 8; en J. Doove, `Nederlandse luitmuziek rond het jaar 1600. Muziek Iuziek7	 ^	 1
om naar te luisteren en te kijken.' In : Mens en melodie (1978),263-275.  De titel-l1	 3^

	rent van Florida, sire cantiones ... U trecht í6o1 toont een luit cn	 c	 rp	 een ^ c,n -ep ^,
slagen muziekboekje.^	 1

F. Noske merkte o.a. op: `II est incontestable que la musique	 j our

	

p	 q u, u^ pour luth a^ p	 1
un tres grand role dans la vie sociale des Pays-Bas .... La musique d'ensemble ue d ensemblegrand	 Y	 ^l
our deux ou plusieurs luths arait avoir été très outé aux Pa yspour	 P	 p	 ^

	

u	 a^ . Bas. Dans tour
les volumes recueillés, on trouve des pieces de ce genre.' Zie:    '	 s  Rc,mar ue, sur
les luthistes des Pars-Bas 1 8o-1620 .' In: Le luth et sa n r'	 (^o c

	

^	 nat.ncnte. , 11 ^ ues inter-S	 l	 y
nationaux Neuill r sur Seine 1 	 . Red.	 ac not Paris 1	 179-192

	

^	 5 8, 	 (citaten
op 18o en 182.J.M.Vaccaro La musique de loth en France au v ^ J e siècle. Parisp	 q	 ^	 ari^
1 9 1, 2 -26 en 6	 gaat in op de plaats van de luit in het lestin 	 ^ , 's9, S	 5 59^^	 p	 p e dc. ^cu^^^e
Frankrijk en geeft een overzicht van luitboeken, uitgegeven 	 s^,J	 g 	 tussen 1 S oo en
16o0 ook in de Nederlanden. Vgl. verder o.m. D. Lyons, Lnte r{{	 ll nlela	 llltan to

' goo. . l hihlio ra h Detroit 1 8; D.J.Balfoort, Het nnu'iekle ' i t^	 J	 97 ^	 1 t ^ n t Nederland in

de I7de en 18áe eeuw. Tweede, herziene druk. 's-Gravenha ge 1981; 	 ' ' complete	^^ e 	 en The ^ r vn lete

works of l\T icolaes I Pallet. Secretum massarum I. Facsimile van ` He t ugh eh ^ -

	

j	 ^, c e^ mc.nisse
der zang-godinnen' uit 161 	 en Paradisus musicus testudinis' . tc.. rudinis uit 1618.
Ed. L.P. Grijp en J. Burgers. Utrecht 1 2.lp	 ^	 99
z8 Afgebeeld	 ^	 r	 ,

:ebeeld in : M. Falk, De Amsterdamse luitspeler	 1 s ^seNicolas aller. In Mens ^
en melodie 1	 1	 140-143.  Zie ook : Judith Le ster..V hilderes in een n4	 9S9 ^ _^ rnannenn erelil.
Tent. cat. Haarlem. Zwolle 1 	 124-129,cat. nr. i .993 ^

'9 Ed. Amsterdam 161 1, xx i . Vgl. verder Rovalton-Kisch 1 9 88,   i

	

4, ,	 ^8 , or. 21

	

^4	 21;

en Winternitz1 6	 o en 1 6 die spreekt over `the noble lute' en zegt	 h

	

975	 4	 p	 ^ dat het
als `a soft instrument' gezien werd. D. Ledbetter gaat in Harpsichord  and lute

music in 17th-century France. London 1 8 7 -1 4 in op de relatieve sociale s

	

^	 9 7^ 7 4	 p	 e status
van de luit, het spinet en het clavecimbel tussen 1 o en 1 boo. ( 	 ^ ^	 r5	 le prent van

	

p	 S	 )p
p

het openingsembleem in D.V. Coornherts Recht ghebruyek cud(' anti h u .s rn ^^k tan

t ydl ycke hate. Leiden 1 5 8 5 ,2- nr. i (een bewerking van Furmc s' )^ _^ 	 3	 ^	
rLl, I (rerun/ aáSaf

et ahusu 1	 speelt voor zijn winkel een ijzerhandelaar op een luit; hij wordt57S	 p	 zijn	 1	 p	 i

hier gesteld tegenover een arme lierdraaier met één heen.

'" En zelfs voor de genezing van amoureuze dromen. `In all Gardens c ^ 	 Tarden. 1t Love
music fills the air .... More often than not, duets arela yec 1 .... ^ e recall that

p.

music can be the food of love. Boccaccio declares that `songs and sand instruments
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... have theower to chase away all melancholyP which is strop 1 adverse toY gY
the effects ofects o Venus. Lessedantic 11a	 Ovid observes thatY

	

s	 es t at 'zithers and flutes
and lyres enervate the mind.' The painters	 point',a nters make the same olnt aldus p p

a dus Watson
1 979 ,  . Hij doelt hiermee op Boccaccio, Teseida, v I I L, I glossen, en Ovidius,Ov d us >979 7 Hij	 P g
Remedia amoris. Over de iconografie rafie en geschiedenis7S3	 g	 g de s van de luit : Watson
1 979 , 	 I 	 Nederland : 119-120).   Voor	 houding ouden ten opzichte van979	 5	g 	 p
diverse instrumenten en de overige symboliek s mbo eek van de lult . Winternitz 1 6g Y	 9 7,
i.h.b. 217.

3' Fischer 1 97 2, i.h.b. 102-I I (hoofdstuk v • `M97 ^	 4 s	 uslca as originator of Fortuneg
and Love') over de klassiekeedacht e dat muziek harmonie, samenwerking en
liefde teweegbrengt.

3 
2 Zie : L. J . Slatkes, Vermeer and his contemporaries.- New York I 81 60 61.9

Slatkesaat wel erg ver als hij stelt: `Th exact g	 hij 'The e act situation shown in the Cats
emblem has been re-created in this work.' Zie verder	 -e ve der ook Masters 18	 09 4^ 34 341
cat. nr. 11 7 : `He = Cats] interpreted a scene of a man with a lute p	 te as ggsu estive
of the emotional empathy of lovers. As the Y s. s t e strings of the musical instrumentsg
resonate so the 'heartstrings' of two lovers sound as one.'g	 s o e.

XLIV	 LIEFDE, HET WEEFSEL VAN PENELOPE.

PRENT Een vrouw staat naast een spuitende fontein. Zij heeft twee fakkels in haar Zij	 e s p aar
hand : één is uitgedoofd, de ander rookt. De fontein,ten versierd met grotesken,g g
bestaat uit twee niveaus. Het water stroomt in een rechthoekigec thoekl bassin. Volgensg	 g
de onderschriften betreft het de beek Dodona. Dit water heeft de eigenschap datg	 P
het in staat is iets te doven én te ontsteken.' Op de achtergrond  Is een bosrandP
te zien waaruit een torensits steekt.p

Gesigneerd linksonder s.g	 j

Afmeting : I 2 X I 	 cm.g	 ^4	 2,4

XLIV.A.I

MOTTO	 treken. listen, onberekenbare daden, manieren van doen (vgl. WNT xvll i
2284-2287)4	 7

I	 deser beken: De kracht van het water uit de beek Dodona	 2odona in Griekenland.
2	 yu tter aert : van nature

mijn droe he	 haar ... spelen: mijn droefheid maakt	 vrolijkaar vrollS	 mijn	 y	 1 J
6	 mijn vreugde ...celen: mijn vreugde doet haar li deng	 q	 J	 g 1
8	 Omdat zij alleen maar die dingen doet die ik niet wil.1	 g

XLIV . A . 2	 Liefde, het weefsel van Penelo e. 3p

Wanneer een brandende fakkel met uw stroom, Dodona, bevloeide d wordt,
sist zij en, overmeesterd door het koele water, dooft zij .
draag, on en een fakkel zonder licht hierheen, en een bezoeker zal zich erover J g	 e over
verwonderen
dat er midden uit het water vlammen naar vorenes ron en zijn.g p	 g	 zijn
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S Ik zing over wonderlijke dingen, maar mijn vriendin behandelt mij op dezelfden ov wond 1	 g^	 1	 mij pg
manier;
ik zou denken dat zij de kracht heeft van de Griekse bron :1
Zij haalt koude uit het warme en warmte uit het koude,1
ze vlucht als ik verlang en verlangt als ik vlucht.eau	 s	 g	 g

X L I V. A.	 Afwisselen doet beminnen.3

Wanneer ik in vuur en vlam sta, verkoel je mijn ziel, wanneer ik bekoeld ben,
maak jij dat mijn vlam weer opleeft. Aldus geef je een tegenwicht aan beide

	

jij	 1	 p	 g	 je	 g
gesteldheden. Ach, zo sterf ik een onsterfelijke dood.g	 ^	 1

xLIV.A. .a	 Heinsius, Elegiarum libri iii, i v xi. 44	 ^	 g	 >

Ik vroeg maar een paar kussen, Rossa weigerde ze ; ik vroeg er geen, en mijn

	

g	 p	 ^	 g	 ^	 g	 g ^	 1
vriendin overlaadde me met kussen. 	 g	 1On etwijfeld is dit volk niet wars van ons

verlangen. Laat ze meer onderworpen zijn, anders zal de liefde gelijkg	 p	 1 ^	 -vergelijk

dwijnen.1

XLIV.A.4.b4

XLIV.B.I

MOTTO

3

4
6

-6S

Terentius, Eunuchus 8 1 .>	 3

Wanneer jij wilt, willen zij niet, en wanneer je niet wilt, dan willen ze juist.jij	 ^	 zij	 ^	 je	 ^	 l

bout : vertrouwt
Typisch een vraag van de emblematicus Cats als opstapje om de toepassing tevp	 gp 	 g
kunneneven.g
seltsaem :	 jwonderlike

gemeenti: gewone

In 1618 luidden deze regels:

Dees	 jconincklicke beeck beelt aff de vreemde rancken,

Die veel-tijts, soomen sief in Princen hoven wancken.

strax ... cans: meteen daarop zijn de kansen verkeken, of : snel wisselt het geluk

	

p l	 g
die het al vermocht : wie oppermachtig was, wie alles kon bereikenpp	 g

7
8

S

XLIV.B.2	 Het hof is als de bron van Dodona.

Een wonderlijk vocht (zo gaat het gerucht), gewijd aan de Griekse Jupiterwonderlijk	 g	 g	 }g	 1	 p
ontspringt uit uw bronnen, Dodona.
Ditlee t ontstoken vuur met zijn water te doven,p g	 l
maar niet minder aan uitgedoofde fakkels vuur te ontlokken.g
Het waterewijd aan de koning der goden, heeft de aard van een koning,g	 1	 g	 g	 ^	 g,
de drempels van de hooggeplaatsten drui en van het water van Dodona.pP
Het hof verandert licht in duisternis, en duisternis

in licht, en kentraa lotswisselingen.g g	 g

	

x L I v . B .	 Aan het hof van de vorst heerst grote verwarring.

	

3	 g	 g

Wil je weten, vriend, wat het water van Dodona is? Het is wat de vorsten
hun troon laten stromen: de eenvoudige burgerman krijgt spoedigvan u	 o a	 g	 g	 1g p	 g een
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schitterende positie, terwijl de aanzienlijke zijn luister niet in stand kans	 p	 ^ terwijl aanzienlijke	 1
houden.u

xLIV.B..a	 Seneca, Agamemnon, 79-86.4	 ^ g	 ^ 79

Recht en schaamtegevoelg
ontvluchten het hof,
de hardvochtige Bellonag
achtervolt ze metg
bloederige hand,5	 g
en de Erynië,Y
die altijd kwelt,1
altijd in de buurt1
van hoogmoedige hoven

1 o	 die zij elk ogenblikzij	 g
van een hoe naarg
een lage positie kan brengen.'g P	 g

XLIV.B.4.b	 Sallustius, Bellum Iu urthinum cxiii, 1.4	 ^	 g	 >

De begeerten van vorsten zijn zowel hevig als veranderlijk, vaak zelfs met zichg	 zijn	 g	 1^	 -vaa

zelf in tegenspraak.'

x L I v. B, , c	 Pièrre Matthieu. 94

Men moet aan het hof – zoals in vijandig gebied – overal ogen hebben, hete	 1	 gg	 g
-hoofd wenden naar alles wat zich beweegt; men is er nooit zonder hartklop-o	 g,	 p

in en.Pg

X L I V . B . ' ° 	 Het hof is als de bron van Dodona.5

1P	 iu heeft gezegd dat hovelingen lijken op de rekensteentjesobs ee g g	 g	 l	 p	 es1 van reenorPolybiu
 die naar de wens van de rekenaar nu eens een koeren obool dan weer eenp

zilveren talent waard zijn, terwijl heel vaak, zoals we zien, de hogere steentjes,1 ^ terwijl	 g
als ze te breed uitgespreid li en meteen naar een lagere plaats gebracht wordenliggen,	 g	 p	 g
en van bijna geen waarde meer zijn." De meeste vorsten scheppen er behagenJ	 g	 1	 PP	 g
in de hoogsten de laagsten te maken en de laagsten de hoogsten, en door slechtsg	 g	 ^
een hoofdknik wie ze maar willen ongelukkig of gelukzalig te maken. Het hele

	

g	 g g	 g
hof richt zich inderdaad naar hunevoelens • én door een zekere lotsbestem-g
min zet Tacitus, én door hetgeen in ons geboorteuur over ons wordtg,	 g	 ^	 g	 g
beschikt, worden – juist zoals al het overige – ook de gunst van vorsten totlg
deze, hun wrevel totene bepaald, en is vaak de uitkomst van één oorzaakg
verschillend ja zelfs te en esteld.' Z Alexander wilde dat een zeerover, omdat, j	 g ^
deze nogal vrijuit tegen hem gesproken had, zijn raadsheer werd. Ramirus,g vrijuit g	 gp	 ^	

3l
de koning van Spanje, liet elf edellieden om bijna dezelfde reden met het zwaardg	 p J^	 1
doden, onder toevoeging van het spreekwoord : Het vosje weet niet met wie hetgg	 P

eelt.^ 4 Deze weg is dus glibberig en men glijdt er gemakkelijk op uit. Wats	 g	 g	 g	 ^J	 g	 J	 p
is	 remedie? Niets anders dan dat van de oude hoveling: Onrecht doen, danks de g
breng en. ' S

g
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XLIV.B.6

I	 Pan Polibio. door Polvbius, zie noot I i

1-2 reken-penningen: Penningen die werden gebruikt om op een rekenbord berekenin-

gen uit te voeren door ze in bepaalde rijen te leggen. Ze werden ook wel als

jetons of legpenningen aangeduid. Het betreft hier een rekensvsteem waar het

gaat om de aantallen op het bord en de plaats (hoogte) die de verschillende pen-
ningen op het bord innemen. Wanneer een vak vol was, kon zon rij vervangen
worden door één andere penning elders op het bord. Cats verwijst, via Polvbius,
naar deze rekenmethode om de vaak machteloze positie van de hoveling tot uit-

drukking te brengen.'

3	 doen: waard zijn

5	 kort ... op: kort hij die rij weer in

leegher: lagere

1-5 In de Nederlanden rekende men tot in de zestiende eeuw in ponden, schellingen
en penningen. Later werd overgestapt op de Carolusgulden van 20 stuivers.

Inzichtelijk voor de waardeverhoudingen tussen de hier genoemde munten is

een opmerking in een placcaat uit 1 54 8: 'Men sal rekenen dek pont voor twin-

tigh schellinghen oft twintigh stuvvers ende den schellinck oft stuvver voor

twee grooten vlaems, ende den grooten voor ses penninghen, ende den penninck
voor vier mijten vlaems.' Citaat in : eXT ix, 723 (cursivering van mij, H1); vgl.

ook [VA' r	 III, 1 9 28 en v III, I, 1461.

8	 onwille : boosheid

I()	 strydige werckinghen: tegenstrijdige gevolgen

Alexander : Zie noot i .

I I	 leppich: recht voor zijn raap

op. tegen

12	 Ramirus: Zie noot

sorghelijck: gevaarlijk

I 8	 ouden hoi'elinck : Zie noot i s

20	 danck hebt: 'Dank u wel'

XLIV.C.I

MOTTO Waar Cats zich hier precies op baseert, is me niet duidelijk. a Corinthiërs 2:7

sluit in ieder geval niet aan en de Exodus-verwijzing is in deze context evenmin
goed te plaatsen. a Corinthiërs 2:io-1 I (vgl. het motto boven C. 3 ) zegt dat de

duivel de gedachten van de mens kent en Exodus 7 : i I gaat over duivelskunsten
voor de ongelovigen. Vgl. verder z Corinthiërs 6 : t s , Exodus 23:7 en Psalm
109:6, 'Stel een goddeloze over hem, en de satan sta aan zijn rechterhand.'
een beet-	 stranden : Nl. de Dodona.

3	 in tegendeel: juist omgekeerd

4	 luyster: schijnsel (11-7\-1- viii,	 3 26 9 , dp)

5	 de ... hellen: de duivel; Pander hier te lezen als : uit de

6	 voor te stellen : voor ogen te stellen

7	 Dies: Daarom
sleet	 , om: staat op het punt

haer snack ghelool: hun (nl. van de promen, r. 6) oppervlakkig geloof

8 Zij die zondigen worden door de listen van de duivel schijnbaar tot rust

gebracht met de gedachte dat het bloed van Christus ze wel redt. Vgl. C.2, r. 7-8

en de beginregels van c.5.
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XLIV.C.2	 Zo wordt de stand van zaken op zijn kopn o gezet.pg

Een fakkel die flikkert van vuur, gaat uit als hij is	 in uw water, Dodona, edom-,g	 hij	 ,g

peld wordt,
en een fakkel die zonder licht was brandt.,
Die bron wasewijd aan een god, zo geloofde men in 	 oudheid,g	 1	 g ^	 g de oud e d
maar dezeod was de koning van de onderwereld '7g	 g
De heerser van de onderwereld doet hetzelfde met zijn e 	 n water,1
ook	 g1hij schept behagen in het bedrog van 	 omgekeerdeeen o ekeerde toestand.g	 g
Immers : hij verlamt de vromen met deunt van de strenge wetp g
en lokt deoddelozen met uw bloed, Christus.g

XLIV.C.3 Moet zijn :] 2 Corinthiërs 2 : i o- I i Opdat de duivel over ons geen voordeel1	 ^	 p s g
moe krijgen, want zijn listen zijn ons niet onbekend.moge	 l g ^	 zijn	 zijn 	 d.

Dodona, door jouw water ontvlamt de pit snel en verliest	 brandende p est de b andende fakkel
even snel zijn kracht. De duivel brengt de goeden intwijfell	 g	 g door op de wet tep
wijzen en vleit de slechten door een ijdel geloof.wijzen	 l	 g

	

xLIV.C.	 Gregorius, Moralia in Lob xxiv, xi, 2 .' 94	 g	 ,	 ,	 ,	 , 7

Onze aartsvijand probeert, naarmate hij ziet 	 wijdat w ons meer tegen hem verzet-J	 p	 e ve et-

	

hij	 1 g
ten ons des te meer te bestrijden. Maar hen van wie hijw e I merkt dat ze niet door

	

bestrijden.	 1
hem in verleiding gebracht kunnen worden, raakt hij niet. t I	 .gg	 1

	

XLIV.C.	 Zo wordt de stand van zaken op zijn kop gezet.

	

5	 p zijn	 pg

Onder de zeer vele listen en lagen van de duivel neemt volgens mij deze niet g	 1 de e n et de
laagste plaats in, waarmee hij zijn best doet het ware licht,	 is : het p	 ^	 hij zijn 	 s et vertrouwen
van deodvruchti en in God, in de strengheid van de	 als in	 -

	

g	 g	 ^	 g ewet a s n water onderge-g
dom eld te doven. Daarentegen probeert hij ook 	 uitgedoofde fakkel, dat wil

	

p ^	 kg p	 hij g
ze en : het geweten van de goddelozen, met vuuruu dat uit het water gehaald is,,zeggen	 g	 g	 ^ g
dat wil zeggen : met een verkeerd en averechts geloofsvertrouwen, in vuur engg	 g	 ,
vlam te zetten. Maar hierover wordt in het embleem 20es roken. In vele anderegp
zaken liggen waarheid en leugen zo dicht bij elkaar en l jke I en ze zoveel op elkaar

	

gg	 g	 bij	 1 p
dat bij ons ofwel door de natuurlijke verdorvenheid

	

1	 1  van de mensen ofwel door
de achterbakseraktijken van de duivel het een zich heelgemakkelijkp	 l ee 	 o deop
plaats van het ander kan dringen. Hier heeft u er één uit vele voorbeelden, voo beeldenp	 g	 , en
wel uit het gjda eli ks leven. Hoewel het kwaad niets anders is	 afwezigheid s s dan a weze heidg
van hetoede is toch iedereen ervan overtuigd dat hij de naam goed man ten

	

g	 ^	 g	 l g
volle waard is als hij het kwaad toevallig heeftee t vermeden, dat wil	 en. als hij g	 ,	 zeggen	 l
geen moordenaar, dief of woekeraar 	 kan an worden toch zou hij ^	 genoemd ou I zichl
veel meer moeten inspannen, om een goed man

	

genoemd te kunnen worden. Hij ^	 g g	 1
moet immers liefhebbeneven en helpen.

	

Ons wordt in de school van Christus p	 stus
dagelijks onderwezen dat deugd niet een gebrek, maar een werk I s dat zij niet

	

g l	 g	 ^	 is,g 1
op nietsdoen of op rust, maar juist op handelen ebaseer Igebaseerd is en dat het niet vol-p	 p	 ^t o-p g
doende is zich van het kwaad te hebben onthouden,t ouden, maar dat men en bovendien het
goede moet doen. De Doper zegt duidelijk : 'De bijl is aan de wortel van deg	 p	 g	 Dduidelijk
boom ele d en die geen goede vruchten enzovoorts.' Z 'g g ,	 g	 g
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xLrv.c.6

e r	 e is e : uitgebrand gewetena bande h w s	 eh5	 ^	 ^	 ^	 g
 opmerking over wat Cats tot het begrip zin-7-8	 Doch ... hes roden .Een interessanteve	 a Cat	 t7	 g g	 ^

i in sine -heelt (vgl. e emblema) 'n r	 h s ro-l rekent.	 aanduiding sinne-beeldt v en werdt dt . en b ed e en.Metdeee	 t	 ^

	duidelijk op de gedichten (in dit geval   i	 eerafdeling).en o lt Cats hier uld	 d tin de derde^ de a	 e d e

	

1	 p	 ^ 
Blijkbaar beschouwde hij de prozaverhandelingen als verklarende teksten die in1	 hij	 p	 g
eerste instantie buiten het embleem als zodanig staan. Wat trouwens in de e .d

princ., nog zonder proza, ook het geval was.

8- i o	 soodanighen ... leu hen : raken goed en kwaad, waarheid en leugen zoichtd	 aan
elkaar

12	 exempelen: voorbeelden

18	 al i r ... i n : komt heel wat meer kijkeny ^J	 kijke
 -20	 in ... selve: in plaats hiervan (ook)9	 p
21-22	 werckin he: werkzaamheid
23-24	 D e b_y yle ... werden: Zie noot 21.3 4 

COMMENTAAR	 `Hoewel de bron van-onder-dooftenkoudu iter in Dodona kd is	 fakkels dft die erin dP
 worden laat deze bron ze eveneens, wanneer ze gedoofd zijn en ergedompeld^	 zij

 gehouden worden, weer ontvlammen' aldus Plinius in zijn l\raturalidichtbij zijn s

historia. Solinus, die zich in Collectanea rerum memorabilium op deze vindplaatsp
baseerde, maakt eveneens gewagvan de bron Z z en in navolging van Plinius gaat

ook Lucretius, maar dan uitvoeriger, in op de merkwaardige werking van de

Griekse Dodona. Hij doet bovendien een poging tot verklaring. De betreffende

	

Hij	 p^ g	 ^
 opgenomen in De rerum natura, zet als volgt in :passage, p^	 ^	 ^

`Een bron wordt er ook nog gevonden,gg
die hoewel koud, toch het werk dat er op wordt geworpen, heel dikwilsP	 ^	 p	 i
opvlammen doet daar het plotseling vuur vat. En juist zo ontbrandenp	 p	 ^	 )
fakkels en zenden hun licht over 't water waarheen	 dzij al drijvend 1
worden gevoerd door de winden.'

^ gaat op procesVervolgens aat Lucretius in o het roces dat tot ontbranding leidt. Dat een fak-

kel vlam kan vatten gebeurt, zegt hij, omdat er vele vuurdeeltjes reeds in het water

zitten en andere aangevoerd worden vanuit de diepte der aarde. (De hoeveelheid

	

g	 p	 e
is echter niet zoroot dat de bron erdoor verwarmd zou kunnen worden). Verderzogroo
• t een speciale kracht ervoor dat de deeltjes afzonderlijk uit het water komen,g	 p	 deeltjes afzonderlij
• ontsna en en boven het wateroppervlaksamenkomen. Wanneer daar nupp ,	 pp
licht ontvlambare objecten boven worden gehouden, kunnen die ontbranden:

	

objecten	 g	 ,

`Omdat zich in het water natuurlijk
talloze hitte-atomen bevinden en diep uit de aardeP
vuurelementen de hele bron-door naar boven toe 	 ..rijzen	 .1
Ookwin gt geweld hen verstrooid door het water naar buiten te breken, n
waar zij dan, boven gekomen, zich plots met elkander verzoenen ... .waa zij	 g	 p
En zo kunnen ook door die bron heen

wel de atomen naar buiten ontsnappen, alwaar zij zich wederpp ^	 zij

inat werk concentreren of aan die fakkels zich hechten.d
Licht ontbranden zij dan ook terstond, daar dat werk en die fakkelsl
in zich ook vele verbor gene vuurelementen bevatten.'"
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i Mela, van de bron zijn verder te vinden bij Pom on us e aifik vermeldingenSec ee

	

l	 l
De choro ra haa libri tres, Isidorus van Sevilla, Et molo iarum live ori inum librig	 y ^	 g

Priscianus, Periegesis. 24 Ten slotte brengt,^^^ en bij de romeinsegrammaticus	 s1

	

^	 ^	 g
in De civitate dei de bijzonderheid ter sprake en hij voegt er aanook Augustinus

	

1	 P	 1	 g
• 'In	 bron zijn waarin brandende fakkels uitgaan, net als inIn Epirus moet een b otoe.	 zijn	 g	 ,p

bronnen, maar die van danderedganr i	 n de andere bronnen verschilt doordat uitgedoofde

fakkels er vuur in vatten [...]. Over de door mij niet persoonlijk waargenomen,

	

mij	 p	 l
1	 r ekende evallen heb ik oven 	 etuens een betrouwbare	 i-maar mij uit lectuur bekende gevallen	 overigens geen	 g

gen kunnen vinden bij wie ik naar hun juistheid kon informeren, met uitzonde-

ringan die bron waarin de brandende fakkels gedoofd werden en de gedoofdeg	g 	 g
weer werden aangestokenoken .... Overigens heb ik een mensen gevonden die deg	 g	 g	 g

zeiden ezien te hebben, wel getuigen die zo'n bron in Galliëbron in Epiruspgezien	 ^	 g	 g
kenden, niet ver van de stad Gratiano olis.' 2 5P

van béénnietzalzaTochocT	 n bovenstaande klassieke bronnen Cats de stof voor zijn1
bembleem g	 ^	 g

 komt hiervoor meer in aanmerking. Dit blijkt niet alleen uit het feitverschenen,g
h	 r o een literaire bron (waaronder enkele kerendat Cats, wanneer hij zich baseert1	 op

verwijst naar de laats van ontlening – en datPlinius), meer dan eens expliciet s,P	 g
–, maar vooral uit de compositie van de pictura.laat hij hier nu uist achterwege P	 p1	 1

z' h namelijk ontegenzeglijk  aan in het embleem `AdDe visuele inspiratie dient ^c na 1p
' van Pierre Coustau, opgenomen in diens bundel Pegma uitfontem Dodonae' va pg	 g

Fran e uitgave hiervan getiteld Le pegme (afb.44 .1). r	 evenals in de Franse g	 g	 g 
1 een man voorgesteld die in een klassiek gewaad voorBij Coustau is evenwel e

	

g	 g1
hanteert, achter hemh	 ; hter h	 liggen er nog enkele op de grond.een bassin drie toortsen a

	

gg	 g	 p	 rong
z figuur een vrouw, gekleed volgens de zeventiende-eeuwseCats maakt van deze ug	 ^g	 g

zij oudenmodedmo	 houdt nog maar twee fakkels vast. Hoewel het bassin waarvoor zijl	 g	 zij

heeft ondergaan, zijn het vierkante onderstel en destaat enkele kleine wijzingen ee t

	

g	 ^	 l
alsbol

	

	 gehandhaafd. Eenzelfde rechtstreeks verband werd al eerders bekroning ggehandaa d.

geconstateerd tussen Cats'n at ' embleemprent van Pan (nr. v) en een overeenkom-

st e biji pictura bi' Coustau.pg
het bijschrift refereert Coustau vanzelfsprekend ook aan de bijzondereIn et b l	 P	 l

kracht die de bron bezit;	 g• het motto `Contre les hautains' (Tegen de hoogmoe-

d	
t d e

digen)	 pstuurt de lezer al in een bepaalde duiding:eg

De Dodona c est la font depainte,Y	 p
Pour ses effectspar le monde estimée,
Ayant pouvoir d'allumer torche étainteY P
P i la tuer quand elle est allumée.us	 q

a t het gegeven vervolgens toe op de gerechtigheid Gods, inDe Fransman s gg	 g	 P g	 gP

gte enstellin tot Cats die de dubbele werkin van het water beschouwt als beeldg	 ^	 g
 praktijken van de duivel:voor de slinkse P	 1

La main de Dieu contre cil est armée.

i met en soy son es oir & attente :u	 y	 espoi
Mais esclaircit de cil la renommee,s es
De ui en peu la fortune est contente.26q	 p

Voor Cats visualiseert de werking van de beek allereerst de wisselvallige verhou-
din tussen twee geliefden. Vaak gaan beider stemmingen, precies tegengesteld,g g	 g	 g ^p
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over en weer : is de één toeschietelijk, dan houdt de ander af, en is de ander

	

1>	 -eneg
 dan verlangt	 één	 niet. Branden	 doven wisselen elkaar	 bd v a tde

	

	 -weere

	

Branen en oven sse	 aar om beur-gen,	 g
t n af. Dit kat-en-muis-spel (de vrouw wordt vergeleken met de bron en zije	 p	 g	 zij

krijgt op de prent ook de actieve rol toebedeeld) brengt de minnaar in wanhoop.

	

l g p	 p	 brengt	 p

	

Daaro	 nDaaropvolgend wordt aan wie zich afvraagt aal dil bult den le.cer .ce geil il als

	

p	 g	 g	 ,^^
uitleg gegeven dat de embleem rent ook van toepassing kan zijn op dewissel-g g g	 p	 p	 <^	 1	 p	 wi

valli heden aan het hof, een kwestie die Cats al in embleem x i i i ter sprake hadg	 ^	 1'
ebracht. Binnen de kortste keren kan iemand daar zijn hoge positie verlorengebracht.	 zijn hoge p

hebben of vanuit de laagste regionen een riante plaats verwerven, al naar gelangg	 g	 p	 ^,	 ^
de luimen van een vorst. Nu is de kracht van het water dus metafoor voor de

macht van een koning, 	 aan het hof met zijn onderdanen schuift als een reke-g^	 zij

 met deennin en op een rekenbord, om met de geciteerde Pol	 --bius te s rep	 g	 p	 ^	 geciteerde	 ^	 p
ken. Grote willekeur is er aan de orde van de dag en rechtvaardigheid is ver teg
zoeken.

In de derde en laatste duiding is het de listige duivel die alles in het werk steltg	 g
heteweten van de goddeloze op te stoken en het ware licht van de odh-geweten	 g	 p	 vrucg
ti ge te doven. De gelovigen bedriegt hij door hun zaken geheel in hun gelovigen	 g	

voorkomen	 voor-

-

	

unhij	 geheel

over gestelde gedaante voor te spiegelen. Hij doet het	 rk	 dat deg	 gedaanteHij

schriften van heteloof bijzonder zwaar vallen en houdt de goddelozen voor datg	 1	 goddeloze
 lijden ons alle rust bezorgt. De mens, stelt Cats, moet door deze1	 g	 ,

achterbaksheid heen rikken en ervoor zorgen dat de duivel geen vat op hemp	 g	 ^^	 p
krijgt. Voorwaarde is dat men zich niet alleen onthoudt van het kwaad, maarlg
ook hetoede nastreeft én doet; een oproep tot de praxis retatr.c. '	g 	 doet;	 p p

Het is opvallend dat Cats, die vaker formuleringen uit Erasmus' Parabolae

overneemt, hem hier in de derde toepassing niet volgt en de Griekse bron, inp	 g	 volg

 van met Christus, met de duivel vergelijkt. Erasmus schrijft namelijk, naplaats	 ^	 ^	 1	 1	 1
Plinius te hebbeneciteerd : `Zo is ook Christus : als hij een ziel aanraakt dieg	 hij
brandend van verlangen is, kalmeert en verkoelt hij die; zij die moedeloos eng	 hij	 zij
zondergeestkrachtzij	 la hijg	 n	 f i' i^ v	 o '^'ondern laat	 opstaan en geeft hij nieuwe ^ moed .1^	 hij p	 g	 1

In de dicht- enrentkunst kan de aangestoken fakkel of toorts staan voor dep	 g
zinnelijke lust de gebluste of om g, fakkel, onder invloed van Ovidiuszinnelijke	 ,	 g	 g
voor het einde van deenoe ens van het leven.`' In de Hecalolg /ee van Gillesg	 g	 ,re^
Corrozet is onder het motto `Maulvaise nourriture' te zien hoc een fakkel, die
uit overmoed wordt omgekeerd, rokend uitgaat:  de was die de fakkel voedt, isg
er nu de oorzaak van dat het vuur uitdooft(afb.. 2 . '''44

BEWERKING EN Heywood 1635, 399-400.Y	 353994

NAVOLGING	 Van Vreeswvk 16 74 ,74^

LITERATUUR	 Emblemata 1967,12 . 44
Luiten 1 2 20 -208.1	 99 ^	 7

NOTEN I Hollstein xxxVnr. 108 geeft met de titel `'oman extinguishing torches'57,	 g	 ^	 g
een onjuiste interpretatie van de prent.onjuiste	 p	 p

2 Dodona is delaats in het centrum van het landschap Eirus ten noordwestenp	 p Epiru
 n Griekenland aan de kust van de Ionische zee, waar aan de voet van heta	 ,

Tomarus eber te een belangrijk heiligdom, een kleine tempel, van Zeus lag.g	 g	 gl	 g	 ^	 1'	 g
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664

r men er de godin Dione. In de ed. 1618 B . I r. nam CatsZeus vereerde meNaast e g	 ^	 S
1	 : `Ick spreke also, over-van l cke beeck de volgende noot oI	 woorden co ck abij de

	

J	 g	 op	 p1
mus dese beeck plIu iter den Coninck der Goden (so de Poëten schrijven toe-

gYghee bent was	 heiligdom over dit heili dom : J. Friedrich, Dodoniaca. Beitrage ur^^
n Kul eschichte Dodonas. Diss. Freiburg. Frankfurt am Main IReligions- und	 tg	 ^	 g	 1933,

en W. Kraiker, Griechenlandkunde. Ein Fuhrer u klassischeni.h.b. 28 E. Kitsten e W	 G
f	 ... Auflage. Heidelberg 1 9 6 7 ,I I 	-	 • Stephanus vanStatten. Fun te g g 	 739 747	 p

AAmsterdam 1628   on e a ineerd • evenals deByzantium, Deurbas [et populis] ... roste gPg
commentaar.

3 : 'Penelope telam retexens.' Penelope,̂V 1. Cicero, Academica, I I xx I x>	 95	 pg	9 	 p
r door een menigte vrijers (huwelijkskandidaten)echtgenotee van Odysseus, werd doo g	 1	 1g	 Y

i'	 zijn twintigjarige afwezi heid trouw. Zijmaar bleef haar man tijdens zimaa bbelaagd, 1 1g	 Zij

door belofte pas een nieuwe echtgenoot kie-

	

aanllntedoo de b	 enoote tehield de belagers a 11	 p	 gg
het weven van een lijkkleed voor Laërtes dewanneer zij klaar zou zijn met et wevzen wa	 1	 1	 )	 ,

Maar	 ze overdag weefde, haalde ze 's nachts weer uit.vader van Odysseus. Maa watY	 g

4 matum nova editio ... Leiden 1606 1 37 . Poe 37'

s r i `cu iunt'. De regel eraan voorafgaand luidt : `noviCats heeft volant Te ent us p	 g	 g
'	 vrouwen). Vgl. de vertaling van Hemelrijk m mulierum' Ik ken de v omenu	 g	 g	 k1ingeniu

 1 de regel aan, met eveneens de vorm volant:I .Ook Montaigne haalt d16	 89 7^ S	 g	 g
ESSaaS I II V. Ed. Villey1 97 8, II 871.

6	

>	 Y97>7

1873-1883,Ir1 r 161 2 i Proverbia I 18 Le Roux 1859, i 1	 2 LlttreMeu e 7>	 3^ 	 > 47 ^ 	 I,

851: `A la cort le roi, chascuns est pour soi'.

7 

S	 ^	 y	 p

h citaat geeft ook Langius I I A). Cats heeft in r. 6 sem erDe inzet van het c taat g	 g	 S
`	 ' ' in r. 8 Tumidas semper, in plaats van `nimias semper' en inSeneca 'superbos >	 p	 pp

' Seneca's r. 8o, die Cats overslaat, luidt : 'et 'in planum'. Sene a s	 dr, I o in lino en niet p	 >	 et

' Ook onder xL.B..a citeerde Cats uit deze koor-passage.II acrata Eides. Oo ondconlu s	 4coniugi
 de drie wraakgodinnen uit de onderwereld11 na is de godin van de oorlog;Be o g 	 g

worden aangeduiduid als de Erin en' bij Vergilius is Erinys de oorlogsfurieg	 Y^	 1	 g	 Y	 g
Reneis I i 3 07).>	 > 37

l g	 regiaeVerwijzing naar : ` ... re iae voluntates ut vehementes sic mobiles, saepe ipsaep p

. Zie voord

	

a	 '	 oor een commentaar op deze regels : C. Sallustius Cris ussibi P 
E . E. Kostermann. Heidelberg I I 8 .0 dezelfde wijzeBellum Iu urthinum d g 97 X 3 3 Op	 wijze

 us

	

L	 S	 plaatsookdciteer	 i	 (i I o B) deze laats (met adversae en niet `advorsae' • daarg 
zal Cats de aanhaling dus wel vandaan hebben.g

9 Waarschijnli ontleend on leend aan het werk van de Franse historicus en dichter PièrreWaarschl11
Matthleu1 6 -1621. Hij schreef vele boeken over de geschiedenis van Frank-

	

S3	 Hij	 g
h lijkt er op dat het citaat afkomstig is uit één van deze historischerijk en het 1	 p	 g1

M t name de marginalia in zijn Histoire de France soubs les renes dewerken. Met 	 zijn	 regnes

 I, Henry 11, .. Twee dln. Paris 16 1 komen overeen met het type citaat daty	 3 ^	 YP
aanatsCats

	

	 aanhaalt. In het tweede boek treft men formuleringen aan als : `Il fauthier 
l'on veut trom er'' 'C'est une grande prudence à un Prince decaresser ceux que	 p	 g	 pq

e ler des querelles ui peuvent estre appaisees facilement'; 	 'irne se m s	 q p	 pp	 enfacilement';q
about de ses ennemis it les faut diviser'res 	 en 8 . Wanneer de afkorting 39, 45	 7	 g

zou wijzen op de 'Narrations' zoals die bijvoorbeeld voorkomen in HistoireNart. ou w 1	 p	 bijvoorbeel
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e France & de choses memorables advenues aux provinces estrangeres durant sept anneesd	 s

r Henry 	 ...Tom. i. S.l. 1620 livre second, 206- 6z isde paix, du re ne du roy y	 y	 4
het denkbaar dat Cats' verwijzing hieraan is ontleend, want wederom zijn er veleet den baa da Cats 1	 g	 ^	 zijn

 en met betrekking tot het hofleven in de vorm van sentienties, zoalsraadgevingeng	 g	 g
`Il faut estonner son ennemi'22 .9

Tot slot is nog gezocht in het tweede boek van Histoire des derniers troubles degg
France ... S.l. i6oi en in Histoire de Louis xi, Roy de France ... Paris 1628 ed. rins.y 
161o), met achterin 'Maximesolio ues' maar hierin is het citaat evenminP q
teruggevonden. Zie over Matthieu onder andere: 	 I I I 2 95 -2 9 6  en Biographicegge 
universelle ... Brussel 184594-2 95 .x 2 	 In Mae hden-licht nr. x i i noemde Cats>	 g
Matthieu ook, eveneens zonder bron. Voor ontleningen aan het werk van deze

	

att eu	 ^,

Fransman verder : Spiegel 16 2 I I I 26,	 en 1 45 (= ^ P ►I 1712,  c 61 5 , [de3>	 > S 7	 4 S5
hier niet meer],en 6 57). Vgl. ook Meertens 1	 284. tweede	 e S7	 g	 943>

' ° In de tweede ed. van Silenus Middelbur 1618 stonden dezeg	 -rozacommenp
taren B. 5 en B .6 per abuis onder het krokodilembleem (nr. x i v I in 16 2 en

	

S	 p	 7
omgekeerd. Zie resp. 8 nr. xLIII en 	 nr. xLV. Cats wees hier zelf o in eeng	 p 9^	 93,	 p
erratum.

" Historiae, v 26, 12-I .

	

	 -oOok aangehaald door Langius 1 B. De Loeb-verta

	

>	 3	 g	 g	 5
lin is niet ergprecies, vergelijk daarom die van Pullan onder noot 16. Een

g	 gp	 ^	 g l
koperen obool was het kleinst mogelijke, een zilveren talent het grootste muntP	 g 1 ^	 -g
stuk. In de oudheidlebruikte men steentjes om mee te rekenen, door de Romei-g
nen calculi enaamd. De steentjes (evenals de latere penningen) representeerdeng	 steentjes	 p	 g	 p
een bepaalde waarde. Vergelijk voor de werking van een dergelijk rekenbord,

	

p	 gl	 g	 gl
de annotatie bij .6.1

Diogenes Laertius schreef in De vitis hiloso horum I	 eenzelfde soort

	

g	 59
opmerking toe aan de filosoof Solon : `Hij placht ook te zeggen dat degenen die

p	 g	 'Hij P	 gg	 g
invloed hadden bij de tirannen, geleken op steentjes die men bij het rekenen

	

bij	 ^g	 p steentjes	 1
gebruikt, want evenals elk van de steentjes nu eens een groter, dan	 klei-
g	 ^	 ansteentjes	 g weer een
neretal voorstelt, zo zouden de tirannen ook iedereen uit hun omgeving

	

g	 ^	 g	 g
ebruiken nu eens als een groot en beroemd man dan weer als volstrekt niet

g	 ^	 g
in tel.' Vert. Ferwerda en Eykman 1 9 89,28. De vergelijking tussen de reken

	

e	 Y 	 g l	 g	 -en
p

nin en de hoveling (echter zonder verwijzing naar Pol rbius maakte Pierre

	

e d	 ^
g	 g 1	 g	 ^

Coustau in zijn embleembundel Le pegme. Lyon I 5 26 :zijn	 g	 Y	 S S 	 7

Au changeur. Contre ceux ui ont le vent en ou e.

	

g	 q	 pouppe.

Quand le changeur quelque conte veut faire,
g q q

Souvent mettra un ieton en levant,
Qui vaudra mille, & s'il vient a soustraire,
Se trouvera moins valoirue devant.q
Le courtisan encorue bien avantq
Soit en honneurs & dignites monté,g
ouenSouvent plus bas qu'un esclave ou servant

	

p	 q
On le verra desetits sur monté.1'

Vgl. voor het onderschrift in de Latijnse ed. E mblemata 1967,1281.g

	

1 00	 L ^

' 2 aci	 Annales i v xx : ` ... fato et sorte nascendi, ut cetera, ita principumT tus

	

>	 P	 P
in li a	 in hos offensio in illos.' Aan dit citaat gaat het volgende vooraf.c ntc	 g	 g
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Lepidus, die in staat was wrede bedoelingen van vleiers in betere banen te leiden,p 
hoefde zich niet te matigen omdat hij in de gunst stond bij Tiberius. Vert. Meijerg	 hij	 g	 bij	 1
i o 212-2I : `Om die reden', zegt Tacitus dan, `zie ik mij genoodzaakt mij af99 ^	 S	 ^	 g	 ^	 l g	 mij

te vragen of door lotsbestemming en door hetgeen in ons geboorteuur over onsg	 g	 g	 g
ordt beschikt, juist zoals al het overige, ook de gunst van vorsten tot deze, hunwordt	 ^J 	 g

wrevel totene worden edetermineerd.'

	

g	 ,	 g

I3 Het verhaal over Alexander de Grote, koning van Macedonië(336?-323 v.g
Chr.) is bij Cicero, via Nonius, fragmentarisch overgeleverd. In : De republica,C	 sb

	

l	 reg	 g
III x1v2 • vgl. de ed. K. Buchner. Heidelberg 1984, 305. Augustinus, die in

	

4^g	 g94^3S	 g
zij D e civitate dei, I v I v 25 de anekdote het volledigst geeft, zal zich waarzijn	 v	 S	 -eeg g
schijnlijk op Cicero hebben gebaseerd : `Daarom was dat antwoord dat eens	 ll	 P	 g

 zeerover aan Alexander de Grote gaf, ook zo geestig en raak. Dezegevangeng^	 g	 g
kkoning vroeg de man namelijk wat hem bezielde dat hij het waagde de zeeo g	 g	 namelijk	 hij	 g

nonveilig te maken, waarop hij vrijmoedig en hooghartig antwoordde : "Net watove g	 p hij	 ^	 g	 g	 g
u bezielt om het de hele wereld te doen ! Maar omdat ik het met een klein
scheepje doe, heet ik rover; terwijl u met uw grote vloot, heerser heet!"' Vert.pl	 terwijl	 g
Wi' develd 1 9 8 3 ,18 8 .1

Voorts vermeldde Erasmus : `Narrant &iratam quendam cum Alexandrump	 q
MaMagnum adductus, rogaretur qua fiducia fuisset ausus infestare mare : Ego,g	 ^	 g	 q	 g,
in uit quoniam id parvo navigio facio, pirata vocor, tu cum idem facias numerosa classe,

rex appellaris. Pirata dicebat, Tyrannus audiebat, & tamen verbis tam paucis

	

^Y	 ^	 -erp	 p
i verita 'Men vertelt dat een piraat eens voor Alexander de Grote werdsuas t	 s p

die hem vroeg welk recht hij had dat hij de zeeën onveilig maakte. "Zegeleid, g	 1	 hij	 g
noemen mij een piraat", zei hij, "omdat ik het met één scheepje doe : u doet hetoe	 mij	 p	 ^	 1^	 pl
met een enorme vloot, en staat bekend als 	 enkoning." Nu sprak een piraat,	 luis-

	

g	 p	 P
ere een koning, 	 deze paar woorden overtuigden hem van de waarheid).g^	 .P	 g

In : Lin ua sive de lin uae usu at que abusu. Zie : Opera omnia. Ed. Clericus 1703,Iv,

B- (cursivering van Erasmus). Zie ook de ed. E. Fantham en E. Rummel.677 c	 s77	 g
With the assistance of J. I zewijn. Toronto etc. 1 9 8 9 ,2 2 evenals Opera omnia, s 19>	 >
Iv-I. Ed. F. Schalk. Amsterdam 1 974 , 	 (zonder bronopgave).974	 7

Ook Langius I I B) gaf het verhaal met als verwijzing `flut. in Alexandro'

	

g	 a	 g	 l g
maar het is bij Plutarchus niet teruggevonden. Langius besluit wel met :bij	 gg	 g
`Alexander hominis animum tam intrepidum admiratus, donavit ilium vita', watp	 >

Catseïnter reteerd kan hebben als : voorzag hem in zijn levensonderhoud cur-g	 p	 g	 evensoneroul
siverin van mij, 	 . Willem Baudartius, die deze anekdote opnam in zijng	 1>	 p	 zij
 o hthe mata I v – evenals de twee die Cats hierop laat volgen – zegt dat de

	

g	 p	 g	 gat
piraat Diomedes heette. Ed. 160 156-157 ; ed. 1616 161. Geen enkele van dep	 S^>	 >
bovengenoemde bronnen geeft expliciet aan dat de piraat uiteindelijk raadsmang g	 p	 P uiteindelij

 wat kan betekenen dat Cats een andere bron heeftebruikt. Vgl. in ditg	 g
verband ook Franciscus Heerman. Volens hem droe de zeerover de naamg	 g
Demetrius en hij besluit met de vermelding dat Alexander Demetrius tothij	 g
'Oppersten Ca ite n van sijn Legioenen' maakte. Zie : Guldene annotatiën 16 2 ,P Y	 1	 g	 4
70-71.

14 In B.6 staat `de kop af-houwen'. Deze anekdote heeft betrekking op dep	 g p
legende van de `Cam ana de Huesca', de klok van de stad Huesca (tot 1118p
hoofdstad van Aragon). Het was koning Ramiro II van Aragon (? -11 54), bi' -g	 g 	 elg
naamd El	 jmone (de monnik),die deze klok had laten maken van de hoofden
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van edelen; C t heeft het over elf adellijke personen, terwijl sommige overl

	

as	 -

	

ee	 )	 p	 terwijl	 g eve

ringen over twaalf of vijftien spreken. De koning, 	 regeerde tussen I i 	 eng	 vijftien p	 g^	 g	 34
113 7 , had de edellieden om laten brengen omdat zij hem zouden hebben bespot;

	

 g	 zij	 p
momogelijk is er sprake van een opstand geweest. Het verhaal is o.m. opgenomen^ sp	 g	 p^

in de Crónica de San Juan de Pena. Zie : A. Ubieto Arteta, Historia de Aragon. Lite-

ratura medieval, I. Zaragoza I 81 z6 -2 • en The chronicle o San Juan de la Pena.g	 9 ,	 5 77
Art t	 t r official history of the crown of Aragon. Ed. L.H. Nelson.ou een h cen u

Philadelphia I 1	 - . Vgl. verder : Zedler I 1 x x x	 ; Lnciclo edia uni-	99 ^ 34 35	 ^	 74 >	 , 7S>>

versal ilustrada Euro eo-Americana ... Barcelona 1 9 2 3 ,x L t x	 ^ 6-	 ; en D.L. S ^	 5 37

Pericot Garcia Historia de Es ana. Gran historiceneral de los pueblos .his anon. Vijf

	

^	 Vij

 Barcelona 1 94 2-1 943 , I 1 : `La alta edad media si los v al x i i	 18- z 1 (metJ, 4	 4(siglo

	

 afbeelding van een geromantiseerd schilderij van Casado del Alisal waarop ^	 schilderij	 p
de leende is voor esteld Madrid Museo de Arte Moderno)). Met dank aang	 ^
M. Kerkhof te Nijmegen die mij op het spoor naar de juiste koning Ramirus1^	 mij p	 p	 1	 ^
zette

Langius 1 zz A) haalde de vertelling eveneens aan o.v.n. Histor. His an. Catsg	 5	 g
kan zich dus op Langius hebben gebaseerd. Formeel vertonen de woorden van

	

p	 ^	 g
Ramirusjelikenis met de vele Spaanse spreekwoorden die beginnen met `Nog	 p	 P
...' en	 1binnenrijm bevatten, zoals opgenomen in Cesar Oudin Rep.'anes o rover-

bios espanoles ... Brussel 1612, F6r-G zr. Langius heeft : `Is Hispanorum rex mire

	

g	 p
fuitrobus, & in moribus simplex. Ob eam rem cum irrisui aulicis esset, & dic-e
teriis identidemeteretur, ad extremum exarsit, & undecim virus nobiles ad sep
vocatos in Osca urbe, gladio peti iussit, addito dicto : Nescit vulpecula cum quo

	

^^	 p	 ^	 p	 q
ludat. Rei sa scilicet ostendit, periculosum valde leonem vellicare' (Die koning ^p	 g
van Spanje was wonderlijk goed en was rechtschapen. Toen hij daarom doorpl wonderlijk 	 p	 hij
hovelingen besot werd en herhaaldelijk scheldwoorden naar z1 hoofd eslin-g	 P	 n1	 ^

erd kreeg, 	 hij, buiten zichzelf van woede, elf edelen bij zich roepen in deg	 ^^	 1>	 1	 p
stad Huesca en hen met het zwaard ombrengen, onder de woorden : Het vosjeg^	 vosj

 niet met wie het speelt. Hij maakte natuurlijk metterdaad duidelijk dat het

	

p	 Hij	 natuurlijk	 duidelij
 gevaarlijk is de leeuw te tergen). 1	 g.
Evenals de vorige en volgende verwijzing nam Baudartius deze anekdote og	 g	 l g	 op

in zijn A o hthe mata r x : `Weet h vossen niet hoe periculoos dat het is metzijn	 ^	 ghy	 p
den Leeu te spelen?', echter zonder verwijzing naar de bron (ed. 16o z 1-2 2P	 ^	 l	 g	 S, 3	 3

ed. 1616 22 4). De geciteerde uitspraak in het Spaans komt hier — in de marge4	 g	 p	 p	 ^
— wel voor, wellicht een aanwijzing dat Cats zich op Baudartius heeft gebaseerd.l ^	 p	 ^
De laatste liet tevens een Franse vertaling volgen:  `Non sabe la volpeia, congp

uien tro eia. La Renardaille ne scait de ui elle se raille.'q	 p	 qu

 s Aangehaald door Langius I I B . Het gevleugeld woord van de hoveling ^	 5	 g	 ^	 g
`Multas iniurias ferendo, &ro his gratias agendo' komt ook voor in de margep	 g	 g	 ^
van Baudartius, A o hthe mata i, viii (ed. 1605,2o6; ed. 1616 200). De
lopende tekst luidt: `Daer is in het Hof eenes Roomschen Ke r sers eertijts eenenp	 ^	 eertijt

 h lan he. aren gheweest, ghevraecht sijnde hoe h y so langhe haddep langhe. 	 g	 ^g	 1	 ^	 ^
connen het Hof blyven, so antwoorde h Ick hebber veel onghelijck gheleden,Y	 ^	 Y^	 ^	 1	 ^
ende hebber altfijt danck hebt voor hese t.' Cats' formulering in B.6 komt bijna

	

1	 gheseyt.' formulering	 bijna

letterlijk overeen.
Baldassare Castiglione heeft het eveneens over soortelijke vleiers in Het boekg	 ^1

van de hoveling, 1v 6: `De vorst ontbeert meer dan wie ook datgene wat hij meer
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dan wat ook in overvloed nodig heeft, 	 ma	 tensen die hem de waarheidg	 ^
ze en en herinneren aan het goede ... tegelijk durven ze hem uit angst voorzeggen	 g	 g l	 g

f niet in het openbaar e 1straf et	 ette belasteren ter	 dikwijlss en ..	 wi leggen zij en	 zich, om gunstenl	 gg	 ) g
t verwerven, er alleen op toe hem	 dingen v	 e	 aangename d n en voor te stellen die hemp	 eg	 g
1 zi r doen, al zijn die nog zo slecht en zedeloos; z letse e	 z s ezo worden vrienden vleiers ^ zijn	 g 	 e

enraten ze hem, om uit hun vertrouwelijke omgang met hem profijt tep	 vertrouwelijke	 g g	 1 tp
trekken, naar de mond [...].' Vert. Haakman I I 255-256.e	 ^	 99^

I6 Deennin en werden zorgvuldig in bepaalde patronen neergelegd in verbandp	 g	 g	 g	 p	 p	 g gd
met rekeningen en financiën. Dat gebeurde voordat men in de loop van deg	 g	 p
zeventiendeeuw overging van het penningrekenen naar het rekenen op papiere	 g g	 P	 g	 n ppp
met arabische cijfers, en wel op een van romeinse cijfers voorzien rekenbord. Dit1	 ^	 p	 cijfer

 stamt af van de Romeinse abacus, die weer is afgeleid van Griekse nog s en g
oudere voorbeelden. In de antieke literatuur wordt het rekenen met et de abacus
herhaaldelijk vermeld. Horizontaal werden zes of zeven lijnen getrokken,e et o en, vanherhaaldelijk	 1	 g
boven naar beneden voorzien van M = I 000 D = oo ... etcetera,	 IS	 ete a, tot aan .
Bewerkingen op het rekenbord voerde men uit door steentjes of penningen og	 p	 steentjes	 p	 g op
het bord neer te leggen, te verschuiven of weg te nemen, Doorgaans verdeeldeeD	 s deegg ^	 g	 g
men voor berekeningen het bord door middel van een verticale lijn in tweeg	 l
delen. Bij een financiële berekening werd aldus na afloop het bedrag bepaald.1	 g	 p	 g p
Het is bekend dat kooplieden en ambtenaren aan het hof meestal beschikten overp
sspeciaal ingerichte rekentafels.p	 g

In de loop van de tijd werden de penningen voorzien van portretten of zi-p	 nnetijd	 p	 g	 p
beeldi e allegorische, bijbelse en historische voorstellingen. Ze verloren hung ^	 g	 ^ bijbelse	 g	 e
rekenfunctie en konden dienen als verzamelobject of ispolitiek f r li 	 rao religieus	 -overzamelobject	 g	 p

andamiddel. Vooral ten tijde van de Opstand en het TwaalfjarigBe ndstapag	 tijde	 p
kwamen er vele nieuwe bij. De laatste rekenpenning in ons land is in 1 6 I eslp	 g	 7	 -g a
en. Naast zilveren legpenningen zullen er ook koeren zijn geweest, zoalsszijn	 ees ,	 agkoperen	 g

onderscheiden vakken in sommige buidels doen vermoeden. Zie voor deg
eschiedenis het gebruik en de functie van de rekenpenning en rekenborden:.n e de re enbo dengeschiedenis,	 g	 p	 g

F.P. Barard, The casting-counter and the counting-board. A chapter in the history ofa	 ^	 ^	 y
numismatics and earl arithmetic. Oxford i 16 i.h.b. 2 3 o- 3 1 9 en de afb. xLVII-Ly	 9 ^ 	 x•
J.M. Pullan, The history o the abacus. London 1968. Hier wordt de plaats bij Poly	 9	 -

	

p	 l	 Y
bius eveneensenoemd (vgl. noot I I hierboven) en het fragment als volgt 	 -g	 g	 g	 g ver
taald : `These men are really like the pebbles on reckoning-boards. For these,Y	 p	 g
accordin to the pleasure of the reckoner, have the value now of i/8 obol (theaccording	 p
lowest denomination on a Greek abacus) and at the next moment of a talent
(6000 drachma) the highest denomination' (p. 11 3 ). Vgl. ook de bij Pullan o	 -g	 p	 3	 g	 bij	 pge
nomen afbeeldingen op	 en . Zie verder, met nadruk

	

d	 op de Nede lan-g	 p 37, 49	 S3	 ^	 r
den : B. van Beek,	 gp`Reken ennin en.' In : De beeldenaar. Munt- e.	 nt nennin kunda^	 g
nieuws I 81 9-16; 43-48; 83-89; 132-136; 187-195; zI -22 i.h.b. de vroeg-S	 9	 ^9	 X43-4 ^ 	 S	 4 ^ 	-g
zestiende-eeuwse afbeeldingen en de rekenvoorbeelden op 1 o- I 	 overg	 p 6 en ve
Zeeland: M.G.A. de Man, `Over eenige Zeeuwsche legpenningen.' In: 	 r og Jaarboek ek
munt- enpenningkunde 12 1 z 41-61. Met dank aan M. Scharloo, Rijksmuseum g	 9 S^ 4
het Koninklijk Penningenkabinet Pennin enkabinet te Leiden.1 

'7 Letterlijk: Stygische Acheron, de zijrivier van de Cocytus, nabij de Styx,1	 Yg	 ^	 zijrivier	 Y	 ^ nabij	 Y
evenals de Dodonaesitueerd in Epirus.^	 p
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''1In Cam ante niet ver van Cumae, lag het kratermeer Avernus waaruit zulkep	 g
verpestende dampen opstegen, dat de vogels er niet over konden vliegen; erP	 p 	 hierg	 g
wa een toean tot de onderwereld.was	 g g

19 'Hostis noster adhuc in hac vita nos positos, quant() mais nos sibi rebellares	 o	 p	 ,q	 mag i

 icit tanto amplius ex u nare contendit. Eos enim pulsare ne le it quosconspicit,	 p	 pg	 P	 ^g^q
quieto iure possidere se sentit.' Ed. Adriaen	 8 12o r. 66-68 (cc cxL 111q	 p	 9 S^	 ?,	 c	 B.

Ook aangehaald door Langius 	 s met dezelfde bronvermelding als Cats.g	 g	 343	 ^	 g
Langius' tweede zin stemt overeen met die van Gregorius.g	 g

20 Vgl. het slot van c.1 en van c.2. Cats bedoelt beide keren hetzelfde, namelijkg	 ^ namelij
 dat (vooral) calvinistische gelovigen bedreigt;  ze denken: het bloedgevoel	 g	 g

van Christus redt ons wel, en dus kunnen we doorgaan met zondigen. Cats ziet

	

g	 g
dit als een duivelse list.

2T Deze woorden uit deredikin van Johannes de Doper staan in LucasP	 g	 p	 3 9,
`En de bijl ligt ook reeds aan de wortel der bomen; elke boom dan, die geenbijl g	 g
oede vrucht voortbrengt, wordt uitgehouwen, en in het vuur geworpen.' Vgl.goede	 g^	 g	 ^	 ^	 P	 g

ook Mattheus:10; en :1 .

	

3	 ^	 7 9

22 Plinius : boek 11 cv1 228: `In Dodone Iovis fons cum sitelidus et immer-g
sas faces extinguat, si extinctae admoveantur accendit.' Solinus : boek v i 1 2- :g	 3

`In Epiro fons est sacer, frigidus ultra omnes aquas et spectatae diversitatis, namp	 ^ g	 q	 p
ardentem si in eo demergas facem, extin uit : si procul ac sine igne ammoveas,g	 ^	 g	 p	 ^
suo te ingenio inflammat. Dodone Tmaro celsa est' (In Epirus is een heiligep	 g	 P	 g
bron kouder dan alle waters en opvallend anders; want als j e daarin een ran-p	 ^	 1 b
dende fakkel dompelt, dooft deze, maar als je een uitgedoofde fakkel van een

	

P	 je	 g
afstandje erbij houdt, laat hij ze vanzelf weer ontvlammen. Dodone ligt hoog operbij	 ^	 hij	 t

	

g	 gp
de berg Tmaros). Ed. Mommsen 1895,	 r. 4-7. Vgl. verder Picinelli 16 	 12g	 9S^SS^	 47	 g	 94^ 124
11 xxvl nr. 00- 01; en over het heiligdom, echter niet over de bron: PR v>	 S	 S	 ^	 g	 ^	 n	 ,

12 57 -1264 en WDO 895 evenals Servius' commentaar op Ver ilius _fl ne 111S7	 4	 9S	 p	 g	 ^,	 e l^,

466 (Ed. G. Thilo en H. Hagen. Leipzig etc. 1923,1 2 r. 6-2 5 ). 4	 g	 P g 	 I, 4 3>

2 ' Boek v1 8 79- 90 5 . Geciteerd zijn de regels 879-885,888-88 en 8 95 -8 99 . Dezijn	 g 888-889 
vertaling is afkomstig uit Timmerman 1 8 2 6-2 .g	 g	 9 4, 3	 37

Frigidus est etiam fons, supra quem sita saepeg	 ^ p q	 P
stu a iacit flammam concepto protinus igni,pp	 p p	 g
taeda ue consimili ratione accensa per undasq	 P
c 	 quocumque natans impellitur auris:conlucet,q	 q	 p
nimirumuia sunt in aqua permulta vaporisq	 q P	 p
semina de terraque necessest funditus ipsa

	

q	 p
i nis corpora per totum consurgere fontem ..g	 P p	 g
Praeterea dispersa foras erumpere co git

	

p	 p	 g
viser aquam sublto sursum ue . ea conciliare ..P q	 q
Sic igitur per eum ossunt erumpere fontemg p	 P	 p
et scatere dia foras, in stuppam semina quae cumpp	 q
conveniunt aut in taedai corpore adhaerent,p
ardescunt facile extemplo, quia multa quoque in sep ^q	 q q
semina habent ignis stuppae taedaeque natantes.

	

g	 PP	 q
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Zie voorn commentaar co	 ntaar op dezepassagep

	

. De rerum natura.	 Bailly. C. Baill .

Oxford 1986, III 1688 -16 o.9	 >	 >	 9
24 Resp. : Choro ra hie I I	 43. Ed. A. Silberman. Paris 1a s 8 8 46; Et molo aarum >p	 g	 > >3^43	 ^4 >9	 y g
xi ' ',    1	 1 o. In : Opera omnia, I I I. Paris 1 8 8 48 3 12 Z (PL	 -L LXXXII); en Per2e e 3 > 	>	 7 ^4 3	 ^	 ^ ^

sis opgenomen in : Geo ra hi graeci minores. Ed. C. Mul ler. Paris 1,	 ar s 882 II I	 r.pg	 ^	 g	 > >	 ,93
39o-39S.

25 Boek xxi, v en v II : `In Epiro alium font em in 	 faces,	 -p	 e	 quo aces, ut in ceteris, eitinq
guuntur accensae, sed, non ut in ceteris, accenduntur extinctae... 	 his De is auteur
quae posui non experta sed lecta — praeter de fonte illo o	 iloubifacese extinguuntur p	 p	 et e t uunturP g
ardentes et accenduntur extinctae .... Et ill umu quidem fontem	 inq	 non veniuiq
in Epiro vidisse se dicerent, sed ui in Gallia similem ^	 itq mem nossent non lone ag
Gratianopoli civitate.' Vert. Wijdeveld I 	 I 1

	

8	 o	 en 1078.  De bron bij l	 9 3^	 7 1
Grenoble, waarop Augustinus hier aan het slot vana e ot va de passage doelt, bestaat g	 at nog g g
steeds : het is de Fontaine-Ardentein -bi Sa t Barthelem du Gua (Isère).J	 y	 sere

26 Dodona, de bron die hier is afgebeeld,g
geacht door de wereld vanwege haar werking, g	 g,
bezit de kracht om een uitgedoofde fakkel	 1g te ontvlammen
en die vervolgens te doven wanneer ze ontstokeng	 e	 std en is.
De hand van God isewa end tegenover hemg p	 g
die zijn hoop en verwachting bij zichzelf legt,

	

zijn	 p	 g bij g
maar hij zal de naam van hem die tevreden iJ	 is
als het lot hem weinig schenkt, verhelderen.g

Ed. Lyon 16o Io . In de Latijnse ed. Lyon I	 Al meteen aan het begin

	

Y	 S	 A	 S	 Latijnse	 Y	 SSS^ 7S^ g
van de uitvoerige `Narration hiloso hi e'(106-109 ) ueeft Coustau aan dat hetg	 p	 pqg
om een aan Zeusewijde plaats gaat `L'Anti uit" nous celebrée i p	 g	 q e dus a celebree la fonteine
de Dodona sacrée a lu iter' en hij stelt voorts nogmaals`pp	 ^	 hij  dat de bron allumoit
les torches étaintes, & neantmoins les étaignoit 	 allumées.'g	 quand eiles étoient allumees.
Coustau verwijst evenmin als Cats;	 dichters'

	

s beiden spreken over 'de Bich 	 (vgl.J	 tets	 . ookp	 g
de noot bij A. I r. I en Emblemata 1 9 6 7 ,1244). bij	 ^  

27 V 1. Titus z : I I-12 `De zaligmakende genade Gods is verschenen

	

Vgl.	 ^	 g	 g s ve sc enen aan alle
mensen. En onderwijst ons, dat wij, de goddeloosheid en wereldse	 -onderwijst	 ^	 1^	 g e de were dse begeerlijk- k

	

g	 l
heden verzakende, matig en rechtvaardig,godzalig1even zouden in dezeg	 g^ 
tegenwoordige wereld.'

z8 
G Ita Christus si cupiditatibus flagrantem attigerit, sedat ac refrigerat; erat si deiec-p	 g	 g	 ^	 ,g

tum et exanimatum, erigit et animosum reddit.' Ed. Margolin 1

	

0	 2	 r. 8 6g	 g	 97 5 ^ 74^	 S-
8 • ed. Mynors I 8 2 6 r. 13-17. Zie ook	 volgendede o ende noot. Het is een extraS 9^	 Y	 97 ^ 4^et s en eg
argument dat Coustau de leverancier van het onderwerp i

	

geweest. we is	 .P g

29 Zie Réau 1955-1959,III II I i 26 • en Tervarent 1 95 8-1 959,i 2-8 18S3 en
  Ovidius, Amores, iii, i x 8. Het christendom vermeed doorgaans de381-382.g

heidense fakkel om haar te onderscheiden vans

	

	 a de kaars, het symbool v nvan
 Zie : Lexikon der christlichen I ono r emek	 a tine. All	 Ik^	 Allgemeine ono ra tile. Ed.gp

E. Kirschbaum. Herder etc. 197o, iI en Timmers 181 0 nr. 6 en I

	

97 >	 > 4 ^	 9	 ^ 4 ^	 S ^	 174,
nr.69. Vgl. ook embleem x v i i.4 

3 ° Ed. Paris I	 I viiverso . De Nederlandse uitgave u t ave Princeliicke deviisen bevat543	 g
een vertaling van Gabriele Simeoni, Le imprese heroic he et morali rain (Lyon I	 waarg	 ^	 Y	 SS 9

670	 LIEFDE HET WEEFSEL VAN PENELOPE



dit motief eveneens voorkomt, onder de motto's ` ui me alit, me extin uit' en>	 g
`Die mij eerst voedt, mij weder uut-doet'. Zie ed. Leiden 161 	 -

	

mij	 S ^ 444 44 5
nr. ccviii. Met Cupido als handelende figuur ook voorgesteld bij o.m. Vaeniusp	 g	 g	 bij

` uod nutrit, extinguit') en Heinsius (vgl. Emblemata 1 9 6 7 ,1 3 64). In Vincenzog	 g
Cartari, Imagini delli dei de li antichi staat een afbeelding waarop Cupido zijn^	 g	 g	 p	 p	 zij

 in een stroompje blust (Ed. Venezia 1 1 0 .5	 ^	 Slp l	 7	 5

XLV	 IN DE VOLHEID DER HUWBARE JAREN.

PRENT

XLV.A. I

2

4

S
6

Een oudere man met een baard, een oudere vrouw en een man met zijn hoed ioed in
de hand, treffen elkaar voor een geënte boom. De bijschriften verhalen het bijschriften dat et
gaat om de vader en moeder van de bruid en hun aanstaande schoonzoon. De

vrouw wijst naar de huwelijkskandidaat, terwijl haar man een spreekgebaar1	 1	 ^	 1
maakt of zijn hand 	 voor zich houdt.' Rechts op de achtergrond staat eenzijn	 open	 p	 ^	 e
kerk links zijn bomen.

Gesigneerd middenonder, tussen de schoenen: s.g	 ^	 1

Afmeting: 12, 5 x 12,5 cm.g	 ^ S	 ^S

ontrent my: bij mijy bij mij

van noot: nodig

scbe ter af: maak u van haar losy
be name : bevallige, fraaie. `Bekwaam' wordt tevens gebruikt als aanduidings	 du dipq	 g^	 g	 g voor
een zedige en ingetogen vrouw; in dit verband dus : vruchten die, ogpeen manier
zoals het betaamt, tot stand zijn gekomen u r r i i l 1648, 2, b).

	

XLV.A.2	 In de volheid der huwbare jaren.21

Ik smeek u, door uw hoge leeftijd eerbiedwaardige boom,

	

g leeftijd	 g
vergun, dat ik deze tak van uw stam kan afbreken:g
u ziet, hoe het topje zich vol verlangen naar mij buigtp l	 g	 mij buig

• hoe de aangename last ; op mijn schoot ligt.g	 p	 1 g
Onder mijn leiding zal zij spoedig jonge vruchten voortbrengen, 1 	g	 zij p	 g	 enl g	 ^
onder mijn leiding zal zij uw sappen in het geheel niet meer nodig hebben.l	 g	 zij	 pp	 g	 g
Wij hebben gewonnen, mijn lief, wij waren twee, nu zijn we één;Wij	 g	 ^	 1	 ^ wij	 ^	 zij
• wat nu één is, zal weldra weer twee lzijn.

	

XLV.A.3	 Trouw spoedig met mij, trouw!

	

3	 p	 g	 1^

0 laat toch, oude stam, uw jonge takje mij volgen, 	 zal	 voortaan liever los>	 en1 g takje mij	 g ^	 -nuzij v	 ever
gemaakt van uw stam willen leven; heb er geen zorg meer over. Zij heeftg g g Zij ee t
behoefte aan een echtgenoot, niet aan een vader.g

	

XLV.A.	 Horatius, Ode, I x iii I -20.

	

4	 7

'Driewerfelukki en meer, zijng	 g>	 zij

 die een ongebroken band bijeenhoudt enzij,	 g	 1
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geen door kwade list rg de st verscheurdede
liefde uiteendrijft lang	 '4

	

uiteendrijft	 g voor hun laatste dag.'4g

XLV.B. I

I	 tot ...getogen:  naar mij toegehaald;  v 1. ook de betekenissen: overhalen, evenalsmij g
telen, kweken WNT xviii-	 'tijgen')I	 8o s.v.79	 ^

2 ene ht : overgebogen, én : ene eng y^ 	 genegen
een naerder orient : een man die haaraa (nog meer) na aan het hart ligt, in de zin van:7	 ,g g
er in liefde mee verbonden ie is

8	 Begrijp dus vader dat jong en oud niet 1g l p	l net langer samen kunnen gaan.g	 g g

x L V . B . 2	 Laat een vrouw naar het huis van haarechtgenoot over aan.g

Ach, mirte, omring mijn slapen, o laurier,	 ze!u ier bedek ze .>	 g	 l	 p	 >
Zie ! mijn lieve vriendin ligt op mijn h1	 g p	 J schoot .
zij heeft eindelijk haar borst tegen de m' dne gelegdJ	 eindelijk	 g	 i1 g g
en heeft uit mijn schoot het and	 s1	 p van onze liefde.
Kijk ! zij die steeds verknocht aan haar aar lieve ouders bleef h5	 Kijk zij	 hangeng
zou nu wel met mijmi haar vaderlijk huis willen verlaten.1

h kh	 huis;6 en haar vergeving, moeder, haar bevalt t nu een ander der huis 6

	

g	 g>	 ,
het is nietoed dat de vrolijke jeugd bij oude mensen blijft.tg	 vrolijke l	 .g	 1 1

x L v . B ,	 Jongelui moeten zorgen voor hun eigen kost. 73	 g	 g	 g

Ziehier, die twee zijn één, warui lwaaruit blijkt kt dat die e tak al veel liever van die

	

zijn	 ^	 1	 onJ g
oude stam vrij zou willen zijn. Oude mensen zijn droefgeestig,het n h1o e art Is11 g

jvrolik : men moet elk van beide hun eigen zakende un el en z en overlaten.

22. 8xLV.B. .a	 Macrobius, Saturnalia, I I 22.4	 5^

De eerste dag (zegt deze)	 bruilofteerbied, van de bruilo t wordt gewijd aan g	g 	 l  daarna moet
deehuwde vrouw in haar huis het gezag van de man beginnennnen te erkennen.g g g g

xLV.B..b	 Joachim von Beust, Tractatus de sponsalibus et matrimoniis ad praxim forensem , 	 .rem
accommodates ... hoofdstuk 66.9

De man kan volgens het recht zijn vrouw als zijs	 ergens anders dan in zijn eigeng	 zijn	 zij g 1	 g
huis is, opeisen en hiertoe de rechterlijke macht inschakelen.^p	 J t nsc akelen.

x L v. B .. c	 Het Franse spreekwoord zegt:4	 p	 g

Nestevlochten en afgemaakt,g
vogel gevlogen en kwijtgeraakt.'''g g g

	

x L V . B .	 Laat een bruid haar echtgenoot toebehoren.

	

5	 g

Hoewel het huwelijksfeest geweest is er gebeurd is wat met een pasgetrouwdehuwelijksfeest g g pg
gewoonlijk gebeurt, meent het jonge echtpaar dat het tochoc iets ontbreekt, zolangang	 J g	 )	 og	 p g
degas etrouwde niet uit het huis vp s van haar vader naar dat van haar echtgenootg
gebracht is en daar, zoals de ouden zeiden, het	 ' Iet beheer gekregen h fg g ee t. Want
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velen el en dat een vrouw, als ze niet uit het huis van haar vader gegaan is,geloven da eeg	 ^	 gg
t in de macht van haar echtgenoot overgaat, dat dit bij zeer vele volken zoniet n d	 c t g	 g	 ^	 bij

bezien wordt, daarvang Cypraeus	 zijn t C raeus (in zijn boek De sponsalibus, hoofd-g
stuk.' 2 Omdat echter de norse oude mannen meestal de jeugdige vleierijenS	 vleierije

 etrouwden kwalijk vinden, is het niet verwonderlijk wanneer de nieuwep sg	 kwalijk	 ^	 verwonderlij

echtgenoot als het ware het volle bezit van het huwelijk nastreeft en zijn vrouwhuwelijk	 zij

 als zijzelf zich in het geheel niet verzet – van haar ouders opeist en naar zijnzijzelf	 g	 p	 zijn

 en woning overbrengt. Als de ouders van de pasgetrouwde hem misschien,g	 g	 g	 P^
zoals vaakebeurt tegenwerken, dan zal hij slim deze wettekst voor zichzelf

	

g	 ^	 g	 ,	 hij

aanvoeren : een boom die uitgegraven is en in andere grond geplaatst, gaat wanneer hj wor-

tel heefteschoten naar die akker over : want het is eloo waardi dal hi door de andereg	 ^	 g	 ^	 J
voeding van de grond, anders geworden is Di esta .' 3

XLV.B.6

2	 mor hen- ave : een geschenk dat de man na de eerste huwelijksnacht aan zijn^	 ^	 g	 1	 zijn
 en dat oorspronkelijk diende als bewijs van de voltrokken echt.' 4g	 p	 1	 bewij

 hehoude : pasgetrouwden3	 g	 pg
yet wes: iets

6 uelli cke: hinderlijke9 J hinderlijk

 de ghelieveren ... houden : dat de gelieven op zichzelf zouden willen wonen7-9	 ^	 g	 p9
Veel w se lu den : In B . r. beroept Cats zich op Cypraeus als autoriteit.9	 y y	 S, 7	 p	 p Yp

- I o	 bedenckin hen : overwegingen9	 g
I I-I	 de handt ... spelen: Beide uitdrukkingen voor van aanpakken weten, hard moeten3	 g	 p

werkenv 1. IY'NT v I 8 en LÏ'NT xIl II,	 Zie ook embleemg	 ^	 7S	 ,3395,3, a). Zi
XVIII.B.6, r. 4 .,	 4

1 3	Macrob.: Macrobius, een verwijzing naar het citaat onder B.4.a.3	 ^	 1	 g	 4
I	 swa her : schoonzoon7	 ^

XLV.C.I

MOTTO	 [Moet zijn : Mattheus 1 9 :5,`Daarom zal een mens vader en moeder verlaten, ^ 	 ,
en zal zijn vrouw aanhangen en die twee zullen tot één vlees zijn.'zijn	 g,	 1

3 daer: waar
gulle: welige, frisse. Een typisch catsiaans woord, zoals blijkt uit de citaten in^	 g ^	 Yp	 ^	 blijk

 NT V, 12 37 -12 3 8,   -8.,7
i t evri ^t : tot een huwelijk bent verzocht wxwNT xx I I I 6	 1)5	 ^J g J	 huwelijk	 ^ 99^

8	 Gh ... tween: jullie vormen met zijn tweeën een gemeenschap op zichzelf nl. iny	 J	 zijn	 g	 pp
de huwelijkse staat)l

x L V . C . 2	 Hymenaeus, u neemt de dochter van haar vader af. ' sY

Terwijl een takje, nog verbonden aan de boom, daar zijn sappen aan onttrekt,Terwijl	 1 ^	 g	 ^	 zijn pp
zou het al ver van zijn stam willen zijn.

	

zijn	 zijn

 van harte je lieve ouders te verlaten,

meisje dat met je echtgenoot in de huwelijksband verenigd bent.meisje	 je	 g	 huwelijksband	 g
V or je ogen moet niet je vader of het beeld van je moeder zweven, o je g	 je	 1	 ,
denk alleen aan het wettig huwelijk.g huwelijk

 echtgenoot zal voor jou zoveel dierbare namen samen vormen:g	 l
hij zal voor ou vader, moeder en broer teelijk zijn.hij	 l	 ^	 tegelijk	 1
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XLV.C.3

XLV.C.4

Psalm:I i Luister dochter en houd in het oog .nel je oor en vergeet je volk4S	 ^	 g neig 	 g	 J
en het huis van je vader.I'

Ga weg, 	 takje, neem afscheid van je 	 echtgenoot d va	 moeder om je ec t enoot te volgen.g^ aardig	 J ^	 l	 1 g	 g
Geef hem de ware vreugde zowel met het lichaam als het hart. Wanneer meng
etrouwd is, is het geen teken van minachting zijn ouders te verlaten.getrouwd ^	 g	 gl	 s

Efeziërs:28 en daaropvolgend = I De mannen moeten hun eigen vrouwenS3^	 g
liefhebben als hun eigen lichamen. Daarom zal een man zijn vader en moederg	 zij

 en aan zijn vrouw gehecht zijn; en die twee zullen één lichaam zijn.zijn	 g	 1^	 zijn

 menaeus u neemt de dochter van haar vader af.S	 Hymenaeus

 onaardig en al helemaal niet nutteloos is de gedachte die sommigen haleng	 g	 ge a
uit de manier van verontschuldigen (Lucas i :16 gebruikt door hen die, voorg	 4	 , g	 o0

I Deóde maaltijd uitgenodigd, wei eren o de genoemde 	 kdag te omen. D eersteJg	 op	 g g st
van hen zei, om redenen voor zijn afwezigheid aan te voeren: Ik heb	 huiseb een uIs
gekocht en ik ga nu mijn bezit inspecteren, en ik vraag u mij om deze reden bijg	 g	 J	 p	 ^	 g mij	 bij

uw heer te verontschuldigen. Een tweede zei : Ik heb een span van vijf rundereng	 P	 1
ekocht. Ik vertrek om die te keuren; vraag uit mijn naam, dat uw heer mijgekocht.	 keuren;	 g	 l	 ^	 ditl

niet kwalijk neemt. De derde, moediger sprekend en zich niet baserend op eenJ	 ^	 g	 p	 ep
excuus (naar het schijnt) maar op een terechte verdediging,zei : Ik heb een1	 p
vrouwetrouwd en daarom kan ik niet komen 1 9 zo een wenk gevend dat het slui-g	 ^	 g
ten van een huwelijk een zo groot voorrecht in zich heeft, dat hij meent alleenhuwelijk	 g	 ^	 hij
al door het aanvoeren van deze daad voldoende en meer dan voldoendeeëxcu-g
seerd te zijn. Groot is stellig de kracht van het huwelijk waarin de echtgenotene ec tzijn.	 g	 huwelijk	 g
zelfs op Gods gezag, 	 wederzijds boven hun ouders ll n 2°p	 g g^	 wederzijds 	 s ste e . Voorbeeldig
spreekt Hektor bij Homerus :p	 1

Ik twijfel er niet aan of het grote Troje al vallen^	 J^
en Priamus en het geslacht van Priamus die machtig is door zijn wapens, zullen omkomen.k
Maar noch deor om mijn volk noch die om mijn lieve moeder^g^
of om koning Priamus knaagt o aan mijn hartg	 g ^	^
als de zorg om jou zeer dierbare echtgenote, mij kwelt. 2I

Een eerbaar huwelijk is het dierbaarst soort vriendschap.huwelijk	 p

XLV.C.6
I heen onvermakeli ^cke bedenckin e : geen oninteressante overwegingg	 J	 ^ g	 g g

eeni e : sommigen. Misschien doelt Cats hier op een specifieke bron; te denken^	 g	 p	 P
valt onder andere aan Cypraeus.Yp
Luc. r . r6.: Zie noot 18.3	 4
brenghende ... komen: die als motivatie gaf dat hij niet kon komen4S	 ^	 g	 hij

6	 bedegen: geworden (van het werkwoord `bedren' zie WN T II, I, 1191,^	 g	 1S
vijf ock : vijf aar, vijf span. De Deux-aesbijbel heeft hier het woord ` aer'; Cats7	 ^^	 l P	 a vijf p	 J	 p
schreefjock mogelijk onder invloed van het Latijnse iugum of de bijbeluitgaveJ	 gl	 Latijnse g	 l	 g
van Jacob Liesvelt, waar `'oc' staat.1

8	 bede: verzoek

8- 9	doet mijn onschult : houd mij voor verontschuldigd9	 J	 mij	 g
9	 grove: : luide
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I 0	 stouter: brutaler, zelfverzekerder

11-12	 Als vast ... dat : En daarmee wilde hij voor vast aannemen dat1
Ite enne en : tegenspraak3	 g ^
1 4- 1 7	 L''oorwaer ... stelt?: Verwijzing naar C.. Vgl. ook Ezra : 20-21.4 7	 ) g	 4 g	 3	 4
16	 voor : boven

18	 Hector: Vgl. noot 21. Hektor, echtgenoot van Andromache, wordt in de Ilias
afgeschilderd als een voorbeeldige huisvader.g	 g

2	 Perst ...herroet : gaat mij zozeer ter harte2 7	 g	 g	 mij

COMMENTAAR	 Bij het enten bevestigt men zodanig een loot van een boom of plant op eenBij	 g	 g	 p	 p
andere dat zij daaruit de nodige voedingssappen kan trekken. Cats gebruikt dezezij	 ^^
botanische methode hier als beeld voor de eenheid die twee 	 ^ontj	 e mensen bin-
nen het huwelijk vormen en waarbinnen nieuwe vruchten kunnen wordenl
geteeld. De vader, de oude stam, wordt verzocht om één van zijn takken af teg	 zij

 opdat zijn dochter, die de huwbare leeftijd heeft bereikt haar verknocht-

heid aan haar echtgenoot kan laten elden. 22 Vanzelfsprekend betekent dit datg	 g	 p
daardoor de voortplanting,in procreatieve zin, een aanvang kan nemen. Op dep
titelprent van het Houwel c (162 5 ) is ook te zien hoe,precies in het middelstep	 y	 5	 ,p
stadium van de levenstrap, 	 de kinderen jonge lootjes zijn aangeplantp^	 1	 ^ lootjes zijn
afb. i o . 2 j

Cats brengt door alle afdelingen van het embleem ideeën met betrekking tot^	 g	 ^
het huwelijk ter sprake zoals de huwelijksaanzoek, de echtelijke verhoudingenhuwelijk	 p	 1	 ^ echtelijke	 g
na de bruiloft en het doel van de echt. Na de bruiloft treden de -huwelijkse lichhuwelijkse p
ten en voorrechten in werking de man heeft het recht zijn vrouw, ook als is zijg^	 zijn	 ^	 zij

niet in haar eigen huis,	 te eisen. In de zeventiende eeuw was het niet ong	 ^ op	 -e^
woon de vrouw te zien als verlengstuk : eerst van haar vader, daarna van haarg
echt enoot.2 4

g
Het belang van op zichzelf te gaan wonen en niet (bij de ouders of h^	 p	 -ouers scoonou^	 1

ders in te trouwen wordt onderstreept, omdat droefgeestige ouderen en vrolijkep^vrolijke

	

 eren er nu eenmaal andere levenswijzen op na houden en niet altijd 	 del g	 levenswijzen p	 -accoraltij
 Het verlaten van het	 -ouderlijke huis heeft ook te maken met de omstandig- g

heil dat de echteliedenas dan naar behoren aanspraak maken op hun rechtenp	 p	 p
en taken, en dus werkelijk kunnen aarden. Het juridische voorbeeld uit dewerkelijk	 1
Di esta over de overgeplante boom dat Cats de pasgetrouwden als argument ten^ p ^	 ^
dezen aanreikt, past goed bij het thema van het gehele embleem.^p	 ^	 bij	 ^

In de derde toepassing bepaalt Cats zich nogmaals tot matrimoniale aan gele-p	 ^	 -p	 ^	 g
enheden. Nu heeft hij het over de onthechting, 	 werkelijk afstand doen vang	 hij	 ^^ werkelij
 ouderlijke omgeving. Het zal de nieuwe echtgenoot zijn die de rol van hetouderlijke^

vroe ere gezin gaat overnemen, want binnen een eerbaar huwelijk, ingesteld op
Godsgezag,is de zorg om zijn echtgenote het sterkst van alles.

Grote afwezige op de embleem rent is het meisje, maar verwonderlijk is dit niet.g p	 p	 1^ verwonderlij
 de iconografie van de huwelijksaanzoek is de combinatie jongeman met^	 huwelijksaanzoek	 1

hoed in de hand, staande tegenover zijn schoonouders, niet ongewoon : ook op deg	 zijn	 ^	 ongewoon	 p
gravure van de huwelijksfuik, die Cats later zou publiceren, is te zien hoe een vrijer l	 ^	 p	 ^	 er1
een aanzoek doet bij de ouders van de bruid (afb. . detail). Evenals de kerkelijkebij	 4 	 .

moralisten en de burgerlijke overheid was Cats een voorstander van de ouderlijkeg	 1	 ouderlijk
 ; die toestemming was reeds in het Germaans recht een gebruikelijkg ^	 ^	 ^	 1

 Geheime huwelijken, gesloten zonder toestemming van de oudersgegeven.ders en
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zonderetui en werden doordoo de gereformeerdee e ormeerde kerk en door	 overheid de over 1 niet g g ednet
erkend. Pas na instemming van de ouders mocht teen voorgenomen huwelijk in

	

g	 1
de kerk worden afgekondigd. Dit laatste moests	 oest drie keer worden herhaald. De
tamelijk nadrukkelijk aanwezige kerk op de m 1tamelijk nadrukkelijk	 g	 p e b eem rent zou wel eens verband

p

kunnen houden met de afkondiging en de op stapel .sta e staande voltrekking. g	 p	 p	 g
Volens dominee Petrus Wittewrongel (in zijn	 -Volgens	 g	 l n Oeconomia christiana, ofte chraste

licke hu s-houdin e. Amsterdam 16	 hoort het bij de opvoeding dat ouders eeny	 ^	 Ss	 1	 p g
rol spelen in de vrijerij van hun kinderen. Hij verwees vrijerij ve wees daarbij naar Jeremia1	 1
2 9 : 5 -6, `Plant hoven en eet de vruchtuc t daarvan. Neemt vrouwen en gewintw e ew nt zoneng
'en dochters, en neemt vrouwen vooro uw zonen, eneeft uw dochters aang
mannen, dat zij zonen en dochters': 3 6- 39 . 25  baren', 	 naar za	 orinthiërs 1^	 7

Het hoeft niet te verbazen dat Cats in zijn n Rouwel ck uitgebreid	 het	 -

	

l	 y	 g o et onderop
werpterugkomt. In deze huwelijksbijbel dichtte hij .p	 g e	 onder meerhuwelijksbijbel	 hij

G moet'et met den man, niet met uw vader, houwen, , ouwen,
Gedenck dit, teere maegt, want als	 sijt s tde bruyt, gy 1	 Y,
Soo is voor u het hof b uwen vader 	 ... .

	

Y	 uy
 als een jon e brut treet in den echten bant1 g	 Y

S is gelijck een boom, die elders wort geplantanty	 )g	 gp
Een boom, volulle jeugt, die uyt een nieuwe

	

g	 ^	 we sugt Y	 g
Maekt nieu en ander hout, en mede nieuwe vrugt. 26 vru t.26

Enten, gebruikt in figuurlijke zin voor nauw	 hecht g	 1 w en echt verbinden, treft men
eveneens aan in hetedicht `De vervoering' van Constantijn Huygens. Twee

	

g	 g l	 Yg
Bliefden zitten onder een boom, met hun handen in een innige verstrengeling,>

geliefden 	 g g
en kijken elkaar diep in de ogen:kijken	 p	 g

Het entendeelaetg
Van die twee handen was het naest van ons vergaren,g en,
En 't nauwste van onsaren.

p

B die ver aderin h en teelden w niet meerY	 g	 g	 Y
Also iens gins en weer,p pp	 g
Die d'een des anders oogh onnooselick dé baren.g

De regels komen uit een vertaling van 'The extasie'g	 g	 The e taste van John Donne:

So to'engraft our hands, as et

	

g	 ^	 ye
 all the meanes to make us one ....27

De vrouw komt tot nieuw leven en brengt nieuw leven w ven voort wanneer zij met1
de man een eenheid zal vormen. Daniele Heinsius dichtte reeds rond 160o inded
embleemreeks uaerisuid sit amor? onder het	 'q et motto 'Les deux sopt un en een
prent waarop Cupido een tak op een stammetje met e ent (afb 45.2) .P	 p p	 p	 451

... die maechden wilt beerven,
En machheen maecht meer zijn, maer haeren maechdom derven.

	

g	 1 
En worden in heli' ft door Venus inden 1 s den man,

een 	 h alleen	 28Die van e maecht a een veel maechden maecken kan. 2

 Vaeniusaf een variant vanditzelfde themaema onder aanhaling van Vergilius.g	 g
Deictura laat zien hoe Cupido een nieuwe loot op een dwarstak van 	 flinkep	 p	 p	 een in e
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 zijnversregel `Den minnaer met syn lief, en maeckt maer een vanboomplaatst;n 1Y
twee' hadoed als motto kunnen dienen boven het embleem van Cats (afb.g	 s

. . 29 Ook Heinsius en Vaenius hadden echter een voorganger. In 1	 intro4S 3	 uS 39	 -

duceerde Guillaume de la Perrière het motief in de emblematiek. Hi j 	er inlg
Le theatre des bons en ins mee aan hoe vruchtbaar en tegelijk onontkoombaar deg	 gl
band der liefde is afb.. Een bijzonder vlijtige, geblinddoekte, Cupido4S4	 bijzonder	 l g ^g	 ^	 -verp

richt er het nimmer falende entwerk. Het bijschrift besluit aldus :1

Il est expert, et plein de diligence :p ^ p	 g
Mais en tout arbre enteoire d'an oisse. 3 °p	 g

Deze voorstellingen van Amor, die een twijg op een stam ent, houden mogelijkg	 ^	 Jg p	 ^	 g l
verband met Ovidius, Metamorphosen, I v 373 - 379 . Hier wordt de hartstochte->	 > 373 379.
lijke liefde beschreven van de nimf Salmacis voor Hermaphroditus, de zoon van1	 P
Hermes en Aphrodite. Hij wil haar ontvluchten maar in hun omhelzing	 l-

	

p	 Hij	 g versme
ten hun lichamen voor eeuwig; dit wordt dan vergeleken met het enten van twee

	

g	 g
takken. i'

Een verwerking van Heinsius' prent, gebaseerd op de heruitgave in de Nederg	 P	 ^g	 P	 -ave^
du tsche oerrata van 1616 wordt al vóór Cats in direct verband gebracht met hety	 ^	 ^

huwelijk. Zij komt namelijk voor op de titelpagina van Bru lo ts-dichten ter eerenJ Zij	 namelijk	 p y
den seer vromen en godsaligen ion man Rombout Iacobsen de Ion he. Ende de eerbaere deuch-

den-ri cke ion he-dochter Hillegonda van Baesdorp. Amsterdam 1616. Deze prent,^	 ^	 ^	 p

egegraveerd door Claes Jansz Visscher, werd ook in erop volgende arengg	 ^	 p	 g	 jare
 ter illustratie van enkele Nederlandse huwelijksgedichten. Om de 	 -gebruikt	 voorlg

stellin heen staat `De twee zyn een, Les deux sont un' (afb. 	 . ; Z Het ent-g	 Y	 ^	 4S S.

motief komt in deedichten zelf niet terug, wordt natuurlijk wel de hoop uit-g	 g^	 natuurlijk	 p
 dat er spoedig een klein spruitje zal komen.gesprokenP	 g	 P	 J

Cats ziet er in zijn Sinne- en minnebeelden van af Cupido als handelende figuurzijn	 p	 g
te laten optreden en plaatst het motief in een herkenbare en alledaagse scène. Hijp	 p	 g	 Hij
sluit daarmee aan bij één van de embleem renten in de bundel Emblemata h sico-J	 p	 y
ethica van Nicolaus Taurellus. In deze voor het eerst in 1 	 verschenen en inS9S
161 7 uitgebreide verzameling is onder het motto `Ex ramo enascitur arbor' (Uit7 g	 g
een tak ontstaat een boom) een thematisch verwant embleem opgenomen. Vaderp^
en moeder bezien hoe hun zoon een loot ent op een boomstam afb. .6P	 4	 .5
Het onderschrift verwoordt de eveneens op Mattheus gebaseerde gedachtep	 ^	 ^
aldus :

De takaat niet dood, ook al is hij van de moederstam afgescheurd,g	 ^	 hij	 g
en het twijgje sterft, hoewel het is afgesneden, in het geheel niet;l g l	 ^	 g	 ^	 ^
m 	 geplant, brengt het nadat het een grote boom geworden is,maar,g p	 ^	 g	 g	 ^
verscheidene loten voort, en schenkt inrote winst een rijke oogst.g	 rijke	 ^
Daarom moet een zoon zijn vader en huis verlaten1
om zijn eigen huis met kinderen te kunnen vullen. 441	 g

LITERATUUR	 Emblemata 1 9 6 7 ,166-16 .U 	 7

NOTEN ' Mogelijk  als teken van tegemoetkoming. V 1. Charbonneau 1 0 1 1 : `Dansg	 94 ^	 3
le vieux monde aussi, et sur le terrain profane, la main ouverte fut l'emblème due	 ,	 p	 ,
bon et loyal accueil, de la bonne foi, de l'amitié.'y	 >
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2 III	 : 'Jam matura viro, aam plenis nubilis annis' (Nur IIIU Aeneas v	 bVe	 s >	 > S3	 ^	 pg
der huwbare jaren . V 1. de vertalingvoor 	 echtgenoot, in de volheid derl voo^	 Vgl. g

van Schwartz 1989,122.

3 sarcina grata ook in Ovidius, Heroides, viii,   De

	

^ 	 94.

4 I	 2 .	 heeft irrupta, Divulsa en solvit; HoratiusVert. Van de Laar 8	 Cats

	

9 7^ 7	 >
' `	 kan ook 'ruzies' bedoeld zijn.Ivol us en solvet .Met querimoniis an ooInru ta d	 s q 1p

h 1 door Langius (25o A - met tevens de vorm `irru ta' – enkeeraaneaaddTwee g	 g S	 P
894 B.94

5 ze op mijn schoot zit, weet ik dat ze vanEen andere interpretatie is : doordat

	

p	 1p
'	 een cliché zijn voor `ons kind' (zo ookme houdt. Het 'paid onzer liefde' kan ee 1

In Ovidius, Heroides, I I I	 maar in die zin lijkt het hier niet gebruikt, vgl. B.1>	 3,	 1	 g	 ^ g
• 'Metter	 editie uit 1618 stond evenwel nog onomwonden:Metter eer'. In de ed tie ur. 4.	 g

r t heeft selfs om wegh te zijn verlanghen,Dees teeres u Y	 g	 zijn	 gp
h r van de vrucht uyt mijnen schoot ontfanghen [...].Nu swan e

	

Y	 l	 gg	 en

6 hebben haar bekoord.Letterlijk k : andere penaten(huisgoden)1	 P

7 V 1. Meu	 pMeurier 1618. 'a 	 dep 	 . o s n e hen borse oft kost'.

8	

p Y Yg

111 1970,	 .Cats die in B . r. uit C raeus' De connubiorum iure, vEd. Willis 9773 Cats,	 S^	 7	 YP
if hoofdstuk – iet verderop – deze aan datzelfdeietsciteert, heeft waarschijnlijk p

	

1	 Cypraeus geeft in ieder geval (op 1 3 6) ookaanhaling uit de Saturnalia ontleend. CY	 g	 g	 p3g p
recies deze regel.

9

precies	 g

oachim  von Beust 0 5 22-1 597),Duits jurist en professor in de rechten te ro

	

1	 p
f behalve het aangehaalde tractaat uit 186(uitgegeven inschreef beWittenberg, g	 S

h t Tractatus de iure connubiorum et dotium ...Wittenberg en herdrukt in 1588) e Tg

	

Van	 1586-editie van het T ractatus deI 2 15 97 en 1606 . Va de(uitgaven in 1 59 1,  S A S 97	 Sg9
sponsalibus bevinden	 exemplaren zich exem laren in Massachusetts, Law School Library en

 uit 18 8 berustof Princeton (NewJersey);an de uitgavesPrinceton University o P nceto	 e Y^SY
een exemplaar in Ann Arbor, University of Michigan (Zie : NUC L I531-532).  Ikp Y	 g	 ^

 geen exemplaar van het betreffende werkheb in de Nederlandse bibliothekeneb g	 p
teruggevonden.gg

Het kan zijn dat het citaat zit in één van de uitgaven van Tractatus de iure connu-	l 	 g
biorum et dotium. Van de ed. Frankfurt am Main 1591 zijn er exemplaren waarvan,S9 zijn	 p
o naam van Molradus, het geschrift De matrimonio I 2 is bij gebonden NUCop	 o

	

g	 S9	 lg
 hiervan is ook een exemplaar in London (signatuur BLLI, S 31, nr. 0399273); 	 p	 g

1608/115i). voor Von Beust o.a.: C. Hendreich, Pandectae Brandenburgicae.S	 ^	 g
hn 16	 AGL 1 I 06 en NouvelleBerlin 	 bio ra hie générale ... M.M. Firmin Didot99

Freres en M. le Hoefer. Paris 1866 v, 868.

I °R x 18	 I I 18 ; beiden hebben `envolé' inZle Meurier 1617, I I en Le Roux 3 ^	 S9>	 9^
`	 l''. Vgl. het Nederlandse `nestje' voor het huis van jon etrouw-plaats van avo e V g 'nestje'	 1	 gg
1 het werkwoord `nestelen'.den evenals et

I I

	

	 r iu (B.4.a) en Euripides in de volgende noot.Vgl. het citaat van Mac ob sV e 4	 p	 gg
I2

	

	 De connubiorum iure `De sponsalibus v	 I2 . Ed.Zie: Paulus Cypraeus,y	 p	 >3p
raeu haalt eerst Euripides aan : `Mulier ubi domoFrankfurt 160 1 . CypraeusS^ 33	 Yp	p
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patris exierit non est in potestate parentum sed coniu i 	 en stelt vervolgens .p	 p	 5,	 sP	 g
`Unde colli itur ubi domo atris exierit mulier 	 ig	 p & in domurn mariti deducta

fuerit, tunc primum inote tatem mariti earns	 venire . idque apud omn gentesp es eq	 g
observatum esse historici 	 t sunt' (Zodrasstestes	 d a een vrouw het uw et huis van haar vader

verlaten heeft, valt ze niet meer onder heteza van haar ouders, maar onderg g de
dat van haar echtgenoot. Daaruit kan men opmaken dat een vrouw, zodra ze hetet
huis van haar vader verlaten heeft en naar dat van haar man is overgebracht, er ebracht dang

as onder het gezag van haar man komt. Degeschiedschrijversr 1 etui en datp	 g g getuigen dit
bij alle volken in acht genomen is . Opvallend

	

 is dat deze woorden niet in het	 gn et
Nederlandseroza terugkomen. Vgl. ook B . . a en b.p	 g	 g	 4

' i Digesta, LA I, i 26, 1. Ed. Paris 1 540, 1 1 1 fol. 1 1 5r: `Ar or radicitus adicltus eruta, &
alioosita prius, quam coaluerit,prioris domini e 	 i	 •p	 ^p	 ^q	 p st ubi coaluerit, agro cedit .g
& si rursus eruta sit, non adriorem dominum revertitur, nam credibile c. edibile est, aliop	 ^	 ,

terrae alimento aliam factam' (Een boom met zijn wortelsJ	 te s uitgegraven en op een
p

anderelek geplant, is, zolang hij geen wortel heeft geschoten, eet esch sten van de eerstep	 gp	 g J^	 ,
eigenaar;  wanneer hij wortel heeft geschoten, behoort hij tot die grond	 - hij	 g	 ^	 hij d e rand hierg
door is de eigenaar van het tweede perceel ook	 van pe cee ok eigenaar geworden ^an deg	 g
boom . Indien hij wederom ontworteld wordt, keert hij niet terug tot ^	 1 g t ^t de eerste
eigenaar. Want aan te nemen is dat hij door de andere voedingd	 ^edin van de grond,
van de ander iseworden [dat wil zeggen:  de ieeigenaar van het perceel waarop^ p	 p

de boom herplant is . Vgl. ook de ed. T. Mommsen. Berlin rs	 e n 8^ 6p	 g	 7 ^ 647.
De ingewikkelde wijze van afkorten volgt die welke i^	 wijze	 g e e in de Middeleeuwen

gebruikelijk was: `ff' verwijst naar de Dige sta; 'De	 domin.'g	 1	 verwijst	 ^ s	 De adquir. ter. domtn. naar deq
titel van boek1 • 'Arbor' naar de eersteparagraaf van het tra ment dat begint4^	 fragment,
met de woorden `Sed si [ex] meis tabulis ...' Cats gebruikt de teneur van de wet-
tekst om een zakenrechtelijk probleem als familierechtelijkes 	 kwestie v orm telp
geven. Met dank aan E. Spruit te Utrecht.g	 p
'4 Lange tijd was het zo dat pas na de huwelijksnacht de vermogensrechtelijkeg	 J	 p	 1

 intraden. De morgengave wa beh 1 was	 ave een maa delg khelds rl s re-gevolgenmaagdelijkheidsprijsg	 p
tium virginitatis) tevens een bewijs voor de vrouw dat de gemeenschap naar bewijs	 aar^	 p

lichaam enoed was ingetreden. Zij kon bestaan uit een vermogensdeel,g	 g	 l toe eg-
ze gd bij de huwelijksvoorwaarden, waarop o de vrouw alleen recht had als 1	 1 P ad as ze
weduwe werd en er geen kinderen in leven waren. Vrl. S.. Fockema Andreae,

Bijdragen tot de Nederlandsche rechtsgeschiedenis. Tweede	 v `de bundel	 ^ . Invloed van
het huwelijk op den staat der echt enooten' . Haarlem 188 9 ,  j 2, 8 en l 2 enp	 ^^	 4^9
verderJ.T. de Smidt en H.C. Gal g `Recht engezin.' In : Ge rits eschaedenls. Vier

eeuwene in in Nederland. Red. G.A. Kooy. Assen etc. 1 8 Kent en ^ ersantg ^	 Y	 9 5, ^4^

1 9 8 9 ,186-18 . Zie ook de commentaar bij embleem x x i i i 7	 J
De bruidegom zal, al naar gelang zijn vermogen, na de eerste huwelijksnachtg	 ^	 g	 g zijn	 g J

een juweel, kleinood of een ander voorwerp hebben t  In De bruiloft van1	 ^	 p	 gegeven.
Kloris en Roosje  van D. Buysero bestaat de huwelijksgiftswe	 ift o.m. uit een beugeltassY	 1^ g
van zilver, een ring en een speld voor in het haar:

	

g	 p	 aar.

Ik zei je, nae dit eerste nachje, l,
Daneevnn ... hoe ! wat's dit ! wel lachje?^	 lachje

 zilv're beugeltas, een ring, ^	 g,
En dan noch zo een ander ding,
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Hoe heet men dat ... ants e11 eweek en .gant

 in't hoofd te te k n.Een haernaald om into	 e s e ee a

Amsterdam 1 707,8.Ed.

"Mogelijk een toespeling op Vergilius, Aeneis, xi, 355-356: 	 uin natamg p	 g 
i i u hymenaeis des pater, et pacem hanc aeterno foederere io genero d n s ee	 Y	 p	 ^	 pg g g	 g q

'	 vertalingva Schwartz 1989, 2I I : `Maar schenk als vader uwiun as. In devang
h	 door een waarlijk huwelijk aan een voortreffelijke schoonzoon endochter o 1 huwelijk	 voortreffelijk

 de door een eeuwig verbond. Vgl. verder Catullus, Carmina,bekrachtig de e	 ea	 g	 g	 ' g	 >
voor de a ns rekin van de Griekse huwelijksgod Hymenaeus alsLXI. Zie o	 a	 np	 g	 Jg	 Y

motmotief in e ithalamia : Schenkeveld-van der Dussen Ief 977

16 in naar de woorden van Andromache tot Hektor in Homerus, Ilia sVerwijzing	 e1	 g	 >
v429-4 3 0, i de vertaling van Schwartz 1 9 81,  i oo : `Hektor, gij zijt mij eenI ^ n	 g>gJ zijt mij

1'	 moeder, een broeder;  ij zijt mij n sterke echtgenoot.' Vgl.e iefde moede evader, een	 eg 	 gij zijt	 J	 g	 g
  Ovidius, Heroides, I I I L I • Propertius, Ele iae I x	 -I 2 • evenvoor navolgingen:^	 p	 g	 3,

n ria	 .Cts citeert ook in c. en c.6 enkele woorden van1 Terentius, A d	 295. Cats e	 9S	 S
gebaseerd op boek v I van de Ilias.Hektor, eveneenseg	 p

'' 1 tekst aangebracht boven de prent `Brut' voorafgaand aan het derdeOokaste s	 eg	 P	 Y^	 g
1	 Cats' Houwel ck. Vgl. tevens Portretten van echt en trouw 186	 afb. 46;deel van C is y	 g	 9 ^ 47 ^ 	4^

en Kent en versint 18	 afb. 36.9 9^33^	 3

I8	 gelijkenisvol end assa eis ontleend aan Lucas 14:16-20. De 	 vanDe hierop	 eg	 gp	 passag

 krijgt 	 Lucas de uitleg dat iemand die geen afstand kan doenhet avondmaal i t in	 cas d u e	 tet a	 gl g	g
hij heeft, Christus's	 n 1wat f 	 discipel el niet kan zijn: `En toen een van hen, die medeJP

dingen hoorde, z i e hij tot Hem : Zalig is hij, die brood eet indezedn e	 edaanzaten,	 ,g	 hij	 g	 1
 Gods [...]. Want ik zeg u, dat niemand van die mannen, diehet Koninkrijka g	 >

r	 ijn avondmaal smaken zal', 	 I :I en 2genodigd waren, m a	 ag g	 ^	 'J	 ^	 4	 S	 24.4

I9 Citaat uit Lucas 14: 20.

2° Vgl. ook embleem v.c. .g	 5
2I	 lin op Homerus, Ilias VI,	 0-	 waar Hektor spreekt tot zijnToespeling >	 > 4S 4SS	 p	 zijn g P
vrouw : `Toch ontroert mij niet zo het toekomstig leed der Trojanen, niet treurvo	 mij	 g	 J	 ,
ik zo om Hekabe zelf of koning Priamos, niet om mijn broers, van wie velen nao	 g	 ^	 1

er strijd met de vijand zullen vallen in 't stof, niet als om u, wanneer eendapperePp	 strijd	 vijand	 >
der bronsgp	 de n sa t er e Grieken u in tranen meesleurt en u de dag van de vg	 vrijheid

ontneemt.	 7-8. Vert. Schwartz I 81 ioi. Vgl. ook c.2 r. -.ontne	 1981,	 g	 7
Cats volgt hier niet een Latijnse versie van Homerus (vgl. Omnia quae quidemCas	 tg	 Latijnse	 g	 q	 q

o era graece adiecta versione latina ... Bas el I I	 maar verrassendextant	 S	 73),

	

g	 S	 73
oe de bewerking die Juan Luis Vives geeft in De officio mariti `De accessugenoeg	 g	 g

i	 II. Een noot in Opera omnia. Ed. Majansius 1783,Iv	 -ad coniu umg	 ^	 l 	 > 349 ver
berijming van Vives zelf is. Vgl. voor een andere verwerking vanmeldt dat de e l	 g	 g	 g

 (enkele pagina's vóór deze ontlening) embleem XX V I I I . B . endeze bron pg	 g	 S
ahdMec en- licht. Middelbui 1618 I nr. X L I V.g	 ,9,

22 Vgl. precieze re ieze definitie inJ.P.F. Alkemade en B.C.M. van Elk, Het enten vang	 p
boomkwekers ewassen. Boskoo 18	 rochure nr. 12),I I : `Onder enten wordt

	

Jg	 p 9 9
verstaan hetlaatsen van een afgesneden kno dra end deel van een plant =

	

P	 g	 p g	 p
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 meestal worteldragend deel = onderstam) van eenent) op een aangesneden,gp
veverwanteentdedaan r	 plant met het doel, de ent en de onderstam te laten ver-

groeien. De ent	
p

e plant.' De auteurs

ontwikkelt zich dan samen met de onderstam tot een zelfstan-

dl	

ntw

	

1 .'	 u eurs gaan kort in op de geschiedenis van het enten en lichtenp g

	

gp	 g
verschillende hill	 entmethoden toe. Vgl. verder P.C. Mc.Millan Browse, Plantensc ende ent et g
voortkweken ... Zesde druk 199o, 1 7 2-18 7 een vertaling van The royal horticultural99^ 	 ^	 v
societ 's enc clo aedia o practical ardenin • het hoofdstuk `Enten : een plus een is

	

y	 y	 ^	 ^^	 p
een', in: O.E. Allen e.a., Snoeien en enten. S.l. 1980, 6o-75; evenals De I 'laamse

horticultuur in de vroege 16e eeuw. Drie ro i teli cke traktaten over poten en enten, zaaien^	 J J	 ^^
enplanten. Ed. W.L. Braekman. Brussel 1 9 8 9 (Scripta, Medieval and Renaissance99	 p
texts and studies 2 .,3

23 Vgl. voor het beeld van het gezin als een vertakte boom, onderdeel van een

	

g	 g	 >
geslachtsboom: if M' I I I I o 2, b • Cats' embleem x i en Gabriel Rollenhagen,g	 >49>
Nucleus emblematum selectissimorum. Ed. Zacharias Hevns. Arnhem 161 nr.

	

^	 5^	 35,
`Posteritati'. De levensboomold als een belangrijk symbool voor de voortgang

	

g	 g 1	 ^ g
van het leven (Kent en eersint 1989,I 193).

^ 4 Vgl. Nauwelaerts 1 97 6;  en Rang 1 9 86 (i.h.b. 282 die in dit verband verwijst

	

g 	 g 9	 ^	 1
naar het (door Catsekende werk van A. Tira eau : Regii in curia. Commentariig	 q	 ^
de nobilitate et iurerimi eniorum. Leiden 161	 0- 6.^	 7^7 7

zs In de ed. die twee jaar na Proteus bij Adriaen van de Venne en oost Ockerss.1	 bij

verschijnt, is op de pictura, weliswaar enigszins op de achtergrond, het meisje

	

1^	 p	 P^	 g	 p	 g^	 1
ook aanwezig.g

De `Afbeeldin he des huwelyx onder de gedaente van een fu vk' verscheeng	 Y	 g	 ^
voor het eerst in Alle de wercken. Amsterdam 16	 in ebonden tussen Aspasia	5 5, 	 g
en Invallendegedachten (vgl. 	 I 12 II tussen Nnnl-Nnn2 .Over deze fuik eng	 g	 7>
het verwante schilderij `De huwelijksfuik' van Hendrik Noorderwiel : Portretten1	 1
van echt en trouw 186 70-72, cat. nr. ; Hazelzet 1 9 8 5 -1 990;   en Kent en rersint9	 ^ 77^	 3^
1 9 8 9 ,188-18	 194 (afb. 2 9^ 94	 239).

'Het sluitstuk [van de opvoeding,ook in liefdesaangelegenheden]is de d -ouer
like toestemming bij ondertrouw. Dat die toestemming vereist is, is nuttig1	 g bij	 g	 g
gezien het belang van het kind dat ermee gediend is. Zo'n kind kan zich immersg	 g	 g
door `malle liefde' laten meeslepen. Het is ook billijk, want de ouders hebbenp	 1,
zich veel moeiteetroost om de kinderen groot te brengen. Ook is ouderlijkeg	 ^	 ^	 1
toestemming noodzakelijk want de bijbel schrijft het voor .... Het bijbelseg noodzakelijk	 bijbel	 1	 1
voorschrift isebaseerd op het gegeven dat een kind tot het bezit van de vaderg	 p	 gg
behoort. Dus kan een kind zich niet zomaar aan een ander geven' (Kent en hersint
18 I I o- I I I, gebaseerd op Groenendijk 18 16. Zie over dit onderwerp

	

99>	 >g	 p	 1	 94^ 5	 p
ook D. Meulmeester-Jacobs, "`O saaken van houli' ken.'' Het wereldlijk rechtp	 1	 I
inzake verloving en huwelijk.' In : Kent en eersint 1989,12 I -1 2,--7. Bi j	 kathog	 1 	 ^	 -eenBij
lieke huwelijkssluiting was de ouderlijke toestemming niet vereist.1	 g	 ouderlijke	 ^,

Ook Wittewrongel bespreekt hoe moeilijk het soms is voor ouders eng	 p	 1
kinderen om elkaar te verlaten en hij heeft er begrip voor dat ouders uit liefde1	 ^p
hun kinderen het liefst zo lang mogelijk thuis willen houden. Zie hierover:g	 g 1
Groenendijk 1 8 8 2.Groenendijk 9 4,

Zie: A n uk" 1 7 12, I	 I I - 12. Hij gebruikt hier de geënte boom 	 als	 -l	 >3	 3	 l	 oomg	 g ook	 zinne

beeld om aan teeven dat pasgetrouwden geen ruzie behoren te maken. Vgl.g	 pg	 g	 g
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voor deën tak bije te tab Cats verderde o m.. AD I I 2 I	 en I 2. Opvallend

	

g	 1	 ^	 I7^ 4	 S9	 P
zijndevl aanhalingenvele aan a i en met betrekkinge in tot het enten in het werk van1 g	 g a Cats,
opgenomen in het WNT (zie: III III4140-4144).pg	 >
27 Huygens, Koren-bloemen. Amsterdam 16 2 I I	 en : The	Y g	^	 7 >	 > S 47 • Th complete 8En lash
poems  of John Donne. Ed. C.A. Patrides. London etc. 1985,	 r. -TOE	 '^ S, 99, ^	 (Everyman 's
library). Oorspronkelijk  o enomen in de postuum gepubliceerdeopgenomen	 p s	 e ub Geerde bundel Poemsgp
van 16 33 .33

uaerisuid sit amor? S.l.s.a. i6ol	 F v -GIr nr. 1 . Zie ook Theodor deq	 ^	 4	 ^	 9
Br Proscenium vitae humana, sive emblematum secularium ... Frankfurtan furt 162 7 , Y> 	 03
nr. xxII.

29 Amorum emblemata. Antwerpen 1608 - . Zie Cats'p 4 S	 is
andere	 jverwizin naar dit embleem van Vaenius.verwijzing

30 Ed. Paris I	 Lviverso-Lviirecto nr. Lxxxi. VglS 39>	 g
168-16 . In La morosophie (ed. Lyon I	 28) af De la9	 Y	 SS3^	 g
van een man die in een tuin aan het enten is, met in het

embleem vi voor een

. ook Emblemata 1 9 6 7 ,9 7,
Perrière een voorbeeld

Jbijschrift o.a.:

Le convientar art d'agriculture

	

p	 g
deuel ue plant, ui soit fertil, enter.

	

q q P	 ^q	 ^

31 Vota suos habuere deos • nam mixta duorum,	 u

	

corcorpora iunguntur, facies que inducitur illis g	 ^	 q	 $
una. velut, si quis conducat cortice ramos, q	 s,
crescendo iungi pariterque adolescere cernit, q	 ,

sic ubi conplexu coierunt membra tenaci, ,
nec duo sunt et forma duplex nec femina dicip	 ,

necuer ut possit, neutrumque et utrumque videntur.P	 p	 ^	 q	 q

In de vertaling van d'Hane-Scheltema 1	 10 :g	 993	 3

Haar wens vond weerklank bij de oden want zij roei den samen

	

l	 goden 	 l g
en werden éénersoon uit twee, kregen ook één gezicht.p	 ^	 g	 g
Als iemand takken op elkaar ent tussen boomschors, zie jeP	 ^	 1
hoe ze zich	 gsamenvoe en,	 gelijkzich 	 ontwikkelen –
zo ook bij hen : aaneengeklit in stevige omhelzing g	 g	 g
zijn zij geen tweetal, maar een dubbel wezen dat noch vrouw1	 zi

 man kan heten; het lijkt allebei en geen van beide.l	 g

3 2 Heinsius, Nederdu tsche poemata. Amsterdam 1616 8 nr. 1. Zie Boumany	 ^ 9^	 4
1 9 82, 1	 nr. 6 • 22, nr. 97 ; 26, nr. 112;   2 8-2	 nr. 124-12 5 ; 8 nr. 2	 • en de9	 ^ S^	 4>	 97>9^ 	 S ^	 49^
afbeeldingen 1 21-23 en 2 -26. De bruiloftsdichten werdend uitgegeven in deg	 S^	 3	 S
jaren 1616 1618 162o en 1641.  Verder: Portretten van echt en trouw 1 9 86, 1w 86J^3 9	 319,
afb. Boa , en 248, afb. 8a. Hier is afgebeeld de prent `Ce deux n un'4^	 S	 g	 P so t un van Pieter
Serwouters in Vreeden zeegengewenscht aen ... Iacob Abrahams Bierens en ... Kornelia
van Hoeck. Amsterdam 416 8.

33 Zie ook Bouman 1 9 82, xvi, die de traditionele wens overeenkomstig9
Heinsius' bijschrift, verbindt met de afbeelding van Cupido die een loot ent. InJ	 ^	 g p
het bruiloftsvers onder meer A 2v- Ar :3

682	 IN DE VOLHEID DER HUWBARE JAREN



Den Man laet om de Vrouw syn waerde Ouders gaenY	 g

en de volgende reels die aansluiten bij het eerste embleem regels,	 1 ste emb eem van Cats .

U zielen onderlingh te paren en te strengheng	 p	 g
En 'teen verscheyden was, weer tot sijn deel te brenghen.g	 Y	 ^	 1	 g

V 1. voor verdere topoi in huwelijk oëzis	 e uit de oudheid en de renaissance,li te-	 phuwelijkspoëzie ede te-
ratuur die M.A. Schenkeveld-van der Dussenrm 1 in Poezieve e dt n Poezie als gebruiksar ti-g t-
kel:gelegenheidsgedichten  in de zeven i	 '	 e rt ende eeuw. In : Historische letterkunde.dunde.
Facetten van vakbeoefening. Red. M. Spies. Groningen 1	 -c 28 i.h.b. oen 9 2.p	 g	 94 ^ 75)^ i 9	 9

4 Nonerft excisus materno a caudice ramus :p
Secta nec ex ulla taleaarte erft.p	 p
Sed sata complures aucta arit arborp	 p	 e foetus .
Arbore easque gravi foenore promit o e .q g	 p	 ps
Filius ergo suum atrem ue domum que r l' .g	 p	 q	 q e e in uatq
Utro riam possit role re lere domum.p p	 p	 p	 p

Ed. Nurnber 161 N3. Zie	 Tll als	 Maechden-plicht a s bron voor Cats' Maechden he t

	

g	 7^	 .3 voor aure	 h
ook : Emblemata 1967, 78-79 en329-330.97779 

XLVI	 HIJ WEET GEEN MAAT TE HOUDEN.

PRENT

XLVI.A.I

In een bergachtig landschap rijdt de Dood in de gedaante van eeng	 g	 p rijdt 	 bijna-skeletg
(hij is meer dan alleen geraamte) schrijlings op een krokodil hij draagt 	 pijl1	 g	 l	 ^	 i eeng p g	 pl
in zijn hand.1

Gesigneerd linksonder: s.g	 j

Afmeting: I Z X I 2 cm.g	 ^4	 ^4

met besche t : met redeny
het rechte minne-wapen: het ware zinn b 1e ee d van de liefde. Vgl. 1. voorc or andere door
Cats ontworpen wapens, zoals het maagden-aa den en het vri sterwa en afbeelding

33.3 en embleem x Li.
wast ;roeitg
ja ... doot: zelfs bij zijn sterven nog. In 1618 stond in het et eerste bijschrift: J	 bij 	 g

Dit dier ... wert noch meerder stuck[=groter],
Self als de bleecke doot sit scherlings op n ruck.g p syn uc .

al over laugh:  al geruime tijdg	 tij
 ... minnen : zou ik nog sterker kunnen liefhebbeng

noch: toch

hestadich : voortdurendg
Plin.: Plinius. Zie de noot onder A.2.e

	

XLVI . A . 2 	 HijHi weet geen	 maat te houden.'g

De krokodilroeit tot immense proportieses op de akkers van de faraoao

	

g	 p p	 aP
en keert dagelijks groter van de rivier de Nijl terugg 1	 g	 l g

2

3
4

S

6

NOOT
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ouderdom vol ziekte heeft er bij hem niet voor gezorgd dat hetgroeien o hield ,1	 g	 g at e
p

en zelfs al brengt de dood zelf wonden toe het beest blij ft roeien.g	 ,	 lg
Jij, krokodil, bent voor mij echt een beeld van mijn liefdesrazernijl> l l liefdesrazernij,

de liefderoeit steeds in mijn hart.g	 1
De kille dood zal zich eens verwonderen over het warme	 ra e vuur,

wanneer hij met zijn ijskoude hand mijn gloeiende hart zalhij	 zijn ijskoude	 l g e de a t a aanraken.

De krokodilroeit zolang hij leeft en groeit uit tot een lengte van I elg	 g hij	 g	 gte a	 8 e
enzovoorts; zie Plinius, boek v  I i hoofdstuk xxv.2

X L V I . A .	 Hoewel hij groot is, blijft hij groeien.3	 hij 	 ^ blijft	 lg

De krokodil voelt zolang zijn leven duurt hoe zijn lichaam voortdurend groeit.gl	 zijn	 g
Hij is niet levensgevaarlijk geraakt door de pijlen van de ware liefde bij wie deHij	 g	 J g	 pl	 1

 niet van dag tot dag groeit.genegenheidg	 gg

XLVI.A.4.a

XLVI.A. .b4

Ovidius Metamorphosen, x>	 x, 377.

Er wordteen ander einde of rust van de liefde gevonden dan	 o .3g	 g de do d

Seneca, Octavia, I 2.4>	 9

De liefde voor een kuise echtgenote blijft eeuwig.g	 blijft	 g

XLVI.A..c	 Ausonius E i rammata de diversis rebus `Ad uxorem' xL.4	 ^	 g

Vrouw, laten we leven zoals we hebbeneleefd en laten we de namen houdeng
die we in het begin van het huwelijk hebben gekozen. Laat er geen enkele dag	 huwelijk	 g	 g	 dag
komen in der eeuwigheid dat wij veranderen, dat ik jouw jongetje niet meer ben

	

g	 l	 ^	 1	 l	 g l n
en	 1jijl'i' mijn meisje niet, enzovoort.'

l 

XLVI.B.I

2 rousaem : gruwelijk, wreedg	 g	 1^
schromen: bang zijng l
vraet : veelvraat, gulzigaard3	 ^g	 g
noch : bovendien
bleecke doot : Bij deze regel sluit de prent aan. Ook Horatius spreekt van de bleke4	 J	 g	 p	 p
dood, de ` allida Mors' (Ode, i i v I 3). Zie verder voor dit epitheton de annota-p	 , >	 3	 p
tie bij embleem x i . c .1 r..S
In 16 varieerde Adriaen van de Venne in zijn Belacchende werelt op deze tekst-3-4	 3S	 zijn	 peze

laats en bracht haar in verband met de hovaardigheid en weeldezucht binnenp	 g
de mode. Zie ed. Van Vaeck i 	 8 en710-711.  994 S 
lucht van : hang naar5	 g
hooger er staet : betere positieg	 P

6	 even stae h : eveneens of : net zo) voortdurend; of ; permanent (even als verster-^	 ^	 p

kend bij staag, in de zin van : in hoge mate, zeer)bij	 g ^	 g
7-8	 De omschrijving van het hoekige hart, hier door Cats gebruikt als beeld voor7	 l	 g	 g	 ^	 g

de nooiteheel bevredigde begeerten van de mens, houdt verband met de op deg	 g	 g	 ^	 p
bijbel geïnspireerde woorden van Augustinus in zijn Confessiones: 'Want gij hebtW	 ebijbel g	 p	 g	 zijn	 gl
onsemaakt naar u, en rusteloos blijft ons hart totdat het zijn rust vindt in u.g	 ^	 blijft	 l
Dezelfde mathematische metafoor nam Vondel op in Den gulden winckel:

	

p	 8
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A arme Gierie a r! wat zal ick zeggen dan?

	

e ts	 c e en dan.Y	 g	 gg
De heele Weereld niet u herte vullen kan:an.
Dr ekanti h is u hert, dies als ick met verkloecken g	 ^ s	 e ver loecken

Een ronde daer in treck, daer blijven al i' hoecken ds oecken^	 blijven altijd

	

 leegh end'	 1	 rde staen: dus roep ick met beklagh ydel etbe a hg

	

T'is eenen diepen	 magh.7en put die niemand vullenP p e ma h.g

XLVI.B.2	 Er iseen einde aan het groeien.

	

g	 g

Wanneer, krokodil, jouw grote maag gevuld is>	 >l	 g	 g	 dg
door de buit die je op het land of in zee nagejaagd hebt1	 p
danroei je, en hoewel 'e uit	 klein

	

g	 J^	 1 een sin elekomen bent,g
ben je langer dan 18 el.

	

1	 g
De amechtige ouderdom houdt je groei niet tegen,5	 g	 J g	 g
en zelfs de dood zal nauwelijks een einde van ouw groei betekenen.nauwelijks	 J	 g
Dat is ook op jou van toepassing,eerzuch it e en op ou vrek,p l g	 pl
geen van beiden weet namelijk maat te houden in het groeien.g	 1 g

x L V I. B.	 Hebzuchtig, nooit rik.

	

3	 g^	 1

Het lichaam vane krokodil, hd	 od hoewel de dood hem op de hielen zit, houdt niet
op van dag tot dag te groeien. Wie eer-p	 g g g W eeer of hebzucht in het hart gdra en zullen
nooit een volmaakteluk vinden.g

x LVI . B ..a	 Boethius, D e consolatione philosophiae, I I prosa osa i v, i o 11.p

Wie is zo volmaaktelukki dat hij niet	 Tet in enig opzicht ontevreden is met zijng	 g^	 hij	 g p 1
situatie? Want de welstand van de mensen is een hachelijke zaak, daar hij nooit^ oo t
voor eeuwig standhoudt.9g

XLVI.B. .b	 Seneca, Hi ol tu P	 10s (Phaedra), r .

	

4	 ^	 y	 ^	 S

Wie té veel kan, wil zijn wat hij niet kan z"zijn	 hij	 an zijn.

xLVI.B. .c	 Horatius, Ode, iii, xxiv, 62-6 .

	

4	 4

`Zeker neemt zijnJ
kwalijke rijkdom toe; steeds toch

	

J	 1
ontbreekt, ik weet niet wat, aan zijn beperkt>	 zijn	 pe t bezit.

x L v I . B . ' 2	 Elk einde aan het groeien ontbreekt.

	

5	 g

ZijZi die de geheimen van de natuur hebben onderzocht,g  hebben overgeleverd datg
ezelinnen hun hele leven jongen krijgeni en en nooit van zo gevorderde leeftijd zijn1	 g	 Jg g	 1	 1
om nieteboorte op geboorte te sta el I ien. Dat over een eerzuchtigg	 p g	 p	 t mens ietsg

gdergelijksg eze d 'kan worden, is	 ds voor niemand die die ondeugdu d opgemerktg pg
heeft, onduidelijk. Mensen die een ongewoonr	 - r geluk verkregen hebben, zJeen	 zegt
Thucydides, verlangen vanwege de huidige	 –d e onverwachte voorspoeds oed hopend

	

Y	 ^	 g	 g	 g p	 p
op meer – altijd iets noggroters.' 4 Hierom	 gestraft:worden vele vorsten	 f . oP	 altijd	 gg a t omdat
ze in terote mate en sneller dan goed voor	 Toor hen is, ereambten aan hg	 g hun fan orie-
ten schenken, terwijl het verstandiger is die één cs d e een voor één en geleidelijk uit teterwijl	 g	 ^,	 kl
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geven, en wel om twee redenen. Ten eerste om te voorkomen dat het loon van

hele dag dat 's morgens heel vroeg of rond het middaguur al uitbetaald is,de e	 a uu a u t etaag	 g	 g g
 geeft de rest van de dag niet met terechte arbeid maar in ledig-degelegenheid g	 g	 -g

heid door te brengen. Ten tweede om te voorkomen dat iemand die te vroeg g
met luisterrijke ereambten vereerd is, telkens weer naar het hogere streeft (zoalsluisterrijke	 ^	 g
deewoonten van eerzucht nu eenmaal zijn tenslotte grotere zaken durft dang	 1^	 g
hij aankan en een revolutie onderneemt. Mensen worden immers door de root-Ja	 g
heid van hun eer" bedorven en niet iedereen kan in zorote voorspoed datg	 P

r6grote geluk aan, zegt Dio.g	 g	 ^ g

XLVI.B.6

1-3	 De bene ... voort-bren hen : Zie noot 1 .3	 ^	 ^	 3
et sulcx: iets dergelijks4	 y	 gJ
hebreck : ondeugd5	 ^	 g

uc .: Thucydides, zie noot 16	 Th dy	 ^	 ^	 14.4
kt ten deel valtaenom . t

8 verloopen haer: handelen verkeerd, in de zin van zich vergalopperen v 1. WNTg
xx8 12, b)9 7>	 >

weerdicheden ... u t he heven : waardigheden verleend, geschonken9 1I	 y^ ^	 g	 ^g
entroetel-kinderen: jonge gunstelingen9 10	 l g g	 g

1	 in lu erve : met luieren4	 y
n elic : tenslotte, uiteindelijk16-1 7	 e d	 k7	 y	 ^	 ^	 1

1	 ter hant trecken : beginnen8 g
1 9	 Dion: Bedoeld wordt Cassius Dio, zie noot 16.9
20	 alen :renzeng
22	 u tmuntende: zeer hoog in aanzieny	 g

verdouwen : verwerken, ertegen opgewassen zijng	 pg	 l

XLVI.C.I

MOTTO	 Galatiërs 6: .9
I	 not ... wassen : nooit ophoudt met groeieny	 p	 g
2	 met alle vlijt: in alle ernst, welbeschouwd (vgl. WNT xx i 211 3 , I 1	 b)J	 ^	 g	 ^ 	 > 3^

ons ... passen: (als (zinne)beeld) van toepassing op onze zielp	 g p
stille veesen meu ht : mag stilstaan, m.a.w. de ingeslagen we moet voortzetten4	 ^	 g	 ^weg

Laet : Laat voor wat hij is ...5	 hij

Hiskias son : Verwijzing naar de wonderbare genezing van Hiskia, koning van

	

J g	 g	 g	 ^	 g
Juda  inesaja 8:8 bij welke gelegenheid de zon tien graden werd teru	 -

	

l 3^ bij	 g g	 g	 gge
laatst. Vgl. ook 2 Koningen 20: -II.P	 g	 g	 9

heto en : getrokken^ g g
ua : Verwijzing naar Jozua 10 : I 2- I `Toen sprak Jozua tot de Heere ... en6	 os l	 g	 3^	 P

zeide voor de ogen der Israëlieten : Zon, sta stil te Gibeon ... en de zon stondg
stil	 .' Deze twee bijbelplaatsen worden ook met elkaar in verband gebrachtStl	 ... 1 p	 g
in het aan Cats toegeschreven pamflet A enmerckin he op de tegenwoordige steert-

	

g	 P	 ^	 eg	 g
sterre. Ed. Johannes 1986, 8-8 1 r. I 1-I	9 	 7	 4	 4S.

de si jn : die van hem, nl. de zonJ
Davids son: De zon zoals David die beschrijft in Psalm I :6- loopt gestaag7	 beschrijft	 9 7	 p g	 g
door. De zon `die is als een bruidegom, uitgaande uit zijn slaapkamer; zij is vro-g ^	 g	 zijn	 P	 ^ zij
lij k als een held, om het pad te lopen. Haar uitgang is van het einde des hemels,1	 ^	 p	 p	 g g
en haar omloop tot aan de einden ervan; en niets is verborgen voor haar hitte.'p	 ^	 g
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8

Cats wil met deze verwijzing aangevenven dat de mens, net zoals de zon dit altijd g	 ^	 d1g
van die twee keer, r. 5 -6),voortdurendzonder mankeren doet (met uitzondering ^ 

voort moetaan op de goede weg. Het motto boven c.2 geeft de kern van dezeg	 p g	 ee

	

g	 g
boodschap nogmaals beknopt weer. '7p g 
st	 ... rijt: voortdurend en snel stijgt. `Rijden' herinnert hier aan de klassiekestaegh^	 J	 lg	 1
voorstelling van de zonnewagen en is mogelijk ingegeven door dezelfde Psalmg	 g	 g l
r :6 ` ... om het pad te lopen.9	 p	 p
hier : hier op aardep

XLVI.C.2	 Deugd kent geen zonnestilstand.g	 g

eroeit krokodil, en zelfs nog aan het eind van je leveng	 ,	 ,	 g	 1
verhef je een nog grotere kop uit de rivier de Nijl.1	 gg	 p	 Nijl

 zo lange groei past ook hun die Christus belijden :g ^	 p	 1
wieeen groei kent, kan geen goed man zijn.g	 ^	 ^	 g	 g	 zijn

 de zoon van Nun [Jozual de zon doen stilstaan of Hiskia hem terugtrekken,5	 g
laat de zon van de Sol rmische David voor ou als enige leider gaan,y	 1	 ^
hij keert, zoals een bruidegom naar het huwelijksbed,' 9 terug

en verlicht de hoge sterren. Deugd past geen enkele rust.^	 g p ^

XLVI.C.3 [Moet zijn : Filippensen :1 Terwijl ik de zaken die achter me liggen vergeetzijn	 pp	 3 4, Terwijl	 gg	 ^
en de dingen die in het verschiet liggen nader, ga ik op het doel af."g	 ^g	 ^ ^	 p

Laat niet jouw zon, ozua niet jouw zon, Hiskia, maar David jouw zon gids zijn

van mijn leven. Het lichaam van de krokodil en de geest van de christen worden

beideroter zolang ze leven.g	 g

	

X L V I. C.	 Hierop mus Pela ii ad Demetriadem e istola I x x v I I. 2 '4	 y	 ,	 g

Een vrome leefwijze verheugt zich over vooruitgang en groeit maar door : doorleefwijze	 g	 g ^	 ^
stil te staan verslapt men en wordt men krachteloos. De geest moet zich dage- - egeest	 g
li' ks weer door nieuwe groei hernieuwen en wij moeten deze levensweg niet1	 ^	 wij	 ^
meten naar wat al afgelegd is maar naar wat nog overblijft.is,	 ^ overblijft

	

 L v i. C.	 Deugd kent geen zonnestilstand.

	

S	 g	 g

Niet verveelde slaperigheid of lediledigheid passen een Christen, maar nauwgezette

	

g	 p	 ^	 ^
zor en voortdurende bezigheid. Het is eigen aan de hemel en aan een ziel diezorg	 ^	 g
zich naar het hemelse spoedt, altijd in beweging te zijn en voort te gaan. Als dep	 ^ altijd	 g g	 zijn	 ^

 ziel hier niet met de grootste inspanning naar streeft, zal hijgodvruchtigeg	 p	 ^	 ^	 l
gemakkelijk door een onstuimige overval van de menselijke verdorvenheid^	 1	 ^	 menselijk

 worden.

`Het is of iemand stroomopwaarts een schuitje 

werkt met :zijn   riemen ; èven laat hij de armentakken —^	 J	 ^
mèt raakt hi in de ui in en wordt mee etrokken.' z ZJ	 ^g^	 g

Wie zich niet dagelijks moeite getroost om beter te worden, is stellig geen waar-

lijk goede man. Wij moeten onszelf vaak onderzoeken, vaak moeten we ons1 ^	 Wij	 >
geweten  als het ware ondervragen of we gevorderd zijn, wat er aan toorn heb-

zucht en andere fouten opgegeven is, wat er aan deugd toegevoegd is. Want als
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afname vinden, en in het laatste geengroei, dan kunnenwe in het eerste geen	 a	 e in et	 tste eeg	 ^	 g 
zeker	 zijn dat we door de ware kracht van de Heilige Geest edwe er niet z

	

	 -re van	 re

	

zijn	 g	 g
n ord n. 2 3 Het is inderdaad gewoonlijk bij vrome mannen een groot tekenven w e	 g	 1	 l	 g

een wankelmoedig geloof, niet te vorderen. Wat er met onze uiterlijke zakenvan e wa	 g g	 ^
hier	 onze omstandigheden zal gebeuren, weten we in het geheel niet, daar-Ier en on e o	 g	 g	 g	 ,

we ons echter niet al te zeer te bekommeren. Maar om dagelijksover behoeven e o gl
mi	 eaaniets n ziel toe te voegen, daaraan denk ik wel en dat wens ik. Verlicht onsl	 g

hiertoe met uw licht o God. ^ 4,

XLVI.C.6

I-2	 e hentli 'ck : van natureŷ  J

3 hun: zich

haer: zich

der lve : Nl. de verdorventhe dt der werelt^ r. 5.6	 d se y	 5

aendrin en : aanstuweng

7 ne erloo ende : neerstromended

s iert : wordt meegesleurd13	 w	 g

I g herwaerts :eledeng
Godtsaliche dt : vroomheidy

r ert : gevorderd, gegroeidI	 hevoo dIS	 ,9 g	 g	 gg
zowel hebzucht als vrekkigheid betekenen.aerzche dt . Kan wI	 g	 y	 g9

korselhe dt . ontstemdheid, drift (vgl. IWNT V I I I I

	

y	 ^	 g	 > 5753)

Zo	 ten vi sake w . ...Lees : tenzij het zaak is dat wijy	 tenzij	 1
in ... ghewerden: materieel (in deze wereld) ten deel zal vallen, zichtbaar zal zijz i4	zijn 13	 ^

26 toebrengen:  bijdragen 

krokodil staat in eerste instantie voor de liefde die blijCOMMENTAAR	 De alsmaar groeiende o	 sGOMMEN

	

	 blijft1g
groeien tot in de	 ge dood, en voor de daarmee samenhangende trouw die voort-

duurt tot in eeuwigheid. heid. Cats bestempelt het dier op de prent als krachtige eng p	 p p	 g

	

i	 uitbeelding van de ware liefde.overtuigende u

	

g	 g
f hij aan hoe verwerpelijk het gedrag van eer- en hebzuchtigeVervolgens geeft hij p J	 g	 g	 gg g

lieden is. Ontevredenen die altijd naar iets nieuws of groters blijven verlangen,altijd	 g	 blijven	 g,
i het geluk vinden. Ons wordt dan ook voorgehouden ééns ergenszullen nooit et g	 g	 g

nemen en niet telkens maar te hopen op meer. Vooral ook mee te nem e	 p	 pgenoegen
het hanteren van teveel voorspoed niet alleen bijzonder moeilijk is, maaromdat et ante p	 bijzonder	 l

funest kan zijn. Het is precies deze toepassing die in bestiaria wordt ekozelfs unest na asszijn.	 p	 p

	

g	 -g p
il. In sommige verzamelingen is te lezen hoe het karakter vanpeld aan de krokod	 is g	 g

een hypocriet, verdorven en hebzuchtig mens wordt vergeleken met de even

	

Y	 ^	 g	 gp
onbeschofte aard van de krokodil, die	 galtijd honger heeft. 2 5altijd 

uitleg benadert Cats de onophoudelijke groei juist in positieve zin,In de derde ui e b p	 1 g	 J	 pg
want hieraat het om de deugd : ook die zal altijd moeten groeien. De mensg g	 altijd	 g

i	 daarom dagelijks te streven naar het goede en in die bezigheid zijn geloofdient	 o g	 g	 zijn

d kan	 gelovige met hulp van GodsOp het pad der deugd a de e 	 ute intensiveren.	 g	 g	 g	 pp p
1verbeteren. Het roza dat uitloopt in een bede, verzoektgenade zijn zieleleven proza,	 pg	 1

26 Bin en e chri telij ke s mboliek staat de krokodil door-hl tand.	 n d	 shiertoe om bijstand. 26	l 	 Y
kwaad dat overwonnen moet worden. Omdat Cats zich in zijvoor het waad	 zijngaans voo

	

	 1
het dier blijft deze symboliek en die van der avan etde b td	 sduiding bepaalt tot de oeg p	g 	 1	 Y

krokodil als beeld voor de hel achterwege.27g
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Vanaf de dertiende eeuw is de voorstelling van 	 Dood als skelet algemeende ood a s s e et alg	 g
verbreid. Meestal trekt hij er als menner of ruiter te paard,aa d os, stier of hert

	

hij	 p	 >	 op
uit de wereld in, op 'acht om mensen te vangen. Dit al 	 -p 1	 g t a dan niet met reminiscen
ties aan de apocalyptische ruiter in de Openbaringn van Johannes. Pijl en boogp	 1g	 g
of zeis vormen dikwijls zijn attribuut, waarbij mogelijko e k de bijbelse voorstelling

	

dikwijls zijn	 ^ waarbij	 g l	 1 g
van de ziekte in de vorm vanijlen een rol heeft gespeeld (vgl. ee d v .Psalm 9 1 .

	

P1	 g	 ^	 S en^	 9
38 3) . In r 8 schilderde Pietro Lorenzetti als eerste een Triomf van3 3	 34	 Dood,
naar aanleiding van de zwarte pest in dat jaar.Uitbeeldingen v an de triomf-eg	 p	 1
rende dood hangen ten nauwste samen met die in	 legendedendeeenc^ang	 ^, d	 de drie leven-
den en de drie doden en die in de dodendansen. Bovendien vendien zullen illustraties in
Petrarca'so ulaire T rion i tot de verspreiding van de iconografie dc. 	 hebben blpp	 p	 gelg-
dragen. Pieter Breugel de Oude schilderde op zijn Triomf g	 P1 7 lom 1 an df Dood van circa
1 5 62 (Madrid, Prado; een tweede exemplaar van dit schilderij i n Liechtenstein,5	 p
Vaduz) de Dood als afschrikwekkende ruiter teaard.p

Op de embleem rent bij Cats berijdt 	 Dood, D ^d met zijn doodsschichtP	 P	 bij	 berijdt	 ^	 1 dssc acht in de
hand, de krokodil om aan teeven dat 	 Dood nu de Do ^d over hem triomf

	

^	 pas 	 het
met zijn groei afgelopen zal zijn. Tot die tijd verwierf d erwlerf het dier bekendheid

	

zijn gzijn.	 1 d eed van-
wee zijn wonderbaarlijke groei, een bijzonderheid	 ook d die c 1, de Duitse Plinius zijn wonderbaarlijke g	 ^	 us
Conrad Gesner ter sprake had gebracht door in	 ^'t d o In zijn 11. acre u^ l uit zt 5 6 3 op tep	 g	 1	 53

	

.	 p
merken dat het dier `wach e so lange er l" 	 ' Z `'	s 	 e abc.g

Cats kan zich onder andere hebbeneïns ire r oe d	 een embleem in Joachimg p	 op
Camerarius' S mbolorum et emblematum ex a natil 'a	 6bus et reptilibus afb.	 .1 .^y	^ 	 4
Camerarius verwijst daarbij naar precies dezelfde plaats aats bij Plinius, 	 hijdaarbij	 p	 ^	 s, en lp	 1
verbindt aan het beeld van de krokodil die haar hele leven ele lei en door blijft groeien,

	

1	 g
het lijden van de mens dat met de tijd alsmaar toeneemt, onder	 'Cum tijd 	 c ader het motto Cum

ptem ore crescit':

Noster	 P	 pariter e dolor auiter cum tempore crescit,P
Non secus ac Nili bellua vasta solet.;°

Dit in tegenstelling tot Cats die juist het groeien in het geloof et el of centraal stelt.g	 g	 1	 g	 ^
Later zal Paolo Aresi het thema	 gno maals in verwerken ie en in Liber de ,5 s , papis,
e isco is reli ionum undatoribus met als motto `Ma ni	 i	 finis'tudin s eins non est fine^	 g	 s
afb.6.2 ``4

Door de toevoeging van de personificatie van de Dood aan de voorstelling, g	 P e oorstelling
sluit Cats' embleem rent eveneens aan bij de al eerder

	

P	 1 de genoemde afbeeldingenetude afbeeldeng	 g
in dodendansen en boeken over de kunst van het sterven (ars. moriendi). Dit ver-
band blijkt bijvoorbeeld uit één van de houtsneden in Pierre Michault, bijvoorbeeld 	 re ^ Zlchault La danse
des aveugles, een verhandeling uit de tweede helft van de vijftiendeg ^	 g	 1 t ende eeuw over de
grillen van de Liefde, de Fortuin en de Dood. De tekste te st verhaalt hoe de auteur
(begeleid door de figuur Verstand) oog in oog staat met een geraamte. Het is

	

g	 g	 g	 ^
de Dood, die op een langzaam voortschrijdende os zit g voortschrijdende 	 t en, evenals in het
embleem, eenijl in de hand draagt : `Siet de leelike figuere ^ uere sittende op den osse

	

P1	 g	 ^ p
Is de doot die op den tra hen osse ende beeste sit .. 	 sijnen .tuit . t nc.n strael die alsoe

	

P	 g	 1
sterc is datter niet te hens en hout' afb. 6. detail

	

g	 4 3,
Het zal ongetijfeld Cats' prent zijn geweest die alsuitgangspunt. 	 heeft gediend

	

g l	 P	 zijn g ^
voor één van de

	

	 gvoorstellin en op een laat-achttiende-eeuwse sE volksprent.  In eenP
aandoenlijke stijl heeft de houtsnijder de spookachtige verschi j ningeec,n laatsaandoenlijke stijl	 houtsnijder	 p	 ^  p
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 in een serie waar godsvrucht en zondebesef centraala staan (afb. 6.gegeveng	 4 4,
detail). Het onderschrift luidts.

Begeerlijkheid veel Zonde baard,g	 l
Want Ziel en Lighaam zij bez 	 3 3g	 zij waard.

0 de staalgravure van de negentiende-eeuwsede-eeuwse verwerkingOp	 g g we In in Alle de werken vang
Cats, zou dee er onifi rs	 ee de Dood verdwijnen.dw nen. In deze uitgave,gp d e u t waarin de1	 g
voorstellin en zo reeël mogelijk werden gehouden, verdwenen personificatiesg	 g )	 g p
en werden onnederlandse objecten aangepast. Behalveast. e alve dat de illustrator Johan p	 o an
Wilhelm Kaisermo elij k in overleg met

	

de editeur Johannes van Vloten) )	 g	 ten aan
degPlrent een piepklein krokodilletje toevoegde, kwama voor het skelet iets andersP	 Ps
in delaats. Om de expansieve groei nog eens extra beklemtonen, te bek emtonen werd nam-p	 P	 g	 eg
lijk de versierde cartouche aangevuld met om hunl	 g u sterkeroei bekend staandesterkegroe

 (afb. 6. . 34pompoenen4 S

Van Vreeswyk 16 -1 18 .Y	 7S ^	 4
Pallavicini 1696, nr. 21. `De karige is nooit rijk'; s ooit rik met motto 13.3). 

	

9^	 S	 g	 1	 ^

Van De Dene tot Luiken. Bloemlezing uit de Noord- en Zuid-nederlandse-g  emble
mata-literatuur der i6de en i 7de eeuw. Ed.J.B.Knippingn en P. J . Meemens.

	

7	 pp g
Zwolle 1 95 6, 8- I.954 S
Emblemata 1967,674-675.
Wentzlaff E ebert I	 m.n. 1- en Tafel 1 .gg	 97 S ,	 3 49	 4
Nederlandse emblemata 18	 - 6.9 373 7

I Vgl. `Nescit habere modum, non scit i 	 ausum'

	

s	 u criminis ausum (Hij weet geen maatg	 ^	 qui 	 g
te houden, die niet weet hoeewaa d misdaad ls Walther, 11 nr. 16g	 g 	 3^ 14,	 165599 en
Picinelli i68 7 , 	 II xxxvl nr. 6 . Vgl. verdereder : Horatius, Saturae, I I I I I7^ 4S>	 S3	 g	 >
265-267 : ` uae res nec modum habet ne que consilium, rationeS	 7	 q at one modoque tractariq
non vult.' In de vertaling van Van de Laar 1 9 88,	 : 'Een88 60.	 en zaak die noch regelsg	 9^ g
kent noch overleg, 	 met verstand en regels	 aangepakt.'g ^	 ge s niet worden aan e akt.gp
Z Tweeplaatsen bij Plinius zijn in dit verband van belang : Naturalis historia,	p 	 bij	 zijn	 g
V I I I xxxv I i (8 9) : `Ma nitudine excedit plerumque duodeviginti cubita [...1.9	 bitag	 P	 q	 g
Nec aliud animal ex minore origine in maiorem crescit magnitudinem' (Hij

	

g	 g	 )
groeit gewoonlijk uit tot een lengte van meer dan 18 el [...]. Geen enkelg	 g	 1	 g e e ander
dier bereikt eenrotere omvang in verhouding tot zijn oorspronkelijkeg	 g	 g	 zijn	 p	 ) e geringeg
grootte). In de uitgave Historiae mundi libri xxxvii. Frankfurt am Main 1g	 g	 599 een
editie die Catsebruikt zou kunnen hebben, is het citaat nog wel

	

g	 g e opgenomen in
hoofdstuk VIII xxvnamelijk op pagina 186. De	 tekstplaats tweede tekst laats waaraanl ppg 
wordterefereerd is Naturalis historia, V I I I x	 : 'Quidam indam hoc unum

	

g	 94
quamdiu vivat crescere arbitrantur; vivit autem 1 tempore'	 -(Sommige mene longo tem ore Sg	 arbitrantur;	 g p g
senaan ervan uit dat alleen dit dier zolang het leeft eeft in grootte blijft toenemen;g g	 g	 l
en het leeft een hele tijd .)

Mogelijk had Plinius zijn kennis weer van Her 	 : ` ' vicovHerodotus, die opmerkte : IIg )	 zijn	 ap
bÉ t(hvEl l^ cv ^V tithv ro&ro É É^a 16tiov É 1070V ' V	 '	rhµ ^ µ	 ^	 x	 µ y	 yt Eiat ia µ£v yap c)a

VÉ(BV o6 lto?4J É ova tiíxti£l Kate) VEoc à icatà	 V	 'x^1	 ^ µ	 S	 oyo Toe c^ov ytvEiat, av a-
vo Evo £ lvEtat Kal £ £1t'taxal&£xa 1t Ea Kal E (AV Etil (Wij kennenµ S	 y	 S	 11x S	 µ	 ennen1	 gee

 ander sterfelijk wezen dat zo klein begint en tot zulke omvang uitgroeit,sterfelijk	 g	 ^	 ^
want zijn eieren zijn niet veel groter dan ganzeëieren, en het jonge krokodilletjee

	

zijn	 zijn	 g	 g	 ^	 1 e o odllletg	 l
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heeft een overeenkomstige grootte. Maar het groeit uit tot een lengte van i el

	

gg	 g	 g	 7
en meer). Zie: Historiae, 1168. Vgl. in navolging van Herodotus ook Aristotelesg	 g g

	

Historia animalium, v, xxx1I1	 8 a : `AÉ ourt óE rtvE ó'Lt xui uu áverut Ëco àv>	 SS	 1'	 S	 S

	

(Sommigen zeggen zelfs dat hij zijn hele leven door groeit). hij zijn 	 t Aelianus gaatg	 gg	 rog g
in De natura animalium x v i i 6 en I x 58 eveneens in op het verschijnsel. 1 ^ .>	 > S 	p Vgl

 slotte ook Keller 1 9 1 3 ,I 1 261 • evenals Brehms T bierlenen 1883-1887, v I , 97,
waar wordteze d dat de groei van het dier vanaf het achtste levensjaar aar lang-g g	 g	 1	 g

	

zaam toeneemt en besluit: `dafur erreicht es aber auch wahrsch i l 	 erst n ich er.t mit
dem tode sein Ende.'

Ook aangehaald door Langius	 Ag	 g	 9S A).

4 Precies zo aangehaald door Langius 1 o B. Vgl. verder x x v I Id	 I.i3...g	 g	 43	 g	 4a

S Cats heeft Naeve sit ulla dies, Ausonius `nec ferat ullaies'. Het et citaat wordt
aangehaald overeenkomstig de formulering van Cvpraeus aeus in De ^ onnubzorum iure,g	 g	 g	 Yp
v	 12 (Ed. Frankfurt 160 104); een tussenbron die Cats welv,	 3,	 S^	 4 • e vaker heeft
benut.

6 Belijdenissen, i 1. Vert. Wi'develd 1 88 z . Het beeld, albee d a dan niet gekoppeld

	

1	 9	 ^ 9 g ppe d aan
de Drievuldigheid, is ook bekend binnen de contrareformatorische rafiek en em-g	 ^g
blematiek. Vgl. Knipping 1939-1949,I1 2 6 met o.m. een verwijzinge e	 zin naar Jacobg	 pp g 	 9 ^	 1
de Ghe n • en verder het citaat van Harvey, aangehaald in	 volgende

	

dc.	 ende noot.

7	

Y ^	 Y ^	 g	 ^,

Ed. Amsterdam 161 3 ,	 nr. xxxv i i i i . Vgl. verder Porteman rteman 1	 . Over

	

3^ 43,	 g	 979 S 3
de metafoor : L.	 gStren holt `Een cirkel in eendriehoek.en  	 Een emblematische
voorstelling bij zeventiende-eeuwse dichters en twintigste-eeuwse  bevindelijkeg	 1 1
dominees.' In : Uit volle schatkamers. Opstellen over literatuur. Amsterdam 1990,99
6 3 -66. Oorspronkelijk opgenomen in: Noordwerk	 1 8	 Strengholt

	

5	 6. , tren	 olt3	 p	 1	 pg	 3	 ),,^39	 g
verwees bovendien naar een epigram van Christopher Harvey,   o enomen inopgenomen
`The Insatiablenesse of the heart'. Het maakt1	 van uit ` an het tiendee de embleem
in Schola cordis, verschenen in 16 :,	 47

The whole round world is not enough to fillg
The heart's three corners; but it craveth still.

Onely the Trinity, 	 made it, canY	 Y>	 >
Suffice the vast-triangled heart of man.g

Zie : The complete poems of Christopher Harvey.  Ed. A.B. Grosart.s t. London 18 74,
1 3 4. Over de uitdrukking ook Van de Ketterij 1 2 11 nr. z.1. .1

8	

.34	 ,	 S,	 8g	 Ketterij 97

Meurier 161 7 , 9 1,	 (met kleine variaties ook : 40, 8 en 8 . Prot eri ra 1207^ 9 ^ 93	 4 , 4^	 9	 ^ 209;
Le Roux 18 59 , 	 1 • en Littré 1873-1883,16o1: `Il n'est pas richeui estq
chiche'.

9 Het slot is bij Cats iets ingekort, vgl. `... et quae vel^	 g	 , g	 g e e numquam totaroveniat,p
vel numquam perpetua subsistat.' Ed. Smith 1 976,- o r.	 Vgl. 1. ` 1. de verta-q	 p p 394, 34 g
lin van Brouwer 1 0g	 99 , 93.

1 ° Ook aangehaald door Langius (66 B).g	 g

" Hetaat hier om een vrijgeboren slaaf. Vert. Van de Laar 1 8	 16. Mogelijkg	 lg	 9 7, 1	 kgl
ligt in Horatius' Nescio quid de oorsprong van Cats' befaamde `Cat, be aamdc ick en weet niet 9	 P	 g	 t
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wat'. Vgl. ook	 83-84,	 -	 ' eno Smit 1 62 8 8 die

	

vier citaten geeft uit 	 rde Voo redeng	 9 ^ 3 4^	 eg
den	 `	 ' Voor constructie in verband brengt t met uicum ue of ualiscum ue .00r

	

g	 q	 q	 q q
voorbeelden uit het Franse n e sais uoi het Spaans (un no se qué) en het Ita-J	 q P q
liaans (un non so che) : G. K lf 'Cats' "Ick	 wat". 'a	 Cats Ick en weet niet wat	 In .iT dschra t
voor Nederlandse taal- en letterkunde	 - 0

	

k de	 116 2	 2 .3S	 9	 ^ 39 4

12 In de tweede ed. van Silenus Mi 	 1dde bur 1618 stonden 	 rozacommeng	 ta-p
ren B.5 en B.6 per abuis onder het embleem p 1b eem over Dodona (nr. xLIV in 162 7) en7
omgekeerd. Cats wees op deze vergissingg	 p	 e issin in een erratum.g	 g

I 3 Over het feit dat ezelinnenen climacterium hebben, d.w.z. geen 1g	 evens e

	

g	 p-
riode waarinfde functies van

	

 o houden	 rek Aristotelesp

	

s	 e t ristoteles
in zij n Historia animalium, v I X X I i I	 a-b) • `	 ' '	 'a b : TtKi£t b£ b1	 S 77	 ta Not), £av i£x ^

	

T60:1	 tvP
ióv^ a ? ut£iv' (Een ezelin is gedurendedu ende haar gehelee e e leven vruchtbaar,Y µ

	

g	 g aa als ze
de eerste keer heeftr	 'ewo en voordat ze zich heefte t ontdaan van haar kg	 p	 `teken'). .
Met dit laatste bedoelt hij dat	 't een ezelin voor het wisselent w sselen van haar zogenaamde enaamdeg
`vierde tanden' (PRE V I 636 spreekt over 	 '3 P ve Kennzahne	 hebben.geworpen moet ebben.

	

g	 p
Plinius, Naturalis historia, vIII LXVIIIi	 :68 stelt.Gi nat toto vita,

	

g	 quae estq
ei ad tricensimum annum'1Zi' is vruchtbaar v uchtbaar gedurende haarg aa gehele leven, watg
zo'n dertig jaar is • naar deze plaats wordt tevens verwezen 	 Erasmus, Par-g l	 ^	 p	 ^	 a
bolae. Ed. Margolin i	 28 r.	 -6	 ed. Mynors 1978,	 -s	 8 2 2 r. 2 26g	 975>	 33 34^	 7 ^ 252,	 > enY	 9	 S
Langius verwees op zijn beurt weer naaraa Erasmus	 o A). Bekend is dat meng	 p zijn	 3S
onvruchtbare vrouwen een met1wo omwikkeld ezelsvel op de buik legde (HDAp g
VIII, 1412).

' 4 Vergelijk,  in andere bewoordingen,	 [=	I 	 A.ewoordin en ook Langius ius I186 A	 o86 >g	 g
g	 JlHoo stwaarschijnli'k een toespeling elan op De Peloponnesische

	

sche oorlog, 	 ,g	g 	 39
`Gewoonlijk drijft een groot geluk, 	 plotseling komt en

	

onverwachts, drijft	 g	 g	 > eenp	 g
staat tot overmoed en in de regel is vooraf berekende welvaart bestendiger voorg
de mensen dan een verrassends d succes en is het voor hen en gemakkelijker tegen-

	

g	 l	 g
spoed, om zo te zeggen, van zich 	 ' Vert. > ic af te stoten dan voorspoed te behouden.' ert.gg
Schwartz 1 9 86, 161. Het citaat komt uit het pleidooi van Cleon waaruit9	 P eo wao u t Cats ook
in xxxlv,B. citeerde.S

I s De lezing bonorum (van hun bezit) is op zichzelfs	 c zelf niet onlogisch, maar zowelg	 p g e de
context, de vermelding bij Langius ens	 de bron (zie de volgendeg bij	 g o ende noot) als hetg
Nederlandse eere, maken honorum	 llwaarschi nli ker.

i6 	Een verwijzing naar Cassius Dio, Historia Romano xxxvi, xxxv, I. Tl yap g	 SY P
OOK o1-6£v kt ou'r ' á?J o KO. É £l 06TE au	 £t Év'	 '^	 S x	 µ p	 t itvl ia ^tpayµaia 7tipo6ia6-
a£a&al xai Eva titva ltavtiO)v ti(hv ulta óvtwv iv a a&(v KU loV t V£aaal KayPx	 ^µ Y	 P Y Y
tica lala a ratio til ; al i£ a £iaat til al Kal at int 	 Kµ	 P	 S S tl ^	 yap µ Y	 µ	 £ o ot £Duorat xatPY
ti 0i)	 É'Ital ouat Kai bta &ci ouaty ' (Want wie realiseert zich niet datS	 S	 P	 P
heteenszins past, noch voordeel oplevert, om zaken toe te vertouwen p	 wen aanP
zomaar iemand, of om aan iemand alles wat we hebben inhbe eer teeven hoeg
goed 	 grote hij ook is ? Want rot eerbewijzen	 uitzonderlijke	 maken eerbewi zen en uit onderli ke macht ma en zelfs
zulke mensen hoogmoedig	 -

	

g	 g en richten ze te gronde). Cats kan deze uitspraak raak ontg p
leend hebben aan Langius	 • `us 6o A) : Ma ni honores immodicaeque mmodicae ue potestatesg	 5	 `Magni 	 p
etiam hominum animos ad fastum extollunt a corrumpunt'atque corrum unt (Grote eer en

	

q	 p
macht zonder maat maken mensen hoogmoedig en bederven hen).
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''r context Vondels typering van David in de opdracht vanV 1. in een andere co

	

YP g	 pg
 Gebroeders 16 0 : `David die, gelijck een zon, onder de verlichtehet treurspelG	 d 4	 >g	 1	 ,

1 ck n heeft, wiens gedachtenis noch heden, over den ganschenkoningen, eb on eg	 ^	 g	 ^	 g
i	 hemel blinckt, en altijdt blincken zal, en wiens zonderlinge ja in den e^1	 ^	 1	 ^	 eg

eu h en en daeden niemant zonder den geest = goddelijke inspiratie],waerd	 d e d d g	 goddelijkeg
mede zijn hoofd van boven gebalsemt en overgoten was ... kan vol rijzen.'zijn	 g	 g	 ,	 pl
In: 117E I I Ir. 1 -22.

I S	

799	 7

Solymisch misch wil zeggen : van, of behorend totjeruzalem. Er werd veronder-Y	 gg
teld dat de inwoners van de stam Sol mi (uit de bergen in de buurt vans	 y	 g

Teremessus de naam Jeruzalem aan de stad haddene even : in de oude spel-

	

gg	 p
lip van de stadsnaam, Hierosolyma, komt deze afkomst tot uitdrukking,g	 ^	 Y	 ^	 g,
ook Tacitus in Historiae, v, i i opmerkt : `Clara alii ludaeorum units Solvmos, ,	 p	 unita,	 ti
... conditae urbi	 -vanHierosolyma nomen' (Anderen zeggen dat de oden 	 illusY	 g^

tere oorsprong zijn te weten de Sol mi ... die een stad stichtten en haar dep	 g 1 ,	 Y
naam Hierosolyma gaven). Het was David die Jeruzalem veroverde en er de arkY g
van het verbond liet heenbrengen. `Want David had geze d : De Heere, de Godg	 €,	 ^
Israëls heeft Zijn volk rust gegeven, en Hij zal te Jeruzalem wonen tot inZijn	 gg	 ^	 Hij

eeuwigheid', 1 Kronieken 2 3 :2 5 .  V 1. verder i Kronieken 28 en z .g, g	9

'9 De `s onsus thalamo is afkomstig uit Psalm 1 : 6, zie de annotatie bij c .1p	 g	 9 ^	 bij

r. 7

2° De Bible 1610 heeft `arriere' inplaats van derriere.

2' De brief aan Demetrias werd 	 -vermoe

	

maarmustoegeschreven aan Hierop	 isg	 Hieronymus

 k van Pelagius afkomstig. Zie voor het citaat : Hieronymus, Opera omnia, x i .1	 g	 g	 Y	 ,
Paris 186 5 ,	 D-44 A (PL xxx . Cats laat het woord `virtutum' tussen `recenti-

	

5, 43	 44
bus' en `incrementis' weg, 	 heeft alleen vivendi terwijl Hieronymus `vivendig ,	 terwijl	 Y
nobis' heeft. Vgl. de vertaling in N ederlandse emblemata 198 76.g	 g	 9 ^,

22 Verwijzing naar Vergilius, Georgica, i 201-zo :1	 g	 g	 ,	 ^ , ,	 3

non  aliter, uam ui adverso vix flumine lembum

	

q	 qu

 mi iis subigit, si bracchia forte remisit, g	 g ^	 ,
u ilium in praeceps rond rapit alveus amni.atque Pp pq

Vert. I. Gerhardt, `Het boerenbedrijf'. In: I 7er amelde gedichten. Amsterdam
1 9 80, 6 2.9	 4

2 i Vgl. de passage over de beproeving van de mens, opgenomen in het formulierg	 P g	 P	 g	 ^ pg
om het heilig avondmaal te houden: `Ten derde, onderzoeke een iegelijk zijn

	

g	 ,	 g 1 zij
 of hij ook gezind is, voortaan met zijn ganse leven waarachtigeconsciëntie, hij g ^ zijn ^ g

dankbaarheid jegens God den Here te bewijzen, en voor het aangezicht Godsl g	l 	 ^	 g
o recht te wandelen, insgelijks, of hij zonder enige geveinsdheid (alle vijand-p	 ,	 g	 l,	 -andhij	 ^ geveinsdheid	 1

haat en nijd van harte afleggende) een naarstig voornemen heeft, om vanschap, a	 nijd	 gg	 g	 ,

....levenvoortaan in waarachtige liefde en enigheid met zijn naasten te lnu	 g	 g	 zij

Overmits ons (door de genade des Heiligen Geestes) zulke gebreken leed zijn,

en wij van harte begeren tegen ons ongeloof te strijden, en naar alle geboden1	 g	 g	 ongeloof	 1,	 g
Gods te leven, zo zullen wij gewis en zeker zijn, dat geen zonde noch zwakheid,l g	1,	 gee

 nog (tegen onzen wil) in ons overgebleven is, ons kan hinderen dat ()ns Godg	 g	 g	 ^	 ,
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S

niet inenade zou aannemen ....' In : Psalmen engezangen voor den erdedienst derg 
Nederlandse Hervormde Kerk ... Amsterdam 1 93 8, 37-38.93373

	

^ 4 Vgl. voor `0 lumen ! 0 numen !' ook het opschrift bij	 linkerinzet

	

s	 b de 	 van deg	 p	 1
derde titelprent in de 1618-uitgave van Silenus (zie afb. .p	 g	 4

25 `H ocritical dissolute and d avaricious people have us eo e ave the same nature as thisY	 ^	 p P
brute – also anypeople who are puffed up with the vice of pride, dirtied withY p P	 P P p d d ed w t
the corruptionof luxur or haunted with the disease of avarice – even if theyy,	 ace eve	 t eY
do make a show of falling in with the justifications of the Law,pretendings	 e aw etend ng	 1	 p	 g in
*the sight of men to be upright and indeed very saintly.' In : Book of beasts I

	

g Y	 Y	 54,9
o.

z6 Vgl. in dit verband I Corinthiërs 1 :55-58, Dood waar is uw prikkel?g	 SP
Hel waar is uw overwinning? ... Maar Gode zij dank, Die	 de	 -g	 an	 ons	 overzij
winninggeeft door onze Heere Jezus Christus. Zo dan, mijn geliefdeda	 e ie deg g	 ^	 1 g
broeders ! Weest standvastig, 	 elijk altijd overvloeizijnde in et 	 rwerkdhet we	g^ onbewegelijk, ^ altijd	 ^
des Heeren, als die weet, dat uw arbeid niet ijdel is in de Heere' (cursivering van^	 s	 g va
ml H L).

27 `L'emblémati ue chrétienne ui n'a jamais eu de sympathie our cette bêteq	 q	 l pou
 lui a faitersonnifier l'Enfer même, sans s doute a cause des énormes s

dimensions de saueule dans laquelle s'en louti ent les es petits poissons et lesg	 q	 g	 p	 P
animaux dont it se nourrit.' In deedaante van een hydra, symbool voor 	 r-

	

g	 Y ^ Y o leve
lossende Christus, kan de krokodil worden overwonnen : `Au crocodile infernal,d e
l'emblématique chrétienne a opposé un ennemi terriblement dan ereui; c'estq	 PP	 dangereux

 dre du Nil dont elle a fait l'un des emblèmes du Christ, vainqueur de l'Enfer.'y	 ^	 q
Zie : Charbonneau 1 940, 7 61-7 64 .94

Voor uitbeeldingen van de krokodil – soms de God Sobek – met op zijn rug p zijn ug
de zon als symbool voor de eeuwigheid en de (eeuwige verjonging van de) tijd

	

t	 .Y	 g	 g	 l g g	 l
L. Kákosy, 	 Krokodil als Symbol der Ewigkeit and der Z i ' In : 	 t	 -Y^	 Y	 g e	 e t.	 . Ma tealun

enes deutsches archdologischen In titut Abteilung Kairo zo (1965),I1 -1d d	 s	 s	 b un	 aao6 zo i.h.b.
II 7 . G. Roeder, Kulte, Orakel and Naturverehrung im alten Agypten. Zurich etc.7	 g	 ^
i 60 18- I en Tafel 1 2 (Die a	 tischen Religion in Texten and Bildern, I I I)9^ 3	 3 9	 gYp	 g
eeft een afbeelding van de zonnegod (in de gedaante van een valk) die in eengeeft	 g	 g	 g

boot bovenop de krokodil, zijn vijand bedwingt.P	 ^ zijn vijand	 g
28	 ^	 'Triomphe	 ^	Zie over dit thema : L. Guerry, 	 thme du 	 de la Mort dans la ein-Y
ture italienne. Paris 195o,  A. Tenenti Il senso della morte e l'amore della vita nel>

rinascimento (Francia e Italia). S.1. 1 957 , 	 z 1-	 en 6 (Studi e richerche,

	

957	 3 ^4 44	 S
Wentzlaff E ebert I	 Tafel i 1- i z J. Bialostocki, 'Kunst	 Vanitas.'5) ;	 gg	 975, u st and Vanitas.

In : Stil and Ikon ra hie. Studien zur Kunstwissenschaft. Verbesserte e as	 N u us abe.g
Köln 1 9 81, 269-317, i .h.b. 274-277. Verder : H. Kir hh f9	 ^ c o Der Mondreber

Totentan . Munchen etc. I 6 z-	 Bild • Bilder des Todes. Ed. D. Brie

	

se- 97 ^ 4 43 ^	 7 ^	 se-
meister. Unterscheidem 1 97o, 21, 128, I o 136, 140, 157, 	 -168 170, 1 8 zoz97>	 3^3^4^57^	 7	 ^7^	 3>	 >

en W. Eckart, `Die Darstellung des Skeletts als Todess mb l in 	 -g	 Y o	 der Sinnbild
kunst des 16. and 1	 ahrhunderts.' In : Studien zur Thematik7	 ^  des Todes am 16.

Jahrhundert. Red. P.R. Blum. Wolfenbuttel 1 9 8 3 ,z 1- 	Wolfen ut 1 r 47 b tee
Forschungen, 22).g
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O een houtsnede in Sebastian Brants Narrenschi f f zit de Dood, zwaaiend metP
een bot, achterstevoren op een ezel. Een monnik, die in een narrenkostuume	 p	 ,
optreedt als hoefsmid, beslaat de ezel. De voorstelling brengt de dwaasheid totp	 ^	 ^	 ^
uitdrukking m zi h t verheugen in de dood van een ander. Het motto in deom c te g

i	 Der sotten schip. Antwerpen 1 8 nr. 89 luidt: 'Hi beslaet den ezel daeruitgave e so	 .e	 h p	 S4 ^	 9
rijt 	 hem van eens anders doot verbli't	 er'. Vgl. ook W. Mezdie loot op i t Die1	 1	 ^	 ^

\7arrenidee und Fastnachtsbrauch. Studien zum Fortleben des i'tlittelalters in der euro di-

schen Festkultur. Konstanz 1 99 1, 4 2 5 -426, afb. 2 0. Vgl. voor de uitbeelding van

	

99 	 3 ^	 ^
een half-skelet, het openingsembleem in G. Rollenhagen, Nucleus emblematum^
selectissimorum. Köln 161 i en de embleem rent in Spiegel  16 2 1 I I I 0 onder het3 ,	 ,	 et5

motto `Il tempo va, la morte viene'(Amy  1 12 1, 6 59).p	 ^ 7 	5^

29 Ed. Zürich 1 5 6 3 cLxv1r. Ook bi' Ria komt de bereden krokodil voorS 3,	 1	 p
wederom om iets	 -ecwezenlijks van zijn aard mee aan te geven. In de Iconologia hwezenlijks	 zijn	 ^	 ^
ter vervult het beest, met een wellustige dame op zijn rug, 	 belangrijke rolg	 p zijn	 g^	 g l
in de uitbeelding van de `Lussuria' omdat `de Egyptenaers se eden dat dit Dier^	 ^y p	 ^	 ,
een teycken van Ge lhe t was.' Ed. Amsterdam 16	 1 . Zie verder ook deY	 y y	 44, 43

ersonificatie van `Di iuno' (Vasten) `vertredende mette voeten een CrocodilP	 ^
dien den mondoen houd.'p

4 ° Ed. Nurnber 16o nr. Lxv1. De afbeelding komt uit de ed. Frankfurt 16 .g	 4^	 g	 S4
Vgl. ook Emblemata 1 9 6 7 ,6	 waar wordt verwezen naar Scipione Ammirato,g 	 74^	 p
Il rota. Napoli 1 62	 maar die plaats is in dit verband niet van belang.p	 S ^57 ^ 	p	 g

" Ed. Frankfurt am Main 1 702, Ii 16 nr. xv. Ook opgenomen in Aresi's

	

7	 9 ^	 p^,
Im rese sacre con tri licati discorsi ... Acht delen. Venezia 162 9 -1640, v I I i o80 v,	 ,	 ,
nr. xci. Vgl. voor de motto's van Camerarius en Aresi ook Picinelli 168^	 1687, 447

v1 xvii nr.	 - 8.>	 97 9

;2 Zie: Bilder des Todes 1 970 o . cit., noot 28 1 0. Een enigszins afwijkende97	 7	 ^	 1 e de

prent in P. Michault, Van den drie blinde danssen. Naar de Nederlandse bewerking ^	 g
van 1482. Facs. ed. W.J.Schuit. Amsterdam etc. 1	 58 (citaat) en 62 afbeel-

	

4J	 955 S

ding). Vgl. verder T. Frimmel, Beitrd e zu einer Ikono ra hie des Todes. Wien 1891;
A. Reuter, Beitrd e z u einer Ikono ra hie des Todes. Diss. Strasbourg. Leipzig 1 1g ^	 g	 ^^,	 p ^ 9 3
en R. Helm, Skelett- und Todesdarstellun en bis z um .-/Iu treten den Totentdn e.

Strasbourg 1 28 (Studien zur deutschen Kunstgeschichte, 2 	 ; B. Schulte, Die^ 9	 g	 , 55 ,	 ,
deutschs rachi en s dtmittelalterlichen Totentan en. Unter besonderen Berucksichti-

un der Inkunabel `Des dodes dantz' Lubeck 1 4 8 9). Wien 1 o afb. 8, en^ g ^9>	 >9

1 1 waaronder de apocalyptische dood o het paard in de Kalendrier et compose des	op 	 p
ber iers 1	 ; en G. Mathieu-Castellani, Emblèmes de la mort. Le dialo ue deg	 493 >	 ^^
l'ima e et du texte. Paris 1 88 i.h.b.	 -8 .

	

g	 9 ^	 47 7

3 Zie De Meyer 1 62	 afb. i bis. Met abusievelijk als onderschrift : `De doodY	 9	 , 7,	 1
teaard'. De prent stamt uit het fonds van Johannes Se del boekverkoper oP	 p	 Y^	 p op
de hoek van de Koningstraat te Leeuwarden (werkzaam rond 1 77 6;  gestorveng 	 ^
181 . Zie over de serie en het fonds van Se del: De Meyer 1 62 2 o i.h.b.

	

3	 y	 ^	 9	 ^ 9^
nr.. De prent, genummerd bevindt zich in de verzameling	 het Ri'k

	

4	 p	 ^ ^	 4,	 ^ '	 -an	 smu

seum voor Volkskunde `Het Nederlands Openluchtmuseum', i nv. n r. 1 12.p	 ^

34 Ed. Zwolle 1862.

695	 EMBLEEM XLVI



XLVII	 VANUIT DE DOOD VERLICHTING.

PRENT

XLVII.A.I

MOTTO

I

4

S

6

7

voor het gedeeltelijk k ontvleesde karkasAan de rand	 td van een water zit een man 	 e g	 l
Ron om de man die met

	

verkort weer e even.	 deen ezel. Het dier is in het ve	 evan ee	 g g	 ,

één	 heeft,li en bottene n hand o een fluit speelt en een mes o f botje in zijn hande	 1 	 liggenp 1
twee zaagjes. Links op d e achtergrond is de rand van een dorp of stad te zien;en twe	 p	 ,g l	 p	 g

	

1binnenscheepje dat voor de wind	 .h water zei t eengaat.op hetgp

gGesi neerd rechtsonder; swelinc. fecit.J

Afmeting I2 x 12,3 cm.g	 ^3	 ^3

zijn. Vgl. voor het motief van de on -E ... doot . Ach, als hij maar dood zou ny l	 e1	 g	 g
li' k liefde de commentaar.^e

• jong en loszinnig meisjegroen ... loer . g	 lg	 1 g
1 straftuig aan een been of hals vast-dorren bloc : uitgedroogd, zwaai stuk hout (als st a g

bezwaart,m tal in toetoepassing op degemaakt). Figuurlijk , dat wat iemand 	 meestal 	 g pg
1 beeld voor de oude man. Vgl. IVNT II, II, 2 0liefde; hier dus als

	

g	 9 S, 3.
 aen : meteen daarop stonden p

veel hee ter : velen hebben (er)

• het bot van een ezeleens esels been: e

'tF : Schaam jey	 ^
voorkomen doortrapt t bedrog. Ook Ovidiusloosen schijn: . wat een bedrieglijk

	

p	 g^
 uit over mensen die enkel uit zijnArs amatoria, I 27 1-2 7 2)S reekt zl n afkeer> 1P	 1

lijmen: 'Schurken paaien met

	

 proberen te	 en Sn bejaardeno een testament enpP p 1
• zij zelf snel mogen sterven, diegeschenken be aarden zonder na eslacht .	 dat	 e sg 1 g	 zij	 g

g nop dat hun meer wacht !"eve 

Vanuit2.A.IILVX 	 de dood verlichting.g

Onlangs, toen Vlissingen met zijn muren [duinen] de zee weerstond,0 g g	 zij
 met een afgetakelde oude man.'was een meisje getrouwd	 g

hhuwelijk aan met een oude baas, allerliefst meisje?Ik vroeg .Waarom ga je een uw 1	 ^	 meisje? gl
niet op haar mondje gevallen,Zij,1^	 P	 l g

• Uit de botten van een ezeltje wordt,gaf mij dit antwoord: U t da	 ezeltje g	 l
1	 lijf op de grond terneergedrukt ligt, hij met bloedelooswanneer	 lijf P	 tg	 g	 gl

een uitstekende fluit gemaakt met een mooie klank.e	 g
Ze hield op te spreken,	 vragen. en ik hoefde niet verder te vra en.p p 

Vreugde en steun, 	 de dood.XLVII.A.3	 g	 ,

Op 	 neen vrolijke dame waarom een dikke oude baas haareen dag vroeg aanP	 g	 g
zei ze me toen dat wanneer een ezel doodhart had gewonnen. Weet je dan niet, e e e oeg	 1	 >

van zijn ontvleesde botten zeer 	 fluiten te maken zijn?is, va	 g1

	

I A.	 Paulus Cypraeus,

	

D e connubiorum iure, I x	 8, 6-XLVI	 4	 y	 ,	 ,	 ,	 , 6-7 .^P

	1 	 geleerd dat een ongelijk huwelijk (zo noe-De tragische afloop heeft niet zelden e eg	 p

	

g	 gl huwelij
 k van een afgetakelde oude man en een bloeiendemen de uristen het huwelijk a e1	 1	 g
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jon e vrouw; L. si maior C. de Le git. Haered.) naast vele andere nadelen de1 g	 g
wen laat ontstaan dat de oude sterft. Daarom wordt van het huwelijk 	 Sowens	 -

	

vans	 huwelij

 en Alcippe, beschimpt met spotwoorden van deze aard, gezegd: p	 pp ^	 p	 p	 , 

Zoals een nachtuil op graven, en een (gehoornde) nachtuil op dode lichamen,pg	 ^	 g	 1'
zo zit ons meisje bij So hocles.'

	

meisje 1	 p

XLVII.B.I

MOTTO	 Datter ... vaert : opdat een ander het er goed van zal hebben

	

p	 g
2	 distel-tacken: de disteletende ezel is s reekwoordelijk v 1. o.a. `Geef een ezelp	 1 , g

haver, hij loopt naar de distels', en `Al is een ezel beladen met goud hij eet tochd	 ee oc1	 p	 ^	 g	 1
distels'. Het laatste is bewerkt tot embleem door Alciato, onder het motto `In

avaros'. Zie: Emblemata. Lyon 1 0 93. Vgl. ook een van de prenten in Dey	 55 ^ 93	 g	 p
Dene Warachtighe abelen der dieren. Brugge 1 5 6 7 ,I .g	 gg 	 74
Maer ... moort: maar als hij eenmaal gestorven is. Van Vloten tekende bij deze tekst3	 hij	 g	 bij	 st-

laats ontstemd aan dat het hem moet zijn: `In alle Cats' uitgaven staat onjuist np	 1	 g	 onjuist e
slordig steeckt h enz. dat geen zin heeft' (Alle de wercken. Zwolle 1 862 .g	 ^y^	 g
raest : gaat (luidruchtig) tekeer4	 g	 g
hippelt onder een : danst met elkaar

vrecke : gierige5	 g g
6	 klinct : heft hetlas (vgl. de combinatie `drinken en klinken')g	 g

geeltet ... besten : betaalt alles
vinct ... vist: gaat op vangst naar vinken etc. Hier ook : hoerenja en coïre. Zie7	 g	 p	 g	 hoerenjagen

	

 \ T XXI 8	 5; El^ 218-2I en 222 s.v. `vinken' en 'vissen'); evenals de

	

73, S	 9

annotatie bi' B .6 r. 7-1o.

	

1	 ^	 7
8	 Niet op het goede moment gespaard, onnuttig verspild.p	 g	 g p	 ^	 g	 p

XLVII.B.2	 Een verkwister volgt de vrek o .g	 p

Zolang je leeft, ezeltje met je beklagenswaardige lotg l	 ^	 1	 1
zuchten je ledematen onder ononderbroken hard werk;
intussen eet je distels en bittere kruiden
en wordt jou nauwelijks de kans gegeven je dorst met ijskoud water 	 lessen.nauwelijks	 g g	 ^	 ijskoud	 c. te essen.
Maar sterf je, ongelukkige, dan zal sspoedig een feestelijke fluit klinken5	 1^ 	 p	 g feestelijke	 e
en een herder zal vol vreugde dansleider zijn bij jouw botten.g	 zijn bij ^	 tte
Laat de vrekeld bij elkaar schrapen, reeds dreigt een verkwistende erfgenaamg	 bij	 p ^	 ^
de op een slechte manier bijeengeschraapte rijkdom over de balk te gooien.prijkdom	 ^,	 e

x L v I I . B .	 De vader een oppotter, de zoon een verkwister. 43	 pp

eoten arm beest, staan door al het sjouwen op instorten en kort	 dood ed odp	 sjouwen p	 1
zullen ze dienst doen op het feest, als fluiten en hoorns [hobo's]. Gewoonlijk

	

p	 ^	 Gewoonlij
 t een spaarzame vader een te veel verspillende zoon.krijgt	 p	 p

xLVII.B. .a	 Horatius, Ode, II, )IV 25-28.

`Verkwisten zal een waardiger erfgenaamg	 g
dewijn van] Caecubum, bewaakt met duizend sloten, >
drenken hetlaveisel met heerlijke wijn, heerlijke	 1,
die overtreftriesters' banketten."p
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XLVII.B.4.b	 Horatius, Epistulae, II II 175-178.4

Maar omdat niemand het eeuwige gebruik krijgt en de ene erfgenaam de erf e-

	

g g	 lg	 g	 g
nam van de andere = de eerste eigenaar] verdringt zoals de ene golf de andere,

	

a	 g	 g	 g
wat heb 'je dan aan een groot landgoed of aan voorraadschuren ? Of wat aanl	 g	 g

6^Lucanische bergweiden naast Calabrische .g

XLVII,B. Een verkwister volgt de vrek oS	 g	 op.P

1 dat de mul voedsel opgraaft, maar dat de zeebrasem, die hem volgt,Men vermeldt da d pg	 g
1 e voedsel opslokt. 7 Het is bekend dat in het menselijk leven de zakenhet o ewoe d p	 menselijk

veel	 gaan. Mensen die al te zeer gespitst zijn op bezit, die dagelijksniet vee anders a g P	 zijn p	 ^	 g lg
v	 het opgraven van voedsel, dat wil zeggen 	 nede- voor juist de de-moeite doen voor	 opg	 ^	 gg	 1

iinspannendste taken, worden gevolgd door brasems, dat wil zeggen : zeri ste en ns a	 g	 gg

	

g	 p	 g
verkwistendeenluielenbbeh 	 kinderen of erfgenamen, die het bezit – met veel zweet

en moeite cent voor cent bijeengeschraapt – vlievliegensvlug opslokken en niet zeldeng	 g p
in de beurs van één hoer werpen en zo 	 de woorden van Seneca te gebruiken)p	 g
kan één dag vernietigenn en wegvagen wat in een lang verloop van tijd met veel

	

g	 g g	 p	 tijd

inspanning met veel welwillendheid van God is opgebouwd. ' Enannin	 et pgg en

eenjaar lang werk is vergeefs eweest. 9
J	 gg

Goed zegt dus de wijze (Prediker 2:18 	 1: `Ik haatte ook al mijn arbeid, die ik mete1
zeer veel inspanning verricht had onder de zon, dat ik die zou achterlaten aanP	 g

mij zal komen. Want wie weet, of hij wijs zal zijn, of dwaas.een mens, die na 	 a>	 hij wijs	 1^l

zinzoietserIsI	 1	 ?"° En afsluitend : `Is het dan niet beter voor de mens, datzinloos

hij eet en 	 hij	 inspan-n drinkt, en	 j zijn ziel het goede doet genieten van zijn ins 	 -l J zijn	 g	 g	 zijn	 p
Ook dat is immers uit Gods hand.'nin en ? Oo dg

XLVII.B.6

komt bi j mijn weten in het Nederlands nergens andersseem vzsch . Dit woord o1	 bij	 1	 g
B1,voor.

	

	 (vgl. noot is sprake van een vis behorend tot de familie vanPlinius v . 7)	 pl	 g
de Zeebarbelen Mulladae in het Nederlands de mul of rode mul, want hij zegt>	 hij	 g
dat de vis zich onderscheidt door dubbele kindraden aan de onderlip `et barbaP

[...] inferiore labro'). Een harder heeft geen kindraden dus die is het niet.gemina	 g
Met dank aan S. J . de Groot te Santpoort.p

De verwarrende naam bijbi' Cats kan te maken hebben met het door elkaar has-

pelen van op elkaar gelijkende kende namen, maar voor andere soorten >; een oudeP 
naam voor een hardersoort is namelijk Muil alatus. Cats heeftwetenschappelijke a 1	 ^

evenwel niet in Plinius zelfekeken maar de woorden via Erasmus' Parabolaeg
z vaker gebruikte tussenbron staat immers precies dezelfde,overgenomen. In deze va g	 pg

Alutarium piscem (zie ed. Margolin 1	 286, r. 8-6o; ed.afwijkende kende vorm Al g	 97S>	 S1
97YM nors 1978, 253,	 S 9	 g	 47r. 2 -2 . Langius (47 6 B) nam deze vorm van Erasmus over,

het citaat aan de Pol anthea vertaalde het, en langs deze weg ontleende et y	 g	 g
e

	

1	 de eemvzs in de Nederlandse literatuur. Het ziet ernaar uit dat deze bena-belandt d
min is ontstaan doordat Cats op eigen gezag Alutarium in verband heeftg p g g g
gebracht met het woord `aluta' wat zeemleer kan betekenen.12

gsar us : zeebrasem2 

knap:	 .vlu Bij Ria houdt de uitbeelding van Bedrog het visje sargo vast 16

	

vlug. 	 p	 g	 g	 visje	 g	 (1644,

3 ob .
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ierichli ck : begerig3	 ^	 J	 g g
deunen : zeer zuinige5	 g
wrecki en : gierige^ g g
vu lhe t : gierigheid Ii-NT xx i I I 12 37 ,	 d hapax). Wel s eelt hier, in de	 l-y y g	 g	 ^	 37^ 5, p^P	 ^	 paral-
lel met de modderwroetende vis, deedachte mee dat de handelwijze, uitermateg
bedenkelijk (troebel) is.1
o sna er : verspiller7	 P

7-8	 door ... slaet: verkwist, W L'TT I I I I 26 o. Vgl. ook Harrebomée,	 8 : `Hij heeft7	 9	 g	 ,S	 'Hij
zijn goed door de billen gelapt'. Een interessante en beeldende zeswijze ookzijn g	 g p	 zegswijze,

gelet op het vervolg van de zin.g	 p	 g
8	 t'een er re se : in één keery
-IO	 een quistighe ... versamelt: Het kwijtraken van al het geld is een vast motief in de7	 q g	 kwijtraken	 g

	

e	 d
waarschuwende teksten over het bezoek aan het bordeel. Zie o.a. J.H. Bose
`Had de mensch met één vrou niet connen leven ... ' Prostitutie in de literatuur vane :zeven- d
tiende eeuw. Zutphen 18 • en Cats A D W I 12 I, 53 8, 540 en 54 2. Vgl. ook

	

P	 9 S^	 7	 S 3^ S4	 S4	 0g
Spreuken 6:26 en het verhaal van de verloren zoon (Lukas I : I I -2 .p	 5	 4

I o	 h den anderen : bij elkaary	 bij
wi seman : Salomo

I I	 Eccl.: Prediker, zie noot I o en I I.

13	 dul: dwaas3

XLVII . c . I	 [Moet zijn:] Spreuken I : I conform de formulering in de Deux-aesbij b 1. In

	

l	 P	 S	 S^	 g	 1 e
de Statenvertaling staat: `Een vrolijk hart is een gedurige maaltijd.' 	 ookg	 Zivrolijk	 g	 g maaltijd.' Zie
c.4.a.

I	 plomp: lo lomp P
2	 Noch: toch

schenkels: botten
Ria geeft `	 (Harder-dicht)'Poema Pastorale Harder-dicht een herdersfluit in de hand 1d 63	 p g	 (1644,
8 9). De man op de prent ziet er niet specifiek herderlijk uit; dat is wel het geval9	 p	 p	 p	 herderlijk	 eg
op de gravure in de ed. 162 .p g	 9
Waarom zijn kosten en kunsten nodig? Waarom zou je viool of luit	 -5	 zijn	 g	 1 of uit laten stem
men? Deze regel bevat, tevens in combinatie met r. 6, een woordspeling.  S iekegSjiek

 worden tegenover het eenvoudige (herderlijke) ezelsfluitjeg	 ^ 	 ezet,gg
vgl. verder C.2, r. 7-8.g	 ^	 7

6	 Stelt maer: Breng maar in de juiste toon. Hier ook een woordspeling met stellen

	

g	 1	 p	 g
en stillen (kom tot rust).
druck : leed
vernoe hen : tevredenheid7	 g

XLVII . c . 2	 Een tevredeneest maakt alles aangenaam.g	 g

Uit de botten van een ezel wordt een fluitetemaakt; het bos weerklinkt.g b s eerk inkt.
De herder is vrolijk tussen de verzadigde schapen.vrolijk	 g	 p
Wat heeft men aan klaroenen, een tevredenee t is zichzelf es s	 een verlichting, g,
vanzelf stroomt vreugde uit een kalm hart.g
Ook al is uw huis een klein hutje en bestaat uw vaatwerk uit een aar e5	 1 d notp
hier heeft de wijze zelfs genoeg aan om zichzelf gelukkig te prijzen. `;wijze	 g	 g	 g	 g ple
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ook al is Io as er met zijn gouden citer,Het hof zucht, p	 zijn
gonst van applaus terwijl jij, Meliboeus, zingt.'de open ruimte	 sp g	 pp	 terwijl 1 J>	 g

XLVII.C.	 6:6 Vroomheid met tevredenheid van geest is een grote ver-Timotheus g	 g3 I

dienste.

een 	 van een dier, en toch maakt hijopgewekte herder, is slechts ee bJouw fluit, pg
 0 wat is innerlijke rust een grote gift van de Heer.ullle op feestdagen vrolijk.s1	 p g1	 g	 g

Het hart dat vredig is, vrolijkt ons een beetje o .g J	 beetje p

XLVII.C.4.a

XLVII.C. .b4

[Moet h r i al een altijddurende maaltijd. zijn:] Spreuken z. z Een gerust hart is alsS S^	 altijddurende	 Jl	 p	 g
Zie ook het motto boven c.i.e

1	 Timaeus, hoofdstuk i I sPlato, T>	 .3

in	 goede zaken van de ziel aangetroffen,Zuivere blijdschap dscha wordt slechts n de g1	 p
romdaarom	 z zich in zichzelf, niet in de zaken die rondom hem zijn.aa verheugt de wijze c	 1g	 J

moge zijn, en u tevreden bentHebreeën r	 Dat uw gedrag zonder hebzucht oXLVII.C. .0	 3 5,g	 j4	 g	 g
met wat u nu hebt.et

 geest maakt alles beter.Een tevredenXLVII.C. S g

het algemeen drie soorten mensen de marktI duidelijk gebleken dat in et aHet is	 kl g	g
bezoeken, te weten de kopers, de verkopers en de toeschouwers. De twee eerste

 ze erg druk bezig zijn, de hele tijd dat dekwellen zichzelf met zorgen, terwijl g	 g	 l^	 l
kopen en verkopen van waren. Slechts de derde soortmarkt duurt, met het oenp	 p

m door, en door alles alleen maar met de ogenI goed en aangenaam doobrengt de tijd gg	 lg	 g
z uit alles genoegen, uit niets ergernis mee naar huis.af te tasten neemt zij u t a sJ	 g	 g ^	 g

f slechts toeschouwers van de markt, dat wil zeggen,zegt dat filosofen s e s	 sPythagoras ggg
I ii verstandige mensen ze en datof van de uiterlijke zaken zinvan de wereld o vva	 j	 j ,zeggen

houden en te bezitten, maar er niet door techristenen dat zijn. Goederen te oudeJ
worden en vastgehouden en in bezitgenomen, dat is het kenmerk van de wareg 

van ons terstond te beurt vallen als wij niet allesdat zal echter aan ieder va	 swijze,	 1
no i hebben, bezitten. Ook in dit geval bevaltwat we begeren, maar wat we nodig	 ^	 g

de	 pults raak van Democritus. Die noemde wie met weinig geld vrolijk is,geluk-gg	 vrolijk g

kl en wie temidden van grote rijkdom droevigrote rijkdom droevi is, ong	 gelukki .' 7 Maar als weg
de hele wereld zouden bezitten, wat kunnen we dan van zo'nroot bezit aang
voordeel hebben, behalve dan vvoor	 1	 n van die dingen die we de onze maken, door ze teg
gebruiken? Van de rest hebben w?	 h	 n we niets anders dan alleen de aanblik. Maar niets

bverI t u vreugde die uit het zien voortkomt evenzeer aan andermans zaken alserf g
'Wie volgens	 natuur leeft is nooit arm, wie leeft WIe vo e s deI van uzelf te beleven.aandev g

'	 k )I^naar wat hij begeert, is nooit rij.naajl

XLVII.C.6

2

4

S

6

a ers : nieuwsgierigeng
sorchvuldela cke n : bezorgd, bekommerd^	 g^

aenest	 . ebest	 het best aan toe, beter af
overloc ende : overziend

vanheen : van geen enkele (jaarmarkt)
g	 g	 l
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storenisse : ontevredenheid, hinder
8	 Pitha dras : `Zie noot 16.g

treckt dit tot :ast dit toe op	 op

bloote: eenvoudige, ongehinderde9	 g^ g
1 o	 Godtsali he : vrome

12	 vande selve : door deze
1 noodtdru t: he t voor het levensonderhoud noodzakelijkeS	 noodzakelijk

 Cost ... de apostel: Paulus in 1 Timotheus 6 	 `Maar als wi l voedsel en dekselS	 ^	 1
hebben, wij zullen daarmede vergenoegd zij n'; v 1. ook x i i 1.c. i .wijl^ vgl

 Neemt: Stel7

1 8 penut : voordeelg
on bemeten: onmetelijke^	 onmetelijk

 hethesichte : dat wat er aan te zien isg
22	 na: naar, volensg

COMMENTAAR	 In dit embleem staat allereerst de kwalijke, want bedrieglijke houding van eenl	 ^	 gl	 g
loszinnig meisje tegenover een oude man centraal. Zij wil hem als echtgenoot,

	

g meisje g	 Zij	 g
maar nog voor het huwelijk hoopt ze dat hij spoedig zal sterven, zodat zijn geldg	 huwelijk	 p	 hij p	 g	 zijn g
enoed aan haar te beurt zullen vallen. Het smadelijke en schadelijke van deg	 smadelijke schadelijk
ongelijke liefde, door Cats al eerder in de Sinne- en minnebeelden ter sprakeg l	 ^	 p
ggebracht en verfoeid,

	

	 geliefd een eliefd thema in de zestiende- en zeventiende-
eeuwse literatuur en beeldende kunst. I " De ezel stond in dit opzicht in eenp
kwade reuk enaste binnen het beeld van de onwelvoeglijke liefde, de

	

p	 ^,1
sspreekwoordelijke stomheid van de ezel is hier van toepassing op zo'n oudep	 1	 p	 <^, p
vent."

De tegenstelling tussen het harde lot tijdens het leven	 de ezel	 deg	 g	 -ens1	et even van	 eze en	 vro
lijkheid die het beest teweegbrengt na zijn dood, wordt in de tweede uitleg als1zijn	 ^	 g
les aan de vrek voorgehouden. Hij moet er vanaf zien om zijn gehele leven allesg	 Hij	 zij

 op te willen potten, want de kans is groot dat zijn nakomelingen of erf

	

ge- p	 ^	 -eg	 zijn	 g	 g
namen als	 eshij dood is al zijn zuur	 aarde geld er in korte tijd lichtzinnig dhij	 zijn	 gespaarde g	 tijd	 g	 -oor
heen zullen jagen. Cats geeft als voorbeeld dat van een bezit vergaderende vader) g	 g	 g
bijna altijd een bezit vergooiende zoon komt, en hij vergelijkt dit vervolgensbijna altijd	 g	 ^	 hij	 g l	 g
met hetedra van de moeizaam zoekende mul en de slokkerige brasem. Omg g
dit alles nog eens te onderbouwen verwijst hij tot twee keer toe naar het werkg	 verwijst hij
van Horatius.

Tot slot wordt de tijdens zijn leven zo logge ezel die as na zijn dood anderentijdens zijn	 gg	 ^	 P	 1
laat dansen enlezier hebben gebruikt als beeld voor de mens voor wie hetp	 ,g
leven draaglijk is, omdat hij tevreden is met zijn positie. Wie genoegen neemtg l	 ^	 hij	 zijn p	 g	 g
met eenvoudige omstandigheden, bezit innerlijke rust en hem zal dan ookg	 g	 ^	 innerlijk
vreugdevolle kalmte ten deel vallen. Ware blijdschap is niet afhankelijkheid vang	 1	 p afhankelijkhei

 iemand bezit of van zijn status, maar het overkomt de gelovige die zielerust

	

zijn	 ^	 g	 g
heeft.

Uitbeeldingen met het motief van het ezelsbot zijn schaars, maar verrassendg	 zijn	 ,
genoeg publiceert Florentius Schoonhovius in hetzelfde jaar als Cats eeng	 gp	 jaa

 overrecies dit onderwerp. Hoewel het niet op voorhand uitgeslotenp	 P	 p	 g
kan worden, is het nauwelijks denkbaar dat er binnen zo'n korte tijd sprake kan

	

nauwelijks	 tijd p
zijn van imitatie. De duidingen van beide auteurs lopen ook sterk uiteen.zijn	 g	 p
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`Indoctus ipse alios iuvo' (Al ben ik zelf onontwikkeld ik help anderen) luidte ande en u dtp
het motto boven een aanzienlijk verstijfde, dode, ezel die inmiddelsaanzienlijk	 1	 > ede nmidde s driepoten
heeft afgestaan. Een jongeman (met zijn zaagje nog in	 hand) l g	 zijn	 gl	 g n de and zit er vlak naast,
geleund tegen een boom,	 een fluit te spelen. In tegenstellingg	 g	 ^ op	 P tot de ezel bij 1
Cats, zit die bij Schoonhovius nog goed in zijn vel (afb.47.1).  Het onderschriftbij	 g g	 zijn	 s	 t
geeft een onverwachte parallel:g	 p

Ezels zijn onervaren in het zingen, toch leveren ze bottenzijn	 g^
die uitersteschikt zijn voor fluiten;g	 zij

 moeten ook mensen die veel bezittingen hebben,g
de j on e studenten met geld helpen.l g	 g	 P

In de bijbehorende commentaar wordt een beroep gedaan op de rijken om zichbijbehorende	 pg	 p	 rijke
 op te stellen en studenten financieel bij te staan. Augustusverwierfp	 bij 	 e

toch ook onsterfelijke roem door Vergilius te steunen. Aan de hand van talrijkeedata1	 g	 1
verwijzin en naar en citaten van klassieke auteurs onderbouwt Schoonhovius g	 s
dezeedachte.2Ig

Al eerder werd	 ein	 aan op het thema van het ezelsbot zoals dat is weerge- p	 -eg
even door Jan Steen in zijn schilderij Meisje biedt een oude man botten aang	 zijn schilderij Meisj

 na 16	 in de collectie van het Poesjkin Museum te Moskou(waarschijnlijk	 74 ,	 Poesjki
 . 22 Defoer wees als eerste op de overeenkomst tussen dit schilderij en47	 P	 schilderij

het embleem van Cats. Volens hem mocht Steen veronderstellen dat deg
beschouwer destijds de tot de hoofdhandeling van het schilderij gemaaktedestijds	 g	 schilderi
bespotting van de oude man begreep. De kromgegroeide sukkel wordt immersp	 g
in een van sexuele symbolen overladen huiskamer door een jonge vrouw een uity	 e v uw ee1 g
bottenemaakte fluit aangeboden. 2 3gemaakte	 g

Bij de uitbeelding van de ongelijke liefde draait het bijna altijd om het geld g	 gl	 bijna altijd	 ged
waarnaar hetzij openlijk, hetzij stiekem wordt etast.^4 In het gedicht van Cats p	 1^ hetzij	 g g a Cas
geeft het meisje met zoveel woorden aan dat de fluit van de bruidegom voorg	 meisje	 g
haaras na zijn dood betekenis krijgt. De enige reden waarom het welich dier danP	 zijn	 1g	 g	 a
toch trouwt, is ook hier om er uiteindelijk financieel beter vante worden. D

	

1	 vnew	 n De
hardnekkigheid waarmee men deze manier van doen van zowel jonge vrouweng	 1 g
als oude mannen, als verwerpelijk  van de hand heeft gewezen, kan topischg	 ^	 P

enoemd worden. Voor het precieze begrip van het schilderij van Steen had mengenoemd	 P	 gp	 schilderij
Cats' duiding wel nodig, 	 een aanwijzing dat dit specifieke motief algemeeng	 g^	 J g	 p	 g
bekend was lij kt niet voorhanden.,1

Al in de oudheid wordt de ezelsbotfluitenoemd; zowel Plutarchus als Pliniusg
brengen hem ter sprake. De eerste laat Aesopus zeggen dat de moderne fluitma-g	 P	 p	 gg	 -a
kers inplaats van botten van herten, die van ezels gebruiken omdat	 -p	 ^	 g e o dat die nu een
maal beter klinken. Waarna de fabeldichter een raadseltje citeertraadseltje 	 t .

Door mijn oor te vullen met een hoorndragend been heeft 	 ezel

	

een dode e e mij g 	 1
getroffen.

Hij verbaast er zich vervolgens over dat de ezel, die ander zo onbehouwen anders o onbe ouwenHij	 g	 en
weinig melodieus is, ons voorziet van een verfijnd en mooi klinkendg	 ^	 verfijnd 	 d bot. Hierop
zegt Neiloxenus dat men in Naucratis al langer fluiten van ezelsbot gebruikt eng	 g	 g
dat de mensen uit Busiris ervan walgen. Maar dat doen zij al van	 klankg	 zij a an de an van
een trompet waarvan ze eveneens vinden dat die lijkt op het gebalk van een ezel.p	 1	 p	 g
Vanwe e de boosaardige godheid Typhon (Set), 	 trekken heeft van een ezel, g g	 YP	 >
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wordt het dier door de Egyptenaren dan ook met hoon	 jet oc n en belediging b-e e

	

g Yp	 lgg
end. 2 s Ook Cats koppelt in zijn uitleg de fluitC s	 d u t aan de m li kh

	

s ade	 eid.g	 pp	 zijn	 g	 1

	

Wanneer Plinius spreekt over de toepassing van het 	 vermeldtt bot, ve me dt hij dat in

	

g	 ^	 l
zijn tijd een dergelijke fluit niet voor religieuzerd e 	 rituelenue1enmmaar voor	 ^zijn tijd	 g l aa ` c c r theatervoor-

stellingen werd gebruikt. Deze vermelding wijst eveneens og	 g	 g wijst 	 eengereserveerde op 
houding tegenover het instrument. Volgens Cats' tekst in zijnde editie 1618 zig ^	 g	 1
het schrijvers die beweren dat van de beenderen van pas gestorven ezels^	 p ^ e e s de beste
fluiten gemaakt worden (een aanwijzing dat hij zich voor hete veen baseerde
op een schriftelijke bron 2'p	 .schriftelijk

 Flamen verwerkte een dode ezel, 	 dienstbaarheid wederom zijn d enstbaarheid aan
de muziek in combinatie met verliefde lieden op leeftijd, in zijn) ^'r	 -

	

p	 1^	 zijn 	 er 1. es et ecobles
mes d'amour, moralise . `Post funera bellat' en `Il combat a r s sa mort'^	 p e. a mort luiden
de beide motto's, waartussen, in een landschap,een dode ezel is afgebeeld
afb.. Het bijschrift legt uit dat de ezel zelfs na zijn dood strijdd d , rri voert omdat47 3	 bijschrift g	 zijn	 1

1zijn vel uitstekend dienst doet om trommels mee te bespannen. Io moeten de
`vieux Amans' die wel veelraatjes hebben maar uiteindelijk tot 1	 uiteindelijk t t weinig in staat
blijken, als taak op zich nemen anderen te ondersteunen bi het voeren ^	 p	 ^ ct oeren van de
strijd. De morele interpretatie gaat in op hen die werkelijk strijden,den ook na hunstrijd.	 p	 g	 p	 werkelijk	 ^,
dood, zoals de martelaren.

Tot slot een voorbeeld van een bewerking van Cats' embleemprent,

	

ee	 rent gebruikt

	

g	 p	 ^^
als titelprent van de alchemistische bundel Vervolg van 't c ^' etp	 ^ al rn der mineralen, of
degoude son der hiloso hen door Goossen van Vreeswvk. In de 	 zijn plaat zi n nu allerleig	 p	 i
tekens	 st

	

toegevoegd. Uit het lijstje met verklaringen blijkt dat in 	 lucht de ucht de s m

	

ll	 g	 1	 v-
bolen `Aurum Sol, Gout' en `Ar entum Luna, Silver' zijn aangebracht; op de
fluitspeler `Sul hui Swavel' en onder de ezel 'Gecalcineerde	 'ca ^inc^rde winsteenp	 'Sulphur,	 i
afb. 29

47^4^

BEWERKING EN Van Vreeswyk i6 -2 titelprent.Y	 7S ,	 p
NAVOLGING

LITERATUUR	 H.L.M. Defoer, `Ex morte levamen. Een ongelijk paar door Jan Steen.'g i p Steen In.
Antiek I(198o-1981), 262-266.S

Emblemata 1967, 20- 22.9 7^ S	 5

NOTEN	 1 Turpiter his emitur spes mortis et orba senectus.

	

p	 p
A pereant, per quos munera crimen habent !

	

,p	 ,p q

Vert. Kat 199 3 , o. Vgl. eveneens embleem 1.B. 4 .   993, 5	 g

2 Dit is de enige plaats in de Sinne- en minnebeelden waar Cats een Zeeuwse locatiegP
met name noemt. (Over andere Zeeuwse elementen in het werk van an Cats .
Meertens 1943, 	 . Het kan zijn dat hij met deze opmerking,die nie v943 ^	 3	 zijn	 hij 	 niet voor-
komt in het Nederlandseedicht werkelijk op eeng	 ^	 1	 p  storm doelt. In
J. Buisman, Weer o een weer. Meteorologie voor natuurvrienden. Herziene uitgave. g	 ene uit a^e.g
Baarn 1	 -8 worden in of vóór het jaar 1618 echter geen specialeen ,	 alc. weersomstan97	 jaar	 ^^,	 p
di heden vermeld. En het woord onlangs lijkt de All rh	 re c,ili ^n^ Ic ed die in ig	 ^	 1	 ^,	 ,	 S07
Zeeland trof, uit te sluiten. Ook is het denkbaar dat Cats' omschrijving   strikt
symbolisch moet worden opgevat. Het beeld dient dan om er	 ondeugdzaam-symbolisch	 pg c ede ndeu dzaamg
heid van de 'onstuimige' actie mee aan te duiden.g
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Een contemporaine toespeling

	

s	 is evenmin uitgesloten. I

	

nd	 rz	 11ngde verzamelingg
opmerkelijke en vermakelijke verhalen, getiteld D e wintersche avonden, of eer-P	 1 vermakelijke	 > Neder-g
landtsche vertellingen van Philologus Philiatros, a Ganda = Jacobus Viv ri .g	 g	 s	 e us
Amsterdam 161 komen verschillende anekdotes voor over vrijerij, liefde enS	 1	 J^
huwelijk waarin wordt gezinspeeld op actuele gebeurtenissen, zoals : `D rJ	 g	 p	 p	 g	 s	 ae was tot
Middelburgh in Zeelandt eenen overspeelder met naemen Leliers, die noch onlanghs an hsg	 p	 ^	 g
eene vrouwebetrouwt hadde ...' (p. 211   • cursivering van mij, L	 -g	 p;	 g	 J^ .Ook een Vlis
sin se vertelling over een oude man en een jong meisje kan in deze ofg	 g	 J	 een soortge-g meisje	 g-
like bundel zijn opgenomen. Overigens zou men ook kunnen vertalen:	 rl	 zijn pg	 g daar

 ubi	 g	 zijn en met zijn muren [duinen] de zee weerstaat (resistit). eszstzt .

3 Ed. Frankfurt 1605,302-30 3 . Cats geeft alleen de laatste twee regels van het5,	 g	 e s vag
eiram dat Cypraeus aanhaalt. Zij fungeren eveneens als(spot)gedichtjei nnenp g	 Yp	 l	 g  binnen
het onderschrift onder embleem cxvii in Andrea Alciato, Emblematum liber, dat
als motto heeft : `Senexuellam amans' (Een oude man, verliefd op een meisje).p	 ep
Op de pictura heeft een bejaarde man – die Sophocles op leeftijd moet voorstel-P	 p	 bejaarde	 p	 p leeftijd	 s
len – zijn hand op de borsten van een meisje gelegd. Zij heet hier Archippe.J	 P	 meisje g g Zij PP
Rechts ligt een dood lichaam uitgestrekt op de grond; een uil zit er bovenop.g	 g	 p	 g	 ^	 p
Zie voor een bewerking van dit embleem in Heinsius' Quaeris quid sit amor? deg	 ^
commentaar bij embleem LI en afb. 1.6. Cats lijkt met het woord schoot in zijnd s boot nl	 5	 1	 1
motto de laatste reel uit het bijschrift van Heinsius te hernemen :

	

g	 1

Het komt of vroech oft laet : ick vreesde voor de doot,

En krijge voor mijn graf mijns alderliefsten schoot.J g	1 g	 J

In : Nederdu tsche poemata. A msterdam 1616 2 nr. 8. Met de v rm 1	 -y	 ^9,	 4 e ede wet
tekst doelde Cypraeus op Corpus iuris civilis. Codex Iustinianus `D 1 i imi syp	 p	 eetg
heredibus' vI LVIII 12 dat begint met `Si maior ...' en waarin gesproken>	 g	 g sp
wordt over het `nu tias impares'. Zie ed. P. Krueger. Berlin 18	 286.

	

p	 p	 g	 77^

4 Meurier 161	 (met kleine variaties : I 1 6 1	 = I	 en I	 . Proverbia7 ^ S7	 ^ S ^ 4S	 43	 4S
I 1 9 8 	 230.I, 	 III

 Vert. Van de Laar 1 9 8 7 , 7 2. Caecubum is een wijnstreek in zuidelijk Latium.

	

9 7^7	 l	 zuidelij
 waren de feestmalen van de Saliërs waar Horatius – in deze ode over

de vergankelijkheid van al het aardse – op doelt (vgl. ook Ode, I, xxxv1 eng	 l	 p	 g	 >
xxxvii).

6 vervolgtDeD	 'als t bij Horatius :als Orcus (de god van de onderwereld) grootg	 1	 g	 g
en klein wegmaait'. De streek Calabrië heette ook al in de oudheid de `hak' vang
Italië • ten westen daarvan lag de bergachtige landstreek Lucanië. 's Winters liets W te s et
men de kudden in Calabriërazen en wanneer het er in de zomer te warm werd, we d

	

g	 >
werden die verplaatst naar de bergweiden van Lucanië. Vgl. de vertaling vanp	 g	 g	 ag
Van de Laar1 88 128 en 1 • en WDO	 8-	 1520, en afb. 6 . Het citaat9	 49	 S 4 S 4	 S	 3	 t c9
wordt ook aangehaald door Langius	 o B).

7	

g	 g	 37

Dezeassa e gaat terug op Plinius, Na turalis historia, ix, xxx,	 • `65 : Lutariump gg	 g p	 S
... semper comitatur sar us nomine alius piscis, et caenum fodiente	 -P	 g	 P od ente eo excita

tum devoratabulum' (De mul vergezelt altijd een ander 	 -p	 g	 altijd 	 vis, genaamd zeebicg
sem • wanneer die aan het wroeten is, slokt hij het omhooggewoelde voer o .>	 hij	 gg	 p
Vgl. echter ook de annotatie bij B.6 r. 1.g	 bij
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= or m van de

	

heeft Dei, 	 ileum	 de ust lae morales, xcI 6. Cats e	 eaEpistula

 vertaling van Verhoeven I 80 3 2 4 .oil n.V de ee	 g	 9 X 234goden]. Vgl

 Ovidius, Metamor hosen 1 2 .	> 	 13

°?: Ecclesiastes Predik	 2 : 18-1 . Alternatieve vertaling ... vanam (Prediker) 9	 g
van het slot : Omdat ik een erfgenaam zal hebben van wie ik niet weet of hij wijsg	 hij wijs

 zijn of dwaas. Dat is ook ijdelheid.zijn	 1

' Nonne ... est : Ecclesiastes (Prediker) 2:24-25.  

' 2 Afbeeldingen van de vissen in C. Gesner, I'ollkommenes Fischbuch. Frankfurtg
am Main 16 7 0, 2 -28	 en	 ed. rinc. 1 5 6 3 ). V 1. ook Couch 1862-186 I

	

7^ 7	 X 49	 53g	 3> >

920 -2I	 i.h.b. 210.9^

"Vl. Ovidius, Tristia, 11I IV 25-26:

Beneui latuit, bene vixit, et intraq	 >
fortunam debetuis ue manere suam.q q

Wie in afzondering leeft leeftgoed en ieder behoort

	

g	 ,	 g
binnen deerken te blijven die de fortuin hem toewijst.

	

^	 blijven	 toewijst.

' 4 Zie voor de Carthaagse zanger Io as : Vergilius, .keneis I 740-7 4 1 : `Cith	 cri-g	 g	 p	 g	 > 74	 1	 ara4
nitus Io as personat aurata, docuit quem maximus Atlas'. Vert. Schwartz 18

	

p p	 ^	 q	 9 9,
1 9 : `De langgelokte Io as tokkelde de gouden her, onderwezen door de machtige9	 gg	 p	 g	 ^	 g
Atlas.' In Cats' versregel is er sprake van een enalla e : gouden hoort grammaticaalg	 p	 ^^ g	 g
bij Io as qua betekenis echter bij citer (vgl. ook de tekst van Vergilius).bij	 p ^	 .q	 bij	 g	 g

De herder Meliboeus, door Vergilius sprekend ingevoerd in zijn Eclogae Ig	 p	 ^	 zijn	 g
I I I v en v i 1 geniet van het pastorale leven, zingt over zijn liefde en ziet er>	 >g	 p	 ^	 g	 zij

 op toe hoe zijn vee zich ongemoeid voedt. Over deze traditionele

	

p	 zijn	 g
tetegenstelling tussen het herdersleven en het leven aan het hof, o.m. in het werkg	 g	 ,
van Cats : Smits-Veldt en Luiten I1	 1993.

' s Aangehaald door Langius (705 B • niet teruggevonden bij Plato. Het kan

	

g	 g	 7 S	 ^	 gg	 bij

behalve een aanhaling uit het boek Timaeus eveneens een uitspraak van Timaeusg	 1'
zijn; hij figureert ook elders in het werk van Plato.1	 hij g

De plaats waar Cats zich op baseerde, zal Erasmus' Colloquia Convivium
fabulosum') zijn geweest. Zie : Opera omnia. Ed. Clericus 1 7o	 761 D-E:zijn g	 3> > ^

'Pythagoras totum mercatum dividebat in tria hominum genera : quorum alii

	

^	 q
rodiissent ut venderent, alii ut emerent : hoc utrumque genus aiebat sollicitump	 ^	 q ^

esse proinde nec felix : alios non ob aliud venire in forum, quam ut spectent
quid illic proferatur, aut quid a atur : hos solos esse felices, quod vacui curis,q	 p	 ^	 q	 g	 ^y

ratuita voluptate fruerentur. At que ad hunc modum dicebat Philosophumg	 -ump	 q	 p ver
sari in hoc mundo, quemadmodum illi versarentur in mercatu' (Pythagoras^ q	g
onderscheidde in de mensen die zich met de handel inlieten drie soorten : de ene

soort was op pad gegaan om te verkopen, de andere om te kopen; en beide

	

P	 ep gg	 p ^	 ^	 -roe^	 g
en hadden volgens hem zorgen en waren daardoor ongelukkig. Andere liedenp	 g	 g

kwamen enkel naar de markt om te kijken naar wat er werd aangeboden ofkijken	 g
waarin werdehandeld. Alleen die laatsten waren gelukkig omdat ze zorgeloos

	

g	 g	 ^	 g
en belangeloos konden genieten. Zoals zij op de markt staan zei hij, 	 de

	

g	 g	 zij p	 1,
filosofen in deze wereld).
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t	 II v11: 'Pythagoras. Dicebat,1 bovendien Erasmus, A o h he meta vVgl. bov	 n ,	 g	 ^g
esse similemhumanam e imilem panegyri, hoc est, solenni hominum conventui : ad

int certaturi, alii negociaturi, nonnulli spectatores modoquem alii conveniunt ,	 g	 ,	 p
r quidem omnes esse sollicitos, solum spectatorem tranquillumfuturi. Ac caeteros u e p	 qq
• h	 spectatorem aiebat esse Philosophum, ui non ob aliud infrul celebrltate . hunc s ec ap	 p	 ,q

hoc mundi theatrum prodisset,	 ut naturas	 mores hominum conoc	 p	 ,	 -quamq rerum ac

1 r r'(Pythagoras. Hij zei : Het leven van de mens lijkt o een markt, ee n 'tem a etu lijkt	 -aarJp Hij

mensen:  daar komen sommigen om een geschil tell kse bijeenkomst van g	 g1	 J
handelen, n 1 ht weini en om alleen maaranderen om teen slechtsbeslechten, a d g

z 	 De anderen zullen allemaal zorgen hebben, alleen detoeschouwer te zijn. e	 -ena eneen	 toel	 g
geniet in alle rust van de drukte. Volgens hem is de filosoof dezeschouwer eetg	 g

houwer, m	 hij om geen andere reden dit wereldtheater betreden heefttoescomdat
en haar vormen,natuuredomand	 h r 	 en de gewoonten van de mensen te overden-g

ken). In: Opera omnia. Ed. Clericus 1703,I v	 B • cursivering van Erasmus).

	

 >347 ^	 g	 Erasmus

Ook Montaigne ne maakte een toespeling op deze gedachte van Pythagoras. Zieg	 p g p	 g
Essais, I, x x v i. Ed. Villey 1 8 I 1 8., ,	 Y 97 , ,	 S

I' van de filosoof en natuuronderzoeker DemocritusDeze uitspraak, afkomstigP
o-	 o wordt aangehaald door Stobaeus, Sententiae `Devan Abdera (ca. 6 ca4	 37 ^	 g

f li itate' sermo c 1. Ed. Orléans 1609,	 2 : `Eviu ' ó eiti c r íotat	 -oe c	 9, S S	 x^1S^	 µ P	 xP11µa
Eu9^u có Evo 6ua"cu ' bÈ Ó Éitl 1toX? olal ha^u EÓ Ev0 ' en `Fortunatusatv	 µ µ	 S^	 x^1S ^	 µ µ	 S

cum exiguis pecuniis hilaris fuerit : infortunatus auteur ui inter maest, qui cu e u s	 autem, q	 magnasq g P
'	 uitspraak via Langius (4 5 8	 Zie ook H. Diels,tristatur.' Cats citeerde de	 sopes	 p	 g	 4S A . Zip

or o ratiker. Sechste, verbesserte Auflage. Ed. W. Kranz.Die Fragmente der V s kg	 ^	 g
Berlin etc. 1 9 52, II, 205, nr. 286.

I g Seneca,aanOntleendO	 r le xv I : 'Istuc quoque ab Epicuro est :d	 S	 Epistulae morales,	 ,	 ,7	 q q	 p
"	 naturam vives, 	 uam erispauper;  si ad opiniones, numquam eris"Si ad natu a v s numquam 	 p	 ^	 q

 Verhoeven 1980, 2 : `Ook wat volgt is door Epicurusgezegd: dives".'Vert. Ver oeve 9 ,S	 g	 p 
"Als	 natuur leeft, zul je nooit arm zijn; als je volgensAl	 volgens de natuu ee	 nse	 1	 J,	 l	 gens vooroorde- g

rijk zijn".' Zie voor de oorsprong van dit dictum : Epicurea.1 leeft, zul je nooit rl 	 nen	 l	 J	 p	 g1
Ed.	 ener 188 16 nr. 201. Cats kan het citaat — verkort en met kleine aan-

passingen	 eb
Us 7>	 >

— hebben ontleend aan Langius	 B). Die heeft: `Si ad naturamg	 g	 373
merispauper. Si ad opinionem, nunquam eris dives.'vives, nunquam esp p	 p	 qq

' 9

	

	 I (medaillon en noot 2 7 aldaar. Cats komt herhaaldelijk op ditZIe embleem 3	 7	 1	 p
thema terug, zoals o.m. is te lezen in de volgende passage uit de Spiegel 16 2 ig g	 p g3„

8 nr. xIII :3,

lMl n boe	 bedaegt, is bedae t, Jmijn buerman heeft gebreke

h t meeste deel in oude lieden steken.Die voor e

hoestende, rochelaar een ' on e maagd te kunnen krijgen: To h denkt de oude,	 sc	 l g	 g

Soo komt de loose uS	 kuch hem bersten uyt den mont;Y
h geestigh dier, en set als in het 'ockenDies lacht het ees g	 ^	 seyt,	 lg

Dat Iseen fluytje, vrient om vrijsters mee te locken.g	 Y1>	 1

In ADW 1 7 12, I Vgl. bovendien Spiegel 16 2 (einde deel i aparte numme-7	 ,,4	 ^ 3	 ^p99 g
"Tis de grootste mis-slagh diemen doen kan (mijns oordeels datmenring), 5 3	 g	 g	 1

omelts of goets wille een on hevoe elick artu r ter hant neemt.' In : ADWg	 g	 g	 g	 p Y

706	 VANUIT DE DOOD VERLICHTING



1712, I, 565. Vgl. verder ook Arnisaeus, De iure connubiorum v i v, . Ed. 16 67 >SS g ^ , ,^5 3,
281; en Stad in Vlaanderen. Tent. cat. Brussel 1 99 1, 18 nr. o C.99,5	 ^	 3 9

20 Zo vergeleek Gregorius n.a.v. Deuteronomium 22 	 in zijn In librum rimum	g 	 g	 1
regum, v, 12 de ezel met de vleselijke liefde: ` uare et 	 Moyson dominusg	 vleselijke	 per	 -roY	 P
hibens ait : `Non arabis in bove et asino.' Asinusui e est amor carnalis. Quiay pp

or t u amat, quasi forte est animal et, quia inordinate, id est nonenim portat,	 os	 ,	 prop	 q	 y q	 p
deo diligit, lascivum. In bove ergo et asino arari non potest : quia ad fructum

	

g ^	 g	 p	 y
aeternae mercedis anima non excolitur, siuritas amoris, uo deo coniungitur,p	 ^y	 g
inordinatoroximi amore polluatur' (Daarom zegt de Heer vermanend viaP	 p	 zeg

 : `Gij zult niet ploegen met een os en een ezel tegelijk' want de ezel is

	

'Gij	 p	g,
de vleselijke liefde. Omdat hij immers de mensen die hij mag, 	 t is hij als

	

vleselijke	 hij	 hij	 g ,	 g^	 hij

het ware een sterk dier en onzedelijk, omdat hij onbetamelijk dat wil zeggen:1^	 hij	 1,	 gg
niet voor God, bemint. Met een os en een ezel samen kan daarom niete loe dg P g
worden, omdat de ziel niet gevormd wordt tot de vrucht van het eeuwige loon,
als de zuiverheid van de liefde – waardoor hij met God verbonden wordt – doorl
een ongevoeglijke liefde tot de naaste bezoedeld wordt). Ed. P. Verbraken.

Turnhout 1 9 6 3 ,423-424,r. 2 1-2	 (cc cxL iv . Vgl. ook Antonio Ricciardi.9 3 	 3	 37	 g
Commentaria s mbolica ... Venezia 1	 nr. . Zeer uitgebreid	 -gebreid over de bioloy	 519^ 92,	 S3	 ^,

ische bijzonderheden van de ezel en de muilezel is Gesner, 7 'hierbuch 1 6g	 bijzonderheden	 S 3,
xLverso-Lvverso.

21 Sunt Asini cantare ruiles tamen ossa ministrant

Quae fistulis aptissima;p
Sicuibus est res am la domi, tenues studiososy	 ampl

 ibus iuvare convenit.Opibu

 : Emblemata partim moralia, partim etiam civilia. Gouda 1618 194, nr. L x V . De

prent is van Chris in de Passe jr. De platen uit Schoonhovius werden in 1626p	 p	 Pj	 j

hergebruikt door Van Zevecote. Zie Landwehr 1 88 2	 nr. 08.g	 9	 97,	 9

z 2 Inv. nr. 26 3 ,2 onder de titel Der kranke _Alte. Met dank aan M. Senenko te3^
Moskou. Vgl. verder De Vries 1	 8 101 en noot 66.g	 977 7^

2 ' `Hij mocht rustig aannemen, dat de meeste Hollandse burgers van zijn tijd het g	 ^	 etg	 zijn tij

 van Jacob Catsoed kenden' (Defoer 198o-1981 26 . Hi' 	 ft het schil-gee	 sc^	 I^
derij de titel Ongelijke  lie de . `Beentje moet oudtijds ook in gebruik zijn geweest11	 oudtijds	 gebruik zij

 een beenen fluitje, verg. Kwakkelbeentje' ii' .l i i i 12 99 . Een kwakkel-
beentje of beenpijp werd gebruikt om vogels mee te vangen. `O iets benen'beentje,	 pip	 g	 g	 ^	 'Op

kan ook spotten betekenen. Ibid. 1 1 en Cats, a nu 1 12 i 1 32).

	

p	 ^	 3 S >	 7	 ,	 3

	

Over de	 pdubbelzinni e betekenis van het woord fluit zal men niet hebben hoe-
ven speculeren. De toepassing van de fluit als fallisch symbool wordt in het stukp	 p	 g	 ^
van Steen door middel van verschillende significante gebaren en attributeng	 ^
ondersteund. Het blijft echter de vraag of het verband tussen de fluit en deblijft	 g

 van het bot van de ezel ook direct door de kijker werd gelegd.symboliek d1	 g g
De woorden fluit en fluiten kennen een breed scala aan connotaties waarvan,

een aantal in dit geval van toepassing zou kunnen zijn. Vgl. voor `o de fluitee	 g	 p	 g	 zijn.	 ^,	 'op

gps elen' : niets krijgen, of: toekijken w' '. r  	en I i i 4s 82) en fluit voor het

mannelijk lid (Ibid.,	 8 I2;   ll 1F
,. 2 . In hoeverre fluit voor lichtzinnige vrouw,mannelijk	 X 45 4>, S	 g

lichtekooi of trouwlustig meisje (Ibid., 8	 i i i; 1.1 s2) hier in de betekenisg meisje	 4S S>	 > 5 J
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in het WNT vooral in de Achterhoek gebruiktmeespeelt volgens de toelichtingetP g 	 g
–Zi voor `flbedriegenuff'fluiten' in de betekenis van liegen en bedrieIs niet duidelijk.e	 t g	 g
(Ibid., 88 en	 84588	 4S 9, 3).

^ 4 Zie Stewart 1977.

25

	

	 m sapientium convivium'), o E-F. Vgl. ook Moralia `DeZie Moralia Se te sp	 P	 ^S	 g
I ide et Osiride'), 362 F.s	 ,3

Naturalas historia, xi, Lxxxvii (21 5 ) en xvi, Lxvi 0 7 2). V 1. voor het ver>	 S	 ^Vgl

 legden tussen aphrodisiaca en de ezel: HDA I 2 .band dat de Romeinen g	 p	 ^S S

27 heb geen bewijshIk	 i' gevonden dat men ze ook toen van ezelsbot maakte. Opp

	

g	 lg
zeventiende-eeuwse herbe er - n herdersscènes komen blokfluitisten voor die eenherberg-

 instrument bespelen, gemaakt van hout of been, aldus J. Koldeweij,eenvoudig	 ^g p	 g
`"	 fl	 comen." De blokfluit in de Nederlandseeens eels been de beste fleuytenVan ee s esels

kunst van de 1 7e eeuw.' In : Programmaboek Holland Festival Oude mu iek. Utrecht7	 g	 ^
1	 2 62 i.h.b. Het ezelsbot wordt niet genoemd in de paragraaf `been-993 S	 ^	 SS^	 g	 p	 g

	

' in	 Br	 Die mittelalterlichen Kerns alt loten Mittel- andin de studie van C. Brade, ,

Nordeuropas. Neumunster I	 I -	 `Knochenarten ' . Zie voor de tekst in de975 3 33

editie 1618 Bijlage  2 .

z8

	

	 nr. x x i i i . Vgl. voor het gebruik van het vel van de ezelEd. Paris 16 2 07^9^	 g	 g
als trommelvel: IF/NT III II en III	 en	 6.>	 ,43 33 	433

29 Ed. Amsterdam 167 5.7S

XLVIII	 WAT NIET GELIJK IS, BLIJFT UIT ELKAAR.

PRENT  De aap zit ineengedoken, met zijn bekeen schildpad zitten bij elkaar.Een aa en ee s p 1p g	 ^	 zijn

frontaal is weergegeven. 0 de achter rondkijkt naar de schildpad die rontaa sopen, enOp achtergrond l p
h	 op een water. In de verte is een dorpje te zien,zeilen een paar binnenscheepjes es^	 p	 p^P p

omrin d door bomen. Sterk aangezette zonnestralen komen vanachter een wolkg	 g
vandaan.'

Gesigneerd linksonder : s.g	 J

Afmeting : I 2 X I2 cm.g	 ^4	 ^4

XLVIII.A.I

k oorti en moeten niet samengaan. Vgl. ItNT xx, 2226, To; evenals ADIET	 On eli sMOTTO	 g	 g	 g	 ,gl
1 7 12, I, 564.7	 >S4

I	 sim: aap

te henhe dt van aert . tegengesteldheid h van (hun) aard4	 g y
: k	 elen uithuwelijken aan5-6	 paren met: oS	 pp	 ^	 1

E.Fop: Een eigennaam die Cats g6 i Cat vaker noemt in de Sinne- en minnebeelden, doorgaansg
even dat het een sukkel van een jongen is.om aan te	 ^ ggeve

 : saaie, slappe vent^	 ^ Pp

7 Mach: kan
immers: althans

toch ten minste) minder van u verschilt dan ik8 die ... verschilt: die (dan toc te
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x L V I I I. A. 2	 Wat nietelij k is, blijft uit elkaar.'g	 1	 ^	 1

Omdat de apin zich niet kan verenigen met de trage schildpad,

	

p	 g	 g	 p,
de apin wier kracht ligt in aangename beweeglijkheid,

	

p	 g	 g	 gl
de apin, de lieveling van het bos, het vertier van de mensenp	 g	 ,
trilt zij over haar hele lijf, zodra zij het gehate reptiel ziet.zij	 1^	 zij	 g	 P
Geef jij, mijn lief, die pompoen de macht over jou5	 11^	 1	 ^	 p	 p	 i,
die vent die in zijn hele borst geen korreltje zout heeft? 4zijn	 g	 1
Wat voor een dwaasheid is dat, dode lichamen met levende te verbinden?
Of keert soms de misdadige kracht van tirannen terug?'

X L V I I I . A . 	 De zwaarmoedige en trage past niet bij de vrolijke.3	 g	 gp	 bij	 1

De apin in het woud, onophoudelijk vrolijk, zal zich nooit verenigen met dep	 ^	 P	 1	 1^	 ^
trage schildpad. Doe alles wat 'e kunt, maar overal waar de natuur haar band

	

g	 p	 1
heefteloochend zul je niets bereiken.^	 ^	 1

x L v I I I. A.	 Saxo Grammaticus, Gesta Danorum I v i I I 2 4-2 5 .4	 ^	 ,

Er staat bij Saxo Grammaticus in boek i een klacht van Ulvild, de roemrijke1	 m 1 e
dochter van de koning der Denen, over een ongelijk huwelijk, die ik hier metg	 ^	 g	 1	 1,
recht toevoeg. `0 ik ram zalf e wier adeldom wordt verduisterd door een

	

g	 p ^^
ongelijke verbintenis ! 0 ik ongelukkige, met wier adellijke afkomst een boerse,

	

^	 1 	 l
lage, afkomst wordt verbonden. 0 vervloekt kind van min moeder, aan wier

	

g ^ 	 1	 >
beschaving zich een boerse onbeschaafdheid vergrijpt, wier waardigheid oo r

^
door de

volkse onwaardigheid wordt neergehaald, wier adeldom door de huwelijkseg	 g 
staat wordt verminderd', enzovoort. Op deze klacht volgde dan ook een trp	 g	 a
gische afloop,zoals dezelfde schrijver in het vervolg uitvoerig vermeldt.'

XLVIII.B.I

MOTTO	 en ... paer: is nieteschikt om een paar te vormeng	 P
I	 den ... scheren: zich als eengek aan te stellen, dwaas te doen. Zie Stoett, 62 .g	 7

2	 Soect : Probeert
u t een teen-aert : als gevolg van een tegenovergestelde geaardheid_ y	^	 g	 g^
at te weren : o afstand te houdenP
sedich : ingetogen3

hes u s : gedierte4	 g	 y ^,
6	 te mallen :gekheid te maken, te vri j en^	 ^	 1

-6	 Vgl. het motto `Houd b uw gelijck, so werd minst bedrogen', in: D.P. PersS	 g	 Y^ 1^	 Y	 ^>
Bellerophon of lust tot w yshe id. Amsterdam 161 4, H i v nr. x x v i I I , ook hier t_^ ^ 	 staan
op de pictura twee dieren tegenover elkaar.p P	 ^

8	 soetst: het heerlijkst, prettigst1	 ,p	 ^

x L V I I I . B . 2	 Voor de lichtzinnigen is ernst een gebrek.^	 g

De dansende apin die gewoonlijk steeds maar rondzwerftP	 g	 1	 ,
mijdt jou, schildpad met 'e huis op de ru als de pest.

	

1	 1^	 P	 1	 p	 ^^	 p
Uitgelaten jonge mannen haten een bescheiden leefwijze

	

^	 1	 g	 1
en een hitsige jongen veracht een zedig gezicht.^ 1 g	 g g
Als een meisje iets minder praterig is, wordt ze nors genoemd5	 meisje	 P	 ^^	 ^
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en helaas ! kuisheid heet onbeschaafdheid.

Dwaze knaap ! een brutaal, overmoedig, 	 en praatziek

	

p	 > fladderend e	 aatzlek meisje p	 1
is misschien weleschikt voor 	 markt,de a t maar zal niet geschikt zijn voor hetg	 ^	 g	 1
huwelijk.1

XLVIII.B.	 Ernstig en lichtzinnig passen niet bij elkaar.3	 g	 gp	 1
Ieder zoekt wat overeenkomst met hem vertoont.8

Je verafschuwt hetedra van de schildpad, terwijl de 	 9aap, 	 speelt op straat , 9 g	 p ^ terwijl	 p>	 >p	 p

bij je in de smaak valt. Maar, mijn vriend, vrouwen te zoet in	 liefde,oet n de le de vinden^Jl	 ^	 1	 >
hun draai niet als het op een huwelijk aankomt.p huwelij

 Horatius, E istulae I XVIII 89-9o.4

Ernstige lieden haten een opgewekt iemand engrappenmakers

	

g	 pg  een somber
iemand; de snellen haten een 	 glan zame en de bedaarden iemand die actief en
behendig is.''g

xLVIII.B.	 Voor de lichtzinnigen is ernst een gebrek.S	 g	 g

on eren die zich beginnen te bezinnen op een huwelijk zijn, naar 	 heden-Jongeren	 g	 p huwelijk 1^ aa de eden
daagse gewoonten, over het algemeen niet gewend in demeisjesz die e om die

	

g g	 ^	 g	 g
reden benaderen, dat te zoeken wat voor het huishouden nuttig zal zijn. Meestal

	

g	 zijn.	 sa
immers bevalt het hunewoonli' k het meest als een meisje aardigk n zia zingen,g	 l	 l g
oopgewekt kan praten of uiteindelijk zich mooi kan	 -

	

pg	 p	 uiteindelijk 	 an opmaken. Dat is niet ver
p

wonderlijk : omdat de jongemannen zich ook zelf in hun eu dl vuur uitleven,1	 l	 g jeugdig
gaan ze, zoals men zegt, gemakkelijker naar mensen die iets	 -g	 ^	 g	 1 s d e ets berkenbaars heb
ben. I I Toch leert deraktijk dat al die jeugdige onbezonnenheden na een paarp	 l p

'aar wanneer kinderen gevoed en de andere lasten van het huwelijk gedragen g	 huwelijk g agne
moeten worden, meteen verdwijnen en dat direct andere ja zelfs tegengestelde s te en este de

	

verdwijnen	 andere, 	 g g
zaken	 g	aan eleerd moeten worden, niet zonder last en schade	 het familie-s ade voor et amllle
bezit. Hoeveel te beter, beste jongen, zou je je ogen en hart kunnen ri h n

	

^ g	 ^ ^	 g	 trichten op
een bescheiden meisje dat goed is in het huishouden, beter dan op een meisje datmeisje	 g	 ^	 p	 meisj

 is in dansen? Ook al bevalt zij jou misschien in deze periode metgoed	 zij ^	 p	 e je
jeugdige hartstochten nog niet zo als één of ander meisje van die andere soort,g	 meisje	 soo t,
binnenkort denk je er volens mi' zeker anders over, Je ziet toch ook	 -je	 g	 1 e toc oo dat men
sen die een reis ondernemen naar andere landen hun kleding niet makeng et a en naar de
gewoonte van de streek waar ze nu zijn, maar van die waar ze heen aan.' z Doeg l^ g o
hetzelfde en vaar wel.

XLVIII.B.6

I	 haer ... stellende: die vanlan is te gaan trouwenp	 g
na dat nu : zoals nu eenmaal

2	 vere scht ... in : eist ... van, verlangt ... van

	

y	 ^

2- 3	s chier niet min ... als het bene: Op te vatten als : alles behalves be ave wat, nauwelijks3	 g	 p
iets van wat.

2	 dochters: meis' es
l

ten dien ende : voor dat doel, nl. het houweli ^ck (r. 1)3	 y	 ^	 ^
bewandelen: leren kennen, achterna lopen. Meestal gezegd van jongemannen diep	 g g	 l g
ervaring willen opdoen bij vrouwen; vgl. WNT II, II, Z 8 5.

	

g	 p	 l vrouwen; g	 37 5
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hu shoudin he : gezin3-4	 y	 g g
welen: zin5	 ^	 zingeng

toen en lo en : optooien en opschikken
y	 y	 p	 p

6	 het vorder: het verdere nl. hun taak als huisvrouw)
6-7	 Ulen ... u een : Wat onderling overeenkomt, voelt zich tot elkaarc t e haar aangetrokken;>7	 y	 g g

soort zoekt soort irNT xv I I i i I 48. Vgl. verder	 b en c c voor  de>	 > 4	 g	 s 7, 3,	 59,
betekenis van uil als : iemand die zich onverstandig gedraagt).g 

8	 licht : lichtzinnig
I o- I I	 andere ... vallen: Zie voor de last van het huwelijk, verbeeld door :e d	 een uk RipaJ^	 1 p

16	 208h.44,

II-I2	 raeckt ... z 'de: worden gewoonlijk de clavecimbel en al die dingen^	 g	 J d d e aan de kantg
  hier : is het uit met het vrolijke, onbekommerde, leven.d eengezet;	 J ,	 , v

1 4	 o soete eucht: De jeugd wordt hier duidelijk ook als lezersgroep4	 J	 l g	 1 s e van deze tweedeg	 1'
afdeling beschouwd. Vgl. ook het Latijn Mi ole cey r	 oad s t. (Beste	 n en r. I1.g	 g	 Latijn	 1	 ,g

14.-15	 naerder bedencken : nadere overweging g g
1	 voorsichtich : vooruitziend, of : voorzichtigS	 ^	 g
15-18	 heli ck ... komen: Vgl. noot 12.S	 g ^	 g
18	 haest: binnenkort
2	 strax verhout: snel bekoeld3

XLVIII.C.I

MOTTO	 [Moet zijn :] Spreuken 28 : i `De goddelozen vluchten, waar	 is.'zijn	 p	 ^	 g	 , waa geen vervolger Is.g	 g
Vgl. ook c.6, r. -Io.g	 ^	 9

I ae t : loopt achter hem aan, verjaagt^ g 	 p	 ^	 1 g
Gebaseerd op Plinius, Na turalis historia, Ix xiI	 : `	 c4	 p	 ,	 ^	 37 Dentes non sunt testudini'
(De	 p	 gschildpad heeft geen tanden). Hier om aan te geven dat de schildpad er nietg	 p

gjschrikaana end uitziet.

5 boose ranken broet : slechte streken bedenkt
6	 H ... vlucht : Eenparallelliemet een climax._y	 p

gedreven: opgejaagd g
7 drilter : trilt er

XLVIII.C.2	 Wie lijdele schrikbeelden vreest, doet in feite een bekentenis. 'b entenls .

De schildpad zwoegt, gebukt onder de last van haar 	 huisp	 gig aa eigen hul.g
en met haar zware lichaam sleept ze zich voort over de stoffige op ggrond.
Zodra de apin haar ziet, vlucht zij en wendt zij haar gezicht

	

p	 ^	 zij	 zij	 ge c t trillend af naar
achteren, en acht zich niet veilig door te vluchten.g
Bij het geluid van een mug en bij de schaduw van een  rietstengel5	 1	 g	 g	 bewegende1 g
vlucht deoddeloze zelfs al zit niemand hem achterna.g
Iemand met een slechteweten vergaat geheel van angst,g	 g g
ook dan, wanneer ereen reden tot bange vrees is.g	 g

XLVIII.C.3	 De zondaar is altijd bang.' 43	 altijd

Hoezeer jouw schild 'e ook neerdrukt, schildpad, de 	 jaap ontvlucht lucht e toch in1	 1	 1p p

grote haast uit vrees te worden gepakt. Altijd vlucht	 ` `g	 gp	 1 uc t de rondaar	 terwijl1
niemand hem kwaad wil doen, en niemand hem 	 racht r oeelt.
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XLVIII.C. .a	 Job 15 :2I-22.4	 S

in oren van de goddeloze en hoewelHet geluid van de verschrikking is altijd deg gg
een hinderlaag, terwijl hij aan alle kanten hetr de is, vermoedt hij altijd eeerve	 Jg, terwijl hij

zwaard om zich ziet.1 6

XLVIII.C..b	 Job i8:ii.4

De beroeringenen verschrikkenD	 kk n de goddeloze rondom en verstrooien hem op zijnp l
voeten.I'

het bloed van een ziel, zal naar de kuilSpreuken 28. I 'Een mens, gedrukt om et b oed va eeXLVIII.C.4 C	 ^,	 , gp
toevluchten; hten,• men ondersteune hem niet.) Ióuc 

.	 Wie dele schrikbeeldenC.IIIVLX 	 vreest, doet in feite een bekentenis.I I5	 J

'Een	 geweten is de moeder van de angst', zei ChrEen slecht ewete s

	

g	 g ^	 -ChrysostomusY naar waar

I onafscheidelijke met ezel is vangoddeloosheid,held. Dat huiver immers een g 
 voor hun eweten zoeken maar zedaarvan getuigen en zij die dagelijks uitvluchteng g 1g

menen dat zij altijd straf onder ogenI gezondigd hebbenvinden. Zi dienietzij	 J

	

'Zij	 g	 g

	

' 	 20	 het	 goddeloze voor alles hui-zethl . Daardoor gebeurt et dat de dmoeten zien',	 J	 g	 gg
maar zelfs begerenswaardig is; niet angstwekkend, maa e sr zelfs voor wat helemaalve t,g	 gg

h m vijandig is, de duivel omdat hl omdat hij weet en voelt dat Hij eGodvreest

	

J	 1 l	 1	 g
 omdat hij zijn aanklager is. Voor een vroom manhij zinfolteraar is en zichzelf Jl	 glJ

nisenaarented	 I afschrikwekkend. God niet : er is volgens hem niemand dieetsg
er isvolens hem niemand die hem minderhem meer wil helpen; de duivel niet: ep ^g

is daar rustig; de huiveringwekkende donderkan deren zijn geweten niet : alles s da  glg
noemt hij de liefdevolle stem van zijn Vader, de angstwekkende bliksem stralennoe	 zijn	 eng1
van de goddelijke majesteit, de dood een doorgang naar een beter leven, het oor-g	1 	 1	 ^	 g g

het einde van de strijd en de zorgen. Kortom :deel van God et e

	

strijd	 g

`l het hemelgewelf breekt en instort,Asli g
bli l t hij onbevreesd onder het vallend uin.' 2 IJ J

Ieder die werkelijk moedig wil zijn, moet er altijd weer voor zorgen dat hij eened g 1^	 altijd	 g	 hij

van zondenezuiverde geest houdt.

	

g	 g

XLVIII.C.6
ou tvader : Nl. Chrysostomus, zie noot i .I	 d	Y 	 ^	 9
ewisseli ^ck : stelle2	 ^	 J	 stellig

versmachte: : benauwde `bijna estikte'
3-4	 ^	 1	 g

k vervuld voor God. In de bijbel worden de... Godt: Hij is van schrik ve6 H G 1y	 l
meer n eens opgewezen zich niet te `ontzetten'.odvru en er mee dachtl pgg	 g

- an . Salomo in Spreukenken 28:I `De goddelozen vluchten, waar geen ver-wa se m	 p	 g	 g9	 J
1 is moede als een jonge leeuw.' Vgl. ook het

	

maar elke rechtvaardige s 	 svolger is; maa e g	 g^	 l g	 gg
motto boven c.i.

vr moerlach moede zonder angstI o	 g,	 stgy
hewisse : geweten1 3	 ^	 g

-	 selfs	 hs rootachtsaeme t : diens heerlijkheidi	 des1 6 y	 JS	 g
gantsch en aer : geheel en al^8	 g	 g

18-1 9	Al ... evaer : Bewerking van het Horatius-citaat, zie noot 21.9	 g	 g
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onvertsae t : onbevreesdh

zonder vrees met goed vertrouwen bezield. Vgl. Mattheus 1 4 :2oefs moets:g g	 g	 4 7 en
Handelingen 2 :22 2	 6.g	 7	 ^ 5, 3

o l"c e w rc en: doodzonden, of: ondeugden die dodelijk zijn voor hetdo dea ^	 e ^^	 ,	 g	 dodelijk zij

 van de mens (vgl. I1-NT 111, II en 111 2868.Ook ter sprake gebracht ingemoed v	 g	 p	 g
xii.c.6.

COMMENTAAR	 Cats presenteert in zijn amoureuze duiding een grootmoedige jongeman die zijnc	 P	 zijn	 g	 g	 ^, l g	 zij

 verzoekt om wanneer ze hem zal afwijzen, dan toch in ieder gevalgeliefde	 1	 ^	 g
iemand te verkiezen die, evenals hij in karakter overeenstemt. Net zomin als de1,

vereen de schildpad het met elkaar kunnen vinden, lukt het in de liefde ' te 	 -aap	 p	 ^
binden aan iemand die tegenovergesteld van aard is. Omdat Iedereen verlangtg
naar wat overeenkomst met hem of haar vertoont, is er toch zeker in de liefde
behoefte aanjelikheid.g

De tweede uitleg borduurt op dit onderwerp voort, maar er vindt daarin eeng	 p	 p	 >
plaats : de schildpad, eerder toonbeeld van saaiheid, staat nuperspectiefwisselingp	 p ,

voor de kuisheid en Cats betoogt hier dat een jongeman de ingetogen  bhei-g	 1 g 	 esc
denheid van een meisje dient te waarderen. Iemand die op zoek is naar eenmeisje	 p
geschikte echtgenote moet niet denken dat brutale en levenslustige meisjes hetg	 g	 g meisje

 bekwaam zijn voor het huwelijk. Hoe speels en uitgelaten ze ook kunnen1	 huwelijk.	 p
zijn tijdens de vrijerij, ze schieten vaak te kort wanneer ze eenmaal getrouwd zijnzijn tijdens	 1	 1^	 g	 zij

 blijken zelden opgewassen tegen de taken die ze als moeder in het gezin behoblijken	 pg	 g	 -ezi^,
ren te vervullen. Cats raadt de jeugd op vaderlijke toon aan toch vooral oog tel g	 p vaderlijke	 g
hebben voor toekomstige omstandigheden en daarmee ook rekening te houden

	

g	 g	 ^^,
bij de keuze van een geschikte, dat wil zeggen ingetogen,  artne.

	

1	 g	 ^	 gg partner.

Niet voor nietsebruikt hij het beeld van de schildpad. Het dier werdg	 hij	 1^
beschouwd als hemels symbool omdat Phidias een voet van het door hem vanY

oud en ivoor gemaakte beeld van A hrodite (Urania) in de stad Elis liet rusteng	 g	 p
op een schildpad. Doorgaans denkt men daarbij, als een toespeling op de naam

	

p	 p	 g	 1,	 1'	 ^ ^
Urania `hemelse'),	 gaan het hemelse ewelf. Omdat Venus Crania ook de echte-

like liefde reP resenteert, g	 pza men in de schild ad tevens het symbool van de hui-l
selijke in eto enheid en zwi' zaamheid een verband dat onder meer te vinden1	 g	 g	 )g
is in Plutarchus' Moralia.22

D ze v r lijkin r werd o e ikt oor de Dordtse arts ohan v B ^r i' ke	 e e	 d	 ^	 an e^ c. w cg 1	 ^	 Pg p	 1
in zijn boek I 'an de uitnemendhe dt des rrouweli eken eslachts. De lot van een vrouw
zet Van Beverwi'ck bestaat in de zo g voor haar huishouden en omdat ook

	

g	 l	 ^	 g	 ,
de schild ad altijd thuis is wordt de vrouw o de begeleidende illustratie
staande o het dier af ebee • zij houdt een brandend hart vast atb. 8. . Deze^	 ldg 1	 ^	 4
ravure aat o haar beurt weer teru o een embleem rent van Hadrianus^	 ^	 p	 g p	 1'

lunius o enomen in zijn in 1 6 verschenen h;iilhlemate. Devrouw houdt,	 pg	 1	 5 5
onder het motto `Uxoriae virtutes' De	 gdeu den van een echtgenote haar vin-

g	 P	 pp	 lger o de li en – een teken van zwi' zaamheid en bescheidenheid – en een sleu-

telbos in de hand afb.8.2 . 2 De zienswijze stemt eveneens overeen met wat

	

4	 1
Paulus o merkte in 1 Timotheus 2:11-12 `Een vrouw late zich leren in stilheidp	 ,	 ,
in alle onderdans heid. Doch ik laat de vrouw niet toe dat z^ leert noch over

	

g	 ^	 i
de man heerst maar wil dat zij in stilheid is.' Ook ohannes Calvijn verwees bi'>	 1	 1	 1
zijn behandelin van het juist edra van de vrouw naar het beeld van de

	

1	 g	 1	 ^	 g
schild ad."p

20

21
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Cats zou de metafoor hernemen in zijn Houwel ck van 162 :s	 zijn	 y	 5

Eenschild-pad, hu s-vriendin die not en komt getreden,y	 y	 g	 ,
 tont haar wooning op de leden;Of draegt tot allerstontg

Om dat een jonge vrou, oock alsse buten reyst,l g	 ^	 Y	 Y
Moet de	 Y	 pligtendencken wat het huys van hare li ten eyst.26

één	 Aesopus' fabels is de schildpad zo honkvast dat hij het zelfs laat afwe-In een van eso us	 sc	 et	 aatp	 hijp
het grootse huwelijksfeest van Zeus. Toen de oppergod hem vroegten op	 huwelijksfeestp	 g
hi • niet was komen opdagen, af het beest als antwoord : `Oost west,waarom	 et wl ga

 best'. Dit ontstemde Zeus zozeer dat hij 	 schildpad strafte door hemJ	 p
en 26zijn eigen huis te laten dra 	 .voor altijd	 e1 zijn g	 g

 (bij Cats gelijkgesteld aan ingetogenheid)vanTeTegenover de bescheidenheid 1	 g l gg
i embleem de levenslustige en schaamteloos dansendede schildpad ad wordt in ditp	 g

agesteld, een beest waaraan elke verantwoordelijkheid vreemd is. In die zinaapg verantwoordelijkhei

ook als elkaars pendanten, met het eerbare meisjefunctioneren beide dieren oo	 s	 sun	 meisje

i	 vr	 . 2 ' Dat Cats nu juist kiest voor de1	 tegenover de lichtzinnige vrouw . 27 aatst	 juistg	 g
mbinatie schildpad en aap, heeft waarschijnlijk te maken met de maniercombinatie	 p,	 waarschijnlijkp

r n binnen de leer	 de temperamenten werdover de beide die

	

	 -nnene b

	

eer van tem	 esrowaarop ove d p	 gpp
1k hetsanguinische tem erament gekoppeld en dieken. Aan de aap werd namelijk et 

	

P	 g ppp	 l
 als tegenhanger van de flegmatisch gekarakteriseerdemoest beschouwd wordens

	

g	 g
1 hierboven ter s rake ebrachte iconologische verwerkingen Al eenp	 gebrachte	 g	 g

van de	 pschild ad komen	 bijmen reeds bi Ripa beschrijft voor : hij beschri • ft het dier als beeld

gvoor de flegmaticus, voor het thuisblijven en voor de kuisheid. 2óthuisblijve
 laatste toepassingen al eerder aangehaald in hetBovendien werden beide g
m rarius bij een prent van een schildpad dichtteonderschrift dat Joachim Ca e J	 p p

ribestempelde in mbolorum emblematum ex animalibusz Ook Camera us	 Safb. 1	 05•y
us hetdab	 huisquadrupedibusua

	

	 h h i als beste toevluchtsoord waarin de huis vrouw ingetogens

en eerbaar kan leven.29
 embleem beklemtoonde Cats, net zoals hij dat1 le bij het vijftiendeInz^nut ^	 1J	 g	 l

1	 hoedrukkend een lecht eweten kan ziji uitleg doet, oezijnslecht r in zijn godsdienstigele	 ^geweten	 1l g g	 g
hoe moeilijk het is een zondig gemoed te verbergen. Het is de goddeloze vol-en o moeilijk	 g g	 g	 g

strekt	 eonmo lijk zijn omstandigheden objectief te bezien en hij leeft dan ookonmogelijk zijn	 g	 objectief	 hij

n e angst. De citaten uit het bijbelboek Job illustreren de radeloosin permanente	 -oet	 g	 JP
h i van de zondaar. Alleen een zuivere geest kan de mens vrijwaren van zijnedv g	 vrijwaren	 zijn

 sten.g
Een ontmoeting tussen de beide dieren is eerder tot onderwerp gekozen in deg pg

enedenldeeb	 literaire kunst. Het rijden op 	 een schildpad komt in de antiekerijden p	 P
a eens zijnkunst nogal n voor : behalve Venus en Silenen zijn er voorbeelden van eeng

i te vergelijken is met de hoofdfiguur in een oriëntaalse figuur, dieaapachtigeg J	 gg
f

llen van het vierde

k onderdeel uit van de Panchatantra. De raam- en hoofd-

verte	

tfabel. Het verhaal 
i

maa

rde boek vertelt de geschiedenis van een zeemonster : ing	 g

	

is het een krokodil en in de Arabische verwerking e versies	 g eensommig
 ad. 3 °P

De vrouw van de schildpad is kwaad op de aap Rastamutha (Roodhoofd),p	 p	 P
omdat ze meent dat haar man op deze aap – van wie hij heerlijke vruchten heeftp	 P	 hij	 J

is geworden. Zij wil het hart van de aap hebben, en haarontvangen verliefd s g	 Zij	 pg
man krijgt de opdracht hem daarvoor te doden. De aap, 	 niet kan zwemmen, ^	 p>	 >
wordt daarom uitgenodigd plaats te nemen op de rug van de schildpad.p	 p	 g	 p
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van de wal gekomen zijn, krijgt de aap echter argwaanWanneer ze een eindje 	 d1	 g	 1^	 l g	p	 g
li t (hij zegt aan wal namelijk nog een hart te hebben) brengt hij zichen met eens	 g hij1	 namelijk	 gg

no in veiligheid. De aanvankelijke vriendschap verkeert daarop in vijand-alsnog	 d 1	 p	 p	 -an1g	 .g aanvan

cha en de aap slaat aan het vertellen. Het zijn verhalen	 dschap 	 p	 -ns	 ^ versc	 ver	 over om

ingeschatte vriendschap en de luimen van een vrouw.held onjuist n esc atte v e pg
De schildpad wordt door het noodlot achtervolgd : zijn vrouw sterft, zijn g zijn	 ^	 -n1 ver

blijf laats wordt door anderen ingenomen en er rest hem niets meer dan zijnl p	g 	 zij
 op te biechten. Het verschil tussen beide dieren loopt als een rode draadp	 p

door de fabel, en de schildpad – in dit verhaal dus negatief gezien en betiteld als

booswicht – druipt ten slotte af. De vertelling werd ook opgenomen inp	 ^	 pg
Zacharias Hens uitgave van de I 'oorbeelsels der oude z1^ se uit 1623, met op eenY'	 g	 y 	 p
houtsnede het voor de aap zo hachelijke moment als hij zich over het water laatp hachelijke	 hij

meevoeren op het schild (afb. 8. .''p	 43

Van Vreeswyk 16	 188.ti	 74^

Emblemata 1967, 439-440.

I De kerk zou die van Vrouwenpolder kunnen zijn,maar die lag in werkelijkp 	 g	 -l
heid verder landinwaarts.

2 Mogelijk ontleend aan Arnisaeus' De iure connubiorum v I v 23. Ed. Frankfurt
1613, 0 o.v.n. Ausonius. In Ausonius' werk is de regel niet teruggevonden.3^ 9	 g	 gg

3 Vgl. voor het tweede deel van de versregel de inzet van Lucretius De rerumg	 g
natura I, I : `Aeneadum genetrix, hominum divomque voluptas' (Stammoedernatura, 	 g	 ^	 9	 p S	 ed
van Aeneas'eslacht wellust van goden en mensen). ^	 .g

4 Vgl. Catullus, Carmina, Lx xxvl 4: `Nulla in tam ma vost corpore mica salis'g	 ,4	 g	 p
In hetehele omvangrijke, lichaam zit geen greintje zout). Vgl. 	 de zouteg	 ^	 g l	 ^	 -voorg	 g	 1	 ^,
lozepom oen ook v I I . B.6.p 

5 Toespeling op Vergilius, _ Aeneis vi el 	 81- 88 i.h.b. 8	 88 waar wordtp	 g p	 g	 > 4 4^	 4 S4
es roken over de schandelijke moorden en gruwelijke daden van de tirangesproken	 schandelijke	 g	 1

Mezentius :

Mortuauin etiam iungebat corpora vivis,9	 ^	 p
com onens manibusque manus at que oribus ora, q	 q	 ,
tormentienus et sanie taboque fluentisg	 q
com lexu in misero longa sic morte necabat.p	 g

Vert. Schwartz 1989,1 : `Zelfs lijken bond hij samen met levende mensen, 53	 1	 hij	 ,
hand op hand, mond op mond – een nieuw soort foltering –, zo doodde hij hen,p	 ^	 p	 ^	 hij
druipend van etter en vuil, door langzame dood in trieste omarming.' Met dankp	 ^	 g	 g
aanJ.W. Steenbeek te Amersfoort. Ook als embleem in Alciato, Emblemata. Ed.
1 0 212. Z̀ie : Emblemata 19, 1 08. Met dank aan M.A. Schenkeveld-van der

	

SS,	 97^ 7
Kussen te Heemstede.

6 Dat de natuur zelden haar	 ggnel in kan beteugelen (of zelfs verloochenen)

-amouvan-ncebrengt ook De Roovere onder woorden in de prince-strofe 	 `Sotte

	

g	 p
reushe t' :Y

BEWERKING EN

NAVOLGING

LITERATUUR

NOTEN
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h l j k treckt tot ghelijckennG e l c e ec	 ot	 c1 g	 l
Natuere can selden haer helden mincken
Ick en liete u nemmermeer volhebli'cken

	

g	 1
Hoe vriendelijck dat haer ooghskens quincken.

	

l	 g	 q

In : Deedichten van Anthonis de Roovere. Naar alle tot dusver bekende h nd chrifg	 e	 a s
ten en oude drukken. Ed. J.J. Mak. Zwolle 1 9 55,	 r. o- .

7	

9SS^ 399,	 4 43

Saxonis Gesta Danorum. Ed. J. Olrik en H. Raeder. Kobenhavn 1931, 33-34 en9333 34
[Ulvild, Hading's daughter, was married beneath her to a commoner,37 ` ^ g g >

Guthorm. Whether she was motivated by the degradation of the match orY	 g
aspired to high renown, she acted without any filial regard and incited her h -

	

g	 ^	 Y	 g d	 ed	 us

and to murder her father, declaring that she preferred be looked uponb	 to 	 oo ed u o as a

	

g	 p P
queen,	 Pnot a mere princess. I have decided to set out the form of her inducementndu	 ent
in her own words, as near as I can; it went something like this :] "I am wretched>	 g
because my dignity is obscured by an ill-fitting bond, distressedhat 	 lin es 	 t my eaY g Y	 Y	 g^Y	 g
isoked to base peasantry. Unblest is the child of royalty whom the law ofY	 p	 Y	 Y Y
wedlock levels with the mob; pitiful the king's daughter whose father has idly

	

^p	 g	 g	 Y
transferred her elegance to low and contemptible embraces; ill-starred theg	 P
mother's offspring whose happiness is diminished by her wedded partner, whosep g	 pP	 Y P

writ is handled by yokel filth, whose nobility is demeaned to ignoble vulgarity,purity YY ^ Y g g Y,
whose value dwindles in the married state":

Vgl. ook The history o the Danes. Ed. H. Ellis Davidson. Twee dln. Cambridgeg	 y	 g
1979-198o, . Saxo Grammaticus begon een in het Latijngeschrevenkro i k

	

34	 g	 ^ 	 ne,
waarin hij o.m. mondelinge getuigenissen, verhalen, sagen en oude gedichtenl	 g g g	 g	 g
optekende. Zijn Gesta Danorum bestaat uit zestien delen : de eerste negen gevenP	 Zijn	 gg
deeschiedenis van zestig legendarische koningen. Het werk werd in r I doorg	 g g	 g	 54
Christiern Pedersen uitgegeven en kende vele vertalingen.g
8	 ^Vgl. Proverbia I I en Le Roux 18 59 , I I 26 9 Chacun quiert son semblableg	 ^ 94 	 9	 9

rov. communs, xve siècle y. Ook aangehaald in Cats' Spiegel 16 2 I	 nr.g 3 > I, 77
xxv (= ADIF 1712, I, 514).7	 >S4

9 Een zeventiende-eeuwse	 jverwizin naar `felle de rues' met de betekenis :verwijzing
straatmeid ofrostituée heb ik niet gevonden.

	

p	 ^	 g

I ° Cats heeft narum ue Horatius `navuur ue' (en ijverig).g	 q ^	 q	 l	 g.

I I Mogelijk een verwijzing. Vgl. het motto boven B. .g l	 l	 g	 g	 3

I ' Het kan zijn dat Cats deze vergelijking ergens in de omvangrijke reisliteratuurzijn	 g l	 g g	 g l	 s
heeft aangetroffen. Bekend is dat Nederlanders zich bij een bezoek aan Pari'g	 ^	 Parijs
conformeerden aan de heersende Franse mode; men ontbood een kleermaker
zodat dearderobe kon worden aangepast. Zie : A. Frank-van Westrienen, Deg
groote tour. T ekenin van de educatiereis der Nederlanders in de zeventiende eeuw. Amster-g	 g	 eeuw^
dam 1983,2 z . 7

	

Vgl. verder een embleem in het werk van Taurellus (Emblemata 1	 Iema	 6	 0-2g	 9 7^ 4
1403) en de gedachte in Plutarchus, Mora lia `De Alexandri magni f r n4 3	 ^	 a	 o to a autg	 g
virtute'	 o B, geparafraseerd opgenomen door Erasmus in zijn Parabolae: 'SiccX3 3 	^ g P	 Pg

	

s	 n	 abo	 S1
ui velit feram nationem cicurare domare que, moribus ac vestitu semet illi adq	 q

tem us accommodet, necessum est' (Zo moet ook hij die een inval wil doen inp	 ^	 hij
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 zich tijdelijk aanpassen aan hunon wikkeld land en het wil onderwerpen,een on tJ	 J	 p
kleding). Ed. Mar o

	

lin 1	 106 r. 1 3 6-137; ed. M Tnors 1gebruiken enMynors

	

Margolin 	 ^	 1978,

1 40, r. 12-13.

I te bang i verraadt een slecht geweten.

	

 of geringste ba	 sOfwel: Wie bij het minste

	

g	 g^	 g1g
Zie ook C.5. 

14 M urier 161	 I	 ' Littré 18 73 -188 3 ,I II 1026.

	

e	 7^ 49^ 	 >

"Vgl.li tre : schudde, bedelaer, rabaut'. Cats lijkt hier deMeurler1618. bes >	 1
goddeloze (zondaar) te bedoelen; vgl. het motto boven c.1 en hoven het onder-

have e gedicht.gg

16 'Het	 verschrikkingen	 vrede zelf komt de ver-Het geluid der ^ erschrikkln en is in zijn oren; in de v ede eg	g 	 l
woester over hemHi' gelooft niet uit de duisternis weer te keren maar dat hijl	 hijg
beloerd wordt ten zwaa r '; de Vulgaat heeft dan ook `illius' in plaats van impii.de g p
I'	 dezelfde betekenis : Undi	 terrebunt	 formidi-In de Vulgaat staat, met d	 `	 ue terreunt eumg	 ^	 q

iu .' Cats heeft zich hier waarschijnlijk gebaseerd op denes et invulvent erfes e s waarschijnlijk g	 ppede
in Tremellius 16o waar als enige variant `'	 impiumformulering

	

 7^	 -eg	varant eum voor	 voor

hier opeenvolgend uit twee verschillende bijbelversieskomt. Opvallend is dat e 1p
van Job wordteciteerd.g
I	 -explicieter: `E n mens die met bloedschuldDe Willibrord vertalen is hier	 :	 eWillibrord-vertaling

c in zijn graf: houd hem niet tegen !' In de Bible i6 i obeladen is zal vluchten tot

	

zijn 	 g
1volgt:  `en la fosse sans qu'un aucun l'en retienne'.besluit de zin als q

'	 L n ius Z	 A : `Conscientie peccati formidinis mater',Aangehaald door a

	

S3	 pg	 g
'In P ' de oorspronkelijke plaats is niet teruggevonden.met verwijzing In	 ;s	p 	 l P	 ggJ	 g

20 i mogelijk ook ontleend aan Chrysostomus. Vgl. verder LeviticusHet citaat is o	 evg J	 Y	 g

	

'Het	 geschieden, als hij aan een van die schuldig is, dat hij belijdenHet zal dan esc erf5 S>	 hij	 g	 hij	 lg

	

heeft', en het apocriefe boek Wijsheid 1 	 1 `Maar dezal waarin hij gezondigd e1	 ^	 p	 Wijsheid 43g	 g
zondigen, komt altijd over de overtreding	 -r der onrechtvaarwraak der enen die

	

 altijd	 ^,dergene

g
2I oratius	 e I I I i i I 7 -8. Vert. Van de Laar 1 9 8 7 ,86.H	 Od

22 Zie voor het beeld van Phidias: Pausanias, Beschrijving van Griekenland CElis'),

voor	 toegeschreven symboliek : Plutarchus, Moralia `Coniu allavI xxv, I voo de toe>	 g	 Y	 ^	 g
'	 vgl. tevens: Moralia `De Iside et Osiride'), 3 81 E. Het dierraece ta , 1 42 D, vg	 , 3p	 p

werd ook als uitermate vruchtbaar beschouwd, reden waarom Griekse vrouwen
 droegen in de vorm van schildpadjes. Zie verder W.S. Heckscher,oorbellen g	 pl

'Aphrodite	 nun.' In : Art and literature. Studies in relationship. Ed.A hrodite as aP

	

h	 n. Baden-Baden 1 8	 -11 (Saecula spiritalia, i . Deze studieE. Ver e ey	 9 597 7	 p	 ^ 7
het eerst gepubliceerd in 1 	 J. Schwartz `Some emblematicwerd voor et ee s	 ,g p	 953

 in the French renaissance.' In : Emblematica i(1 9 86), 2 -266; Demarriage topoi4 Sg
imond `Alciati's two Venuses as letter and spirit ofJongh 1	 1	 P.M. S	 sg 974^ 74>	 p

	

'	 emblem tradition 1 8	 -i2	 i.h.b. i 1 ' Ke ller 1I .. ^llcaato and the em	 dleve. n	 59995	 5>	 099-

	

I I 2 0 ; Emblemata 1 9 6 7 ,1 7 49-175i; Tiemann i	 220-221;     en Laurens

	

1 1 3 ,	 5 	 974 >9
. Zie voor de koppelinglin van de slak en schildpad aan de huiselijk-

	

1 9 89,	 199 443 444	 PP g	 kp
M n er Uitbeeldinge der figueren 1616 118r;   Portretten van echt enheld ook Van a d

	

g	 g
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trouw 1986, 145-146; 162 noot Io en afb. ob. Een overzicht van de schildpad-9  3	 p
symboliek geeft Valeriano Bolzani 1602 xxviii, 282-28sy	 g	 282-284.4

23 Van Beverwijck : ed. Dordrecht 164 3 , i I 206 • Iunius : ed. Antwerpen i 6J 	 p	 S S,
L (later hergebruikt door Geoffrey Whitney, choice of emblemen. Leiden6 nr.	 ateS ^	 g	 Y	 Y^

zie ook Emblemata 1967,1	 . Dezelfde gedachte	 de huishde-l 86	 eS ^ 93 ^ 	 S43	 ac	 over	 oug
li ke taken van de vrouw is te vinden bij Xenophon en Aristoteles; naar hen ver-1 J	 p

B r i'ck ter ondersteuning van zijn visie. De schildpadmetafoorwijst Van eve w zijn	 p1	 l	 g
bij Taffen Pers, 	 Wittewrongel.ook	 en ittewron el. Het motief – naast de slak kon ook deJ	 g

vervangen –, evenals de voorbeelden, werden al eerder terspin deschildpadsg	 >p
r Fr nit 1 9 8 7 ,100-102 16 noot	 - 8 en afb. 0- 1; ensprake gebracht door Franitss 	 9^	 37 3^	 4 4p	 g

Franits 1 993, 8- o afb. 1- 2; zie ook Groenendijk 1 8 114 en 126 noot 2 .99 3^	 7^	 S S T	 Groenendijk 94^	 4	 ,	 4

^ 4 van de pastorale brieven (i 81 . Iets verderop, 	 zijn uitleg vanUatle in S	 p^	 zijn	 g
Timotheus :1 stelde Calvijn: `Er is niets dat vrouwen rhéér betaamt, dan deeus 5	 3,	 1
bewaken van	 bijn het huis. Vandaar was bi de ouden de schildpad het beeld van eenbewaking p

rare en deugdzame huismoeder.' Vert. Schroten 1 66 8- en 11 . Het iseerbare g	 9 ^S S9	 S
denkbaar dat Cats, die in embleem xxxvII.c. naar precies deze bijbelplaats ver-5	 p	 l	 P

commentaar op het spoor van de schildpad is gezet.wijst, via Calvijnsl P	 ezetp	 p	 g

25 ADIE' 1712, I, 366.7	 >3

z6

	

1	 nr. 12 . Vgl. ook de commentaar bij embleem xv.Alle fabels	 6979 S ^	 S	 g	 1

i heid verbindt hij met wars van weelde of vertoon, en schaamteEenvoud

	

g	 hij

eerbaarheidd en kuisheid. Zie : Portretten van echt en trouw 186 8 noot 7.baa

	

9 ^4,	 7

z8	 k	 het	 afschrikt.	 schildpad dat het tegengestelde kara ter et dier a sc	 t. De sc d adHet isduidelijk P
i met de kraanvogel, de torenvalk en de adelaar, en hij wordtleeft in onmin g	 hij

r	 door de steenpatrijs (zie: PRE II A, 42 9 -43 2). V 1. Janson 1 2gevreesd eesd p	 Jg	 9S

	

voor de schildpad, 2; en verder Keller 1 909-1 9 1 3 ,I I 2	 die het2 2	 voo d s3	 S^	 p^ S3^ 	 2499 9
heeft over een `Vertreterin des feuchten Elements' en die stelt `Am ewohn-t ove g

Phlegmas'(258). Vol enlachsten aber ast die Hervorhebung ihres 	 e ass Plinius,g	 gVolgen
 historia, xi, LxxII I i8) en Lxxxix 220 heeft de schildpad erg weinig P 	 g	 g

1	 Janson verwees voor de aap wel naar embleemm II maar vermelddebloed. a p
noch dit embleem, noch embleem iv. Zie voor Ria ed. 1644, 76 en 264b-26 5 .o	 ^	 p^	 44^ 7

29 Ed. Nurnber I	 xcI :g S9S,

Domus optima.p

Est sua cuique domus tutissimus us que receptus,q	 q	 P
Hanc ceu testudo foemina casta colat.

In vertalingg

Het beste huis.

Ieder heeft zijn eigen huis, een altijd zeer veilige toevlucht.ede	 e 1	 g	 ^	 altijd	 g
Een kuise vrouw moet hierin als een schildpad blijven zitten.p blijve

 ook embleem xv. Vgl. verder ook Langlois 1 8	 or-v; Koning,

	

g	 g	 S 4^ 7	 ^	 g^
hiero l hicon 1 7 22-1 7 27, v 172-174;  en Nolde 1964,242-243, met verwijzingengy
naar enkele	 gada ia van Erasmus.
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''er atantra. Vert. A.W. Ryder. Chicago etc. 1 9 2 5 ,  81- 2 ^ verder :Zie The anch	Y 	 ^ 3 	 4 3 ^

Pantschatantra : fiinfBucher indischer Fabeln Mdrehen und ^^r^ dhlun en. Vert.^	 ^	 g
T. B n	 . Leipzig 1 8	 I 20-	 ^ II 28	 2o en I I o ann. 12 0. Vgl. ooke sey 	 S 9„ 4	 473> >	 S 3 >	 > 5 7^	 4	 ^

heller 1 90 9 -1 9 1 3 ,I I Z • evenals de verwijzing in Thompson 1 955 -1 95 8,1,   12
 > SS 	̂ 1	 g	 p 4412,

nr. B264. 5 : 'Fight between ape and tortoise. Africa(Togo)'.  Hi^ ze t zich te^	 pHij zeg

 r n	 C. Einstein, 1^^ rikanische Legenden. Berlin 1 9 2 5 , 1.baseren op	 ^	 ^ 	 5

;' f'oorbeelsels der oude wise. Amsterdam 1623,fol. 8or.

XLIX	 NIETS KAN DE ZIELEN SCHEIDEN.
n

PRENT

XLIX.A.I
2

3
4

S

Op een houten tafel ligt een kompas schuin gekanteld waardoor de binnenkantp	 ^	 p	 g
zichtbaar is. Het deksel rust tegen de rand van het kompas. Vanuit het open^	 p	 p
venster komt een wolkenhand die onder tafel 	 -omhetDeverdwijnt. D tafel met h kverdwijnt

 staat op een teelvloer; rechts, voor een deel over een sokkel	 hg	 P	 ^	 ,	 -een neeran

ende draperie of een raamgordijn.' Op de achtergrond waarschijnlijk de zee.^	 g	 ^	 1	 g	 ^ waarschijnlijk

Gesigneerd rechtsonder : s.g	 j

Afmeting 12, 3 X 12 cm.

	

g	 ^ 3	 ^3

al: alles

even stae h : voortdurend

se lsteen : magneetijzersteen(magneet). V 1. W. Jansz. Blaeu in zijn Tweet'oudi h.y	 ^	 1 g	zijn	 ^
onderwijs van de hemelscha en aerdsche globen: `De scheen gestiert wordende nae 'tJ	 ^	 schepen,

wysen der compasnaelde (die, door de kracht der Zevlsteen, altvt het noordeny	 g	 ^	 ^
aensiet op een zeeckere streeck.' Ed. Amsterdam 16 8 1	 in de paragraaf

	

g	 3 ^	 55,	 g	 ^
`Van	 voverderverde Ze lstreecken en haer gebruyck in de zeevaert'. V g l.	 d de	 l-t	 ^	 Y	 Vgl

 regel, de commentaar, en noot 22.

de noortsche key: Een andere benaming voor de ma gneetl zersteen (en dus een-y	 ^	 ^	 1
synoniem voor zeilsteen). De kei, ook wel als noordsteen aangeduid,	 -geduid wordt kent	 ^	 ^,
nelij k zo genoemd omdat de windroos in het kompas, zoals Willem Meerman1	 ^	 g^
het uitdrukt, `altijdt draeit of staet met de lelye naer het Noorden door behulp.1 Y g
van eene naelde, die daer aen vast, en aen een zeilsteen gestreken is.' Zie : C: omoe-

dia vetus of bootsmanraat e. Amsterdam I 18 `Naera-lvst' rl 3 v I. Vgl. ook hetJ	 7^
citaat uit Blaeu, aangehaald in de vorige annotatie.

	

^	 g
verscheiden:  escheiden afgezonderdgescheiden, ^
.hetjser ... leiden:  de stalen magneetnaald naar een bepaald punt te laten draaienJ g 	 g	 g

g	 prentBij deze versregels sluit de rent aan : verondersteld wordt dat de wolkenhand
de magneetsteen – die de kompasnaald beïnvloedt – vasthoudt.g
verre yst : zich op reis begeeft, wegreist

7

5-7

8

XLIX.A.2	 Niets kan de zielen scheiden.

Zodra het staal door een magneet wordt aangeraakt (ook al scheidt een schot

beide)
dan wendt de naald zich in de richting van de hem aantrekkende steen.
Zodra Cupido mij eenmaal zijn verleidelijke gif aangewreven heeft,g	 mij	 zijn verleidelijke g	 ^,
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S

Phyllis, word ik geheel door een onzichtbare lijmtbare i m meegetrokken.Y	 ^	 g	 l
Niet 	 de bergen,iet de zee,	 r n of grote afstandenstanden kunnen	 1 aurmen ons scheiden, want ml n hartg	 g t
is met jouw lichaam verbonden.l
Een minnaar is altijd op reis. Mijn hart is door alles heen bij oualtijd P	 l d	 a s ee b 11
en als jij weg bent, is het ook weg; waar jij verblijft, verblijft hll	 g	 ^	 g^	 jij	 l	 ^	 l t het ook.

XLIX.A.3	 Degeliefde, de ziel voor de minnaar. 23 

Wanneer het staal de levende kracht van de magneet heeft overgenomen,rg  wordt
hetermanent door dat zachte lokmiddel aangetrokken. Sinds mijn hart zichp	 g	 1	 c aan
jouw liefde heeft gewreven, Margot, ben je, waar je ook gaat, bij me in de1	 g	 ^	 g^	 l^	 1 1
buurt. 3

XLIX.A..a	 Lucretius, D e rerum natura, iv, 1061-1062.4	 >

`En is watij liefhebt afwezig dan staat er het beeld vang l	 g,
toch u vooroen de lieflijke naam waart rond om uw r ' 4ogen,	 lieflijke	 oen.

XLIX.A..b	 Vergilius, in boek vier van Aeneis, sprekend over Dido en Aeneas. g	 p	 eas.

`De afwezige hoort zij en ziet zij.' Sg	 zij	 l

c	 ^
XLIX.A..c	 Erasmus, A o hthe mata Cato v, XLII.6

Cato zei dat de ziel van een minnaar in het lichaam vaneen ander leeft,ee ande 	 waarmee
men het ook vandaag de dag roerend eens is. De ziel wil liever w eve zijn 	 hig	 g	 1	 hij
liefheeft, dan waar hi' leeft.hij

XLIX.B.I

MOTTO

I

3

4

S

7

verweckt : opgewekt, in beweging gezetpg	 ^	 g gg
heto en : getrokkeng g g

schutsel: afscheiding
Noch: Toch
baert : brengt voort, openbaartg	 ^p
decken: bedekken
drilt: trilt, beeft; dat hij geen zielerust heeft. Ook Dionysius S ranckhu n>	 hij g	 Y	 P	 Yse
gebruikte dit werkwoord met betrekking tot de kompasnaald:  0 uscula practica,g	 g i a,
ofte Alle de stichtelijke werken. Franeker 16 8 I I `Van bl sch	 21: `a	 Geli ck de^	 S ^	 Y	 p ^	 1
Naelde van een Compas altijdt trilt en beeft, tot dat s komt te 1 tegenp	 1	 e slaan teY	 g
't Noorden ... Alsoo ist, dat oock ons herte tot het	 1t ander loopt .., tot al eerp
dat hetekomen is tot Christum.'g

X L I X . B . 2	 Onbewogen wordt zij bewogen.g	 zij	 g

Zodra het staal aangeraakt is door een magneet (ook alg	 g 0o a scheidt
een schot beide),wendt het zich steeds inie richting.d
Ikeef het toe, het geweten is geen God en heeft geengoddelijke  machtg	 ^	 g	 g	 g 
toch is een deel van de hemelse Geest erin aanwezig.e g.
Ook al houdt iemand hem een tijdje in diepe duisternis5	 11 p du stern s verborgen,g
toch kan niemand hem helemaal wegnemen.g
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Ons hart is het staal, de goddelijke macht de magneet:s	 ^	 g	 1	 g
ni op zijn plaats blijven als God hem drijft.de geest kan niet	 ag	 P zijn P	 blijven	 1

xLIx.B.	 Bedekken helpt niet.3	 p

De magneet is God, het staal is ons geweten dat niet God is, maar het zaad van
de hemel.' Probeer, wie wil, zijn gang voor enige tijd te verhinderen : God trekt>	 zijn g g	 ^ tij

 toch aan, dwars door alle belemmeringen heen.g

XLIX.B, .a	 Tertullianus, D e anima 4 1.4	 anima

 kan overschaduwd worden, omdat het niet God is, het kan nietg	 ^	 ,
uitgeblust worden, omdat het van God stamt. H

XLIX.B.4.b	 [Moet zijn:] Seneca, E istulae moralen xL1 1I4	 1	 > -4S.

`Welk nut heeft het zich te verbergen en zich buiten de blik en het gehoor van^	 g
de mensen te houden? Eengoed geweten roept de massa tot getuige, een slechtg	 g	 P	 ^	 ^^
geweten  is ook in de eenzaamheid angstig.'9

XLIX.B. Onbewo en wordt zij bewogen.S	 ^	 zij	 g

Wat is dit voor vreemds? De zondaar weet dat door hem in de eenzaamheid,
zonderetui en tegen een persoon die alleen was, een misdaad is begaan; hij^	 g ^ ^	 P	 ^	 ^	 ^ hij

weet dat het lijk van de door hem gedode man diep in de grond is begraven;1	 g	 p	 grond	 ^
hij weet dat zijn gedachten door veel sluiers van veinzerij' ` aan de ogen vanhij	 zijn 	 1
mensen onttrokken blijven, en zie, toch siddert hij, hij benauwd en verbleekt1	 1^	 hij

hij, en zijn geweten knaagt aan zijn angstige ziel." Vanwaar komt dit? Van1^	 zijn 	 g	 zijn

God, zeg ik, van God komt het, aan wie het eigen is obstakels weg te nemen
en in deeest emoties in beweging te zetten. Uitstekend zegt de keizer in hetg	 g g	 zeg

 hoofdstuk	 1bijbi de Juliaanse wet over majesteitsschennis : `Vanaf het
moment dat iemand een erg misdadig plan opgevat heeft, vanaf dat momentg	 ^ p	 p^
wordt hij op de één of andere manier door zijn eigen gewetengestraft.'' 2hij p	 zijn ^	 ^	 ^

Meteen . iet hij in : i n dromen de tempel^ J ^J
en de altaren van deod die hij gekrenkt heeft,g ^	 Jg
en wat hem vooral het angstweetuit doet breken : u.'g^

`Een slechteweten is soms buiten gevaar, maar nooit veilig', zegt Seneca.' 4g	 g	 ^	 ^^ g
God is aanwezig bi' a zelfs aanwezi in niet alleen de daden van de mens maarg	 1 , j	 g
ook in zijn gedachten, en zoals een munt de erin geslagen beeltenis van de keizerzijn g	 ^	 ^	 ^
draagt, zo draagt een mens die van God. En deze beeltenis licht, zo ergens, dan
toch zeker in heteweten van de mens zo veel mogelijk o .^	 ^ 1	 p

Zie de . iel en de geest ! De goden spreken er 's nachts mee.Z	 g	 g

XLIX. B.6

I

2

3

S

seltsaem : wonderlijk1
misdadi he : misdadiger^	 g
rabauwerie : gewetenloze streek

b hem: door hemy
gheset: begraveng	 g
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besloten boesem :se loten hartg

6 t'elcken: voortdurend
ru sschen ... bladt : Vgl. de verschrikte Ongerechtigheid die o de vlucht slaat bij7	 y	 gop	 bij

het ritselen van stro, evenals de Wroeging die bevreesd is bij het suizen van de

	

gg	 bij

wind; in: Ria's Iconologia (1644, 6 a en 1	 .p	 g	 44^	 2a3 7
innerste : binnenste

8 rondeljck : diepgaand, ingrijpend^	 J	 pg	 ^
I I	 rontsomme te kereen : binnenstebuiten te kerenv 1. WNT x I I I I i o6 8)g	 >
12	 Iustinianus : Zie noot 12.

I	 schelmstuck : gemene streek3	 g
i	 Seneca: Zie noot i .1 9	4

r moe ich : op zijn gemak, zonder angst;  of : vrij in het uiten van zijn gevoelens20	 v	 dy	 p zijn g	 ^ 	 vrij	 zijn g

handel:	 ghandelin en

21	 princen: vorsten

2 3	alleen vertreckt: zich afzondert WN T XX, I I 1208-1209,   I I I I o)3 	 >
2 3 -26	 Dit versje over de schuldbewuste woeler doet denken aan een van de strofen in63	 versj

 lied `Wat dat de wereld is':
Wanneer een ander leytY
Gestreckt en u t es re tYgpY,
En rust met lijf en leden:

Danlae ht m aldermeestp g	 Y
Deuellin h van mijn Geest

	

q	 g	 l
Met beulsche wredicheden.

Zie : Boerti b amoreus, en aendachti h groot lied-boeck. Ed. G. Stuiveling. Culemborg gg 	 g	 g
I 524-526, i.h.b. 2	 r.	 - 2.975 	 S S ^ 	37 4

XLIX.C.I

I	 bedeckte : verborgeng
2	 onder een verplicht: met elkaar verbonden

over hant gebonden: over en weer verbonden (vgl. WNT v, 18 3 2, I I F)v h

heest : hier : (magnetische) kracht. Vgl. r. 8 waar de geest gelijkstaat aan de3	 g	 g	 g	 g	 g l
menselijke ziel; verder VNT I v 720, 2 en 722, C.

	

J	 > 7	 ^	 7

6 hese hen : gedaaldg g	 g
slot: afsluiting g

8	 Vgl. Zacharia I2:I `De Heere spreekt, Die de hemel uitbreidt, en de aardeg	 ^	 p	 >
rondvest en de geest des mensen in zijn binnenste formeert.' Verder 	 -en: 0 bagrondvest,	 g	 zijn	 p

ring :8 . 2I :6 en 22:I ` Ik ben het Begin en het Einde.' P. Kin zag in dezeg	 ^	 3 ^ 	g	 g g
reels een `duidelijke predestinatieleer'. Zie: `Vondel en de emblematiek.' In:g	 'duidelijke p
et t kefir Ich an den Rhein. Een opstellenbundel bij Vondels ooste verjaardag.^	 p	 bij	 4	 J	 g

Red. H. Vekeman e.a. Köln 1 9 8 7 ,174-193,i.h.b. 18 . S

X L I x . C . 2	 Alles is voor deeest toegankelijk. g

Zodra de magneet eenmaal zijn kracht uitoefent op het staal,g	 zijn	 p
beweegt t het zich steeds samen met de magneet die het aantrekt:

	

g	 g
als er hout tussenele d wordt, weerhoudt dit het metaal er niet vang g
zich naar de richting van de hem aantrekkende steen te wenden.g
Wanneer eenmaal de van God vervulde mensen vanuit de hemel gedreven5	 ^
worden en in hun hart het beeld van Christus dragen,g,
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al gaat de duivel met zijn grote muil in de weg komen zij, 	 a aal^	 g	 zijn ^	 g staan,

in beweging,omdat God hun vrome hart beweegt.

XLIX.c.	 [Thans :1 Romeinen 8 : 	 Wie zal ons scheiden van de liefde van Christus.3	 3S^

De kompasnaald, gestreken door de magneet, draait mee met haar magneetsteen,

hoewel	 omsluit.enzij er ver van verwijderd is en een gevangenis hluit. Wie doorzij	 verwijderd	 g
God is aangeraakt en het geloof in het hart draagt, verlaat de deugd niet, noch

bijpijn, noch bij verdriet.l p l ^	 1

x L I x. c.	 Tertullianus, Ad mart jras i I - I o.4	 ^	 .^	 > 9

Ofschoon het lichaam opgesloten wordt en ofschoon het vlees wordt vast ehP^	 -ou^
den in een kerker, ligt voor de geest alles open. Om met de geest te zwerven,

te wandelen in de geest, moet u zich geen schaduwrijke renbanen en la p eaan-
deri'en voorstellen maar die we die naar God voert. Telkens wanneer u die in1	 ,	 ^
de geest afwandelt, zult u niet in de kerker zijn. Het gebeente voelt in de zenu-
wen niets als hetemoed in de hemel is. Het gemoed draagt de gehele mens metg	 g	 ^	 ^
zich mee en brengt hem waar hij wil.g	 hij

XLIX.	 Alles is voor de geest toegankelijk.XLIX.C. 	 ^	 ^	 1

De ziel (ook al is zij ingesloten in het tuchthuis van het lichaam, ook al is zijzij	 ^	 ^	 zij

dagelijks omgeven door een uiteenlopende aandrang	 stormen in de	 l-g l	 ^	 P	 ^ van	 maa
stroom van deze wereld) wordt nooit zozeer door het lichaam bedekt, of er

kruipt soms een straaltje van het eeuwige geluk binnen, 'a breekt zelfs binnen.p	 straaltje	 ^ g	 ,1
Stellig is de ziel waarin Gods beeltenis gedrukt is, een gelijkenis' - en een beeld

van de eeuwigheid,	 -i heil want de duidelijke uitspraken in het goddelijk -'oord be^	 ^	 duidelijke	 p	 ^,	 1
wijzen onomstotelijk dat die eeuwige en nimmer aflatende hemelse vreugde ons1 onomstotelijk	 ^	 vreugd

	

 in dit nietige lichaam kan, zelfs moet aanraken.	 -Want ieder die de belo^	 ^al aanraen

nin g van het eeuwige heil verlangt, moet de eerste stap zelfs hier al nemen en^	 g	 ^^	 p
zelfs al in dit leven uit het vuil van de zonde naar de zuiverheid van de ziel, de

vernieuwing van het leven, de verzoening met God en de vrede des harten over-g
aan.' 9̀ `Want wie deel heeft in de eerste opstanding  zoals Johannes in O	 ba^ 	 -enP

ring z: 4 zegt),over deze heeft de tweede dood geen macht.'- `Heden' zegt
Christus tegen Zacheus, `is aan dit huis zaligheid geschied.'' Gelukkig u,
Zacheus aan wie de Heiland van aangezicht tot aangezicht het heil heeft verze-
kerd! Gelukkig allen aan wier geest de Geest van Christus hetzelfde zegt.

xLix.c.6
I	 kercker deses lichaems : Volens een in oors ron platonische traditie wordt hetg	 P ^P

lichaam vaak als een kerker van de ziel voorgesteld. Vgl. te \ .I v I I 2316 en
verder x x i .c. i .b r.. Ook Calvijn gebruikt het beeld : Iristitut io i i i x 4. EenS	 Calvijn g	 ^	 ^ 4

voorbeeld in de emblematiek is te vinden in Herman Hugo, Pia desideria.

Antwerpen 162 i i I 	 o nr. xxxx (later in het Nederlands bewerkt doorp	 4,	 , 3 S
ustus de Harduwijn). Hij verbond er Psalm 1 4 2:8   aan : `Voer mijn ziel uit de1	 Hij1

evangevangenis'. Zie voor een andere parallel bij Hugo ook de commentaar.^	 ^	 p	 1 Hug

 Voor de bijbelse aanduiding dat de mens geschapen is naar Gods beeld5	 bijbelse	 ^	 ^	 p
enelij kenis : Genesis i : z en : 6. Vgl. ook Calvijn, I nstitiitla	 x v , .^	 1	 7	 9	 g	 i,	 ,,

6 afbeeldt: afbeelding, voorstelling
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welstant ; gelukzaligheid. Ria ziet de gemoedsrust als	 `lstant' ter	 dui-7	 g	 g	 P	 emoe	 een we	 aang
dingan gelukzaligheid 16	 12a .g	 g	 g	 44^ S

henoechsaem : voldoende, overtuigend9	 g	 ^	 g
de selve : Nl. de eeuwi he welstant r. 7.9 10	 g	 ^ 7

I1-14	 r sende ... hewisse : Vgl. onder andere Psalm 41 : en Hebreeën io :22, `Zo laat .^	 g	 g	 4 3

ons dan toegaann met een waarachtig hart, in volle verzekerdheid des geloofs,g	 g	 ^	 g
hartengereinigd zijnde van het kwaad geweten [...].' Zie eveneens 1onze

	

1	 g
Johannes  z : z en: I o.4

I	 hewisse : geweten4	 g	 g
I 7ohannes : Zie noot 20.S

i6	 in desen: over hem
tot Sachaeum : tegen Zacheus, zie noot 211^	 g	 ,

1	 de ... waerhe dt : Christus (vgl. onder andere Johannes 1 :6)S	 4

	

y	 g
sel s : zelf

Een kompas is een instrument waarmee men de richting van het magnetischeCOMMENTAAR	 eng	 g

noorden n kan vinden. Het bestaat uit een houten of koperen doos, ook wel ketelde
genaamd, met deksel. In het midden van de ketel is vertikaal een puntig toelo-

p	 p

d p g

	

ende pen,	 kompaspen,n de kom as en, geplaatst. Hierop rust de kompasroos. De roos

	

g p	 p	 ^p
i	 ronde papieren schijf met op de bovenzijde de tweeëndertig kbestaat uit e ronPap	 1	 p bovenzijde	 g	 -om

 (windrichtingen) gedrukt; deze roos is gemonteerd op karton of,passtreken g g	 g	 p
mi . In het midden ervan is een do die meestal een hol stukje agaat bevat, ter-ca	 p,	 stukje g	 ,

ijl aan de onderzijde van noord naar zuid de kompasnaald is bevestigd. Dezew	 onderzijde	 p	 g1
bestaat uit een plat stuk ijzer met in het midden een gat; daar doorheen rust dees	 p	 ijzer	 g ,
roos op de kompaspen. Een scher e kompaspen en een harde agate dop zorgenspg	 p gp
ervoor dat de kompasroos met minimale wrijving snel de noord-zuid richtingerv p ^ g g
kan aannemen. Op Cats' prent is de roos duidelijk te onderscheiden. De kompas-p	p 	 duidelijk	 p
naald werdema netiseerd door hem met een stuk natuurlijk magneetsteeng	 g	 natuurlijk	 g
zeilsteinenaamd te bestri' ken. 2 2g	 l

De studie naar het magnetisme, in de zestiende eeuw gestimuleerd door de

	

g	 ^	 g
snel groeiende behoefte aan kennis daaromtrent binnen de zeevaart, bereikteseg	 ,
haar toppunt in De ma vete van William Gilbert. Dit overzichtswerk werd inpp	 magnet

 ubliceerd. 2 3 Toespelingen o het ma netisme in de renaissancepoëzie

	

gpop	 g	 p
blijven niet uit : het verschijnsel biedt dé metafoor om de onontkoombare en1	 1
raadselachtige krachten die het hart binden tot uitdrukking te brengen, ongeachtg	 g	 g ^ g
of dit nu de liefde voor een vrouw, de liefde tot God of– voor de neoplatonistenp
– de liefde als leidendrinci e voor het gehele universum betreft. De analogiep	 p	 g	 g
tussen magnetisme en liefde, waarover Cats in zijn onderschriften dicht, kan dang	 ^	 1
ook met recht topisch worden genoemd; de traditionele nautische context ont-p	 g
breekt er evenmin. Bij Cats dienen het kompas en de magneet allereerst als beelde e	 Bij	 p	 g

voor	 minnaar en zijn geliefde zijn hart zal altijd naar haar blijven trekken,voo de zijn 	 zijn	 altijd	 1
waar het meisje ook heen zal gaan. Verliefde zielen zijn immers nooit van elkaarwaa e	 s^	 g	 ^
te scheiden.^4

Veranderingen in de wetenschappelijke  kennis over het onderwerp gaangp g
e aard met wijzingen binnen de poëzie. Samengevat komt het erop neer dat,gepaard	 l g	 P	 g	 p

met name in de zestiende eeuw, het begrip aantrekking (attractio) nog centraal

	

gp	 g	 g
staat, geprojecteerd in de poolster, waarmee in de liefdeslyriek de geliefde wordt

	

^ g P l	 p	 ^	 Y	 g

724
	

NIETS KAN DE ZIELEN SCHEIDEN



vergelekenzi	 hieronder vermelde voorbeelden uit Vaenius en Hooft). In de(zie
poëzie van wat later datum wordt de ster in de magnetische beeldspraak nietP e	 g	 p
m er genoemd : aandacht krijgt nu niet alleen de pool die trekt, maar ook dee g	 e	 aa	 ^g	 p	 ,
naald hetmbool voor het hart of de ziel) die ronddraait en positie kiest. Des	 pY
werking tussen enerzijds de zeilsteen en anderzijds de kompasnaald wordtg enerzijds	 anderzijds	 P
nadrukkelijk als enerzijds omschreven. Deze verwijzing naar de kracht die aanwederzijds1	 1	 g
twee kanten werkt, komt overeen met Gilberts theorie van het samenkomen

coitio : "` Attraction" suggests a one-way force only, and Gilbert prefers to seegg	 Y	 ^	 p
ma netism as a "mutual" force, present both in the North pole and in theg	 ^p	 P
needle in the ma net and in iron.' 5magne

 ziet ernaar uit dat Cats van deze verschuiving in het gebruik van de meta-

	

g	 ^
foor op de hoogte was en daarmee is hij, vergeleken met de Engelse dichters,p	 ^	 1^	 g	 g
een vroege re resentant. In zijn maatschappelijke, maar vooral godsdienstigeg	 p	 zijn	 pp 1^	 g	 ^
onderschrift komt de onderlinge betrokkenheid tot uitdrukking :g	 ^

De seylsteen en het stael zijn op bedekte grondenY	 zijn p	 g
Zijn onder een verplicht en over hant gebonden.Zijn	 p	 g

Ook de ingeboren kracht tot draaien of sturen t^erticitas of t^irtus cont^ertensg
beschouwd als derde werking van een magnetisch lichaam, vindt men in de reli-

	

g	 g
leuze afdeling teru . De deels doelloze activiteiten van de mens staan dan ing	 g	 g

contrast met de standvastige richting die God kan geven en waarvan Hij

	

g	 g	 -ver

	

^,	 Hij
langt dat die wordt gevolgd. De christen kan de ijdelheid van de wereldseg	 ^	 g	 1
eneu ten verlaten en zich vastbesloten wenden naar of richten tot God, zijn g	 n1

oorsprong. In dit geval dient de magnetische beeldspraak om de onophoudelijkeg	 g	 p	 p	 1
behoefte tot eenheid met God te beklemtonen. Waar het Cats in zijn uitleg omzijn	 g
gaat is de interactie, de onderlinge betrokkenheid. Het ondergaan	 -gaan van die een^	 ^	 g	 ^^
heid leidt er ten slotte toe dat de mens reeds op aarde de hemelse gelukzaligheidP	 ^	 g
deelachtig kan worden.g

Joannes Sambucus had de 	 -verceerdereerkompasbeeldspraak van het kom	 al	 dhristeP	 p
lijkt in de in r 6 verschenen verzameling E mblemata onder het motto `Mens1	 54	 g	 ,
immota manet'. Sambucus beeldt op de prent een geknielde man af metP	 -evoup	 geknielde	 g
wen handen en spreekt in het bijschrift de wens uit het hart op God gericht teP	 bijschrift	 p	 ^
kunnen houden. Zoals het dorstige hert naar zijn bron (te zien op de achter-fg	 zijn	 p	 -ac

verlan t de ziel naar God (afb.49.1).  De Nederlandse vertaling volgtgrond),	 g	 ^	 t^
Sambucus' Latijn 	 de voet :1 op

T'herte blijft onberuerlick.1

Men set dat den Magneet ser en stael doet ruren, ^	 Y	 ,
En de schippers op den rechten wech can stieren,pP	 P
Want h T altijt na den Polus trect van naturen,^	 1
Dies h gebruyct wort in diversche manieren.^ g	Y
0 waer ons hert altijt oock sonder vierens	 ^
Ghevesticht inden Hemel om dien t'aenschouwen,

So en sout door te ens oet menigertiereng p	 g
Niet beroert worden noch eenichsins verflauwen.
0 Christe verleent onsye ys en vrede vol trouwen ...p
Onse siele so verlange om b y u te varen. ^'g	 y
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Ook één van de renten die de jezuïet Herman Hugo in zijn Pia desideria heeftprenten,	 jezuïet	 g	 zij

	

bij deze wijze vanvoorstellen a n. T zi n i hoe een meisjeopgenomen, sluit	 a	 a Te e is	 eg 1	 wijzel

de menselijke ziel) naar het gelaat van een jongetje (het Christuskind) kijkt. Hetl	 g	 l	 g l	 kijkt

 zijkompas dat zij vasthoudt, wijst naar Christus, en de naald – evenals de zonne-
bloem – richt zich naar de stralende zon. Dearallel is dat zoals de zonnebloem

p

zich altijd wendt naar de zon, de ziel zich voortdurend op Christus richt (afb.c a ^	 p
2	 Eenzelfde strekking is eveneens te vinden in Diego de Saavreda49.	 g	 g

F ' r o' Idea rinci is christiano-politici, centum s 	 expressa, ressa onder het mottoa ad s1	 ^	 y
`Immobilis ad immobile numen'; de kort erop verschenen Nederlandse verta-p

lin had als opschrift `Ombeweechelijcksic na d'onbeweechelijcke Godtheyt'g	 p	 1	 l	 Y
afb. 2949.3)•

Als opstap naar deze godsdienstige interpretatie heeft Cats in zijn tweede toe-p p g	 g	 p	 zij

 dat een zondige mens nog zo kan proberen zijn slechteassen aangegeven	 g	 g	 p	 zijn g	 g
in eenzaamheid te verbergen maar dat dit een enkele zin heeft. Godgeweten ee	 ,g g	 g

i schuld draagt en laat dat ook voelen. Nooit kan het geweten dekent ieder die s g	 g
kracht van deoddeli' ke macht ontgaan.

	

g	 l	 g
' embleemprent, waarop het object gedetailleerd in beeld is gebracht, emeemb p	 ^	 p	

-rac verobject g	 g
toont sterkejelikenis met een pictura in Roemer Visschers Sinne o en. Het

	

g	 P

	

1 i 'Sans	 guide' (afb. 49.4). Visscher noemt he'	 -t kompas het ` rinmotto luidt S autre g	 49 4	 p	 p
fondament van de Zeevaert, jae alleen het eenige middel dat God dencl ael ^1	 gp

e gheopenbaertmensche h enbaert en gegeven heeft om de zee te bouwen ... • sonder

	

g p	 gg
m	 ouderoen in stadige dolinge gins en weder swerven.' In het latereCo as soudemen	 g	 g g

i'bijschrift van Visschers dochter Anna krijgt de duiding een strikt religieusb sc1	 lg	 g	 g
karakter :

! waer Compas, de Vroome ve li h varenOChristus p ^	 Yg
u geleydtMetM	 1 dt alleen, door 's werelts woeste baren. 3 °g Y

I	 andere gevallen, beide vóór Cats en afkomstig uit de liefdesemblema-In twee a	 g	 -esememag
tiek is het kompas opgenomen in een context waarbij niet de magneetsteen maar

	

p pg	 waarbij	 g
no de poolster de magnetische kracht bepaalt. Op één van de prenten die Ottonog p	g 	 p	 P	 p
Vaenius in zijn Amorum emblemata r 608 opnam staat Cu dio met een kwadrantzijn	 P	 ,	 p
in zijn hand voor een jongedame. Op de tafel naast hen ligt een kompas en inzijn	 l g	 P	 g	 p
de lucht straalt een ster. De bijschriften vermelden dat het oog van de geliefde

	

bijschriften	 g	 g
tetegenover de minnaar eenzelfde aantrekkingskracht bezit als het kompas teng	 g	 p
oopzichte van de noordster; de pointe van het Franse onderschrift geeft aan datp	 noordster;	 p	 g
i valt te ontkomen aan wat de hemel voorschrijft. Ditzelfde motief van deniet 	 voorschrijft

aantrekkingskracht verwerkte P.C. Hooft kort daarop in zijn Emblemata amato-	p 	 zij

 
p

o nieuw met het kompas en de ster als dragers van het embleem.p	 g
 afhankelijkheid van Paolo Giovio is zowel bij Hooft als bij CatsEendirecte 1	 1	 1

i uitgesloten. De Italiaan gaf immers in het devies `As icit unam', oniet ut es	 ,g	g 	 p	 Pg -eno

men in Dialogo dell' imprese militari et amorose, aan het beeld van het kompase	 g	 p
bu olo dat zich op de poolster richt, reeds deze amoureuze duiding (afb.ss	 p	 p	 g

3 ' In i 84 beeldde ook Girolamo Ruscelli in L e imprese illustri een kompas4^5^	 S4	 p9
f en wel in het devies van Don Garzia di Toledo. Onder het motto `Nuncaa,e w
ltra staatoltra'	 t onder meer te lezen hoe het `Bussolo da navigare' de aantrekkin s-

kracht van de enige, e aanbeden, vrouw s mboliseert. 3 2 Twee jaar later komt hetg >	 Y	 l
kom as nogmaals voor in Camillo Camilli's Imprese illustri di diverse nu in hetp	 g
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r r ino Baldini.	 heeft het betrekking	 diens deugdzaam-devies van Be na	 Hierd	 d etrekkid	 sv ^ op	 -zaamg
heid als christen."

rK 	 tij d na de uitgave van Silenus, publiceert Zacharias Hevns in zijn Emble-Korte td a eu	 ^	 n1	 g	 ^ P	 1
met als motto 'Viva fides salvificat' (Levend geloof maakt zalfmeta, e s	 zalig), eveneensg	 g

een kompas-embleem, dat mogelijk teruggaat op dit van Cats. '4p	 ^	 g 1	 gg	 p	 C

BEWERKING EN Amoris divini et humani antipathia 1629, I I X X X V I.> 

NAVOLGING	 Homburg 16 2 LXXIV.g	 4^

[Van  Offelen 1 6	 nr. 10.12 `Onbewee 1 k na d'onbewe 1 ke [sic]95^	 gY	 gY

Godhe d' . Vgl. De Saavreda Fajardo, genoemd in de commentaar.Y	 g	 1	 ^g

LITERATUUR	 Emblemata 1967,I 2-I 47 474•
Van Es 1	 0-977^ 4 43•

NOTEN 	 Vgl. voor dit weggeslagen ordi n dat bedoeld kan zijn als trom l'oeilggordijn, ^	 e1
eveneens de	 pembleem renten I x x I I I en x L I I I.

2 Vgl. ook x L I .A.1 r. 8 en de annotatie aldaar.g

Figuurlijk betekent `zich aan iemand wrijven' : het met iemand aanleggen. Vgl.g	 1	 wrijven'	 gg	 g
voor de vorm vair gebruikt voor de tweede persoon, ook x x x I v .c. r. 2.vais, 	 p	 ^	 3,

4 Vert. Timmerman 1 9 8 4,162. Cats heeft absit en acres Lucretius `abest' en >

`auris'.

s Bedoeld is Reneis Iv, 8 . Vert. Schwartz 1989,6o.

6	

>	 3

Opera omnia. Ed. Clericus 1703,I v 262 F. Precies zo geciteerd door Langius ^	 g	 g s
8 A) o.v.n. Plutarchus, waarmee hij doelde op I 	 `	 Maior'), Maior 9	 ^	 hij	 p	 5
I : `Toe b' É 6 vio i e E 'r v u ' v Év ea oi í^ 6t ati r i v' (Hij zei dat bij34	 p	 ^	 Y tl ^ xrl	 P^	 µ	 ^^1	 1	 1

de verliefde de ziel in het lichaam van een ander woonde). Zie in verband met
deze uitspraak ook embleem I.A..b.p	 4

Vgl. Jesaja 66: 22.

	

g	 1

Opera. Ed. A. Reifferscheid en G. Wissowa. Praga etc. 18 o I 3 68, r. 21 cSELg	 9>>3
xx . Cats heeft adumbrari, Tertullianus `obumbrari'. Vgl. 1. Tertullianus, Over deu 0

Vert. H.U. Meeboom. Leiden 193o, 8 .93 ^ 7

9 Vert. Verhoeven 198o, I I . Ook aangehaald door Langius z A9 ^	 3	 g	 g	 55 A).

J ° Vgl. voor de woorden `multis simulationum involucris' het citaat uit Cicero,g
Epistulae ad Quintum ratrem I I v I	 aangehaald in embleem x x x v. B..

I I Vgl. ook Seneca, Epistulae moralen xx v I I 2 en x c v I I 16 :` uemadmodum
scelera etiam si non sint deprehensa cum fierint, sollicitudo non cum ipsis abitp	 ^	 p
. ' • en `Ideo numquam fides latendi fit etiam latentibus, quia coarguit illos..	 q	 ^ 9	 g

conscientia et ipsos sibi ostendit.' In de vertaling van Verhoeven I 80 8 2 enp	 g	 9^

'Zoals hij misdaden, ook wanneer ze niet ontdekt zijn op het momentt379 :	 hij	 zijn	 e

	

9	 `	 l'
waarop zegepleegd worden de onrust niet voorbij is als de daad zelf verrichtp	 worden,	 voorbij

is ... ' ;	 'Daarom Daarom hebben mensen die hun misdaden verborgen	 -Jen weten te hou,	 ^.,
den nooit de zekerheid dat die verborgen zullen blijven: hun geweten blijft hen

	

g	 blijven:	 geweten	 1
beschuldigen en met zich zelf confronteren.' Ria beschreef hoe een worm ofg	 Rip
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h geweten (Ripa 16	 16 bhart van iemand met een slecht ewetknaagt aan het a t aslangp	 44, 7 g g
en 478b).e 478b

I 2

	

	 l's. Codex Iustinianus `Ad leem Iuliam Maiestatis v I I I 6 2.Corpus iuris civilis. g	 >
u tinianus zette de hervorming van de staat voort enEd. Krueger 18	 Justinianus 77^ 374	 g

i n	 Theofilos de	 die sinds Hadrianus	 uitgevaar-liet Trlbon a us en	 eo	 wetten,	 anus waren gevaar

nu (in 28- 2 en 534). Verderdi gd, herzien en rangschikken in de Codex Iustanaa sg ,	 g	 S	 S 9	 S34
zorgde In titut' nes een handboek voor studie in dehij voor een uitgave van de s	 ao J	 g

u iuris civilis, de grondslag voor de studierechten, een geheel dat later het Corpus a ras v>	 g	 gg
over hem o.a. P. Collinet, La genese du Di giste duvan het recht zou vormen. Zie ove e o a

i 2 en B. Rubin, Das Zeitalter Justinianus.des Institutes de Justinien. Paris	 eCode et d 9S
Berlin 196o.9

' 3 I 2I -221. Cats heeft urget, Juvenalis `ur uet'. Ietsuvenalis Saturae, x I I>	 9	 g ^	 g
ervoor dichtte Juvenalis:

`Trouwens denk je1
dat iemand met een boos en slechteweteng

 als hij wordtzijn 	 ontgaat,gefolterd1	 g ,1
door een verborgen zweep waarmee zijn zielg	p 	 J
hem almaar geselend onhoorbaar slaat? [...]e	 g

Eeuwig vervuld angst ..rvuld van an	 'g	 g

'	 - h 1 m I	 171-172.  Cats heeft het aan-Regel 1 9 2-1 96en2I1.Vert.dHaneSc ete a 8g 94^

	

1	 aan L n iu 2 A die de hele passage

	

 ontleend aa	 a	 sgehaalde citaat waarschijnlijk g

	

S4	 p	 g
eveneensaf.g

' 4 v 8 : `Tutum aliqua res in mala conscientie raes-Seneca Epistulae moralen c>	 q	 p

	

'	 citaat wordt ook aangehaald door Langius 2 A . Vgl.tat nulla securum.' Het cltaa g	 g	 SS	 g
es xcvii I : `Mala facinora conscientia flagellari etverder 	 : E astulae morales,	 S	 g

r m esse eo, quod perpetua illam sollicitudo urget ac ver-plurimum illi tormento u ss

	

^q	 p p	 g
bent quod sponsoribus securitatis suae non potest credere ... Hoc ... ar u-p	 g
m ntum gist .. quod nulli non etiam inter tuta timor est.' Vert. Verhoevene	 q

• `	 eens dat slechte daden door het geweten gestrafti 80	 8 . Ik ben het ermee e s9 37	 g	 g
het geweten een enorme kwelling betekent steeds doorworden en dat het voor et eg	 g

onrust opgejaagd en geteisterd te worden en op geen enkele garantie voor zijng pg	 g	 J
111 held te kunnen rekenen. Want ... dit bewijst nu ... dat niemand, ook alveiligheid	 bewijst	 ,g

lI kt hij helemaal veilig, vrij is van vrees.'l hij	 g^ vrij

"Het, wat erop kan wijzen dat het een citaat is. Maar het zouHet is een

	

p	 l
 van Cats kunnen zij naar aanleiding van het vervolgook een eigen bedenkselnl^	 gg

nali (die hij zojuist citeerde, zie noot i :bij Juvenalis

	

hij zojuist	 ^	 3J

tua sacra et maior imagog
r	 pavidum co it ue fateri.humane turbat p	 gq

Saturae, x III 221-222. Vert. d'Hane-Scheltema i 8 i 2:,	 9 4^ 7

Jouw gestalte

van 	 god en groter dan normaala1sva	 g	 g
ddwingt hem doodsbang de waarheid uit te spreken.g	g 	 p

Vgl. ook het Nederlandse gedichtje in B.6, r. 2 -26.g	 g	 1	 ^	 3
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i	 1	 I v	 - r. 38 -44	 : , . xx v I). Vgl. Tertul-Opera. Ed. V. Bulkart. Wien 9 S7 >	 > 3 4 ^ 	 3 44 e I1 I

lianus, 	 n de martelaren. Vert. H.U. Me boom. Leiden 1929,z	 -e68. Ook aange- Aan d l Y 	 ^
haald door Langius (784 B . Cats heeft noties toties en vult terwijl Tertullianusg	 7 4	 ^	 terwij

 Langius 'Quotiens', `totiens' en 'velit' hebben.g

" Mogelijk een toespeling op Bernardus, Meditationes iisimae de co niti hg l	 p	 g P	 ^	 ^	 -one^^ uma

nae conditionis, i i I	 (322): `0 anima, Dei insignita imagine, decorara similitudine

[...}' (0 ziel, getekend naar het beeld van God, getooid naar Zijn gelijkenis). In:

Opera, Iii. Paris 18	 489 C P l. cL xxxiv . Ook aangehaald door Langius

	

544 9	 ^,	 g
1o6 B.

Vgl. 1 Corinthiërs i	 'En gelijk wij het beeld van de aardse [mens]g	 S 49^	 g 1 wij
 hebben alzo zullen wij ook het beeld van de hemelse dragen' en 2gedragenhebben,	 wij	 ^

Corinthiërs :11 `Want wij, die leven, worden altijd in de dood overgegeven  4	 ^	 1^	 s	 altijd

om Jezus' wil; opdat ook het leven van Jezus in ons sterfelijk vlees zou geo en-
baard worden.' Verder : Kolossensen-3 4S•

19 Vgl. Romeinen 6:22 `Maar nu, van de zonde vrijgemaakt zijnde, en Godeg	 l^	 1
dienstbaar gemaakt zijnde, hebt gij uw vrucht tot heiligmaking, en het einde het

eeuwig leven.'

2 °[Moet zijn: Openbaring 2 0:6. In het Nederlandse proza staat het goed.1	 p	 ^	 p	 ^

2 ` Quia ... est, Lucas 19:9. Zacheus is een overste der tollenaren. Hij nodigde

	

99	 Hij	 g
Christus bij zich aan huis, zag het kwalijke van hoe hij mensen uitbuitte enbij	 ^	 g	 kwalijke	 hij

kwam tot inkeer.

22 Vgl. A. Metius die uitgebreid spreekt over het gebruik van het kompas in

	

^	 g	 p	 gebruik	 p
`Clare enderondelijcke onderwijsinghe der prince paler puncten des zeevaerts.^	 1	 l ^	 p	 ^	 ^
Aen Iaende eenighe instrumenten, die om in zee te ehruvcken de bequaemste

	

r?	 g	 ^	 ^	 ^	 q
zijn' opgenomen in het derde deel van Astronomische ende geo ora hische ondernj

sin he ... Franeker 16 2 14 3 ev. ed. rinc. Franeker 161 . ( )m ervoor te zorgeng	 3 ^ 43	 4	 g
dat het kompas goed naar het noorden zal trekken, moet het deugdelijk gecon-

strueerd zijn en moet de naald op de juiste wijze bestreken zijn met magneet-zijn	 p	 -

	

l	 wijze	 zijn	 ^
steen. J. Keuning citeerde de stuurman Jan Dirrecksen olinck die zei dat de

-worenkompassen `wel perfect gemaect ende met eene goeden steen gestreecken P	 gemaect	 ^	 ^^
den.' In : Petrus Plancius. Theoloog engeograaf r-1 62 2. Amsterdam 1 6^	 ff	 94
121-127; citaat 121. Het noorden wordt veelal door een Franse' lelie op de roos7^	 ^
aangegeven en meer dan eens graveerde de kompasmaker zin naam rond het

	

^	 p	 ^

midden van de roos. Met dank aan W.F.. M5rzer Bruvns, conservator zeevaart-
kunde aan het Nederlands scheepvaartmuseum te Amsterdam.

p

Ook Vondel bracht in Het /of der : eevaart (162 3 ) het kompas en de magneet,

	

de 'aentreckelijcken steen', ter sprake. Zie Spies 1987,   1	 r.	 2,- 3 62; i i1	 ^	 p	 p 	 24,	 35, 3
16-18.3	 3

2 ' De opmerkingen over het magnetisme zijn gebaseerd o . M. Llasera, `Ma

	

^	 zijn g	 p	 -ne
^

tism and English poetry in the earlier seventeenth century.' In : Etudes . In laises

34 (1981), 16-31. Uitgebreid over Gilbert : P. Fleur y Mottela 13iblio ra hical his-

or y o electricit i and magnetism. London 1 22. Mottela v bezorgde onder de titel Ont	 ^	 t,
the loadstone and magnetic bodies, and on thereat magnet the earth, New York 189
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(Reprint New York 1 9 58),tevens een vertaling van Gilberts D e magnete, ma neti-P  g	 g ^ g
u et de ma no ma vete tellure. London 1600.cis que cor orab s 	 dq	 ^	 g magnet

Spies	 vergelijking tussen deles 1 8 0 . cit., 	 22 geeft in verband met de1987	 ^	 g l	 gp	 9	 g
aantrekkingskracht	 magneetsteen en die van de liefde, citaten uit hetkken skiacht van deg

Du Bartas. Volens haar inspireerde Du Bartas zichwerk van Van Mandei en uwepVolgens

'	 xxxvI xxv 126-12	 waar hij schreef: 'Qua inop Plinius' Naturalis historia,	 7^	 hijP
naturae maior In robltas . Ecce sensus manusque tribuit illi [...]. Pedes eiparte	 qp P

Trahitur nam que magnete lapide ... ut propius venit,inpertivit et mores.	 a	 p	 p pP

	

q	 g
1 xu ue haeret' (Op welk gebied heeft Natuur een grotereadsilit, tenetur am e p	 g	 gp q

1	 ?	 zien dat zij de magneet van gevoelensonbeschaamdheid aan de dag eed We

	

gg g	 zij	 g	 g
en handen heeft voorzien .... We zien dat ze hem voeten en omgangsvormen

heefteschonken. Want staal wordt aangetrokken door de magneet ... het gaatg g	 g	 g
 en omsloten in zijn omarming). Klassieker erdoor vastgehoudensero af wo dt zijn	 gP

voorbeelden in: Theoetr of Grotius. 0

	

ri inal	 oetr	 16o4-16o8. Ed.y	 ^	 y
E. Rabbie. Assen etc. 1 99 2, 2 8 (De dichtwerken van Hugo Grotius. I-II 4A en 4B);99 ^ 3	 g	 ^ 4	 4

 bij Shakespeare:  Dal 1 979-1,  104-105.voor het kompas als metafoor 1Yp

2 s 2 21. De constante werking van het magnetismeLigsera 181 0 . cat. noot 3 ^ 	g 	 g9
k in de vele werkwoorden die een beweging aan e-komt bij Cats tot uitdrukkingog g g1
ven zoals dwalen omleiden, verreizen, en tijgen, bewegen, baren, trekken drillen, sidderen,

beven, ommeroeren doorheendringen, rondsom keren, beroeren en ri en.

z6

	

	 nog steeds Het begin van xix.c. en c.6 bevat o sToch is Cats niet consistent. g	 S	 g
`gedachte:  `Een kom asnaald blijft nergens staan, als hij zichde 'verouderde'

	

p	 blijft	 g	 ^	 hij

niet naar het noorden beweegt en zijn punt op de poolster richt.' Vgl. in dit ver-g	 zijn p	 P p	 g
l in Bredero's Moortje 161 . Zij blijkt opband ook de opmerkingrkln van Moy-aal n ede s ^	 7	 l	 ip	 g	 Yaa

h	 in de zeevaart, terwijl de sullige bemanningde hoogte van de nieuwe methode n d terwijl	 gg
nog niet beter wist:van een Spaans oorlogsschipp  g

D kracht vande Ma neet en wasser niet bekent.De	 g

M.	 dEd. Minderaa en Zaalberg 1948	1 	 r. 2 1. Zie voor een andere zeilsteen in het

	

g ^ 44^	 4
r nt bij 'Id curat, quod pondus habet' (Hij oefentwerk van Cats, de embleem e

	

bij	 ^9	 p	 1P
zaken met gewicht) in Maechden-plicht. Middelburg 1618zininvloed uit op1

	

pg	 g
74-75, nr. xxvI I .

2' n 1 5 64,8 . De Nederlandse vertaling: ed. Antwerpen I 66Ed. Antwerpen  4	 g	 P	 Sp
87-88.   Tevens verwerkt in G. Whitney, A choice o emblemes. Le iden i 86	 ; zieY^	 S	 ^ 43^

ook Emblemata 1967 5 1 1.47

z8	 2	 III xxxiv. Het motto luidt 'Ego dilecto meo, &Ed. Antwerpen 1624, 6P 4^ 9 >	 g
'	 is afkomstig uit het Hooglied : io `Ik ben van mijnad me conversio eius' en s g	 g	 7	 ^	 l

is tot mij.' De gravures zijn gemaakt door Boëthiusf en Zijngenegenheid sLie ste l l	 g	 zijn

A Bolswert.

29 160-16	 nr. xxiv. In vertaling : Didacus SaavredaEd. Brussel 1649^	 S ^	 g
Faxardus, Chrgstel ke staets-vorst in hondert sin-spreuken afgebeeld. Amsterdam 1662y	 g

in de commentaar o.m.: `Noch [is er] geen menschelijck216 22 nr. xxiv met d3>

	

	 g menschelijck

 die goddelijcke seyl-steen niet voelt aengeraeckt, en ghelijckhart dat sich door d g l	 Y	 g	 v	 g	 l
het Zee-kompas uyt een onbekende over-een-komingh der Natuur, welcke dep	 Y	 g
Griecken Sympathie, of mede-lijdicheyt, noemen, in gheduurige bewe in h is, l	 Y>	 g	 g	 g g
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h	 't licht van die noord-sterre,daer de ronten dest t at het sic vestige op t	 eo	 g p

	

n	 niet gerust leven, tot dat	 erkennenkonnen w n et e u t e en to da w e e e ene

	

lom re nsoo o	 sHeme s	 d a eY ^	 Y	 g	 ^	 Y
daer de ware rust in i en waer van de bewe in heeren dat on escha en Licht,	 s	 ag	 p 	 >	 gg

 . Zie ook Picinelli 168 7 , 701(xi!,   x x i v nr. I

	

 ck naf-komt'218	 e	 ne	 68.	 z8allersaecken	 7, ^ 	 ,

o.v.n. Boëthius.

' ° Ed. Amsterdam 161 4, I v I . De versregels van Anna zijn geciteerd naar de g	 zijn geciteer

 Beets 1881 123.3

41 Vaenius 1608	 (een navolging hiervan o.m. bij Raphael Custos); HooftX39	 g g	 ;bij	 p
1611, nr. III. Ed. Porteman 1 9 8 3 ,1 46-1 47 . Giovio : ed. Lyon 1	 0. Ook in:^	 574, 9

Battista Pittoni, Imprese di divers/ principi ... Venezia 1562, nr. 28. Vgl. Praz 16

	

5	 ^	 g	 9 4,
107 -108;  en Emblemata 1967,1471-1472.

" Ed. Venezia 1 5 8 4 ,216: `l'Im resa fosse fatta con intentione amorosa, per p	 ^ p

voler mostrarrinci almente alla Donna sua, theeli non era per rivolger maip	 p	 ^	 g	 p	 g
l'animo ad amare, o servir' altra donna, the lei.' Vgl. Picinelli 168 	 00 xiI

xxiv nrs. 1	 -I 6.7S 7

" Ed. Venezia 1 5 86, I i : ` ... l'Animo & la mento dell'homo Christiane deeS	 5
star sempre volta verso quelle virtu the sono ro rie di lui.'p	 q	 ,	 pp

' 4 Ed. Rotterdam 16 z Lii'recto-Mirecto.S,	 1

L	 BINNEN NIETS.

PRENT 0 de voorgrond bevindt zich een stenen grafmonument dat, met zijn spits toeOp	 g	 g	 ^	 -zijn p

lo ende piramidale vorm, oogt als een obelisk. (In de bijschriften wordt telkenslopende, 	 ^	 g	 bijschrifte
 van een piramide): Op de vierkante sokkel staan kopjes vangesprokenp	 p	 -rotesp l	 g

ken. Rechts in de achtergrond ligt een stadje in een bosrijke omgeving. Eeng	 g	 stadje	 bosrijke

groot gebouw met een koepel en een torenspits steken boven de bosschages uit; g	 p	 p	 g s t,
ook links van het monument zijn bossen te zien. Hierop komt, evenals rechtstszi j n	 e	 ecp
van deiramide een weggetje uit. Geheel rechts stroomt waarschijnlijk eenp	 ^	 gg 1	 waarschijnlijk
water.'

In het open veld staan enkele mensen. Mogelijk  is één van hen een herder (dep e d
middelste lijkt een staf vast te houden; dan zou tussen hem en de rechtse figuur1	 ^	 g
een schaap kunnen zijn voorgesteld. In ieder geval is op de pictura in de editiep	 zijn	 g	 g	 p	 p
's-Gravenha e 162 9 te zien hoe een herder bij zijn schapen op zijn fluit zit teg	 9	 bij zijn	 p	 p zijn
spelen afb. o.1 . In het achterplan een rotslandschap.'p	 S	 p	 p

Gesigneerd linksonder: s.g	 J

Afmeting: 12 x 12, 5 cm.g	 ^S	 ^S

L.A. I

MOTTO	 Niet dan : Alleen maar

wel emaect : mooi geschapen, gevormdZ	 ^	 g	 p ^g
'telt : het ontbreekty
het enkel veesen: de buitenkant, het uiterlijk of gelaat3	 ^	 uiterlijk	 g
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4	 Wel-leven: Misschien een toespelings	 op Coornherts ethica Zedekunstg ts	 ca	 kuns dat is

wellevenskunste 0586), v . I^'NT xxv 1149. 

	

 g	 ^

dienter : hoort er

Floor: Floris, ook: sukkel WNT III, II en III, e	 , 4573)

piramiden: spits toelopende, vierzijdige bouwwerken, die door de oude Eo d ude	 te-

	

p	 p	 ^	 lg	 ^	 Egypte-
naren tot ca. 2000 v. Chr. werden opgericht om als koningsgraf te dienenpg

-6	 Cats li' kt met deze formulering een toespeling te maken op Mattheus 2 •2S	 1	 g	 p	 g	 a	 p	 eus 3. 7,
`Wee ui' Schriftgeleerden en Farizeeën, gij geveinsden, want gij zijt aan de

	

g l	 g	 ^ g l g	 ^	 gl zij
 raven elijk die van buiten wel schoon schijnen, maar vangraven gelijk,	 1

binnen zijn zij vol doodsbeenderen en alle onreinheid.' Qua strekking sluit dezezijn zij	 g
bijbelplaats mét 2 :28 nog meer aan bij c.i. Deze reels wijzen ero dat Catsl	 p	 ^	 3^	 g	 l	 g	 l	 p
het woord piramide gebruikte in de betekenis vangrafmonument.e	 s

	

p	 g 
so .. besi 'den : vind ik dit van ondergeschikt belan houd ik	 r	 r keo .daar geen rekening7	 Jg^	 g	 g
meev 1. WNT II, II, 2474,	 d)g	 474 3

L.A. 2	 In de deuropening schoon, binnen niets.p g

Deiramide van Rhodopis is smakeloos, omdat zij helemaal open en bloot ligt p	 zij	 p e	 t	 tg
en van binnen in heteheel geen zalen heeft.4g	 g
Ik zeg dat een meisje de benaming mooi niet werkelijk verdient,g	 meisje	 g	 werkelij

 ze alleen maar mooie rode	 jwan etes heeft.'g
Ik vraag meer : ik verlang gevatheid en charme van de geest,d5	 g	 gg	 g
vooral een meisje met deze bruidsschat bevalt me.J
Eén enkel uur is voldoende om te doorzien wat een knapgezichtje waard i

	

pge	 J w	 is,

maar een vriendin met verstand zal je steeds opnieuw vermaken.

	

1	 p

6
L A.	 Een mooie kooi, zonder vogel.

	

.3	 g

Het lichaam vanac ueline is niets anders dan een piramide, voor het oog p	 ^	 g
vrij aantrekkelijk, maar zonder enige kennis. Hoewel het beeld van goud is,vrij	 1^	 g	 g
raakte het me nooit in het hart. Ik vind niets mooi, waareen mooie geest ing	 g
zit.

L.A.4.a	 Lucretius, De rerum natura, iv, 12 8-1282.

	

4	 7

Want somsebeurt het door een goddelijke beschikking en door de pijlen vang	 g	 1	 g	 pl
Venus dat een	 rJvrouwtje dat niet zo heel mooi is, desondanks bemind wordt.o dt
Want op zichzelf bewerkt dan zo'n vrouw soms door haar	 haars	 aa daden, aar meegaandg
karakter en doordat ze er lichamelijk schoon verzorgd uitziet, dat een man er

	

lichamelijk	 g
emakkelik aan went om met haar te leven.'g	 j

L . A ..b	 Daniel Heinsius, Elegiarum libri iii i v I v.'g

	

4	 ^	 g	 >

Waar ik van houd is iets, dat meer is dan schoonheid, meer dan ogena g n en wangen,
meer dan het hele lichaam.

L. A. .c	 Ovidius, A rs amatoria, I I 107-108.   4

Weg met al die schandelijke opsmuk,  om bemind te worden moet je beminnelijkg	 1 l	 l
zijn: en dat zal noch je gezicht, noch je uiterlijk alleen je geven.J	 Jg	 ^	 1 uiterlijk	 lg
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L.B.I

MOTTO	 Het is weggegaan zoals het is gekomen men ^^ ^^, 7 xv 111 I 	 2; reeds in 1610   alsg	 , S 7, ^s
spreekwoord bij Gr rp	 bij ute us .

1- 3	Verwijzing naar de uit Thracië afkomstige	 evenals e courtisane Rhodopis, die e ` enal3	 s de

	

1	 g g p

slaaf	 PAeso us in dienst was van de op het eiland	 cwoonachtigep d Sam ^s  Iadmon.
Dat Cats ' uist haar noemt, is terug voeren op klassieke bronnen die hij heeftl	 ^	 g p	 1
gekend, nl. Herodotus, Historiae, 	 -	 - eae	 I	 I	 en de voor de .Sljlne en	 ^g	 34 35 t minnebeelden
zo vaakeraad lee de Naturalis historia orza van Plinius (x x x v i i i (82). In dezeg	 p g	 , ^v

werken is sprake van een prachtige piramide die voor haar zo zijn p	 g p u 1 n opgericht.1	 Pg
p1Rhodopis' bekoorlijkheid was beroemd en zowel Herodotus als s Plinius spreken

p

er hun verwondering over uit t dat het haar, voor iemand met een dergelijkg	 egkl
beroep, 	 voorspoedig ging. 9p ^

s oedl	 in .p	 gg ^
3 timmert : laat bouwen

spits ebou : piramide4	 g	 p
niet als: enkel

het del oo h : Verwijst   n ara de ogen van de5	 y	 g minnaars.g
6	 dat ...genomen: heeftervoor ezor d dat alles (al haar bezittingen,g g g  voorde bouw

ervan) is opgeëist. Mogelijk is de regel ie in zijn geheel tevens bedoeld ompg	 g )	 aan te

	

g	 lg
g	 dienste dat alles alleen maar ten

	

d enste is gesteld van het	 ^et I del x^ .g	 1	 g
nali ck : op oneerbare wij7	 9 J	 p	 ze1

tegen reden : in strijd met het gezond verstand strijd	 g d erstand

L . B . 2	 Wat met schande verworven is, glipt ^gpt met schande weg.g

Toen Rodo is " zo mooi als nog o nooit gezien door de Griekse meisjes, es met haarp	 ,g	 g	 1
lichaam

op schandelijke wijze onmetelijkeete e rijkdommen bij elkaargebrachtP	 1 wijzehadhad,

	

l	 1	 1
– watebeurde er uiteindelijk ? –1'

	

liet ze van de winst een piramide, een hoog 1	 ,	 oop g
gevaarte, bouwen,

waarvan de reusachtige top bijna	 hoge de o e sterren raakte,g	 p ^	 g	 aa te,
maar die alleen de ogen vana de reiziger verzadigde 15	 g	 g de
en niet de vermoeide lichamen liet	 'iet bijkomen op neergezette ezette rustbedden.

	

1	 P g
Wat zal het 'e baten door eenschandelijke  daad enorme rijkdommen te hebben^	 en
opgehoopt?
Iets wat met schande verworven is glijdt vernederend uit de handen.,g l

L. B .	 Van een op oneerlijke wijze verkregen winst is	 '3	 p	 1	 wijze 	 s het bezit 1 del.g	 1

Het onzinnige bouwwerk van een hoge piramide heeft eett Rodopis uiteindelijkg	 gP  eenP
lege beurs opgeleverd, die was gevuld door 	 verdienste.oneerlijke ^ erdlenste. Bezit dat ing	 pg	 g	 1
ijdelheid is verworven, gaat op een i' 1de e manier verloren.1	 ^g	 p	 1

L.B.4.a

L.B. .b4

Plautus, Poenulus, 8 .>	 44

Wat met schande verworven is, glipt met schande	 ' `'^ g p ande weg.1g

Het Franse spreekwoord zegt:p	 g

Bezit dat verkregen wordt door oneerlijk  te handelen,g
bereikt de derde erfgenaam niet.'g
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L . B .	 Wat met schande verworven is, glipt met schande weg.

	

S	 ^gp g

Zoals de lucht die vroeg in de morgen de mist snel in zich opneemt, bijna altijdg	 g	 p	 ^1	 l
vanaf het ontbijt een enorme regenbui laat neerplenzen, zo zal hij die iets snelontbijt	 g	 p	 ^	 hij
gedaan heeft en zijn winst, vooral de onrechtvaardig behaalde, zonder moeiteg	 zijn	 ^	 g
bijeengeschraapt heeft

i ^n rijkdom nooit in warte grotten verbergen^J^	 eng	 ^
eni jn be it niet tot de duisternis veroordelen.^J ^

Maar daarentegen: 

al die hand snel de Spaanse rivieren overtreffen,

gouden geschenken vers reidend.16^	 g

Het zekerst lijkt immers die regel, dat alles ontbonden wordt zoals het verza-t
meld is. I ' Mensen met ervaring vertellen dat dit zelfs in staats- en vorstelijkeg	 l
aangelegenheden een laats voor zich opeist.

	

plaats	 p
`Geen enkele macht die met schande verworven is, blijft lang bestaan', zegtblijft	 g	 ^	 g

Ió ^Quintus Curtius. 'Niemand oefent een macht die met schande verworven is

met goede middelen uit', voegt Tacitus er aan toe. 19 Ook M hi lli spreektt

	

et	 e	 ac ave s eeg	 g	 p
in dezelfde toonaard : Wat men met goud koopt, kan men niet met ijzer verdedi en.20

L.B.6

I	 intreckt : in zich opneemtp
2placht: lee tp g

tot ...heen: Letterlijk : geen te bakken deeg worden; hier : geen voordeel o4-5	 gd y Letterlijk g	 g	 ^	 g	 op
te leverenv 1. WNT I II II en III, 2 2g	 3 7

6	 sekeren re hel inde rechten: vaste rechtsregel. Vgl. noot I .g	 g	 g	 7
t 'samen herae t : bijeengebracht 7	 g

8- 9	d 'ervarenthe dt : de ervaring

	

9	 y	 g
I0	 schelmeri ^e: een gemene streek, misdaad^	 g
I 0- I I	 Curtius: Zie noot 18.
I 2	 ranken. listen
I	 bedient: geregeerd3	 g g

T acitus : Zie noot 19.9
1 4	 Machiavel: Machiavelli, zie noot 20.4

L.C.I

MOTTO Johannes: 2 `Oordeelt niet naar het aanzien, maar oordeelt met een rechtvaar-7 4 >

di oordeel.'g
1- 3	Dit wordt ook opgemerkt door Diodorus Siculus, Bibliotheca, I LXIII : 'Van-

wee hun kolossale structuur en het vakmanschap waarmee z nwaa mee ze gebouwd zijn,

	

g	 p	 g	 1,
dwingen ze bewondering en verbazing af bij wie er voor	 ' Ig	 g	 g	 bij staat. In: Diodorus of

Sicil . Ed. C.H. Oldfather e.a. Twaalf dln. London etc. 1933-1967,etcI 2 I 2 Iy 	 4	 .S

Vgl. ook noot 36.

	

g	 3

Houd uw blik niet (alleen maar) gericht o

	

u	 de buitenkant (van dingen)5	 g	 op b d g
6	 wee ht : overweeg g

de ... reden : datgene waarop uw oordeel gegrond isg	 p	 gg
8	 timmert inde lucht : bouwt luchtkastelen
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mits dien : derhalve

k'	 I I I	 .Onderin de piramide, vaak in een rots uit ge-taten . doodskistenis IkxT XV ^7	 p	 ^	 e^
houwen bevindt zich de grafkelder waarin de sarcofaag met het lijk van de

koning werd geplaatst. Ook Strabo spreekt in verband met de `Tombe vann	 e	 pg	 gp

pRodopis' over een onderaardse grafkelder: `Er is een verplaatsbare steen en^	 p
wanneer die wordt o etild is er een schuine door - an naar de ratkelder'p^	 ^ ^	 g
G

	

eo ra hia x v I I I	 ; vgl. ook de annotatie bij B . r. 1-2, en de commentaar).g	 >33^ g	 bij

Illustratief is derent die is opgenomen in Athanasius Kircher ,S' hing.° m ysta o a

	

p	 pg	 ^	 1 g ^
siveatriibe hiero l pica ... Amsterdam 16 6 (afb. 0.2 . Vgl. eveneens de afbeel-d

	

^y	 veneens7	 5	 ^
din van de obelisk op de titelprent van Nicolas Caussin, 1)e .c ^mbolica . - le p tio-^	 p	 p	 ^	 l	 ^
rum sapientia ... Köln 1623. 

L . C . 2	 Het aanziende buitenkant is onbetrouwbaar. z 1

Terwijl de piramide met haar hoge top de sterren raakt,Terwijl	 p	 g	 p
bevalt zij de toeschouwer door zijn veelkleurige steen.J	 zijn	 ^
Wanneer een reiziger haar van verre stomverbaasd ziet,
keurt hij terwijl hij de buitenkant beziet, het binnenste goed.

	

J terwijl hij	 ^	 ^
Maar zodra hij haar genaderd is en een plaats zoekt om de nacht5	 hij	 ^	 p
door te brengen, ziet hij dat hier alleen maar stoffelijke resten wonen.g ^	 hij	 stoffelijk

 hoevaak bedriegt het uiterlijk mensen!^	 uiterlij

 zou het koningschap waardig zijn, als je niet koning Galba was.'

	

g	 p	 ^ 1^	 je	 ^

L	 Menigeen lijkt schijnbaar wijs, terwijl hij in wezen dwaas is.L.C.3	 ^	 1 schijnbaar	 1^ terwijl hij

Wie deiramide zich zeer hoog in de lucht ziet verheffen, houdt haar voor eenp	 ^	 ,
kasteel voorzien van vele kamers, maar roept kort daarop uit: 0 bedrieglijkp	 p	 gl
bouwwerk ! Laat niemand op de buitenkant vertrouwen om het hart goed tep	 ^
beoordelen.

L.C.4.a

L . C . 4 .b4

L .C.4.c

I Samuël 16: De mens bekijkt wat vooroen is de Heer ziet wat in de ziel7,	 l	 g
is. 24

Augustinus, Sermo, x L v I 2 7 .g	 7

Alles is vol onbezonnen oordelen. Datgene waaraan [Degene aan wie] wijg	 ^	 -wanwij
hoen verandert plotseling en wordt uitstekend. Datgene waarvan [Degene vanp	 p	 g	 ^	 ^
wie wij tevoren veel verwacht hadden, valt tegen en wordt erg slecht. Noch
onze vrees, noch onze liefde blijft hetzelfde.'1

Moet zijn Spreuken 1 : o De bevalligheid bedriegt	 de schoonheid zalt	 p	 3 3 ^	 g	 ^	 -en scoon	 ver
vliegen, maar een vrouw die de hemel vreest, zal iemand zin die zal wordeng	 1
geprezen.

.^

	

. 	 Het aanzien [de buitenkant] is onbetrouwbaar.

	

L	 t aaS	 H

We lezen in de wet van Mozes dat het verboden was een `kleed van gemengde
^z6	 zo'n e, tof aan te trekken, geweven uit wol en linnen. 	 Degenen die zon passage alles	 ^^	 ^	 p	 ^

ori h duiden, willen dat de wol als eenvoudige rechtschapenheid en het linnensc	 g	 p
is het kwaad opgevat wordt, want kleding die uit wol en linnen geweven e	 pg	 ^	 eweven^,

NOOT
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wordt,	 gverber t het linnen aan de binnenkant	 laat en nat aan de buitenkant wol
zien. 27 Kleding dragen van wol en linnen wordt	 gezegd dt dus eedvan hem, die anner-

zijn
g g	 g g

lijk de voorzichtige streken van zij boosaardigheid	 k1	 l bedebedekt, maar aan de buiten-g
kant de onschuld, als van een schaap, 	 zien. ien. Weg dus met dat uitschotp,	 van an
mensen. `Iedereen' zegt Augustinus, `die wil lijken wat hij niet is, is hypocriet.

	

g	 g	 ^	 l	 1	 ^	 Yocraetp
Hij bootst immers een rechtvaardige' 2 8s	 s e 	 na maar laat het niet werkelijk zien.	 Hijna,	 )	 e	 a 1
toont in schijn wat hij in werkelijkheid niet heeft. 	 ellendeling? doe je, e endelan . Deschijn	 hij werkelijkheid 	 g
wereld haat je, omdat ze gelooft dat je vroom bent; God haat je, omdat hij g	 l	 > datl	 1 weet
dat je goddeloos bent. En zo ben je bij beide gehaat	 vind nat en v nd je bij geen van beidel g	 J	 l	 g	 l	 l g
beschermin . Toch is er één verschil tussen ziel en gezicht Godg	 g	 aangenaam,
namelijk als het gezicht zeer nederig is en de ziel verheven is naar 	 hemel g	 g de eenel en
opgaat in goddelijke beschouwingen.Pg	g	 1	 g

L.C.6
I	 Moses : Mozes, zie noot 26.y
2	 t'samen vermenghelt met : geweven van zowel linnen als wol, zie r. 5-6	sw 	 eg	 g	 ^	 S

2 -4	 De bene ... menen : De bijbel commentator zou,gelet ghene	y	 1	 ge et op een opmerking van

	

p	 p g
Ria in zijn Iconologia, een kerkvader kunnen zijn. Of is het zijn	 g^	 zijn. 	 et een topische uitleg g
in de allegorische traditie? Vgl. noot 2 .g	 g	 7
eenvoudiche dt : onopgesmuktheid, of : onschuld (vgl. WNT I I i I i en I 	 86-4	 y	 pg	 ^	 g	 > 3 7

3868)

ar helistiche dt : listige boosaardigheid

5	

g	 y	 g	 g
se bene : N1. De ghene ... trecken, r. 2-3.

In voeghen dat de sulcke : Zodat diegene7	 g	 g
8	 onnoosel: onschuldig

middeler tij : ondertussen9	 J
ranken: streken

I 0	 gAu ustinus : Zie noot 28.

I I	 beve nsde : iemand die veinst, huichelaary
helaet hem : doet zich voorg

I 2-I 3 	 maeckt : Hoe vergaat (vgl. WNT I x I 13	 g	 g	 ^	 7)

I	 Godtsalich : vroom4

16	 noch: toch
18	 opgetogen in: met de geest verkerend (verdiept) in, geheel vervuld vang	 p	 , g	 an

COMMENTAAR	 Middeleeuwers trokken op pelgrimstocht naar het oosten en kwamen ip p g	 en in contact
met de bouwwerken aldaar. Vaak zag men piramiden aan voorgraansilo'sg	 p 	 en
lange tijd worden ze dan ook de 'graanschuren van	 farao's'g	 1	 g an degenoemd. Ing
navol in van Herodotus en Strabo spreken Pièrre B 	 Andrée e Belon en Andre Thevet g	 p	 evet
medio zestiende eeuw van 'koningsgraven'. ra	 or De P ramado	 ban a descriptiony	 g
of theramids in Ae t van de Oxfordse hoogleraar John ^	 g o n Greaves, verschenen
in 1646 te Londen, was de eerste nauwgezette studie en het e et eerste serieuze over-g
zicht van de verworven kennis over deirami 	 29p den.

Het kwam voor dat inplaats van of o de plaatsnats van piramiden obeliskenp	 sewer-p p p
den opgericht. Vanaf de Vijfde Dynastie was de obeliskbe ask binnen de zonnecultuspg	 )	 y	 ecu tus
gebruikelijk. Zo moet in de zonnetempel van Niuserre 1	 p N userre in Abu Gurob een op eenP
podium gebouwde obelisk eens de centrale plaats hebben in en m 3 °oen. TijdensP	 g	 p	 g	 1
de renaissanceebruikte men de benaming piramide en obelisk door elkaarg	 gp
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l ' bijvoorbeeld behandelt in zijn Mundus s 'rbolicus de obelisk en deheen. Picine 11 bi vno bee b

	

1	 zijn	 ti
1	 object,en als Karel van Mander het heeft over deir made als één en hetzelfdepiramide

obelisk	 zijn vaders graf, gemaakt door Maerten van Heemskerck in icbeh k op z n vales	 P	 1	 g	 ^g	 S07,
spreekt hij van `Piramide oft Grafsits'.''p l	 ^	 Grafspits'

Evenalsde mooie buitenkant van de piramide bedrieglijk kan zijn, 	 1moet 'e alssd ^	 l 
man niet afgaan op schoonheid alleen, maar vooral oog hebben voor de eesten	 g	 P	 ^	 -^,	 g
lijke kwaliteiten van een meisje, zo redeneert Cats in zijn eerste uitleg. Die raken1	 1^	 zijn	 g
immers het hartas echt. Dan wordt, een logisch vervolg van deze opvatting,de

	

p	 ^	 g	 ^
courtisane Rhodopis als negatief exempel opgevoerd. Zij dient enerzijds om hetP	 g	 P	 ^g	Zij	 enerzijd

 te leggen met het louter lichamelijke en anderzijds om aan te geven dat

	

gg	 lichamelijke	 anderzijds	 g
onbetamelijk verkregen rijkdommen uiteindelijk geen voordeel o zullen leveren.1	 g	 1	 l g	 P
Met heteld dat deze beruchte prostituée heeft verworven, liet zc een even ozichg	 P	 opzich-
ti als ijdel bouwwerk oprichten en al het verdiende geld is eraan opgegaan. Eeng	 1	 P	 ^
groot aantal citaten, met name van historici, evenals een wettekst > ondersteunen de
moraal dat wat met schande verkregen is geen stand zal houden.^	 ,g

Tot slot keert Cats terug naar zijn eerste duiding. De	 moet zich niet	 -g	 .zijn	 g mens m	 ver

laten	 waan en denken dat wat van buiten mooi is ook vanzelfsprekend vanate op aa	 sp	 p
binnen mooi zal zijn, want dan wordt hij bedrogen. De piramiden lijken op het1^	 hij	 g	 1'	 1	 p
eerste gezicht riante kamers in zich te beren maar de reiziger die denkt er eens g	 bergen,	 g
slag kamer aan te treffen, vindt er oude graven. Het heidense, kostenverslin-

dende, bouwwerk is en blijft in Cats' ogen oneigenlijk  .' 2 De werkelijk gelovige,blijft	 gwerkelijk g	 g,
zo besluit hetroza veinst geen vroomheid maar is nederig (van lichaam) en

	

p	 ^	 g	 nederig
verheft zijn ziel tot goddelijke beschouwingen.zijn	 g	 l	 g

Cats' kritische blik is ongetwijfeld gekleurd door wat Plinius zegt over deg	 1	 g	 g
EEgyptische piramiden. Ook die beschouwde ze als een ijdele en onzinnige	 -re vertogYP	 P	 1	 ^,
nin van rijkdom : `In Egypte zijn ook piramiden die ik moet noemen, al is hetg	 1	 gYP zijn	 p
beknot. Zij verheffen zich als een overbodige en dwaze vertoning van rijkdomP Zij	 g	 g	 rijkdo

 de koning, want het is al emeen bekend dat hun motief om ze te bouwen

	

g ^	 g
was dat ze zo wilden voorkomen dat hun overwinnaars of hun rivalen, die tegens	 g
hen wilden samenzweren, hun kapitaal zouden verwerven, of ook wel om het , 	 et
gewone volk bezig te houden. Met dit soort ondernemingen toonden dezeg	 g	 ^,
konin en hun enorme ijdelheid en nog steeds zijn er overblijfselenverschil-g	 1	 g	 vanzijn overblijfselen

lendeitierHerodotusdiramiden die nooit zijn afgebouwd."' Ook bij Hero 	 is	 kritiek.P	 zijn g	 bij
Hij kon de groots opgezette graftomben niet anders zien dan het werk van1	 g	 Pg	 ^
waanzinni e tirannen.

Cats, die binnen de emblematiek geen directe voorgangers lijkt te hebben,
spreekt hier nadrukkelijk over de Egyptische en niet over de Romeinse piramidenp	 nadrukkelijk	 ^	 P
en obelisken. '4 Wel duiken de antieke monumenten, ook voer Cats, nogal eens>	 g
o als hoofdbestanddeel van embleem renten. Achille Bocchi een vroege repre- P	 -reg P
sentant beeldt bijvoorbeeld in zijn S mbolicarum quaestionum de zrnirerso enere de
er onificatie van Constantia af voor een obelisk, met het opschrift : `Resur itpersonificatie	 ^	 g

ex virtute vera gloria' (Ware roem rijst op uit deugd). Het eerste bijschrift,e	 g	 rijst P1
het bovenste gedeelte van de obelisk, verheerlijkt de deugd die aan tgekoppeldg	 ^	 1	 g

oor h lot buigt en de zintuigen heeft weten te onderwerpen, op wegniet voor het	 g	 g	 ^	 p	 naarweg
de hoogste top; het stabiele basement wordt vergeleken met de held die altijdg	 p^	 ^	 altijd
rechtopHier dus een geheel andere interpretatie dan bi Cats. Dat geldtP staat.taate

k voor de uitbeelding én duidin van de obelisk-emblemen in het werk van0o vo	 g	 g

Hadrianus lunius 1 8	 Juan de Boria 0 5 80, oi	 achim Camerarius (1 o end
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o	 Daniel Heinsius 610I Sebastian de Covarrubias Orozco 1610 enI 6 4>	 >
1 Rollenhagen 161	 3 iGabriel .3

gaf in I I	 reeks prenten uit met de zevenri inde Passe de Oude a n 6 een ee sCsp l g	 4	 p
Maarten de Vos. Op één van deprenten,wereldwonderen, naar ontwerpen van p p

e Passe staan E	 tische iramiden en obeliskenr veerd door Magdalena de agyp	 pgegraveerd

f ebeeld. Het bi schrift gaat alleen in op de aantrekkingskracht die de im -a	 g	 pg	l 	 g	 p	 o

sante overblijfselen  hebben:

piramiden, de graven voor de vorstenDe wonderbaarlijke

	

p	 ^	 g
Canopus, die met de top van hun kegel de sterren raken,van	 p	 gp

zi n eens door ontelbare handen gemaakt, zo verzekert de oudheidl
ze voor de ogen van hen die ernaar toe	 . 36en deze eeuwen bewaren e 	 toegaan

	

. 36 g	 g

h r B	 i h zijn gedicht `Verschil tusschenHet li kt erop dat Johan Bodec ee enn ng zijn g1	 p
'	 gemaakt met het embleem van Cats bij de hand. Overh en Cupido' heeft emaa t et eGalathea e

	

p	 g bij

l h a zegt Benningh daarin namelijkde morele schoonheid van het meisje Ga at e g	 kg	 1
onder meer :

i gelijck de fraeye kerckenNochtans en zijt h nietl	 Y	 g l	 Yg
n van de water-snelle NijlOntrent de stroomen va Nijl,

Van buyten op-gesmocktmockt met kostelijcke 	 wercken,Y	 pg 1
Maer binnen teenemael van Godlijckheden ijl:1	 1

want h zijt binnen louter•	 gY zijt
k deughd en zeden aen-gedaen. 37Met deu hdeli c e deg	1 	 g	 g

van de schoonheid en de piramide alsEen verband tussen de vergankelijkheid va d s p
r	 op	 wonderlijkememento mora komt ten slotte tot uitdrukking

	

kking p een wonderlil	 prent in

t et gesta sanctorum ... Onder heti	 E el rave Caelum empyreum in fes taHenricus ng

	

g	 ^	 y	 g
' (Mij gisteren en u heden, ontleend 	 EcclesiasMihi heri & tibi hodie'	 smotto	 ) g	 ,	 -een aan

nfr n eerd met een mooie Galathea maarwordt de lezer niet eco o tticus 3 8:22),	 g	 ,
met een	 Pskelet ortret van een vrouw; enkele obelisk-achtige piramiden staan ogp	 op

de achtergrond (afb. 5o.3). 3 8
g	 53

A.I werd ook opgenomen in Jacob Cats, Klagende maeghden.BEWERKING EN Het eerstegedicht

	

pg	 ^	 g	 g
NAVOLGING	 Dordrecht 16 142-143,met eraan voorafgaand de opmerking : "Tis dan niet

	

33^ 	 g	 p	 g
veel insichten, de saken te laten aenkomen alleen op de ugeraden, uyt 	 s> p -twenYg	 Y

di he schoonheyt; want, boven de redenen hier voren verhaelt, so kander og	 Y >	 op

vallen 't ene hier na volt.'g	 g
Van Vreeswyk 16 2 101.	Y 	 7^
Moral emblems 1862 187.7

 Emblemata 1967, 122 -1226.LITERATUUR   	 4

NOTEN I van een obelisk geeft K. Schussler, Die aegyptischen P ramiden :Als definitie g	 ^	 ^Y	 y
Erforschung, Baugeschichte and Bedeutung. Dritte Auflage. Köln 18	 `Mono-g^	 g	 g	 g	 9 7, 339 :
lith mit quadratischem Querschnitt. Er besteht aus einem sich ver'un enden1 g

i abschlieBendem Pyramidion. Durchweg aus Rosen ranit.' DezeSchaft mit abs Y	 g	 g
`	 i' kan bestaan uit	 piramidevormige spitse punt. Het was ebrui-P ramid on an estaan	 een p	 g p	 p	 gY
keli'k die spits te voorzien van een dunne laag goud (Ibid.,	 . Vgl. voor hetl	 p	 g g	 ^ 33 4	 g
elij kstellen van de piramide en de obelisk de commentaar en noot 1.gelijkstellen	 p	 3
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Herodotus schreef dat deiramiden waren omsloten `met water dat via eenP
kanaal uit de Nijl werd aangevoerd' bit o a iou NEiXOu '6a a thv en ookNijl	 Px	 YYg
Strabo noteerde dat `water werd aangevoerd vanuit de rivier' bt' ` á1tó Tou^	 ^S
nota ou i	 oI Kai xo Xíat T6 i5&o áváxoumv . Plinius merkte op dat de iraµ	 oPx	 x	 P	 Y

	

p	 -p
miden van Gizeh zichtbaar zijn voor de reizigers `van welke kant ze ook komen1	 ^
aanvaren' (undique adnavi antibus . Resp. Historiae i I 1 2 4 ; Geo ra hira xv i I
I, o en Naturalis .historic xxxvi, xvi (7 6). Zie voor een overzicht van hoe de^3	 7
heiligdommen rondom de Nijl liggen:  F. Daumas, La rirrlasation de 1 'E p teg	 Nijl ^
haraoni ue. Paris	 6	 cartes 1.1-1. .^	 9 5^	 S

Volgens Herodotus hebben sommigen een verband gelegd tussen de piramideg	 g	 ^ ^	 p
en de herder Philitis, die zijn schapen in de omgeving van de piramiden hoeddezijn	 p	 ^	 ^	 p
Historiae i I 128).   O de Arcadië-illustraties bij de herderszangen van Spenser,(Historiae, Op	 bij	 ^	 p

ubliceerd in de late jaren '7o van de zestiende eeuw, komen eveneens ii-gepubliceerd	 1	 7	 ramp
den met een obelisk-achtig uiterlijk in combinatie met herders en hun vee voor.^	 1^
Vgl. S.I . Heninger jr., 'Spenser's "She hearties calender".' In : Il'ord and visual^	 g 1 ^ p	 "Shephearde

imagination. Studies in the interaction of English literature and /he I'lszlal arts. Ed.
K.J. Holten e.a. Erlangen I 88	 - 1 i.h.b. 68-6	 afb. 2 7-z (de illustraties^	 g	 9 , 33 7 ^	 9,	 9
bij Ecloga x en xi). Overigens kunnen de figuurtjes ook gewoon reizigers zijn

(vgl. B.2, r.	 • Govaert Flinck voorzag zijn schilderij Landscha met een obelisk
^	 5^	 ^ zijn schilderij

(gedateerd 16 8; Boston, Isabella Stewart Gardner Museum) 	 rei-lt	 3	 eveneens vanMuseum)

zi ers. Zie: P.C. Sutton c.a. Masters of uth-century Dutch landscape painting.

Tent. cat. Amsterdam, Boston, Philadelphia. Boston 1 9 87, 1 2, 1 cat. nr. 29,
plate 8p	 8 4 .4

Het weergegeven rotslandschap kan gebaseerd zijn op klassieke notities. Alsp	 g	 zijn p	e 	 t Iles. A s
Herodotus het heeft over hetiramide ebied spreekt hij over een `reek vanP	 g	 p	 hij	 'reeks ^a
rotsachti e bergen' `Tc&c Lvov' en Plinius over `monte saxco sterilique' (een^	 g	 p	 u eq
rotsachtige heuvel in de woestijn); resp. Historiae i 	 8 en .\aturalas historia, i ^	 p	 >
XXXVI XVI (76).

4 Zijn deze versregels bewust dubbelzinnig? H.R. Hall verwijst naar een verhaalZijn	 ^	 ^	 verwijs

 een Arabisch historicus vermeldt over het effect van dciramiden op de

	

p	 P
beschouwer. Deeest van de Derde Piramide (die van Rhodopis) zag men als p 	 ^, e a s
`a beautiful naked woman, whoa eared to men with a wonderful smile uponpp	 u op
her face, which so infatuated all who saw her that they immediately followed her
and wandered in the desert bereft of their reason.' Zie : `N itokris-Rhodo is.' In:p
Theournal o f Hellenic studies 24(1904),208-2I citaat : 2 10. Vgl. voor Rhodopis^	 43^	 ^^	 p
ook de volgende noot en de annotatie bij B. I, r. i - s .

Hall o . cit., noot	 210 citeert een geschiedschrijver die zegt dat het gezicht
van de Sphinx rood beschilderd was `une teinte rou reatre et un vernis rouge');p	 ^,	 ^
daarom werd de Sphinx door de Grieken `Rhodo is' (roodwangig) genoemd.p	 p	 ^ ^ ^,
Ook Eusebius spreekt van `rubris genis', te vergelijken met Cats' ur ureic enis.p	 ^	 ^	 ^ 1	 ^
De Grieken veronderstelden – ten onrechte – dat de Sphinx vrouwelijk was en

	

p vrouwelij
 en haar later zien als een portret van de grootste Rhodopis die zij kenden:^^	 p	 ^	 r	 zij

Doricha, de bekende roodwangige courtisane van de Nlilesischc kolonie van

Naucratis in de Delta. Volgens Strabo noemde Sappho de courtisane Doricha en^	 pp
gaven  anderen haar de naam Rhodopis (Lie: Geo ra pica x v t i i , z - , .p	 ^^	 ,	 , , 7	 7 1
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In het gedicht als geheel klinkt ook Catullus, Carmina, Lxxxvl door. Hierinet	 ,g	 g
worden twee meisjes tegenover elkaar gezet, Quintia en Lesbia. De eerst is1	 g	 g
mooi maar er is kraak nog smaak aan; Lesbia daarentegen is niet alleen mooia	 g	 ^	 g
van buiten, maar verenigd ook alle vrouwelijke gratiën binnen in zich.g	 vrouwelijke g
6 Dournon 1986, 55; Le Roux 18 59 , I I 1 5 6;  De arden 1891-1892, I 1 I nr. 425:

	

9	 ^SS^ 	 l 	 S^	 4S

`La belle cage ne nourrit pas l'oiseau', met als toelichting : 'On peut être pauvreg p	 ^	 g	 p	 p
1 a arences de la richesse.'avec les pp

heeft	 am culta vir en ducere terwijl Lucretius `Nec' `culto' `te' e7 Cats ee Nam

 ' heeft. Vgl. de vertaling van Timmerman 1984,168.de e e eg	 g	 g

8 Poematum nova editio ... Leiden 1606 120. In totaaleeft Cats vier citaten uit ditg
vierde boek, waarvan twee keer uit juist deze elegie.e	 ^	 g

9 Plinius heeft: 'Haec sunt pyramidum miracula, su remurn ue illud, ne quisn us	 py	 p	 q	 q
r m es miretur, minimam ex eis sed laudatissimam, a Rhodopide meretri-eu o	 pg ope

 factam. Aesopi fabellarum philosophi conserva quondam et contubernaliscu a acta

	

p	 P	 p	 q
haec fuit, maiore miraculo, tantas opes meretricio esse con uisitas' (Dit zijn deP	 q	 zijn

wonderen van deiramiden en de laatste en grootste van deze wonderen, die ons

	

p	 g
verbiedt ons te verbazen over de	 grijkdom van koningen, is dat de kleinste maarrijkdom 

r was gebouwd door Rhodopis, niet meer dan een courtisane.meest bewonderde w s g	 p^
één van de medeslaven en bijzit van de wijze Aesopus, schrijver van deZij was ee l	 wijze	 p ^ schrijver

1	 groter is onze verbazing als we bedenken dat een dergelijke fabels. Des te g	 g

lrijkdom was verkregen door middel van prostitutie).g	 p
Pas later, in zijn Trou-ringh, verwijst Cats expliciet naar deze bronnen en voegt

	

zijn	 g^ verwijst	 p	 g
hij daar Strabo en Aelianus (vgl. Varia historia, x III xxxiii aan toe .ADwhij	 g	 >
1 7 12, II, 18 ; vgl. ook Smilde i 8 2 . Herodotus en Plinius geven de vrouw7	 9^ g	 93 ^ 47	 g
de naam Rhodopis (vgl. Cats B . r. 2) en beiden noemen haar medeslavin vanp	 g	 3,
A	 Wanneer Erasmus in zijn Parabolae enkele markante tekst laatsen uitAesopus. W 1	 pp
Plini	 opneemt, haalt hij de regels over Rhodopis eveneens aan; maar hijPlinius	 hij	 g	 P	 aan;	 hijp

k het fragment voor een andere interpretatie dan Cats (zie ed. Margolingebruikt t t g	 p	 g
i	 2 8 T. 2 7 2-274; ed. M nors i 8 22 r. 10-I . Ook Langius 681 B)97 S ^ 3 ^ 	 Y	 97 ^	 4^	 4	 g

citeert dit fragment uit Erasmus. Overigens verwerpt Herodotus de gedachte

	

g	 g	 p	 g
dat Rhodopis voldoende geld zou hebben gehad om een piramide te latenp	 g	 g	 p
bouwen.

Diodorus Siculuseeft het verhaal in zijn Bibliotheca I LX IV 1 4), echter zong	 zijn	 4^	 -ec
der Aesopus te noemen en Shakespeare ten slotte, laat de kroonprins Charles inP	 p	 ^	 p
zijn in 1 2 opgevoerde en in 1623 gepubliceerde toneelstuk The first art of King S9 pg	 3 g p	 g
Henry VI (eerste bedrijf, zesde toneel) de volgende belofte uitspreken:y	 1^	 g	 p

A statelierramis to her I'll rearPY
Than Rhodope's of Memphis ever was.a	 p	 p

E. A.S.Cairncross. London etc. 1 9 6 5 ,	 r. 21-22. Vgl. verder	 h r PPREEd.	 over aa9 S^ 35,	 g
IA-	 8.9S7 9S

I ° Cicero, In M. Antonium oratio hifi ica I I xxv I i 65: `Male parta male dila-

	

r ' In : Phili ics. Ed. W.C.A. Kerr. London etc. 1969,	 -buntu .	 e	 6	 I28 I2 (LcL).9 9^ 128-129	 L
Tevens opgenomen in Erasmus, Adagia, I vII LXXXII die ook Plautus (zie
B. 4.a) citeert. Zie Opera omnia. Ed. Clericus 1703,II 2	 F. In de ed. Mynors4 	 294	 Y
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1 9 8 9 , 117. Door Alciato én door Gabriele Simeoni als motto gebruikt : resp.8 I .D099 ^	 7	 g	 p
 1 0 1 o en Le imprese heroiche et morali. Lyon 1 c (in deEmblemata. L ony	 SS ^	 4	 ^	 SS)

 Princeliicke deviisen. Le iden 16 1	 456, nr. ccx 1 v. Vgl.Nederlandse uitgave 5^45 ,	 1g
verder Walther, 2, 8 1 o nr. 1 43 11b;  Nolde 1 9 6 4 ,218-222;    evenals .11^ ^}.. 1 12 1>	 >	 , 	 7	 , I,

S 86

" De vorm Rodope in dit Latijnse gedicht zou erop kunnen wijzen dat Cats eenP 1	 g	 p	 i
Franse tussenbron heeft gebruikt. Vgl. ook B , r. 2.sg	 g	 3,

' 2 Mogelijk een allusie op Catullus, Carmina, L, 14-15:g l	 p

At defessa labore membraost uamp q
semimortua lectulo iacebant.

Maar toen mijn ledematen dodelijk vermoeid waren1	 1
van het woelen en ik halfdood op mijn bed lag.P	 1	 g

'' Meurier 161 7 , 6. Vgl. Proverbia 1 1 8 en Le Roux 18	 11 2 1 : `Du bon l'on7^ S	 g	 ^ 9	 59,	 , 9

PP	 qn'apprend que tout bien, et du meschant tout n'en naut riep. (Recueil de Gruther

= Gruterus])'.

' 4 Ofwel: Zoewonnen zo geronnen. Vgl. de vertaling van Hemelrijk 16g	 ^	 g	 g	 ^ Hemelrijk 9 9,
z. Ook geciteerd door Erasmus (zie noot 10 .5	 g

` 5 Vgl. Dournon 1 86	 : `Bien mal acquis ne profite point jamais', en `De bieng	 9, 43	 q	 P	 P	 1
mal acquis courte joie' (ook in Meurier 161 7 , 6 • Le Roux 18	 11 z8o;9	 1	 7, S	 ^	 S 9,	 ,

Woodrow Hassell 1 9 82,  1	 nr. H 2 : `De choses mal acquises le tiers hoir ne 34,	 3	 ^
•j ouira'. Ook Rabelais haalt het spreekwoord precies zo aan in Le tiers livre i i1	 p	 p

en	 p	 erophijhi zinspeelt ero in L e cinquiesme livre xi : `Si en leers hoirs soubdain ne

dépérissoit le bien et revenue par eux injustement acc uis.' In : GJui^res complétes.p	 p	 1	 1
Ed. J. Boulenger. Revue et complétée par L. Scheler. Paris 1 0 33 en 77 6.g	 P	 P	 97 , 33^	 77
Vgl. verder het Latijnse spreekwoord `De male quesitis vix (non) gaudet tertiusg	 Latijnse p	 q	 ^,
heres' Walther 1 6zo nr. 5081 (met vele bronnen). Stoeit 7 08 noemt dit

 bij de bespreking van de Nederlandse variant: `Gestolen goed gedijtgezegdebij	 p	 g	 g	 g i
niet'.

Beide citaten zijn, met zeer geringe varianten, afkomstig uit Claudianus,1^	 g	 g	 ^
Carmina Pane Tricus dictus Probino et Olybrio consulibus'), 	 2 a engy	 Y	 , , 4 43

 de passage waarin de lof van Probus wordt bezongen :48-49a,	 p	 g	 ^,

hic non divitias nigrantibus abdidit antris
nec tenebris damnavit opes ..p

raece s illa manus fluvios superabat HiberosP	 p	 P
aurea dona vomens ..

Hij heeft zijn rijkdom niet in donkere grotten gestoptHij	 zijn rijkdom	 g	 g	 p
en zijn bezit niet in duisternis [...].1
Die snelle hand overtrof de Spaanse rivierene	 p rivieren,

door gouden geschenken te verspreiden [...1.dc	 end

	

g	 g	 p

Het vervolg (r. 1- 2a verduidelijkt de vergelijking met de Spaanse rivieren:g	 S 5 verduidelijkt	 g i	 g	 p

quantum sta na Tagi rudibus stillantia venis

effluxere decus ...
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alleoudstof dat door het water van de Taag meegevoerdg  wordt druppelend uitgPP
ruweoud aders ... .g

Hetoenoud in	 de oevers 	 de Taag is to 1 ch zieg s	 le o.a. Ovidius, Meta-
mor hosen II 251 en zijn Amores, I xv1evenals Plinius, Naturalasasforah	 a
XXXIII XXI (66).

17 Het rechtsbeginsel dat hier wordtgenoemd,i s no steeds geldig. Cats r fr-g	 s aa anog	 g g	 p
seert een tekst van	 pUlpianus, die door de compilatoren is ontleend aan diens
commentaar op Salbinus. De tekst, waar d strikte	 -	 -p de s	 te tegenstelling colla are das solg	 g ^
veere is terug te vinden, maakt onderdeel uit van de Di e t (L,	 :'Nihil tam

	

g	 ^	 g	 ^ 17, 3S
naturale estuam eo enere quidque i 1 rd sso vee quo colli atum est. Ideo g	 q q	 q	 g s deo verb-o
rum obligatio verbis tollitur : nulli consensus obligatio

	

s s	 at o contravlo consensu dis-

	

g	 g
solvitur.' Ed. Mommsen 18 77 , 	 . Der l komtregel omt ook voor in de waarschijnlijk77^	 9	 g	 1	 l
vaker door Catseraad lee de verzameling Sententiae entaae save locs communes utriusqueg	 p g g
iuris ... Köln 1 68 20 .S	 ^	 S

Er bestaan overigens enkele varianten anten van de regel, zoals Prout quidque con-g ^ q q
tractum est, ita et solvi debet ... ' van Pomponius, ooks oo in de Da esta X L V I 3

	

p	 ^	 , 3,g
8o),evenals de analoge regel van Johannes Chrysostomus, es C sostomus opgenomen in hetg g	 y pg
Corpus ius canonici (de decretalen van Gregorius I x : `s	 Omnls res per quascunqueg	 p q q
causas nascitur, per easdem dissolvitur' (Boek v, titulus )LI

	

s	 I . Resp. ed.^p	 ^	 ,	 R P
Mommsen 1877, 752; en Corpus iuris canonici. Pars secunda D	 -7775 Decretalium collec
tiones. Ed. A. Friedberg. Leipzig 1881 2 .g	 P g	,97

	

Cats' opmerking geeft de gedachte van de actus contrarius	 -

	

p	 gg	 g weer : de rechts ge-g
volgen van een rechtshandeling dienen op dezelfde wijze te worden opgeheveng	 g	 P	 1 Pg
als waarop zij in het leven zijn geroepen. Zo kan zij	 zijn g p o an een koopovereenkomst, doorp
een wilsovereenkomst tot standekomen ook doord o onderlinge afspraak — dus

	

g	 ^	 g	 p
ook door een enkele wilsovereenkomst — worden opgeheven,Pge even indien beldear-p
tijen dit willen. Maar de oude Romeinse sti ulatio eenee mondelinge vormelijkej g
overeenkomst, die tot stand kwam door het uitspreken van solemnele woorden,
kon alleen door wilsovereenstemming als blijkenden a s b I ende uit dezelfdedeed solemnele 1 e so emnele voor-
den — met tegengesteld doel — weer worden opgeheven acce tilatio vormelijkePg	 ^

vormelijk
 Zie : M. Kaser Romeins privaatrecht. In het Nederlands vertaald

en bewerkt door F.B.. Wubbe. Tweede, herziene en bijgewerkte  druk. Zwolle
1 97 1, 42, 6, iii;n2 2	 297^4>	 S ^	 S 2, 3.

Quintus Curtius Rufus, Historiarum Alexandra ma ni Macedonis, x, 16. Nec
ullamotentiam scelere quaesitam cuiquam esse diuturnam.'p	 q	 q sse d uturnam.

19 Tacitus, Historiae, I xxx.>	 > >

2O Ofwel: Wat men meteld koopt, kan men	 wapenen verdedigen. niet met wa enen verdedl en.g 
Citaat uit Niccolè Machiavelli, Discorsi sopra la a prima deca di Tito Livio, ao,xxx,
14. In : Opere. Ed. M. Bonfantini. Milano etc. 1954,	 I en Discorsi. Ed.4	 954 3S
G. Sasso. Milano 1984, 376. Machiavelliponeert

	

deze sententie n	 hij 37 nadat I 1
heefteze d dat het veel tijd zou kosten om alle steden op te noemen die g	 tijd e Bede
Florentijnen en Venetianen gekocht hebben, en1	 g e dat men heeft kunnen zien dat
dit tot wanorde heefteleid. Met dank aan P. van Hecka	 eck te Leiden.

21 Juvenalis, Saturae, ii, 8. Ook als mottoebruikt door Nicolas Reusner, Emble-g
mata. Frankfurt am Main 1581,  I v o evenals door Chrispijns	 de Passe de Oude>3	 P1
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boven eenprent van het flegmatische temperament Hollstein x 	 adp	 g	 p	 3S^
nr,6 . Als variant `Frontfis nulla fides') verwerkt door pannes Sambucus,9
Emblemata. Antwerpen 1 66 1 5 2;  v 1. ook Herhold 188 10l evenals Nolde

	

p	 S	 ^ 	 g	 ^^
1 9 64 ,	 0.9 433

Z Vgl. het slot van het Nederlandse gedicht in de ed. 1618:

	

g	 g

Siet ! Galba wert doen eerst des rijex onweert gheacht, g	 ,
Als h gheclommen was tot ke serlijcke macht.hy 	 Y	 1

Cats, die hier de tegenstelling tussen de buiten- en binnenkant benadrukt, kan

	

,	 g	 g	 ,
een toespeling maken op de redenaar en consul Servius Sulpicius Galba (144 v.p g	 p	 p	 44
Chr.). Hij, 	 eens o.000 Lusitaniërs had laten vermoorden, wist met zijn tral^	 3	 -n1
nen enathos het volk zo te ontroeren dat hij werd vrij es roken. Vgl. hieroverp	 hij	 lg ^	 g
o.a. Cicero, De oratore, i, Li i I 22 7 -228. Cicero zet tevens dat deze Galba welis-
waar een groot spreker was, maar dat hij geen enkel benul had van wetten, twijgroot p	 ^	 hij 	 ^	 -1
felde op het punt van voorvaderlijke gebruiken en niets afwist van privaatrecht:

	

p	 p voorvaderlijke g p
`i narum legum, haesitantem in maiorum institutis, rudem in l	 civili' Deg	 g	 ^	 ,	 -

	

ruem	 ure	 ora
tore i, x, o . Deze Galba had in Spanje drie volksstammen bijeengeroepen 

	

>	 >4	 p	 l
onder het voorwendsel dat hij over hun belangen wilde spreken, maar geheel

	

hij	 g	 p	 gehee
 liet hij 00o volwassen mannen afmaken, aldus ustus Lipsius, Del

	

hij 	 P
constantza, i i , 24.

Ook Servius Sulpicius Galba, opvolger van Nero en in 68-69 romeins keizer,
kan echter zijn bedoeld. Zoals o.m. valt op de maken uit de levensbeschrijving p 1 g
van Tacitus (Historiae, I 1-x L i x en Suetonius De vitae caesarum(`Galba'),
v1i-Ix bemoeilijkten Galba's achterdocht en gierigheid zin regering. Deze

	

1	 g	 g	 a
impopulaire keizer die aan het eind van zijn leven dikwijls voorwerp van spot

	

keizer,	 zijn	 1 P	 p
was schrok niet terug voor gruweldaden, en corruptie omringde hem. Het ig	 g	 ^	 p	 g	 is
dezelfde Galba van wie Montaigne zegt dat hij in ledigheid leefde en van wieg	 g	 hij	 g w de
uitspraak is dat iedereen verantwoording af moet leggen voor zijn daden, maar

	

p	 g	 g^	 zijn	 ,
niet voor zijn nietsdoen. Zie: Essais, III ix. Ed. \ T ille y 1978, ii 946.

2 ' Meurier 1617, 	 `en prime a arance' • Proi'erbia III 2	 (`Tel semble sage,

	

7^ 204	 p	 Pp	 85 g
ui est fol'); vgl. het verwante `Fou ui se tait passe our sage' (Dournon 1q	 86^ g	 q	 p	 p	 g	 9

118 en Le Roux 1859,S9>	 > 377).

24 Deze formulering met de parallelle zinsbouw is ontleend aan Tremellius 160

	

g	 p	 1607,
met als variant ab oculos voor `ob oculos'. De Vulgaat heeft: `Homo enim videtg
eauae parent Dominus autem intuetur cor' (Want de mens ziet aan, wat voor

	

q	 p	 ,
oen is maar de Heere ziet het hart aan). De combinatie `ad oculos' komt ookg
voor bij Montanus. Zie Polus 168 1-2, kolom 166.

	

bij	 4 >	 >

2 ' Sermones de netere testamento I-L. Ed. Lambot 1 9 61,	 r. 6 -68o cc Lx

	

, 553,	 ^7	 I.
Cats heeft des eramus en praesumpseramus, Augustinus `des eraverimus' en

	

g	 p	 ,
` raesum serimus subito'.p	 p

Verwijzing naar Deuteronomium 22 : i i 'Non indueris vestimento, quod ex1	 g	 ^	 ,q
lana linoque contextum est.' V g l. ook Leviticus i , :47-59. ^	 g	 ^ 

Volgens Ria beeldde men Hippocresia ofwel Geveinsdheid uit ` ekleet in

	

g	 p	 pp	 g
half Wolle van blauwe verwe' en voor de andere helft in linnen, en hij becom-
mentarieerde dit als volgt: `Het kleed van linnen en wollen, druckt u tg	 ^,1as
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i	 ht haere wercken door de welcke z met woorden en geveynsdeAmbrosius seght, ^	 Y	 g Y

	

h 1 kh t van haere innerlijcke boosheden 	 bedhandelingen de sc a c e 	 -oos	 en soecken te	 ecy	 innerlijck
 n vertoonende u twendi h de eenvoudige onnoselheyt. En dit wort door hetken, 	 y	 g	 g	 y

L ken en de boosheyt door het Linnen bediet.' Ed. Amsterdam 16	 16 -166.ac	 y	 44^	 S
vergiste Ria zich (of bedoelde hij Ambrosiaster? ; ik heb het citaatWellicht

	

P	 1
althans niet terug kunnen vinden bij Ambrosius.

	

g	 bij

	

Plutarchus droegen Egyptische priesters linnen en	 wol, uit	 -Volgens g	 gYp	 eenp	 geen 	 ont

voor de schapen. Zie : Moralia `De Iside et Osiride'),	 2 C-D. Vgl. ookza voo d s

	

P	 ^ 3S	 gg
i Ricciardi, Commentaria s mbolica (Venezia 1	 2	 nr.	 die het linAntonio Ri	 ommentar

	

y	 S91^	 o7^	 o	 -4
 als symbool voor de zuiverheid : `Vestes lineae fig. puritatem'; omschreefa s sy	 g p	 ,

dezelfde duiding bij Valeriano Bolzani, Hiero l hica xL. Lyon 1602429-43o.g l	 ^	 gy	 ^	 Y 

' 8	 Ed. M z	 ch r

	

er one omina in monte Tabros duos, i 1 2,	 d.	 ut enbe eAugustinus, De s m	 domini ^	 > S
1 967,	 r. 97 -99 (cc xxxv). Ook aangehaald door Langius 	 o9 67^ 95,	 97 99	 g	 g	 S	 B). .

29 Herodotus Historiae, i i 12 spreekt over : ` tthv £1ti 'Ca? ó ou £?t ' 06 góiáól cd>	 4p
7tu a io£ ithv vivo v oii	 aicov ia Eitol££tio 3 xa £cwut4 £v v c cá 	 deA µ	 S^	 Y^1	 r1µ	 ^	 S	 ^l	 S	 ^	 tl
ondergrondse rondse kamers in de heuvel waarop de piramiden staan; de koning hadg	 p	 p	 ^	 g

als begraafplaatsen voor zichzelf). Zie ook de aantekening bij dedeze bedoeld s g bij

van Cats onder c.i.    Uitgebreid over de piramide en haargrafkamers :noot vg	 p	 g
Daumas i 6 o . cit. noot 2 i.h.b.	 1- 06; D. Macaulay, 	 piramide. Heta	 9 S	 ^	 43 S	 ^	 Y^
verhaal van de bouw. Tweede druk. Amsterdam 1 977 ; en I.E.S. Edwards, De977>	 >
piramiden van Egypte. Het klassieke boek over de geschiedenis van duizendjaar piramiden.

Baarn 187.97

30. Mendelssohn, The riddle of the pyramids. Cambridge I	 i i - 12Zie. K.	 d y	 g 974 3 3
1 5 6, en fig. o; Schussler i 8	 o . cit., noot i), 40,	 en 2 . Vgl. ookS ^	 g 3 ^	 97	 >4^ SS	 S7	 g

ch rd Mysterie van de pyramiden. Katwijk aan Zee I 8 m.n. 1 9- 3 o,M.C. Tou a

	

y	 y	 1	 97 ^
evenals Heckscher I 	 i.h.b. 18-ie	 947	 7	 79.

3 'in lli : ed. Venezia 167,o o6 `Piramide obelisco'). Zie ook Portretten vanPlc e	 e 7^S
i	 202-2o en noot 8: `Tussen obelisk en piramide werd in deecht en trouw	 86 4 ^ 	p9

Renaissance nauwelijks onderscheid gemaakt; vaak werden ze als identiek o 	 -

	

nauwelijks	 g	 ^	 pge
.' Zie voor de notie bij Van Mander : I. Veldman, Maerten van Heemskerck andvat	 )	 ,

Dhumanism in the sixteenth century.  Maarssen I	 16 en noot -6. DezelfdeDutchhh 977 4	 S
elikstellin is te vinden bij de zestiende- en zeventiende-eeuwse emblematischegj	 g	 bij

verwerkingen, zoals bijv. in de Nederlandse uitgave van Claude Paradin, Devisesg^	 bijv.	 g
héroi' ues onder de titel Princeliicke deviisen. Daar wordt in het onderschrift bij een^	 l
obeliskes roken van `P ramide Eer-tut oft verheven Obelisk.' Ed. Leideng p	 Y	 ^ Eer-tuyt,
1615,I i o- 112 nr. x Li'   (in de oorspronkelijke  editie L on i	 2-	 . Vgl. ookY	 S S7^ 7 73	 g

annes Goropius Becanus, Opera. Antwerpen 180 liber vii `Hiero 1 hica'o	 p	 ^	 p	 S^	 g Yp
I13-I14.

3 2	 1. Heck Cher 1947, 	 over de plaatsing van obelisken in Rome: `ObelisksV Heckscher 	 ^ 7 9	 p	 gVgl
 to be exorcized before they could be erected `under the Cross'. This by noY	 Y

means cleansed them of memoriesrevious idolatrous functions.'p

3 3 ' i ntur obiter et ramifies in eadem Aegypto, re um pecuniae otiosa acD ca

	

pyramides	 gYp ^ g	 p
tentatiostentatio, quippe cum faciendi eas causa a plerisque tradatur, nestulta s

	

^q pp	 p	 q	 ^	 -ecup
niam successoribus aut aemulis insidiantibusraeberent aut ne plebs esset otiosa.p	 p
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Multa circa hoc vanitas hominum illorum fuit. 	 pVestigia com lurium incohata-g
rum extant' Naturalis historie x x x v l x v 1 6.

'4 Vgl. Heckscher I	 I 8-182.g	 947, 7

' Bocchi: ed. Bologna I	 I i x L v 11 I . In de prent de regel `Felix ui statuitg	 5 74,	 p	 <^	 qu
 unum est' (Gelukkig wie vastgesteld heeft wat het enige goed isq	 g	 is).g	 gg

Iunius heeft het over het volk dat meeprofiteert van de rijkdom van hun vorst;p	 1
Boria en Covarrubias Orozco, evenals Bocchi, over de standvastigheid en het

	

>	 g
moeilijke pad naar de deugd; Rollenhagen en Camerarius leggen een verbandmoeilijke p	 g ^	 g	 ^g
met de vrome mens die steun vindt bijbi God. Vgl. ook B. Pittoni en L. Dolce,g
Im rese nobili et ingeniose di diversi principi ... V enezia i 583, 	 2 . Heinsius rept^	 5 3 ^	 ^	 p
meteen woord over de obelisk en spreekt over de geliefde die de minnaarg	 p	 geliefd

	

 in haar ban heeft uaeris uid sit amor? S.l. s.a. 1601 8^ nr. 38	 Neder-geheel	 ^	 en3
du tsche poemata. A msterdam 161 8 nr. 8 . Zie voor de genoemde	 blemati-y	 3 ^ 7,	 enoem em3	 g
sche verwerkingen: Emblemata 1967, 1222-1224 en i 6 (een obelisk op de

	

g 	 4	 5 3	 p
achtergrond bij de personificatie van de Faam). De meeste obelisken zijng	 bij	 p	 1

pppgbegroeid met klimop. Iunius Boria, Camerarius en Rollenhagen spreken ex li-

ciet over een piramide bij een afbeelding van een obelisk.bij	 g

Ardua Pvramidum miracula, busta Canopi

	

v	 ^	 p
Princi ibus summo ferientia sidera cono, >
Innumeraque mams quondam fundata vetustas

	

q	 q
Adserit atque oculis adeuntum haec secula servant.q

In: Hollstein xvl 2 9 , 	 nr. 7 8. Met Canopus wordt Egypte bedoeld. Zie voor9^	 7	 p	 gyp
depiramide als funerair symbool in de zestiende-eeuwse medaillon- en devies-p
kunst: Tervarent 1 95 8-1 959 , 316.95	 959, 3

'7 Le dsche oorlo da hen of Nederdu'tsche gedichten. Amsterdam 16 3 o, `Veld-
deunen' v 133 [= 1 4 1].>	 33

"Ed: Koln 1668-16 70, I I 3 16 in de afdeling Festum Beati Francisci Borgiae,

	

7> ,3	 g	 g
Societatis jesu'. Erboven bovendien een citaat uit Ovidius, Aletamorphosen, I I
62: `Sensi nec me mea fallit imago' Ik voel het nu, mijn schijnbeeld liegt niet

	

sc nbe d i	 n4	 ^	 g	 ,	 1	 1	 g
meer . Vgl. in dit verband ook het puntdicht `O een' Geraemte, en een p	 'Op	 e, a	 n
Schoone' van Constantijn Huygens. In : Koren-bloemen. Amsterdam 16 2 boekConstantijn	 Yg	 ^
XXVI, 495, nr. 94.

LI	 IEMAND MET VERDRIET STAAT NIET OPEN VOOR WELLUST.

PRENT In de buitenlucht ligt een dode man op een rolmatje en een bed van stro voorg	 p rolmatj
 instortend huis. Twee brokstukken vallen naar beneden. Terwijl luizen het1

dode lichaam ontvluchten, rennen muizen en spinnen (aldus de bijschriften) weg p	 i g
uit de	 ;woning. Rondom het huis staan bomen (sommige zijn dood ernaast isg	 g zij

toegangspoort en een hekje. In de achtergrond is 	 dorp scheefgezakte	 s	 een d^g gp	 1	 g	 p te
zien met een kerk die hoog uitsteekt boven de bomen.g

Gesigneerd linksonder, links van het stro: s.g	 1

Afmeting: 12 x 12, 4 cm.g	 ^ S	 ,4
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LI.A.I

MOTTO	 min: Waarschijnlijk het onderwerp (vgl. het Latijnse en Franse motto).

	

Waarschijnlijk	 p g	 Latijns
 ru men : gaan ervandoory	 g

loer ... slaen : op instorten staat3	 p
rche ter a : maakt zich los4	 y

1-4	 Zie de commentaar voor de plaats bij Plinius waarop deze gedachte teruggaat.4	 P	 J p	 g
Ook zeevarenden schijnen te verhalen dat muizen het schip verlaten wanneer het

	

schijnen	 p
zal vergaan, aldus Sloet 1887,	 (zonder bronopgave).

	

g	 ^	 7^ 93
6	 Strax : meteen (ook)

ban he : neerslachtigeg	 g
-8	 Cupido, traditioneel gevleugeld voorgesteld, draagt vaak een fakkel. In de regel7-8	 p^	 g	 g	 g	 ^	 g d eg

voorafgaand aan het geciteerde fragment uit Seneca (zie A.4.b) is de liefdesgod

	

g	 g	 g	 4	 g
ook uitgerust met een `saeva face', een fel brandende fakkel. Vgl. eveneens de

	

g	 ^	 g
commentaar bij embleem I I. Op een van de prenten in T rou-rin h gaat Cupidobij	 P	 P	 ^ g	 p
met een brandende toorts de strijd aan met de Dood die een schedel ophoudt;strijd	 P
in de achtergond liggen lijken op rolmatjes /IDW I I z I I Zg	 gg

	

l	 p rolmatjes	 7> 200).

L I . A . 2	 Liefde wijkt voor ongelukkigen. '1

Het luisje zoekt geen voedsel in dood vlees,

	

1	 g
de vlo kwelteen ontzield lichaam met zijn beten.g	 zij

 muizen vluchten, de spin kiest ruim baan,P
als een huis wankelt en het dak dreigt in te storten.g
De dartele Venus' wijkt van hutjes vol eween5	 l	 hutjes	 g
het	 jbewee li ke liefdesvuur ontvlucht een bedroefd bed.g
Dwaze Cupido, je ligt terneer, wanneer angstige zor het hart verzengt :P	 ^1	 g	 ^zorg	 g
als de mensen zich nietoed voelen lig jij, dwaze Cupido, terneer.

	

g	 g l l^	 p

LI.A.	 Waar geen uitgelatenheid is, daar dringt de liefde niet.3	 g	 g	 ^	 g

D spin ontvlucht het vervallen huis, vlooien ontvluchten de dode mens.De s	 de e s. Wan-P
neer de ziel meelijwekkend is, staat Venus machteloos : tot een ontredderd en

l

uitgeput lichaam richten het vuur en spel der liefde zich niet.
p

LI.A.4.a

LI.A.4.b4

LI.B.I

MOTTO

746

Ovidius, Remedia amoris, > 749.

Armoede heeft niets om haar liefde mee te voeden.'

Seneca, Octavia, 561-565.>	 >

De liefde is een machtige kracht van de	 lieflijke jk gloed een e I e oed van de ziel, zij geest,	 l g	 ^ l
ontstaat in de jeugd bij weelde en rust; zij wordt gevoed onder	 -1	 g bij	 ^ zij e d o de de vreu descheng	 g
kendeaven van het lot. Als men ophoudt haar te koesteren eng	 P s	 e te voeden, valt
zij weg, 	 gedoofd, verliest zij weldra haar krachten. 4zij	 g ^	 g	 ^	 zij

Meu h je : Kun jeg J	 1
niet: niets
neven : vrienden. Bewerking van het motto boven B.2.g
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LI.B.2

S

De vlo wordt als ongedierte vaak samen genoemd met de luis in h xxI 2 6e	 g	 g	 ^ 34
en 235o).

Soo ... vlucht: dan verdwijnt het ongedierte onmiddellijk.0	 verdwijnt	 g onmiddellij

 gevolg: hier : vele vrienden

calander: insect (van de g ganl	 i	 v	 orde der schildvleu eli en en van de familie der snuit-ca

kevers). De larve van de calander (calandra granaria) ontwikkelt zich in een^,
raankorrel en vreet deze leeg. Vgl. de uitdrukking : `O lege graanzoldersgraankorrel	 g g	 g 'Op g^

komeneen kalanders' (Harrebomée, I 	 en II...\ / v I <	 91 s . Suringar 1 S

	

g	 > 374	 )	 ^,	 73,
CC XXXII citeerde deze versregels van Cats in verband met Erasmus'437 439	 g

`Ubi amici, ibi opes' (Waar vrienden zijn, daar is geld)p	 1^	 ^
bedri : omstandighedenJ	 g
hanse : Fortuinvoors oed Lotp

Van een ongelukkig man zijn de vrienden ver weg. `g	 g	 zijn	 g

Zolan onze huid bol staat van het vet en onze aderen van bloed,Zolang

zijn de worm en de zwarte vlo vrienden van de mens;1
maar zodra de smartelijke dood het bloed doet stollen, ,
iseen van beide er meer: ze hebben immers niets om zich aan te laven.g
Een innemende vleier kleeft als een makker aan een welvarende vriend,

zolang een kalme bries het begunstigde schi voortblaast;gschip
wanneer het duistere noodlot tijdens pikzwarte stormen dondert,tijdens p
kun je hem zien: midden op zee zonder één enkele vriend.p

L I . B .	 Arme mensen hebben vrienden noch familie.3

Vlooien verlaten ons wanneer ze het verval van ons lichaam voorzien. Ach, onze

kennissen kijken op ons neer wanneer het ongeluk ons te pak 	 neemt, en zijkijken p	 g	 p	 ^	 zij

gaan onze deur voorbij : ongelukkigen hebben overal nauweli j ks vrienden.g	 voorbijnauwelijk

 I. B .. a	 Lucanus, D e bello civili v I I I4	 > S3S•

Niemand echter, met hoeveel eergevoel ook, kiest ooit mensen die bekla ens-g	 g
waardigijn uit als vriend.'g zij

 i . B . .b	 Plutarchus, Moralia `De amicorum multitudine'), 	 A -li . 84	 >	 > 94

Vliegen blijven niet in de keuken als de lekkere braadgeur weg is. Ook blijveng blijven	 g	 ^	 blijve
 uit hetewone volk geen vrienden van de rijken als ze er geen voordeelg	 g	 rijken	 g

van hebben.

	

LI.B.	 Van een ongelukkig man zijn de vrienden ver weg.

	

S	 g	 g	 zijn	 g

Muizen weten door een natuurlijk instinct van tevoren dat een huis zal instorten1
en vertrekken meteen. De traditie vermeldt dat Melampus dit in de praktijkP	 p	 1
heeft ervaren en door hun diensten ongedeerd is ontkomen. Dit wordt dooree	 g
schrijvers bevestigd."schrijvers	 g

Voor mij is het voldoende naar analogie van de muizen vriendschappen vanmij	 g	 p^
ewone mensen hier voor de lezer geschilderd en duidelijk gemaakt te hebben, kg	 1g	 ,

die zonder twijfel, omdat ze uit hoop op winst en voordeel gesloten zijn, meteen1 ^	 p p	 gesloten l
onontbonden worden wanneer het nut ophoudt te bestaan, zo zegt Aristoteles.tb	 Aristoteles
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`Gemakkelijk zegtdezelfde,` wordt vriendschapdsc a die om het et

	

	 gesloten	 gnut es oten is,g
ontbonden, want hetwat et is niet zo dat altijd hetzelfde e	 blijft,belangrijk 1 t, maar nu eensg l	 1
wordt dit, dan weer dat belangrijk."' ° Maar dat type vriendschap zelfs naamds a is e s de nag l	 Y	 ap p
vriendschap niet waard, immers : `Wie Wie de vriendschap zoektp	 waar mmer P o t met het oog op bul-gP
tenkans'es ontneemt daaraan haar 	 h	 ' I	 'oprechte verhevenheid', zegt en1	 > S eca. Want o rechteg	 p
vrienden worden vooral in Pgte ens oed onderscheiden. Alles es wat daneilaang
wordtaat geheel uit van een onvergankelijke' vrien hdsc a	 ze t Valeriususg geP zeg

`Rijkdom brengt zeer veel vrienden, 	 de arme wordt zelfsd e s door de vrI'Rijkdom	 g	 en-
den die hij heeft, verlaten', zegt Salomo	 :4.13t Sa omo in Spreuken 19 . .hij	 g	 4p	 9

LI.B.6

Benen Melam um : een zekere Melampus,3	 us, zie nootp	 9
wiert ... beweegt:  werd bewogen, gaf hem aanleiding4S g g
mede ... maken : eveneens de boel in te pakken5 p
Fatter ... waerhe t: Of dit werkelijk zo heeft plaatsgevonden, t aats evonden laat ik aan het7	 y	 werkelijk	 e oor-p g
deel van de waarheid overv 1. voor deze zegswijze,de eW NT Iv 622, III bg 	 7)

8- 9	wanckelbare en vervalli e hu sen : bouwvallige huizen^	 ^y	 ge u en die op instorten staanp
-II	 afbeelden ... houwen: Omschrijving van de Aristoteles-aanhaling,9	 1	 g zie noot I o.
- I o	 gemeenen hoop: grootste gedeelte9	 ^	 g	 g

12	 Goedt : Rijkdom 

Salomon : Zie noot i 3 .3
14	 Seneca: Zie noot 1 1.4
I	 weerdiche t : eerbiedwaardigheid5	 y

LI.C.I

MOTTO	 I Timotheus 6: .7
o enbaer : duidelijkJ

I	 ti jdt : gaat^ g
2	 bouter hu s : blijft woneny blijf

 wallen : bouwvallige mureng e (bouwwerken)
baer : draagbaar waarop de doodskist wordt3	 g	 p	 gezetg
huerhu s : te weten : lichaam5	 y

6	 begeven:  verlaten
8	 ban he : benauwdeg

L I . C . 2	 Als we sterven worden we door det 	 lis erve n en in de steek gelaten.g	 g

De spin breekt haar draden af als de balken op instorten nstorten staan,p
elke worm verlaat een ontzield lichaam.

Wij ongelukkigen ! alles wat de mens aankleeft aank Beft tijdens zijnn leven,1	 1
verlaat hem zodra de	 dood o komt.od omt.
De eer verdwijnt, de vrienden die u diend n5	 J ,	 e ,aan weg g
en met uw gbe rafenis neemt uw werk een einde.
Alles stort in door de dood. Wanneer wij hulp 	 hebben,wij	 p nodig
ach ! dan biedt de hele werelden enkelee en ele hulp. p

Thans :] Prediker: I Zoals hij voortgekomenomen is uit de buik van zijn moeder,5 4^	 hij	 g 1
zal hij naakt weerkeren, weggaan zoals hij gekomen e omen Is en hij zal niets meenemenJ	 ^	 gg	 hij g	 1
van zijn werk waarvoor hzijn handen gebruikt hijl ge	 t heeft.
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Alle muizen aan ervandoor wanneer het gebouw op instorten staat. De vlooienA ee a

	

gaan	 g	 ^
gaan ons verlaten als men ons in het graf laat zakken. Ach, wereld, jouw steun^	 g	 >1
vervliegt en is slechts wind wanneer wij, meer dan ooit, vertroosting nodigg	1> 	 ^	 g
hebben.

L I . c .	 Augustinus, De natura et ratia.' ``4	 g	 ^	 g

Waar zijn zij gebleven ' die op de wagen van de macht rondreden? Waar de

	

1 zij 	 ^	 P	 g
onoverwinnelijke keizers? Waar zijn zij gebleven die bijeenkomsten en feestenonoverwinnelijke	 zijn zij 	 l
organiseerden? Waar de rijke fokkers van paarden? Waar zijn de buitenlandseg	 rijke	 P	 1
kleding en buitenlandse versieringen gebleven? Waar de scherts en de vrolijk- -g	 ^	 1
heid ? Waar de leeraanvoerders ? Waar de satrapen en tirannen ? Zij zijn toch^	 p	 1 1
allen stof en as? De herinnering aan hun leven bestaat toch in slechts enkele

versregels ? Denk dus aan uw natuur en verhef u niet.g

	

LI.c.	 Als we sterven worden we door de stervelingen in de steek gelaten.

	

S	 g	 ^,

Het laatste uur leert de vrienden kennen. De vreugden van de wereld en het
aardse geluk laten net als doktoren, wanneer de zieke op sterven ligt en al mid-

den in de dood dobbert, hem in de steek, terwijl de ongelukkige juist o dat

	

, terwijl1	 op
ogenblik meer dan ooit troost en bijstand nodig heeft.^	 bijstand	 g

Waarom zitten we dan vast aan of vast in die 	 ^	 1ver ankelijke zaken? Onze toe-
vlucht moet zijn tot Christus, hij zal wanneer de pijn brandend zal kwellen in

	

zijn	 ^ hij	 pl
het bed, wanneer de dood tekeer zal gaan in de doodsstrijd 	 de ontbin

	

,	 g	 1,	 -wanneer

ding in het graf dreigend zal naderen en wanneer Gods rechtvaardigheid ui -te
oefend zal worden in het oordeel, de zijnen ongetwijfeld bijstaan.zijnen	 g	 1	 1

Laten we dus vol vertrouwen met de koning-dichter (Psalm -7 9 :25) uitroepen: ^	 ^5

Wanneer ik U heb, geef ik niet om hemel en aarde; immers, hoewel mijn lichaam,g	 ,	 1
eneest mij in de steek laten en zullen ontbinden, bent u toch altijd mijn troostg	 mij	 ,	 altijd	 1
en mijn deel, o mijn God.

	

1	 l

Des ... vrienden : Het sterven van de mens brengt het onderscheid aan het licht hoeg
hetesteld is met zijn vrienden.^	 1
medeci jnen : doktorenJ

iel-braecken : zieltogen, in doodsstrijd liggeng ^ doodsstrijd gg
hestaltenisse : toestandg

in onse versche din he : bij ons sterven

	

y ^	 bij
opbranden: ontbranden
b ivesen : nabij zijny	 nabij l
David ... deel: Zie noot 16.
versmachtede : zouden doen bezwijken, ten onder zouden doen gaan1	 ^	 ^

COMMENTAAR	 Cats zet in dit embleem het verval van gebouwen naast het lichamelijk en ee

	

oM	 g	 lichamelijk	 ste-
lijk verval van de mens. Dit wordt versterkt doordat in de tekst het lichaam1 t c aam
wordt vergeleken met een huurhuis en de prent een structurele parallellie op hetp	^ 	 p	 p
voor- en achterplan laat zien. Cats verwoordt in zijn amoureuze toepassing ho

	

P	 zijn	 p	 ^ hoe
het vuur van de liefde 	 -neerenvoorbijgaat wanneer uitgelatenheid ontbreekt

	

1^	 ^
lachti heil heerst; de liefde wordt nu eenmaal niet aangetrokken door ellende.s	 e ende.g

LI.c.6

I

3

3-4

S

9-I0

II

12

13-163

15
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Zoals dieren als hun omgeving in verval raakt,a aa t op de vlucht slaan, zal de liefdes-g	 g	 ^ p e des-
god vertrekken als hij niet gevoed wordt.I 7g	 hij	 g

	

Daarna snijdt Cats het al eerder ter sprake gebrachte thema P	 g c e t ema van de intensiteit
van vriendschap bij voor- en tegenspoed aan. Bijongeluk l jk 	 -P J blijkt t de ware vriend

ll

scha : valt er bij iemand wat te halen dan is	 -P	 1 a s men geliefd en bloeit de vriend-g
scha maar slaat het noodlot toe dantaat de m

	

s	 e ensrom t alleen. Zelden, zop	 p	 ,

leert de ervaring, 	 vrienden af op lieden die in armoede leven of

	

g ^	 P de even o tot

1armoede vervallen zijn. I 8

Het lichaam dat het aan het eind van het leven laat afweten, a weten maakt deeestg
in eerste instantie) bedroefd. Alles zal de mens bij zijn b	 n dood achter moetenlJ

laten zijn eer, zijn vrienden en zijn verworvenheden. I

	

eden. In het stervensuur hoeft zijn	 zijn	 s	 oeft
men van de wereld niets te verwachten, zij brengt namelijk een enkele verlic-h

	

^l	 gg
ting. Christus daarentegen zal de ziel troost bieden. Aldus Cats in zijn derde de de eng	 g	 zij

	

 duiding. De hoop op het eeuwige, 	 leven wordt zo gesteld tg	 p p	 eg,	 s	 een-g	 g
over de troosteloze vergankelijkheid van het aardse bestaan.' 9g	 J

De insecten die op Cats' prent zijn afgebeeld, zijn ontegenzeglijk luizen eenp	 P	 zijn g	 ^ zijn
soort van mijten met een oranje-gele kleur en acht poten. De luis is een

	

mijten	 J g	 p	 s s	 on eg-
vleu eld insect dat als parasiet leeft op mensen en zoogdieren.Al hg	 p	 P  Als het lichaam
sterft, vluchten de luizen, omdat zij zich niet graag	 het met et bloed van een dode>	 zij	 g	 g
voeden. 20 Het motief van de vluchtende dieren dat Cats hier verwerkt,s e ve wer t is ook
te vinden in de klassieke literatuur. Plinius vermeldte dt in zijn n Naturalas historia:h oaa.

Wanneer eengebouw dreigt in te storten, verhuizen de muizenu en vroegtijdigen

	

g	 g	 ^

pl
zijn de spinnen met hun webben de eerste die zich laten vallen',ten va en en Aelianus zegtg
over de muizen, in De natura animalium : `Wanneer een huis op de randp d a d van
instorten staat, voorvoelen de muizen en de marters die erin zittende eenstor-
tin en verhuizen zij tijdig. I Aftakeling wordt vaker in verband gebracht metg	 zij i g	 g g
een vervallen huis. Zo stelt Ria voor om de Tijd uit te beelden als eenP	 Tijd 	 s ee oude
man `staende tusschen een vervallen hu s' om aan	 `te geven dat 'de Tijd bouwt,

	

Y	 g	 l
verwoest verteert, en alle dingen sonder kosten en moeyten	 ' 2 2e ten te gronde wer t.verwoest,	 g	 Y	 g p

De uitbeelding van het op stro gelegde lichaam van	 vraagt dode man vraa t om

	

g	 P	 g g 
encultuur e toelichting. Het was al in de Indogermaanse ltuur 	 zelfs tot in onzeg	 g	 g

eeuwebruikelijk om de dode, nadat men hem had afgelegd, van het bedg	 1	 ^ 	 op
zogeheten likstro te leggen. (Dit stro werd ook wel reeuw- of schoofstrog	 J	 gg	 sc oo stro
genoemd). Lange tijd is het op stro leggen van een stervende fg	 g tijd	 P	 gg de ogestorvene ruimg
verspreid geweest en voor dit gebruik zijn verschillende verklaringenp	 g	 g	 zijn	 gegeven.g gg
Sommi en zien er reminiscenties aan de brandstapel in, anderen spreken overSommigen	 p	 ^	 P	 e
een afweermiddel tegen boze geesten of tegen de ziel van de estorvene. 2 3 Dg	 g	 g	 g	 De
zesde-eeuwseeschiedschri'ver Procopius van Caesarea verhaaltg	 J	 P aa t over een volk
van vissers en landbouwers dat woonde op	 Engeland, zeekust tegenover E 1p	 g ge and
`Sueven'enaamd. Hiermee doelde hij waarschijnlijk op de Zeeuwen. Dit volkg	 hij waarschijnlijk

legde hun doden in lichte, met stro gevulde bootjes, es roeide ze de zee op 	 stakg	 ^	 g	 1^ P
ze vervolgens in brand.g

Er zijn van dit gebruik ook voorbeelden te vinden nden in de beeldhouwkunst g	 unst 

lbijvoorbeeld op grafmonumenten – en in de schilder-	 "s	 der en rentkunst.	 hunP 0 unOp
graf in de o.L.v.-Kerk te Breda liggen Graaf Engelbert elbert 11 van Nassau en zijng	 gg	 g J
vrouw op een van stro gevlochten mat. In het Louvre g t ouvre bevindt zich een
`Memento	 Pmori'- aneel van een anonieme zestiende-eeuwse Franse schilder

bestemd voor een kapel, met daarop een lijk dat rust op stro	 zs o (afb. . r . ErbovenP^	 p	 l	 p	 5
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staan drie	 Ppdoodska en met eromheen de tekst `Re i f	 rs ce roem (Overdenk hetp
einde) en `Sic transitloria mundi' (Zo vergaat	 h .de heerlijkheid der wereldg	 g	 1
Bartholomeus van der Helst maakte in 16 45 een portret van een kindje op een

	

4S	 p	 1 p
doodsbed waarbij het laken is gelegd	 rs	 e d op een bed van strowaarbij	 g g p st en een vergelijkbare
uitbeelding is te zien op het doodsportrete	 ds	 tret van een kind vg	 p	 p d van de familie Honigh,g
gemaakt door een Nederlandse schilder omstreeks	 ' -stree s 16 o (Mauritshuis, 's Graven-g	 5
ha e . Z ` Eni e tijd daarvoor had Pieter Nol e e n r 	 gemaakt rg	 g 1 e	 a`gravure emaakt van de dode

	

p	 g	 ^,
monnik Jacobus Tiras, gestorven op september tember 16 8. Tiras is eveneens^g	 p3 p	 3 meen, el-eg

2 iien op een mat en een bundel stro (afb. 1, z .g	 p	 5
De betekenis van het stro kan	 ra mogelijk k ook in verband ^band worden rden gebrachtg l eb ac t met

het laatste embleem in de verzamelinge n Devises heros ues 1	 erl. privy. 1g	 g	 SST,	 a^. S51 van
Claude Paradin. Het heeft als motto 'Spes	 vitae't	 S es altera ^ itae (Hoop 0 een anderp p op
leven) en delsrent toont hoe graan uit vo	 r

	

p	 g e aren tussen doodsbeenderen op dep
grond valt. De combinatie korenaren en beenderen  wordt hier gezien alss svm-
bool voor de	 1herrijzenis. In de Nederlandse andee editie van 161s  luidt	 - uldt het proza-
onderschrift : `Het Goren, als oock hetas et van ander cru den gesaevt a in

	

^	 ,	 oftg	 ^
d'aerdeewor en ende aldaer verstorven zijnde,	 r

	

e	 nde wort wederom groen, ende

	

g	 p	 1	 ^	 ,
crijght eenen verschen oft nieuwen wasdom : Alsoo oock, oc11 de lichaemen derl g	,
menschen, vervallen zijnde door de D o zullen	 cro t uilen wederom o h h

	

>	 e even worden1 p^
totlorie ende eeuwighe blijschap, door 	 r	 ' •	 ' Hdoo de algemevne ne ^ rrl

	

^	 c.	 smis. Het beeldg	 g	 1	 p >	 ig 
zal teruggaan op de bekende woorden uit o

	

u t Johannes I z, z z	 Indien het

	

g^,	 p	 4 5 ,	 tarwe-
graan in de aarde niet valt, en sterft, zo blijft het alleen;e a ec,n maar indien het sterftg	 blijft	 sterft,
zo brengt het veel vrucht voort. Die zijn 1e neven liefheeft, zal het verliezen  en die

	

g	 1	 ^,
zijn leven haat in deze wereld, zal het bewaren	 eeuwige	 'zijn	 , wa en tot het eeuwi ^ leven.''-

Onder hetzelfde motto en een analoge prent re t bewerkte Joachim Camerarius

	

g p	 ea us
het embleem in zijn S ymbolorum et emblematunl ex re herbaria, met als onderschrift .

Zonder zorgen sterft hij die weet dat hij 	 dood wedergeboren

	

door de d od weder or	 c

	

g	 hij	 hij b en wordt .
dit kan duseen dood genoemde d worden, maar een nieuw 1 ^

	

g	 g	 eu^ e en.

De houding tegenover de dood in deze	 vinden de e beide emblemen ` inden we bij Cats terg g	 terug g
en zij sluit eveneens aan bij de visie van Calvijn. Als de stervensnood 1	 1	 1  het hoogstg
is, schiet de wereldse hulp tekort. De ijdele aardse, zaken worden verlatenp	 ^	 aten en
alleen degenen die hun toevlucht nemen tot Christus, wordt de nodige troostst

	

g	 cg
geboden. De ware bestemming van de mens 1'e ens ligt dan ook niet op aarde, maar in^	 g	 g	 ,1'
de hemel. 2 `'

Het ziet ernaar uit dat Cats zich voor zijn embleem heeft geinspireerd ireerd o

	

zijn	 ^	 p	 op twee
zinnebeelden bij Guillaume de la Perrière. Op één van 	 prenten enten in La moroso-1	 p	 p
hie uit i	 is te zien hoe een aantal ratten (muizen)	 r

	

5	 en een man wegvluchten luchtenS3
voor een instortendebouw – de spits brokkelt al af (afb. b. 1. . Uit het bl beh-ag	 p	 s ,J 1
rend kwatrijn valt op te maken dat de man een vleier ist, en dat zowel hij als de

	

kwatrijn	 p1
ratten een toonbeeld zijn van hoe bij verlies van macht	 -zijn	 1 ac t ^ l^ l^rs ontrouw war
den.;°

Het andere embleem, opgenomen in Le theatre des bons engins uit z staat hetpg	 .^	 5	 ,39
dichtst hij Cats' uitwerking : hier vluchten vlooien en en luizen weg van een 11 k

	

hij	 g	 1g
afb. 	 De la Perrière had de zojuist genoemde toepassing	 rde toe, assen al op vergelijk- 151.4). 1	 g	 p	 ^^ e elk

	

p	 ^ 1-
bare wijze in deze bundel gegeven. Vleiers, zo zegt hij immers iimmer. in het bijschrift,

	

wijze	 gg	 ^	 ^ hij
zullen een huis verlaten zodra de zaken er minder goedvoorstaan

	

ed 	 . De arallellen^,p
tussen de maatschappelijke uitleg van Cats en het onderschrift van De la Perrière ^	 g	 e a errlere
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zijn zodanig dat men hier behalve van een visuele bewerking, 	 van g	 an eeng
navolging in interpretatieve zin kkan spreken. In de uitgave T ala s dergg p	 y d heleerderg	 g
in iepen. Antwerpen 1 6 :g	 p	 SS

Vlo en en lu sen verlaten een lichaem dat doot isY ,	 Y
Dit een exempel bloot is, en autentijckelijckp	 1	 cJ
Haer voetsel haer benomen int conroot is

Sghelijcx vleyaerts, flatteerders sijn i' k l"wceickg	 l	 Y	 ^	 1	 l	 1
Die in te hens oede sijn verswijckelijckg	 p	 1	 l	 1
Niet sijnde dan daer haren buyck b gaudeertJ	 Y	 Yg
So lap he alst een wel gaet, en is rijckelijckg	 g	 ^	 rijckelijck
So sijnse daer b gheerne, daermen triumpheert1	 Yg	 ^	 p
Maer worden si door ongheluck verturbeertg
S sullen hem verlaten met tempeesteY	 p
De tafelvrienden sullen van hem sijn heab en rl g s tee t
Alleen hem latendeheli'ck een beeste.31g	 1

De vergelijking is bij mijn weten het eerst gemaaktg l	 g	 bij	 l s emaa t door Plutarchus in zijn l
Moralia CQuomodo adulator ab amico interno c r' 	 -s atu	 c D. Gelet op de49	 p
woordkeuze van Cats in het tweede Latijnsegedicht,k h" an i deze plaats via deLatijnse 	 hij	 p
formulerin in Erasmus' Parabolae hebben benut 3 2 hoewelformulering ewe ook De la Perrière
dicht bijbi' de beide bronnen aansluit.

Cats'	 gpembleem rent brengt bovendien één van de picturae ia in de bundel Picta
poesis van Barthélemy Aneau in herinnering. Aneau – in zijn bijschrift

	

sc	 t spreekt hij g	 zijn 1	 p	 1
zowel van `vermisans' (wormen) als p̀ oux' (vlooien) – heeft het et echter over
lichamen die opgevreten worden door de insecten. Hi' verbindt hetgegeven aanpg Hij 
twee historische figuren, namelijk Herodes	 Sulla Felix, die d e zich schuldig hg	 ^	 eroes ennamelijk 	 e-bg
benemaakt aan bloedver ietin . Het embleem legt t uit dat deze bruten terechttg	 g	 g	 eg
eenjinlijke dood hebben moeten sterven. Toen ze eenmaal gestorven warenp	 l g
kro en de wormen, die zich nu op hun beurt verlustigden in het ^	 p gde net bloed, overal
uit hun lichaam(afb.I . . 3 3 Voor de uitbeelding vanSS	 g a de dode man kunnen Cats
en/of Van de Venne ten slotte ook te rade zijn gegaan bij Daniel Heinsius : de

	

1 gg	 bij
figuur in uaeris quid sit amor? vertoont in ieder geval veelgelijkenisg	 q	 g  met de
weergave bij Cats (afb. 1.6 .34g	 bij	 5

In dit één na laatste embleem raakt Cats aan de vanitas. Daarmee vormt het een
opmaat voor het slotembleem dat geheel in het teken staat	 -P	 g s t van de noodzake
lijke dood en het eeuwige leven.J	 g

BEWERKING EN Van Vreeswyk 16Y 1674, 9.

NAVOLGING	 Harms en Freytag iY g 1975, 44.

LITERATUUR	 Emblemata 1967,1234-1235.

NOTEN	 I Vgl. voor de constructie Ovidius, R emedia	 :	 rebus'

	

amoris, 1	 Cedit amor rebus

	

g	 44
(Liefde wijkt voor zaken), verder ook Walther, 1 2 99 ,	 - 8.nrs. 2 8 2J	 99^	 S7 S 9
2 0 het eiland Cythera, aan de zuidoostkust van Laconië, was de tempel van Y	 nap
A hrodite. Daarom noemt men Venus vaak C th r

	

p	 y e ea.

3 Ook aangehaald door Langius (964 B).g	 g	 94 B

7Sz
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4 Aangehaald door Langius	 Men zou verwachten dat Cats de, in deze g	 9S B . M	 sd	 des
amoureuze afdeling toepasselijke en bekende, spreuk : `Sine C r re	 Bacchoog	 p	 ^	 e e et accp
friet Venus' (Zonder Ceres brood en Bacchus wijn verkilt Venus),e	 t ` enu, hierg	 1	 ,
ergens zou hebben gebruikt.g	 g

s Variatie o Erasmus' `Viri infelicis procul amici', opgenomenen in-^daaa^IP	 p	 ^	 •	 >pg	 ^
VIII, Lxxxi. Zie Opera omnia. Ed. Clericus 1703,ii 658 - 659; en 0 era omnia i i 4
Ed. Heinimann en hienzle 1 9 8 7 ,202. Vgl. verder Walther, 5 ^ 8 I nr.	 6 g,	 ^3 37e
Herhold 188 7 , 	 . Ook aangehaald door Langius 8 z A o. v. Aristides. Vgl. Aristide, . ^ .7^ 75	 g	 g	 ,	 g
eveneens Cats' Spiegel 1632, II ioi = iDik I 1z 1,	 : `Neef cao 1 n h ick a	 l,

	

3^ ,	 7 „59)	 g
eeff' naast `Schade sche vdt vrientscha '.g	 ,	 ^	 p

Meurier 161 7 , 	 • Prol erbia I z . Vgl. Pauvre homme n a pas d'amis'7, 49,	 33	 g	 p
Dournon 1986, z z en Le Roux 18 	 II	 6 : `Pauvres eren. n'ont 3	 5 9, , 3 ^	 gens	 nt guerre

d'amys (Adages fran ois x v i e siècle '.Y	 g	 ^

Vgl. de vertaling van Fortgens 1982, 	 • verder embleem emb ecm xxxlll.il.g	 g	 g 	 43;	 5, en
Walther,	 nr. 1891 9 . Het citaat tevens in Langiusus	 ^, .Ook het omge-, 3, 447,g	 3 g-
keerde komt alseze de voor: `Die 't wel gaet heeft m ni h vrient',e	 en reent Suring g	 g	 ^,	 ^	 arg
18733 o-1 3 4, 0-I	 nr. Lxxv i met vele voorbeelden).73, 3	 34,

Het Latijn, dat precies zo wordt aangehaald door Langius (8o A)	 -1^	 P	 g	 g 8	 in de formule
ringan Erasmus in zijn Parabolae (ed. Margolin 1 975 , 186 r. 1	 1 6 ed.g	 zijn	 g 	 4 5 4
Mynors 1^ 8 1 1 r. 2 9 - 3 o),is een vrije weergave van het Grieks : "Ev V	 )7 > 	 6è ral9 vrije	 g	 S

t6 v 1t ouc5iwv Kale oVlKU)v oiKtal ito?uv ó .ov Kai 0 u ov aamta C or11'µ	 S	 x	 p	 ^ µEVCov
Kai bE lou évwv Kai bo u o ouvrcwv e chvTE Euóal o

	

Vl Ot al roU ?tO^,U 1^	 .,0uµ	 P	 p	 p	 ^	 µ	 ^	 S
Kairot TtA,Eíová E uia èv roti órtravíol auc& ó ê v. • Ai^n." " 'l	 oud aural rSYµ ^	 ^	 S	 P	 f1 S
hl VEia oUr' £KEivol r	 Eia É'TC1 ,t?toUa	 1la a évouanv	 huizen S	 ^1S xp S 	 ^1S	 p µ (In de hutsen van
rijken en heersers zien de mensen een luidruchtig gedranged an van bezoekers die heng^,	 eg
begroeten, handen schudden en de rol spelen	 lijfwachten,s e van i twachten en ze denken datg	 p	 i	 ,
zij die zoveel vrienden hebben wel gelukkig moeten zijn.c. i n. Toch kunnen ze eenzij	 g	 g	 1
no veel groter aantal vliegen in de keukens van die lui zien.nog	 g	 g e Maar de vliegen 
blijven niet wanneer het lekkere eten op is, evenmin d e volgelingenl	 p	 c, 	 wanneer ze
hun meester niet meer kunnen uitbuiten). Margolin verwijst voor	 -g	 1 r	 c r de beeld
spraak naar Aristophanes.p	 p

9 Melampus was de legendarische zoon van Amythaon en Idomene. Hij dankteP	 g	 Y	 Hij
zijn profetische gaven aan slangen die in zijn jeugd zijn oren wasten en hijzijn p	 g	 g	 zijn l g zijn	 1
door de Grieken beschouwd als de eerste ziener en wonderarts. Het et epos dat
over zijn wederwaardigheden verscheen, staat bekend onder de titel Melampodie.e	 elam odae.

Waarschijnlijk combineert Cats, of de tussenbron die hij heeft gebruikt,Waarschijnlijk	 ^	 hij	 g u t hier
twee verhalen : een episode uit het leven van Melampus, én dat wat in	 -p	 p^ at de oud
heid over het	 P	 gedrag ellende	 an muizen wordt vermeld. Muizeng u en spelenp
voor zover mij bekend in ieder geval geen rol in het leven van Melampus,	 -mij	 g	 g a	 e am us hoep
wel van zijn levensverhaal verschillende varianten in omloop	 zijnmoeten zijp	 1
geweest (PRE XV,	 z-	 i.h.b.g	 ^ 39 399	 395

In één van de vertellingen gebeurt het volgende. De gevangengenomeng	 g	 ^, 
Melampus, die de taal der dieren verstaat, hoort van twee houtwormen dat dep	 > h
zolderbalken van deevan enis nagenoeg zijn opgevreten. Hij 	 daarop
zijnzijn twee bewakers, een slechte vrouw en een goede man, 	 uit het huis te^	 hem
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dragen, want hij ligt op een baar (vgl. Cats die in het Nederlandse ^	 hij g	 g

	

s e	 et Nede andse proza zegt datg
M l m	 ziek	 ligt), 	 hij regelt het z

	

e a us e te bed	 e t et zo dat de vrouw het voeteinde en

	

g ^	 hij g d
de man het hoofdeinde draagt. Juist op het moment dat de balken het begeveng	 p
bevindt de vrouw zich nog in het huis. Zij komt om onder het instortende dak.

	

g	 Zij

Catsebruikt het verhaal om er de waarde van vriendschappen aan te verbinden

	

g	 pp
enelet op de context functioneert deze vertelling ook als zodanig in de Melam

	

g	 p	 g	 g	 -
podie. Zie I. Loffler, Die Melam odie. Versuch einer Rekonstruktion des In alt .h s
Meisenheim am Glan 1963,i.h.b. 	 Beitr e zur klassischen Philologie, . 34	 g	 g ^ 7

I ° Aristoteles, Ethica Nicomachea, V III III 1-3(1156  a : `Oi Èv oi5v btà 'ró>	 3µ	 xPll-

61 ov lkoUvte ákki kou of) xa 3' aka; t%ouóty à?X	 í vEtiaí ti t a&^oµ	 S	 tl	 S	 S	 ^	 tl Y Y	 S
Trap' àXX " kcwv à ct óv .... Evbtà?wtot b' ai iotautiaí cir ' bta Evóv v '

	

P	 t1	 Y	 t1	 ^ µ te	 µ	 icy auictjv
ó ojwwv . Éàv yap	 KÉtit ` 6c "	 ' 6l ot Coat ltauov rott i? oUvt . TO bÉ	 ' 6t-µ	 Y P µ te	 t1	 S t1 xPt1 µ	 ^	 S	 xPtl
ov of) Eta ÉvEt 6X?' á? otE ko í vEiat. 'Amo? u9 vto ouv at' ó Ikot óav,µ	 µ	 ^	 YY	 S	 tl

btaXuciat Kai` t? ía t our tt 	 tkia rc o ^KEivo.'tl	 ^ ^	 t1S ^1S	 S P S
In de vertaling van Thuijs i 	 21 : `Zij nu die elkander om het nut bemin-g	 l	 954	 S1

nep beminnen elkaar niet om hen zelf, maar inzover zij van elkaar een ofn ra de
goed verkrijgen .... Zulke vriendschappen worden gemakkelijk ontbonden,g	 lg	 pp	 g	 l
wanneer deersonen zich niet gelijk blijven, want als zij niet meer aangenaamp	 g l	 l^	 zij	 g
of nuttig zijn, houdt de liefde o . Het nuttige echter is niet altijd hetzelfde, maarg l^	 p	 g	 altij

 voortdurend. Vervalt derhalve het motief der vriendschapan wordtp,
ook de vriendschap ontbonden, daar zij slechts met het oog daarop bestond.'p	 ^	 zij	 g o bestond.

p

Cats lijkt hier een bewerking te geven van enkele citaten die Langius geeft (in1	 g g	 g g t
kolomA . Vgl. bijv. `Amicitiae propter voluptatem ac propter utilitatem7S	 g	 1	 p p	 p	 p p
[...]. Haec tales amicitiae dirimuntur'Vriendscha en die om het genot of ompp	 g
het nut bestaan [...]. Dergelijke vriendschappen worden ontbonden).

	

g 1	 pp	 en

I I Seneca, E istulae morales I x 12. Vert. Verhoeven 1 80 32. Ook aangehaald>	 9 ^3	 g
door Langius	 Bg	 7S B).

12 Valerius Maximus, Facta et dicta memorabilia `De amicitia' iv, vii. Ed.
Kempf 18	 3 61, r. - . Cats heeftfidei en di noscuntur Valerius `vero fidei' en

	

p	 543 ^	 3 S	 g
`co noscuntur'.g
13 De aanzet van de spreuk ook bij Langius (7 2 A.

	

p	 bij	 g	 7
'4 Precies zo aangehaald, maar in een ruimer citaat, door Langius 8 6 	 Hetg	 Ag	 4 A). H
citaat zou of een toespeling kunnen zijn, of afkomstig uit een inmiddels

	

p	 g	 1^	 g dde s niet
meer op naam van Augustinus bekend staand werk. Bij Langius ligt 	 h

	

s	 de aanha-ap	 g	 J	 g	 g
lip als volt in ebed : `Si de divitiis & honoribus, & morum nobilitate te

	

g	 g g
iactas, deatria & pulchritudine corporis & honoribus,ui tibi 	 hominibus p	 p	 q ab ominlbus
exhibentur, respice teipsum, ui mortalis terra es, & in terram ibis. Circumspice,>p	 p	 ^q p

ui similibus fluxere splendoribus. Ubi sunt ... m m iq	 ibp e or a. Res ice eorumRespic
 ulchra & vide ui servus, & ui dominus, ui dives, ui pauper. Disceresepulchra,	 q	 ^	 q	 ^q	 ^q p p D sce e si

potes, victum a ree fortem a debili,pulchrum a deformi. Vide si	 aliquod ^	 g>	 p e s est a I uodq
in eo signum iactantiae suae. Memorare utique naturae, ne extollaris.' De naturag	 q
etratia is opgenomen in Opera omnia, x. Paris 186 247-290 PL XLI 	 ng	 pg	 ^	 S ^V en Opera.
Ed. C.F. Urba en I. Zycha. Wien etc. 1913,2 -2 	 (csEL Lx).

	

Y 	 33 99 . L

I ' Vgl. voor de inzet `Ubi sunt' (het motief `Waar zijn allen gebleven'),

	

g	 zijn	 g
Huizin a Herfsttij der middeleeuwen. Studies over levens- en gedachtenvormen derg ^ 	 g
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veertiende en vijftiende eeuw in Frankrijk en de Nederlanden. Zestien druk.	 -J de d u . Gronin

en 1984,1	 en	 (evenals de literatuur in noot i aldaar), v order . B. de Ligt,^ 	 34	 347>
`Fumus Gloria Mundi.' In: De nieuwe taalgids	 1ds 63 (197o), 	 26o i.h.b. Z zb^	 3 97,49	 5

Davids Psalm: z -26 luidt: 'Wie heb ik nevens U I	 ? Nevens 173	 5  U in de hemel? 1^e^ ons L
lust mij ook niets op de aarde! Bezwijkt i' vlees	 ijm n ^ ees en ml n hart, zo is God de1	 p	 Bezwijkt	 1	 1	 ,
Rotssteen mijns harten en mijn Deel in eeuwi heid.'1	 ,	 1	 ^

I' Eenedoofde of omgekeerde fakkel wijst vaak op de vergankelijkheid  v an

	

^	 g	 wijst	 ^
het menselijk leven, en op een sluimerende of voorbije liefde.	 r	 -menselijk	 ^	 p	 voorbije 	 de. Vgl. de commen
taar bijbi' embleem x L I v .

Zie ook embleem xxxIIl en vgl. 1. de woorden van Kackerlack hack rlack in Bredero's
Moortje  161 :7

Och !s rack h al myn goedt is gants veron heluckt :

	

p	 Y	 Y^	 g g
De vlevers die wel eer m n ware vrienden schenen, y	 sc enen,
Syn als m 'n mid'len nu verdreven en verdwenen, dwenenY	 ,
of isser vewers een, die scheert met m de gek.v g

Ed. Minderaa en Zaalberg 1984,16 r. 6 00-60^ 	 S ^ 600-603.3

19 Vgl. in dit verband ook Montaigne,	 • `e Essais, I xx : Ik ben op dit moment God
zij dank in een zodanige toestand dat ik kan verhuizen wanneer het Hemi	 ^
behaagt, zonder om iets te treurenh 1be a ve om het leven zelf, als s het verlies daar-
van me al mocht bezwaren. Ik maak me los vanl bindingen	 ' Eda mi n bindin en .... Ed.1	 ^,
Ville 1 8 188. Ve rt. De Graaff 1	 11Y 97 >	 99 3 ^ 113.

20 Met de monddelen zuigen en de Pediculina 	 (echte a ec te luizen) bloed, terwijl de1
Mallo ha a zich met huidafval voeden. Lange 	 beschouwde tijd 1 e. chouwdc.	 ontstaanmen het ont ta

	

^	 g	 i	 s a
van luizen op het lichaam van oude mensen (naast kinderenaast anderen en vrouwen)bij wie1
het flegma domineert, als een natuurlijke zaak. Luizen .Luizen bij iemand die doodzieknatuurlijke	 1
is, zag men nietgraag,omdat veel luizen wezen op een grote hoeveelheidte  	 over-
tolli ge vochten waar zo iemand welaan ten onder moest gaan. Zie voorde luisd us
o.a. Rosel van Rosenhof, I v 15-16, afb. I fig. i o	 i ;^	 ,	 ,	 ^	 en i	 u \. 7 v I 11, I1, 3 2 55 ;
en Bakker 1 9 28,	 -	 . Vgl. ook het gezegde: `Hij wordt van de luizen

	

9 ^ 4S3 4S4	 ^	 g	 ^,	 Hij
opgevreten',  talrijk zijn de toespelingen op	 voorkomen 1 het ^ oork men van luizen bijtalrijk zijn 	 g	 p e b 1
armen.

2 ' Plinius, Naturalis historia, V I I I x L I I 10 : `Ruinis inminentibus musculi

	

,	 3
praemigrant, aranei cum telis primi cadunt.' Aelianus, De naturara 2lnlahum xi,
19: `Domum ruituram, ui in ea sunt, mures et mustelae etiam praesentiunt,9	 , q	 p e entiunt, et
mature excedunt.' Plinius bedoelt dus niet dat de Ps innen dc eerste slachtoffers
zijn, maar dat zij – evenals de muizen – het op handen zinde onheil 	 -1^	 zij	 ^	 1 e aankonden

en en dit kenbaar maken door hun webben te laten vallen; zie ook PKgen,	 1. III A,

1 796, en E. Kullmann en H. Stern, Leven aan een i den draad. I )c asc leer ende wereld
ran de spinnen. Baarn 1 97 5, 	 .

	

975	 9S

' 2 Ed. Amsterdam 16	 0 a. Een vervallen huis kan o p allegorischehuis an	 alle Illlsihi voorstel- 44^ S 4	 t	 ^^,
lin en ook wijzen o het verlopen karakter van 	 ingezetenen. Vgl.1de n elctencn. ^ . D.T.^	 wijzen p	 p	 ^,
Enklaar Uit Uilens ie ei's kring. Assen 1940,8o,8o n.a. y . . ^.r 1en Bosch, De verloren

loon.
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^ 3 H.L. Kok somt nog enkele anderepraktischesymbolischerkl rin no senve a	 eg	 g
o : elk lijk scheidt vocht af en door stro te gebruiken, kan men beddegoed spa-p	 1	 g	 ^	 a

	

g	 p
ren; het lijk wordt aldus reeds in aanraking gebracht met Moeder Aarde; eenslijk	 gg
was het voor een man een schande op bed te sterven en daarom liet men zichp
op stro op de grond leggen; en : de ziel zou zich aan het doodsbed kunnen hech-p	 p g	 gg
ten waardoor het voor anderen niet bruikbaar meer is. Zie : Deeschiedenis vang
de laatste eer in Nederland. Lochem 197o, 16 -166.

	

97 ^	 S

^ 4 Hirsch 1 92, 8 -88 en de afb. op 33; H.C.A. Grolman `VolksVolksgebruiken bij9^ 4	 p 33>	 g	 bij
sterven en begraven in Nederland.' In : Tijdschrift van het Koninklijk Nederlandschg J
Aardrijkskundig Genootschap	 2o i	 359-396, i.h.b.. 66- 6 ; Schrijnen 1	 -^	 g	 4	 93^ 35-939^	 3	 37^ Schrijnen 930
1	 I,	 2-	 ; en Kok 1 0 o . cit. noot 2	 16 -16 .

	

93 3 > > 33 333	 97	 ,	 323),	 S	 7

25 Zie voor hetaneel `Gisant surmontée de crá.nes' : Catalogue sommaire illustrép	 g
des peintures du Musée du Louvre et du Musée d'Orsa . v. Ecole ran wise. Annexes et

	

y	 ^
index. Ed. I. Compin en A. Roquebert. Paris 1 86 6 I inv. nr. R.F.    1 0-1 (vgl.P	 q	 9 ^ 3 ^ 9S	 g
voor het eerste motto Erasmus' adagium `Finem vitae specta', toegeschreven

	

g	 p	 ^	 g
aan de wijze Solon : Adagia, I III 37). Zie ook K. Cohen, Metamorphosis of a

eat symbol. The Transi Tomb in the late Middle Ages and the Renaissance. Berkeleydeath

	

g	 Y

	

-I	 afb. II .A.PPigler1	 in 	 artikel 	 r	 theetc. 1	 1	 6 en fb	 beeldt	 zijn a t e 'Portraying973 747	 S	 g	 l	 Yg
dead. Painting – Graphic art' zowel dit Franse paneel als de beide genoemdedd

	

g	 p	 g
Nederlandse schilderijen af. Zie: Acta historiae artium (1956),1-	 i.h.b. 28- oJ	 4 	 74 ^	3

en 46, en afb. 32, 53-54. Het schilderij van Van der Helst is inprivé-bezit,43	 4^	 3 ^ S3S4 schilderij	 p
vgl.J .J.de Gelder, Bartholomeus van der Helst. Rotterdam 1 21 228 nr. 811. Zieg^	 9	 >
verder ook de twee lijken op de voortekening en de prent `Allegorie van de1	 p	 g	 p	 g
vanitas' van Jacob de Gheyn II : Dawn o the Golden Age 1 993 ,	 afb. 16 ; enY	 g 99 3 ^ 94,	 S
Hollstein vii, 122 nr. 98; de tekening is 1 	 gedateerd.>	 9^	 g	 S99g

26 Deravure is naar een schilderij van R. Deer. Zie Hirsch I 2Ig	 l	 Y	 9 , 33;
C.M. Dozy,Pieter Nol e 161 3 /14-16 5 2/ 53 . 5 In : Oud Holland I	 18	 37-38,Y 	 p S 	 97^373,
nr. 14; Hollstein xiv, I 1 nr. 	 ; en Kok 1 0 o . cit., noot 2	 166. Vgl. ook4>	 7^	 4S^	 97	 ^	 3^	 g
hetaneel The Judd marriage (1 5 6o),o enomen zowel in: Pigler 1 6 (op. cit.,p	 ^ 	 opgenomen	 g	 9 oS
noot 25),	 afb. 62; als in N. Llewellyn, The art o Death. London I 1 9-12S^S7 >	Y^	 999
en afb. 2. Vgl. verder de doodsko -rent van Jan Saenredam naar Abrahamg	 pp
Bloemaert, afgebeeld in Haak 1 8 12 afb. 2 .

	

g	 9 4 ,	7,	 47

	

27 Ed. Lyon 1	 2 8. In de Nederlandse uitgave Princeliicke deviisen. LeidenY	 SS7^ S	 g
161	 - 6 nr. cLxxx met als motto : `Een ander vaster hoop van leven nae

	

S^ 39S 39 >	 p
dit sterven, Maeckt ons min ongereet om swerelts vreucht te derven.' Vgl.g	 g
Segal i 88 112-1I ; en verder I Corinthiërs 1 5:36-44.g	 9 ^	 3^ 

28 Securus moritur ui scit se morte renasci: :,q
Non ea mors dici, des nova vita potest.N	 .p

Ed. Nurnber 1 o nr. C. Vgl. Emblemata 1 6324-325, m tg S9^	 g	 97 e bovendien een
naar het embleem `Mors vitae initium'verwijzingv e	 um van Gabriel Rollenhagen,g

Nucleus emblematum selectissimorum. Arnhem i611 21.

	

29 Vgl. o.m. L. Knappert, Van sterven en begraven. Baarn I 0 Exal o i	 i.h.b.t	 ..pp	 ^	 g	 ^	 7S^g	 99	 9
• P. de Boer, `Naar een geschiedenis van de dood. Mogelijkheden totS4 S7>	 g	 g 1

onderzoek naar de houding ten opzichte van de dode en de dood ten tijde vang	 p	 l
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' I^	 sc ri t zoor e c i denis (1976), 1 1-z 1 i. h b. 1^-1de Republiek. n. Ta h	 s h e	 89 6 o^	 ^	 9 	 > ^	 77 7S en

1-1 : ` H m 1 e emid elin is alléén v n hristus t verw ch en' 1 	 . Dee esb	 aC	 ^e	 a t

	

94 9S	 g	 ^3
troost ron n die in alle vertroostingen gehanteerd worden, zijn terug te vindene	 d	 nt	 t

	

g	 g ^	 ^ i	 ^
inde 	 e zondag van de Heidelbergse catechismus.de ee st	 nda	 an	 .^	 g

	

'° Ed. Lyon 1	 nr.	 :^	 S S 3 ^ 	95

	

Le Rat cognoit des masons la ruyne, Y	 Y,
Avantue vienne, & rom Cement s'enfu t :q	 ^ promptement	 Y
Quand le flateur voitue le Roy decline,q	 Y
La chance tourne, &lus it ne le fut.p	 fuyt

 1. Emblemata 1967,. Het Latijn heeft muribus, wat zowel ratten als muizen

	

^599	 1	 >

kan betekenen. Zie hiervoor de annotatie bijbi embleem x 11. c . r. 1.

De Fransearallel in de ed. Paris 1	 Niiij, nr. 94:

	

p	 S 39^	 1^	 94

Puces, &oulz les cor, s mortz abandonnentp	 ,	 p
Commerivez de vivre et de substance.p
Semblablement les Flateurs ne s'adonnent,

Forsu'a ceulx la ui remplissent leur pance,9	 q	 p	 p
Tandisu'auras biens, honneurs ou chevance, >
Mille Flateurs auras en ta maison:
Mais s'il advientue change la saison,

	

q	 g
Ouar malheur pauvreté te tempeste,p	 P	 p
Ilz s'en fu y ront de to y comme poyson,ti	 ti	 py	 ,
En te laissent tout seul comme une beste.

Vgl. ook Emblemata 1 6 946.g	 9 7^ 94

' 2 `Pediculi corpora eianima deserunt, utpote defecta sanguine quo aleb n ur .p	 p	 ^	 atq
sic adulatores rebusros eris ac feracibus adsunt, aridas et sterilas non atin

	

p p	 attin-

gunt' (Zoals luizen dode lichamen verlaten, als ze het bloed niet meer krijgent e krl en
waarmee ze zich voedden, zo wachten vleiers op winst enprofijt 	 zijp	 en gaan zij
ervandoor als iets weinig nut oplevert of geen belofte meer inhoudt). Ed.

	

^	 p	 ^
Mar olin 1	 110, r. 206-208 • ed. Mynors 1 8 a	 r. 7-9 .^	 97S>	 Y	 97 , 43,	 ^

" Ed. Lyon 1 55 2, nr. 98. Zie Emblemata 1967,1857 voor enkele bronnen, waar-
onder Plutarchus, I 'itae `Sulla' x xxv 1 en Plinius, Naturali.r lustoria x ► xx x 1 x

I4)

' 4 uaeris. S.1. s.a. i6o 1 nr. 24; ed. Nederdu 'tsche oerrata. A msterdam 1616 z4,	 ^	 ^ 9
nr.8. Heinsius en Cats kunnen zich evenwel (ook) hebben g ebaseerd op Alcia-4	 gebaseerd p
to's embleem rent bij `Senex puellam amans'. `Zie de ed. Lyon 1 1 17. In de

	

P	 1	 p	 !	 55 , 2
uitgave van de Sinne- en minnebeelden uit 162 9 is aan de pictura een sterk walmende^	 9	 p
kaars toegevoegd.

LII	 LIEFDE IS DE VADER VAN LEVENSKUNST.

PRENT	 Uit een cocon die op een blad ligt, kruipt, met opstaande vleugels, een estip	 ^^	 p^	 p	 ^ ^	 -^ p
pelde vlinder. In de achtergrond links loopt een man met een stok over zijn g	 p	 n1
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S

het silhouet van	 kerk,	 molen,h 'z	 nrechts ets ouet va een stadje : een er een 	 huizen 	 eenschouder;	 )
zij	 onderscheiden. Mogelijk wordt rechts bovendien een bruggetjetoren zijn te	 w1	 g 1	 gge1

r rd. Een antropomorfezon straalt aan de hemel.esug gge ee	 p

Gesigneerd middenonder : s . Rechtsonder een beschadiging.g	 1

Afmeting I2 6 x 12,7 cm.g	 >7

LII.A.I

z	 Liefhebben brengt tot leven.MOTTO	 g
I	 .als doofeschreven : ten dode opgeschreven^	 Pg

u soon : uw zoon, Cupido2	 p

Venus: Cats denkt hier kennelijk zowel aan Venus als godin der liefde (vgl. hetV kennelijk	 g	 g
motto) als aan haar oorspronkelijke  rol als odin van de lente en de tuinbouw, enott as,g
daarmee van de herlevende natuur; vgl. Van Es 19 77 , en het openingsembleemg	 977 47
van P.C. Hoofts Emblemata amatoria waar de godin als genetrix optreedt.v	 g	 g	 p

d enaect wasah	 a genaderd, of: had benaderd^ 
gaf u soon: gaf uw zoon mij3	 g	 g	 l
u son : uw (zonne)warmte

4 Dies: aldus
romp: levenloos lichaam

verholen : verborgen5	 g
ben dapper o esteken : heb mij verheven, krachtig vertoond. Vgl. ook het devies^	 mij	 ^	 g	 g
`Amor addidit' in Jacob Typotius' S mbola divina et humana ... (Praga 160 1-160Yp	 y	 g 1601-1603,

III I	 waar de verheffende kracht van de liefde wordt uitgebeeld door een54 w	 g
schildpad met vleugels.p	 g

: verrassend verrezen' of : opgesierd, in verband met de stippelsBesta opgestreken7 ^	 pg	 ^	 ppg g
o de vleugelsop	 g
lo erli ^ck esicht: aanminnig uiterlijk8	 dd ^ g	 g	 1

Liefde is de vader van levenskunst.'LII.A.2	 ede s

Een rups ligt als een onbeweeglijke  boomstronk, een levend li' k 2P	 g ^	 l^
maar zodra de straal van Phoebus hem verwarmt met zijn vuur,1
verschijnt spoedig het uiterlijk van een sneeuwwitte vlinderl	 p	 g	 l
en nog maar net van vleugels voorzien, vliegt deze de lucht in.3g	 g	 ^	 g
Een woesteling wordt beschaving bijgebracht, een ander uiterlijk straalt van deg	 g lg	^	 1
dingen af, zodra de liefde het kille hart met zijn vlammen verwarmd heeft.g	 ^	 l
Geef dus je onbeschaafde hart aan de Dionische meesteres ,4

en als je verstandig wilt worden, bemin dan.'e	 s^	 g	 ,

Een3.A.II	 E n hart zonder vlam is een lichaam zonder zie1. 6L 

Ik was als een boomstronk, bewegingloos en zonder leven, maar zie me nu, geheel>g
levende door toedoen van de ogen van mijn geliefde. Zoontje van Venus, jouwg ^	 g	 l g	 Zoontje	 ^ l
vuur heeft mij mooi gemaakt. Nooit is het hart van een ware minnaar ingeslapen.l	 g

LII.A. .a	 Plato, Symposium, I 	 A-B.4	 ^ 	 179

Niemand is zo lafhartig dat de liefde hem niet doet ontvlammen tot deugd eng	 g
hem nietoddelijk maakt; zodat hij een zeer dapper man evenaart. Want watg	 l maakt;	 hij	 pp
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door Godgeïnspireerde kr ht e el n noemth lden een oac en aHomerus bij sommige e1	 g	 noemt,

liefde bij minnaars.' de edat bewerkstelligt 1

L I I . A. .b	 Philippus Beroaldus Oratio habita in principio enarrationis Propertii continens laudes4	 p	 ,

amoris.8

LII.A.4.0

Heel aardig noemt de oude Plautinus de liefde de God die de wereld beschaving g
bijbrengt en hij zegt dat Hij door glanzende kleuren uitblinkt : geef mij een1	 g	 hij	 g	 Hij	 g	 g	 mij

onbehouwen man, hij zal door de liefde zeer verzorgd worden; geef me eenhij	 g	 ^g
boer, hij zal door de liefde scherpzinnig worden. Kortom, elke traagheid, slahij	 p	 g	 g^	 -eP
ri heiel matheid, vuilheid en onverzorgdheid verdwijnt door de omgang met deg	 g	 1	 g ^
liefde.

Ik herinner me dat ik van een Franse schrijver een aardige beschrijving heb
Blezen die ik hier wil citeren, over een minnaar die zijn meesteres naderde:gelezen,	 1

Degene, zegt hij, die in de verte haar die hij liefheeft, ziet aankomen, zet deg	 ^	 g	 l^	 hij	 >
kraag van zijn overhemd goed, schikt de muts op zijn hoofd draait zijn snorg	 zijn	 g^	 p zijn	 1
nog eens o herschikt zijn mantel over zijn schouders, veert o op zijn tenen,g	 p^	 zijn	 zijn	 ^	 p, p l
zet een vrolijk gezicht en oogt alsof hij een complete vernieuwing heeft	 dl g	g	 hij	 P	 g	 -ee onder-

aan om aangenaam over te komen in de ogen van zijngeliefde. `'gaan,	 g	 g	 zijn g

LII.B.I

MOTTO	 Als iemand vanerin e afkomst vrij snel – en niet altijd door eigen verdiensteg	 g	 vrij	 altijd	 g
– vooruitkomt in de wereld, wordt hij vaak verwaand. Zie over dit spreekwoordhij	 p
Stoett, 1634 en if7\ T I x I	 . In plaats van elcx komt eveneens `allemans' voor34	 , 94S	 p
vgl. ook r. 8.g

I	 t'u le rups: lelijke rups. Cats doelt hier op de larf van de motvlinder.y	 lelijke P	 p
3 wint haer : nestelt zich

3-4	 Men vreest verschillende soorten motten (Tineidae) omdat ze hun eieren niet34
alleen inraan maar ook in stoffen leggen. Zie voor de kleermot (Tinea pellionellag	 gg
of bisselliella waar Cats het over heeft, onder meer Plinius, Naturalis historie xi,
)(LI (i I- 118 ; en M. Chinery, 	 insektengids. Baarn 18 8 i 2 . Vgl. ook de7	 ^	 Y ^	 g	 9	 S	 g
commentaar.

dreck: slijk. Sprekend over de Goedertierenheid formuleert Ripa	 ga deze gedachte5	 1	 p d te
inelij ke bewoordingen 16	 i 8 i b • vgl. ook i I oa.g l	 g	 44^	 g

6	 Die ... breet: laat hij zich al te overmatig gelden, snijdt hij ongelofelijk ohij	 gg	 ^ snijdt hij	 g	 l op

ebiet : machtsvertoon, of : op gebiedende toon7	 ^	 ^	 pg

LII . B . 2	 Rijkdom lijdt aan dwaasheid. I'Rijkdom 1

De rus die lan bedekt was door zwarte vellenp	 g
zie ! heeft nu de vorm van een nieuwe vlinder;

de worm die zojuist nog groente at in een eenvoudige tuinzojuist	 gg	 g	 ,
vliegt nu door paleiszalen met cassettenplafonds.g	 P	 p
Vijandi fladdert	 kroonluchters,addert de vieze mot om de spijzen en de kroonl5	 Vijandig	 pl
en houdt maaltijd in de toga's van de hooggeplaatsten.1	 g
Wie het lot schertsend van een nederige naar een hoge positie verheven heeft,' 'g	 g p	 e
wordt daardoor met zijn trotse blik voor allen vervelend.1
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L I I . B .	 Er is geen hoogmoed als die van een rij k	 I 4s	 s	 geworden arme.3	 g	 g	 l g

Die vlinder, die kortgeleden een aardworm was, hult zich nu in koninklijke Je
kleding. Nooit zult u een zo onaangenaam karakter aantreffen als dat van eeng	 g t a ee
onbeduidend hovelingetje dat is opgeklommen tot een hoge plaats.

	

g l	 pg	 g	 sp

L I I. B .. a	 Claudianus, I n Eutropium, I 181.4	 >

Niets is erger voor de man van lage afkomst dan wanneer hij opstijgt naar eeng	 g	 hij
hoge positie.gp

L I I . B .. b	 [Thans toegeschreven aan : Publilius Syrus, Sententiae, zo .' s4	 g	 Y	 3

Hem die het lot al te zeer be unsti t maakt ze dwaas.g	 g^

L I I . B .	 Rijkdom li' dt aan dwaasheid.S	 J	 l

Over Bucephalus, het paard van Alexander de Grote, gaat het verhaal dat hp	 ^	 p	 ^g d het
wanneer het ongezadeld was, gewend was zonder tegenwerkingksde stal vechtg	 ^g
toe te laten; maar dat als het met koninklijke borstplaten omhangenJ	 p	 gen was,

i6niemand dan de koning zelf wilde dragen en tegen de anderen tekeer in .g	 g	 g	 gg
Verstandige lieden merken op dat erg veel mensen dezelfde geaardheid hebben.g	 p	 g	 g	 e
`Vaak ziet men dateluk en bescheidenheid niet samen kunnen gaan', zegtg	 g	 ^ g
Valerius.' 7 Het is moeilijker een man te vinden die voorspoed goed draagt, danmoeilijker	 p	 g	 g^
een man die tegenspoed oed draagt. Het eerste brengt immers velen weelde engoed	 g	 g
onbescheidenheid, het laatste bescheidenheid, zegt Xeno hon. Er zijn er maar>	 g	 p	 l
weinig die veel wijn kunnen verdragen, nog minder die niet wankelen als zeg	 1	 g ^	 g
dronken zijn van voorspoed. `Het getuigt van een groot geluk, zet Curtius,J	 p	 g	 g	 g	 g^ g
`niet door heteluk overwonnen te worden." 9 Noem mij een wijze man, toch

	

g	 mij	 l
heeft hij bij de vele gunstbewijzen van het lot zijn sterfelijkheid niet voldoendeJ1	 g	 J	 zijn	 J
in achtenomen.g

Ik ken twee mannen van wie de één een bedelaar tot knechtenomen had, deg
ander een slavin tot vrouw, natuurlijk om gedaan te krijgen dat ze door de her-

	

natuurlijk	 g	 Jg
innerin aan deze weldaad volgzamer zouden zijn. Beiden zijn bedrogen uit ge- - eg	 zijn.	 zijn	 g	 g
komen. De eerste zorgde – wat eigen is aan bedelaars – nergens meer voor alsg	 g	 g
hij zijn buik volgegeten had de ander werd meteen grimmiger dan een berin methij zijnhad,	 g	 g
jon en 2° maar die ongelukkige, terwijl1	 g	 ^ 	 J

hij wilde trouwen met een slavin, trouwde hij een ba in. 2'

LII.B.6

1-5	 Een landt ... werdt : Spreuken o :21-23,   `Om drie dingen ontroert zich de aarde,5	 p	 3 	 g
aj om vier, die zij niet dragen kan: om een knecht, als hij regeert; en een dwaas1>	 zij	 g	 ^	 hij g	 dwaas,

als hij van brood verzadigd is; om een hatelijke vrouw, als zij getrouwd wordt;J	 g is;	 hatelijke	 ^	 Jg
en een dienstmaag, als zij erf enaam is van haar vrouw.'g^	 zij	 g
slecht : onopgetuigd7	 pg	 dg

9 ontrent: in de buurt

10	 .rel s : zelf

-1	 Men ... sel s : Zie over het paard Bucephalus, noot 16. Adriaen Poirters volgde6 0 P	 p	 ^	 g
Cats op deze plaats na. Zie Rombauts r o 199-zoo.P	 P	 93 ^ 99
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LII.C.I.a
I

2

6

7

Ihaer slechte : hun gewone, arme3	 g	 ,
i messen: dienstmeisje (het Latijn heeft hier slavin) y dienstmeisje	 Latijn	 e s avin
I	 besorcht : voorzien van voedsel9 edse
I -20	 liet ... sar hen : maakte ziche c vervolgens nergens meeree druk om. In deze uitdruk-9	 ^ ^	 g

kin duidt fooi niet et op een bloem of muziekinstrument,g	 p e Instrument maar op een flesp
`fioler' isim el	 zeggen . De uitdrukking wil dus eigenlijk enllhzc	 n.e	 dat alle zorg ofp p	 i

droefheid wordt overgegevene e^ en aan de fles. Zie Ik-NI i I > > I en i I i,en Stoett,9

5 66.
20	 hem ... steecken : de broodkruimels hem	 Uitdrukking s em begonnen te steken.	 - r voor:. te en. ^^ Itdrukkln ^ oor .

hij kon de weelde niet meervr 	 overmoedigverdragen, en hij werd overmg

	

ed1	 la v1^ II I ^	 og	 ^	 4 S;
Harrebomée, I, 94 ; en Stoett, 6> >94>	 >3 9.

21	 speelde ... beest: hing hij flink de beest uit^ hij
22on hwi :onvolwassen hulpje in	 huishoudingJ g J	 pl de ulshoudln
2	 sin hooft kloude: van zorg en spijt het hoofdoc d krabde, met	 handen anders in het haar23	 J	 ^^	 p

zat
2 4	s loir: sloofje, meid4	 1^
2	 speelt de u vrou : hangt de dame uitS	 ^ g

8

OOpenbaring 21 : 5. Ook als motto boven c.2.a.p	 ^	 S
romp: dood lichaam
ivesen : teken van leven, of :gedaante, gelaatg g
verwel : uitspanselp

ober-al: in alle opzichtenp

den ouden mensch : Zie voor eenzelfde gedachte over de vernieuwde mens ook ^k de
`Voor-reden' r.o evenals de gegeven	 verwijzingen annotatie en Paulinische ^ erwl zin en33	 g g	 ^ g
aldaar. Dit beeld van de oude	 'vernieuwd'	 `	 j	 r 'de mens die vernieu	 ^>	 >wd t vc,rcn d moet et worden,
komt eveneens voor in het aan Cats toegeschreven _ 1	 0	 ,Jejimerckrn he op de te enu oor-

die steert-sterre. Ed. Johannes 19 86, 56-57,	 -	 -nes	 86 6	 r.	 r^	 9	 ^ S	 S7^	 33 34^ 4 ï, r. 9-20; en Io Io

	

9 9	 ^	 ^	 S,
r. 1 4 . Vgl. ook Romeinen 6:6.4 ^
wit : doel

Nertsen wensch : hartewens; zie voor deze vorm: irv 1 v 1 -

S

LII . c. 2.a	 Zie! ik maak alles nieuw. 2 2

De rups was een onbeweeglijke boomstronk, nu gaat hij graagP	 gl	 ^	 hij aa als
witevleu elde de goddelijke weg naar de hemel.g	 ^	 g	 1	 ^
Vroeger was hij een worm, ullie zien hoe groot verandering isde ^ eranderin is.g	 hij	 ^ 1	 g	 ^,
Geen enkel deel van het oude lichaam blijft.^t
Kleding, 	 uiterlijk, maaltijden, verbintenissen,gewoontes,^>	 1 ^	 1	 ^  
taal vriendschap,vreugde, rouw, liefde,
alles moet door mannen in wie eeno	 lij kdde e gloed is, veranderdc anderd worden
Hetast hun niet ook nog maar iets van het aardseaard. e slijk te hebben.p	 cg	 1

LII . c .. a	 [Moet zijn :1 2 Corinthiërs :17, Wees een nieuw schepsel.3	 1	 S

Deze vlinder had eerst geen dierlijke vorm, maar toont	 ja t nt nu vleugels, cis pootjes en

	

^	 1'	 1
een kopje als een ontwikkeld dier, terwijl hij omhoog vliegt. o ^ lie t. e moet zp l	 terwijl hij	 t,	 ^, e elf o
christen op alle gebieden veranderen.,p	 ^
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LII.C.4-I.a

LII.C.4-I.b4

LII.C. 5

2 Corinthiërs:17, Als iemand in Christus is, hij s s is i een nieuw schepsel; het oudeS 	 ,	 j	 ,	 ou

i voorbijgegaan.	 ^ alles voo	 e aan. Zie! a es is nieuw geworden.gg g

Moet zijn:] Efeziërs4:22-24, Ontdoe u van de oude mens wat betreft de vorige

	

J 	 e o eg
omgang en wees vernieuwd in de geest, gehuld in	 nieuwe m n . 2 3

	

g g	 g	 ,g d de e	 e s

Zie ! ik maak alles nieuw.

Vrome mannen verzekeren wanneer ze de uitnemendheid van een christenmens,
beschrijven, dat de mens niet zoveel van het beest verschilt als de geestelijke1	 ^	 g	 l
mens van de lichamelijke. Als dit waar is, waarom is het dan verwonderlijk als verwonderlijk s
de Schrift en zijn bedienaren ons dagelijks zozeer op het hart drukken dat wezijn	 gl	 p da
die oude menseheel en totaal met alle toebehoren en eigenschappen moeteng
afleggen. 'Werp van u weg al uw overtredingen', zegt Ezechiël 18 : 	 maakgg	 p	 g	 g	 g	 3 3, 'en maa
u een nieuw hart en een nieuweeest.'^ 4 De overlevering wil dat	 slang	 g	 -wanneer

en hun oude uiterlijk afleggen, zij de huid geheel afstropen, 	 zelfs zozeer,e datg	 1	 gg ^	 enl	 g	 p,	 ,
een voorbijganger als hij die ziet, meent dat hij daar de volledige slang ziet.'hij	 ^	 hij	 g	 g
Exact hetzelfde verlangt God met betrekking tot onze vernieuwing. Wie zoug	 g	 g
niet toegeven dat dit moeilijk en zwaar is? Maar zeker wordt het koninkrijk derg	 moeilijk	 koninkrijk
hemelen met geweld veroverd, zegt de Heiland, en zij nemen het met geweld.

	

26 ^	 g	 ^	 zij	 g
De vromen kennen slechts drie soorten kleding : of zij moeten rouwen in een

	

g	 zij
zwart, of de vervolging doorstaan in een rood of triomferen in een witgewaad.gg 
We hoeven ons er niet om te bekommeren welke kleur de kleding heeft die weg
hier dragen, als we uiteindelijk maar gezien worden in witte kleding en ons voorg^ uiteindelijk	 g	 g	 s
eeuwig met Christus verheu en.27 Grote God, sta ons daartoe bij. g	 ^	 ^

LII.C.6

I	 sonderlin he : bijzondereg	 J
6-	 de pene... u tdeelen : de predikanten (priesters en pastoors)6-7	 g	 y	 p	 p	 p
8	 te verle hen : af te leggen^	 gg

E echiel: Zie noot 2 . Het woord doet voor `wer et' (Deux-aesbijbel) kan een9 	 4	 p	 l
ei en variant van Cats zijn. Wellicht was doen in de zin van `we doen' een hemg	 zijn.	 'weg
meer in hetehoor liggende bewoording. Vgl. bijvoorbeeld Psalm 10 :I2.g	 gg	 g g bijvoorbeeld	 3

I I	 houdt: meent
nu veroudti .nde : wanneer ze er oud 	 rimpelig) uit gaan zien^J	 p g	 g

12	 een re lende man : een man die op reis is, een voorbijgangery	 p	 ^

11-1 4 	 Men ... slap he : Zie noot 2 . g	 S
I	 In helicker voeghen:  0 dezelfde manier4	 ^ .1 Op
16	 beswaerlick : moeilijkJ	 J
18 heweldi he : geweldenaars. Citaat uit Mattheus 11:12.^	 ^ g
18-22	 'tls ... eeuwiche t : Zie noot 2 .y	 ^

20	 laat letter aen : Wat maakt het uity
21-22	 ghewerden: ten deel vallen

Daniël 12:2 `En velen van die, die in het stof der aarde slapen, s a en zullen ont-
waken.'

al: alles
Vgl. voor dit algemeen bekende beeld o.m. Dante Alighieri, La divina commediag	 g	 g
`Pur atorio' Canto x, I2 -I26: `Beseft gij niet dat wij wormen zijn, en enkelg	 ,	 ,	 4	 gl	 wij	 1
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groeien tot de hemelse vlinder, die naakt en van alleI te roe	 t	 e sc	 nde	 c a e eb ren om uit een alleengeboren	 g	 ,
.	 ^	 ^^^^1	 ontdaanomhoogvliegt naar G	 erechtl held .ulster nt aanoGods g	 g

il	 Drieëenheid, dedrievuldigheidGods.A ro	 ot e He I e D eeAanroep tot	 ,Heilige

LI I C. Z b	 De eeuwigheid.	 e

Wanneer de laatste dag met rossig vuur rond zal woedeng	 ^
en over land en zee zijn bliksems zal uitzenden,1
zal meteen de schare van de vromen uit het kille graf breken
en wat zojuist een worm was, zal zich uit de grond verheffen.

5	

zojuist	 ^	 g
Hij die vuil en bewegingloos was en een bleek gezicht had

zal te zien zijn stralend met blinkend wit gewaad.

	

zijn	 g
Zalige dag,voor de goeden te wensen, voor de goddelozen te vrezen,

0 Christus, sta ons bij en neem uw kleine kudde o . 'bij	 p

LII.c..b	 [Moet zijn:] Job z :26 In mijn vlees zal ik mijn God zien.'3	 1	 9^	 1	 1

Hoewel ik opgesloten zal zijn in dit graf, zal op een dag Hij mij wakker maken;

	

pg	 zijn	 g	 p	 g Hij mij	 maken;
want deze dood duurt niet voort. Op een dag zal Hij mij verheffen boven dezeP	 g	 Hij mij

lage regionen en me vleugels geven om naar de hemel te vliegen.

LI I.C. -2.a	 De slaap zal niet eeuwig zijn. j'4	 p	 ^ l

ohannes : 28-2 Verwonder u hier niet over dat het uur komt, waarin allenS	 9>	 >
die in deraven zijn, de stem van Gods zoon zullen horen, en zij die het og	 1,	 dzij	 goede
gedaan hebben, te voorschijn zullen komen tot de opstanding ten leven, en dieg	 ^ voorschijn	 p	 r-,	 , d
het kwadeedaan hebben, tot de opstanding ten oordeel.'^	 ^	 p	 g

LII.C.4-2.b	 Augustinus, Enchiridion, xx l II	 I. i 34	 g	 >9

De lichamen van de heiligen zullen daarom opstaan zonder enig gebrek, zonderg	 p	 ^^	 >
enige misvorming,zonder enig bederf, en hoeveel gerustheid hoeveel geluk zal
er in hen zijn!1

LII.C. -2.c	 Schonaeus, Ex dictis Hieronymo (Uit de gezegden van Hieronymus). O4	 ^	 Y	 g	 g	 1'	 -eno^
men in : Lucubrationum CLiber e i rammatum' i I I .p^

Of ik waak, druk bezig ben met studie, of slaap, altijdg	 ^	 p^	 1
weerklinkt de hoorn van de eeuwige rechter in mijn oren. '4g	 1

COMMENTAAR	 Een vlinder maakt een volledige gedaanteverwisseling door : de larf verlaat hetgg	 ^
ei en wordt rups; de rupsen spinnen zich in poppen en in dit omhulsel, de coconp ^	 p	 p	 ppp	 cocon,
veranderen ze vanedaante om uiteindelijk als vlinder (imago) te voorschijn te^	 uiteindelijk	 ^	 1
komen. De embleem rent toont het moment waarop de vlinder door de coconp	 1'
heen isebroken en voor het eerst zijn vleugels opricht. Wanneer de huid van^	 zijn	 g	 p	 a
deo openbarst, komt de kop altijd als eerste naar buiten.'pp p	 ^	 p	 1

De amoureuze duiding handelt over de levenbren runde kracht van de liefde:

de e aantewi selin van de vlinder verzinnebeeldt de moreel verheffendee d	 s	 e ^,nde weg-g	 g
kin die uitgaat van de activiteiten van Venus en haar zoon. 1)e warmte van de^	 g
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liefdebewerkstelligte 	 at wat eerstpraktisch d0o was of leek,glansrijkee terug-
keert en zich opheft.	 iW e voor haar uitstraling ontvankelijk n es zal neet alleeg

	

kt worden 	 hervinden, maar tevens uitblinkengesterkt woren en zich erv s u tb enken in welgemanierd-dg
heid.

Een min of meer	 g l	 prent,vergelijkbare rent waarop eveneens een zich ontpoppendeP
vlinder is te zien, had Joachim Camerarius al 'a us a in zijn S mbolorum et emblematum ex
volatilibus et insectis uit 1596 opgenomen	 2.1).af b 	 Hijgaf er echter, onder59	 Pg	S lg de het
motto `Purus ut erumpam' (Om er zuiver uit te komen), een andere erotischeP
uitle aan. Het bijschrift stelts	 dat pas wanneer	 lichamelijkede ng	 l	 P

	

 begeerten zijng	 l
overwonnen men werkelijk vrij kan zijn: vrij	 ln

Verbreek, jongens, de verborgen boeieneen van de wellust;
dan zalullie hart vrij zijn van 36de aanspraken ervan^	 )	 ^	 ervan. 36

gVervol ens maakt Cats van de (anonieme) vlinder v roder een kleermot met alt sevolg g
dat de interpretatie een geheel ander kant g e ant op gaat. Nu staat de rups, die zichpg P

nmotvlinder,ontpopt als een schadelijke namelijk e kvoor een parvenu die zichpp	 schadelijke 	 P d e c aan-
matigend gedraagt. Naar aanleiding van deze e vorm van zich verheffen g	 g	 g c ver effen brengtg
Cats de onaangename, afkeurenswaardige,h oo moed ter r k

	

g	 ^ hoogmoed sprake. De aaneen-P
ere en uitspraken van 'verstandige mannen'g g	 P benadrukken nog eens dat het degg

mens siert bij voorspoed bescheiden en matig te blijven.l	 p e b e	 .g	 l
In de derde en laatste	 ptoe assin komt tot uitdrukking hoe groot de wens vang g	 g

de ziel is om de oude mens te verlaten aten en zich in alle opzichten te vernieuwen,t ve nieuwen,
om het aardse jsli k en alle wereldse ver nk li' k 	 laten e heden achter zich te lat ng	 l en de
goddelijke weg naar de hemel op te gaan,a overeenkomstig Kolossenseng	 ^	 g	 ss senp g g	 3 .9,
`Omdatij uitgedaan hebt de oude mens met zijns et e n werken. Deze duiding hoeft g l g
geenszins te verwonderen, want binnen de christelijke traditieg	 ^	 1  is de vlinder van-
ouds het symbool voor de verlossing en herrijzenis 	 Des	 e	 erre zenes van de ziel. D kerkvaderY	 g	 1
Basilius bracht dit in zijn Homiliae in Hexaemeron	 aquaticis')zijn 	 on De volatibus et a uatecesq
beeldend onder woorden : `Wat zeggen ze en	 vertrouwenjullie, die Paulus niet vertr uwen inzake
de verandering bij de opstanding ? .... Zo	 -o gaat ook over de Indische h hd sc e hoorntjes-

	

g ^	 p	 g	 esg	 l
dragende zijdeworm het verhaal dat hij eerst verandert in een bladrups s en daarnag	 zijdeworm	 hij P
een vlinder wordt. Hij blijft echter niet in die e gedaante, maar kiest het luchtruimblijft	 g est et uchtruem
met openstaande, wijde, vleugels. Wanneer ' 1ee u lee vrouwen, dus hun produkten ^ l ^	 g	 > d s	 odukten1 P
aan elkaar zitten te binden, ik bedoel die draden d allen die de Chinezenullie sturen om1
er zachte kleding van te maken, en denkene aan de gedaanteverwisseling van dit

	

g	 ^	 g g d
levend wezen, moeten jullie een duidelijke notie van de opstanding hebben en1	 duidelijke 	 g
niet twijfelen aan de verandering die Paulus	 ' 3 7twijfelen	 g s aan allen verkonde t.g

Op één van de tekeningen van de Vlaamse kunstenaar Joris Hoefnagel	 -P	 g oe na el (i 2g	 S4
I 600 fladderen twee vlinders die als zinnebeelden a s ennebeelden van1de verloste ziel opgevatevat
kunnen worden, met erboven de tekst :

Zo bent u, zoon van God, door uw milde mi de regendruppels,>

Voor het	 Jmenselijk geslacht de roem, het levenet even en het heil.

Vaak wordt de vlinder als tegenovergestelde van de rups beschouwdPs besc ouwel : zij dient
dan om de hemelse vrijheid en de verlossingss n tegenover de aardse gebondenheid,vrijheid 	 g	 g den eed
de zonde en deslechtheid 3e e 	 te beklemtonen. Eenzelfde verwerkinggafgga ook de
jezuïet Henricus En el rave in zijn in het midden van de zeventiende eeuw1	 gg	 zij
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 Lux evangelica (afb. 2.2 . Hij betitelde de vlinder als `Resurrectionisuitgegeven g 	S	 1
t um'. ' 9vp

Deze vorm van onthechting en wedergeboorte maakt een wezenlijk onderdeela	 g	 g	 ^

i van het calvinisme `Calvijn leert dat de naar haar wezen onsterfelijke ziel desuit 	 e c	 'Calvijn	 onsterfelijk

 in de dood niet ondergaat en ook niet slaapt, maar dat zij, 	 zij

	

g	 p,	 1^	 zij

door Christus wedergeboren is, reeds hemelse vreugde geniet in de verwachting

	

g	 ^	 g g	 g
van de opstanding des vleses welke haar de volkomen zaligheid zal brengenp	 g	 ^	 ^`,	 g

.. In Christus voltrekt zich bij Calvijn een wending van de dood naar hetbij Calvijn	 g
leven. Door Hem krijgen wij deel aan de nieuwe schepping, wordt Gods beeld

	

l g	 wij	 Pp ^,
in ons hersteld, ontvangen wij het eeuwige leven.' 4 In de laatste, uitbreidende,

	

g wij	 g
bijschriften van het embleem wordt God verzocht bijstand te verlenen bij hetbijschriften	 bijstand	 bij

streven de vernieuwing te verwezenlijken, zodat de vrome christen onbevreesd

	

vernieuwing	 1
naar de jongste dag uit kan zien, hij vleugels zal kri j gen en triomferend uit zijnl	 g	 g	 ^ hij	 g	 lr,	 zij

 zal herrijzen.graf	 zen1
Cats lijkt zich in zijn karakteriseringen van de vlinder te hebben gebaseerd o1	 zijn	 g	 g	 op

enkele – klassieke –gedachten over het zich ontpoppende insect zoals onderg
meer beschreven door Aristoteles, Plinius en Marcus Hieronymus Vida. De eer-

ste omschrijft de stadia in De historia animalium als volgt: `Vlinders zoals zijomschrijft	 g	 ^	 zij

wordenenoemd ontstaan uit rupsen die leven op planten met groene bladen,g	 ^	 p	 pp	 groen
 op de rhaphanos, welke sommige mensen krambe kool noemen : invoornamelijk p	 ^	 g

eerste instantie zijn deze schepselen kleiner dan een ierstkorrel daarna groeienzijn	 p	 g	 ^	 ,^,
ze uit tot een kleine larve en vervolgens, in drie dagen, tot kleine vlinders; ^	 g	 ,
daarna, na nog wat gegroeid te zijn, veranderen ze hun vorm dan spreekt meng	 gg	 1>	 P
van een chrysalis [pop]. `Ze hebben een harde huid .... Ze zitten vast door mid-_^	 p
del van s inneweb-achti e verbindingen [...]. Na korte tijd barst het omhulselp	 g	 g	 tij

 en vliegen de gevleugelde schepselen die wij vlinders noemen eruit.''open	 4g	 g	 g	 p	 wij

Ulisse AldrovandiI 22-160 wordt dikwijls geciteerd als grondlegger vanS	 S	 dikwijls g	 g	 gg
de entomologie, vanwege zijn zijn in 1602 verschenen De animalium insectis libri sep-g
tem. Ookeheel aan insecten gewijd is het aan Thomas Mouffet toegeschreveng	 g	 1	 g
Insectorum sive minimorum animalium theatrum uit 16 34 . Het boek bevat meer dan34
twintig herkenbare Europese dagvlinders. Op één van de illustraties bij de ont-g	 p	 g	 p	 1
wikkelingan de rups is te zien hoe weinig gedetailleerd de verschillende stadia,g	 p	 gg
inclusief het uitvliegen, werden uitgebeeld afb. 2. .4=

	

g ^	 g	 5 3

Omdat derootte van de vlinder niet goed is in te schatten, valt moeilijk uit^	 g	 moeilij
 maken welke soort Van de Venne heeft 	 ^gweer e even. Het insect heeft boven-

dien een g	 gei enaardi e, onnatuurlijke, kop. De bedoelde soort is meer een nacht-
vlinder dan een dagvlinder, want er zijn nauwelijks gevlekte dagvlinders die og	 ^	 zijn nauwelijks 	 g	 op
deze manier uit een cocon komen. Eerder dan om een specifieke vlinder gaat het

	

p	 ^
hier om een fantasiedier, 4i Evenals dat met enkele andererenten het geval is,p
kan men constateren dat Cats en Van de Venne de lezer geen natuurgetrouwegeen	 g
fauna en flora hebben willenresenteren.44p

ir e navolgingvan Cats, zo lijkt het, is opgenomen in Imago rimzEenddirecte

	

 ^	 l	 ^	 pg	 ^
i Societatis Iesu waarvan Adriaen Poirters een verkorte vertaling maakte,saeculi . o g

getiteld /1 beela'in he van d'eerste mare der ,S'ociete yt Iesn. Beide bundels verschenen

in 1640 te Antwerpen. Met name het sterk gelijkend blad waarop de cocon ligt4	 p	 g l	 ^	 g
het landschapje met de rechthoekige toren doen een ontlening aanevenalsa deg	 ^^,

hin - en minnebeelden vermoeden (afb. 2. . 4s,S	 e 5 4
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Derote ijver van de zijderups bracht Johan de Brune ertoe deze in zijng	 1	 l	 p	 e zij

 te koppelen aan de niet te stoppen zucht naar geleerdheid. In zijn,PP	 pp	 g	 l
ververgeleken met Cats dus geheel andere toepassingelde hij dat zoals de zijdeandere,stelde	 -g	 g 	 hij	 1
rupschzelf verstrikt in zijn draad, zij die naargeleerdheidja en zich uitter ns 	 uitteren ^ zijjagen 
om eer te behalen afb.2.. 46SS

Cats gaat in zijn embleem aan dit stadium van het uitteren van de rupssg	 zijn	 ps voor

bij : voor hem vormt de vlinder die naar hogere sferen vliegt de apotheose van1	 g	 g	 P
het embleem, en daarmee van deehele bundel. Met dit slotaccoord sluit hij aang	 hij

ggjbij vroegere embleemverzamelingen, die meer dan eens in het laatste embleem

jverwizen naar de dood. Maar zoals de dood hier wordt beschouwd, reikt haar
betekenis verder : Catsebruikt het beeld van de vernieuwing die het dier dg	 g	 -oor
maakt immers als – beproefd – symbool voor de christelijke hoop op de eeuwigep	 Y	 christelijke	 pp	 g
verlossin .47g

BEWERKING EN Heywood 16	 616-618.Y	 3S,
NAVOLGING	 Van Vreeswyk 16 -2 16 .^	 Y	 7S ^	 9

LITERATUUR	 Emblemata 1967,

Tot lering en vermaak I 6 28 - 28 cat. nr.	 noot 12.g	 97 ,	 4	 7^	 75,

Van Es '977,
Se al 1983,1 02 cat. nr. `n'.g 102,

Porteman 1 9 8 3 ,2 . 3
Du Mortier 1984,1 . 9S
Portretten van echt en trouw 1986, 16.9 , 4
Hollandsei jnschilders 1 9 8 9 ,1 noot 4 .^ 3,	 4

NOTEN I Of: Liefde verwekt	 summa'cumCicero's Misschien speelt hier Ci's ` 	 ele-levensstijl.	 p
antra atque integritate vivere' (leven met de grootste verfijning en integriteit)g	 q	 g	 g	 l g	 g

mee; vgl. Pro Sulla, x xv I I Imee; g	 ,79.

2 De inzet van de versregel gaat terug op Ovidius, Amores, I I I V I I I ; in deg g	 g p	 ,	 ,	 , S,
vertaling van Nagelkerken I	 : `Ik lag daar als een machteloze stronk, alsg	 g	 99 S, 99	 g

als ballast'. Cats gebruikt consequent de vorm aeruca in plaats van erucapop,	 g	 q	 p
urica of uruca). Vgl. voor deze woordvorm voor de kool- of bladrusg	 p :

Columella, Kei rustica xI III, 6 3 ; en Plinius, Naturalis historie XI, xxxvll I 12);
xvll xxxvll (229) en xIx LvII I	 . Voor de laatste vervelling zoekt de rups,	 9	 ,	 77	 g	 p
eenlek om te verpoppen – sommi e soorten doen dat aan een plant. Tot dieP g	p
tijd heeft de rups een taaie huid die bijna niet kkk. Het is het	 betijd	 P	 -na1 kan rekken.	 on
wee lijke stadium van de cocon, die op een enkele zenuwtrekking1g l	 ^	 p na, levenloos
lijkt. Zie hierover ook de verwijzingen naar Aristoteles	 Plinius	 -l	 l	 g stote es en inius in de com
mentaar.

3 Een vlinder kan binnen twintig minuten uitkomen : het insect wachtg t s ct	 c t tot de
vleugels goed hard zijn voordat het begint te vliegen; al na ongeveer een uurg	 g	 zijn	 g	 g	 a	 e	 eeg
kan het de lucht in.

4 Bij Homerus (Ilias, v	 o is Aphrodite een dochter van Zeus en Dione; zeBij	 ^ ,37	 p	 Dione;
werd zelf ook wel Dioneenoemd ►EDO 8 74). Vgl. in dit verband Keller I og	 ^ 74	 -g	 9 9
1913,I I	 sprekend over de klassieke voorstellingen van de vlinder: `Die , 439, p	 g
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deutlichen Figuren von Nachtfaltern verschwinden jetzt und statt der Symbolikg	 1	 ti
von Sterben und Auferstehun auf welche die phvsische Metamorphose des

r	 selber fuhren mufte tritt vielmehr die Bezi h n auf Aphrodite undTieres von se be	 e u	 u	 e

	

^	 p
Eros ... in den Vorder rund ....'Vordergrun

 Vgl. Ovidius, A rs amatoria i l 1 o b : `Ut ameris amabilis es o' (Omg	 7 t	 bemind
te worden moet je beminnelijk zijn); aangehaald onder L.A. .c.1 beminnelijk 1 ^	 ^	 ^

Ooke even in Spiegel 16 Z (einde deel 1 aparte nummering), 3 6. In : _ IDE

	

g^3	 ^ p	 ^^3
1121 560.1 7 12, >S

Vgl. de vert. Loenen 1 0 31. De woorden zijn afkomstig uit de rede van^	 97 ^ 3	 zijn afkomstig
Phaedrus, vandaar Cats' aanduiding boven het citaat. Ook aangehaald door Lan-

ius6 B . De verwijzing naar Homerus betreft Ilias, x 8Z ofxv 262. Eén van

	

9	 1	 g	 , ^ 4	,
de motto's bij Vaenius luidt `Virtutis radix amor', en ook hij voe gde ere n
citaat uit Plato bij ; in een ander embleem liet hij Cupido en Hercules hand i1^	 hij	 p e and in
handaan Amorum emblemata 1 6o8 32 en 2

	

g	 ^	 52). S

Opgenomen in : Orationes relectiones rae ationes ... Pa ris 1 5 0 5 ,fol. v-verso. Hetpg 
citaat wordt ook aangehaald in Langius (98 A . Beroaldus en Lan i s hebben

	

^	 g	 9	 ^ u eb en
niet coloribus maar `nitoribus' wat voor de betekenis niets hoeft uitte maken.

	

t	 a en.
Verder schuift Cats wat met de zinsdelen. Het citaat uit Beroaldus dat hij onderhij n
x L 1. A. geeft, komt uit dezelfde oratie en vormt bij Langius één geheel met het g	 bij	 et et
onderhavi ge. De verwijzing naar de boer in het citaat doet denken aan het ver-

	

€,	 1	 ^
haal van Chimon en Ifigenia in Boccaccio's Decamerone (giornata quinta, novella
prima). .

9 Mundiciantem zou men op kunnen vatten als een woordspeling met `mun u 'p	 ^ ds
wereld en `munditia'ele antie . In de voorafgaande regel staat zowel bijeb

	

g	 ^	 ^	 1
Beroaldus als	 ^bijbi Langius : `Hic Deus a nobis omnem rusticiantem amolitur,

omnis elegantiae, omnium que munditiarum pater est' (Deze God laat elke	 -

	

^	 ^	 q	 p d at e c boers
heid bij ons verdwijnen en is de vader van alles wat verfijnd en smaakvol is).

	

bij verdwijnen	 verfijn
 1. eveneens het motto boven A.Z.

Beroaldus zou hier kunnen doelen op de Griekse filosoof Plotinus(204-270),p
grondlegger van het neoplatonisme in Rome. Plotinus be onas te schrijvenp
toen hij vijftig was (vgl. senex in het citaat). Zijn geschriften zijn verzameldhij	 i g	 ^	 Zijn geschriften zijn 	 in
de Enneaden. Eenrecieze plaats is niet gevonden maar het dichtst in de buurtP	 p	 g	 ,
komt boek v 1 8, 1 1: `Verder is hij = de vader van vormend beginsel] zelf
voorwerp van liefde en wel liefde voor zichzelf, daar hij niet op andere wijze

	

P	 ^	 hij	 p	 1
mooi is dan van zichzelf en in zichzelf.' Plotinus zegt niet dat God door kleuren
uitblinkt, wel dat Hij uitblinkt, en glans is of luister (v,	 8 evenals v,	 1
18 . In : Plotinus, Enneaden. Por h yrius Over het legen ran Plotinus en de indeling ianf

. i n traktaten. Vert. R. Ferwerda. Baarn etc. 1984,8 8 (citaat), 	 en 6 19 . Met

	

 5	 ), 607
dank aan R. Ferwerda te Ede.

Andere mogelijkheden zijn dat met senex Plautinus wo rdt bedoeld : de sen ex bijg l	 zijn	 e	 e bij
Plautus (maar bij Plautus komt een dergelijke uitspraak niet voor), 	 de senexbij	 g 1	 p	 se
hij Plato(vergelijk het citaat onder A..a .hij4

' 0 De bron hiervan is niet achterhaald ; Cats, die kennelijk de herkomst zelf ook
niet weet, af het citaat nogmaals in zijn Spiegel 16 Z i 22 met als kanttekening ^	 zijn3 ,	 g
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'Him = Hic ? au or quidam Gallus' (Bij een zekere Franse schrijver). In: AD IFc	 ,	 t	 a	 en ekere	 a se s rI v,,	 ^q	 1	 1
1712, I, 493.

I I Horatius, Epistulae, I xv i i i 2 9 . Ook aangehaald door Gabriele Simeoni, Le

imprese heroichi et morali ... Lyon I	 42 en verder gebruikt als motto doorY	 SS9^ 4	 g
Joannes Sambucus, Emblemata. Antwerpen 1 66	 en Otto Vaenius wintip	 S	 , 95

Horatii Flacci emblemata. Antwerpen 16o I22. Vgl. bovendien Walther, 1 0p	 7^	 g	 ^ S^ 4

nrs. 30420-3o42oa.

I ' Cats omschrijft hier, evenals in de rest van het embleem, de kool- of bladrupsCat 1	 p
als worm (vermis). Overigens sprak Albertus Magnus (ca. 1200-I280 in Deg	 P	 g
natura animalium over vlinders als 'vliegende wormen'. Zie P. Smart, De werelda	 ge	 , D

van de vlinders. Weert 1 9 89,82. Tot aan de verpoppingvervelt een rups zo'n driev 	 P
tot vier keer.

I3 Vgl. de geciteerde versregel uit Claudianus onder B..a.g	 g	 g	 4

'4 Meurier 161 7, 9 2; Le Roux 18	 II, 314. Dournon I 86 221 geeft als toelich7^ 2

	

9^	 S9 > 	>34	 9	 ^	 -eeg
tin bij dit spreekwoord : `Les parvenues sont les plus orgueilleux.'g bij	 P	 P	 p	 g

I5 Wel nog opgenomen onder de `Proverbia' in vroegere uitgaven van Senecag pg	 g	 g
(zie bijv. de ed. Basel 1 I 638). Cats heeft nimis, Syrus `nimium'.z	 bijv.	 S S^ ^ Y

i6 Met de hier aangehaalde anekdote baseert Cats zich op Plinius, Naturalis histo-e	 g	 p	 ,
ria v I I I L x I v 1	 : `Neminem hic alium quam Alexandrum regio instratu>	 54	 q	 g
rna us recepit in sedem, alias passim recipiens' (Wanneer het paard werdo t	 pp	 P	 P
er rd met het koninklijk zadel stond het niet toe door iemand anders dan3 ee	 J

 bestegent worden terwijl het dit bij andere gelegenheden aanAlexander 	 e

	

worden, terwijl	 1	 g g
iedereen toestond). Vgl. ook Montaigne, Essais ` Des destries'), xLVIII. Ed.g	 g	 >
Villey 1 8 I, 2 88 • Charbonneau z o 21 -218 en Emblemata 16	 06 voorY 97>	 94^	 7	 975
o een verwerking	 1g.m. en verve rkin door De la Perrière, evenals voor verwijzingen naar meer-

d eaer antieke bronnen. Frans Fraet, de vertaler van De la Perrière, stelde voor het

paard	 pBuce Nalus de Vlaamse ros Beiaard in de plaats.P

'7 Valerius Maximus, Facta et dicta memorabilia, ix, v,	 Ext. 3 `De Superbia
et in otentia' . Ed. Kempf 18	 701, r. 1 . Ook aangehaald door Langiusp	 p	 547 ^	 3	 g	 g
(83oA .

IS	 cOntleend aan Xenophon, C ro aedia v I I I I v 1 4 : L\oxs. bs ot cb Kun	 p^ y	 4	 µ^	 P,
aa,slcchts ov sluw. 8 civ áv a tà abà Kaa,(^ É ovta " tà Kaic • tà èvàx	 P	 P	 P	 ^	 S P	 Il	 µ yap

U .v toi rroa,Xoi tià bÈ 6c^ ocrí v toi má&tv É 1to.si.' Ed. W. Miller. TweeP	 S	 S^	 P	 Il 	 S	 µ
dln. Cambridge, Massachusetts 1968, II 82- 8 (LcL). Vgl. Langius (829 B),g ^	 9	 >3	 3S	 g	 g	 9
die o.v.n. C ro aedia viii een soortelijke gedachtegeeft 	 uum videntde y	 ^	 soortgelijke g	 g

es eum, cui maxima facultas est insolenter agendi, modestehomines e	 se gerere,g	 ^	 g
nolunt alii, quibus minor est facultas,quidquam insolentius agere' (Wanneer^q	 q q	 g

ensen zien dat iemand die veel mogelijkhedenheeft om zich verkwistend tem	 gelijkheden
gedragen, zich juist bescheiden gedraagt, dan gaan anderen met minder moge-g

	

g ^	 1	 g	 g^	 g	 g
li • kheden zich ook niet verkwistender gedragen).1	 ^	 .g	 g

I9 Toespeling op Quintus Curtius Rufus, Historiarum Alexandri ma ni Macedonis,p gp	 ^	 magn

 I I I I v 2 : `Inter obsequia Fortunae, contra quam non satis cauta mortalitas>	 4	 q	 ^	 q
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est'(Temidden fortuin,	sterfelijkeeest 	 van de constante gunsten van de ortu n, waartegen de ster e 1g	 ^ 1
niet voldoende	 zijn hoede is). Ook aangehaald ^ r L	 i	 2 B .men nl t vo doende op	 s 	 door Langiusmens e	 zijns 49^

2°isontleend	 Ovidius,

	

Dezevergelijkings ont eend aan Ov us Met nor	 n x I I I	D e e	 a	 hole	 8o

	

^	 ^	 h3

21 De herkomst i niet gevonden.eis	 g

22 Openbaring 2 1 : ook als motto boven c.i.a. In de Vulgaat met alsp	 g	 S ^	- ersoons

	

g	 p
vorm `facio'; nu Catseen persoonsvorm geeft kan het ook betekenen : Alles

	

g	 p	 g	 ,
wordt nieuw. Vgl. verder 2 Corinthiërs :1 aangehaald onder c.. i .a.g	 S 7^	 g	 4

23 Waar Cats conversation heeft, geven sommige Franstalige	 -7e bijbels `com orte^g	 g	 ^	 1	 p
ment'edra ; in de Statenvertaling staat 'wandeling'.

	

g	 g ^	 g	 g
24 [Moet zijn:] Ezechiël 18 1.1	 3

25 Zie voor verwijzingen in de literatuur naar hoe de slang zijn huid aflegt,1	 g	 g zijn	 g,	 -even
als het feit dat voorbijgangers vaak de oude huid tussen de doorns zien hangen:g
PRE II-A- 8; en Emblemata 1967,6 -6 (vgl. o.a. Ovidius, A rs amatoria497 49 ^ 	 34 3 S	 g	 >
III. Het beeld was populair in middeleeuwse bestiaria. `Zie hierover Pa ne77	 p P	 Payn
 0 91. Later verwerkte Cats dit beeld tot een op zichzelf staand embleem99 ^ 9	 p
4Dw 1712, I, 412).

	Mattheus I I :12. De 	 bij Lucas 16 :16 is duidelijker . De wet enparallelplaats1
derofeten zijn toto Johannes; van die tijd af wordt het Koninkrijk Godsp	 zijn	 op	 ^	 tijd	 1
verkondi d en een ieder doet eweld daaro .'g,	 g	 p

27 Cats heeft deze omschrijving mogelijk ontleend aan de symboliek 	 de litur1	 g	 -m	 vang 1	 ^
ische kleuren, o.m. geformuleerd door Innocentius III (gestorven in 1216 dieg	 ^	 g	 g

wit verbond met de zuiverheid van de ziel en de triomferende zaligheid van deg
uitverkorenen; rood met het bloed van de vervolgde martelaren en zwart met
boete, zonde en rouw. Zie: J. Braun, Handbuch der Paramentik. Freiburg im

	

>	 g
Breisgau 1 12 57-58.g	 9 ^S7S

Vgl. voor het laatste door Cats genoemde kledingstuk o.a. Prediker :8g	 g	 g	 9;
Johannes 20:12 en Openbaring	 en 6:11. Franciscus Ridderus, Nuttige	 -

	

p	 g:3S	 ^	 eg tiid
korter voor rei ende en andere luiden. Rotterdam 166	 - l oo schreef : `Soo een wit^	 3, )9
zielenkleedast ook den geloovigen, de vrijgelatene des Heeren : voor wienp	 g	 g ^	 lg
bereid zijn de witte kleederen in den Hemel elij k daarom de En elen in wittezijn	 ,g 1	 ^
kleederen meermaals verschenen zijn [...]. Als wij het Lams aandoen in ootzijn	 -amswij vel aanoen
moedi heid dan konnen wij ook acces bekomen bij onsen Koning Iesus.' Het

	

g	 wij	 1	 g
rouwen in zwart komt voor in Jeremia 8 :2.1 en 14:2.4

zs De goddelijke komedie. Vert. F. van Dooren. Baarn etc. 1 9 87, 210-211. In: La
commedia. Secondo l'antica vulgata. Ed. G. Petrocchi. Verona i 6^ I I I 17o: g	 9 -^

Non v'accorgete voi che noi siam vermig
nati a formar l'angelica farfallag
che vola a laiustizia senza schermi?g

``' Vgl. o.a. Psalm 77:21 en Handelingen 20:28.g	 77	 :g

° Bible i 6 i o heeft : ` Je verrai Dieu de ma chair.'

" Vgl.0Openbaring 21:4, ` De dood zal niet meer zijn', evenals Jeremia 1 : enp	 g 	 1^	 S	 39 e

57
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32 K	 1

	

enne i kn h l via Langius e aa v a an lus I I	 A). Vgl. .h volgende

	

g	 3

	

^	 het vo en	 citaat vang g g
AuAugustinus, onder c. -2.b. Het enige verschil met de Vulgaat is, aan het i

	

g	 ^	 4	 g g etend .
` ui vero mala egerunt'. Tremellius' formulering	 kwi t geheel af, hij heeft, even-q	 g	 g 1	 >g	 l
min als Cats egerunt.,g

3 3 Enchiridion ad Laurentium de fide et spe cantate opgenomen in : Opera, xi z.pg	 ^	 ,
Ed. M.P. J . van den Hout e.a. Turnhout	 93-95 out 1 9 6 9, 9 8, r.	 (cc XLVI), 	 één9 9^ 9 ^	 93 9S
zinsdeel extra ` ... sine ulla corruptionee onere difficultate. Waarschijnlijkpaan-
gehaald via Langius I I	 B) ; waar	 ' .Cats quanta heeft, staat bij Langiusg	 g	 3 5	 us tantaq	 l	 g
Zou Sack een verschrijving of zetfout zijn e n voor (het door Lan lus correctg	 ^ g
e even Ench irid. ?gg

34 Ed. Köln 1603, 3 09 als : `Dictum D. Hieronymi'.	 'het mi . Iudacas aeterni kan ook h3, 3 9	 y	 et
eeuwige oordeel' betekenen. Zie over deze plaats : H.	 'Cornelius P

	

a s	 .van de Venne, Cornelius
Schonaeus i541-1611. A bibliographyof his printed works.' In Humanistica54 	 :P
Lovaniensia. Journal of Neo-latin studies 2-33-34B-35	i.h.b. 	 13	 (1983-1986), 	 33	 894,
2 -2 en (1 9 86),22 -226. Met dank aan M. de Scheppere Br37 39	 35 	 S te Brussel.

3 5 Nachtvlinders vormen voor de verpoppingeen min ofo meer dichtspinsel. Het
p

is een verstijfd pantser dat bij het uitkomen wordt 	 of door een af

	

ge- p	 bij	 a eg-
scheiden vloeistof Pgo elost. Zie o.a. A.	 n h 11Sa d a Insekten en andere e kleine dieren.
Wageningen 1	 i.h.b. I 8; W. Dierl, Vlindersrs

	

d	 aen en leren kennen.975 	 7	 > k pen. Zutphen^	 P
1 9 81;  D. Carter en R. Philips, Vlinders van	 - p ^

Europa. Bewerking R.M. Benkg
Moenen. Utrecht etc. 1 9 8 3 ; E. Merz en H. Pfletschinger, De rupsen van one. vh-n	9 8 3^	 g ^	 ^
ders. Vertaling en bewerking J. Huisenga. Zutphen 1	 h

	

8 i.h.b. 16 4 1 en afb.	 .g	 g	 g9 4>	 >	 o

	

4	 3

36 Caeca voluptatum, o iuvenes, abrumpite vincla,p	 p v c a,
Libera erunt vestra hisectora vindiciis.P

Ed. Nurnber I 6 nr. xcv. Caecus kan ook 'verblindende'g S9 betekenen. Vgl.g
Emblemata 1 9 6 7 , 12. Camerarius verhaalt in zijn prozacommentaar –9 7^ 9	 zijn p	o acommentaar	 hij
verwijst o.m. naar Aristoteles, Plinius en Vida – hoe da	 oe een adellijke on en dieverwijst	 >l	 l	 g
zich vroegtijdig bevrijdde uit de kerker van de liefde en de valstrikken	 -g l g bevrijdde 	 en en verlei
dingen van Venus, zich geheel gewijd heeft aan

	

g	 ^	 g	 g	 1 a de studie van serieuze zaken,
juist daardoor vleugels verwierf en van zijn vroegere vuiligheid1	 g	 1  is weggevlogen.g

3 7 Boek viii, 8 : 'Quid dicitis vosui (idem non habetis Paulo,abet s Pau o circa eamuaeq
in resurrectione fiet mutationem .. Qualia etiamI

	

de Indico verme	 gcorns ero
narrantur, ui primum in erucam transmutatus, deinde temporis progressu	 -

	

^q p	 , P P g essubom
b lius fit : nec in hac forma manet, sed laxas et latas bracteas acteas pro ales suscipit.Y	 ^	 p P
Cum igitur vos mulieres sedetis, horum opera nentes,g	 ^	 P entes sla scilicet Bicouae adq
vos transmittunt Seres ad molles vestes concinnandas, tum animalis huius m -s uta
tionem in memoriam revocantes, manifestam resurrectionis

	

su ecteones notionem	 Pacct sates,
ne que fidem ei mutations quam Paulus omnibus	 'bus annuntiat, dene ets I

	

q	 q g s. n : O era
omnia, I. Paris 1886 18 -186 (PG xxix). x3	 .

3g Sic to nate Dei manantibus undique guttis gutt s
Humani eseneris gloria, vita, salus.g	 g	 >

Zie voor dit elegisch distichon en de bijbehorendee	 ende afbeelding : Weltier Vi ng	 )	 au-

	

g	 g g
Schuurman 1969,I 2-	 (afb. 38),	 en vooral z . Vgl. ook Charbonneau > 3 3 3	 3^ 9 S	 77	 g	 peau
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1 940, 847 -852. De vlinder kan behalve symbool voor de verloste ziel, ook s m94 ^Y	 ^	 -Y
boor voor deelovi e ziel zijn (Wilberg Vignau-Schuurman 1969,I	 (afb.g	 g	 zijn	 g	 g 	 > 4S	 54,

7 8 en 102 (afb. 27	 29)).

De Grieken beschouwden de ontpopte vlinder eveneens als personificatie vanP
de menselijke ziel die het dode lichaam verlaat, wat o.a. is terug te voeren op hunmenselijke	 ^	 ^,	 p
woordovereenkomst. Voorbeeldeneeft W. Menzel, Die l'orchristliche Unsterhlich-g
l eitslehre. Leipzig 18 0 I I 53 - 56 `Ps che' ; Sloett 18 8^ 440; Keller 1909-1913, p g	 7>	 > S3S	 Y	 ,44,
I16; II 43 6-439 en 442; 0. Immisch, `S rachliches zum Seelenschmetterlin .'3	 > 43 439	 44	 p	 g
In : Glotta. Zeitschri t ' griechische und lateinische S ruche 6 (1 9 1s) 1 93 -206; Smart

1 9 8 9 o . cit., noo t 12 82.99	 >
Apuleius' Metamor hoseon `De gouden ezel'), v 28 — v 2 4 gaat	 de relap	 g	 ^	 4	 -over^

tie tussen Amor en Psyche (dikwijls voorgesteld met vlindervleugels). u iter

	

Y	 1	 gp
verbindt hen aan het eind van de vertelling in een eeuwigdurende echt. Zie over

dit thema : A.P. de Mirimonde, 'Psyche et le a illon.' In : T. 'oeil. Revue d'artY	 pp
mensuelle nr. 168 (December 1968),2-I I . Beroemd is het beeld dat Canova

maakte van Psyche die haar ziel — de vlinder — aan Eros geeft (Parijs, Louvre). ^ 	 ^,	 .
De vaak voorkomende uitleg van de metamorfose van rups   tot vlinder, opgevatg ^ P^
als de bekering van de zondaar tot vrome, laat Cats achterwege.g

9 Ed. Antwerpen  16	 I I 1 6 nr. xxi.	 (rups) Herkenbaar is zo dc trits leven ru s

	

57>	 S 
— dood (cocon) — opstanding (vlinder). De vlinder komt nogal eens voorp	 g	 ^	 op
(antieke) grafstenen waar hij betrekking zal hebben op de onsterfelijkheid van^	 hij	 ^	 p onsterfelijkhei

 ziel.

40 Exalto 1 975 ,	 en 6o. De uitbundig stralende zon en de nadrukkelijk aanwe-975^ 57	 g	 nadrukkelij
 e kerk op de embleem rent kunnen wellicht als ondersteuning van deze^	 p	 p	 ^

boodschap begrepen worden.p

41 Boek v, x I x	 1 a- 1 b: `rí vov^tat ó' ai ÈV Ka^,ou £va1 u ai ÈK ic^v^	 SS	 SS	 Y	 µ	 ^	 ^ x

Ka ^t^v aï í voviat È^ti i^v v^,^,^v i^v ^^ 6v Kai á^t6ia È1ti i^ ^ a ávouµ	 ^	 YY	 x P,	 µ	 ^1SP	 ,

V Ka^,0U61 ^tV£ K a	 V 1t C^^OV EV EÍtati2 0V K£	 OU £t'ia tK O t 6KC^^ KES Pµ^1, P	 µ	 YxP ,	 µ P	 ^1 ;

aU avÓ £val Ë1tEtta ÉV ^ lólV ` È a1 Ká ltat tK al	 E^á ÓÈ ZaU'ta aUYµ	 ,	 P	 ^lµ P S µ	 µ P	 µ	 ^114£16a1

61C1v 'tí Onól Kal £Ta á^,^,0u61 ti ' V o	 ' V Kai Ka%t,oUVTaI	 uaa%%ídE Kai^l	 ,	 µ	 ^l µ P ^l ^	 xP	 ^^
6K% óv É Ouat ^0 Kai*); 	 . II o6E OVtiat bÈ 1t0 0 l a a V1Ct)ó£atV	 X ó-^1P	 x	 ^	 P	 x	 P S Px	 P

von b' 0U 1t0kk0U 616,46vt0 1t£ t 	 Vuiat To Kau0o; Kal ÈK1tÈt£Tal È^ aUt(^vS	 P PP tIY	 S 
1ttiE ^iá (^a, á Ka^oU EV u á .'P	 ^	 S	 µ ^x^

Iets verderop komt Aristoteles nogmaals terug op de verschillendegedaante-p	 g	 ^p	 ^
verwisselingen van een insect en dan heeft hij het — hoogstwaarschijnlijk — over^	 l	 €^	 1	 1
de zijderups. Ook Plinius, die zich duidelijk op Aristoteles heeft gebaseerd, p	 ^	 duidelijk p	 ^	 ,
spreekt in l^^aturalis historic xi xxxvii (112) zowel over de vlinder als over dep	 >	 >
zijdevlinder: boek xI xxv-xxvl 	 - 6 . Zie ook ^'lll. II I-I ^^^8-67^ s.v. `Bom-l	 xi,	 7S 7	 ,	 )
b x' en PR II-A, 5 6 9 - 5 85s.v. `Schmetterlin '. Zie voor Vida: D e ho^^lh ^ce. BaselY	 ^ 	 g	 ^

1 534 ,  I c v • verder ook Clemens van Alexandrinus, Paeda^oon.^^ I I X.S 34>	 >	 S	 >	 >	 ,^ ^ti	 ,	 ^

42 Aldrovandi: Ed. Bonn 1602('Dea ilionibus' 235-298,  afb. 282; Mouff ^P p	 ^ 	 >	 et.

e. London 16	 `De a ilionibus' 8 7 -108,   ca . x I I I I^`I)c eruc^s' boek IdI^ 	 ^ ^ ck I34	 p p	 ^ 	 ^	 >	 >	 >
1 79 -1 94,ca . I-v afb. op 180-181. Mouffet heeft zich duidelijk gebaseerd o p i-v,	 P	 1^	 op

Aldrovandi. Over de historiografie van de insectenkunde : Smart I 8 	 cit., 9 90.^1.,

noot 12), 	 82- 8 . Een vroeg-zeventiende-eeuwse uitbeelding van zi'devlin-^	 7	 ^	 ^,	 1
ders en de wijze waarop ze uit hun cocon komen, laat de titelprent van wijze	 p	 ,	 h
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Stradanus' Vermis sericus zien, gegraveerd door Karel de Mallery. Zie Hollsteing g	 Y
XI 160 nr. 1I -I20.>	 >	 5

43 Elke soort vlinder heeft eengeheel eigen tekening van vlekken. De stippelsg	 g	 g	 PP
o de vleugels van het insect op Cats' prent laten geen keuze toe; zij zitten tus-g	 P	 g	 ^lP	 P

n ring- en niervlekken in. Overigens zijn ook de vele haren die altijd ose	 g	 g s zijn	 altijd op een

coconoorkomen niet echt goed weergegeven de kleermot is vanzelfsprekendv	 ^	 gp
i t voorgesteld). Da vlinders hebben vier, nachtvlinders zes poten; op Cats'neg	 p	 p

prent zitten alle poten aan het borststuk vast. Enigszins in de buurt komen dep	 P	 g
beervlinders Arctiidae maar misschien hebben Cats (en Van de Venne) toch

het witje de gewoonste da vlinder in Nederland, willen uitbeelden.l^	 g	 g
Voor dezeedachte pleit Cats' woordkeuze papilionis niveae (witte vlinder) en

	

g	 P
Alba volucris (witevleu elde ; hij verbindt deze kleur in zijn religieuze afdeling	 g^ hij	 zijn	 g	 g
zelf met het witte gewaad van de triomferende gelovige. En het vrouwtje vane	 et	 e	 a	 v	 eg	 g	 g	 l
het koolwitje zet haar eitjes onder meer af op het blad van een koolplant. Zowel

	

koolwitje	 eitjes	 p	 P
d zijdespinners Bomb cidae de motten (Tineidae) als de witjes (Pieridae ofde ^ sp	 y	 witje

 adaPilion' e behoren tot de orde der vlinders Le ido terg . Vgl. I. Novak eng
F. Severa, Vlinders. Met 1;o0 afbeeldingen in kleur van de Europese dag- en nachtvlin-Jg

. Vert. J. Huisenga. Baarn 1989,i.h.b. 21 onderscheide de vlekken), 2-ders g 	 ^	 ^ 9 99
(witj es), 	 (beervlinders) en 18; evenals Dierl 181 o . cit., nootJ^	 3	 47	 3^	 9	 ^	 35),

26-29 en 6 8- 1. Ook op de illustraties in Mouffet hebben de vlinders relatief9	 7	 p
grote koppen. Met dank aan W. Hogenes te Amsterdam.g	 pP	 g

44 De ondefinieerbarelantjes op de voorgrond ondersteunen deze gedachte.P	 1	 P	 g	 g
Van de Venne heeft, zoals uit enkele andere embleem renten blijkt, zeker niet

	

P	 >>
`naar de natuur'etekend. Of hij in dit geval uit het hoofd tekende, zichg	 hij	 g

eer op een geïllustreerd dierenboek of emblematisch werk, is moeilijk tebaseerde g	 ^ moeilij

45 Ed. Antwerpen 16 0 1 6 onder het motto `Verni uwin he vanden heest'.p	 4^ 3	 e	 g	 gheest'

Vgl. De Vries 18	 xcvl nr. 16 3 en Landwehr 1 88 41, nr. I I en I	 nr. 378.g	 99>	 3	 9 ^ 4 ^	 49^	 378
Derenten zijn van Cornelis Galle.p	 zij

Ick kruype heen en weer, min inghewand ick teere:Yp	^	 1	 g
Tot nutheyd van de mensch, m zelven ick ontbeere.Y	 ^ Y
Mijn werck m heel verstrickt, daer in ick m besluyt,l	 Y	 ^	 Y	 Y,
Om, zijnd' een nieuw gediert, te vliegen flus daer uyt.^J	 g	 ^	 g	 g	 Y
Hier zien s haer gestalt', die naer geleertheyd jagen:Y	 g	 ^	 g	 Y lg
Z teeren vleesch en bloed, om ander' te behagen: Y	 ^
Hier indacht verwert, daer wroeten s in't stof, y	 s ,
Om zoo, tot 's levens kost, te winnen eer en lof.

Het motto verwijst naar Prediker I :18 `Di wetenschap vermeerdert,He otto	 'Die	 sc a e meerdert eermeer-verwijst	 ^	 p
tsmart'. Ed. Amsterdam 162 18 nr. x i. Eenzelfdeder	 xv 	 vergelijkingeeft4^	 S^ geeft

Martinus Koning, 	 hiero l hicon 1 7 22-1 7 2 7 ,  V I i v	 - 2a	 s	 g,	 gy 	 > 70 7

47 Zie over de conventie dat het slotemblemenno al eens	 honderdste)ee s het onderdste in het
teken van de dood staat : Porteman 1 9 8 3 , 	 en 201; evenalsI i Meeus93^ 23	 ^ 99,
1 3 4-1 3 5 en afb. en 8.34 3S	 3
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x I	 Een zachteeer valt al vanzelf 2p	 274

xII	 Wie buit maakt, wordt zelf buit 285
XIII	 Minnaars voeden zich met [leven van] rook 2969

xiv	 Door het verlies van de vrijheid vrolijker	 IIvrijheid vrolijker
xv	 Al vlucht hij, hij ontvlucht niet	 21^ hij	 3 3

xvi	 Ook op zee is de vlamp	 333

xv i i	 Waar rook is, is vuur 345

xvi II	 Om te vangen moet j e j e eerst laten vangeng	 1 1	 g	 357

)(Ix	 Wat helpt, is gering 369 g	g 39

xx	 Terwijl we trekken, worden we getrokken 8Terwijl	 ^	 g	 33

xxi	 Vinden betekent verlorenaang	 393

xxli	 Hij verwondt de onervarenen 406Hij	 4
XXI I I	 Ik word door het water aangeraakt, niet gebroken 4 16

	

g	 ^	 g	 4
XXIV	 Wees wijs en je zult vrij zijn 427 je	 vrij zijn 47
xxv	 Wie jaagt, wordt gevangen1 g ^	 g	 g	 439

xxvi	 Zij geeft en heeft niet	 ol g	 4S

xxv I i	 heer het om, en je zult [de vrees doen verdwijnen 460je	 verdwijnen 4

xxVIII	 Naakt wekt ze tranen op 474

xxix	 Waar het waaien van mijn meesteres me heen roept 81	 p	 4 S
xxx	 Hij verjaagt, en pakt niet 496Hij	 l g ^	 p	 49

xXXI	 Voor jou de dood, voor mij het leven 507 ^	 mij	 S7
xxxli	 Tussen hand en tand 1S7

xxxlII	 De liefde van een oud iemand is iets schandelijks 	 2J	 SS

xx x I V	 Voor zichzelf slecht, voor wie danoed ?g	 539

xxxv	 Speel, maar eerbaarp ^	 5 5

XXXVI	 Liefde haat de dokter6S3
XXXVII	 Hij overrompelt de argelozenHij	 p	 g	 574

XXXVI I i	 Na droefheid vreugde 584 S4

xxxix	 De begeerte is iets onmatigsg	 g	 593

XL	 Men moet niet naar binnengaan, of geheel doordringen 60

	

g	 ^	 g	 g	 603

XLI	 Voor een minnaar is een vriendin leven 616
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hem	 is? 2X L I I	 godsdienst em die gekWat baat de o s	 e e van liefde 1g a	 e es. 628

k	 liefde iX L I I I	 Wat merkt de le e niet 6424
X L I V	 Liefde, het weefsel van Penelope 6 6p	 5
X L V	 In de volheid der huwbare jaren 6 1	1 	 7

X L V I	 Hij weet geen maat te houden 6 8Hij	 g	 3

X L V I I	 Vanuit de dood verlichting 696g 9

X L V I I I	 Wat nietelij k is, blijft uit elkaar 708g 1	 ^ blijft	 7
X L I X	 Niets kan de zielen scheiden179
L	 Binnen niets 173

LI	 Iemand met verdriet staat niet open voor wellustp	 74S

LII	 Liefde is de vader van levenskunst 7S7
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